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Ṭālib (‘a).

Ghurar al-Ḥikam wa Durar al-Kalim is a late fifth or early sixth century work that comprises of the
aphorisms and short sayings of Imam ‘Ali ibn Abi Ṭālib(‘a). The sayings, which number more than eleven
thousand, contain words of wisdom and advice that can benefit everyone in their daily lives. It is for this
reason that we embarked on translating this work. We hope that, God-willing, it will be a source of
inspiration to all those who read it.

There are many different extant copies of this book1 and in one recent edition, the original alphabetical
listing of sayings have been rearranged and categorized subject-wise. It is the translation of this version
of the work that we present before you.

Translating a work such as this poses numerous challenges. Firstly, this work is comprised of traditions
in the form of aphorisms and short sayings, many of which have been extracted from other longer
traditions, sermons and letters.2 As such, in many cases the context of the narration is missing and
needs to be investigated.

Another challenge is that in many cases it is evident that there have been changes inadvertently made
by the narrators or the scribes and hence other possible forms of the sayings are mentioned in brackets.
Here we have translated the other possible forms in parenthesis and have included what we have
inferred from the text in square brackets for the sake of clarification and fluidity. Alternative translations
and explanatory notes have been included in the footnotes.

In addition, there are certain sayings that are difficult to comprehend and accept. An example of this can
be seen in the section on the sayings about women. Here we would urge the readers to refer to what the
scholars and commentators have said about such narrations and how they should be interpreted.

The seven volume commentary written by the respected scholar ‘Allāma Jamāl al-Dīn Muḥammad
Khwansāri has been helpful in understanding many of the seemingly ambiguous sayings. In cases
where we were unable to gain a satisfactory understanding of the sayings, our respected teachers in the
ḥawza were more than willing to spare their time in order to assist. For this I thank them and pray that
the Almighty reward them amply. Lastly, the classical dictionaries have, as always, been an invaluable
resource during the translation.

Though all effort has been made to present an accurate translation of the sayings, we take full
responsibility for any mistakes and errors in the translation and seek forgiveness from the Almighty for
the same.

In closing, we would like to express our appreciation to Sayyid Muhammad Ridha Shushtari for
facilitating this translation and Ansariyan Publications for arranging the typesetting (along with inclusion
of the original Arabic text) and publication of this work.



Tahir Ridha Jaffer
Qum al-Muqaddasah
1433 A.H.

1. Some of these different copies even have some differing narrations (Ref: Nigāhi be Kitābe Ghurar al-Ḥikam, Sayyid
Muḥammad Raḍawi, Safine, no. 4, Autumn 1383 Hijri Solar).
2. The most common source from which the author has taken sayings is the Nahj al-Balāgha.

The compiler of this work was the great scholar and muḥaddith Qā
i Nāsiḥ al-Dīn Abu al-Fatḥ ‘Abd al-Wāhid ibn Muḥammad ibn ‘Abd al-Wāhid al-Āmudi1 al-Tamīmī
from the scholars of the fifth century who passed away in 510 AH.2 He was a contemporary of Sayyid
Ra
i, Sayyid Murta
a and Shaykh Ṭusi.

Some of the great scholars such as Ibn Shahr Āshub, ‘Allāma Majlisi and Muḥaddith Nūri, have praised
him and considered his work to be of great value. Many of these scholars have also narrated from him.

There has been some discussion about al-Āmudi’s beliefs because he used the phrase karramallāhu
wajhahu (may Allah honour him) for Imam ‘Ali (‘a) in his introduction to this book, and this is the practice
of the Sunnis and not the Shi‘as. However, the great scholar Jamāl al-Dīn Muḥammad Khwansāri
notes that this was either done out of precautionary dissimulation (taqiyya)3 or was an addition by one of
the scribes.

He further mentions some arguments to dispel any doubts about al-Āmudi’s being an Imāmi scholar.
These are summarized as follows:

• The fact that Ibn Shahr Āshub mentions him as one of his teachers in his book Ma‘ālim al ‘Ulamā and
notes that he was an Imāmi scholar.

• Ibn Shahr Āshub also mentions him again in his other book al-Manāqib and states that he was a Shi‘a
scholar.

• Whoever examines this book will notice that many of the narrations have been compiled from other
Shi‘a books.

• This book contains certain narrations that can only be narrated by a Shi‘a such as the narrations about
the Holy Prophet (s) and his progeny.4

Our esteemed teacher and student of the late Ayatullah Sayyid Abu al-Qāsim al-Khui (r), Ayatullah
Muslim al-Dāwari (may Allah grant him a long life), argues that the fourth point cannot be considered as
proof since many Sunni scholars have mentioned such traditions about the family of the Prophet (s). He



further adds that the compiler’s reliability (tawthīq) has not been established even though he was known
to be one of the teachers of Ibn Shahr Āshub.

Another important point to note is that the there is no chain of transmitters (ṭarīq) for this book so its
authenticity and reliability comes into question. This, however, does not mean that the narrations
contained in it are all inauthentic and unreliable. Rather, it only means that we cannot be certain about
the origins of this work and hence need to ascertain the authenticity and source of each narration before
we can attribute it to the Imam (‘a).

Also, since the compiler has not listed the chains of narrators of the narrations, it would be impossible to
authenticate any saying that cannot be found in any other source where the chain of transmission has
been mentioned and can hence be verified using the normal processes of scrutiny.

A recent effort to expand on the work of al-Āmudi is the book Ikmālu Ghurar al-Ḥikam by Mahdi al-
Ansari al-Qummi5 in which 15,751 more aphorisms of Amīr al-Mu’minīn (‘a) have been added to the
original title from twenty other ḥadith sources, both Sunni and Shi‘i.

1. Or al-Āmidi
2. There seems to be a difference of opinion about the year of his death. Some scholars say it was in 550 AH and others
say it was 510 AH.
3. Mirza ‘Abdullah Afandi has also mentioned this explanation.
4. Like the narration where Imam ‘Ali (‘a) says: I am the allotter of hellfire, the treasurer of the gardens [of Paradise], the
owner of the pond [of Kawthar]... – see the section on Muhammad (s) and his progeny.
5. This work was published in Iran in 1425 AH.

In the name of Allah, the all-Beneficent the all-Merciful

All praise is due to Allah who led us with His guidance to His path and made us excel above all His
servants through [belief in] His Oneness. I glorify Him for all the single and paired bounties, a glorifying
the limits of which cannot be comprehended and the magnitude of which cannot be fathomed by the
imaginations.

I bear witness that there is no God but Allah, alone, without any partner – the witnessing of one whose
tongue speaks veraciously and whose heart is filled up with the truth. And I bear witness that
Muhammad is His chosen servant from among the servants and His messenger who called the people
to the path of guidance. He sent him while the nations were following falsehoods and treading on
misguided ways, one after another.

So Allah, the Glorified, introduced to them, through His prophet (s), the ways of the religion [of truth],
and clarified for them the paths of certitude, until the truth became illuminated and gleamed and
falsehood was destroyed and perished. May the blessings of Allah be [showered] upon him and his
progeny, the pure leaders, and the chosen infallible people of his household, and [on] his selected



virtuous companions, blessings that neither cease in the [late] hours of the night nor [in] parts of the day.

The one who has committed excesses against his soul and is in need of the mercy of his Lord, ‘Abd al-
Wāḥid ibn Muḥammad ibn ‘Abd al-Wāhid al-Āmudi al-Tamīmī, said: The thing that motivated me to
compile, annotate, and compose this book, was that which Abu ‘Uthmān al-Jāḥidh was successful in
doing. He enumerated and wrote down in his manuscript a list of one hundred wise and eloquent
sayings that were not widely known, on various topics, from Amīr al-Mu’minīn ‘Ali ibn Abi Ṭālib (‘a).

So I said: How astonishing it is that this man who was the most learned of his time, unmatched by his
contemporaries, despite his great knowledge and erudition, having ascended to the peak of
understanding, with his closeness to the first era, and his possessing a great share and a large portion of
virtues and excellent merits; how could he shut his eyes from the luminous full moon and content himself
with so little from so much? And is this not but a fraction of the whole, a little of the innumerable and a
drizzle from the downpour?

And I despite my covered heart and falling short from the station of perfection, and my acknowledgement
of my inability to recognize the excellences of the hearts of the foremost, and my falling short from
following in their footsteps and my insignificance in comparison to their greatness – have compiled a
small number of of his short aphorisms and a few of his wise sayings which render even the most
eloquent ones mute and make the wisest sages despair of matching it.

Allah knows that in this endeavour I am only like a person who takes with his hand from the sea and
acknowledges his shortcoming, even if it may seem an exaggeration, but why not? When he (‘a) has
drank from the spring of Prophethood and possesses in his heart divine knowledge, as he (may Allah
honour him) says, and his words are true and his speech veracious, based on what the narrators have
narrated: verily I have much knowledge in my heart; if only I came across someone who could bear it!

I have omitted the chains of narrators from it and have arranged it alphabetically, placing together the
aphorisms and sayings that rhyme and exhibit assonance so that it falls more easily upon the ears and
is grasped quicker by the hearts and minds, because of the intense inclination of the souls towards
poetical speech and their dislike for prosaic form. In this way its readers may easily commit it to memory
and it may become a source of joy for those who examine it, having been extracted from its masterpiece
with my cutting off most of it out of fear of lengthening [it] and sufficing with that which contains a remedy
from hardships and difficulties for the people of intellect and understanding.

And I have named it Ghurar al-Ḥikam wa Durar al-Kalim (Exalted Aphorisms and Pearls of Speech) in
the hope of getting reward from Allah, the Glorified, while seeking refuge with Him, the Most High, from
every flaw. And my success is from none save Allah; in Him I have put my trust and to Him will be my
return.



Parents الآباء
1. Being good to parents is the greatest [and most important] duty.

1ـ بِر الوالدَين أكبر فَريضة.

2. Be good to your parents and your children will be good to you.

.مكناوأب مكبـََري مكوا آباء2ـ بِر

3. Whoever is good to his parents, his child will be good to him.

.لَدُهو هرب هدَيوال رب ن3ـ م

4. The death of a father breaks one’s back.

4ـ موت الوالدِ قاصمةُ الظَّهرِ.

5. One who scorns his parents has diverged from the right path.

5ـ من استَنْف من أبويه فَقَدْ خالَف الرشْدَ.

6. The affection of parents is [the basis of] the relationship between siblings.

.الأبناء نيب بنَس ةُ الآباءدو6ـ م

The Camel الإبل

1. Seek goodness in the hoofs of the camel when driven away and when coming back.



1ـ اُطْلُبوا الخَير ف أخْفافِ الإبِل طارِدةً ووارِدةً.

The Son of Adam (The Human Being) ابن آدم

1) How wretched the son of Adam is! His death is hidden, his ailments concealed, his every action
recorded, harmed by the bite of a mosquito, made malodorous by perspiration and caused to die by
[something as simple as] choking.

1ـ مسين ابن آدم، متُوم الأجل، منُونُ العلَل، محفُوظُ العمل، تُولمه البقَّةُ،
وتُنْتنُه العرقَةُ، وتَقْتُلُه الشَّرقَةُ.

2) Woe to the son of Adam! How heedless and negligent of his salvation he is!

.لَهما أذْه شدِهر نعو ،ما أغْفَلَه مآد ناب حي2ـ و

3) Woe to the son of Adam! A prisoner of hunger, prone to overeating, a target of calamities and a
successor of the dead.

3ـ ويح ابن آدم، أسير الجوع، صريع الشَّبع، غَرض الآفاتِ، خَليفَةُ

Grandeur هةبواتِ. الاالأم

1. It is possible that a person who possesses [apparent] grandeur is actually the lowliest of the low.

1ـ رب ذي اُبهـَة أحقَر من كل حقير.

Self-Sacrifice الإيثار



    1. Self-sacrifice is a virtue, hoarding [wealth] is a vice.

1ـ اَلإيثار فَضيلَةٌ، اَلإحتار رذيلَةٌ.

    2. Self-sacrifice is the noblest benevolence.

2ـ الإيثار أشرف الإحسانِ.

    3. Self-sacrifice is a trait of the virtuous.

3ـ الإيثار شيمةُ الأبرارِ.

    4. Self-sacrifice is the highest degree of benevolence.

4ـ الإيثار غايةُ الإحسانِ.

    5. Self-sacrifice is the noblest munificence.

.مرال فأشر 5ـ الإيثار

    6. Self-sacrifice is the highest form of benevolence.

6ـ الإيثار أعلَ الإحسانِ.

    7. Self-sacrifice is the loftiest of noble traits.

.ارِمالم َأعل 7ـ الإيثار



    8. Self-sacrifice is the greatest worship and the most sublime eminence.

8ـ الإيثار أفضل عبادة، وأجل(أحسن) سيادة.

    9. Self-sacrifice is the highest level of munificence and the most excellent quality.

.ميّالش لوأفْض ،مربِ الراتم لأع 9ـ الإيثار

    10. Self-sacrifice is the best [form of] benevolence and the highest stage of faith.

10ـ الإيثار أحسن الإحسانِ وأعل مراتبِ الإيمانِ.

    11. Self-sacrifice is a trait of the virtuous and a quality of the righteous.

11ـ الإيثار سجِيةُ الأبرارِ، وشيمةُ الاخيارِ.

    12. The most excellent generosity is self-sacrifice.

.اَلإيثار خاءالس ل12ـ أفض

    13. The greatest munificence is self-sacrifice.

.اَلإيثار مرال ن13ـ أحس

    14. It is through self-sacrifice that the free become enslaved.1

.الأحرار قتَرس14ـ بِالإيثارِ ي



    15. It is through self-sacrifice that munificence gets true meaning.

.مرال ماس قتَحس15ـ بِالإيثارِ ي

    16. By preferring others over yourself, you gain [their] servitude.

.ِقابكُ الرلكَ تَمنَفْس 16ـ بِالإيثارِ عل

    17. The best of noble traits is self-sacrifice.

.الإيثار ارِمالم ر17ـ خَي

    18. It is when they prefer others over themselves that the spirit of noble people becomes evident.

.ماءرال رواهج ـنيالنَّفْسِ تتَب َنْدَ الإيثارِ عل18ـ ع

    19. The highest of noble traits is self-sacrifice.

.الإيثار ارِمةُ الم19ـ غاي

    20. Self-sacrifice suffices as nobility.

20ـ كف بالإيثارِ مرمةً.

    21. Whoever prefers others to himself has reached the height of magnanimity.

.ةوءرالم بالَغَ ف هنَفْس عل آثَر ن21ـ م



    22. Whoever prefers others to himself deserves to be called a person of virtue.

.الفَضيلَة مإس تَحقاس هنَفْس عل آثَر ن22ـ م

    23. One who prefers you to his property and wealth has preferred you over himself.

.هنَفْس كَ علفَقَدِ اختار آثَـَركَ بِنَشَبِه ن23ـ م

    24. From the qualities of the virtuous is impelling themselves to be selfless.

24ـ من شيم الأبرارِ حمل النُّفۇسِ علَ الإيثارِ.

    25. One of best [form of] benevolence is self-sacrifice.

.الإحسانِ اَلإيثار نسأح ن25ـ م

    26. One of the most excellent choices is adorning oneself with selflessness.

26ـ من أفْضل الإختيارِ التَّحلّ بِالإيثار.

    27. Nobility cannot be fully achieved but by self-restraint and self-sacrifice.

27ـ لاتُمل المارِم إلا بِالعفافِ والإيثارِ.

1. Meaning that when one is selfless, others serve and obey him as though they were his slaves.

The Appointed Time of Death الأجل

1. The appointed time of death is [already] determined and sustenance is [already] apportioned, so let



not any of you grieve its reduction; for verily greed does not expedite it and self-restraint does not delay
it, and it behoves a believer to be patient.

صرفإنَّ الح ،هإبطاو مدَكأح نغُمفلا ي ،ومقْسم ِزْقوالر ،تُومحم 1ـ اَلأجل
.خَليق) لمبِالتَّج)لمبالتَّح نؤموالم ،هرّخولا ي فافوالع ،هقَدِّملاي

2. The truest thing is death.

.لء اَلأج َش دَق2ـ أص

3. The nearest thing is death.

.لء الأج َش ب3ـ أقْر

4. The reality of death exposes the lie of [false] aspiration.

.لالأم ذْبك (حفْضي) حفْصي الأجل دق4ـ ص

5. At every moment there is death.

.لظَة أجلَح لك 5ـ ف

6. The remembrance of [the times of] death has disappeared from your hearts and has been replaced by
false hopes and aspirations.

6ـ قَدْ غاب عن قُلُوبِم ذِكر الآجالِ، وحضرتْم كواذِب الآمالِ.

7. Your hearts have forgotten the reality of death and you have been overcome by deception of [false]
hope.



.الأمل ورم غُروغَلَب ،لالأج دْقص مِقُلُوب نع 7ـ قَدْ ذَهب

8. The one who takes death into consideration values his time.

.لَههم إغْتَنَم لَهأج راقَب ن8ـ م

9. One whose death draws near to him cannot be saved [from it] by his efforts.

.لُهيح (هلم تُغْن) نْهتُع لَم لُهأج نْهم ند ن9ـ م

10. The passing of time draws one towards death.

10ـ من الآجالِ إنْقضاء الساعاتِ.

11. How is it possible for one to live forever, when there will come a day which he will not pass and a
seeker who will quickly bring him to his death, urging him forwards?

.حدُوهي هلأج نم ثيثح بوطال عدُوهلاي موي لَه نم قاءونَ بأنْ ي س11ـ ما ع

12. It is when [the time of] death comes that the failure of [one’s] aspirations become apparent.

12ـ عنْدَ حضورِ الآجالِ، تَظْهر خَيبةُ الآمالِ.

13. When death strikes, hopes and aspirations are exposed.

.والآمال الأمان حالآجالِ تَفْتَض ومجنْدَ ه13ـ ع

14. Every future [event] is near.



.آت قَريب ل14ـ ك

15. How many a person has delayed his work until death came upon him!

.لالأج هلَيع مجه ّحت لمِف بِالعوسم نم م15ـ ك

16. The appointed time of death is sufficient as a guard.

16ـ كف بِالأجل حارِساً.

17. There is a prescribed duration for every term [of life].

.تابل كأج ل17ـ ل

18. Death strikes down.

18ـ اَلأجل يصرعُ.

19. Departure [from this world] is imminent.

19ـ اَلرحيل وشيكٌ.

20. The appointed time of death is a shield.

20ـ اَلأجل جنَّةٌ.

21. The appointed time of death is an impenetrable fortress.



.صينح نصح ل21ـ اَلأج

22. Death cuts hopes short.

.الآمال تَقْطَع 22ـ اَلآجال

23. Death exposes hope.

.لالأم حفْضي ل23ـ اَلأج

24. Death is the reaper of hope.

.لالأم صادح 24ـ اَلأجل

25. When death comes, hopes are exposed.

.تِ الآمالحافتَض تِ الآجالرض25ـ إذا ح

26. When you reach the end of your hopes, then remember the suddenness of death.

26ـ إذا بلَغْتُم نهايةَ الآمالِ فَاذكروا بغَتاتِ الآجالِ.

27. The bane of aspirations is the coming of death.

27ـ آفَةُ الآمالِ حضور الآجالِ.

28. The bane of hope is death.



.لالأج ل28ـ آفةُ الأم

29. Your death will [soon] come to you, so be moderate in what you seek.

29ـ سوف يأتيكَ أجلُكَ فَأجمل ف الطَّلَبِ.

30. Anticipate death, for verily the hopes of people are on the verge of being cut short as death comes
upon them.

.الأجل مقَهرهفَي الأمل بِهِم عنْقَطكُ أنْ يشوي فإنَّ النَّاس ل30ـ سابِقُوا الأج

31. Anticipate death and do good deeds; [by this] you will attain felicity through your [hastening to good
deeds while you have] respite.

.لهدُوا بالمعتَس ،لمنُوا العسوأح ،ل31ـ سابِقُوا الأج

32. Every moment you come closer to death, so improve your deeds.

.لامع نسفَأح لاأج بتلَّما قار32ـ ك

33. For every appointed time there is an arrival.

.ورضل حأج ل33ـ ل

34. For every person there is a day that he shall not go beyond.

.دُوهعلاي مورِء يام ل34ـ ل



35. For everyone there is a driver who drives him towards his death.

.دُوهحي هلأج نم قد سائأح ل35ـ ل

36. If the appointed times of death were to become known, the [secret] hopes [of people] would be
exposed.

تِ الآمالحلافْتَض تِ الآجالر36ـ لَو ظَه

37. If you were to see death and its approach, you would surely hate [false] aspiration and its deception.

.هوروغُر لالأم تُمغَضلأب هسيروم لالأج تُمأير 37ـ لَو

38. If you were to think about the closeness of death and its [imminent] arrival, the sweetness of life and
its comfort would become bitter for you.

.هوررسشِ ويلْۇ العح منْدكع رلأم ورِهضحو لبِ الأجقُر ف تُمرَف 38ـ لَو

39. Whoever is mindful of his [eventual] death reduces his aspirations.

.لَهأم ـرقَص لَهأج راقَب ن39ـ م

40. Whoever regards his stay [in this world] as short and temporary, his hope and aspiration gets
diminished.

.لُهوأم هجاور رقَص لَهوأج هقاىب ـرتَقصاس ن40ـ م

41. One who rides with the reins of his aspiration stumbles over his death.



.هلبِأج ـثُرع هلنانِ أمع رى فج ن41ـ م

42. How close hope is to death!

.لالأم نم لالأج ب42ـ ما أقْر

43. How severing death is for hope!

.للأمل الأجل ( بأقْر) 43ـ ما أقطَع

44. He who counts tomorrow [to be] from his lifetime has not given death its rightful place.

.هلأج ندَّ غَداً مع نم نْزِلَهم وتالم 44ـ ما أنْزل

45. What an excellent cure death is!

.لالأج الدَّواء مع45ـ ن

46. Each breath of a person is a step closer to his death.

.هلأج إل خُطاه ءرالْم 46ـ نَفَس

47. No shield is more protective than the appointed time of death.

.الأجل ننََّةَ أوقيم47ـ لا ج

48. Nothing is truer than death.



.لالأج نم دَقأص ءَ48ـ لا ش

49. You are the harvests of the appointed terms and the targets of death.

.مامالح دُ الآجالِ وأغْراضصائح مَّ49ـ إن

50. May the mercy of Allah be on the person who understands that his [every] breath brings him a step
closer to his death, so he hastens to [do] good deeds and shortens his hopes.

.لَهأم روقَص ،لَهمع رفباد ،هلأج إل خُطاه هأنَّ نَفَس ملءاً عرام هال مح50ـ ر

51. May the mercy of Allah be on the person who anticipates [his] death, belies [his false] aspirations,
and makes his actions sincere.

.لمالع وأخلَص ،لالأم ذَبوأك ،لالأج رءا ًبادرام هال مح51ـ ر

52. Sometimes death is [hidden] beneath an aspiration.

52ـ رب أجل تَحت أمل.

53. With the passing of hours, lifetimes perish.

.الآجال َاعاتِ تَفنالس ع53ـ م

54. Verily there is a shield over me, in the form of my appointed time of death, which protects me; so
when my day comes, it relieves itself of me and surrenders me [to death]. At this time the arrow will not
miss its target and the wound will not heal.

،تْنلَمأسو ّنت عجانْفَر ومي صينَةً، فَإذا جاءنَّةً حج لأج نم َل54ـ إنَّ ع



.ملال ءربولا ي مهالس طيشفَحينَئذ لا ي

The Hereafter الآخرة

1. The Hereafter is the victory of the felicitous.

.داءعرةُ فَوزُ الس1ـ اَلآخ

2. Occupying yourself with improving your Hereafter will save you from the chastisement of hellfire.

2ـ اشتغالُكَ بإصلاح معادِكَ ينْجيكَ من عذابِ النَّارِ.

3. The [true] winner is one who has sold this transitory life for the [eternal] Hereafter.

.باعَ العاجِلَةَ بِالآجِلَة نم ابِح3ـ الر

4. Wealth and children are the adornment of the life of this world whereas good deeds are the tillage of
the Hereafter.

.ةرالآخ ثرح حالالص لمالدُّنيا، والع يوةنُونَ زينَةُ الحالْبو 4ـ اَلمال

5. The conditions in this world are based on convention whereas the conditions in the Hereafter are
based on merit.

.قاقحتسالا عتَتْب الآخرة والوأح فاقّالإت عالدُّنيا تَتْب وال5ـ أح

6. Surely in front of you is a difficult place of ascension in which one whose weight is lighter is in a better
position than the one whose weight is heavier, and the one who moves slowly is worse off than the one
who moves swiftly. Verily its landing will lead you to either Paradise or hell.



6ـ إنّ أمامكَ عقَبةً كووداً، اَلمخف فيها أحسن حالا من المثْقل، والمبط علَيها
أقْبح أمراً من المسـْرِع، إنّ مهبِطَها بِكَ لامحالَةَ عل جنَّة أو نار.

7. Verily the final destination is al-Qiyāmah and this is enough of an admonition for the one who
reasons, and [enough of] a warning for the one who is unaware; and after that - what you know of the
torment of the Day of Judgment and the frightening terror, and the deafening of the ears, and the turning
of the ribs, and the narrowness of the grave, and the intensity of sadness and heavy-heartedness.

7ـ إنَّ الغايةَ القيامةُ، وكف بِذلكَ واعظاً لـمن عقَل، ومعتَبراً لمن جهِل، وبعدَ
ذلك ما تَعلَمونَ من هولِ الْمطَّلَع، وروعاتِ الفَزع، واستاكِ الأسماع، واخْتلافِ

الأضلاع، وضيق الأرماسِ، وشدَّة الأبلاسِ.

8. If you desire success and honor in the Hereafter, then take from the perishing [life of this world] for
the everlasting [life of the Hereafter].

.قاءلْبل الفَناء فَخُذُوا ف ةرالآخ ةرامالفَوزِ وك تُم فبغ8ـ إنْ ر

9. Verily you are following the path of those who came before you, so put your efforts in [working for]
your Hereafter and do not care for worldly gain.

9ـ إنَّكَ ف سبيل من كانَ قَبلَكَ، فَاجعل جِدَّكَ لآخرتكَ، ولا تَتَـرِث بِعمل الدُّنيا.

10. Verily you have been created for the Hereafter, so work for it!

10ـ إنّك مخْلُوق للآخرة فَاعمل لَها.

11. If you work for the Hereafter, your arrow hits the mark.

11ـ إنّكَ إنْ عملْت للآخرة فازَ قدْحكَ.



12. Verily you are all proceeding towards the Hereafter and will be presented before Allah.

12ـ إنَّم إل الآخرة صائرونَ وعلَ اله معروضونَ.

13. The sweetness of the Hereafter removes the pangs of misery of this world.

13ـ حلاوةُ الآخرة تُذهب مضاضةَ شقاء الدُّنيا.

14. Attain the Hereafter by abandoning this world, and don’t [try to] acquire [the embellishments of] this
world by abandoning the faith.

14 ـ حصلُوا الآخرةَ بِتَركِ الدُّنيا، ولاتُحصلُوا بِتَركِ الدِّين الدُّنيا.

15. The Hereafter is everlasting.

15ـ الآخرةُ أبدٌ.

16. Blessed is he who remembers the Hereafter and thus does good.

.نسفأح عادالم رذَك نمل 16ـ طُوب

17. The seeker of the Hereafter finds in it what he hopes for, whereas in this world [only] that which is
predestined for him comes to him.

.لَه الدُّنيا ما قُدِّر نم أتيهيو لَهنْها أمدْرِكُ مي ةرالآخ ب17ـ طال

18. You must strive and struggle for the betterment of the Hereafter.



18ـ علَيكَ بِالْجِدِّ والإجتهادِ ف إصلاح المعادِ.

19. I wonder at the one who denies the second genesis while he sees the first genesis.

.ولةَ الاى النَّشاري وخْرى وهالنَشأةَ الا رْأن نمل تجِب19ـ ع

20. The goal of the Hereafter is everlasting [life].

.قاءالب ةرةُ الآخ20ـ غاي

21. In the Hereafter there is accounting without action.

.لمولاع سابح ةرالآخ 21ـ ف

22. Be from the children of the Hereafter and do not be from the children of this world, for surely every
child will join his mother on the Day of Reckoning.

هبِاُم قلْحيلَد سو لالدُّنيا فإنَّ ك ناءأب نونُوا مَولات ةرالآخ ناءأب نونُوا م22ـ ك
.ةالقيم موي

23. One who works for the Hereafter will be triumphant.

23ـ من عمل للْمعادِ ظَفر بِالسدادِ.

24. One who develops his Hereafter achieves his aspirations.

.لَغَ آمالَهب تَهرآخ رمع ن24ـ م



25. One who buys his Hereafter with his worldly life, gains both of them.

25ـ من ابتاعَ آخرتَه بِدُنْياه ربِحهما.

26. One who builds the abode of his permanent dwelling is truly wise.

.لالعاق وفَه هتإقام دار رمع ن26ـ م

27. One who is certain about the Hereafter turns away from this world.

27ـ من أيقَن بِالآخرة أعرض عن الدُّنيا.

28. One who improves his Hereafter will be triumphant.

28ـ من أصلَح المعاد ظَفر بِالسدادِ.

29. One who is certain about the Hereafter does not covet this world.

29ـ من أيقَن بِالآخرة لَم يحرِص علَ الدُّنيا.

30. One who is desirous of the Hereafter [and works for it] attains it.

30ـ من حرص علَ الآخرة ملَكَ.

31. Everything in the Hereafter has perpetuity and everlastingness.

.قاءبو خُلُود ةرالآخ نء مش ل31ـ ل



32. There is no substitute for the Hereafter; and this world is not the price of one’s soul.

32ـ لَيس عن الآخرة عوض، ولَيستِ الدُّنْيا للنَّفْسِ بِثَمن.

33. He who does not concern himself with improving his Hereafter is not a [true] believer.

.عادِهم لاحبِإص تَمهي لَم نن مموس بِم33ـ لَي

34. One who longs for the bounties of the Hereafter is content with little in this world.

34ـ من رغب ف نَعيم الآخرة قَنع بِيسيرِ الدُّنيا.

35. Who is more at a loss than the one who trades his Hereafter for this world?!

35ـ من أخْسر ممن تَعوض عن الآخرة بِالدُنيا؟!

36. One who puts all his efforts for [the betterment of] his Hereafter succeeds in attaining what he looks
forward to.

36ـ من جعل كل همه لآخرته ظَفر بِالمأمولِ.

37. Whoever strives for his permanent abode, his action becomes sincere and his fear [of displeasing
Allah] increases.

.لُهجو ثُروك لُهمع خَلُص هتدارِ إقامل عس ن37ـ م

38. One who is certain about his Hereafter thinks no more of this world.



38ـ من أيقَن بِالآخرة سلا عن الدُّنيا.

39. Whoever increases his remembrance of the Hereafter, his transgression reduces.

.تُهيصعم قَلَّت ةررِ الآخذِك نم ثَرأك ن39ـ م

40. One who strives to improve his Hereafter, Allah will improve for him his worldly life.

.نياهد رأم لَه هال لَحأص ،تهرآخ رأم لَحأص ن40ـ م

41. One whose efforts are for the Hereafter will attain the best of his aspired goals.

.تـِهنيةَ اُمرِ غايالخَي نلَغَ مب تَهمةُ هرالآخكانَت ن41ـ م

42. One who does not work for the Hereafter will not attain what he hopes for.

.لَهأم نَلي لَم ةرلآخل لمعي لَم ن42ـ م

43. One who has three [qualities] will have saved his life in this world and the Hereafter: he commands
good and himself follows it, forbids evil and himself keeps away from it, and is careful in following the
commandments of Allah, the Mighty and High.

،بِه رأتَميوفِ ورعبِالم رأمةُ: يرالدُّنيا والآخ لَه تملس ثَلاث كانَ فيه ن43ـ م
وينْه عن المنْرِ وينْتَه عنْه، ويحافظُ عل حدُودِ اله جل وعلا.

44. How great a loser is the one for whom there is no share in the Hereafter!

.نَصيب ةرالآخ ف لَه سلَي نم ر44ـ ما أخْس



45. The bitterness of this world is the sweetness of the Hereafter.

.ةرةُ الآخلاوةُ الدُّنيا حرار45ـ م

46. The deceived one who succeeds in attaining the smallest portion of this world [through his greatest
effort] is not comparable the one who succeeds in attaining [the smallest portion

of] the Hereafter by exerting his greatest effort.

46ـ ما المغْرۇر الذَّي ظَفر من الدُّنيا بأدن سهمتِه(بِأعل همته) كالآخَرِ الَّذي
.(هتهمس بأدن)هتمه لبأع ةرالآخ نم رظَف

47. He who works for his Eternal Abode obtains what he desires.

.قاءدارِ البل لمع نم نالم 47ـ نال

48. Do not sell the Hereafter for this world and do not exchange the everlasting for the evanescent.

.قاءبِالب دِلُوا الفَناءتَبةَ بالدُّنيا، ولاتَسوا الآخر48ـ لاتبيع

49. Never let anything occupy you from working for the Hereafter for indeed the time is short.

49ـ لايشْغَلَنَّكَ عن العمل للآخرة شُغل فإنَّ المدَّةَ قَصيرةٌ.

50. The Hereafter and this world do not come together.

50ـ لاتَجتَمع الآخرةُ والدُّنيا.

51. The perishing and the permanent do not go together.



.قاءوالب الفَناء ع51ـ لاتَجتَم

52. No one attains what he wishes for in the Hereafter except by abstaining from that which he desires in
this world.

52ـ لايدْرِكُ أحدٌ ما يريدُ من الآخرة إلا بِتَركِ ما يشتَه من الدُّنيا.

53. It behoves one who is certain about the everlastingness and permanence of the Hereafter to work for
it.

53ـ ينبغ لمن أيقَن بِبقاء الآخرة ودوامها أنْ يعمل لَها.

54. People do not abstain from anything of their worldly life for the sake of improving their Hereafter but
that Allah, the Glorified, recompenses them with what is better than it.

حانَهبس هال مهضوع إلا هِمترآخ لإصلاح منياهد نئاً مشَي كُ النَّاستْر54ـ لاي
.نْهراً مخَي

55. Aspire for what Allah has promised the God-wary, for surely the truest promises are His promises.

.هدِ ميعادعالو دَقفإنّ أص ،تَّقينالم هدَالعوا فيما وغَب55ـ إر

56. Verily tomorrow is close to today. This day will pass with what is in it and tomorrow will come [soon]
following it.

.قاً بِهالْغَدُ لاح أتوي ،بِما فيه ومالي بذْهي ،قَريب موالي ن56ـ إنَّ غَداً م

57. The [final] destination is in front of you and time is behind you, pushing you [forward].



.مدُوكتَح مـراىةَ واعوإنَّ الس ،مةَ أمام57ـ إنَّ الغاي

58. Verily you have an ultimate destination so move towards your destination, and you have a guide so
move towards it with [the help of] your guide.

.ملَموا بِعلَماً فَانْتَهع مَوإنّ ل ،متهاين وا إلةً فَانْتَههاين مَ58ـ إنّ ل

59. A man may be happy to gain what he was not meant to lose, and [he may be] saddened to lose
what he was not meant to gain; so let your happiness be in that which you have acquired for your
Hereafter and let your sadness be in that which you have lost from it; and let your concern be for that
which comes after death.

،هدْرِكيل ني ما لَم تفَو هءوسوي ،فُوتَهيل ني كُ ما لَمرد هرسقَدْ ي ءر59ـ إنَّ الم
ننْها، ولْيما فاتَكَ م فُكَ علأس نكَ، ولْيترآخ نم لتكَ بِما نوررس نفَلْي

همكَ لما بعدَ الموتِ.

60. Let your concern be for your Hereafter and your sorrow be for your soul - for how many of the
sorrowful have been led to everlasting bliss by their sorrow, and how many of the distressed have
attained their aspiration.

عل نُهزح َفَدَ بِهزين وح نم مَكَ، فنَفْس نَكَ علزكَ، وحتركَ لآخمه لع60ـ إج
.لَهكَ أمروم أدمهم نم مكدِ، وورِ الأبسر

61. Prepare yourselves for the day when the eyes will be glazed, and the minds will lose their sanity
because of its horror, and the perceptions will become dull.

.رصائلَّدُ البوتَتَب قُولالع هولهل وتَتَدلَّه صارالأب فيه وم تَشْخَصيدُّوا لتَع61ـ إس

62. Beware of the day when the deeds are audited, when earthquakes increase and when young
children turn old.



.الأطْفال فيه وتَشيب ،ِلْزالالز فيه ثُروتَـ ،مالالأع فيه صماً تُفْحووا يذَر62ـ إح

63. Be careful not to be swindled out of the Permanent Abode, the dwelling of the righteous and the
virtuous elite, about whose qualities the Qur’an has spoken and whose dwellers it has praised; while
Allah, the Glorified, has guided you and invited you to it.

َّرارِ التالأب الأخْيارِ، والأولياء ِبينالطَّي لحدارِ القَرارِ، وم ناكَ أن تَخْدَعَ ع63ـ إي
نَطَق القُرآنُ بِوصفها، وأثن عل أهلها، ودلَّكَ اله سبحانَه عليها ودعاكَ إليها.

64. Is there nobody who has prepared the provisions for his Hereafter before the coming of [the hour of]
his departure?

.هلَتاُزُوفِ رِح لقَب هترلآخ ِدوتَز64ـ ألا م

65. The Hereafter is the abode of your permanent stay, so prepare for it that which will be lasting for you.

.مَل قبوا إليها ما يزهفَج ،مِكتَقَرسم ةُ دارر65ـ اَلآخ

66. Place your concern and effort for your Hereafter.

66ـ إجعل همكَ وجِدَّكَ لآخرتكَ.

67. Be concerned about your Hereafter and you will become upright.

.لَحعادِكَ تَصمكَ لمه لع67ـ إج

68. Exert all your effort for your afterlife and your [final] station will be improved, and do not sell your
Hereafter for your worldly life.



68ـ إستَفْرِغْ جهدَكَ لمعادِكَ تُصلح مثْـواكَ، ولاتَبِـع آخرتَكَ بِدُنياكَ.

69. Work hard in preparing the answers for the Day of Questioning and Reckoning.

69ـ إجعل جِدَّكَ لإعدادِ الجـوابِ ليـوم المسىلَة (المسـاىلَة) والحساب.

70. Those who have the greatest share of the Hereafter are those who have the smallest share of this
world.

70ـ أوفَر النَّاسِ حظّاً من الآخرة أقَلُّهم حظّاً من الدُّنيا.

71. I enjoin you to be well prepared and increase your provisions for the day when you will meet with
what you have sent forth and regret what you have left behind, and will be rewarded for what you had
forwarded [in advance].

71ـ إنّ آمركم بِحسن الإستعدادِ والإكثارِ من الزادِ ليوم تَقْدِمونَ عل ما
تُقَدِّمونَ، وتَنْدَمونَ عل ما تُخَلّفُونَ، وتُجزونَ بِما كنْتُم تُسلّفُونَ.

72. When you turn away from the transitory world and become occupied with the permanent abode, then
your arrow has indeed hit its mark, the doors of prosperity are opened for you and you have attained
success.

تحفُتكَ، ودْحفَقَدْ فازَ ق ،قاءبِدارِ الب تلَّهوتَو ،دارِ الفَناء نع تض72ـ إذا أعر
.بِالفَلاح تروظَف ،النَّجاح وابلَكَ أب

73. The reward of the Hereafter makes one forget the hardships of this world.

73ـ ثَواب الآخرة ينْس مشَقَّةَ الدُّنيا.



74. Take from what will not last for you and what you will not last for [of this world] for that which you will
not separate from and which will not separate from you [of the Hereafter].

74ـ خُذْ مما لايبق لَكَ ولا تَبق لَه لما لا تُفارِقُه ولايفارِقُكَ.

75. Partake in the best of actions and befriend the best of friends; for verily every person will get that
which he has earned and will be with the one whom he loves in the Hereafter.

ف وهو ،بتَسما اك رءلْمخَليل، فإنَّ ل رخَي لوخال ،لمالع حصال ن75ـ خُذْ م
.بأح نم عم ةرالآخ

76. The Everlasting Abode [of Paradise] is the home of the veracious and the dwelling of the virtuous
and righteous.

.حينالرارِ والصالأب نوطوم دّيقينالص لحم قاءالب 76ـ دار

77. Remembrance of the Hereafter is a cure and a remedy.

.فاءوش واءد ةرالآخ ر77ـ ذِك

78. May Allah have mercy on the person who takes from [his] life for [his] death, from the transitory for
the everlasting and from the perishing for the permanent.

78ـ رحم اله امرءاً أخَذَ من حيوة لموت، ومن فَناء لبقاء، ومن ذاهب لدائم.

79. Seek the Hereafter and the world will come to you belittled.

79ـ علَيكَ بِالآخرة تَاتكَ الدُّنيا صاغرةً.



80. Everything in the Hereafter is greater when seen than when heard of, so be satisfied with what you
hear [of it] without seeing [it] and what you learn of [it] without witnessing [it].

80ـ وكل شَء من الآخرة عيانُه أعظَم من سماعه، فَلْيفم من العيانِ السماعُ
.ربِ الخَبالغَي نوم

81. How can one who is occupied with this world work for the Hereafter?

81ـ كيف يعمل للآخرة المشْغُول بِالدُّنيا؟

82. Verily you are in greater need of developing the permanent abode [of the Hereafter] than you are of
building the temporary abode [of this world].

.دارِ الفَناء ةمارع إل مْنم جوأح قاءدارِ الب ةمارع إل مَّ82 ـ إن

83. Verily you have been created for the Hereafter, not for this world, and for perpetuity, not for
extinction.

.لْفَناءلا ل قاءلبلدُّنيا، وللا ل ةرلآخل قْتُمإنَّما خُل مَّ83ـ إن

84. Verily you have been created for perpetuity, not for extinction; and you are most certainly in a
temporary abode of subsistence and a place which is not suitable for settling.

84 ـ إنَّما خُلقْتُم للْبقاء لا للفَناء، وإنّم ف دارِ بلْغَة ومنْزِلِ قُلْعة.

85. The betterment of the Hereafter is in the rejection of this world.

85 ـ صلاح الآخرة رفْض الدُّنيا.



86. I am amazed at the one who knows his Lord, how can he not strive for the everlasting abode?!

86ـ عجِبت لمن عرف ربه كيف لايسع لدارِ البقاء؟!

87. One who is certain about the everlasting is uninterested in that which perishes.

.فْندَ فيما يزَه قببِما ي قَنأي ن87 ـ م

88. One who loves the everlasting abode becomes oblivious to [worldly] pleasures.

88 ـ من أحب الدَّار الباقيةَ لَه عن اللذَّات.

89. One who hopes to attain the bountiful rewards [of the Hereafter] will not have his hopes
disappointed.

.دْ آمالُهْتُن لَم نسالح ثواب لأم ن89ـ م

90. Would you be happy to meet Allah tomorrow on the Day of Resurrection while He is pleased with
you and not angry? Then be indifferent to [the pleasures of] this world and desirous of the Hereafter.
And adopt God-wariness and honesty, for these are the consolidators of faith. And accompany the
people of truth and emulate their actions - you will become one of them.

ف نبانَ؟ كغَض كَ راض غَيرلَيع ووه ةيامالق غَداً فاللّه َكَ أنْ تَلْقرس90ـ أي
،ما جِماعُ الدِّيندقِ، فَهكَ بِالتَّقوى والصلَيباً، وعراغ ةالآخر داً، وفالدُّنيا زاه

.منْهم نتَـ ملَهمع لمواع ،الحق لأه موالْز

91. He whose goal is [attaining] this world will not be successful in [attaining] the Hereafter.

.هطْلَبكانَتِ الدُّنيا م نم ةربِالآخر91ـ ما ظَف



92. The fortunate one who becomes prosperous in the permanent abode by attaining his desires is not
like the deceived one who loses the bounties [of the Hereafter] because of his bad choices and
wretchedness.

وءبِس النَّعيم ونِ الَّذي فاتَهغبكالم هتغْيبِب قاءدارِ الب نوطُ الَّذي فازَ مغْبا الم92ـ م
.هتوشَقاو اخْتيارِه

93. Do not be one of those who hopes for the Hereafter without working [for it], and postpones
repentance with long hopes; one who speaks in this world with the words of those who are indifferent [to
its pleasures] but acts in it with the actions of the desirous.

ف قُولي ،لةَ بِطُولِ الأمالتَّوب ِفوسل، ويمرِ عةَ بِغَيرجۇا الآخرن يمم ن93ـ لا تَـ
.بيناغالر لمفيها بِع لعموي ،ديناهلِ الزالدُّنيا بِقَو

94. None will be rewarded with the bounties of the Hereafter except those who are patient in the face of
the tribulations of this world.

94ـ لاينْعم بِنَعيم الآخرة إلا من صبـر عل بلاء الدُّنيا.

95. There is no benefit in working for the Hereafter while having desire for this world.

95ـ لاينْفَع العمل للآخرة مع الرغْبة ف الدُّنيا.

96. No one will attain an elevated rank in the Hereafter except through sincerity in action, reducing
hopes and espousing God-wariness.

96ـ لايدْرِكُ أحدٌ رِفْعةَ الآخرة إلا بِإخلاصِ العمل، وتَقْصيرِ الأمل، ولُزوم التَّقوى.

97. Become deserving of what Allah has prepared for you [in the Hereafter] by seeking the fulfillment of
His true promise and being wary of the horror of His reckoning.



.عادِهلِ موه نذَرِ موالح دقِ ميعادِهصزِ لبِالتَّنَج مَدَّ لما أع هال نقُّوا متَح97ـ إس

The Brother, The Friend, The Associate and The Companion فيق والمصاحبةديق والرة والصالاخو

1. Brothers are the best of assets [in times of hardship].

1ـ اَلإخْوانُ أفْضل العدَدِ.

2. The one who assists [you] in obeying [Allah] is the best companion.

2ـ اَلمعين علَ الطَّاعة خَير الأصحابِ.

3. A Friend is one whose friendship is true [even] in absence.

.(تُهبغَي)هغَيب دَقص نم ديق3ـ اَلص

4. The loss that causes illness (or burns [the heart]) is the loss of loved ones.

4ـ اَلفَقْدُ الممرِض (المرمض) فَقْدُ الأحبابِ.

5. A companion is like a patch [of cloth], so take one that matches [yours].

.لاشاكم ذْهفَاتَّخ ةقعكالر باح5ـ اَلص

6. An associate is like a friend, so choose one who is suitable.

6ـالرفيق كالصديق فَاخْتَره موافقاً.



7. A stranger is one who does not have a [close] friend.

.بيبح لَه سلَي نم 7ـ اَلْغَريب

8. Brothers in faith have lasting affection [for each other].

8ـ إخْوانُ الدّين أبق مودةً.

9. The brother whom you benefit from is better than the brother [for] whom you increase [benefit].

.تَزيدُهأخ تَس نم رخَي تَفيدُه9ـ أخٌ تَس

10. Seeking the destruction of a friend stems from lack of conciliation.

.التَّوفيق دَمع نم ديقالص فْسادتس10ـ ا

11. Brothers are an embellishment in times of ease and a [means of] support in times of tribulation.

.البلاء دَّةٌ فعو خاءالر 11ـاَلإخوانُ زينَةٌ ف

12. Worldly brothers are such that their affection is cut off as quickly as its causes are severed.

12ـ إخوانُ الدُّنيا تَنْقَطع مودتُهم لسرعة انْقطاع أسبابِها.

13. The best of your brothers is he who supports you with his benevolence, and better than him is one
who makes you needless of all other than him.

.غيرِه نأغناكَ ع نم منه وخَير واساكَ بِخيرِه نكَ مإخْوان 13ـ خَير



14. The best of brothers are the most sincere [of them] and the worst of them are the most

Deceitful.

.مأغَشُّه مهوشَر مهحالإخْوانِ أنْص 14ـ خَير

15. The best brother is one whose brotherhood is not based on worldly gain.

.تُهالدُّنيا اُخُو عل نَت لَم نالإخْوانِ م 15ـ خَير

16. The best brother is one whose affection is for the sake of Allah.

16ـ خَير الإخوانِ من كانَت ف اله مودتُه.

17. The best brother is one after whose loss you would not like to remain [alive].

.عدَهب قاءالب بتُح لَـم إذا فَقَدْتَه نالإخوانِ م 17ـ خَير

18. The best of your brothers is one who rushes towards good and pulls you towards it, and enjoins you
to righteousness and assists you in it.

.هأعانَكَ علَيو ِكَ بِالبِرركَ إليه، وأمذَبالخَيرِ وج َعَ إلسار نكَ مإخوان 18ـ خير

19. The best of your brothers is the one who exhorts you to speak the truth by his own veracity and
compels you to perform the best deeds by his own good actions.

أفْضل كَ إلونَدَب هقالدقِ مقالِ بِصدْقِ المص عاكَ إلد نكَ مإخوان 19ـ خَير
.أعماله سنالأعمالِ بِح



20. The best of your brothers is the one who shows you the path of guidance, makes you acquire piety
and prevents you from following your lowly desires.

إتّباع ندَّكَ عصو ،تُق (َكبسأك)َكسوألب ،دىه لَّكَ علد نكَ مإخوان 20ـ خَير
.وىه

21. The best of your brothers is the one who assists you financially [in your time of need].

21ـ خَير إخوانكَ من واساكَ.

22. Many a brother has not been born to your mother.

22ـ رب أخ لَم يلدْه اُمكَ.

23. The friend of an ignorant person is troubled and afflicted.

.وبنم وبتْعم الجاهل ديق23ـ ص

24. Accompany your brothers with kindness and cover their offences with forgiveness.

24ـ صاحبِ الإخوانَ بالإحسانِ، وتَغَمدْ ذُنُوبهم بالغُفْرانِ.

25. Accompany the intelligent and you will benefit, turn away from this world and you will be safe.

.الدُّنيا تَسلَم عن وأعرِض تَغْنَم قلاء25ـ صاحبِ الع

26. Accompany the intelligent, associate with the learned and overcome your vain desires, [by this] you
will join the company of the Exalted Assembly.



.لأ الأعلالم قبِ الهوى، تُرافوأغْل ،لَماءسِ العوجال قلاء26ـ صاحبِ الع

27. Accompany the wise, associate with the forbearing and turn away from this world - you shall dwell in
the Garden of the Abode.

27ـ صاحبِ الحماء، وجالسِ الحلَماء، وأعرِض عن الدُّنيا تَسن جنَّةَ المأوى.

28. Association with the wicked leads one to become evil, just like the wind - when it passes by a foul
smell, it carries the stench.

28ـ صحبةُ الأشرارِ تُسب الشَّر كالريح إذا مرت بالنَّتن حملَت نَتناً.

29. Accompanying a fool is torment for the soul.

.وحالر عذاب قمةُ الأحبح29ـ ص

30. Accompanying a wise friend enlivens the soul.

.وحياةُ الراللَّبيبِ ح لةُ الوبح30ـ ص

31. The friend of a fool is in distress.

31ـ صديق الأحمق ف تَعب.

32. The friend of an ignorant person is exposed to harm.

32ـ صديق الجاهل معرض للْعطَبِ.



33. Your friend is one who forbids you [from evil] and your enemy is one who entices you [to

Perform evil].

33ـ صديقُكَ من نهاكَ، وعدُوكَ من أغراكَ.

34. Association with the wicked leads one to have negative thoughts about the righteous.

34ـ صحبةُ الأشرارِ تُوجب سوء الظَّن الأخيارِ.

35. You should accompany the one who is intelligent and devout, for surely he is the best of
companions.

35ـ علَيكَ بِمقارنَة ذِي العقل والدِّين فإنَّه خَير الأصحابِ.

36. You should keep ties with brethren of purity, for they are an embellishment in times of ease and a
support in [times of] tribulation.

.البلاء ونٌ فوع خاءالر زينَةٌ ف مفا فإنّهليكَ بإخْوانِ الص36ـ ع

37. You should build a bond of brotherhood with the one who cautions and forbids you [from doing evil]
for verily he is aiding and guiding you.

37ـ علَيكَ بِمواخاة من حذَّركَ ونهاكَ فإنّه ينجِدُكَ ويرشدُكَ.

38. One who is amiable towards people is loved by them.

.وهبأح النَّاس تَألّف ن38ـ م

39. The companionship [in this world] is short.



.قليل حابط39ـ الإص

40. A friend is the closest of relations.

40ـ الصديق أقْرب الأقارِبِ.

41. The friend has been named ṣadīq because he is truthful to you about your nature and faults, so
have confidence in one who does this for he is your [true] friend.

41ـ إنّما سم الصديق صديقاً لأنّه يصدُقُكَ ف نَفْسكَ ومعائبِكَ، فَمن فَعل ذلك
.ديقالص فإنَّه هإلي مفاستَن

42. The comrade has been named rafīq because he encourages you to improve your religion; so
whoever assists you to improve your faith, then he is a concerned comrade.

لاحص أعانَكَ عل دينكَ فَمن إصلاح رفَقُكَ علفيقاً لأنَّه ير فيقالر م42ـ إنَّما س
.الشَّفيق فيقالر ودينكَ فَه

43. As the companionship prolongs, the [mutual] respect is affirmed.

43ـ إذا طالَّتِ الصحبةُ تأكدَتِ الحرمةُ.

44. If you like to remain safe, then keep away from the companionship of a foolish person.

44ـ إذا أحببت السلامةَ فَاجتَنب مصاحبةَ الجهولِ.

45. When the sins of a friend increase, the joy of being with him decreases.



.به وررالس قَل ديقالص ذُنوب تثُر45ـ إذا ك

46. When your friend takes you as a brother, then be like a servant to him and accord him with true
loyalty and perfect sincerity.

.فاءالص نسوح الوفاء دقص هنَحداً وامبع لَه نَكَ أخاً فلي46ـ إذَا اتَّخذَكَ و

47. When the disloyalty of a friend becomes evident, forsaking him becomes easy.

.هرجه لهس ديقالص غَدْر 47ـ إذا ظَهر

48. Through mutual understanding, companionship lasts.

48ـ بِحسن الموافَقَة تَدُوم الصحبةُ.

49. Through good companionship, camaraderie increases.

.ِفاقالر ثُرتَـ ةحبالص سن49ـ بِح

50. The worst friend is the one who is [easily] fed up.

50ـ بِئس الصديق الملول(الملُوك).

51. How bad a colleague the ignoramus is!

.ولهالج القَرين 51ـ بِئس

52. How evil a colleague the enemy is!



.العدُو القَرين 52ـ بِئس

53. How evil a comrade the envious one is!

.ودسالح فيقالر 53ـ بِئس

54. Hold on to every friend who is brought close to you by hard times (and who benefits you

in times of distress).

.(دَّةّةُ الشبَأفادكَ ن) ،ُدَّةّالش هْتديق أفادص لِكْ بس54ـ تَم

55. Be warm-hearted to your friend and he will be warm-hearted towards you, honour him and he will
honour you, give him preference over yourself and he will give you preference over himself and his
family.

هنَفس كَ علرؤثكَ ينَفْس عل هركَ وآثرِمي هكَ، وأكرِمبِبحكَ يخَليل إل بب55ـ تَح
.هلوأه

56. A good companion is a blessing.

56ـ جليس الخَيرِ نعمةٌ.

57. An evil companion is a curse.

57ـ جليس الشّرِ نقْمةٌ.

58. Sit in the company of the people of piety and wisdom and increase your discourse with them, for if
you are ignorant they will enlighten you and if you are knowledgeable, you will increase your knowledge.



58ـ جالس أهل الورع والحمة، وأكثر مناقَشَتَهم، فإنَّكَ إنْ كنت جاهلا علَّموكَ،
وإنْ كنْت عالماً إزددت علماً.

59. Good companionship increases the affection of the hearts.

59ـ حسن الصحبة يزيدُ ف محبة القُلُوبِ.

60. The jealousy of a friend is an ailment of [his] friendship.

.ةدوالم قْمس نم ديقدُ الصس60ـ ح

61. The best choice is accompanying the righteous.

61ـ خَير الاختيارِ صحبةُ الأخيارِ.

62. The best of those whom you can accompany are the people of knowledge and insight.

.لموالح لْمذَۇوا الع تبصاح نم 62ـ خير

63. The best person you can accompany is the one who does not compel you to seek adjudication
between yourself and him.

.نَهينَكَ وبيم بحاك كَ إلحوِجلاي نم تَهبحص نم ر63ـ خَي

64. The best companion is one who makes you infatuated with the Hereafter, urges you to renounce
worldly pleasures and assists you in obeying your Lord.

طاعة الدُّنيا، وأعانَكَ عل دَكَ فخرى، وزَهكَ بالالَّهو نم تبحص نم 64ـ خَير



.ولالم

65. A man’s friend is a sign of his intelligence and his speech is evidence of his merit.

.هلرهانُ فَضب هلاموك ،هقْلع عل ليلد رءالم 65ـ خَليل

66. The best of all things is that which is newer, but the best of brothers is the oldest of them.

.مهالإخْوانِ أقدَم روخَي ،ء جديدُهَش لك ر66ـ خَي

67. The best brother is the most helpful of them in [performing] good deeds, the most active in doing
good deeds and the most affable in companionship.

67ـ خَير الإخْوانِ أعونُهم عل الخَيرِ، وأعملُهم بِالبِرِ، وأرفَقُهم بِالمصاحبِ.

68. Many a friend may be envious.

68ـ رب صديق حسود.

69. Many a friend is scorned because of his ignorance, not because of his intention.

.هتني نلام هلهج نم (ؤبي)ؤتديق يص ب69ـ ر

70. The beauty of companionship is tolerance.

.مالالإحت ةبصاحالم ن70ـ زَي

71. The worst of your brothers is the one who makes you accept falsehood.



.لضاكَ بالباطأر نكَ مإخوان 71ـ شَر

72. The worst of your brothers is the one who forces you to compromise and compels you to ask for
pardon.

72ـ شر إخوانكَ من أحوجكَ إل مداراة وألْجأكَ إل اعتذار.

73. The worst of your friends is the one for whom you [always] have to undergo hardship.

.له لّفَتَت نكَ مدِقائأص 73ـ شر

74. The worst of brothers is one who forsakes you [in times of need].

.الإخوانِ الخاذِل 74ـ شر

75. The worst companion is an ignorant person.

.لالأصحابِ الجاه 75ـ شر

76. The worst brother is the one who keeps ties with you in good times but abandons you in times of
difficulty.

.نْدَ البلاءع لفاصوالم ،خاءنْدَ الرع لواصالإخوانِ الم 76ـ شر

77. The worst of your brothers is the one who beguiles you with vain desire and distracts you with this
world.

77ـ شر إخوانكَ من أغراكَ بِهوى، وولّهكَ بالدُّنيا.



78. The worst of your brothers is the one who flatters you and hides your faults from you.

78ـ شر إخوانكَ من داهنَكَ ف نَفْسكَ، وساتَركَ عيبكَ.

79. The worst of your brothers is the deceiving flatterer.

.نداهالم كَ اَلْغاشإخوان 79ـ شر

80. The worst of your brothers is the one who is slow in performing good deeds and slows you down
[from doing good] along with him.

.همع (َكىّطبوي) َطكالخَيرِ وثب عن (ّطتبي) َطتَثب نكَ مإخوان 80ـ شر

81. The worst and most deceitful of your brothers is the one who entices you with [the pleasures of] this
transitory world and makes you unmindful of the Hereafter.

.الآجِلَة نواَلهاكَ ع أغراكَ بِالعاجِلَة نلَكَ م مكَ وأغَشُّهإخوان 81ـ شر

82. The worst companion is the one who changes [his loyalty] quickly.

82ـ شر الأصحابِ السريع الإنقلابِ.

83. The worst comrade is the one who is very suspicious.

83ـ شر الأتْرابِ الثير الإرتيابِ.

84. The worst affinity is [one that leads to] putting someone into trouble.



.لفَةال راحّإط لفَةالا 84ـ شر

85. The condition of companionship is lack of disagreement.

خالَفَةلّةُ المق ةبصاحطُ الم85ـ شَر

86. A bad companion is [like] a splinter of hellfire.

86ـ صاحب السوء قَطْعةٌ من النّار

87. Companionship with the righteous leads one to acquire righteousness just like the wind - when it
passes by perfume, it carries the fragrance.

لَتمبالطّيبِ ح ترإذا م كالريح الخَير (بتسَت) بسُةُ الأخْيارِ تبح87ـ ص
طيباً.

88. Enmity with the honourable is safer than friendship with the wicked.

.اللَّئيم قَةصادم نم لَمأس ريمعاداةُ ال88ـ م

89. The companionship of a wise person is dependable.

89ـ مصاحبةُ العاقل مأمونَةٌ.

90. Sitting in the company of the virtuous brings honour.

.فالشَّر ةُ الأبرارِ تُوجِبجالَس90ـ م



91. Accompanying the wicked brings ruin.

.التَّلَف ةُ الأشرارِ تُوجِببصاح91ـ م

92. Sitting with people of low morals wears out the hearts.

.القُلُوب يتُض فَلةُ السجالَس92ـ م

93. Holding back your kindness invites [your companions] to accompany someone other than you.

93ـ منْع خَيرِكَ يدْعوا إل صحبة غيرِكَ.

94. Being in the company of an ignorant person is one of the greatest tribulations.

.البلاء ظَمأع نم لةُ الجاهبصاح94ـ م

95. Sitting with the common people corrupts one’s habits.

95ـ مجالَسةُ العوام تُفسدُ العادةَ.

96. One who accompanies the wicked is like one who travels by sea, if he is saved from

96ـ مصاحب الأشرارِ كراكبِ البحرِ إنْ سلم من الغَرقِ لَم يسلَم من الفَرقِ.

97. Drowning he will still not be saved from the fear [of drowning].

97ـ مجالَسةُ أبناء الدُّنيا منْساةٌ للإيمانِ قائدَةٌ إل طاعة الشيطانِ.



98. Sitting with worldly people causes one to forget his faith and drives [one] towards the obedience of
Satan.

.الأسباب ِلهسبِ يطالالم ف ِفقوالر ،حابالإصط وافَقَةُ الأصحابِ تُديم98ـ م

99. Agreement with companions prolongs the companionship; and showing courtesy in matters makes
the means [of accomplishment] easy.

99ـ مجالَسةُ الحماء حياةُ العقولِ، وشفاء النُّفُوسِ.

100. Sitting in the company of wise men enlivens the minds and cures the souls.

.وءالس قَرين نم لَه رخَي ءرحدَةُ الم100ـ و

101. The loneliness of a man is better for him than [having] an evil comrade.

101ـ بالتّواخ ف اله تُثْمر الاخُوةَ.

102. By establishing ties for the sake of Allah, brotherhood becomes fruitful.

102ـ تُبتَن الاخوةُ ف اله علَ التَّناصح ف اله، والتَّباذُلِ ف اله، والتَّعاونِ
عل طاعة اله، والتَّناه عن معاص اله، والتَّناصرِ ف اله، وإخْلاصِ

.ِةبحالم

103. Brotherhood for the sake of Allah is based on advising each other for the sake of Allah, contributing
for His sake, helping each other to obey His commands, forbidding each other from disobeying Him,
assisting each other for His sake and sincere affection.

.مهۇد الإخوانِ، تستَدِم ساوِىم 103ـ تناس



104. Pretend to have forgotten the bad actions of your brothers and their affection [towards you] will last
longer.

104ـ ثَمرةُ الاخُوة حفْظُ الغَيبِ وإهداء العيبِ.

105. The fruit of brotherhood is [in] protecting [the reputation of one’s brother in] his absence and
presenting his faults to him [so that he may correct himself].

.مغَن هال ف آخ ن105ـ م

106. One who fraternizes for the sake of Allah, Gains.

.رِمالدُّنيا ح ف آخ ن106ـ م

107. One who fraternizes for the sake of this world is deprived [of it].

.لَه لا أهل لا إخوانَ لَه ن107ـ م

108. One who has no brothers has no kin.

.ديقُهص الإخوانَ قَل ناقَش ن108ـ م

109. One who [always] argues with his brothers has few friends.

.ف أعضائهأنَّما فَقدَ أشْرَف هال فَقَدَ أخاً ف ن109ـ م

110. He who loses the one who was his brother for the sake of Allah, it is as if he has lost the most
important organ of his body.



.الإخاء نسعدَم ْحي فاء لَمفاظ ووكانَ ذا ح ن110ـ م

111. One who preserves [that which is entrusted to him] and is loyal will not be deprived of the benefit of
brotherhood.

111ـ من عجزِ الرِأيِ إستفْساد الإخْوانِ.

112. It is from weak personal judgment to break ties with one’s brothers.

112ـ ما أكثَر الإخوانَ عندَ الجِفانِ وأقَلَّهم عندَ حادِثاتِ الزمانِ.

113. How numerous are friends during times of prosperity and how few they are during the difficult times!

موةً يرهِم تعلَي متُهاُخُو كانَت إلا حانَهبه سغَيرِ ذاتِ ال عل مقَو 113ـ ما تَواخ
.حانَهبس هال َضِ علرالع

114. No community has established brotherhood for other than seeking the pleasure of Allah, the
Glorified, but that their brotherhood will be counted as a sin against them on the day when the deeds are
presented to Allah, the Glorified.

114ـ موت الأخ قَص الجناح واليدِ.

115. Death of a brother is like having wings clipped and hands cut.

.قينالي سنح الدّين ظامون ،ةخُوالا نسح ةورالم ظام115ـ ن

116. The order of humanity is based on righteous brotherhood and the order of religion is based on
unshakable certainty.



116ـ لاتَصرِمأخاكَ علَ ارتياب، ولاتَهجره بعدَ استعتاب.

117. Do not sever ties with your brother because of some doubt that you have, and do not abandon him
after he has sought [your] pardon.

تعأض نلَكَ بأخ م فَليس ينَهينَكَ وبما ب عل الاّأخيكَ ات قح نِعي117ـ لاتُض
.قَّهح

118. Do not neglect the rights of your brother out of confidence in your close relationship with him, for he
whose rights you neglect is not your brother.

118ـ لاتُواخ من يستُر مناقبكَ وينْشُر مثالبكَ.

119. Do not take as a brother one who hides your positive traits and exposes your shortcomings.

.فاءوالو فاظالح ندَ أهلع هواطلُب فاءالج لندَ أهع الإخاء ن119ـ لاتَطْلُب

120. Do not seek brotherhood [and friendship] among the uncouth people, rather seek it among the
trustworthy and loyal people.

120ـ لا خَير فيمن يهجر أخاه من غيرِ جرم.

121. There is no good in the one who abandons his brother without [him committing] any offence.

.هنَفْسل وجبالَّذي ي ثللَكَ م وجِبأخ لاي ف 121ـ لاخير

122. There is no good in the brother who does not enjoin on you what he enjoins on himself.

122ـ يغْتَنَم مؤاخاةُ الأخيارِ، ويجتَنَب مصاحبةُ الأشرارِ والفُجارِ.



123. The brotherhood of the righteous is to be considered beneficial whereas association with the wicked
and sinful is to be avoided.

.دُ علَيكَ القَريبعبعيدَ، ويلَيكَ الْبع ِبقَري ذَّابِ، فإنّهقَةَ الصاداكَ وم123ـ إي

124. Be careful not to accept the words of a liar, for he will bring close to you that which is far and take
far away from you that which is close.

124ـ إياك أنْ تُخرِج صديقَكَ إخراجاً يخرِجه عن مودتكَ واستَبق لَه من اُنْسكَ
.إليه جوعبالر قثعاً يضوم

125. Be careful not to drive away your friend in a way that removes all the affection he has for you, and
leave some room from your friendship for him so that he may rely on returning back to it.

125ـإياكَ أنْ تُوحش موادكَ وحشةً تُفض به إل اختيارِه البعدَ عنْكَ، وإيثارِ
.قَةالفُر

126. Be careful not to alienate the one who has affection for you in such a manner that he opts to
distance himself and prefers to separate himself from you.

126ـ إياكَ وصحبةَ من ألهاكَ، وأغراكَ، فإنّه يخْذُلُكَ ويوبِقُكَ.

127. Be careful not to associate with the one who makes you negligent and deceives you, for he will
surely forsake you and destroy you.

.مهعم لم كالدَّاخقَو لعبِف اضوقِ، فإنّ الرالفُس ةَ أهلبصاحاكَ وم127ـ إي

128. Be careful not to associate with the sinners, for verily one who is pleased with the actions of a
group is like one of them.



128ـ إياكم ومصادقَةَ الفاجِرِ، فإنّه يبيع مصادِقَه بِالتَّافه المحتَقَرِ.

129. Be careful not to befriend a wicked person, for he would surely sell his friendship for the most
worthless of things.

129ـ أكثَر الصلاح والصوابِ ف صحبة اُول النُّه والألبابِ.

130. It is better and more appropriate to associate with people of wisdom and intelligence.

130ـ أحسن الشّيم إكرام المصاحبِ، وإسعاف الطَّالبِ.

131. The best habits are honouring one’s companion and assisting one who seeks help.

131ـ أشرف الشّيم رِعايةُ الۇدِ، وأحسن الهِمم إنجازُ الوعدِ.

132. The noblest of traits is guarding one’s friendship and the best of endeavours is fulfilling one’s
promise.

.الشَّفيق ديقالص ولَها، فَه لمالع َوأعانَكَ عل ،الدَّارِ الباقية عاكَ إلد ن132ـ م

133. Whoever invites you to the Eternal Abode and assists you to work for it, then he is the true, caring
friend.

.ِدينه ف فيقكالر نياهد ف فيق133ـ الر

134. The friend in one’s worldly life is like the friend in his faith.

.الطَّريق لقَب فيقالر (عن) ل134ـ س



135. Inquire about the companion [on the journey] before the route.

.فوإنْ ج ةودالم نع دُوقالص ديقالص ولح135ـ لاي

136. The true friend will not turn away from his friendship even if he is treated harshly.

136ـ إحمل نَفْسكَ مع أخيكَ عندَ صرمه علَ الصلَة وعندَ صدُوده علَ اللُّطْفِ
والمقاربة، وعندَ تَباعدِه علَ الدُنُوِ، وعندَ جرمه علَ العذرِ حتّ كأنّكَ لَه عبدٌ،
وكأنّه ذُو نعمة علَيكَ، وإياكَ أنْ تَضع ذلكَ ف غيرِ موضعهِ، أو تَفْعلَه مع غيرِ

.هلأه

137. Bring yourself to build ties with your brother when he cuts you off, and to be kind and seek
closeness [to him] when he turns away from you, and to be near to him when he distances himself from
you, and to assume that he has an excuse when he does something wrong to you – to the extent that
you are like his servant, and as if he has done some great favor upon you. Beware however, not to do
this where it is not befitting or with someone who is not worthy of it.

137ـ إمحض أخاكَ النَّصيحةَ حسنَةً كانَت أو(أم) قَبيحةً.

138. Be sincere in giving your brother advice whether [he finds it] courteous or offensive.

138ـ إحمل نَفْسكَ عندَ شدَّة أخيكَ علَ اللّين، وعندَ قَطيعته علَ الوصل، وعندَ
.صۇلاو لَهو ولامح نْهبدُو مللَّذي ي نذلِ، وكالب َعل مودِهج

139. Bring yourself to be polite to your brother when he is harsh to you, and to build ties [with him] when
he cuts you off, and to be generous [with him] when he is niggardly, and tolerate what he does and keep
relations with him.

.مهالإخوانِ أقدَم نوم ،ديدَهء جَش لك نم139ـ إخْتَر



140. Choose the new of everything but the oldest one from among your brothers.

140ـ إجتَنب مصاحبةَ الذَّابِ، فإنِ اضطُرِرت إلَيه فلا تُصدِّقْه، ولا تُعلمه أنّكَ
.هعطَب نع لنْتَقِكَ ولا يۇد نع لنْتَقفإنّه ي ،هذِّبتُـ

141. Avoid the company of a liar, but if you are forced to be in his company then do not accept his words
as true, and do not let him know that you belie him, for he will readily turn away from your friendship
rather than abandoning his habit [of lying].

لكَ كنَفْس نم هطوأع أنينةالطُّم لك لَه ذُلولا تَب ،ةودالم لكَ كديقصذُل ل141ـ اُب
المواساة، ولا تَقُص إلَيه بِل أسرارِكَ.

142. Spare no effort in showing affection to your friend, but do not put your entire trust in him; give him
all your support, but do not disclose all your secrets to him.

142ـ فَقْدُ الإخوانِ موه الجلَدِ.

143. The loss of one’s brothers weakens one’s fortitude.

.هداراتم إل تتَجاحنلَكَ بأخ، م س143ـ لَي

144. He whom you need to indulge is not your [true] brother.

.هماراتم إل هبصاح جأحو نم ودِ الطَّريقَةحمفيق مبِر 144ـ لَيس

145. He who forces his companion to argue with him is not a comrade with praiseworthy traits.

.م بينَكَ وبينَهحاك كَ إلجأحو نلَكَ بأخ م 145ـ لَيس



146. He who makes it necessary for you to get a judge to adjudicate between yourself and him is not
your brother.

.ةرسالع واساةُ معوالم ،ةشْرإحسانُ الع ةخُوالا مال146ـ ج

147. The embellishment of brotherhood is good companionship and [giving] support despite [financial]
difficulty.

.الثَّناء لجموي الأجر زِلجي الإخاء نس147ـ ح

148. Good brotherhood increases reward and beautifies praise.

.ةالنَّصيح ةً فصانَعم مالإخوانِ أقَلُّه 148ـ خَير

149. The best of brothers are the least hypocritical in giving good advice.

.واهس إل إخوانَه وِجحلا ي نالإخوانِ م 149ـ خَير

150. The best of brothers is the one who makes it unnecessary for his brother to seek from anyone other
than him.

.هال ةطاع نَّفَكَ فع نكَ مإخْوان 150ـ خَير

151. The best of your brothers is the one who is stern with you regarding obedience to Allah.

151ـ خَير إخوانكَ من واساكَ، وخير منْه من كفاكَ، وإناحتاج إلَيكَ أعفاكَ.

152. The best of your brothers is the one who supports you, and better than him is the one who suffices
for you, and when he needs you, he excuses you [if you are unable to assist him].



152ـ خَير الإخوانِ من لَم ين عل إخوانه مستَقْصياً.

153. The best of brothers is one who does not scrutinize his brothers.

.الحق لَكَ ف هإغضاب ثُرك نكَ مإخوان 153ـ خَير

154. The best of your brothers is the one whose anger at you increases in matters pertaining to the truth.

.ينالذُخر لأفْض ديق154ـ اَلص

155. A friend is the better of the two resources.

.دَّتَينالع أفضل دِيق155ـ اَلص

156. A friend is the better of the two assets.

156ـ اَلصديق أفضل عدَّة وأبق مودةً.

157. A friend is a better asset and is more lasting in fondness.

157ـ الصديق إنسانٌ هو أنت إلا أنّه غيركَ.

158. A friend is a person who is ‘you’ except that he is other than you.

كَ علآثرغَيبِكَ و ظَكَ ففيبكَ وحع كَ فحنَص نم دۇقالص ديق158ـ اَلص
.هنَفْس

159. The truthful friend is one who advises you of your faults protects your dignity in your absence and



gives you preference over himself.

.هيلوزَنُ بخَلي ءرفإنَّ الم هخُلَّتل رتَخي نم 159ـ الحازم

160. The wise person is one who selects his friend carefully, for a man is gauged by his friend.

160ـ اَلأصدِقاء نَفس واحدَةٌ ف جسوم متفَرِقَة.

161. Friends are one soul in different bodies.

161ـ الصديق من كانَ ناهياً عن الظُّلم والعدْوانِ معيناً علَ البِرِ والإحسان ِ.

162. The [true] friend is he who forbids [one from] injustice and wrongdoing while helping [one] to
perform good deeds and be righteous.

162ـ إصحب من لا تَراه إلا وكأنّه لاغَناء بِه عنْكَ، وإنْ أسأت إلَيه أحسن إلَيكَ
.ءسالم أنّهوك

163. Keep the company of one whom you find cannot do without you, and if you do something bad to
him he responds with good, as if he was the one at fault.

.فيه لا خَير لَه لا (أخا) إخاء ن163ـ م

164. One who has no brother (or brotherhood) has no goodness in him.

.هأصدِقاو ذَنْب قَل لك الإخْوانَ عل جانَب ن164ـ م

165. One who turns away from his brothers because of every [small] misdeed will have few friends.



.دَدِهع نم نَقَص ديقَهدَ صتَفْساسن165ـ م

166. One who spoils [his relationship with] his friend has reduced his own number.

.لَمسي لَم الأشرار بحص ن166ـ م

167. One who accompanies evildoers will not be safe [from them].

167ـ مناهتَم بِكَ فَهو صديقُكَ.

168. Whoever is concerned about you, then he is your [true] friend.

.هأصحاب ةَ كثُربصاحالم نسأح ن168ـ م

169. One whose company is good will have many companions.

169ـ من جالَس الجهال فَلْيستَعدَّ للْقيل والقالِ.

170. One who sits in the company of the ignorant should be prepared for fruitless talk and gossip.

.ديقالص عيفَقَدْض هوادِددْ متَعاهي لَم ن170ـ م

171. One who does not attend to the needs of the one who shows friendship towards him has lost a
friend.

.تُهدوم تانْقطَع هديقص عل تَقْصاسن171ـ م

172. One who demands too much from his friend will sever his friendship.



.عاديهطْأةَ مو تَثقَلاس يهوالبِم تَخَفاس ن172ـ م

173. One who takes his [relationship with his] allies lightly will find the overrunning of his enemies to be
heavy.

173ـ علَ التَّواخ ف اله تَخْلُص المحبةُ.

174. It is through brotherhood for the sake of Allah that love becomes sincere.

174 ـ عندَ نُزولِ الشَّدائدِ يجرب حفاظُ الإخوانِ.

175. It is in times of tribulation that the protection of brethren is put to test.

.ِدُوالع نم ديقالص نيتَبي ةندَ زَوالِ القُدْر175ـ ع

176. It is when power is lost that friend is distinguished from foe.

اءبالأل لَماءالع بصحلاي يفالأصحابِ ك نثُّرِ مَّالت ف غَبري نمل تجِب176ـ ع
.متُهحبص ينُهوتُز مهلُومع ديهوتَه ملَهفَضائ غنَمي الَّذين الأتقياء

177. I am amazed at the one who seeks more companions why does he not accompany the wise, pious
scholars from whose character he can benefit and from whose knowledge he can get guidance and
whose company is an embellishment for him!

.ة اخْتياربحص لك 177ـ ف

178. In every companionship there is choice.

.ديقالص رخْتَبي دَّةّالش 178ـ ف



179. In times of difficulty one comes to know who his [true] friend is.

.فيقالر واساةم نسح نتَبيي يقالض 179ـ ف

180. It is in times of [financial] difficulty that the value of a friend’s generosity becomes apparent.

.ِفاقالر غَبري ةبصاحالم سنح 180ـ ف

181. Good companionship is something friends wish for.

181ـ إياكَ أنْ تَغفُل عن حق أخيكَ، اتّالا عل واجبِ حقّكَ عليه، فإنَّ لأخيكَ
.لَيهالَّذي لَكَ ع ثلم الحق نعلَيكَ م

182. Be careful not to become negligent of your brother’s right [over you] while counting on your right
over him, for indeed your brother has the same right over you that you have over him.

نلَكَ بأخ م فَلَيس نَهيينَكَ وبما ب لع الاّأخيكَ ات حق لماكَ أنْ تُه182ـ إي
.قَّهح تعأض

183. Be careful not to ignore the right of your brother while relying on the bond between you and him, for
he whose right you overlook is not your brother.

183ـ أفْضل العدَدِ ثقات الإخوانِ.

184. The best assets are reliable brothers.

.زَك وشَقيق فدَدِ أخٌ والْع ل184ـ أفض

185. The best of assets are a loyal brother and a righteous sibling.



185ـأصدَق الإخْوانِ مودةً أفْضلُهم لإخوانه ف السراء والضراء مواساةً.

186. The brother whose friendship is strongest is one who is most supportive of his brother [both] in
times of ease and difficulty.

186ـ أبعدُ النَّاسِ سفَراً من كانَ سفَره ف ابتغاء أخ صالح.

187. The one who journeys in search of a righteous brother journeys the farthest.

رتَكَ، ونَفوع تَركَ، وسذْرع دَّ خَلَّتَكَ وقَبِلسزلَّتَكَ، و غَفَر ن187ـإنَّ أخاكَ حقَّاً م
وجلَكَ، وحقَّق أملَكَ.

188. Your true brother is one who forgives your mistake, fulfils your need, accepts your excuse, hides
your [hidden] flaw, removes your apprehension and actualizes your hope.

لَه قللا ع نفإنَّ م ،الأصل خانَه نم عطَنولاتَص ،قلالع فاتَه نم بح188ـ لا تَص
.إلَيه نسحي نم إل ءسي لَه لا أصل نمكَ، ونْفَعرى أنَّه يي حيث نكَ مرضي

189. Do not accompany the one who has lost his mind and do not seek good from one who is betrayed
by his roots, for the one who is insane will harm you while he thinks he is helping you and the one who
does not have [virtuous] roots will do evil to the one who does good to him.

189ـ تَصحب إلا عاقلا تَقياً، ولا تُعاشر إلا عالماً زَكياً، ولاتُودِعْ سركَ إلا مؤمناً
وفياً.

190. Do not accompany anyone but the intelligent and pious; and do not associate with anyone but the
knowledgeable and righteous; and do not mention your secret to anyone but the trustworthy and loyal.

190ـ لا تَصحب من يحفَظُ مساوِيكَ، وينْس فَضائلَكَ ومعاليكَ.



191. Do not accompany one who recalls your misdeeds and forgets your virtues and merits.

191ـ لا تَحلُومصاحبةُ غَيرِ أريب.

192. The companionship of the unintelligent is not enjoyable.

.مهنُظَراو إلا الأبرار بحص192ـ لاي

193. None accompany the virtuous except those who are like them.

.لاءالب لوا الأشرارِ غوائسجالم نأم193ـ لاي

194. Those who sit in the company of the wicked are not safe from the calamities of tribulation.

194ـ لإخوانُ جلاء الهموم والأحزانِ.

195. Brothers are eliminators of grief and sorrow.

195ـ أطع أخاكَ وإنْ عصاكَ، وصلْه وإنْ جفاكَ.

196. Obey your brother even if he disobeys you, and establish ties with him even if he shuns you.

.تَغْنَم تَرشدْهوأس ،لَمتَس والدّين أخاَ التُّق بح196ـ إص

197. Keep yourself in the company of a virtuous and pious brother and you will remain safe, seek advice
from him and you will benefit.

سنح (َكبسي)َيكسدين، وي لاحص دُكَ علجاهي نم هال ف بِب197ـ أح



يقين.

198. Love for the sake of Allah the one who struggles against you for the betterment of [your] religion
and covers you with the mantle of certitude.

198ـ إرفَق بِإخْوانكَ، واكفهِم غَرب لسانكَ، وأجرِ علَيهِم سيب إحسانكَ.

199. Be courteous to your brothers and don’t expose them to the harshness of your tongue; and let your
goodness flow forth for them.

199ـ اُبذُل لصديقكَ نُصحكَ، ولمعارِفكَ معونَتـَكَ، ولافَّة النَّاسِ بِشْركَ.

200. Offer your advice to your friend, your assistance to your acquaintance, and to all the people, your
cheerfulness.

رتَبعم باحفإنَّ الص ،لُهمع رنوي ،هأير لقْبي نم لةَ كبصاحم ذَر200ـ إح
.بِهبِصاح

201. Be cautious of the company of one whose opinion is accepted but whose actions are evil, for surely
a person is judged by the company he keeps.

.هبصاحدي مروي ،قارِنَهكُ ملهي فَإنَّه وءالس ةَ قَرينسجالذَر م201ـ إح

202. Be careful not to associate with an evil colleague, for his association will destroy you and his
companionship will ruin you.

202ـ لا تُؤثر دنياً عل شَريف.

203. Do not give preference to an ignoble person over a noble one.



.لَه قْللا ع نم نبح203ـ لا تَص

204. Never associate with one who has no intelligence.

.ثْلُهأنّكَ م دووي ،لَهعلَكَ ف ِنيزفَي قبِ المائح204ـ لا تَص

205. Do not associate with a fool, for he will embellish his actions for you and want you to become like
him.

205ـ لاتَصحبن أبناء الدُّنيا فإنّكَ إنْ أقْلَلْت إستَثْقَلُوكَ وإنْ أكثَرت حسدُوكَ.

206. Do not associate with those who love this world, for if you have less they will disregard you and if
you have more they will envy you.

206ـ لا تُثرنَّ صحبةَ اللَّئيم، فإنَّه إنْ صحبتْكَ نعمةٌ حسدَكَ، وإنْ طرقَتْكَ نائبةٌ
قَذَفَكَ.

207. Do not frequent the company of a wicked person, for if you are bestowed with a blessing, he will
envy you and if a misfortune befalls you, he will abandon you.

207ـ لا تَستَثرنَّ من إخوانِ الدُّنيا، فَإنَّكَ إنْ عجزت عنْهم تَحولُوا أعداء، وإنَّ
.نْفَعوقليلُها ي حرِقها يثيرالنَّارِ ك ثَلمك مثَلَهم

208. Do not acquire more ‘worldly’ brothers, for if you become incapable of fulfilling their wishes they turn
into enemies; and their example is like the example of fire – a lot of it burns and a little of it benefits.

.وءالس ناءنكَ بِقُرم آنَس دَةحبِالو ن208ـ ك

209. Take comfort for yourself in solitude rather than bad company.



لكَ الجاهديقنْكَ بِصم أوثَق لِكَ العاقدُوبِع ن209ـ ك

210. Be more confident of your intelligent foe than your ignorant friend.

210ـ كلَّما طالَتِ الصحبةُ تَأكدتِ الحرمةُ.

211. Whenever the companionship prolongs, the [mutual] respect is affirmed.

.وءالس قَرين (ِِرالخَي) ِرء آفَةٌ وآفَةُ الْخَيَش ل211ـ ل

212. For everything there is a bane and the bane of a good person is bad company.

.ِدُونَةُ العقارمرِ مدُ العَدٌ ونَء نَش ل212ـ ل

213. For everything there is a vexation and the vexation of your lifetime is [being in] the company of an
enemy.

213ـ لَيس من خالَطَ الأشرار بِذي معقُول.

214. One who mingles with the wicked is not intelligent.

214ـ لَيس شَء أدع لخَير وأنْج من شَر من صحبة الأخيارِ.

215. There is nothing that brings one closer to good and keeps one safer from evil than keeping
company with the righteous.

.رّۇق قَلاءالع صاحب ن215ـ م



216. One who accompanies the wise is respected.

.هال عاصبِم رينجاهارِ والماقِ والفُجةَ الفُسبصاحم ذَر216ـ إح

217. Be careful not to accompany the immoral, the wretched, and those who openly disobey the
commandments of Allah.

.العاقل ةبصاحم نم نكما تَأم ،لةَ الجاهسجالم ذَر217ـ إح

218. Be just as wary of sitting in the company of the ignorant, as you would be at ease in the company of
the intelligent.

.قلْحي ِبالشّـر اقِ، فإنَّ الشّرةَ الفُسبصاحاكَ وم218ـ إي

219. Be careful not to remain in the company of the immoral, for surely evil clings to evil.

219ـ إياكَ أنْ تُخْدَعَ عن صديقكَ، أو تُغْلَب عن عدُوِكَ.

220. Be careful not to be cheated by your friend or to be overcome by your foe.

220ـ إياكَ ومصادقَةَ الأحمق، فَإنَّه يريدُ أنْ ينْفَعكَ فَيضـَّركَ.

221. Be careful not to befriend a fool, for he will harm you while trying to benefit you.

.ۇنُ إلَيهما تَـ جنْكَ (بِكَ) أحودُ عقْعي فإنَّه ،خيلقَةَ البصاداكَ وم221ـ إي

222. Be careful not to befriend a miser, for he will hold back [from assisting you] when you are most in
need of him.



.منْهم ةلامكَ بِالسلَينُّونَ عمي مةَ الأشْرارِ، فَإنَّهبصاحاكَ وم222ـ إي

223. Be careful not to accompany the wicked, for they consider it a favour upon you to keep you safe
from themselves.

.دَةّالش واسيكَ ف223ـ أخُوكَ م

224. Your brother is your supporter in times of difficulty.

224ـ إنْ اَردت قَطيعةَ أخيكَ فَاستَبق لَه من نَفْسكَ بقيةً يرجِع إلَيها إنْ بدا لَه ذلكَ
يوماًما.

225. If you want to cut off ties with your brother [in faith] then leave some of your friendship for him, so
that he may return to it someday if he so wishes.

أكَ الإضطرارألْج اخْتيارِ الإخوانِ وإلا ف ظْهارتوأجِدِ الإس الإخْتبار 225ـ َقدِّم
إل مقارنَة الأشرارِ.

226. Before choosing a friend, assess him and try hard to find out about him, otherwise you will be
forced by necessity to associate with the wicked.

226ـ كف بِالصحبة إخْتباراً.

227. Accompanying a person [for some time] is sufficient to evaluate him.

227ـ إنِ استَنَمت إل ودودِكَ فَأحرِزْ لَه من أمرِكَ واستَبق له من سـِّركَ مالَعلَّكَ
أنْ تَنْدِم علَيه وقتاً ما.

228. [Even] if you have gained confidence and trust in your close friend, safeguard some of your affairs



and conceal some of your secrets [from him], for it is possible that you may regret [revealing them] at
some time [in the future].

.الثَّناء جمس دَ الإخاء228ـ إذا تَأك

229. As the bond of brotherhood strengthens, compliments become distasteful.

.الإخاء حق رِمفَأك ت229ـ إذا آخَي

230. When you [decide to] establish the bond of brotherhood, then honour the right of brotherhood.

230ـ إذا وثقْت بِمودة أخيكَ فَلا تُبالِ مت لَقيتَه ولَقيكَ.

231. If you are certain of the affection of your brother then don’t be concerned [about what transpires]
when you meet him or he meets you.

.تُهدوم دَتوتَأك تُهحبص تالإختبارِ دام سنعدَ حاتَّخَذَ أخَاً بن231ـ م

232. One who takes a brother after successfully evaluating him, his companionship will last longer and
his bond will be more firmly established.

232ـ من لَم يقَدِّم ف اتّخاذِ الإخوانِ الاعتبار دفَعه الاغترار إل صحبة الفُجارِ.

233. One who does not investigate before he takes a brother will be misled to association with

the depraved.

233ـ مناتَّخذَ أخَاً من غيرِ اختبار ألجأه الاضطرار إل مرافَقَة الأشرارِ.

234. One who takes a brother without evaluation will be forced by necessity to associate with the wicked.



234ـ اَلإخْوانُ ف اله تعال تَدُوم مودتُهم لدَوام سببِها.

235. The amity between those who are brothers for the sake of Allah endures because of its firm
foundation.

.اءرالض دَّةٌ فوع اءرالس دقِ زينَةٌ ف235ـ إخوانُ الص

236. True brotherhood is an embellishment in times of ease and a provision in times of difficulty.

.هاتِ والآباءمالا نم موأح الأقْرِباء بأقْر هال ف بتَس236ـ اَلأخُ الم

237. The brother acquired for the sake of Allah is the nearest of relations – even closer than mothers
and fathers.

إصلاح فَساد، وأعانَكَ إل نشاد، ونَهاكَ عر داكَ إله نم هال 237ـ أخُوكَ ف
معاد.

238. Your brother for the sake of Allah is one who guides you towards rectitude, forbids you from
corruption and assists you to improve your Hereafter.

.هسرعو ،لدِهوو همال كَ علوآثَر ،هقاكَ بِنَفْسو نم ديق238ـ أخُوكَ الص

239. Your true friend and brother is the one who protects you with his life, and prefers you over his
wealth, his children and his spouse.

.فنْصي نالإخْوانِ م ن239ـ قَليلٌم

240. It is only a few of the brothers who are fair.



.دفين داء ماللُّو قَرين وداء شَـر وءالس 240ـ قَرين

241. An evil companion is the worst of companions; and the disease of ignobility is a concealed disease.

.منْهع تَبِن ِالشَّـر لأه وبايِن ،منْهم نَالخَيرِ ت 241ـ قارِنْ أهل

242. Accompany the virtuous and you will become one of them; separate yourself from the evil people
and you will be dissociated from them.

242ـ قَدِّم الاختبار ف اتّخاذِ الإخوانِ، فإنَّ الاختبار معيار يفْرق بين الأخيارِ
والأشرارِ.

243. Be sure to investigate before taking anyone as your brother, for assessment is the gauge that
distinguishes the virtuous from the wicked.

.قَهوفار هجأخْر بِه أعنَف نوم ،وافَقَه بِهصاحبِم قفر ن243ـ م

244. One who is courteous to his companion will gain his acceptance, and one who is harsh to him will
drive him away and get separated from him.

.خَطُهس دام هنَفْس عل بِإيثارِه إلا هديقص نم ضري لَم ن244ـ م

245. One who is not pleased with his friend except when he prefers him over himself, will always be
resentful.

245ـ من كانَت صحبتُه ف اله كانَت صحبتُه كريمةً ومودتُه مستَقيمةً.

246. One whose companionship is for the sake of Allah, his companionship is honourable and his
friendship is upright.



246ـ من لَم تَن مودتُه ف اله فَاحذَره، فَإنَّ مودتَه لَئيمةٌ وصحبتَه مشُومةٌ.

247. Be careful of the one whose friendship is not for the sake of Allah, for his friendship is wicked and
his company is doomed.

.متلكَ إنْ عليع بالو تُهبحكَ فَصنَفْس لعيناً عكَ مبحصلَم ي ن247ـ م

248. One who does not assist you by [his] accompanying you, then his company is [actually] a burden
on you, if [only] you knew.

248ـ من لَم يحتَمل زَلَل الصديق مات وحيداً.

249. One who does not overlook the mistakes of his friend will die lonely.

249ـ من طَلَب صديق صدْق وفياً طَلَب ما لا يوجدُ.

250. One who seeks a truly loyal friend, seeks that which cannot be found.

.هبحفلا تَص تُهمه نَتد ن250ـ م

251. Do not accompany the one who lacks determination.

.تُهداوتْكَ عرض داقَتُهكَ صتَنْفَع لَم ن251ـ م

252. One whose friendship does not benefit you, his enmity will harm you.

.هذِّرفَلا تُع ِهداقَتص كَ فحنْصلَم ي ن252ـ م



253. Do not excuse one who is insincere in his friendship with you.

253ـ من شَرائط الإيمانِ حسن مصاحبة الإخوانِ.

254. One of the conditions of faith is [having] good companionship with one’s brothers.

.هلةُ ذَوي الجبصاحم قلالع دَمع ن254ـ م

255. Associating with the ignorant stems from lack of intelligence.

255ـ لا تَتَّخذَنَّ عدُو صديقكَ صديقاً فَتُعادي صديقَكَ

256. Never take your friend’s enemy as your friend, thereby making an enemy out of your friend.

.ـتَهبأح قفار نمل شي256ـ لا ع

257. There is no life for one who is separated from those whom he loves.

257ـ لا خَير ف صديق ضنين(ظَنين).

258. There is no good in a stingy (or suspicious) friend.

.هفاتوو تهبَون هتبغَي ف فَظَ أخاهحي ّديقاً حتص ديقونُ الص258ـ لا ي

259. A friend is not truly a friend unless he protects his brother in his absence, his misfortune and his
death.

.فَرديقاً وإنْ كص 259ـ لاتَقْطَع



260. Do not break off ties with a friend, even if he is ungrateful.

.ةرالخُب لقَب ديقبالص ق260ـ لاتَث

261. Do not trust in a friend before testing him.

.هبِمال واسلا ي نديقاً مدَّنََّّ ص261ـ لاتَع

262. Do not count one who does not support [you] with his wealth as a friend.

262ـ لاتَأمن صديقَكَ حتّ تَخْتَبِره وكن من عدُوِكَ عل أشَدِّ الحذَرِ.

263. Do not rely on your friend until you have tested him, and be extremely cautious of your enemy.

263ـ من أحسن مصاحبةَ الإخْوانِ استدام منْهم الۇصلَةَ.

264. One who keeps good ties [and company] with his brothers makes their bond [with him] last longer.

.فَاحفَظْه ديقالص وبِكَ فَهغَي ظَكَ ففكَ وحبيـَركَ عصب ن264ـ م

265. One who points out your faults to you and defends you in your absence, then he is your true friend,
so protect him.

.لَه لا ذُخْر لَه ديقلا ص ن265ـ م

266. One who has no friend has no provision.

.الشَّفيق ديقالص ولَها فَه لمالع َوأعانَكَ عل ةيالدَّارِ الباق عاكَ إلد ن266ـ م



267. One who calls you towards the Eternal Abode and assists you to work for it, then he is indeed a
caring friend.

267ـ من سوء الاختيارِ صحبةُ الأشْرارِ.

268. One of the bad choices [that a person can make] is accompanying the wicked.

.ةرجاووالم ةبصاحالم ثلةُ بِممردَتِ الح268ـ ما تَأك

269. Nothing establishes the boundaries of respect like companionship and neighbourhood.

Good Etiquette الأدب

1. Good etiquette is one of the two distinguishing merits.

.نيبسدُ الْحأح ب1ـ اَلأد

2. Good etiquette in a person is like a tree whose roots are the intellect.

.قللُها العة أصرشَجالإنْسانِ ك ف 2ـ اَلأدب

3. The noblest of personal merits is good etiquette.

3ـ أشرف حسب حسن الأدبِ.

4. The best etiquette is preserving one’s magnanimity.

.ةوءرفْظُ المالأدبِ ح 4ـ أفْضل



5. The best etiquette is that [in] which you start with yourself.

5ـ أفضل الأدبِ ما بدَات بِه نَفْسكَ.

6. The best etiquette is for a person to stay within his limits and not go beyond his rank.

.هتَعدَّى قَدْرولاي دِّهندَ حالإنسانُ ع فقالأدبِ أنْ ي 6ـ أفضل

7. The best of etiquettes is that which stops you from what is forbidden.

.حارِمالم نفَّكَ عالآدابِ ما ك 7ـ أحسن

8. The noblest merit is good etiquette.

8ـ أكرم حسب حسن الأدبِ.

9. The people of intellect are in need of good etiquette just as the plants thirst for rain.

9ـ إنَّ بِذَوي العقُولِ من الحاجة إل الأدبِ، كما يظْما الزرعُ إلَ المطَرِ.

10. People are more in need of good etiquette than of silver and gold.

10ـ إنَّ النَّاس إل صالح الأدبِ أحوج منْهم إل الفضة والذَّهبِ.

11. Good etiquette is the best merit.

11ـ الأدب أفْضل حسب.



12. Etiquettes are renewed vestments.

12ـ الآداب حلَل مجدَّدةٌ.

13. Good etiquette is the best trait.

13ـ الأدب أحسن سجِية.

14. Etiquette is a reflection of the intellect.

.قلةُ العورص 14ـ الأدب

15. Good etiquette is the perfection of man.

.لجالر مالك 15ـ الأدب

16. You are gauged by your etiquette so beautify it with forbearance.

.لمبالح ِنْهيبِكَ، فَزبأد مقَو16ـ إنَّكَ م

17. Indeed you are more in need of acquiring good etiquette than you are of acquiring silver and gold.

17ـ إنّم إل اكتسابِ الأدبِ أحوج منْم إلَ اكتسابِ الفضة والذَّهبِ.

18. Through good etiquette brainpower is sharpened.

.طَنذُ الف18ـ بِالأدبِ تُشْح



19. The worst attribute is bad etiquette.

19ـ بِئس النَّسب سوء الأدبِ.

20. The fruit of good etiquette is good character.

.الخُلْق نسرةُ الأدبِ ح20ـ ثَم

21. Good etiquette covers up bad lineage.

21ـ حسن الأدبِ يستُر قُبح النَّسبِ.

22. Good etiquette is the best supporter and finest companion.

22ـ حسن الأدبِ خَير موارز وأفضل قَرين.

23. Good etiquette is the best attribute and noblest means.

23ـ حسن الأدبِ أفْضل نَسب وأشرف سبب.

24. The value of good etiquette is nobler than the value of lineage.

24ـ حسب الأدبِ أشرف من حسبِ النَّسبِ.

25. The best thing that parents can bequeath to their children is good etiquette.

.الأدب الأبناء الآباء ثرما و ر25ـ خَي



26. The means of purifying [one’s] character is good etiquette.

26ـ سبب تَزكية الأخلاقِ حسن الأدبِ.

27. The seeker of good etiquette is wiser than the seeker of gold.

27ـ طالب الأدبِ أحزم من طالبِ الذَّهبِ.

28. Seeking [good] etiquette is the embellishment of [one’s] honourable lineage.

28ـ طَلَب الأدبِ جمال الحسبِ.

29. Adopt good etiquette for it is the embellishment of honourable lineage.

29ـ علَيكَ بِالأدبِ فإنَّه زَين الحسبِ.

30. A little good etiquette is better than many noble ancestors.

30ـ قليل الأدبِ خير من كثيرِ النَّسبِ.

31. Everything requires intellect and intellect requires etiquette.

31ـ كل شَء يحتاج إل العقْل، والعقل يحتاج إل الأدبِ.

32. Every distinction is limited except intelligence and good etiquette.

.بوالأد قْلالع تَناه إلابِمسالح ل32ـ ك



33. In order to discipline yourself, it is enough that you keep away from [doing] that which you hate from
others.

33ـ كفاكَ مؤدِباً لنَفْسكَ تَجنُّب ما كرِهتَه من غَيرِكَ.

34. Good etiquette will not be effective until it is accompanied with intellect.

.قْلالع قارِنَهي ّتح بالأد َعنْجي 34ـ لَن

35. One whose etiquette decreases, his vices increase.

.ساوِيهم تثُرك هبأد قَل ن35ـ م

36. One who is abased because of his poor etiquette will not be elevated by his noble lineage.

.بِهسح فشَر هفَعري لَم بِهةُ أدناءد هعضو ن36ـ م

37. One whose etiquette is bad, his honourable lineage gets tarnished.

.هبسشانَ ح هبأد ساء ن37ـ م

38. One who is lowered by his lineage is elevated by his good etiquette.

.هبأد بِه ضنَه هبسدَ بِه حقَع ن38ـ م

39. One who is held back by his lack of etiquette will not be pushed forward by the weight of his
honourable lineage.



.بِهسثافَةُ حك هقَدِّمي لَم بِهأد دَمع هأخَّر ن39ـ م

40. Whoever is keen about [acquiring] good etiquette, his vices will decrease.

.ساوِيهم بِ قَلَّتبِالأد لَفك ن40ـ م

41. One who is infatuated with [good] etiquette has adorned himself.

.هبِ فَقَدْزانَ نَفْسبالأد رتتُهاسن41ـ م

42. One whose etiquette augments his intellect is like a [lone] shepherd among many sheep.

42ـ من زاد أدبه عل عقْله كانَ كالراع بين غَنَم كثيرة.

43. One whose etiquette is not his best quality, his simplest condition will be his destruction.

.هطَبع هنَ أحوالوكانَ أه هأدب هلالخ أفْضل ني لَم ن43ـ م

44. One who is not reformed by the discipline of Allah cannot become reformed through self-discipline.

.هبِ نَفْسأد عل لُحصي لَم هبِ الأد عل لُحصي لَم ن44ـ م

45. The best companion of the intellect is etiquette.

.بالأد العقل قَرين عم45ـ ن

46. The best attribute is good etiquette.



46ـ نعم النَسب حسن الأدبِ.

47. There is no merit like good etiquette.

47ـ لاحسب كالأدبِ.

48. There is no adornment like good etiquette.

48ـ لازينَةَ كالآدابِ.

49. There is no heritage like etiquette.

49ـ لاميراث كالأدبِ.

50. There is no vestment like good etiquette.

50ـ لاحلَل كالآدابِ.

51. There is no honour with bad etiquette.

51ـ لاشرف مع سوء أدب.

52. One who has a dirty tongue has no etiquette.

.النُّطْق يسل 52ـ لاأدب

53. There is no rank higher than good etiquette.



53ـ لاحسب أرفَع من الأدبِ.

54. He who has no etiquette has no intelligence.

.لَه بلا أد نمل قْل54ـ لاع

55. He who lacks good etiquette and inclines towards idle play does not become a leader.

55ـ لايرأَّس من خَلا عن الأدبِ وصبا إل اللَّعبِ.

56. There are three things which one always needs to seek more of: Good etiquette, avoidance of
suspicion, and abstinence from all that is forbidden.

نع فيبِ، والةُ الرجانَببِ ومالأد نسح تَزادسم هِنلَيع سلَي 56ـ ثلاث
.حارِمالم

Harm and Preventing Harm الأذى وكف الأذى

    1. Harm breeds hatred.

.لالق بلج1ـ اَلأذى ي

    2. One who prevents himself from harming [others] will not be opposed [or hated] by anyone.

2ـ من كف أذاه لَم يعاندْه أحدٌ.

    3. Preventing yourself from harming [others] reforms the hearts of your enemies towards you.



3ـ منْع أذاكَ يصلح لَكَ قُلُوب عداكَ.

Eating الأكل

1. Eating less is from self-restraint and overeating is from indulgence.

1ـ قلَّةُ الأكل من العفافِ، وكثْرتُه من الإسرافِ.

2. Eating less prevents many maladies of the body.

.أعلالِ الجِسم نثيراً مك نَعمي للَّةُ الأك2ـ ق

3. How often has [the eating of] one food prevented [the eating of] other foods.

3ـ كم من أكلَة منَعت أكلات.

4. Overeating is from gluttony, and gluttony is the worst flaw.

4ـ كثرةُ الأكل من الشَّـره، والشَّـره شَـر العيوبِ.

5. Overeating and oversleeping corrupt the soul and bring about impairment.

5ـ كثرةُ الأكل والنَّوم تُفْسدانِ النَّفْس وتَجلُبانِ المضرةَ.

6. Overeating causes bad [body] odour.

.(رتُدْف) رّتُذَف ةُ الأكلثر6ـ ك



7. Be like the bee when it eats it eats what is good and when it secretes it secretes what is good, and
when it sits on a twig it does not break it.

تقَعِباً، وإذا وطَي عتضو تعضِباً، وإذا وطَي لَتأك لَتإذا أك لَةكالنَّح ن7ـ ك
.هرسُت ود لَمع عل

8. Whoever eats less, his thoughts become pure.

.هرف فص أكلُه قَل ن8ـ م

9. One who restricts his eating, his health improves and his thoughts become righteous.

.تُهرف تلُحوص ،تُهحص تثُرك هلأك ف راقْتَص ن9ـ م

10. One whose efforts are [solely] for [acquiring] that which enters his stomach, his value is [equal to]
that which comes out from it.

.نْهم جخْرما ي تُهقيم كانَت طْنَهب دْخُلما ي تُهمه كانَت ن10ـ م

11. One who eats excessively, his health deteriorates and his expenses become heavy for him to bear.

.نتُهوم نَفْسه عل وثَقُلَت ،تُهحص قَلَّت لُهأك ثُرن ك11ـ م

Allah and His Attributes ه وصفاتهال

1. The knowledge of Allah, the Glorified, tore through the veils of the unseen and encompassed the
darkness of inner-beliefs.



1ـ خَرق علْم اله سبحانَه باطن غَيبِ الستََراتِ، وأحاطَ بِغُموضِ عقائدِ
السريراتِ.

2. Everyone who is called ‘one’ other than Allah, the Glorified, is little; and every honoured one other
than Him is inferior; and every strong one other than Him is weak; and every master other than Him is a
slave; and every knower other than Him is a learner; and every capable one other than Him is
sometimes able and other times unable.

قَوي لكو ،ذَليل هعزيز غَير لوك ،قَليل حانَهبس هال غَير دَةحبِالو مسم ل2ـ ك
هقادِر غير لكو ،مّلتَعم هم غَيرعال للُوكٌ، وكمم هك غَيرمال لكو ،ضعيف هغَير

.جِزعوي قْدِري

3. Every hidden thing is apparent for Allah, exalted are His bounties.

.ظاهر هآلاو لّته جن عندَ الباط ل3ـ ك

4. Every secret is manifest for Allah.

4ـ كل سر عندَ اله علانيةٌ.

5. Whoever contemplates about the essence of Allah, apostatizes.

(نْدَقتَز)َداَلْح هذاتِ ال ف رَتَف ن5ـ م

6. Allah, the Glorified, does not misguide anyone and Allah is not unjust to the servants.

6ـ ماكانَ اله سبحانَه ليضل أحداً ولَيس اله بِظلاّم للْعبيدِ.

7. How great is the clemency of Allah, the Glorified, upon the recalcitrant, and how great is His



forgiveness to the extravagant servants.

7ـ ما أعظَم حلْم اله سبحانَه عن أهل العنادِ، وما أكثَر عفْوه عن مسرِف العبادِ.

8. Allah, how great is that which we see of your creation, yet how small its greatness is next to what is
hidden from us of your might!

8ـ ما أعظَم ألّلهم ما نَرى من خَلْقكَ، وما أصغَر عظيمه ف جنْبِ ما غاب عنَّا
من قُدْرتكَ.

9. Allah! How awesome is that which we witness of Your kingdom, yet how negligible is that compared to
what is hidden from us of Your grand sovereignty!

نعنَّا م كَ فيما غابذل كَ، وما أحقَروتَلم نم دُهما نُشاه مألّله ول9ـ ما أه
عظيم سلْطانكَ.

10. He is Allah, the One for whom all signs of existence stand witness over the denying heart.

10ـ هو اله الَّذي تَشْهدُ لَه أعلام الۇجودِ عل قَلْبِ ذي الجحودِ.

11. Allah, Great is His Majesty, is not perceived by the eyes through the sense of sight, rather He is
perceived by the hearts though the realities of faith.

قائقبِح القُلُوب هن تُدْرِكالأعيانِ، ل دَةشاهونُ بِميالع لالُهج جل ه11ـ لا تُدْرِكُ ال
الإيمانِ.

12. How can one whose guarantor is Allah, lose?

12ـ كيف يضيع من اله كافلُه؟!



13. Allah, the Glorified, has not created anything in vain so that He may be entertained.

.ولْهثاً فَيبراً عأم بحانَهس هال 13ـ ما خلَق

14. Allah, the Glorified, does not abandon anything to futility thereby rendering it void.

.لْغُوفَي دىراً سأم حانَهبس هكَ ال14ـ ما تر

15. The knowledge of Allah, the Glorified, encompasses the concealed interiors and records the
apparent exteriors.

.رالظَّواه وأحص ،نواطبِالب حانَهبس هال لْم15ـ قَدْ أحاطَ ع

16. Allah, the Glorified, has recorded your traces, known your actions and ordained your death.

.مَآجال تَبوك ،مَمالأع ملوع ،مكآثار حانَهبس هال م16ـ قَدْ س

17. Allah, the Glorified, did not create the creation on account of loneliness, nor did He command them
[to obey Him] in order to gain anything.

17ـ لَم يخْلُق اله سبحانَه الخَلْق لوحشَة ولَم يستَعملْهم لمنْفَعة.

18. Allah, the Glorified, has not created you in vain, and has not abandoned you to wander aimlessly,
and He has not left you alone in misguidance and blindness.

18ـ لَم يخْلُقْم اله سبحانَه عبثاً، ولَم يتْركم سدى، ولَم يدَعم ف ضلالَة ولا
.عم

19. How amazing the human being is! He sees through [a layer of] fat1, speaks with a piece of flesh,



hears with a bone and breathes through a hole.

نم تَنَفَّسيظْم وبِع عمسبِلَحم وي لَّمَتم ويبِشَح نْظُرهذا الإنسانِ يوا لجِب19ـ إع
خَرم.

20. About the unity of Allah, the Exalted, he said: The depths of understanding cannot perceive Him and
the heights of [intellectual] endeavors cannot reach Him.

.لُغُهبلا ي معدُ الهِموب هدْرِكلاي تَنالف صغَو :تعال هتوحيدِال ف قال20ـ و

21. Faces bow down in front of the greatness of Allah, hearts tremble out of fear of Him and souls are
sacrificed for His pleasure.

عل وتَتَهالَكُ النُفُوس ،هخافَتم نم القُلُوب وتَجِل ،هال ةظَمعل وهنُوا الۇج21ـ تَع
.راضيهم

22. Belief in the oneness of Allah enlivens the soul.

22ـ اَلتَّوحيدُ حيوةُ النَّفْسِ.

23. Belief that Allah is one means that you should not [try to] imagine [Him].

.مه23ـ اَلتَّوحيدُ أنْ لا تَتَو

24. Whoever believes in one God is saved.

24ـ قَدْنَجا من وحدَ (وجدَ، ۇحدَ).

25. He (‘a) said about the oneness of Allah: He is near everything but not attached, far from everything



but not separate.

25ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف توحيدِ اله: قَريب من الأشياء غَير ملابِس، بعيدٌ
منْها غَير مبايِن.

26. He (‘a) said about the oneness of Allah, the Glorified: He is neither inside things nor outside them.

26ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف توحيدِ اله سبحانَه: لَيس ف الأشياء بِوالج ولا عنْها
بِخارج.

27. If your Lord had a partner, then his prophets would [also] have come to you.

.لُهسِكَ شَريكٌ لأتَتْكَ ربر27ـ لَو كانَ ل

28. One who believes in the oneness of Allah, the Glorified, does not compare Him to the creation.

.بِالخَلْق هِهشَبي لَم حانَهبس هدَ الحو ن28ـ م

29. He, the Glorified, was not perceived by the intellects and thus described, rather, He, the Exalted,
described himself before the describers [attempted to describe Him].

.لَه بِه فينالواص قَبل كانَ تعال لب ،نْهع فَتُخْبِر قُولالع حانَهبس هتَر 29ـ لَم

30. Allah, the Glorified, did not give the intellect knowledge about the limits of His qualities, yet He did
not prevent it from gaining the necessary understanding of Him.

30ـ لَم يطْلع اله سبحانَه العقُول عل تَحديدِ صفَته، ولَم يحجبها عن واجِبِ
.هعرِفَتم



31. He, the Glorified, can neither be confined in the intellect, thereby changing through the process of
thought [or imagination], nor in the shackles of the mind, thereby becoming limited and the object of
alteration.

31ـ لَم يتَناه سبحانَه ف العقُولِ فَيونَ ف مهبِ فرِها ميفاً ولاف روِياتِ
خَواطرِها محدَّداً مصرفاً.

32. Allah has not settled in anything so that it be said He exists therein, nor is He separated from
anything so that it is said He is detached from it.

فيها كائناً ولَم (نفيها كائ وه قالفَي) َونفَي الأشياء ف حانَهبس هال لُلحي 32ـ لَم
.نْها بائنع وه قالنْها فَينْأ عي

33. Whoever seeks permission from Allah, He grants it [to him].

.أذِنَ لَه هال َتَأذَنَ علاس ن33ـ م

1. Referring to fatty tissue that makes up part of the eye.

Matters مورالا

1. Matters come to pass by divine decree, not by [the] planning [of human beings].

1ـ اَلاُمور بالتَّقديرِ لابِالتَّدبيرِ.

2. Deduce that which has not happened from that which has transpired, for matters are similar.

.أشباه ورمبِما كانَ فإنَّ الا ني ما لَم عل ستَدِل2ـ ا

3. The most successful matters are those that have been shrouded in secrecy.



3ـ أنجح الامورِما أحاطَ بِه التْمانُ.

4. Indeed when matters are similar, the latter is judged by the former.

4ـ إنَّ الامور إذا تَشابهت اُعتُبِر آخرها بِأولها.

5. Matters are [perfected] through experience [and trial].

.ةبِالتَّجرِب ورم5ـ الا

6. Matters are similar [to one another].

.أشباه ورم6ـ الا

7. Matters are subservient to destiny until death (or injustice) enters the plan.

7ـ تَذِل الامور للْمقاديرِ حتّ يونََ الحتْف (الحيف) ف التَّدبيرِِ.

8. Seek in your work the course by which your excuse may be credible, your evidence may be
established and your integrity may be restored.

8ـ تَحر من أمرِكَ مايقُوم بِه عذركَ، وتَثْبت بِِه حجتُكَ ويفء إلَيكَ بِرشْدِكَ.

9. The best matters are those which give rise to certitude.

.قينالي عن فَرورِ ما أسمالا ر9ـ خَي

10. The best matters are those which lead to deliverance [from hellfire].



10ـ خَير الامورِ ما أدى إلَ الخَلاصِ.

11. The best matters are those which are free from cupidity.

.عالطَّم نرى عورِ ما عمالا ر11ـ خَي

12. The best matters are those that reveal the truth.

.الحق نع فَرورِ ما أسمالا ر12ـ خَي

13. The best matters are those that are easy to initiate, end well and give praiseworthy results.

.هبواقع دَتموح همخَوات نَتسوح ،باديهم لَتهورِ ما سمالا 13ـ خَير

14. The best matters are those that give the quickest benefit and the most praiseworthy results.

14ـ خَير الامورِ أعجلُها عائدَةً، وأحمدُها عاقبةً.

15. Take of your matter that which makes your excuse credible and establishes your proof.

15ـ خُذْ من أمرِكَ ما يقُوم بِه عذْركَ، وتَثْبت بِه حجتُك.

16. Sometimes matters look grim (or inescapable).

.مورالا (ِتتَّمتَح)ِتمهما تَجب16ـ ر

17. The worst matters are those that are the most dubious.



.اَها شمورِ أكثَرالا 17ـ شَـر

18. Blessed is he who is not unaware of the similarity between matters.

18ـ طُوب لمن لَم تَغُم علَيه مشْتَبهات الامورِ.

19. Sometimes matters become prevalent (or obscure).

.مورالا (تُغَم)م19ـ قَدْ تَع

20. One who suffers the severity of matters is destroyed.

20ـ من كابدَ الامور هلَكَ.

21. One who suffers the severity of matters, perishes.

.بطع ورمدَ الاكاب ن21ـ م

22. One who neglects his [own] affairs is negligent in all matters.

22ـ من ضيع أمره ضيع كل أمر.

23. The gauge of [successful] matters is [in] their good endings.

.مالخَوات سنمورِ حلاكُ الا23ـ م

24. One who does not safeguard his affairs is destroyed.



.هرحرِزْ أمي لَم نلَكَ م24ـ ه

25. Do not embark on any matter until you have knowledge of it.

.هتُخْبِر ّر حتأم عل ن25ـ لاتُقْدِم

26. Make [matters] easy and not arduous; make [them] light and not strenuous.

26ـ يسرُوا ولا تُعسروا، وخَفّفُوا ولا تُثَقّلُوا.

27. Every matter has an outcome.

.آل ر مأم ل27ـ ل

28. What has not [yet] happened can be deduced from what has transpired.

28ـ يستَدَل عل مالَم ين بِما قَد كانَ.

29. Let the most beloved matters to you be the most universal in justice and the most equitable with
[regards to the] rights [of others].

.طَها بِالحقدْلِ وأقسالع ها فممورِ إلَيكَ أعالا بأح ني29ـ ل

30. Be wary of every matter that degrades the one who performs it when it becomes apparent, and
abases him.

.هقَّروح هلأزرى بفاع ،رر إذا ظَهأم لك 30ـ إحذَر



31. Be wary of every matter that ruins the Hereafter and improves the worldly life.

31ـ إحذَر كل أمر يفْسدُ الآجِلَةَ، ويصلح الدَّانيةَ.

Enjoining Good and Forbidding Evil رعن المن بالمعروف والنه الأمر

1. Enjoining good and forbidding evil are the best actions of the creation.

.مالِ الخَلقأع وفِ أفْضلرعبِالم 1ـ اَلأمر

2. Enjoin good and you will be among the virtuous. Forbid evil with your hand and tongue, and make an
effort to disassociate yourself from the one who commits it.

هلعف نم كَ، وبايِنساندِكَ ولبِي رْنرِ المْوأن ،هلأه نم نَروفِ تعبِالم ر2ـ اُوم
بِجهدِكَ.

3. Submit yourselves to good and enjoin it; keep away from evil and forbid it.

.وا عنهرِ وانْهنالم نوا عوتَناه ،وا بهرماوفِ، وعروا بِالمر3ـ إئتَم

4. Verily enjoining good and forbidding evil neither brings death near nor decreases sustenance, rather it
multiplies reward and magnifies recompense; and a just word in the presence of an oppressive ruler is
[even] better than this.

ننْقُصانِ ملا يل، وأج نِبانِ مقَررِ لا يْنالم عن عروفِ والنَّهبالم ر4ـ إنَّ الأم
رِزق، لن يضاعفانِ الثَّواب ويعظمانِ الأجر، وأفْضل منْهما كلمةُ عدْل عندَ

إمام جائر.

5. Whoever observes excesses being committed and people being called towards evil, and disapproves



of it with his heart, is safe and free [from responsibility for it], and whoever disapproves of it with his
tongue will be rewarded for it, and he is in a higher position than the former. But whoever disapproves of
it with his sword in order that the proof of Allah may remain superior and the word of the oppressors may
remain inferior, has found the path of guidance and stands on the right way while his heart is illuminated
with conviction.

،رِىوب ملفَقَدْ س بِقَلْبِه هرْفَأن ،إلَيه دعراً يْنوم ،به لعمدْواناً يأى عر ن5ـ إنَّ م
ومن أنْره بِلسانه فَقَد اُجِر، وهو أفْضل من صاحبِه، ومن أنْره بِسيفه لتَونَ
حجةُ اله العلْيا، وكلمةُ الظَّالمين السفل، فَذلكَ الَّذي أصاب سبيل الهدى،

.قينالي قَلْبِه ف رونَو ،قالطَّري َلع قامو

6. If one of you sees an evil being committed and is unable to forbid it with his hand or tongue and
forbids it with his heart, while Allah knows the truth of his intention, then [it is as if] he has forbidden it.

،بِقَلْبِه هرْوأن ،هسانول دِهبِي هرْنأنْ ي عتَطسي لَمو ،رْنالم مدُكأى أح6ـ إذا ر
.هرفَقَد أن نْهك مذل دقص هال ملوع

7. When [showing] respect is of no benefit then humiliation is firmer; when the whip is not successful
then the sword is sharper.

.مسأح يفطُ فَالسوالس حنجي إذا لَمو ،مزةُ فَالإهانَةُ أحرامال تَنْفَع 7ـ إذا لَم

8. He (‘a) said regarding those who enjoin good and forbid evil: From among them there is one who
disapproves of evil with his hand, tongue and heart. He is the one who has perfectly attained [all the]
virtuous qualities. And among them there is one who disapproves of evil with his tongue and heart but
not with his hand. He is the one who has attained only two virtuous qualities but lacks one. And among
them there is the third one who disapproves of evil with his heart but not with his tongue and hand. He is
the one who lacks the two better qualities out of three and possesses only one. Then, among them there
is he who does not disapprove of evil with his tongue, heart or hand. He is just [like] a dead man among
the living. All the virtuous deeds, including fighting in the way of Allah, when compared to the act of
enjoining good and forbidding evil, are just like drops in the ocean. Enjoining good and forbidding evil
does not bring death nearer, nor does it decrease sustenance. And better than all this is a just word in
the presence of a tyrannical ruler.



منْهرِ: فَمنالم نع وفِ والناهينرعبالم رِ الآمرينذِك لام ـ ف8 ـ وقال ـ عليه الس
رنالم منْهرِ، ومصالِ الخَيخل لمَستكَ المفَذل ،وقَلْبِِه هسانول دِهرِ بِيْنلْمل رْنالم

بِلسانه وقَلْبِه، والتَّارِكُ بِيدِه، فذلكَ المتَمسكُ بِخَصلَتَين من خصالِ الخَيرِ
أشْـَرف ِعيضكَ مفذل ،دِهوي هسانوالتَّارِكُ بِل بِقَلبِه رنالم نْهمخَصلَة، وم ِعيضوم

رِ بِقَلْبِهْنارِ المتارِكٌ لإن منْهدَة، ومكٌ بواحستَمالثَّلاثِ وم نم ـنالخَصلَتَي
ولسانِه ويدِه فذلكَ ميِت الأحياء وما أعمال البِرِ كلّها والجهاد ف سبيل اله عنْدَ
الأمرِ بالمعروفِ والنَّه عن المنرِ إلا كنَفْثَة ف بحر لُج، وانَّ الأمر بِالمعروفِ
هّلذلك ك نم ِرزْق وأفْضل ننقُصانِ مأجل، ولاي نِبانِ مقَررِ لا يْنالم نع والنَّه

كلمةُ عدْل عنْدَ إمام جائر.

9. Enjoining good [was prescribed] as a reformation for the common people, and forbidding evil as a
restriction for the insolent.

.فَهاءلسعاً لدرِ رْنالم نع والنَّه ،واملْعلَحةً لصوفِ معربِالم 9ـ والأمر

10. Be one who invites towards good, dissuades from evil, builds ties with those who cut him off and
gives to those who deprive him.

10ـ كن بِالمعروفِ آمراً، وعن المنْرِ ناهياً، ولمن قَطَعكَ واصلا، ولمن حرمكَ
معطياً.

11. Be one who invites towards good, dissuades from evil, acts with virtue and prevents vice.

11 ـ كن بِالمعروفِ آمراً، وعن المنرِ ناهياً، وبِالخَيرِ عاملا، وللْشَّـرِ مانعاً.

12. Be one who invites towards good while acting upon it, and don’t be one who enjoins it while being
distant from it [himself], thereby committing a sin and earning the displeasure of his Lord.

،بإثمه وءبفَي نْهنْأى عوي بِِه رأمي نمم نَولا ت ،به روفِ عاملاعراً بالمآم ن12ـ ك



.ِهبر قَتم ضرتَعوي

13. You will never be guided to good until you stray from evil.

13ـ لَن تَهتَدِي إلَ المعروفِ حتّ تَضل عن المنْرِ.

14. One who enjoins good strengthens the backs of the believers.

.نينؤمالم وروفِ شَدَّ ظُهعربِالم (رأم) لمع ن14ـ م

15. One who forbids evil rubs the noses of the evildoers to the ground.

.قينالفاس اُنُوف غَمرِ أرْنالم نع نه ن15ـ م

16. It is disgraceful for a man to dissuade the people from evil actions and forbid them from vices and
sins, and then perform the same deeds when he is alone and not refrain from them.

16ـ يقْبح علَـيالرجل أنْ ينْر علَ النَّاسِ منرات وينهاهم عن رذائل وسيِئات،
وإذا خَلا بِنَفْسِه إرتَبها ولا يستَنْف من فعلها.

17. Allah, the Glorified, has not commanded you to do anything but [that which is] good and has not
forbidden you from anything but evil.

17ـ لَم يأمركم اله سبحانَه إلا بِحسن، ولَم ينْهم إلا عن قَبيح.

18. Allah, the Glorified, does not command anything except that He assists [the people] towards it.

.وأعانَ علَيه ء إلاَبش حانَهبس هال ر18ـ ما أم



19. Allah, the Glorified, does not forbid anything but that He has makes [the people] needless of it.

.عنه وأغن ء إلاَش نع حانَهبس هال 19ـ ما َنه

20. Verily I deem myself higher than that I should forbid people from that which I do not forbid myself, or
enjoin them towards that which I have not preceded them in performing, or that I should be pleased with
their actions which my Lord is not pleased with.

مبِقُهبِما لا أس مهرآم أو نْهع أنْتَه ا لَستمع النَّاس أنْ أنْه نَفْس لأرفَع ّ20ـ إن
.بر رضبِما لا ي منْهم أرض أو لمبِع إلَيِه

Hopes and Aspiration الآمال والأمان

1. Many [of those] who hope get disappointed, and many a traveller fails to return.

1ـ كم من آمل خائب وغائب غَيرِ آئب.

2. Many a person hopes for what he never achieves.

.هدْرِكل ما لا يموم نم م2ـ ك

3. Hope brings death closer and takes aspiration further away.

3ـ اَلأمل يقَرِب المنيةَ، ويباعدُ الامنيةَ.

4. Hope is the dominion of devils over hearts of the negligent.

.لينقُلُوبِ الغاف عل لطانُ الشَّياطينس 4ـ اَلأمل



5. Hope is like a mirage, it deceives the one who sees it and disheartens the one who looks forward to it.

.جاهر نم فخْلوي ،اهر نم رغرابِ، يكالس 5ـ اَلأمل

6. Hope is always in denial; and long life is an affliction for man.

.تَعذيب ءرلْمل ياةالح ذِيب، وطُولَت داً فأب 6ـ اَلأمل

7. Belie hope and do not trust it, for it is a deception and he who possesses it is deceived.

.ورغْرم هبوصاح ،ورغُر فَإنَّه ،بِه قلا تَثو ،ل7ـ أكذِبِ الأم

8. Belie your hopes and take advantage of your lifetimes to perform your best deeds, and hasten with
the hastening of the wise and those endowed with understanding.

النُّه ةَ اُولربادوا موبادِر ،ممالأع نبِأحس مَوا آجالمواغْتَن ،مَوا آمال8ـ أكذِب
والألبابِ.

9. Be wary of the deceit of hopes, for many a person has hoped for a day that never came and built a
house that he never occupied and amassed wealth that he never used, and it may be that he amassed it
unlawfully by depriving others of their rights, thereby acquiring what is forbidden and carrying the burden
of sin.

عوجام ،نْهسيبِناء لَم بانو ،هدْرِكي م لَموي لموم نم مَداعَ الآمالِ، ف9ـ إتَّقُوا خ
بِه لتَمراماً، واحح هأصاب ،هنَعم قح نمو هعمل جباط نم لَّهلَعو ،لْهأكي مال لَم

أثاماً.

10. Be wary of vain hopes, as it is possible for one who starts a day not to end it and for one who is
deemed fortunate at dusk to be mourned at dawn.



10ـ إتَّقُوا باطل الأمل، فَرب مستَقْبِل يوم لَيس بِمستَدْبِرِه، ومغْبوط ف أولِ لَيلَة
.رِهآخ ف واكيهب تقام

11. Be cautious of dashed hopes and seized blessings.

.لُوبسالم والنَّعيم ،غْلُوبالم لوا الأمذَر11ـ إح

12. Beware of relying on [your] hopes, for this is the trait of fools.

.قمالح ميش نقَة بِالآمالِ فَإنَّها مّاكَ والث12ـ إي

13. The deception of hope corrupts [one’s] action.

.لمدُ العفْسي لالأم ور13ـ غُُر

14. An ignorant person is fooled by the deception of his hope, so he loses the best of his actions.

.هلمع نسح فَفاتَه هلأم كاذِب ولاهج 14ـ غَر

15. The deception of hope wastes time and brings death closer.

.لالأج دْنوي لهدُ المنْفي لالأم ور15ـ غُر

16. In the deception of hopes, lifetimes lapse.

16ـ ف غُرورِ الآمالِ إنْقضاء الآجالِ.

17. Aspirations may deceive.



17ـ قَدْ تَغُر الامنيةُ.

18. Hopes may beguile.

.الآمال ذِبَ18ـ قَدْ ت

19. Rarely do hopes turn out to be true.

.الآمال دُق19ـ قَلَّما تَص

20. Reduce your hopes, fear the suddenness of death and hasten towards performing good deeds.

.لمالع حوا صالوبادِر ،لغْتَةَ الأجوخافُوا ب ،لوا الأمـر20ـ قَص

21. Decrease your hopes and your actions will become sincere.

.لَكَ الأعمال تَخْلُص ،الآمال لّ21ـ قَل

22. Reduce your hopes, for your death is indeed near!

22ـ قَصـر أملَكَ فَما أقْرب أجلَكَ.

23. Reduce [your] hopes, for verily life is short; and perform good actions, for verily little of it is plenty.

.ثيرك رهسيفَإنَّ ي الخَير لوافْع ،قَصير رمفَإنَّ الع لـرِ الأم23ـ قَص

24. Reduce [your] hopes, hasten towards [good] deeds and fear the suddenness of death, as the return
of lifetime cannot be hoped for like the return of livelihood. Whatever is missed from livelihood today may



be hoped for tomorrow with increase, but whatever is lost from one’s lifetime yesterday, its return cannot
be hoped for today.

ةعجر نم رجي لَن فَإنَّه ،غْتَةَ الأجلخافُوا بو ،لموا العبادِرو ،لوا الأمـر24ـ قَص
،تُهغَداً زياد رجِزقِ يالر نم موالي ِزقِ، ما فاتالر ةعجر نم رجرِ ما يمالع

.تُهعجر ومالي جتُر مرِ لَمالع نسِ مأم وما فات

25. Every person is seeking his aspirations while [concurrently] being sought by his death.

.هتينم طْلُوبوم هتيناُم برِء طالام ل25ـ ك

26. How many a person is deluded by hopes, [and] ends up wasting his actions!

.لملْعِع ليضم لخْدُوع بِالأمم نم م26ـ ك

27. Hope is sufficient as a deception.

27ـ كف بِالأمل إغْتراراً.

28. Increased aspirations stem from corruption of the intellect.

.قْلسادِ العف نم ةُ الأمانثْر28ـ ك

29. For every hope there is a delusion.

.ل غُرورأم ل29ـ ل

30. Hopes never end.



.لاتَنتَه 30ـ اَلآمال

31. Hope causes death to be forgotten.

.لالأج نْسي 31ـ اَلأمل

32. Aspirations are incentives for men.

32ـ اَلأمان همةُ الرِجالِ.

33. Hope is the veil of death.

.لالأج جابح ل33ـ اَلأم

34. There is no end to hope.

.ةَ لَهلا غاي ل34ـ اَلأم

35. Hope is an intimate companion.

.سونم فيقر 35ـ اَلأمل

36. Hope is a cheater, deceiver, and harmer.

.ضار ،خادِعٌ، غار 36ـ اَلأمل

37. Hope corrupts [one’s] actions and wastes [one’s] lifetime.



.لالأج فنوي ،لمدُ العفْسي 37ـ اَلأمل

38. Aspirations blind the eyes of insight.

38ـ اَلأمان تُعم عيونَ البصائرِ.

39. Aspirations beguile you, and in the presence of reality, they abandon you.

39ـ اَلأمان تَخْدَعكَ، وعنْدَ الحقائقِ تَدَعكَ.

40. Verily I am fighting against my hopes and waiting for my death.

.لأج رنْتَظوم ،لأم حاربم ّ40ـ إن

41. Verily you will not reach what you hope for and will never surpass death, so be conscious of Allah
and be moderate in your desires.

41ـ إنّكَ لَن تَبلُغَ أملَكَ، ولَن تَعدُو أجلَكَ، فَاتَّق اله، وأجمل ف الطَّلَبِ.

42. If you are deceived by hopes, you will surely be annihilated by the fast approaching death and will
have lost [the opportunity to perform] good deeds.

.مالالأع مْالآجالِ وقَدْ ماتَت وادِرب مْتمبِالآمالِ، تَخَر تُمرإنِ اغْتَر مَّ42ـ إن

43. The bane of hopes is the coming of death.

43ـ آفَةُ الآمالِ حضور الآجالِ.



44. The bane of hope is death.

.لاَلأج ل44ـ آفَةُ الأم

45. With the realization of hopes, it becomes easier to overcome [one’s] fears.

45ـ بِبلُوغ الآمالِ يهونُ ركوب الأهوالِ.

46. The worst habit is hoping [for too much] as it wastes one’s lifetime and causes one to lose [the
opportunity to perform good] deeds.

.لمالع ِتفَووي ،لالأج فْني لةُ الأمالشّيم س46ـ بِى

47. Keep away from vain hopes, for they take away the delight of the blessings of Allah from you and
make them seem small and insignificant, thereby increasing your lack of gratitude.

،مها لَدَيغارصتإس وتُلْزِم ،منْدَكع هال معن ةهجبِب بفإنَّها تَذْه ،نوا المنَّب47ـ تَج
.مْنرِ مُّالش لَّةق علو

48. The fruit of hope is corruption of deeds.

.لمالع فَساد لةُ الأمر48ـ ثَم

49. The product of aspirations is regret (and its fruit is loss).

.(التَّلَف تُهثَمر و) فالأس ،الأمان ل49ـ حاص

50. How close death is to hope!



.لالأم نم لالأج ب50ـ ما أقْر

51. How corrupting is hope for deeds!

.لملْعل لدَ الأم51ـ ما أفْس

52. How severing is death for hope!

.لللأم لالأج 52ـ ما أقْطع

53. No one lengthens his hopes except that he [also] curtails his actions.

.لمالع ـَر فقَص إلا لالأم أحدٌ ف 53ـ ما أطال

54. What is the matter with you? You hope for that which you do not achieve, amass wealth which you
do not use and build houses which you do not occupy!

54ـ ما لَم تُوملُونَ ما لاتُدْرِكونَه، وتَجمعونَ مالا تأكلُونَه، وتَبنُونَ ما لا تَسنُونَه؟

55. No one lengthens his hopes except that he forgets death and performs evil actions.

.لمالع وأساء ،لالأج نَس إلا لدٌ الأم55ـ ماأطال اَح

56. The best assistance for action is curtailing hopes.

.لالأم ـرقَص لمنُ العوع مع56ـ ن

57. Let aspirations and ploys not deceive you, for this suffices as ineptness.



57ـ لا تَغُرنَّكَ الأمان والخُدَعُ، فَف بِذلكَ خُرقاً.

58. No deception is more misleading than hope.

.لالأم نأخْدَعُ م 58ـ لاغار

59. Nothing is more untrue than hope.

.لالأم نم ذَبأك ءَ59ـ لاش

60. Aspirations are not loyal to those who rely on them.

60ـ لاتَف الأمان لمن عول علَيها.

61. The smallest of hopes leads to corruption of actions.

.لمالع فَساد وجِبي لالأم سير61ـ ي

62. Be wary of [false] aspirations, for verily they are certain [causes of] deaths.

62ـ إحذَروا الأمان، فَإنَّها منايا محقَقَةٌ.

63. Be cautious not to depend on hopes, for they are the wares of the unintelligent.

.كالنَّو عضائب نفَإنَّها م ،نالم َلع الّاكَ والإت63ـ إي

64. The most beneficial cure is abandoning [false] aspirations.



.نكُ المتَر الدَّواء 64ـ أنْفَع

65. Aspirations are scattered [and dispersed].

.أشتات 65ـ الأمان

66. Aspirations delude.

66ـ اَلأمان تُُخْدَعُ.

67. False aspiration is the trait of fools.

.قاءمةُ الحمشَي 67ـ اَلأمان

68. Submission to hope corrupts [one’s] actions.

.لمدُ العتُفْس ،ل68ـ طاعةُ الأم

69. It is when death comes that the failure of hopes becomes apparent.

69ـ عنْدَ حضورِ الاجالِ تَظْهر خَيبةُ الآمالِ.

70. I wonder at the one who has no control over his death, how can he lengthen his hopes?

.لَهأم طيلي يفك لَهكُ أجلملا ي نمل تجِب70ـ ع

71. The end of hope is death.



.لاَلأج 71ـ غايةُ الأمل

72. The farthest thing is hope.

.لء الأمَدُ شع72ـ اَب

73. Those who have the most [false] hopes are the ones who remember death the least.

73ـ أكثَر النَّاسِ أملا أقَلُّهم للْموتِ ذِكراً.

74. Those who have the longest hopes are the ones whose deeds are the worst.

لامع مهىوأس لاالنَّاسِ أم ل74ـ أطْو

75. Verily Allah, the Glorified, hates the one who has long hopes and performs evil actions.

.ملالع ءالس ،لالأم الطَّويل ضغبلَي حانَهبس ه75ـ إنَّ ال

76. Indeed man reaches near [the realization of] his hopes, when the [sudden] approach of his death
cuts them short, then - Glory be to Allah! - Neither is the hope realized nor is the hoper spared.

للا أم هحانَ البفَس ،هلأج ورضح هقْطَعفَي ،هلأم لع فشْري ءر76ـ إنَّ الم
يدْركُ، ولا مومل يتْركُ.

77. Be cautious not to lengthen [your] hope, for many a deceived person has been enticed by his long
hope and corrupted his deeds and cut [short] his lifetime, then neither was his hope realized nor was
that which he lost regained.

وقَطَع ،لَهَمَدَ عوأفْس ،لَهبِطُولِ أم ور افتَتَنغْرم نم مَف ،لالأم اكَ وطُول77ـ إي



أجلَه، فَلا أملَه أدركَ ولا ما فاتَه استَدركَ.

78. Where will the falsehoods of hopes mislead you to?!

78ـ أين تَخْتَدِعم كواذِب الآمالِ؟!

79. Where will the mirage of hopes misguide you to?!

79ـ أين يغُركم سراب الآمالِ؟!

80. The most delusive thing is hope.

.لء اَلأمش ذَب80ـ أك

81. The one who is worst in bargaining and most unsuccessful in striving is he who exerts himself in
seeking the realization of his hopes while fate does not help him in his aims, and [as a result] he leaves
this world in a sorrowful state and proceeds to the next world where he faces the consequences.

،هطَلَبِ آمال ف دَنَهب أخْلَق جلعياً، رس مهبفْقَةً، وأخْيالنَّاسِ ص ر81ـ إنَّ أخْس
ةرالآخ َلع وقَدِم ،هراتسالدُّنيا بِح نم جفَخَر ،هتإراد عل قاديرالم دْهولَم تُساع

.هبِتَبِعات

82. Hope is treacherous.

82ـ اَلأمل خَوانٌ.

83. Hope deceives and lifetime passes.



.رمي شياَلع ،غُري ل83ـ اَلأم

84. Hope misleads and transgression strikes down.

84ـ اَلأمل يخْدَعُ، اَلبغ يصرعُ.

85. One who is deceived by hopes is misled.

85ـ اَلمغْتَـر بِالآمالِ مخْدُوعٌ.

86. Aspirations are the wares of the unintelligent.

.كالنَّو عضائب 86ـ الأمان

87. Hopes are the delusions of the foolish.

.قمالح ورغَر 87ـ اَلآمال

88. Hopes bring death closer.

.الآجال تُدن 88ـ اَلآمال

89. One whose aspirations increase, his satisfaction decreases.

.رِضاه قَل ناهم ثُرك ن89ـ م

90. One whose hopes lengthen, his actions become worse.



.لُهمع ساء لُهأم طال ن90ـ م

91. One who is deceived by hope is misled by it.

.هخَدَع لبِالأم اغْتَر ن91ـ م

92. One who is deceived by aspirations is belied by death.

.الآجال تْهذَّبك الأمان تْهغَر ن92ـ م

93. One who reaches the end of his hopes should expect the arrival of his death.

هلأج لُولح قَّعتَوفَلْي هلةَ أملَغَ غايب ن93ـ م

94. One who follows his aspirations faces increased hardship.

.هناوع ثُرك ،ناهم تَبِع ن94ـ م

95. One who proceeds on the path of his hopes, stumbles upon his death.

.هلبِأج رثع ،لَهدانِ أميم رى فج ن95ـ م

96. One whose aspirations increase, his hardship increases.

.هناوع ثُرك ،ناهم ثُرك ن96ـ م

97. One who hopes for that which is not possible, his anticipation becomes long.



.هقُّبتَر طال ،نمما لاي لأم ن97ـ م

98. One whose hope is [to reach] Allah, shall realize the fulfilment of his hope and aspiration.

.جاءوالر لةَ الأمدْرِكُ غايي ،لَهأم هال ني ن98ـ م

99. Whoever regards his remaining lifetime to be fleeting, his hopes and aspirations become short.

.لُهوأم هجاور ـرقَص ،لَهوأج هقاءب ـرتَقصاس ن99ـ م

100. One who proceeds on the course of his hopes, stumbles upon his death.

.لَهبِأج رثع هلنانِ أمع رى فج ن100ـ م

101. One who hopes for anything other than Allah, the Glorified, has given lie to his hopes.

.آمالَه حانَه أكذَببس هال ـرغَي لأم ن101ـ م

102. One who seeks support from his aspirations becomes penniless.

.أفْلَس تَعانَ بِالأماناس ن102ـ م

103. It is foolishness to depending on [one’s] hope.

.لالأم َلع الّتالا قمالح ن103ـ م

104. The humiliation of men is in the dashing of hopes.



104ـ ذُل الرِجالِ ف خَيبة الآمالِ.

105. May Allah have mercy on the man who shortens his hopes, anticipates death, makes good use of
his time and takes with him the provisions of [good] deeds.

نم دووتَز ،لهالم واغْتَنَم ،لالأج روباد ،لالأم رءاً قَصرام هال مح105ـ ر
.ملالع

106. Many an aspiration may lie beneath death.

106ـ رب اُمنية تَحت منية.

107. Take away from your long hopes and increase your short lifetime, and do not be deceived by your
good physical health and yesterday’s wellbeing, for life is short and good health is prone to change.

107ـ زِد من طُولِ أملكَ ف قَصرِ أجلكَ، ولا تَغُرنَّكَ صحةُ جِسمكَ وسلامةُ
أمسكَ، فَإنَّ مدَّة َ العمرِ قَليلَةٌ، وسلامةُ الجِسم مستَحيلَةٌ.

108. The worst poverty is [false] aspiration.

.نالفَقْرِ الم 108ـ شَـر

109. Lifetimes are wasted between hope and aspiration.

.نالآمالِ والم نيرِ بمياعُ الع109ـ ض

110. Blessed is he who shortens his hopes and makes good use of his time.



.لَههم واغْتَنَم لَهأم رقَص نمل 110ـ طُوب

111. Blessed is he who belies his aspirations and sacrifices his world in order to build his Hereafter.

.اُخْراه ةمارعل نياهد بوأخْر ناهم ذَّبك نمل 111ـ طُوب

112. One who relies on his aspirations dies without [realizing] his hopes.

.هلونَ أمد مات الأمان َعل لَّاتن112ـ م

113. One who trusts his aspirations will have them severed by death.

113ـ من وثق بِالامنية قَطَعتْه المنيِةُ.

114. Whoever shortens his hopes, beautifies his actions.

.لُهمع نسح لُهأم رقَص ن114ـ م

115. Whoever lengthens his hopes, corrupts his actions.

.لَهمدَ عأفْس لَهأم أطال ن115ـ م

The Leader الإمام

1. A just leader is better [and more beneficial] than heavy rainfall.

1ـ إمام عادِل خَير من مطَر وابِل.



2. One who obeys his Imām has obeyed his Lord.

.هبفَقَدْ أطاعَ ر هأطاعَ إمام ن2ـ م

3. A leader needs a wise mind, an eloquent tongue and a heart that is steadfast in the establishment of
truth.

3ـ يحتاج الإمام إل قَلْب عقُول، ولسان قَوول، وجنان عل إقامة الحق صوول.

Leadership الإمامة

1. Leadership (imāmah) is a social order.

.ةمالا ظامةُ ن1ـ اَلإمام

2. Leadership is an organizational structure for the society

.ةُملاظاماً لةَ ن2ـ والإمام

Granting Refuge to the Fearful ِالأمان وإجارة المستغيثِ والخائف

1. Whoever gives refuge to the one who seeks his help, Allah will grant him refuge from His punishment.

.عذابِه نحانَه مبس هال هأجار ،تَغيثسالم أجار ن1ـ م

2. One who protects a fearful person from what he fears, Allah, the Glorified, will protect him from His
chastisement.



.قابِهع نم حانَهبس هال نَهخوفَة، آمم نخائفاً م نام ن2ـ م

The Secure نالآم

1. Many a person who is secure gets frightened.

1ـ رب آمن وجِل.

Security الأمن

1. Nothing brings greater security than [having] faith and [performing] good deeds.

1ـ ما من شَء يحصل بِه الأمانُ أبلَغَ من ايمان وإحسان.

2. By Allah, no one hinders the security of the peaceful or takes away the rights of the people except the
disbelieving infidel and the duplicitous apostate.

2ـ واله ما منَع الأمن أهلَه، وأزاح الحق عن مستَحقّه إلا كل كافر جاحد،
ومنافق ملْحد.

3. Do not be deceived by [a false sense of] security, for you will surely be taken from your sanctuary.

3ـ لا تَغْتَرنَّ بِالأمن، فَإنَّكَ مأخُوذٌ من مأمنكَ.

4. It is not appropriate for an intelligent person to live in fear when he has found a way to [attain]
security.

.بيلاس نالأم دَ إلجالخَوفِ إذا و َلع قيمأنْ ي للْعاقل غنْب4ـ لاي



5. There is no blessing better than security.

.نالأم نم نَاةَ أهمع5ـ لا ن

6. Security is [a cause of] deception; fear is [a means of] precaution.

.ظْهارتإس فاَلخَو ،رارإغْت ن6ـ اَلأم

7. The sweetness of security is spoilt by the bitterness of fear and panic.

7ـ حلاوةُ الأمن، تُنَدُها مرارةُ الخَوفِ والحذَرِ.

8. Many a security turns into fear.

8ـ رب أمن إنْقَلَب خَوفاً.

9. The comfort of life is in security.

.نالأم شِ فيةُ العي9ـ رِفاه

Feeling Secure From Allah’s Scheme هرالمن م الأمن

1. One who feels secure from the scheme of Allah, his sense of security is futile (or his faith is nullified).

1ـ من أمن مر اله بطَل أمانُه (ايمانه).

2. He from whose evil people are not safe, is not secure from the punishment of Allah.



.هشَـر النَّاس نأمي لَم نم هال ذابع ن2ـ ما أم

The Trustworthy الأمين

1. How few are the reliable, trustworthy people, and how many are the treacherous!

1ـ ما أقَل الثّقَة َالمؤتَمن، وأكثَر الخَوانَ.

Trustworthiness الأمانة

1. Trustworthiness leads to truthfulness.

1ـ اَلأمانَةُ تُودي إل الصدْقِ.

2. Trustworthiness and loyalty are sincere actions, lying and fabrication are perfidious utterances.

2ـ اَلأمانةُ والوفاء صدْق الأفعالِ، والذْب والإفتراء خيانَةُ الأقوالِ.

3. Return the trust to the one who has entrusted it to you, and do not act treacherously with the one who
betrayed your trust.

3ـ أدِ الأمانَةَ إل من اىتَمنَكَ، ولا تَخُن من خانَكَ.

4. Return the trust when it is entrusted to you, and do not accuse anyone when you entrust something to
him, for surely one who is not trustworthy has no faith.

.لا أمانَةَ لَه نملا إيمانَ ل فَإنَّه ،نْتَهتَمكَ إذَا اىغَير ولا تَتَّهِم ،نْتتُمالأمانَةَ إذَا اى ِ4ـ أد



5. The best [form of] trustworthiness is keeping one’s promise.

5ـ أفضل الأمانَة الوفاء بِالعهدِ.

6. Trustworthiness is [a sign of] faith; cheerfulness is [a form of] kindness.

6ـ اَلأمانةُ إيمانٌ، البشاشَةُ إحسانٌ.

7. Trustworthiness is preservation [and safeguarding of what has been entrusted].

7ـ اَلأمانَةُ صيانةٌ.

8. Trustworthiness is a success for the one who observes it.

8ـ الأمانَةُ فَوزٌ لمن رعاها(وعاها).

9. Trustworthiness is a merit for the one who executes it.

9ـ اَلأمانَةُ فَضيلَةٌ لمن أداها.

10. The bane of trustworthiness is treachery.

10ـ آفَةُ الأمانَة الخيانَةُ.

11. When you are entrusted with something, then do not betray [the trust].

.فَلا تَخُن نْتتُم11ـ إذا اى



12. When you entrust anyone [with something], then do not accuse them of treachery.

.نتَخفَلا تَس نْتتَم12ـ إذا اى

13. When trustworthiness becomes stronger, truthfulness increases.

.دْقالص ثُرانةُ كتِ الأم13ـ إذا قَوِي

14. The cornerstone of faith is trustworthiness.

14ـ رأس الإسلام(الإيمانِ) الأمانَةُ.

15. Sound trustworthiness is a symbol of good conviction.

15ـ صحةُ الأمانَة عنْوانُ حسن المعتَقَدِ.

16. Espouse trustworthiness for it is the best [form of] religiosity.

16ـ علَيكَ بِالأمانَة فَإنَّها أفْضل دِيانَة.

17. Corruption of trustworthiness is submission to treachery.

.يانَةةُ الخطاع الأمانَة 17ـ فَساد

18. Successful is the one who clothes himself with loyalty and arms himself with trustworthiness.

18ـ فازَ من تَجلْبب الوفاء، وادرعَ الأمانَةَ.



19. Everything that is not fit to be disclosed is a trust, even if its confidentiality is not specifically sought.

.تَمَتسي أمانَةٌ وإنْ لَم هنَشْْر نسحء لايَش ل19ـ ك

20. One who has no trustworthiness has no faith.

.لا إيمانَ لَه لا أمانَةَ لَه ن20ـ م

21. One who takes [the] keeping [of] trust lightly will fall into treachery.

.يانَةالخ ف قَعو تَهانَ بِالأمانَةاس ن21ـ م

22. One who acts with trustworthiness has perfected his religion.

22ـ من عمل بِالأمانَة فَقَدْ أكمل الدِّيانَةَ.

23. The best trust that can be kept is fulfilling [one’s] obligations.

.مالذِّم عر الأمانَة سنأح ن23ـ م

24. There is no faith in one who is not trustworthy.

.لا أمانَةَ لَه نم24ـ لا إيمانَ ل

25. There is no trustworthiness in one who has no religion.

.لَه لا دين نم25ـ لاأمانَةَ ل



Faith الإيمان

    1. Faith is the better of the two trusts (or securities).

1ـ اَلإيمانُ أفْضل الأمانَتَين(الأمانَيِن).

    2. Faith is acknowledging with the tongue and acting with the limbs.

2ـ اَلإيمانُ قَول بِاللّسانِ، وعمل بِالأركانِ.

    3. Faith and modesty are linked in one linkage and they do not separate.

3ـ اَلإيمانُ والحياء مقْرونانِ ف قَرن، ولا يفْتَـرِقانِ.

    4. Faith and knowledge (or action) are twin brothers and companions who do not part ways.

4ـ اَلإيمانُ والعلْم (و العمل) أخَوانِ تَوأمانِ، ورفيقانِ لا يفْتَرِقانِ.

    5. Faith is a tree, its root is certitude, its branch is piety, its sunlight is modesty and its fruit is
generosity.

.خاءا السهرثَمو ،ياءا الْحهونُور ،ا التُّقهعوفَر ،قينا الْيلُهةٌ، أصر5ـ الإيمانُ شَج

    6. Faith, sincerity, certitude and piety are [encapsulated in] patience and acceptance of what has
been decreed [by Allah].

.القَدَر بِه أتِضا بما يوالر ربعُ، اَلصروالو ،قينوالي ،6ـ الإيمانُ، والإخْلاص

    7. Faith and action are twin brothers and companions who do not part ways; Allah does not accept
one without its counterpart.



ما إلادَهأح هال لقْبفْترِقانِ، لا يفيقانِ لايأمانِ، ورأخَوانِ تَو لم7ـ اَلإيمانُ والع
.بِهبِصاح

    8. The best [sign of] faith is trustworthiness.

8ـ أفضل الإيمانِ، الأمانَةُ.

    9. The best faith is [based on] complete certitude.

9ـ أفْضل الإيمانِ، حسن الإيقانِ.

    10. The people who are strongest in faith are those who rely the most on Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال َلع لاكتَو مهالنَّاسِ إيمانَاً أكثَر 10ـ أقْوى

    11. The closest people to Allah, the Glorified, are the ones with the greatest faith.

11ـ أقْرب النَّاسِ من اله سبحانَه أحسنُهم إيماناً.

    12. The best faith is [accompanied with] sincerity and good deeds, and the worst traits are cruelty and
aggression.

12ـ أفضل الإيمانِ الإخلاص والإحسانُ، وأقْبح الشّيم اَلتَّجاف والعدْوانُ.

    13. The best faith is [based on] complete certitude, and the greatest honour is [in] doing good deeds.

13ـ أفضل الإيمانِ حسن الإيقانِ وأفْضل الشَّرفِ بذْل الإحسانِ.



    14. Verily the best faith is for a man to act justly with others.

.نَفْسه نم لجالر الإيمانِ إنْصاف 14ـ إنَّ أفضل

    15. Indeed the place of faith is the heart, and the path to it is [through] the ears.

15ـ إنَّ محل الإيمانِ الجنانُ، وسبيلَه الاذُنانِ.

    16. Faith is security.

16ـ اَلإيمانُ أمانٌ.

    17. Faith is the path with manifest inner secrets.

.لائجالو ح17ـ اَلإيمانُ واض

    18. Faith is an effective intercessor.

.نجِحم 18ـ اَلإيمانُ شَفيع

    19. Faith is free of jealousy.

19ـ اَلإيمانُ بريء من الحسدِ.

    20. Faith is the loftiest goal.

20ـ الإيمانُ أعل غاية.



    21. Disbelief is wiped out by faith.

21ـ اَلفْر يمحاه (يمحوه) الإيمانُ.

    22. Faith is sincerity in action.

.لمالع 22ـ اَلإيمانُ إخلاص

    23. Salvation comes with faith.

23ـ النَّجاةُ مع الإيمانِ.

    24. Faith is a flame that cannot be extinguished.

24ـ اَلإيمانُ شهاب لا يخْبو.

    25. Faith is free of hypocrisy.

25ـ اَلإيمانُ بريء من النّفاقِ.

    26. Faith is patience in tribulation and gratitude in ease.

.خاءالر ف رُوش ،لاءالب ف رب26ـ اَلإيمانُ ص

    27. If you have faith in Allah, your place of return will be secure.

27ـ إنْ امنْت باله أمن منْقَلَبكَ.



    28. It is through faith that salvation is attained.

28ـ بِالإيمانِ تَونُ النَّجاةُ.

    29. It is through faith that one is guided towards virtuous actions.

29ـ بِالإيمانِ يستَدَل علَ الصالحاتِ.

    30. It is through faith that one reaches the pinnacle of felicity and the zenith of happiness.

30ـ بِالإيمانِ يرتَق إل ذُروة السعادة ونهاية الحبورِ.

    31. Faith is salvation.

31ـ الإيمانُ نَجاةٌ.

    32. The fruit of faith is success with Allah.

.هندَ الزُ عةُ الإيمانِ اَلفَور32ـ ثَم

    33. The fruit of faith is desire for the Eternal Abode.

.قاءدارِ الب ةُ فغبةُ الإيمانِ اَلرر33ـ ثَم

    34. Three things, if possessed, complete one’s faith: intellect, forbearance and knowledge.

.لْموالع ،لموالح ،قْلاَلع ،ايمانُه لمك فيه نك نم 34ـ ثَلاث



    35. Three things, if possessed, perfect one’s faith: that when one is pleased, his pleasure does not
lead him towards vice; and when he gets angry, his anger does not draw him away from the truth; and
when he is in a position of power, he never takes that which is not his.

إل رِضاه هخْرِجي لَم ضإذا ر نالإيمانَ: م لمَاست فيه نك نم 35ـ ثلاث
.لَهأخُذْما لَيسي لَم وإذا قَدَر ،حق نع هبغَض هخْرِجي لَم بل، وإذا غَضباط

    36. Three things, if possessed, perfect one’s faith: justice in anger and contentment, moderation in
poverty and wealth, and maintaining a balance between fear and hope.

36ـ ثلاث من كن فيه فَقَدْ أكمل الإيمانَ: العدْل ف الغَضبِ والرِضا، والقَصدُ
.جاءالخَوفِ والر دالتاعو ،ناءالغالفَقْرِ و ف

    37. Three things are from the treasures of faith: concealing misfortune, charity and sickness.

.ضرالمدَقَةُ، ووالص ،ةصيبتمانُ المنُوزِ الإيمانِ: كك نم 37ـ ثلاث

    38. Virtuous chastity and contentment with what suffices are from the pillars of faith.

38ـ حسن العفافِ، والرِضا بِالفافِ من دعائم الإيمانِ.

    39. Lowering your voice, casting down your gaze and walking with modesty are from the signs of faith
and religiousness.

سنالإيمانِ وح ةأمار ندِ، مالقَص شرِ، ومصالب وتِ وغَضالص 39ـ خَفْض
.نالتَدَي

    40. Contently remaining obedient [to Allah], performing good deeds and hastening towards noble
traits are from the perfections of faith and the best virtues.



40ـ دوام الطَّاعاتِ، وفعل الخَيراتِ، والمبادرةُ إلَ المرماتِ من كمالِ
الإيمانِ، وأفضل الإحسانِ.

    41. The embellishment of faith is piety.

41ـ زَين الإيمانِ الورعُ.

    42. He (‘a) said about faith: It is nearness [to Allah] for the one who guards [against evil], confidence
for the one who trusts [in Allah], comfort for the one who entrusts [his affairs to Allah] and a shield for
the one who endures patiently.

،لكتَو نمقَةٌ لثو ،تَقَبار نمل ذِكرِ الإيمانِ: زُلْف لام ـ فـ عليه الس 42ـ وقال
.ربص مننَّةٌ لوج ،ضفَو نمةٌ لوراح

    43. The embellishment of faith is [in] purity of one’s innermost thoughts [and secrets] and [performing]
good deeds in the open.

43ـ زَين الإيمانِ طَهارةُ السـرائرِ، وحسن العمل ف الظَّاهرِ.

    44. Ask Allah for [strong] faith and act upon the ordinances of the Qur’an.

44ـ سلُوااله الإيمانَ، واعملُوا بِموجبِ القُرآنِ.

    45. The worst faith is that in which doubt enters.

45ـ شر الإيمانِ ما دخَلَه الشَّكُّ.

    46. The uprightness of faith is [in] piety and its corruption is [in] greed.



.عالطَّم هعُ، وفَسادرالإيمانِ الو لاح46ـ ص

    47. True faith and good deeds are the best provisions.

47ـ صدْق الإيمانِ، وصنايِـع الإحسانِ، أفْضل الذَّخائرِ.

    48. Protect your faith from doubt, for doubt spoils faith the same way salt spoils honey.

.لسالع لْحدُ المفْسما يدُ الإيمانَ كفْسالشَّكِّ: فَإنَّ الشَّكَّ ي نايمانَكَ م ن48ـ ص

    49. Make your faith sincere, for this is the path to Paradise and safety from hellfire.

49ـ علَيم بِإخلاصِ الإيمانِ فَإنَّه السبيل إلَ الجنَّة والنَّجاة من النَّارِ.

    50. It is on truth and trust that faith is based.

50ـ علَ الصدْقِ والأمانَة مبنَ الإيمانِ.

    51. The pinnacle of faith is certitude.

51ـ غايةُ الإيمانِ الإيقانُ.

    52. The highest degree of faith is befriending for the sake of Allah, having enmity for the sake of Allah,
spending on each other for the sake of Allah and establishing ties with each other for the sake of Allah,
the Glorified.

،هال ف والتَّباذُل ،هال عاداةُ فوالم ،هال والاةُ فةُ الإيمانِ الم52ـ غاي
.حانَهبس هال ف لالتَّواصو



    53. One type of faith is that which is firmly fixed in the hearts and another is that which shifts between
the hearts and breasts [without being firmly fixed in the hearts].

ينب وارِىونُ عما ي نْهالقُلُوبِ وم اً فرتَقسونُ ثابِتاً مالإيمانِ ما ي ن53ـ فَم
القُلُوبِ والصدُورِ.

    54. Allah, the Glorified, has prescribed faith as a purification from doubt.

54ـ فَرض اله سبحانَه الإيمانَ تَطْهيراً من الشّركِ.

    55. Faith has made it incumbent on its possessor to establish the traditions of Islam and its
ordinances.

55ـ قَدْ أوجب الإيمانُ عل معتَقدِه إقامةَ سنَن الإسلام والفَرضِ.

    56. Strengthen your faith with certitude, for this is the best religion.

.الدّين لأفْض فَإنَّه قينبالي (إيمانَك ِقَو)مَوا إيمان56ـ قَو

    57. How can he who resents the truth taste the sweetness of faith?

57ـ كيف يجِدُ حلاوةَ الإيمانِ من يسخطُ الحق؟!

    58. Acquiring faith is [through] adhering to the truth and being sincere with the creatures.

.الخَلْق حونُص ،قالح ومالإيمانِ لُز بس58ـ ك

    59. He who claims to have faith yet is infatuated by misleading aspirations and false amusements of
this world, has lied.



الأمان الدُّنيا بِخُدَع نم (وفشعم)شْغُوفم والإيمانَ وه عاد نم ذِب59ـ ك
.لاهوزُورِ الم

    60. The conception of faith is [achieved through] the recitation of the Qur’an.

60ـ لَقاح الإيمانِ تَلاوةُ القُرآنِ.

    61. One who entertains doubt in his faith [in one God] becomes a polytheist.

61ـ من ارتاب بِالإيمانِ أشركَ.

    62. One who has no faith has no trustworthiness.

.لاأمانَةَ لَه لا إيمانَ لَه ن62ـ م

    63. One who likes his faith to become perfect should ensure that his love, hate, pleasure and
displeasure are [all] for the sake of Allah.

خَطُهوس ،هل ورِضاه ،هل هغضوب ،هه لبح نفَلْي إيمانُه لمأنْ ي أحب ن63ـ م
.هل

    64. One who gives for the sake of Allah, withholds for the sake of Allah, loves for the sake of Allah
and hates for the sake of Allah, has perfected [his] faith.

64ـ من أعط ف اله، ومنَع ف اله، وأحب ف اله، وأبغَض ف اله، فَقَدِ
استمل الإيمانَ.

    65. The basis of faith is unwavering certitude.



65ـ ملاكُ الإيمانِ حسن الإيقانِ.

    66. One whose faith is true is saved, and one whose submission is complete is guided.

.هلامإس نسح نم دِىوه إيمانُه دَقص ن66ـ نَجا م

    67. There is no honour higher than faith.

67ـ لاشَـرف أعل من الإيمانِ.

    68. There is no medium more successful than faith.

68ـ لاوسيلَةَ أنْجح من الإيمانِ.

    69. There is no faith like modesty and generosity.

.خاءوالس الحياء69ـ لاإيمانَ ك

    70. Faith without piety is of no benefit.

70ـ لاينْفَع الإيمانُ بِغَيرِ تَقْوى.

    71. A servant’s faith is not complete until he loves whom Allah, the Glorified, loves and hates the one
whom Allah, the Glorified, hates.

هغَضأب نم ضغبوي ،حانَهبس هال هبأح نم بحي ّد حتبإيمانُ ع لم71ـ لاي
.حانَهبس هال



    72. The faith of a servant is not true until he is more confident of what is in the Hand of Allah, the
Glorified, than what is in his own hand.

.دهي بِما ف نْهم ثَقأو حانَهبس هدِ الي ونَ بِما في ّتد حبإيمانُ ع دُقص72ـ لا ي

    73. Nothing that is preserved by human beings is like faith in Allah and good deeds.

73ـ لاشَْء يدَّخره الإنْسانُ كالإيمانِ بِاله وصنايع الإحسانِ.

    74. The faith of a man is deduced by his submission and obedience [to Allah].

.ةالطَّاع ولُزوم ليمبِالتَّس لجإيمانِ الر لع تَدَلس74ـ ي

    75. The faith [of a person] is deduced by increased fear [of Allah], controlling lust and overcoming
lowly desires.

75ـ يستَدَل علَ الإيمانِ بِثْرة التُّق، وملْكِ الشَّهوة، وغَلَبة الهوى.

    76. Faith requires certitude.

76ـ يحتاج الإيمانُ إلَ الإيقانِ.

    77. Faith requires sincerity.

77ـ يحتاج الإيمانُ إل الإخلاصِ.

    78. One who believes in Allah [and attests to His oneness] is saved.



.نَج حانَهبس هال دَّقص ن78ـ م

    79. The foundation of faith is total submission to the will of Allah.

.هلأمرِ ال ليمالتَّس نسالإيمانِ ح ل79ـ أص

    80. Have faith and you will be safe.

.نتَأم ن80ـ آم

The Believer المؤمن

1. A believer is very truthful in [his] speech and generous in [his] benevolence.

1ـ اَلمومن صدُوق اللّسانِ، بذُول الإحسانِ.

2. A believer is [always] alert, waiting for one of the two boons [of this world or the Hereafter].

.نَتَينسدَى الحإح رنْتَظقْظانٌ يي ِنمو2ـ اَلم

3. A believer is chaste, contented, free from sin and pious.

3ـ اَلمومن عفيف، مقْتَنع، متَنَزِه، متَورِِعٌ.

4. A believer is one whose love is for [the sake of] Allah, whose hate is for Allah, whose taking is for
Allah and whose leaving is for Allah.

.هل هكوتَر ،لّهوأخذُهل ،لّههلغْضوب ،لّههلبكانَ ح نم نمو4ـ اَلم



5. A believer is thankful in [times of] comfort, patient in tribulation and fearful in affluence.

.خاءالر ف خائف ،لاءالب ف صابِر ،اءـرالس ف رشاك نمو5ـ اَلم

6. A believer is moderate in [times of] affluence, [and] keeps away from the [pleasures of this] world.

6ـ اَلمومن عفيف ف الغن، متَنَزه عن الدُّنيا.

7. A believer is [always] between blessing and wrongdoing, [and] nothing reforms these two except
thankfulness and repentance.

.غْفارتالإسو رُّالش ما إلاهحصلة لا ية وخَطيىمعن نيب نمو7ـ اَلم

8. A believer is dignified, honourable, self-reliant, cautious and sorrowful.

8ـ اَلمومِن عز كريم، مأمونٌ عل نَفْسه، حذِر محزونٌ.

9. A believer constantly remembers [Allah], frequently contemplates, is thankful for blessings and patient
in the face of tribulation.

.صابِر لاءالب فو ،رشاك النَّعماء َلرِ، عالف ثيرالذِّكرِ، ك مدائ نمو9ـ الم

10. A believer is modest, independent, certain and pious.

.تَق ،نوقم ،غَن ،يح نمو10ـ اَلم

11. When a believer is asked [for help], he helps, and when he asks [other for help], he is lenient [and
does not overburden them].



.خَفَّف ألوإذا س ،فعأس لئإذا س نمو11ـ اَلم

12. A believer is wary of his sins, always fearing chastisement and hoping for the mercy of his Lord.

.ِهبةَ رحمو ررجوي لاءالب خافداً يأب ذُنُوبِه نم ذِرح نمو12ـ اَلم

13. To a believer, this world is his arena, action is his endeavour, death is his gift and Paradise is his
prize.

.قَتُهبنَّةُ سوالج ،فَتُهتُـح وتوالم ،تُهمه لموالع ،همارضالدُّنْيا م نمو13ـ اَلم

14. A believer is one who has purified his heart of vileness.

.(ةالريب)ةيالدَن نم هقَلْب رطَه نم نمو14ـ الم

15. A believer is one whose affair is near, whose sorrow is distant, whose silence is much and whose
actions are sincere.

.لُهمع صتُه، خالمص ثيرك ،همعيدٌ هب ،هرأم قَريب نمو15ـ اَلم

16. A believer is eager in [his] obedience [to Allah] and refrains from what is forbidden.

.فع حارِمالم نوع ،ريصالطَّاعاتِ ح َلع نمو16ـ اَلم

17. The soul of a believer is firmer than a hard rock while he is [himself] humbler than a slave.

17ـ اَلمومن نَفْسه أصلَب من الصلْدِ، وهو أذَل من العبدِ.



18. When a believer observes, he takes lesson; and when he is quiet, he contemplates; and when he
speaks, he remembers [Allah]; and when he is given, he is grateful; and when he undergoes hardship,
he is patient.

،رَش طإذا اُعو ،رذَك لَّمَوإذا ت ،رَتَف توإذا س ،ـرتَباع إذا نَظَر ن18ـ اَلمؤم
.ـربص لُتوإذَا اب

19. When a believer is admonished, he restrains himself; and when he is warned, he becomes cautious;
and when he is shown an example, he learns [from it]; and when he is reminded, he remembers; and
when he is oppressed, he forgives.

،رذَك روإذا ذُك ،تَبـَرعا ِربوإذا ع ،ذِرح ذِّروإذا ح ،رجزْدظَ اإذا ۇع نمو19ـ اَلم
.غَفَر موإذا اُظْل

20. The persistence of a believer is [in] his renunciation [of worldly pleasures], his interest is [in] his
religiosity, his dignity is [in] his contentment and his striving is for his Hereafter. His good deeds are
many, his status is elevated and he has managed [to gain] his freedom and salvation.

تثُرقَد ك ،هترلآخ وجِدُّه ،تُهقَناع هزوع ،دِيانَتُه همهو ،تُهزِهاد هباد نمو20ـ اَلم
.ونَجاتَه هخَلاص فوشَار ،جاتُهرد لَتوع ،ناتُهسح

21. A believer looks at this world with eyes that derive lesson, and consumes from it only what is
necessary, and hears in it with ears of hatred and enmity [towards it].

21ـ اَلمؤمن ينْظُر إلَ الدُّنيا بِعين الإعتبارِ، ويقْتات فيها بِبطْن الإضطرارِ،
ويسمع فيها بِاذُنِ المقْتِ والإبغاضِ.

22. The believers blame themselves and are fearful of their past mistakes; they detest this world, eagerly
yearn for the Hereafter and hasten towards [acts of] obedience.



َفُونَ، وإللدُّنْيا عائجِلُونَ، ولو هِمزَلَل فارِط نونَ، ومتَّهِمم هِمؤمنونَ لأنْفُس22ـ اَلم
الآخرة مشْتاقُونَ، وإلَ الطّاعاتِ مسارِعونَ.

23. A believer is one who bears with the harm that people inflict [on him] but nobody is ever harmed by
him.

.دٌ بِهتَأذّى أحأذَى النَّاسِ، ولاي لمتَح نم نمو23ـ الم

24. The believer is one who safeguards his Hereafter by [sacrificing] his world, while the vicious is one
who safeguards his world by [sacrificing] his Hereafter.

.ِبدِينه نْياهد قو نم والفاجِر ،بِدُنْياه دينَه قو نم نؤم24ـ اَلم

25. A believer is faithful to himself and struggles against his vain desires and feelings.

.هسوح واههل (ٌدجاهم) بغالم ،هنَفْس لع أمين نؤم25ـ اَلم

26. Be careful of the opinions of believers, for Allah, the Glorified, effectuates the truth through their
tongues.

.هِمنَتألْس عل ى الحقرأج حانَهبس هفَإنَّ ال ،نينؤم26ـ إتَّقُوا ظُنُونَ الم

27. The most honourable of believers is the most sagacious of them.

27ـ أشرف المومنين أكثَرهم كيساً.

28. The best of believers in terms of belief is the one whose taking, giving, anger and pleasure are all for
[the sake of] Allah.



.رِضاهو ،خَطُهوس ،طاهوع ،أخذُه هكانَ ل نإيماناً م نينموالم 28ـ أفضل

29. Believers are indeed compassionate.1

29ـ إنَّ المومنين مشْفقُونَ.

30. Verily believers are afraid [of displeasing Allah].

30ـ إنَّ المومنين وجِلُونَ.

31. Indeed the cheerfulness of a believer is in his face, his strength is in his religion and his sorrow is in
his heart.

.قَلْبِه ف نَهزوح ،هدين ف تَهوقُو ،هِهجو ف نؤمالم 31ـ إنَّ بِشْر

32. Verily a believer feels ashamed if an act which goes against his faith is committed by him.

.ايمانُه هلَيدَ عقغَيرِ ما ع ف لمع لَه ضإذا م يتَحسلَي نمو32ـ إنَّ الم

33. The goal of a believer is Paradise.

33ـ غايةُ المومن الجنَّةُ.

34. The needlessness of a believer is through [his reliance on] Allah, the Glorified.

.حانَهبس هبِال نؤمالم َن34ـ غ

35. He (the believer) has enlivened his intellect, killed his lust, obeyed his Lord and disobeyed his lower-



self.

.هنَفْس صوع هبوأطاعَ ر ،تَهوشَه وأمات ،قْلَهيا ع35ـ قَدْ أح

36. How many a believer has succeeded through patience and thinking positively.

.الظَّن نسوح ،ربالص ن فازَ بِهؤمم نم م36ـ ك

37. Be a pious, contented and modest believer.

37ـ كن مؤمناً، تَقياً، متَقَنّعاً، عفيفاً.

38. A believer has a perfect intellect, a pleasing leniency, an inclination towards good deeds and an
aversion towards bad deeds.

38ـ للْمومن عقْل وف، وحلْم مرض، ورغْبةٌ ف الحسناتِ، وفرار من السيِئاتِ.

39. A believer has three times: a time for whispering to his Lord, a time for assessing himself (or in
another narration: a time for making arrangements for his livelihood) and a time when he freely enjoys
himself with what is lawful and pleasant.

،هفيها نَفْس بحاسةٌ يوساع ،هبفيها ر ناجةٌ يساعات، ساع ثلاث نمولْم39ـ ل
.لمجوي لحها فيما يولَذَّت هنَفْس ينب ّخَلةٌ يوساع (عاشَهفيها م مرةٌ يوساع)

40. The faith of a believer is not perfected until he deems comfort to be a trial and affliction to be a
blessing.

40ـ لايمل إيمانُ المومن حتّ يعدَّ الرخاء فتْنَةً، والبلاء نعمةً.



41. A believer is never found to be envious, malevolent or miserly.

.خيلاقُوداً، ولابوداً، ولاحسح نؤمالم َلْف41ـ لاي

42. A believer is never anything other than forbearing and merciful.

42ـ لايونُ المومن إلا حليماً، رحيماً.

43. It behoves a believer to feel ashamed if the thought of disobedience crosses his mind.

43ـ ينْبغ للْمومن أنْ يستَحي إذَا اتَّصلَت لَه فرةٌ ف غَيرِ طاعة.

44. It behoves a believer to remain obedient and to cover himself with piety and contentment.

44ـ ينْبغ للْمومن أنْ يلْزم الطَّاعةَ، ويلْتَحف الورعَ والقَناعةَ.

45. A believer is tested with affliction just like the purity of gold and silver is tested with fire.

.لاصبِالنّارِ اَلخ نتَحمما يك ،لاءبِالب نموالم نتَحم45ـ ي

46. There are three signs of a believer: truthfulness, certitude and [having] short hopes.

.لالأم روقَص ،قينوالي ،دْقلامات: الصع ثَلاث نمولْم46ـ ل

47. A believer is never found to be anything but content.

47ـ لَن يلْقَ المومن إلا قانعاً.



48. He who is not concerned about improving his Hereafter is not a believer.

48

بإص تَمهي لَم نن مؤمبِم سـ لَي

49. If I were to strike the nose of a believer to make him hate me he would still not hate me, and if I were
to bestow the whole world to a hypocrite to make him love me he would still not love me.

49ـ لَو ضربت خَيشُوم المومن عل أنْ يبغضن ما أبغَضن، ولَو صببت الدُّنيا
.نبما أح نبحأنْ ي عل قنافالم َلها علَتمبِج

50. One who believes is safe.

.نأم نآم ن50ـ م

51. One who believes increases his certitude.

51ـ من يؤمن يزدد يقيناً.

52. One who believes in Allah seeks [help and] protection from Him.

.هإلَي ـالَج هبِال نآم ن52ـ م

53. A believer has not [truly] believed until he comprehends.

.قَلع ّحت نموالم ن53ـ ما آم



54. The example of a believer is like that of citronella, both its taste and its fragrance are pleasant.

54ـ مثَل المومن كالاتْرجة طَيِب طَعمها وريحها.

55. One who purifies his faith is guided.

.إيمانَه أخْلَص نم دِى55ـ ه

56. The concern of a believer is for his Hereafter, and all his efforts are for his place of [final] return.

.نْقَلَبِهمل جِدِّه لوك ،هترخلآ نؤمالم م56ـ ه

57. A believer is never satiated while his brother is hungry.

.جايع وأخُوه نموالم عشْب57ـ لاي

58. A believer never falls short of forbearance and never gets anxious when faced with difficulty.

58ـ لايقَصر المومن عن احتمال، ولا يجزعُ لرزِية.

59. A man does not become a [true] believer until he is no longer concerned about what [food] will end
his pangs of hunger and which of his two attires he will wear.

هيثَوب ِولابِأي ،هوعةَ جردَّ فَوبِماذا أس باللاي ّناً حتموم لجونُ الر59ـ لاي
.تَذَلاب

60. The cheerfulness of a believer is in his face and his sorrow is in his heart. He has the broadest chest
(i.e. has great patience, knowledge and virtue) and is most humble in spirit. He hates high position and
dislikes renown. His grief is long, his sorrow is distant, his silence is much and his time is occupied. He



is grateful and patient, submerged in his thoughts [about the Hereafter], sparing in his friendship, easy
going and of soft temperament. He is firmer than a hard rock but humbler than a slave.

60ـ بِشْر المومن ف وجهِه، وحزنُه ف قَلْبِه، أوسع شَء صدْراً، وأذَل شَء
شْغُولم ،تُهمص ثيرك ،همعيدٌ هب ،هغَم ةَ، طَويلعمالس شْنَاِفْعةَ، ويالر هرنَفْساً، ي
،ةريالع ِـنلَي ،الخليقَة لهس ،هبِخُلَّت نينض ،هتربِف ورغْمم ،ورَش وربص ،قْتُهو

نَفْسه أصلَب من الصلْدِ، وهو أذَل من العبدِ.

61. The beauty of a believer’s face is from the special favour of Allah on him.

.بِه هال ةنايع نسح نم نؤمالم هجو نس61ـ ح

62. Verily the certitude of a believer is seen in his actions and the doubt of a hypocrite is seen in his
actions.

.هلمع ف هَرى شي قنافوإنَّ الم هلمع ف قينُهرى يي نمو62ـ إنَّ الم

63. A believer is sagacious and intelligent.

.لعاق ،ِسيك ؤمن63ـ اَلم

64. A believer is free from perversion and dissension.

64ـ المومن منَزه عن الزيغ والشّقاقِ.

65. A believer is penitent, repentant and remorseful.

.ابتَو ،رتَغْفسم ،نيبم نمو65ـ اَلم



66. The nature of a believer is [being] sincere and his trait is suppressing anger.

.ظْمال تُهجِيوس ،حالنُّص تُهغَريز نمو66ـ اَلم

67. The believers are such that their good deeds are expected and people are safe from their evil.

67ـ اَلمؤمنُونَ خَيراتُـهم مأمولَةٌ، وشُرورهم مأمونَةٌ.

68. The fear of a believer is in his heart and his repentance is in his admission.

.هرافتاع ف تُهبوتَو ،قَلْبِه ف نموةُ المي68ـ تَق

69. Three things are adornments for believers: fear of Allah, truthful speech and returning trusts [to their
rightful owners].

.الأمانَة ديثِ، وأداءالح دْقوص ،هى التَقْو :نموالم نزَي نه 69ـ ثَلاث

70. The beauty of a believer is his piety.

.هعرو نؤمالم مال70ـ ج

71. The joy of a believer is in the obedience of his Lord, and his sorrow is due to his sin.

.ذَنْبِه عل نُهزوح ،ِهبر ةبِطاع نموالم ورر71ـ س

72. The integrity of a believer is in his keeping away from what is forbidden and hastening towards
virtues.



.ارِمالم َإل تُهبادِروم ،حارِمالم نع تُهنَزاه نموالم ف72ـ طَر

73. A believer is easy going, polite, approachable and reliable.

.نؤتَمم ،لهس ،ِنلَي ِـنيه نمو73ـ ألم

74. A believer makes few mistakes and does plenty of work.

.لمالع ثيرك ،لَلالز قَليل نمو74ـ اَلم

75. The demeanour of a believer is characterized by moderation and his conduct is upright.

75ـ المؤمن سيرتُه القَصدُ، وسنَّتُه الرشدُ.

76. A believer loathes idle play and likes to work hard.

76ـ اَلمومن يعاف اللَّهو، ويألف الجِدَّ.

77. When the soul of a believer ascends to the heavens, the angels are amazed and say: It is incredible
how he was saved from a place where the best of us2 got corrupted.

77ـ إذا صعدَت روح المومن إلَ السماءتَعجبتِ الملائةُ وقالَت عجباً كيف نَجا
من دار فَسدَ فيها خيارنا.

78. A believer is sorrowful in his thoughts [about himself], sparing in his friendship.

.هبِخُلَّت نينض ،هتربِف ومغْمم نؤم78ـ اَلم



79. A believer has a mild disposition and is easy going.

.الخَليقَة لهس ،ةريالع ِنلَي نؤم79ـ اَلم

80. A believer does not oppress [anyone] and eschews sin.

.تَأثَّملايو ،مظْللاي نمو80ـ اَلم

81. A believer is fair to the one who is unfair to him.

.فُهنْصلا ي نم فنْصي نمو81ـ اَلم

82. A believer is affectionate, endearing and compassionate.

.فّطتَعم ،مألُوف ،فآل نمو82ـ الم

83. Indeed believers are approachable and soft-hearted.

83ـ إنَّ المومنين هينُونَ، لَينُونَ.

84. Believers are indeed virtuous.

84ـ إنَّ المومنين محسنُونَ.

85. Indeed believers are fearful [of Allah].

85ـ إنَّ المومنين خائفُونَ.



86. A believer is [gauged] by his actions.

.هلمبِع نمو86ـ اَلم

87. Believers possess more intelligence [than others].

87ـ اَلمؤمنُونَ أعظَم أحلاماً.

1. Or, if taken in the context of Q70:27 and other similar verses, this could be translated as: Believers are indeed
apprehensive [of the punishment of Allah].
2. Other copies have ‘the best of them’ – and this seems to be more correct.

The Human Being الإنسان

1. The human being is [distinguished] by his intellect.

.هقْل1ـ اَلإنسانُ بِع

2. The uprightness of a human being is in controlling the tongue and doing good deeds.

2ـ صلاح الإنسانِ ف حبسِ اللّسانِ وبذْلِ الإحسانِ.

3. He (‘a) said about the one whom he censured: He does not anticipate any misfortune and does not
humble himself in piety. He does not know the door of guidance so as to go towards it, nor [does he
know] the door of perdition so as to turn away from it.

3ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف وصفِ من ذَمه: لايحسب رزِيةً، ولا يخْشَع تَقيةً، لا
.نْهدَّ عصدى فَيالر ولا باب هتَّبِعدى، فَياله باب رِفعي



Intimacy with Allah هنس بالالا

1. The fruit of intimacy with Allah is keeping aloof from the people.

1ـ ثَمرةُ الانسِ بِاله الاستيحاش من النَّاسِ.

2. How can one become intimate with Allah when he has not separated himself from the creation?

2ـ كيف يأنَس بِاله من لا يستَوحش من الخَلْق؟

3. One who is intimate with Allah keeps aloof from the people.

3ـ من اَنس باله استَوحش من النَّاسِ.

4. One who keeps aloof from the people, becomes intimate with Allah, the Glorified.

.حانَهبس هبِال سنالنَّاسِ ا نع شتَوحاس ن4ـ م

Intimacy نسالا

1. The comfort of security is removed by the anxiety of loneliness and the apprehension of fear disturbs
the familiarity of society.

.خافَةشَةُ المحو دُهَني ةماعالج نْسوا ،دَةحشَةُ الوحو هبتُذْه نالأم 1ـ اُنس

2. Intimacy is in three [people]: A compatible wife, a righteous child and an agreeable brother.

.قوافالم والأخ ،حاللَدِ الصوالو ،قَةوافالم ةوجثَلاثَة: اَلز ف نس2ـ اَلا



3. The most deserving of intimacy among the people is the close friend.

.اَلمألُوف ،ودداَلو ،بِه ونَسالنَّاسِ أنْ ي 3ـ أحق

Deliberateness and Acting Unhurriedly والأناة ّالتأن

    1. Acting slowly is praiseworthy in everything except in opportunities for [doing] good.

1ـ اَلتُّودةُ ممدُوحةٌ ف كل شَء إلا ف فُرصِ الخَيرِ.

    2. Taking time [to ascertain] is better than making haste, except in opportunities for [doing] good.

.(ِالبِر)ِرصِ الخَيفُر ف إلا لَةجالع نم رخَي ت2ـ اَلتَّثَب

    3. Deliberateness is judiciousness.

.مزح ّ3ـ اَلتَّأن

    4. Deliberateness brings about assurance.

.ظهارالإست وجِبي ّ4ـ التَّأن

    5. Deliberateness in action protects against errancy.

.الخَطَل نؤمي لعالف ف ّ5ـ اَلتَّأن

    6. Through deliberateness, matters become easy.



.بطالالم لهتَس ّ6ـ بِالتَّأن

    7. Confidence in speech protects from slips and mistakes.

.لَلوالز ثارالع نؤملِ يالقَو ف ت7ـ التَثَب

    8. Through deliberateness, means become easy.

.بابالأس لهتَس ّ8ـ بِالتَّأن

    9. Slowly! Darkness is disappearing; as though those who had departed have arrived [at their final
destination] and those who hasten will soon join.

.قلْحـَرعَ أنْ يأس نكُ موشتِ الأظْعانُ يدرأنْ قَدْ وك ،الظَّلام رفسداً ييو9ـ ر

    10. Bind your haste with your deliberateness, your domination with your friendliness and your evil
[traits] with your good [ones]. Help the intellect overcome vain desires and you will possess
understanding.

َلع قْلرِ العرِكَ، وانْصكَ بِخَيكَ، وشَرتَكَ بِرِفْقطْولَتَكَ بِتَأنّيكَ، وسجع ل10ـ ص
.كِ النُّهلوى تَماله

    11. You must adopt deliberateness, for indeed one who acts unhurriedly is deserving of success.

.ةبِالإصاب رِىح ّتَأنفَإنَّ الم لَيكَ بِالأناة11ـ ع

    12. In deliberateness there is [precaution and] assurance.

.ٌظْهارتإس ّالتَّأن 12ـ ف



    13. In deliberateness there is safety.

13ـ ف الأناة السلامةُ.

    14. One who acts without haste is saved from mistakes.

.لَلالز نم نأم إتَّأد ن14ـ م

    15. There is no success for one who has no deliberateness.

.لا أناةَ لَه نمةَ ل15ـ لا إصاب

    16. Deliberateness is a virtue.

.نس16ـ اَلأناةُ ح

    17. Deliberateness is success.

17ـ اَلأناةُ إصابةٌ.

One who Acts with Deliberateness ّنتَاالم

1. One who acts unhurriedly is deserving of success.

.ةبِالإصاب رِيح ّنتَا1ـ اَلم

2. The one who acts with deliberateness is successful even if he perishes.



2ـ اَلمتَانّ مصيب وإنْ هلَكَ.

3. The one who acts without haste is either successful or close to success.

.كاد نّ أوتَام 3ـ أصاب

Strengthening oneself دالتأي

1. Strengthening oneself is [a sign of] judiciousness.

.مزدُ ح1ـ اَلتَّأي

Misery ؤسالب

1. How close is misery to felicity, and death to life.

.ياةالح نم تووالم ،النَّعيم نم ؤسالب ب1ـ ما أقْر

Stinginess and Avarice خل والشُّحالب

1. Stinginess is one of the two forms of poverty.

.يندُ الفَقْرأح خْل1ـ الب

2. Stinginess earns dishonor and makes one enter hellfire.

.النَّار لدْخوي ،العار بسي خْل2ـ اَلب



3. Stinginess in spending from one’s wealth that which Allah, the Glorified, has made obligatory, is the
worst type of stinginess.

.خلالب حوالِ أقْبالأم نم حانَهبس هال هضاافتَرم بِإخْراج خْل3ـ الب

4. Protect yourselves from vehement miserliness, malice, anger and jealousy and prepare for each of
these things a contrivance which you can fight it with, like thinking about the consequence, refraining
[from] vice, seeking virtue, improving your Hereafter and espousing forbearance.

لدُّوا لأعدِ، وسبِ، والحقْدِ، والغَضوالح ،(مدالح)ِدالجِم ةروس نوا مرسَتح4ـ ا
شَء من ذلكَ عدَّةً تُجاهدونَه بِها من الفرِ ف العاقبة، ومنْع الرذيلَة، وطَلَبِ

.لْمالح ولُزوم ،ةرالآخ لاحوص ،الفَضيلَة

5. Be wary of stinginess, for it is ignobility and [leads to] vilification.

5ـ احذَروا البخْل فَإنَّه لُوم ومسبةٌ.

6. Be wary of avarice, for verily it brings hate, tarnishes [one’s] good qualities and exposes [one’s] faults.

.يوبالع شيعوي ،نحاسالم ينشوي ،قْتالم بسي فَإنَّه ،وا الشُّحذَرح6ـ ا

7. I bid you not to adorn yourself with stinginess, for it will disparage you near those who are close to you
and will make your hated by your relatives.

َتُكَ إلّقميندَ القَريبِ (الغَريبِ)، وزري بِكَ عي فَإنَّه ،خْلبِالب ّلاكَ والتَّح7ـ إي
النَّسيبِ.

8. I bid you to refrain from avarice, for it is the garment of indigence and the bridle that is used to drive
one towards every [type of] vileness.



8ـ إياك والشُّح فَإنَّه جِلباب المسنَة، وزِمام يقاد بِه إل كل دِناءة.

9. I bid you to refrain from stinginess, for the miser is hated by strangers and shunned by those who are
close to him.

.القَريب نْهم نْفُروي ،الغَريب قَتُهمي خيلفَإنَّ الب ،خلوالب ماك9ـ إي

10. The worst stinginess is withholding money from those who deserve it.

10ـ أقْبح البخْل منْع الأموالِ من مستَحقّها.

11. Stinginess is [a form of] poverty.

.فَقْر خل11ـ اَلب

12. Avarice leads to vilification.

12ـ اَلشُّح مسبةٌ.

13. Making too many excuses is a sign of stinginess.

.خْلةُ البآي لُّلةُ التَّعثْر13ـ ك

14. Avarice earns vilification.

14ـ اَلشُّح يسب المسبةَ.

15. Stinginess degrades its possessor.



.بِهري بِصاحزي خْل15ـ اَلب

16. Stinginess earns condemnation.

.الذَّم بسي خْل16ـ اَلب

17. Stinginess gives rise to hatred.

.غْضاءالب وجِبي خْل17ـ الب

18. Stinginess with what is available [in one’s possession] is thinking negatively of God.

18ـ اَلبخْل بِالموجودِ سوء الظَّن بِالمعبودِ.

19. Stinginess humiliates its possessor and elevates the one who turns away from it.

.هبجانم زعوي هبصاحم ذِلي خْل19ـ اَلب

20. Through stinginess, vilification increases.

20ـ بِالبخْل تَـثُر المسبةُ.

21. The worst trait is stinginess.

.خْلالخَليقَةُ الب س21ـ بِى

22. Excessive avarice sullies chivalry and spoils brotherhood.



22ـ زِيادةُ الشُّح تَشين الفُتُوةَ وتُفْسدُ الاخُوةَ.

23. In avarice there is vilification (and dishonour).

23ـ ف الشُّح المسبةُ (السبةُ).

24. Excessive avarice leads to vilification.

24ـ كثْرةُ الشُّح تُوجِب المسبةَ.

25. If you were to see stinginess in the form of a man, you would have surely seen an ugly, disfigured
person.

25ـ لَو رأيتُم البخْل رجلا لَرأيتُموه شَخْصاً مشَوهاً.

26. If you were to see stinginess in the form of a man, you would have surely seen a disfigured person,
from whom every eye would look away and every heart would turn away.

نْهع رِفنْصر، ويصب لك نْهع غَضهاً يشَوم وهتُمأيلَر لاجر خْلالب تُمأير 26ـ لَو
كل قَلْب.

27. One who persists in avarice is deprived of [sincere] advisers.

.النَّصيح دِمع الشُّح لَزِم ن27ـ م

28. Avarice is one of the most revolting traits.

.الشُّح قالخَلائ حأقْب ن28ـ م



29. How revolting is stinginess with affluence!

29ـ ما أقْبح البخْل مع الإكثارِ.

30. How revolting is stinginess by those who possess nobility.

.لبِذَوِى النُّب خْلالب ح30ـ ما أقْب

31. Nothing brings down the wrath of Allah like stinginess.

.خلالب ثْْلبِم هخَطُ الس بتُلا اج31ـ م

32. The honourable do not flee from death the way they flee from stinginess and the company of the
wicked.

.ئامّالل نَةقاروم خلالب نم مرارِهفك مامالح نم رامال رار32ـ ما ف

33. There is no vilification like avarice.

.ةَ كالشُّحبس33ـ لا م

34. There is no alienation like avarice.

.ةَ كالشُّحب34ـ لا غُر

35. There is no magnanimity with avarice.

.شُح عةَ مور35ـ لا م



36. There is no evil trait worse than avarice.

.الشُّح نم اوأةَ أسو36ـ لا س

37. There is no evil trait worse than stinginess

.خْلالب نم ءوأةَ أسو37ـ لا س

The Miser and the Avaricious البخيل والشَّحيح

1. A miser is stingy towards himself with little of his worldly possessions and leaves all the rest for his
heirs.

1ـ البخيل يبخَل عل نَفْسه بِاليسيرِ من دنياه، ويسمح لۇراثه بِلّها.

2. A miser gives up of more of his honour than what he holds of his possessions and loses multiple
times more of his religion than what he saves of his property.

هدين نم ِعيضوي ،هضرع نكَ مسا أممم بِأكثَر هضرع نم حمسي خيل2ـ اَلب
.نَشَبِه نظَ مفما ح أضعاف

3. The farthest of creatures from Allah, the Exalted, is the wealthy miser.

.الغَن خيلاَلب تعال هال نم قدُ الخلائع3ـ أب

4. The most miserly with his possessions is the most generous with his honour.

.هضربِع مخاهأس هضرالنَّاسِ بِع خَل4ـ أب



5. The most miserly of all people is the one who is stingy to himself with his wealth, and [eventually]
leaves it behind for his heirs.

.ِاثهۇرل وخَلَّفَه ،هبِمال هنَفْس عل لخب نالنَّاسِ م خَل5ـ أب

6. The miser is dispraised, the envious is disheartened.

.ومغْمم ودساَلْح ،ومذْمم خيل6ـ الب

7. The miser is a treasurer for his heirs.

.هثَتروخازِنٌ ل خيل7ـ اَلب

8. A miser hastens poverty.

8ـ البخيل متَعجِل الفَقْرِ.

9. A miser is always disgraced.

.داً ذَليلأب خيل9ـ اَلب

10. A miser always comes up with excuses and pretexts.

.يلبِالمعاذيرِ والتَّعال (ِجَجتَبم) ِججتَحم خيل10ـ اَلب

11. A miser is abased among those who are dear to him.

.هتزأع نيب ذَليل خيل11ـ اَلب



12. I am amazed at the wretched miser who rushes towards the poverty that is fleeing him and loses the
wealth that is seeking him; he lives a life of poverty in this world and is called to account with the
reckoning of the wealthy in the Hereafter.

اهالَّذي إي نالغ فُوتُهوي بره نْهالَّذي م الفَقْر لجتَعي خيلالب لْشَّقل تجِب12ـ ع
.الأغْنياء سابح ةرالآخ ف بحاسوي الفُقَراء شيالدُّنيا ع ف عيشفَي طَلَب

13. The avaricious has no friend.

.فيقشَحيح رل س13ـ لَي

14. The miser has no close friend.

.بيبخيل حبل س14ـ لَي

15. He who is stingy to himself with his wealth is not successful and leaves behind his possessions for
others.

.رِهغَيل مالَه وخَلَّف رِهبِخَي هنَفْس لع لخب نم وفَّقي 15ـ لَم

16. One who withholds his hand out of fear of poverty has [actually] hastened poverty.

.الفَقْر لجخافَةَ الفَقْرِ فَقَدْ تَعم دَهي ضقَب ن16ـ م

17. One who is stingy with his wealth is abased.

.ذَل هبِمال لخب ن17ـ م

18. One who is miserly with that which he does not [even] possess, has exceeded in meanness.



18ـ من بخل بِما لا يمله فَقَدْ بالَغَ ف الرذيلَة (بالرذيلة).

19. One who withholds his hand from [spending on] his family has only held back one hand from them
but caused many hands to be withheld by them [against him].

نْهع قْبِضوي ،منْهداً عداً واحي قْبِضفَإنَّما ي ،هتشيرع نع دَهي قْبِضي ن19ـ م
.منْهةً مثيرك ديأي

20. One who is stingy with his wealth towards himself, is generous with it to his wife’s [next] husband.

.هسرع لعب عل بِه جاد هنَفْس عل هبِمال لخب ن20ـ م

21. He who is stingy to the one who needs what he possesses, Allah’s wrath upon him increases.

.هعلَي هخَطُ الس ثُرك هبِما لَدَي تاجحالم َعل لخب ن21ـ م

22. He who is stingy with his favours has not fastened his faith [and made it firm].

.هسانبإح ـلخب نم قَدَ إيمانَه22ـ ما ع

23. He who is stingy with his favours is not intelligent.

.هبِإحسان لخب نم قَل23ـ ما ع

24. While passing by some filth in a cesspit, he (‘a) said: This is what you were competing for yesterday.
And in another narration, he said: This is what the misers were stingy with.

24ـ وقال ـ عليه السلام ـ: وقَدْ مر بِقَذِر عل مزبلَة: هذا ما كنْتُم (علَيه بالأمسِ



بِه لخقال: هذا ما ب خبر آخر أنَّه سِ وفبِالأم ونَ فيهونَ) تَتَنافَستَتَنافَس
الباخلُونَ.

25. Woe to the miser who hastens towards the poverty which has fled from him and abandons the
wealth that has sought him.

.طَلَب اهالَّذي إي َنوالتَّارِكِ الغ ،بره نهالَّذي م الفَقْر ِلجتَعالم خيلالب حي25ـ و

26. Do not be stingy by acting tightfistedly; and do not waste by acting extravagantly.

26ـ لاتَبخَل فَتُقَتّـر ولا تُسرِف فَتُفْرِطَ.

27. There is no magnanimity in a miser.

27ـ لامروةَ لبخيل.

28. Nothing holds back wealth except stinginess, and a miser is blameworthy and liable for punishment.

.لُومم عاقَبم خيلوالب ،خْلالب إلا المال قب28ـ لاي

29. A miser is rebuked in this world, and punished and chastised in the Hereafter.

.لُومم ذَّبعم ةرالآخ وف ،ومذْمالدُّنيا م ف ل29ـ اَلباخ

Taking the Initiative المبادرة

1. Take the initiative to act, belie [false] hope and recall death.



.لظُوا الأجولاح ،لوا الأمذِبوأك ،لموا الع1ـ بادِر

2. Take the initiative to act and fear the suddenness of death, [then] you will realize the greatest hope.

.لالأم لوا أفْضتُدْرِك ،لغْتَةَ الأجوخَافُوا ب ،(لالأم)لموا الع2ـ بادِر

3. Hasten towards [virtuous] actions before old age disables you.

3ـ بادِروا بِالعمل عمراً ناكساً.

4. Hasten towards [virtuous] actions before debilitating illness or sudden death [overtakes you].

4ـ بادِروا بِالعمل مرضاً حابِساً، وموتاً خالساً.

5. Hasten towards virtue, for verily virtuous deeds are an opportunity [to secure your Hereafter].

5ـ بادِرِ البِر فَإنَّ أعمال البِرِ فُرصةٌ.

6. Take the initiative to perform good deeds [now] while the neck is free from the noose and the spirit is
unfettered.

.لسرم وحوالر لمهم مالِ والخَناقالأع حوا صال6ـ بادِر

7. Take the initiative in your youth before your old age and in your health before your illness.

7ـ بادِر شَبابكَ قَبل هرمكَ، وصحتَكَ قَبل سقْمكَ.

8. Take the initiative in your affluence before your poverty and while you are alive before your death.



8ـ بادِر غناكَ قَبل فَقْرِكَ، وحيوتَكَ قَبل موتكَ.

9. Take the initiative while the rest of your life is before you, and you have the ability to act by volition1,
and have the opportunity of repentance, and the possibility of abrogating your misdeeds.

.ةوبالح ساخوانْف ،ةظارِ التَّوبوانْت ،ةشيوأنْفِ الم ،ةيقالب لهم وا ف9ـ بادِر

10. Hasten to act while the bodies are healthy, the tongues are untied, the [cry of] repentance is heard
and the deeds are accepted.

مالالأعةٌ، ووعمسةُ مطْلَقَةٌ، والتَّوبم نةٌ، والألْسحيحدانُ صوا والأب10ـ بادِر
مقْبولَةٌ.

11. Hasten to act before [you are seized with] the seizing of the all-Powerful, the Omnipotent.

11ـ بادِروا قَبل أخْذَة العزيزِ المقْتَدِرِ.

12. Hasten to act before the narrowness and constriction [of the grave].

.ضيقنْكِ والمالض لوا قَب12ـ بادِر

13. Hasten to act before the terror [of death] and the departure of your soul [from your body].

13ـ بادِروا قَبل الروع والزهوقِ.

14. Hasten towards good deeds before your deaths, and purchase what will remain for you [in the
Hereafter] with what will depart from you [of this world].

.مْنع ولزبِما ي مَل قبوا ما يوابتاع ،ممالبِأع مَ14ـ بادِرۇا آجال



15. Hasten [to do good] with your wealth before your deaths come upon you, so that it may purify you,
set you aright and bring you closer [to Allah].

.مْفلتُزو محلوتُص مكتُز ملُولِ آجالح قَبل موالوا بِأم15ـ بادِر

16. Hasten towards obedience [to Allah] and you will be felicitous.

16ـ بادِرِ (باكر) الطَّاعةَ تَسعدْ.

17. Hasten towards good and you will be guided.

17ـ بادِرِ الخَير تَرشُدْ.

18. Hasten [to do good] before the coming of the hidden awaited one.

18ـ بادِروا قَبل قُدُوم الغائبِ المنْتَظَرِ.

19. Anticipate death and its throes, prepare for it before its arrival and get ready for it before it descends.

.هنُزول لقَب دُّوا لَهوأع هلُولح لقَب ِدُوا لَههوم ،هراتوغَم تووا الم19ـ بادِر

20. Hasten [to act] in the period of guidance and repose of the bodies, and in your remaining lifetime,
and while you have the ability to act by volition.

.ةيشوأنْفِ الم ،ةيقالب لهالأجسادِ، وم ةشادِ، وراحالإر نَةفَي وا ف20ـ بادِر

21. Hasten in performing your good deeds and compete with your deaths, for you will be compensated
for what you sent forward, rewarded for what you did beforehand and held accountable for what you left
behind.



21ـ بادِروا أعمالَم، وسابِقُوا آجالَم، فَإنَّم مدينُونَ بِما أسلَفْتُم، ومجازَونَ بِما
.ونَ بِما خَلَّفْتُمطالَبوم ،تُمقَدَّم

22. Surpass your hope and anticipate the assault of death, for people are on the verge of having their
hopes cut short and being surprised by death.

،لالأم بِهِم عنْقَطكُ أنْ يوشي فَإنَّ النَّاس ،لالأج جوموسابِقُوا ه ،لوا الأم22ـ بادِر
.لالأج مقُههرفَي

23. Hurry to take advantage of opportunity before it becomes [a cause of] distress.

23ـ بادِرِ الفُرصةَ قَبل أنْ تَـونَ غُصةً.

24. Blessed is the one who hastens to perform good deeds before his means are cut short.

.هبابأس عأنْ تَنْقَط لقَب لمالع حصال رباد نمل 24ـ طُوب

25. Blessed is he who anticipates death, takes advantage of respite and prepares the provision of good
deeds [for the Hereafter].

.لمالع نم دووتَز ،لهالم واغْتَنَم ،لالأج رباد نمل 25ـ طُوب

1. Also translated: ...at the first available opportunity when the intention is made.

Cold Weather البرد

1. Be cautious of the cold [of winter] at its onset and embrace it towards its ending, for it acts upon the
bodies as it acts upon the branches its beginning scorches and its end causes leaves to grow.



ف لفْعما يدانِ كبِالأب لفْعي فَإنَّه ،رهآخ ف هوتَلَقَّو ،هلأو ف درقُّو الب1ـ تَو
.ورِقي هروآخ ،رِقحي لُهالأغصانِ، أو

Righteousness and Those Who prevent it ومن منعه والبِـر ـرالب

1. The righteous act is an action that reforms.

.حلصم لمع 1ـ اَلبِر

2. The righteous act is a good deed.

.حصال لمع 2ـ اَلبِر

3. Righteousness is the prize of the judicious.

.ةُ الحازِمغَنيم 3ـ اَلْبِر

4. Righteousness is the quickest in acquiring reward.

4ـ اَلبِـر أعجل شَء مثُوبةً.

5. Through righteousness the free man is owned.

.رلَكُ الحمي ِـِر5ـ بِالب

6. Hastening to perform righteous acts increases [one’s] righteousness.



.ِالبِر ةٌ فزياد ِالبِر 6ـ تَعجِيل

7. The best benefaction is that which reaches the free.

7ـ خَير البِرِ ما وصل إلَ الأحرارِ.

8. The best righteous act is that which reaches the needy.

.تاجحالم َإل لصما و ِالبِر ر8ـ خَي

9. In every righteous act there is gratitude.

.رُش بِر لك 9ـ ف

10. One who prevents righteousness is deprived of gratitude.

10ـ من منَع بِراً منع شُراً.

11. Whoever extends his righteousness, his renown spreads.

.هرذِك إنْتَشَر هبِر ذَلب ن11ـ م

12. One whose righteousness is close [at hand], his reputation goes far [and wide].

.دَ صيتُهعب هبِر بقَر ن12ـ م

13. One who follows up one good act with another good act and bears the offences of his brothers and
neighbours has perfected [his] virtue.



13ـ من أتْبع الإحسانَ بِالإحسانِ، واحتَمل جِناياتِ الإخْوانِ والجيرانِ، فَقَد
.البِر لمأك

14. One who is miserly towards you with his cheerfulness will not be generous with his righteousness.

.ِهبِبِر حمسي لَم كَ بِبِشْرِهلَيع لخب ن14ـ م

15. One of the best righteous acts is being kind to the orphans.

.الأيتام بِر ِالبِر لأفْض ن15ـ م

16. With righteousness, mercy flows forth abundantly.

16ـ مع البِرِ تَدِر الرحمةُ.

17. The righteous tongue rejects the foolishness of the ignorant.

17ـ لسانُ البرِيأب سفَه الجهالِ.

18. One whose righteousness increases is praised.

18ـ من كثُر بِره حمدَ.

19. Urging the self towards altruism is from the qualities of the righteous.

19ـ من شيم الأبرارِ حمل النُّفُوسِ علَ الإيثارِ.



Insistence الإبرام

1. One who insists [too much] makes others fed up of him.

.مئس مرأب ن1ـ م

The Innocent ريءالب

1. The innocent one is healthy, the suspicious one is sick.

.ليلع ريبالمو ،حيحص ريء1ـ اَلب

2. The innocent one is fearless.

.ريءج ريء2ـ الب

3. How courageous the innocent one is and how timid is the suspicious one!

.ريبالم نبوأج ريءالب ع3ـ ما أشْج

4. No one is more courageous than an innocent person.

4ـ لا أشْجع من بريء.

5. Every innocent one is well.

.حيحريء صب ل5ـ ك



Being Cheerful and smiling هجلاقَةُ الوشاشة وطالبِشْر، الب

1. Cheerfulness is one of the two forms of hospitality.

.نيدُ القَراىشاشَةُ أح1ـ الب

2. Cheerfulness is [a form of] kindness.

2ـ اَلبشاشَةُ إحسانٌ.

3. Cheerfulness is a trap for [ensnaring] affection.

.ةدوبالَةُ المشاشَةُ ح3ـ اَلب

4. Adopt cheerfulness for it is indeed a trap for [ensnaring] affection.

.ةدوبالَةُ المح فَإنَّه شاشَةلَيكَ بِالب4ـ ع

5. There is no cheerfulness with annoyance.

5ـ لابشاشَةَ مع إبرام.

6. Cheerfulness cools down the fire of opposition.

.عانَدَةالم نار طْفي 6ـ اَلبِشْر

7. Cheerfulness is the first gift [that can be given].

7ـ اَلبِشْر أول النَّوالِ.



8. Cheerfulness is the trait of the free.

.ِرةُ الحشيم 8ـ اَلبِشْر

9. Cheerfulness makes companions affable.

.ِفاقالر سنوي 9ـ اَلبِشْر

10. Cheerfulness renders goodness without any expense.

10ـ اَلبِشْر إسداء الصنيعة بِغَيرِ مونَة.

11. By cheerfulness and keeping a smiling face, the act of giving becomes virtuous.

11ـ بِالبِشْرِ وبسط الوجه يحسن موقع البذْلِ.

12. Your cheerfulness is your first righteous act and your promise is your first gift.

12ـ بِشْـركَ أول بِرِكَ ووعدُكَ أول عطائكَ.

13. Your cheerfulness shows the nobility of your soul and your humility points to your righteous
character.

13ـ بِشركَ يدُل عل كرم نَفْسكَ، وتَواضعكَ ينْبِ عن شريفِ خُلْقكَ.

14. Being cheerful is the first gift and the easiest [form of] generosity.

.خاءالس لهوأس ،طاءالع لالبِشرِ أو نس14ـ ح



15. Cheerfulness is one of the two glad tidings.

.نتَيدُ البِشارالبِشْر أح نس15ـ ح

16. Cheerfulness is the disposition of all those who are [truly] free.

.رح لةُ كالبِشْرِ شيم نس16ـ ح

17. Being cheerful is one of the signs of success.

.النَّجاح ملائع نالبِشْرِ م نس17ـ ح

18. The cause of affection is cheerfulness.

.ألبِشْر ةبحالم بب18ـ س

19. Smiling with cheerfulness, [practicing] benevolence, [performing] righteous actions and bestowing
greetings invites the love of the people.

.ةي 19ـ طلاقَةُ الوجه بِالبِشرِ والعطية وفعل البِرِ وبذْلِ التَّحية داع إل مَحبة البر

20. Increased cheerfulness is a sign of benevolence.

20ـ كثْرةُ البِشرِ آيةُ البذْلِ.

21. A cheerful face is better than a serious, frowning face.

21ـ وجه مستَبشر خَير من قَطْوب مؤثر.



22. Cheerfulness is one of the two gifts.

.نيطاىدُ العأح 22ـ اَلبِشْر

23. Cheerfulness is a delightful countenance and a radiant disposition.

.شْرِقم خُلْق و،قونم نْظَرم 23ـ اَلبِشْر

24. Cheerfulness is kindness, frowning is meanness.

24ـ اَلبِشر مبرةٌ، العبوس معرةٌ.

25. Cheerfulness is the beginning of righteousness.

.ِالبِر لأو 25ـ اَلبِشر

26. Keeping a cheerful face is a trait of the free.

.ِرةُ الح26ـ الطَّلاقَةُ شيم

27. Cheerfulness is the first gift.

.لالنّائ لأو 27ـ اَلبِشر

Sight, Observation and Insight البصر والنظر والبصير والبصيرة

1. Where are the eyes that glance at the [illuminated] signposts of piety?



1ـ أين الأبصار اللامحةُ منار التَّقْوى؟

2. The most observant person is one who sees his own faults and refrains from his sins.

.ذُنُوبِه نع وأقْلَع ،هوبيع رصأب نالنَّاسِ م رص2ـ أب

3. [It is narrated that at one time some people looked at a passing woman with lust, at which point the
Imam (‘a) said:] Verily the eyes of these virile males are covetous and this glancing is the cause of their
lust. Whenever any of you sees a woman whom he finds attractive, he should go to his wife, because
she [too] is a woman like her.

3ـ إنَّ أبصار هذِه الفُحولِ طوامح، وهو سبب هبابِها، فإذا نَظَر أحدُكم إلَ امرأة
فَأعجبتْه، فَلْيمس أهلَه. فَإنَّما ه امرأةٌ بِامرأة.

4. Indeed the perceptive person is one who listens and then ponders, sees then reflects, and derives
benefit from examples.

4ـ إنَّما البصير من سمع فَفَر، ونظَر فَأبصر، وانْتَفَع بِالعبرِ.

5. It is through observation [and reflection] that lessons are learned.

.بارالإعت لحصصارِ يبت5ـ بِالإس

6. The loss of eyesight is better than the blinding of insight.

.ةصيرالب مع نم ـررِ خَيصالب 6ـ ذَهاب

7. Loss of vision is better than looking at something that causes temptation.



7ـ ذَهاب النَّظَرِ خَير من النَّـظَرِ إل ما يوجِب الفتْنَةَ.

8. Sometimes the one who can see [also] loses his way.

.شْدَهر صيرما أخْطَأ البب8ـ ر

9. Loss of eyesight is easier than loss of insight.

.ةصيرقْدانِ البف ننُ موَـرِأهص9ـ فَقْدُ الب

10. One who has lost his sight makes wrong judgments.

10ـ فاقدُ البصرِ فاسدُ النَّظَرِ.

11. Indeed the secrets have been revealed for people of insight.

11ـ قَدِ انْجابت السرائر لأهل البصائـرِ.

12. You are shown if you observe, made to hear if you listen, and guided if you seek guidance.

.تُماهتَدَيإن ديتُموه ،تُمعمإنْ س تُمعمواُس ،تُمرصإنْ أب تُمرص12ـ لَقَدْ ب

13. Whoever reflects with astuteness, wisdom gets established for him and he understands the lesson
[of the past].

13ـ من تَبصـر ف الفطْنَة ثَبتَت لَه الحمةُ وعرِف العبرةَ.

14. Eyesight is of no benefit if insight is blinded.



14ـ نَظَر البصرِ لايجدي إذا عميتِ البصيرةُ.

15. One who does not ponder has no insight.

.لَه رلا ف نمةَ لصير15ـ لاب

16. The glance is a pathfinder of infatuations.

.تَندُ الفظُ رائ16ـ اَللَّح

17. Many a passion is aroused by a [single] glance.

17ـ رب صبابة غُرِست من لَحظَة.

18. The blinding of sight is better than a lot of gazing [at what is forbidden].

18ـ عم البصرِ خَير من كثير من النَّظَرِ.

19. How many a passion has been aroused from a [single] glance!

19ـ كم من صبابة اكتُسبت من لَحظَة.

20. How many gazes have led to regret!

20ـ كم من نَظْرة جلَبت حسرةً.

21. A person’s glance is the scout of his heart.



.دُ قَلْبِهظُ الإنسانِ رائ21ـ لَح

22. One who glances [everywhere] freely, his regret increases.

.فُُهأس ثُرك فَهطَر أطْلَق ن22ـ م

23. Vision is not attained by sight [alone], for sight can fool its possessor.

23ـ لَيس الرويةُ مع الأبصارِ، قَدْ تَذِب الأبصار أهلَها.

Wantonness طَرالب

1. Wantonness takes away blessings and brings chastisement.

1ـ اَلبطَر يسلُب النّعمةَ، ويجلب النّقْمةَ.

Falsehood and assisting it الباطل والتعاون عليه

1. One who is pleased with the action of a group is like one who participates in it with them, and for
everyone who participates in falsehood there are two sins: the sin of being pleased with it and the sin of
acting upon it.

ل إثمانِ: إثْمباط ل فداخ لول ،مهعم فيه لم كالدَّاخقَو لعبِف اض1ـ الر
.بِه لمالع وإثم ،ِضا بِهالر

2. Falsehood is the opposer of truth.

.قالح ضادم ل2ـ الباط



3. Falsehood is a deceptive beguiler.

3ـ اَلباطل غَرور خادِعٌ.

4. Falsehood is the weakest supporter.

4ـ اَلباطل أضعف نَصير.

5. Falsehood [is like a mount that] makes its rider stumble.

.بِهبِراك زِلي ل5ـ اَلباط

6. Falsehoods hurl one into deviations.

.الأضاليل ةٌ فعوقم 6ـ اَلأباطيل

7. Collaborating in support of falsehood is vileness and treachery.

7ـ اَلتَّظافُر عل نَصرِ الباطل لُوم وخيانَةٌ.

8. Oppose the one who opposes the truth for falsehood; and leave him and that which he has chosen for
himself.

.هنَفْسل ضما رو ،هعدو ،رِهغَي إل قالح خالَف نم ف8ـ خال

9. Seeking assistance in support of falsehood is a serious offence and an act of treachery.

9ـ طَلَب التَّعاۇنِ عل نُصرة الباطل جنايةٌ وخيانَةٌ.



10. One who helps falsehood has oppressed the truth.

.لالباط رنَص نم قالح 10ـ ظَلَم

11. How can one separate from falsehood when he has not attached [himself] to the truth?

11ـ كيف ينْفَصل عن الباطل من لَم يتَّصل بِالحق؟!

12. Falsehood has a [fixed] circuit.

12ـ للباطل جولَةٌ.

13. There is no joy in a flash of lightening for one who is immersed in darkness.

13ـ لَيس ف البرقِ اللامع مستَمتَع لمن يخُوض الظُّلْمةَ.

14. One who embarks on falsehood, regrets.

.نَدِم لالباط بكر ن14ـ م

15. One whose falsehood increases, his truth will never be accepted.

.قُّهح عتَّبي لَم لُهباط ثُرك ن15ـ م

16. One who rides on falsehood, his mount will destroy him.

.هبكرم هَلأه لالباط بكر ن16ـ م



17. One who embarks on falsehood, his feet will slip.

.هقَدَم زَل لالباط بكر ن17ـ م

18. One whose goal is falsehood will not perceive the truth even if it is more manifest than the sun.

18ـ من كانَ غَرضه الباطل لَم يدْرِكِ الحق ولَو كانَ أشْهر من الشَّمسِ.

19. One who supports falsehood, regrets.

.نَدِم لالباط رنَص ن19ـ م

20. How ugly falsehood is!

.لالباط ح20ـ ما أقْب

21. The one who employs falsehood is chastised and condemned.

.لُومم ذَّبعم لالباط لمتَعس21ـ م

22. One who resorts to falsehood does not become powerful.

.لالباط َأ إللَج نم زع22ـ لاي

The Falsifier المبطل

1. The aim of the falsifier is [to cause] corruption.



.الفَساد لطبالم ض1ـ غَر

The Stomach and the Private Parts والفرج البطن

1. Protect your stomach and your private parts from what is forbidden.

.رامالح نكَ مجطْنَكَ وفَرفَظْ ب1ـ إح

2. Protect your stomach and your private parts, for in these two lie your trials [and afflictions].

2ـ إحفَظْ بطْنَكَ وفَرجكَ فَفيهِما فتنَتُكَ.

3. A man’s stomach is his enemy.

.دُّۇهع ءرالم طْن3ـ ب

4. How far is goodness from the one whose efforts are [solely] for his stomach and private parts!

.هجوفَر طْنُهب تُهمه نمم دَ الخَيرع4ـ ما أب

5. The most detested servant in the sight of Allah, the Glorified, is the one whose concern (and effort) is
[solely] for his stomach and his private parts.

.هجفَرو طْنُهب (تُهمه) همكانَ ه نم حانَهبس هال َبادِ إلالع قَت5ـ أم

Early rising المباكرة



1. Wake up early [in the morning] for there is blessing in early rising; and consult each other, for success
is in consultation.

.ةرشاوالم ف حوا فَالنُّجوشاوِر ،ةرباكالم ةُ فكروا فَالبر1ـ باك

Weeping اءالب

1. Weeping out of fear of Allah, because of being far from Allah, is the worship of the cognizant.

.بادةُ العارِفينع هال ندِ ععلْبل هال خيفَة نم اء1ـ اَلب

2. Weeping out of the fear of Allah illuminates the heart and protects [one] from repetition of sin.

2ـ اَلباء من خَشية اله ينير القَلب ويعصم من معاودة الذَّنْبِ.

3. Weeping out of the fear of Allah is the key to [divine] mercy.

.ةحمالر فْتاحم هال ةخَشْي نم اء3ـ اَلب

4. Weeping is the trait of the soft-hearted [and those who fear Allah].

.قينشْفةُ المجِيس اء4ـ الب

5. By weeping out of the fear of Allah, sins get purified.

.الذُّنُوب صحتُم هال ةخَشي نم اء5ـ بِالب

6. The weeping of a servant out of the fear of Allah clears away his sins.



.هذُنُوب صحمي هال ةخَشي ندِ مبالع اء6ـ ب

7. Blessed is the one who is granted success in his worship and weeps because of his sins.

.هتخَطيى عل وب ،هتطاعل قّۇف نمل 7ـ طُوب

Countries and Homelands البِلاد والأوطان

1. The worst of countries is the country in which there is neither peace nor productivity.

.بصلا خو فيه نلَدٌ لا أمالبِلادِ ب 1ـ شَـر

2. The worst homelands are those in which the inhabitants are not safe.

2ـ شَـر الأوطانِ ما لَم يأمن (لايأمن) فيه القُطَّانُ.

3. There is no country (or city) that has a greater right over you than another; the best country is the one
that bears you.

3ـ لَيس بلَدٌ أحق البِلادِ بِكَ من بلَد، خَير البِلادِ ما حملَكَ.

Eloquence البلاغة

1. Eloquence is that which is easy on speech and light on reasoning.1

.طْنَةالف َلع وخَف قالمـَنْط َعل لهلاغَةُ ما س1ـ الب



2. Eloquence is to reply without hesitation and [to speak] correctly, without making mistakes.

.فَلا تُخْط وتُصيب طفلا تُب لاغَةُ أنْ تُجِيب2ـ اَلب

3. Conciseness can be enough of an eloquence.

3ـ قَدْ يتَف من البلاغَة بِالإيجازِ.

4. One who undertakes the rending and mending of speech has attained eloquence.

4ـ من قام بِفَتْق القَولِ ورتْقه فَقَدْ حازَ البلاغَةَ.

5. The tools of rhetoric are: an intelligent mind and an eloquent tongue.

.لسانٌ قائول ،قُولع قَلْب :لاغة5ـ آلَةُ(آية) الب

6. Sometimes even the eloquent one is left speechless.

.وابالج الفَصيح َلع جتما اُرب6ـ ر

1. Meaning: eloquence is that which is easily spoken and easily understood.

Attention المبالات

1. One whose attention reduces is [taken unawares and] thrown down.

1ـ من قَلَّت مبالاتُه صرعَ.



The Umayyads ةبنو اُمي

1. While recalling the [rule of the] Umayyads (he said): It is the spittle from the deliciousness of [this
temporary] life; they [shall] taste it for a short while and then spit it all out.

1ـ ف ذِكرِ بن اُميةَ: ه مجاجةٌ من لَذيدِ العيشِ، يتَطَعمونَها برهةً، ويلْفَظُونَها
جملَةً.

Quadrupeds and Predators باعالبهائم والس

1. Verily the [only] concern of quadrupeds (i.e. animals with four legs) is their stomachs.

1ـ إنَّ البهائم همها بطُونُها.

2. Indeed the [only] concern of predators is attacking other animals.

2ـ إنَّ السباعَ همها العدْوانُ عل غَيرِها.

Fabricating Lies هتالب

1. There is no shamelessness like fabricating lies.

1ـ لا قحةَ كالبهتِ.

The House of Allah هبيت ال

1. Visiting the House of Allah is a safeguard against the torment of hellfire.



.نَّمهذابِ جع نم نأم هتِ اليةُ ب1ـ زِيار

The Treasury بيت المال

1. Verily this wealth is not for me or you, rather it belongs to the Muslims and [is] for obtaining their
weapons [of defence]; so if you participate in their war [with them] then you are a partner in it, otherwise
that which their hands have acquired cannot be for other than their [own] consumption.

1ـ إنَّ هذا المال لَيس ل ولالَكَ، وإنَّما هو للْمسلمين، وجلْب أسيافهم، فَإنْ
.هِمغَيرِ أفْواهونُ للا ي ،ديهِمنا أيفَج فيه، وإلا متَهكبِهِم شَـررح ف متَهكشَر

Trade and Business with Allah هالتجارة والتجارة مع ال

1. Do business with Allah and you will profit.

.حتَرب ه1ـ تاجِرِ ال

2. Whoever does business with Allah, profits.

.بِحر هال رتاج ن2ـ م

3. One who carries out transactions without knowledge, falls into usury.

3ـ من اتَّجر بِغَيرِ علْم، فَقَدِ ارتَطَم ف الرِبا.

The Merchant التاجر



1. The merchant puts himself at risk [of doing something that is forbidden].

.رخاطم 1ـ اَلتَّاجِر

Earth التُّراب

1. What a good purifier earth is!

.التُّراب ورالطَّه مع1ـ ن

Abandoning for the Sake of Allah هالتارك ل

1. One who abandons something for the sake of Allah, the Glorified, is granted something better than it
by Allah.

1ـ من تَركَ له سبحانَه شَيئاً عوضه اله خَيراً مما تَركَ.

Repentance and Returning (To Allah) التوبة والإنابة والتائب

1. Repentance is heartfelt regret, seeking forgiveness with the tongue, abandoning [the sin] with the
limbs and a determination never to repeat it again.

.ودعأن لاي وإضمار ،وارِحكٌ بِالجتَرسانِ، وّبِالل غْفارتبِالقَلبِ، واس ةُ نَدَم1ـ اَلتَّوب

2. Be careful not to make haste in sinning and to delay repentance, thereby making your punishment
greater.

2ـ إياكَ أنْ تُسلف المعصيةَ، وتُسوِف بالتَّوبة، فَتَعظُم لَكَ العقُوبةُ.



3. Is there no one who is repentant for his sins before his death comes?

.هتنيورِ مضح لقَب هتخَطيى نم ب3ـ ألا تائ

4. Repentance is an eraser [of bad deeds].

4ـ التَّوبةُ ممحاةٌ.

5. One who confesses his sins [and feels regret] is repentant.

.ببِالذُّنُوبِ تائ رق5ـ اَلم

6. Repentance causes [divine] mercy to descend.

6ـ اَلتَّوبةُ تَستَنْزِل الرحمةَ.

7. Sincere repentance cancels [one’s] sins.

7ـ إخْلاص التَّوبة يسقطُ الحوبةَ.

8. Repentance purifies the hearts and washes away sins.

.الذُّنُوب لوتَغْس ،القُلُوب ِرةُ تُطَهب8ـ اَلتَّو

9. Through repentance, sins are purged.

.يـِّئاتالس صحتُم ة9ـ بِالتَّوب



10. Through repentance, sins are expiated.

.الذُّنُوب فَّرُت ة10ـ بِالتَّوب

11. The fruit of repentance is correcting the excesses of the self.

11ـ ثَمرةُ التَّوبة استدْراكُ فَوارِط النَّفسِ.

12. Sincere repentance erases misdeeds.

12ـ حسن التَّوبة يمحو الحوبةَ.

13. One who repents [with sincerity] has indeed returned [to Allah].

.فَقَدْ أناب تاب ن13ـ م

14. One who is granted repentance will not be deprived of its acceptance.

.ولالقَب مرحي ةَ لَمالتَّوب طاُع ن14ـ م

15. How devastating repentance is for the great crimes [one commits]!

.مرالج ظيمعةَ لالتَّوب دَم15ـ ما أه

16. There is no good in this world except for two [types of] people: the person who makes amends for
the sins that he commits, through repentance, and the person who struggles against his lower-self in
obedience to Allah, the Glorified.



،ةبها بِالتَّوكتَداري وذُنُوباً فَه أذْنَب لجر :لَينجدِ رلأح الدُّنيا إلا ف 16ـ لاخَير
.حانَهبس هال طاعة عل هدُ نَفْسجاهي لجور

17. The smallest [amount of] repentance and seeking forgiveness purges sins and repeated misdeeds.

.راروالإص عاصالم صحمغْفارِ يوالاست ةالتَّوب سير17ـ ي

18. It is by returning [to Allah] that forgiveness is gained.

18ـ مع الإنابة تـَونُ المغْفرةُ.

Relying on Allah هالثقة بال

1. The foundation of contentment is complete reliance on Allah.

.هبِال قَةّالث نسِضا حالر ل1ـ أص

2. Relying on Allah is the strongest hope.

2ـ اَلثّقَةُ بِاله أقْوى أمل.

Reward الثواب

1. Acquiring [divine] reward is the best achievement and coming close to Allah is the pinnacle of
success.

.النَّجاح أسر هال َلع والإقْبال ،باحالأر الثَّوابِ أفْضل سابتك1ـ ا



2. Reward is gained in proportion to the difficulty endured.

.شَقَّةبِالم 2ـ اَلثَّواب

3. There is no gain like divine reward.

3ـ لا رِبح كالثَّوابِ.

4. There is no provision [for the Hereafter] like reward [for good deeds].

4ـ لاذُخْر كالثَّوابِ.

Garments الثوب

1. Raise your garment (i.e. do not let it be too long) for that is purer for you, safer for your heart and
more long-lasting on you.

1ـ ارفَع ثَوبكَ فَإنَّه أنْق لَكَ، وأتْق لقَلْبِكَ، وأبق علَيكَ.

2. Wear that which neither makes you famous nor degrades you.

2ـ الْبس ما لا تَشْتَهِر بِه ولا يزري بِكَ.

Cowardice نبالج

1. Be wary of cowardice for it is indeed disgraceful and [is] a deficiency.



1ـ احذَرۇا الجبن، فَإنَّه عار، ومنْقَصةٌ.

2. Cowardice is an affliction and impuissance is feeble-mindedness.

2ـ اَلجبن افَةٌ، اَلْعجز سخافَةٌ.

3. Extreme cowardice stems from impuissance of the self and weakness of conviction.

.قينفِ اليعضزِ النَّفْسِ وجع نم نبدَّةُ الج3ـ ش

Diligence and Striving الجدُّ والإجتهاد

1. The best striving is that which is accompanied by [divinely granted] success.

.فيقالتَّو نَههادِ ما قارتالإج ر1ـ خَي

2. You must be diligent even if you are not assisted by [good] fortune.

2ـ علَيكَ بِالجِدِّ وإنْ لَم يساعدِ الجدُّ.

3. One who is diligent becomes fortunate.

3ـ قَدْ سعدَ من جدَّ.

4. Striving has been linked to achievement.

4ـ قُرِنَ الإجتهاد بِالوِجدانِ.



5. One whose diligence becomes weaker, his opponent gets stronger.

.دُّهض قَوِي جِدُّه فعض ن5ـ م

6. Whoever embarks upon [any action with] diligence, overpowers his opponent.

.دَّهض رقَه جِدَّه بكر ن6ـ م

7. One who employs diligence arrives at his goal.

.هرادلَغَ مب ههادتاج لمأع ن7ـ م

8. One who strives with all his effort arrives at the core of his desired objective.

.هتإراد نْهلَغَ كب هدَ طاقَتهج ذَلب ن8ـ م

9. Striving is useless without accomplishment.

9ـ لاينْفَع اجتهاد بِغَيرِ تَحقيق.

10. Striving is useless without [divinely given] success.

10ـ لاينْفَع إجتهاد بِغَيرِ تَوفيق.

Experience التجربة

1. Experiences don’t end.



1ـ التَّجارِب لا تَنْقَض(والعاقل منْها ف زِيادة).

2. Experiences are beneficial knowledge.

.تَفادسم لْمع 2ـ اَلتَّجارِب

3. Experience bears the fruit of learning.

.بارتالإع رةُ تُثْمرِب3ـ اَلتَّج

4. The fruit of experience is making the right choice.

بة حسن الإخْتيارِ. 4ـ ثَمرةُ التَجر

5. Preservation of experiences is the pinnacle of intelligence.

.قلالع أسفْظُ التَّجارِبِ ر5ـ ح

6. The best of what you have experienced is that which taught you a lesson.

6ـ خَير ما جربت ما وعظَكَ.

7. In every experience there is an admonition.

7ـ ف كل تَجرِبة موعظَةٌ.

8. Experiences suffice as educators.



8ـ كف بِالتَّجارِبِ مودِباً.

9. One who experiences, increases in judiciousness.

9ـ من يجرِب يزدد حزماً.

10. One whose experiences increase, his negligence decreases.

.تُهرغ قَلَّت تُهرِبتَج تثُرك ن10ـ م

11. One who consolidates the experiences [he has had] will be safe from danger.

11ـ من أحم التَّجارِب سلم من المعاطبِ.

12. One who discards experiences becomes blind to the consequences [of his actions].

12ـ من غَن عن التَّجارِبِ عم عن العواقبِ.

13. Whoever preserves [and learns from his] experiences, his actions become correct.

.أفْعالُه تأصاب ظَ التَّجارِبفح ن13ـ م

14. One who lacks experience is [easily] deceived.

14ـ من قَلَّت تَجرِبتُه خُدِعَ.

The Experienced بالمجر



1. The experienced person is more proficient than a doctor [who is inexperienced].

1ـ المجرِب أحم من الطَّبيبِ.

Anxiety الجزع

1. Anxiety during hardship completes [and enhances] the calamity.

.نَةحالم تَمام نم لاءنْدَ البعُ عز1ـ اَلج

2. Anxiety during adversity is severer than the adversity itself.

.ةصيبالم نأشَدُّ م ةصيبنْدَ المعُ عز2ـ اَلج

3. The adversity is one, but if you become anxious it becomes twofold.

.نثْنَـتَيا تصار تعزدَةٌ، وإنْ جةُ واحصيب3ـ اَلم

4. Adversity [endured] with patience is the better of the two adversities.

.نتَيصيبالم ظَمرِ أعبةُ بِالصصيب4ـ اَلم

5. Anxiety does not ward off destiny, rather it blocks recompense.

.رحـْبِطُ الأجي نول القَدَر دْفَععُ لايز5ـ اَلج

6. Anxiety during adversity increases it whereas patience ends it.



6ـ اَلجزعُ عنْدَ المصيبة يزيدُها، والصبر علَيها يبيدُها.

7. Overcome anxiety with patience, for anxiety voids recompense and magnifies the calamity.

7ـ إغْلبوا الجزعَ بِالصبرِ، فإنَّ الجزعَ يحبِطُ الأجر، ويعظّم الفَجيعةَ.

8. Anxiety is [a cause of] destruction.

8ـ اَلجزعُ هلاكٌ.

9. Anxiety is one of the assistants of the [difficult] time.

9ـ اَلجزعُ من أعوانِ الزمانِ.

10. Anxiety magnifies the calamity.

10ـ اَلجزعُ يعظّم المحنَةَ.

11. Anxiety is more exhausting than patience.

11ـ اَلجزعُ أتْعب من الصبرِ.

12. If you are [one who gets] anxious about all that has escaped from your hands, then be anxious about
what has not reached you.

12ـ إنْ كنْت جازِعاً عل كل ما يفْلت من يدَيكَ فَاجزعْ عل مالَم يصل إلَيكَ.

13. With excessive anxiety, the calamity is magnified.



13ـ بِثْرة الجزع تَعظُم الفَجيعةُ.

14. Counter anxiety with patience.

14ـ ضادوا الجزعَ بِالصبرِ.

15. There is no recompense with anxiety.

15ـ لَيس مع الجزع مثُوبةٌ.

16. Whoever becomes anxious, his adversity increases.

.تُهصيبم تظُمعَ عزج ن16ـ م

17. One who is overcome by anxiety is deprived of the merit of patience.

17ـ من ملَه الجزعُ حرِم فَضيلَةَ الصبرِ.

18. One who becomes anxious has tormented himself, neglected the command of Allah, the Glorified,
and sold off his reward.

18ـ من جزعَ فَنَفْسه عذَّب، وأمر اله سبحانَه أضاعَ، وثَوابه باعَ.

19. Do not get anxious in the [face of] little that you dislike for it will put you in a lot of what you dislike.

19ـ لاتَجزعوا من قَليل ماأكرهم (كرِهتُم)، فَيوقعم ذلكَ ف كثير مما تَـرهونَ.

20. Patience and anxiety do not go together.



20ـ لا تَجتَمع الصبر والجزعُ.

Requital and Reward المجازاة والجزاء

1. One who believes in [divine] requital does not choose [to do] anything but good.

.نسالح رغَي رثوي لَم جازاةبِالم دَّقص ن1ـ م

2. One who is certain about requital does not choose [to do] anything but good.

.نسالح ـرغَي رؤثي لَـم جازاةبِالم قَنأي ن2ـ م

3. The reward is proportionate to the tribulation [endured].

.زاءونُ الجي لاءقَدْرِ الب ل3ـ ع

4. The grant [of reward] from Allah is proportionate to the [sincerity of] intention.

4ـ عل قَدْرِ النّية تَـونُ من اله العطيةُ.

5. One who is not certain of the recompense [for actions], doubt has corrupted his certitude.

.قينَهدَ الشَّكُّ يأفْس زاءبِالج نوقي لَم ن5ـ م

6. Never make haste in reacting harshly and never be quick to punish when there is an alternative, for
this causes depletion of the faith and brings closer the transformations [of blessing into calamity].

6ـ لاتُسرِعن إل بادِرة ولا تُعجِلَن بِعقُوبة وجدْت عنْها منْدُوحةً فَإنَّ ذلكَ منْهةٌ



للدّين مقَرِب من الغيـرِ.

7. The quickest punishment is the punishment for transgression.

.ْغةُ البقُوبع ةقُوبالع لج7ـ إنَّ أع

8. Verily Allah, the Glorified, has ordained punishment for committing sins against Him in order to save
His servants from His chastisement.

.هتمنَق نع بادِهعةً لذِياد يهعاصم لع قابالع عضقَدْ و حانَهبس ه8ـ إنَّ ال

9. The punishment of noble ones is better than the forgiveness of the vile ones.

.ئامّفْوِ اللع نم نسأح رامةُ القُوب9ـ ع

10. The punishment of the hot tempered, spiteful and jealous people starts from [within] themselves.

.هِمبِأنْفُس دَءودِ تُبسقُودِ والحوبِ والحةُ الغَضقُوب10ـ ع

11. The punishment of the intelligent is [in the form of] insinuation.

.التَّلْويح قَلاءةُ العقُوب11ـ ع

12. The punishment of the ignorant is [in the form of open] declaration.

.ريحالتَّص لاءهةُ الجقُوب12ـ ع

13. There is no protector for one who is sought by Allah [for punishment].



.جيرم هال هطَلَب نمل س13ـ لَي

14. Whoever punishes the one who is apologetic has committed a grave injustice.

.تُهإساء تظُمتَذِراً ععم عاقَب ن14ـ م

15. One who punishes [a person] for [having committed] an offence has no merit.1

.لَه لبِالذَّنْبِ فَلا فَض عاقَب ن15ـ م

16. Not every sinner deserves to be punished.

.عاقَبب يذْنم ل16ـ ما ك

17. How repulsive is punishment [that is meted out] despite apology.

17ـ ما أقْبح العقُوبةَ مع الاعتذارِ.

1. Rather, the merit is in forgiving.

The Body الجسد والأجسام

1. Serving the body is granting it whatever it seeks of pleasures and desires and what it covets, but in
[all] this is the destruction of the soul.

1ـ خدْمةُ الجسدِ إعطاوه ما يستَدْعيه من الملاذِّ والشَّهواتِ والمقْتَنَياتِ وف ذلكَ
هلاكُ النَّفسِ.

2. Physical health is one of the most wholesome bounties.



.الأقسام نَاأه نم سامةُ الأجح2ـ ص

3. How can one be deceived by the health of a body that is prone to malady?

3ـ كيف يغْتَر بِسلامة جِسم معرض للآفاتِ.

Antipathy الجفاء

1. Beware of antipathy, for it corrupts brotherhood and makes one despised by Allah and the people.

1ـ إياكَ والجفاء، فَإنَّه يفْسدُ الإخاء، ويمقّت إلَ اله والنّاسِ.

2. Antipathy is a disgrace and sinning is [a cause of] destruction.

.نيةُ حيصعاَلم ،ـنشَي فاء2ـ الج

3. Antipathy spoils brotherhood.

.دُ الإخاءفْسي فاء3ـ اَلج

Loftiness لالةالج

1. When acts of kindness increase and forbearance becomes strong, loftiness is attained.

1ـ عنْدَ كثْرة الإفْضالِ وشدَّة الإحتمالِ تَتَحقَّق الجلالةُ.



Intercourse ُالجِماع

1. He (‘a) was asked about intercourse, so he said: [It is] shame that is lifted, loins that are joined and
the closest thing to insanity. Persistence in it makes one senile and revival from it brings regret. When
lawful, its fruit is a son who, if he lives, subjects [one] to trial and if he dies, causes sadness.

هأشب ،عتَمتَج راتووع ،تَفَعري ياءفقال: ح ،الجِماع لام ـ عنـ عليه الس لئ1ـ س
لَدُ، إنْ عاشالو هلالةُ حرثَم ،نَدَم نْهوالإفاقَةُ م ،مره هلَيع نُونِ، اَلإصرارء بِالجَْش

فَتَن، وإنْ مات حزنَ..

Beauty الجمال

1. External beauty is [in possessing] good looks.

.ةورالص نسح رالظّاه مال1ـ اَلج

2. Internal beauty is [in possessing] a good heart.

.ةريرالس نسح نالباط مال2ـ اَلج

3. The beauty of a man is his clemency.

.هلْمح لجالر مال3ـ ج

4. The beauty of a man is dignity.

.قارالو لجالر مال4ـ ج

5. Beauty of the freeman is [in] keeping away from dishonour.



5ـ جمال الحرِ تَجنُّب العارِ.

6. The purity of beauty is [in] chastity.

.فافمالِ الع6ـ زَكوةُ الج

The Beautiful الجميل

1. One whose beautiful actions increase, the people unite in elevating him.

.هتَفْضيل عل النّاس عأجم ميلُهج ثُرك ن1ـ م

Grooming لالتّجم

1. Grooming oneself is an apparent [form of] magnanimity.

1ـ التَّجمل مروءةٌ ظاهرةٌ.

2. Self-grooming is a characteristic of the believers.

.نينؤمأخْلاقِ الم نم لم2ـ اَلتَّج

Moderation المجمل

    1. Not everyone who is moderate in seeking [his livelihood] is deprived.1

1ـ لَيس كل مجمل بِمحروم.



1. This is half of a sentence from letter no. 31 of Nahj al-Balāgha.

Paradise and the People of Paradise الجنَّةُ وأهل الجنّة

1. Paradise is the best place of return and hellfire is the worst place of residence.

1ـ الجنَّةُ خَير مآل، والنّار شَر مقيل.

2. Indeed, I have not seen any place whose seeker is in slumber like Paradise and any place whose
fleer is in slumber like hellfire.

2ـ ألا وإنّ لَم أر كالجنَّة نام طالبها، ولا كالنَّارِ نام هارِبها.

3. Verily the people of Paradise constitute all the believers who are easygoing and gentle.

3ـ إنَّ أهل الجنَّة كل مومن هين لَين.

4. Verily Allah, the Exalted, makes whomever He wishes, from those of his servants who posses sincere
intentions and righteous hearts, enter Paradise.

4ـ إنَّ اله تعال يدْخل بِحسن النّية وصالح السريرة من يشاء من عبادِه الجنَّةَ.

5. Paradise is the abode of peace.

5ـ اَلجنَّةُ دار الأمانِ.

6. If you must be desirous of something, then be desirous of a Paradise, the span of which covers the
heavens and the earth.



6ـ إنْ كنْتُم راغبين لامحالَةَ، فَارغَبوا ف جنَّة عرضهاَ السمواتِ والأرضِ.

7. Paradise is the reward of the obedient.

.طيعالم زاءنَّةُ ج7ـ اَلج

8. Paradise is the abode of the pious.

.الأتْقياء نَّةُ دار8ـ اَلج

9. Paradise is the goal of the foremost [in righteousness].

.ابِقينةُ السنَّةُ غاي9ـ اَلج

10. Paradise is the most excellent goal.

10ـ اَلْجنَّةُ أفْضل غاية.

11. Paradise is the returning place of the victorious.

11ـ اَلجنَّةُ م آل الفائزِ.

12. Paradise is the reward of every righteous believer.

12ـ اَلجنَّةُ جزاء كل مومن محسن.

13. Paradise is attained through keeping away from sins.



.مأثالم نع هبِالتَّنَز نَّةالج ل13ـ نَي

14. Verily you will not enter Paradise until you restrain yourself from misdeeds and stop [committing
them]; and deter yourself from sins and desist [from them].

14ـ إنَّكَ لَن تَلج الجنَّةَ حتّ تَزدجِر عن غَيِكَ، وتَنْتَهِ، وتَرتَدِعَ عن معاصيكَ،
.وِيوتَرع

15. If you believe in Allah and abstain from what He has forbidden, He will put you in the Abode of
Peace, and if you please Him, He will cover you with [divine] favour.

15ـ إذا آمنْت بِاله واتَّقَيت محارِمه أحلَّكَ دار الأمانِ، وإذا أرضيتَه تَغَمدَكَ
بِالرِضوانِ.

16. The price of Paradise is good deeds.

.حالالص لمالع نَّةالج ن16ـ ثَم

17. The price of Paradise is renunciation of the [pleasures of this] world.

17ـ ثَمن الجنَّة الزهدُ ف الدُّنيا.

18. The chiefs of the people of Paradise are the generous and the pious.

18ـ سادةُ أهل الجنَّة اَلأسخياء، والمـتَّقُونَ.

19. The chiefs of the people of Paradise are the sincere ones.



19ـ سادةُ أهل الجنَّة المخْلصونَ.

20. The chiefs of the people of Paradise are the God-fearing and the virtuous.

.رارالأب الأتْقياء نَّةالج ةُ أهل20ـ ساد

21. Seeking Paradise without good deeds is foolishness.

.قمل حمبِلا ع نَّةالج 21ـ طَلَب

22. Paradise is not achieved [simply] by wishing for it.

.ّننَّةُ بِالتَّمالج لص22ـ لاتَح

23. Neither a swindler nor one who put others under obligation, will enter Paradise.

23ـ لايدْخُل الجنَّةَ خَب ولا منّانٌ.

24. None will be victorious in attaining Paradise except one whose heart is good and intention sincere.

.تُهين توخَلُص تُهريرس نَتسح نم إلا نَّةفُوزُ بِالج24ـ لاي

25. Every bliss other than Paradise is derisory.

.قُورحم نَّةونَ الجنَعيم د ل25ـ ك

26. None will be victorious in attaining Paradise except the one who works hard for it.



26ـ لَن يفُوزَ بِالجنَّة إلا الساع لَها.

27. None shall attain Paradise except the one who struggles against his [lower] self.

.هدَ نَفْسجاه نم وزَ الجنَّةَ إلاحي 27ـ لَن

28. One who yearns for Paradise forgets his [worldly] desires.

28ـ من اشْتاق إلَ الْجـنَّة سلا عن الشَّهواتِ.

29. Paradise is attained through abstaining from sins.

.مـآثالم نع هبِالتَّنَز نَّةالج ل29ـ نَي

30. One who shuns what is forbidden shall attain Paradise.

.حارِمالم نع اتَّق ننَّةَ مالج 30ـ نال

31. How impossible! Allah cannot be cheated of His Paradise, and none can attain what is with Him
except by His pleasure.

.هرضاتبِم إلا نْدَهما ع ناللا يو ،هنَّتج نع هخْدَعُ اللاي هاتي31ـ ه

32. The delegation that enters Paradise is constantly showered with blessings.

32ـ وفْدُ الجنَّة أبداً منَعمونَ.

33. Those who enter Paradise are in perpetual bliss.



.ماءخَلَّدُ النَّعم نَّةالج 33ـ وارِد

Generosity الجود

1. Generosity for the sake of Allah is the worship of those who are close [to Allah].

.بينقَرةُ المبادع هال ف ود1ـ اَلج

2. Generosity without fear or hope of recompense is true generosity.

2ـ اَلجود من غَيرِ خَوف ولارجاء مافاة، حقيقَةُ الجودِ.

3. Give generously and you will be honoured.

.مرتُـ حم3ـ إس

4. The most generous of you is the one who will gain the most.

.محبأر محم4ـ أس

5. The most excellent of noble traits is generosity.

.ودالج ارِمالم نس5ـ أح

6. The best generosity is to forgive after gaining the upper hand.

6ـ أحسن الجودِ عفْو بعدَ مقْدُرة.



7. The greatest generosity is being open-handed with whatever is available.

7ـ أفْضل الجودِ بذْل الموجودِ.

8. The greatest generosity is delivering the rights to their [rightful] owners.

8ـ أفْضل الجودِ إيصال الحقُوقِ إل أهلها.

9. The greatest generosity is giving despite [facing] hard times.

9ـ أفْضل الجودِ ما كانَ عن عسرة.

10. Generosity is [true] leadership, sovereignty is [only] administration.

10ـ اَلجود رِياسةٌ، اَلملْكُ سياسةٌ.

11. Generosity is a present honour.

.ودجوم زع ود11ـ اَلج

12. Generosity is the protector of honour.

12ـ اَلجود حارِس الأعراضِ.

13. The bane of generosity is poverty.

.ودِ الفَقْر13ـ آفَةُ الج



14. The bane of generosity is wastefulness.

.ذيرودِ التَّب14ـ آفَةُ الج

15. Through generosity, authority is acquired.

15ـ بِالجودِ تَـۇنُ السيادةُ.

16. Generosity stems from nobility of character.

.ةالطَّبيع مرك نم ود16ـ اَلج

17. Through generosity, men gain authority.

.ِجالالر ودودِ تَس17ـ بِالج

18. Through generosity, distinction is established and praise is acquired.

18ـ بِالجودِ يبتَنَ المجدُ ويجتَلَب الحمدُ.

19. Be generous with whatever you have, [and] you will be praised.

19ـ جدْ بِما تَجِدْ تُحمدْ.

20. Be generous and you will gain authority; be patient and you will be triumphant.

.تَظْفُر بِراصدْ، ودْ تَس20ـ ج



21. The generosity of the poor is the best generosity.

21ـ جود الفَقيرِ أفْضل الجودِ.

22. Be generous with what is available, fulfil your promises and be loyal with the trusts [that have been
entrusted to you].

22ـ جودوا بِالموجودِ، وأنْجِزوا الۇعود، وأوفُوا بِالعهودِ.

23. The generosity of a poor person dignifies him and the stinginess of a rich person debases him.

.ذِلُّهي الغَن خْلوب ،جِلُّهالفَقيرِ ي ود23ـ ج

24. Be generous with that which perishes and you will be compensated for it with that which lasts.

.قببِما ي نْهوا عتاضتَع فْنوا بِما يود24ـ ج

25. Be generous for the sake of Allah and struggle against your selves in obedience to Him, He will [in
return] magnify your reward and increase His favour upon you.

مَل نسحيو زاءالج مَل مظعي هتطاع لع مدُوا أنْفُسوجاه هال وا فود25ـ ج
.باءالح

26. Generosity is the practice of the honourable.

.ودالج رامنَّةُ ال26ـ س

27. The highest extent of generosity is giving [from] whatever is available.



27ـ غايةُ الجودِ بذْل الموجودِ.

28. One who is open-handed does good to others.

.طَنَعاص جاد ن28ـ م

29. One who is generous gains authority.

.ساد جاد ن29ـ م

30. One who does not show generosity is not praised.

30ـ من لَم يجِدْ لَم يحمدْ.

31. How excellent is generosity when in straitened circumstances!

31ـ ما أحسن الجود مع الإعسارِ.

32. One who does not give generously while he is praised has to give away while he is dispraised.

.لُومم ووه حمس ودمحم ووه حمسي لَم ن32ـ م

33. One who does not give generously does not gain authority.

33ـ من لـَم يسمح لـَم يسدْ.

34. The generosity of a man endears him to his rivals and his stinginess makes him hated by his [own]
children.



.لادِهأو إل هضّغبي خْلُهوب ،دادِهأض إل هِببحي لجالر ود34ـ ج

The Generous الجواد

1. The generous person is loved and praised, even if nothing of his generosity reaches his praiser, and
the stingy person is the opposite of this.

ليخوالب ،ءَش همادِح إل ودِهج نم لصي وإنْ لَم ،ودمحم ،وببحم واد1ـ اَلج
ضدُّ ذلكَ.

2. The one who is generous is praised in this world and felicitous in the Hereafter.

.ودعسم ةرالآخ فو ،ودمحالدُّنْيا م ف واد2ـ اَلج

3. Verily the masters of the people of this world (and the Hereafter) are the generous.

.وادالأج (ةروالآخ) الدُّنْيا لةُ أه3ـ إنَّما ساد

4. Be generous with the truth and miserly with falsehood.

.لبِالباط خيلاب ،قواداً بِالحج ن4ـ ك

5. Be [either] selflessly generous or moderate in giving but do not be from the third kind (i.e. the misers).

.ثونَ الثّالَاكَ أنْ تاً، وإيقَدِرداً مقْتَصم راً، أوثوواداً مج ن5ـ ك

Proximity to Allah ه وجوارهجار ال



1. One who is close to Allah is safe, while [one who is] His enemy is frightened.

.فخائ هدُووع ،نآم حانَهبس هال 1ـ جار

2. Proximity to Allah is granted to those who obey Him and keep away from disobedience to Him.

.خالَفَتَهم نَّبوتَج هأطاع نمل ذُولبم هال 2ـ جِوار

Neighbours الجيران

1. The worst of neighbours is the wicked neighbour.

.وءالس جار الجار س1ـ بِى

2. A wicked neighbour is the greatest adversity and the most serious tribulation.

.لاءوأشَدُّ الب ،اءـرالض ظَمأع وءالس 2ـ جار

3. Be a neighbour to one from whose evil you are safe and whose goodness does not turn away from
you.

.هـردُوكَ خَيعلايو ،هشَـر نتَأم نم3ـ جاوِر

4. Ask about the neighbour before the house.

4ـ سل عن الجارِ قَبل الدّارِ.

5. Being a bad neighbour and offending the virtuous are the worst forms of vileness.



.اللُّؤم ظَمأع نرارِ مالأب َةُ إلوارِ والإساءالج وء5ـ س

6. One who is neighbourly gets many neighbours.

.جيرانُه ثُرك هوارج نسح ن6ـ م

7. One who is good to his neighbours gets many helpers.

.هخَدَم ثُرك هجيران إل نسأح ن7ـ م

8. Taking care of one’s neighbour is an act of magnanimity.

8ـ من الـمروة تَعهدُ الجيرانِ.

Hunger ُوعالج

1. Hunger is better than the humiliation of subjugation.

.وعالخُض ِذُل نم روعُ خَي1ـ اَلْج

2. Keeping oneself hungry is the most beneficial cure, whereas eating to one’s fill increases maladies.

.واءالأد رثي عبّاَلش ،الدَّواء عُ أنْفَعو2ـ اَلتَّج

3. Hunger is better than subjugation.

.وعالخُض نم روعُ خَي3ـ اَلج



4. Complement your food with hunger and discipline yourself with contentment.

.بِالقُنُوع بدوتَا وعبِالج مد4ـ تَا

5. The best condiment is hunger.

5ـ نعم الإدام الجوعُ.

6. How good an assistant of piety hunger is!

6ـ نعم عونُ الورع التَّجوعُ.

7. How good an assistant in cutting down the [desires of the carnal] self and breaking its [bad] habits
hunger is!

7ـ نعم العونُ عل أشَـرِ(أسرِ) النَّفْسِ وكسرِ عادتها التَّجوعُ.

High Rank وذو الجاه الجاه

1. The alms-tax of high rank [and power] is benefitting others with it.

.ذْلُهب 1ـ زَكوةُ الجاه

2. One of the obligations of a person who possesses a high rank is to use it to grant the [needs of] one
who seeks from him.

.بِهطالل ذُلَهبأنْ ي ذِي الجاه لالواجِبِ ع ن2ـ م



3. One who benefits others with his high rank makes himself praiseworthy.

3ـ من بذَل جاهه استَحمدَ.

Struggle (Jihad) الجهاد

1. Whoever makes an effort to strive in obedience to Allah and His messenger, his soul shall be safe
and sound [from the torments of the Hereafter] and his transaction will be profitable and gainful.

فْقَتُهصةً، ومةً سالناجِي هنَفْس كانَت ِهولسور هال ةطاع ف هنَفْس ذَلب ن1ـ إنَّ م
رابِحةً غانمةً.

2. The first thing which you overcome through Jihād is through striving with your hands, then [if this is
not possible] by your tongue, then [if this is not possible] with your hearts; and the one who neither
supports good with his heart nor censures evil, is turned upside down (i.e. will face the wrath of Allah).

،مِبِقُلُوب ثُم ،منَتبِألْس ثُم ،مديبِأي الجِهادِ، جِهاد نم لَيهونَ عما تُغْلَب ل2ـ إنَّ أو
.فَلَهأس لاهأع لعفَج بّراً، قُلْنم رْني لَموفاً، ورعم بِقَلْبِه رِفعي لَم نفَم

3. Struggling [in the way of Allah] is the pillar of faith and the path of the felicitous.

.داءعالس نْهاجوم ،الدّين مادع 3ـ الجِهاد

4. The doors of the heavens are opened for those who strive [in the way of Allah].

.ماءالس وابأب ملَه دُونَ تُفْتَحجاه4ـ اَلم

5. If the people who came before me complained about the injustice of their rulers, then today I complain
about the injustice of my people; it is as if I am led and they are the leaders, [and] I am restrained and



they are the restrainers.

،تيعر فيو حْأش موالي ّها فَإنعاتر فيوا حْتَش لعايا قَب5ـ إنْ كانَتِ الر
كأنّ المقُود وهم القادةُ، والموزَعُ وهم الوزَعةُ

6. The reward for striving [in the way of Allah] is the greatest reward.

6ـ ثواب الجِهادِ أعظَم الثَّوابِ.

7. And [Allah has prescribed] Jihād as [a means of preserving the] honour of Islam.

.لاملإساً لزع 7ـ والجِهاد

8. Strong determination and lavishness do not go together.

8ـ لا تَجتَمع عزيمةٌ ووليمةٌ.

9. The purification of the body is [in] striving and fasting.

.ياموالص دَنِ الجِهاد9ـ زَكوةُ الب

Struggling against the Self (Jihad an-Nafs) جهاد النفس

1. Indeed Jihād is the price of Paradise, so the one who struggles against his self will acquire it, and this
is the greatest reward of Allah for the one who is cognizant of it.

نمل هثَوابِ ال مرأك ها، وهَلم هدَ نَفْسجاه نفَم ،نَّةالج نثَم 1ـ ألا وإنَّ الجِهاد
عرفَها.



2. The best Jihād is the struggle of a man against his [carnal] soul.

.هنَفْس ءردَةُ المجاهالجِهادِ م ل2ـ أفْض

3. The best Jihād is the struggle of the self against lustful desires, and its weaning away from the
pleasures of this world.

3ـ أفْضل الجِهادِ جِهاد النَّفْسِ عن الهوى، وفطامها عن لَذّاتِ الدُّنيا.

4. The first thing that you disavow from Jihād is struggling against your selves.

.مأنْفُس الجِهادِ، جِهاد نونَ مرْما تُن ل4ـ أو

5. The last things that you [should] lose are: the struggling against your selves and obedience to those
who have authority among you.

.مْنرِ ممالا ولةُ اوطاع موائدَةُ أهجاهدُونَ مما تَفْق ر5ـ آخ

6. Indeed the best Jihād is the struggle of a man against his [carnal] soul.

.هنَفْس لجدَةُ الرجاهالجِهادِ م ل6ـ إنَّ أفْض

7. Verily struggling against the self restrains it from sins and protects it from destruction.

7ـ إنَّ مجاهدَةَ النَّفْسِ لَتَزِمها عن المعاص، وتَعصمها عن الردى.

8. Verily the one who struggles with his [lower] self, in obedience to Allah and against disobedience to
Him, has the status of a virtuous martyr in the sight of Allah.



رب نْزِلَةبِم حانَهبس هنْدَالع ،يهعاصم نعو هال ةطاع لع هدَ نَفْسجاه8ـ إنَّ الم
شَهيد.

9. Indeed the one who struggles against his [lower] self, overcomes his anger and is careful in obeying
[the commandments of] Allah, is raised by Allah, the Glorified, to the status of the one who fasts by day
and stands in prayer by night, and is granted the rank of the patient soldier [who fights in His way].

هال فَعري ،ِهبر ةطاع لظَ عحافوالم ،هبغَض بغالوالم ،هدَ نَفْسجاه9ـ إنَّ الم
سبحانَه لَه ثَواب الصائم القائم وينيلُه درجةَ المرابِط الصابِرِ.

10. Verily if you struggle against your [lower] self you will obtain the pleasure of Allah.

.هال رِض تزكَ حنَفْس دْت10ـ إنَّكَ إنْ جاه

11. The fruit of struggle [against the self] is overpowering the self.

11ـ ثَمرةُ المجاهدَة قَهر النَّفْسِ.

12. Struggling against the self is the dowry for Paradise.

.نَّةالج رهالنَّفْسِ م 12ـ جِهاد

13. Struggling against vain desires is the price of Paradise.

.نَّةالج نوى ثَماله 13ـ جِهاد

14. Struggling against the self is the best Jihad.



14ـ جِهاد النَّفْسِ أفْضل جِهاد.

15. Struggle against your [lower] self and seek repentance, you will be successful in the obedience of
your Lord.

15ـ جاهدْ نَفْسكَ، وقَدِّم تَوبتَكَ، تَفُز بِطاعة ربِكَ.

16. Struggle against your vain desires, overcome your anger and resist your bad habits, [by this] your
soul will become pure, your intellect will become perfect and the reward of your Lord will be complete.

لمكَ، ويكُ نَفْسكَ، تَزتعاد وءس فخالك،وبغَض بتَكَ، وغالودْ شَه16ـ جاه
عقْلُكَ، وتَستَمل ثَواب ربِكَ.

17. Fight against your [lower] self in obedience to Allah the way an enemy would fight his enemy, and
overpower it the way a rival would overpower his opponent, for indeed the strongest person is the one
who subdues his self.

17ـ جاهدْ نَفْسكَ عل طاعة اله مجاهدَة العدُوِ عدُوه، وغالبها مغالَبةَ الضدِّ
.هنَفْس عل قَوِي نالنّاسِ م فَإنَّ أقْوى ،دَّهض

18. Struggle against your [lower] self and call it to account the way a partner would hold his partner
accountable, and demand from it the right of Allah the way an adversary would demand from his foe, for
verily the most felicitous of people is the one who undertakes to hold his self to account.

18ـ جاهدْ نَفْسكَ وحاسبها محاسبةَ الشَّريكِ شَريه وطالبها بِحقُوقِ اله مطالَبةَ
.هنَفْس ةبمحاسل انْتَدَب ندَ النّاسِ معفَإنَّ أس ،همخَص مالخَص

19. Struggling against the [lower] self is the price of Paradise, so the one who struggles against it will
acquire it, and this is the greatest reward of Allah for the one who is cognizant of it.



نمل هثَوابِ ال مرأك ها وهَلدَها مجاه نفَم ،نَّةالج نالنَّفْسِ ثَم 19ـ جِهاد
عرفَها.

20. Struggling against the self with knowledge is a symbol of intelligence.

.قْلنْوانُ العع لْمالنَّفْسِ بِالع 20ـ جِهاد

21. Fighting anger with forbearance is evidence of nobility.

.لهانُ النُّبرب لْمبِ بِالحالغَض 21ـ جِهاد

22. The most excellent Jihād is struggling against the self.

22ـ خَير الجِهادِ جِهاد النَّفْسِ.

23. The highest form of struggle is for a man to struggle against his self.

.هنَفْس ءردَ المجاهأنْ ي دَةجاهةُ الم23ـ غاي

24. It is sufficient for you, in your struggle against your [lower] self, that you always prevail over it and
fight its vain desires.

24ـ كفاكَ ف مجاهدَة نَفْسكَ أنْ لاتَزال أبداً لَها مغالباً، وعل أهوِيتها محارِباً.

25. One who fights his [lower] self perfects his piety.

.التُّق لمكا هدَ نَفْسجاه ن25ـ م



26. One who knows his self struggles against it.

26ـ من عرف نَفْسه جاهدَها.

27. One who does not struggle against his self will not achieve victory.

27ـ من لَم يجاهدْ نَفْسه لَم ينَل الفَوزَ.

28. There is no struggle more worthy than struggling against the self.

28ـ ما من جِهاد أفْضل من جِهادِ النَّفْسِ.

29. Struggling against the self is a trait of the noble ones.

.لاءةُ النُّبدَةُ النَّفْسِ شيمجاه29ـ م

30. Struggling against the self is a symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبدَةُ النَّفْسِ عجاه30ـ م

31. Struggling against the self is the best Jihād.

31ـ مجاهدَةُ النَّفْسِ أفْضل جِهاد.

32. There is no Jihād like struggle against the self.

32ـ لا جِهاد كجِهادِ النَّفْسِ.



Ignorance لهالج

1. Ignorance and miserliness are bad and harmful.

1ـ اَلجهل،و البخْل، مساءةٌ، ومضرةٌ.

2. Ignorance in a human being is more harmful than gangrene [is] to the body.

2ـ اَلجهل ف الإنْسانِ أضر من الآكلَة ف البدَنِ.

3. Ignorance is a balky mount; whoever rides it stumbles and whoever accompanies it is led astray.

.لها ضبحص نوم ،ها زَلبكر نم ،وسةٌ شَميطم له3ـ اَلج

4. Ignorance of merits is one of the grossest demerits.

.لذائالر حأقْب نم لبِالفَضائ له4ـ اَلج

5. The greatest calamity is ignorance.

.لهبِ الجصائالم ظَم5ـ أع

6. The worst ailment is ignorance.

.لهالج (مسالق)قْمالس ءو6ـ أس

7. The greatest ignorance is the ignorance of a person about himself.

.نَفْسه رالإنْسانِ أم لهج لهالج ظَم7ـ أع



8. The greatest ignorance is making enmity with the powerful, befriending the immoral and trusting the
traitor.

8 ـ أعظَـم الجهل معاداةُ القادِرِ، ومصـادقَةُ الفاجِرِ، والثّقَةُ بِالغادِرِ.

9. Ignorance is a curse.

.بالو له9ـ اَلج

10. Ignorance is [a form of] death.

.وتم له10ـ اَلج

11. People are enemies of that which they are ignorant of.

11ـ اَلنَّاس أعداء ما جهِلُوا.

12. Ignorance is the most harmful foe.

.دُوع ْأن له12 ـ اَلج

13. Ignorance makes one stumble.

.القَدَم زِلي له13ـ اَلج

14. Ignorance spoils the Hereafter.

.عاددُ المفْسي له14ـ اَلج



15. Ignorance is the [primary] source of evil.

.ِدِنُ الشَّـرعم له15ـ اَلج

16. Ignorance is an ailment and a chronic disease.

.ياءوع داء له16ـ اَلج

17. Ignorance attracts peril.

.رالغَر بلجي له17ـ اَلج

18. Ignorance is the root of all evil.

.شَـر لك لأص له18ـ اَلج

19. Ignorance is the worst disease.

.الدّاء اوأد له19ـ اَلج

20. Ignorance corrupts all matters.

20ـ اَلجهل فَساد كل أمر.

21. Ignorance makes one stumble and brings regret.

.النَّدَم ورِثوي ،القَدَم زِلي له21ـ اَلج



22. Ignorance causes the living to die and perpetuates misery.

.دُ الشَّقاءّخَلمو ،ياءالأح ميتم له22ـ اَلج

23. Verily you will not attain any goal by ignorance, nor will you achieve any goodness by means of it,
nor will you realize any of your wishes in the Hereafter through it.

وا بِهتُدْرِك لَناً، وببرِ سالخَي نم لُغُوا بِهتَب باً، ولَنأر لهلُوا بِالجصتُح لَن مَّ23ـ إن
من الآخرة مطْلَباً.

24. It is through ignorance that every evil is instigated.

.شَر لك تَثارسي له24ـ بِالج

25. Many an ignorance is better than forbearance (or knowledge).

25ـ رب جهل أنْفَع من حلْم(علْم).

26. Ward off ignorance with knowledge.

.لْمبِالع لهوا الجد26ـ ر

27. Too much ignorance is destructive.

27ـ زِيادةُ الجهل تُردي.

28. The worst affliction is ignorance.



.لهبِ الجصائالم 28ـ شَـر

29. Counter ignorance with knowledge.

.لْمبِالع لهوا الج29ـ ضاد

30. The outcome of ignorance is loss; and the joy of the envious does not last.

30ـ عقْب الجهل مضرةٌ، والحسود لا تَدُوم لَه مسرةٌ.

31. The pinnacle of ignorance is for a person to brag about his ignorance.

.هلهبِج ءرالم ججتَـب لهةُ الج31ـ غاي

32. Many a revered person has been humiliated by his ignorance.

.لُههج زير أذَلَّهع نم م32ـ ك

33. Ignorance suffices as ignobility.

33ـ كف بِالجهل ضعةً.

34. It suffices as ignorance for a person to be ignorant about himself.

.هنَفْس لهجأنْ ي لاهج ءربِالم ف34ـ ك

35. It suffices as ignorance for a person to be pleased with himself.



.هنَفْس نع رضأنْ ي لاهج ءربِالم ف35ـ ك

36. It suffices as ignorance for a person to laugh without [a reason for] amusement.

36ـ كف بِالمرء جهلا أنْ يضحكَ من غَيرِ عجب.

37. It suffices as ignorance for a person to be ignorant of his limits [and standing in society].

.هقَدْر لهجأنْ ي لاهج ءربِالم ف37ـ ك

38. It suffices as ignorance for a person to be ignorant of his flaw.

.هبيع لهجأنْ ي لاهج ءربِالم ف38ـ ك

39. It suffices as ignorance for a person to be ignorant about his own faults and to malign people for that
which he [himself] cannot turn away from.

تَطيعسالنّاسِ بِما لا ي َلع نطْعوي ،هنَفْس وبيع لهجأنْ ي لاهج ءربِالم ف39ـ ك
.نْهع لوالتَّح

40. It suffices as ignorance for a person to forbid people from that which he performs himself.

.ثْلَهم أتالنّاسِ ما ي َلع رْنأنْ ي لاهج ءربِالم ف40ـ ك

41. The language of ignorance is impoliteness.

.قالخُر لهسانُ الج41ـ ل



42. One who gets uplifted by ignorance has opposed the intellect.

.قْلالع صفَقَدْع لهالج هتَطاراس ن42ـ م

43. One who fights his ignorance with his knowledge succeeds with the most felicitous victory.

43ـ من قاتَل جهلَه بِعلْمه فازَ بِالحظّ الأسعدِ.

44. Being overcome by ignorance is one of the severest afflictions.

.لهةُ الجبِ غَلَبصائأشَدِّ الم ن44ـ م

45. There is no poverty like ignorance.

.لهالجك 45ـ لا فَقْر

46. With ignorance, no path is purified.

.بذْهم لهالج َعو مكز46ـ لاي

47. There is no poverty more severe than ignorance.

.لهالج نأشَدُّ م 47ـ لا فَقْر

48. There is no abomination more disgraceful than ignorance.

.لهالج نم نأةَ أشْيو48ـ لاس



49. There is no adversity more severe than ignorance.

49ـ لامصيبةَ أشَدُّ من جهل.

50. The cornerstone of ignorance is animosity towards people.

50ـ رأس الجهل معاداةُ النّاسِ.

The Ignorant and the Foolish والجهول لاَلجاه

1. An ignorant person is never found to be anything but falling short or excessive.

1ـ اَلجاهل لَن يلْق أبداً إلا مفَرِطاً، أو مفْرِطاً.

2. Neither does an ignorant restrain himself [from wrongdoing] nor does he benefit from good advice.

.عنْتَفلا ي ظواعتَدِعُ، وبِالمرلاي ل2ـ اَلجاه

3. An ignorant person is one who obeys his vain desires in disobedience to his Lord.

.ِهبر ةعصيم ف واهأطاعَ ه نم ل3ـ اَلجاه

4. The ignorant person feels aversion towards that which the wise person feels at ease with.

.ميبِه الح أنَسا يمم شحتَوسي ل4ـ اَلجاه

5. The ignorant person does not understand the learned because he [himself] was never learned before.



5ـ اَلجاهل لايعرِف العالم لأنَّه لَم ين قَبل عالماً.

6. An ignorant person does not recognize his failure and does not accept the [good] advice given to him.

.له النَّصيح نم لقْبلايو ،هتَقْصير رِفعلا ي ل6ـ اَلجاه

7. An ignorant person relies on his hopes and is negligent in his actions.

.هلمع ف رقَصوي ،هلأم لدُ عتَمعي ل7ـ اَلجاه

8. The ignorant person is like a rock through which water does not gush forth, and a tree, the branches
of which do not become green, and a ground upon which foliage is not found.

رظهلاي ها، وأرضودعرخْضةٌ لايرشَجها، وماو نْفَجِرةٌ لا يخْرص ل8ـ اَلجاه
عشْبها.

9. An ignorant person is [like the] dead among the living.

.ياءالأح نيب ِتيم ل9ـ اَلْجاه

10. The most wretched of all people is the ignorant one.

.لالنّاسِ اَلجاه َ10ـ أشْق

11. An unremorseful sinner is the most ignorant person.

.فتَأنسم يسالنّاسِ م له11ـ أج



12. The most ignorant person is one who is deceived by the praise of a flatterer who makes the ugly look
appealing to him and makes him hate the [sincere] adviser.

هإلَي ضّغبوي ،القَبيح لَه نسحق، يّلتَملِ مادِح مبِقَو غْتَرالنّاسِ الم له12ـ أج
.حالنَّصي

13. The most hated creature in the sight of Allah is the ignorant person, because He deprived him of
what He bestowed on His creation, and that is intellect.

ووه ،هخَلْق لع بِه نما م همرح لأنَّه لاَلجاه ،تعال هال َإل قالخَلائ غَض13ـ أب
.قْلالع

14. Verily the ignorant is one whose ignorance leads astray and whose vain desires entice [towards evil];
so his speech is unhealthy and his action is blameworthy.

لُهعوف ،قيمس لُهإغْراء، فَقَو ف واهه نإغْواء، وم ف لُههج نم ل14ـ إنَّ الجاه
.ذَميم

15. The ignorant one is perplexed.

15ـ اَلجاهل حيرانٌ.

16. The ignorant person inclines towards the one who is like him.

.هلش إل (ثْلُهم فُهألي) ميلي ل16ـ اَلجاه

17. Man is an enemy of that which he is ignorant of.

.هِلما ج دُوع ءر17ـ الم



18. The ignorant one does not restrain himself [from evil].

18ـ اَلجاهل لا يرتَدِعُ.

19. An ignorant person is a slave to his passions.

.هتودُ شَهبع ل19ـ اَلجاه

20. The ignorant person does not desist [from sinning].

20ـ اَلجاهل لا يرعوي.

21. An ignorant person seeks to raise himself but ends up abasing himself.

.عتَّضفَي هنَفْس فَعري ل21ـ اَلجاه

22. The ignorant person is one who is ignorant of his own capability.

.هقَدْر هِلج نم ل22ـ اَلجاه

23. An ignorant person is dead, even when he is alive.

23ـ اَلجاهل ميِت وإنْ كانَ حياً.

24. The correctness of an ignorant person is like the mistake of a learned person (i.e. it happens rarely).

.هوابص مالعال لَّةزك ل24ـ اَلجاه



25. The ignorant person is deceived by [false] claims.

.بطالالم تْهخَدَع نم ل25ـ اَلجاه

26. The ignorant person is one who is ignorant about his [own] affair.

.هرأم هِلج نم ل26ـ اَلجاه

27. The ignorant person is one who is deceived by his vain desires and his arrogance.

.وغُرۇرِه (بِهواه) واههانْخَدَعَ ل نم ل27ـ اَلجاه

28. An ignorant person is one who takes his sincere advisor to be a deceiver.

.النَّصيح تَغَشاس نم ل28ـ اَلْجاه

29. When the ignorant one becomes stingy (or denies), he obtains [wealth] and when he obtains
[wealth] (or professes belief in one God), he apostatizes.

29ـ اَلْجاهل إذا جمدَ(جحد) وجدَ، وإذا وجدَ (وحدَ) ألْحدَ.

30. Indeed the ignorant person is one who is enslaved by [worldly] pursuits.

.بطالالم دَتْهبتَعاس نم ل30ـ إنَّما الجاه

31. When an ignorant person grows older, his ignorance rises.

.لُههج شَب لالجاه 31ـ إذا شاب



32. The wealth of an ignorant person is in his worldly possessions and his hopes.

.هلأمو همال ف لةُ الجاهو32ـ ثَر

33. The reign of an ignorant person is like a stranger who [soon] moves to another place.

.النُّقْلَة َِكِ إلرتَحالغَريبِ المك للَةُ الجاهو33ـ د

34. Many an ignorant person is saved by his ignorance.

.لُههج ل نَجاتُهجاه ب34ـ ر

35. The slip-ups of an ignorant person are excusable.

35ـ زَلَّةُ الجاهل معذُورةٌ.

36. An ignorant king exposes his [own] flaws.

.هبعائدي مبي للْطانُ الجاه36ـ س

37. The worst person you can accompany is an ignorant one.

.لاَلجاه تبصاح نم 37ـ شَر

38. The correct [action] of an ignorant person is like the slip-up of an intelligent person.

.لالعاق نم لَةالزك لالجاه واب38ـ ص



39. The lost item of the ignorant person cannot be found.

39ـ ضالَّةُ الجاهل غَير موجود.

40. Obedience to the foolish is a sign of ignorance.

.لهالج َلع ولِ تَدُلهةُ الج40ـ طاع

41. Obedience to the foolish and being excessive [in speech or action] are two signs of ignorance.

.لهالج َلنِ عولِ تَدُلاةُ الفُضثْرولِ، وكه41ـ طاعةُ الج

42. The habit of the inexperienced [and ignorant] ones is to cut off the elements of favour.

42ـ عادةُ الأغْمارِ قَطْع موادِ الإحسانِ.

43. The wealth of an ignorant person is in his worldly possessions.

.هبِمال لالجاه َن43ـ غ

44. The ignorant one is deceived by futile absurdities.

.لجالاتِ الباطبِم لالجاه ور44ـ غُر

45. Every ignorant person is prone to temptation.1

45ـ كل جاهل مفْتُونٌ.



46. For the ignorant there is loss in every situation.

46ـ للْجاهل ف كل حالَة خُسرانٌ.

47. One who is ignorant is disregarded [by others].

.لمها هِلج ن47ـ م

48. When one is ignorant, his consideration is reduced.

.هبارتإع قَل هِلج ن48ـ م

49. One who is ignorant of [a branch of] knowledge is hostile towards it.

.لْماً عاداهع هِلج ن49ـ م

50. One who does not know where he is placing his foot, trips.

.زَل هقَدَم عضوم هِلج ن50ـ م

51. One who is ignorant makes many blunders.

.هثارع ثُرك هِلج ن51ـ م

52. One who is ignorant becomes self-conceited; and his ‘today’ is worse than his ‘yesterday’.

.هسأم ناً مشَـر هموكانَ يو هبِنَفْس اغْتَر هِلج ن52ـ م



53. It is from the nature of the ignorant to get angry quickly, in every situation.

53ـ من طَبايِع الجهالِ التَسـرعُ إلَ الغَضبِ ف كل حال.

54. No one antagonizes the learned like the ignorant [do].

54ـ ما ضاد العلَماء كالجهالِ.

55. Woe be to the one who persists in his ignorance and blessed is the one who realizes [his mistake]
and finds the right course.

55ـ ويل لمن تَمادى ف جهله، وطُوب لمن عقَل واهتَدى.

56. There is no independence for an ignorant person.

56ـ لاغن لجاهل.

57. The ignorant one is not seen to be anything but immoderate (or excessive).

57ـ لايرى الجاهل إلا مفَرِطاً (مفْرِطاً).

58. Nothing restrains the foolish except the edge of a sword.

.سامدُّ الحح إلا ولهعُ الجدر58ـ لاي

59. Disobey the ignorant and you will be safe.

.لَمتَس لصِ الجاه59ـ إع



1. Or, if taken in the context of Q68:6: Every ignorant person is demented.

Hellfire جهنم والنّار

    1. Hell is sufficient as a punishment.

.الانَـ نَّمهبِج ف1ـ ك

    2. He (‘a) said in his description of hell: [It is] a fire whose burning is intense, its roar is loud, its flames
are rising, its blaze is incinerating, its groans are terrifying, its abatement is remote, its fuel is igniting,
[and] its horrors are terrifying.

عها، ساطبها، عال لَحلْبشديدٌ ك نار :نَّمهفِ جصو ـ ف لامليه السـ ع قال2ـ و
ِفتَخَوها، مها، ذاك وقُودودعيدٌ خُمها، بِظٌ زَفيرتَغَيها، معيرس ِججتَاها، مبلَه

وعيدُها.

    3. He (‘a) said while describing hell: Its inmate cannot leave, its prisoner cannot be released by
ransom and its shackles cannot be broken. This abode has no fixed age so that it may perish, nor is
there a lifespan for its inmates that they may pass away.

3ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف وصفِ جهنَّم: لايظْعن مقيمها، ولا يفادى أسيرها، ولا
.قْضفَي ملْقَول للا أجو ،لدّارِ فَتَفْندَّةَ لولُها، لا مبك متُقْص

    4. Verily all disbelieving schemers are inmates of the fire.

4ـ إنَّ أهل النّارِ كل كفُور مور.

    5. He (‘a) also said in his description of hellfire: Its pits are engulfed [with fire], its sides are pitch-
dark, its vessels are scorching hot and everything about it is horrid.



5ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف وصفِ النّارِ: غَمر قَرارها، مظْلمةٌ أقْطارها، حاميةٌ
قُدُورها، فَظيعةٌ امورها.

    6. None will be saved from the fire of hell except the one who abandons its actions (i.e. the actions
that lead to it).

6ـ لَن ينْجو من النّارِ إلا التّارِكُ عملَها.

    7. This tender skin does not have the tolerance to withstand the fire [of hell].

7ـ لَيس لهذا الجِلْدِ الرقيق صبر علَ النّارِ.

    8. One who is afraid of hellfire keeps away from that which has been forbidden.

8ـ من أشْفَق من النّارِ اجتَنَب المحرماتِ.

    9. The inmates of hell are eternally tormented.

9ـ وفْدُ النّارِ أبداً معذَّبونَ.

    10. The one who enters hellfire is forever wretched.

.دُ الشَّقاءبوالنّارِ م 10ـ وارِد

    11. The fuel of hellfire on the Day of Judgment will comprise of every rich person who was miserly
towards the poor with his wealth and every learned scholar who sold his Hereafter for the world.

م باعَ الدّينعال لكو ،الفُقَراء َلع هبِمال لخب غَن لك ةيمالق موالنّارِ ي قُود11ـ و



بِالدُّنيا.

    12. Be wary of the fire whose heat is intense, whose pit is deep and whose ornaments are made of
[molten] iron.

12ـ إحذَروا ناراً حرها شَديدٌ وقَعرها بعيدٌ وحليها حديدٌ.

    13. Be wary of the fire whose tumultuous blaze is ready, its flames are intense and its torment is
forever renewed.

13ـ إحذَروا ناراً لَحيبها عتيدٌ و لَهبها شَديدٌ وعذابها أبداً جديدٌ.

    14. Hellfire is the final end of the extremists.

.فْرِطينةُ الم14ـ النّار غاي

Lovers of the Ahlulbayt أهل البيت بمح

1. Whoever loves us with his heart, supports us with his speech and fights our enemies with his sword,
then he will be with us in Paradise at our stage.

ف نَّةالْج نا فعم وفَه هفينا بِسدُوع وقاتَل هساننا بِلعكانَ مو نا بِقَلْبِهبأح ن1ـ م
درجتنا.

2. Whoever loves us with his heart and supports us with his speech but does not fight alongside us with
his hand, then he will be in Paradise but not at our stage.

2ـ من أحبنا بِقَلْبِه وأعانَنا بِلسانه ولَم يقاتل معنا بِيدِه فَهو ف الْجنَّة دونَ درجتنا.



3. Whoever loves us with his heart but pretends to hate us with his tongue will go to Paradise.

.نَّةالْج ف وفَه هساننا بِلغَضوأب نا بِقَلْبِهبأح ن3ـ م

4. He who loves us should emulate our actions and clothe himself with piety.

4ـ من أحبنا فَلْيعمل بِعملنا، ولْيتَجلْببِ الْورعَ.

5. One who loves us should prepare to be covered with afflictions.

5ـ من أحبنا فَلْيعدَّ للْبلاء جِلْباباً.

6. One who befriends us should have a thick skin for tribulations [that will befall him].

6ـ من تَولانا فَلْيلْبس للْمحن إهاباً.

7. Two types of people are destroyed because of me: the fanatic lover and the extreme hater.

7ـ هلَكَ ف رجلانِ: محب غال، ومبغض قال.

8. If a mountain loved me, it would crumble.

.لَتَهافَت لبج نبأح 8ـ لَو

The Beloved المحب والمحبوب

1. Losing a loved one leads to forlornness.



1ـ فَقْدُ الأحبة غُربةٌ.

2. One who loves you forbids you [from evil].

2ـ من احبكَ نَهاكَ.

3. One who loves something speaks about it constantly.

.رِهبِذِك ئاً لَهِجشَي بحا ن3ـ م

4. Indeed only he who does not flatter you loves you, and only he who does not let you hear [his praise]
praises you.

4ـ إنَّما يحبكَ من لايتَملَّقُكَ ويثْن علَيكَ من لايسمعكَ.

5. Let the most beloved person to you and the one who has the greatest status in your eyes be the one
who strives hardest in benefiting people.

5ـ لين أحب النَّاسِ إلَيكَ وأخْظاهم لَدَيكَ أكثَرهم سعياً ف منافع النّاسِ.

6. Let the most beloved person to you be the compassionate adviser.

.حالنّاص قشْفكَ المالنّاسِ إلَي بأح ني6ـ ل

Evidence ةُ والدليلالحج

1. The strength of the authority of evidence is stronger than the strength of the authority of force.



.ةلْطانِ القُدْرس ةقَو نم ظَمأع ةجلْطانِ الحةُ س1ـ قُو

The Proof (of Allah) ةالحج

1. Allah, the Glorified, never leaves His servants without a necessary proof or an established, clear path.

1ـ لَم يخْل اله سبحانَه عباده من حجة لازِمة أو محجة قائمة.

2. Allah, the Glorified, does not leave His creation unheeded, nor does He neglect their affairs.

.لامهم مهرولا أم ،غْفَلام خَلْقَه حانَهبس هكِ التْري 2ـ لَم

3. Allah, the Glorified, never lets His servants remain without a divinely appointed Prophet or a revealed
book [to guide them].

3ـ لَم يخْل اله سبحانَه عباده من نَبِ مرسل، أو كتاب منْزل.

The Disproved المحجوج

1. One who is disproved has no right.

1ـ لاحق لمحجوج.

The One who Presnts an Argument المحتج

1. The one who presents a strong argument may get support.



.تَجحالم تَظْهِرس1ـ قَدْ ي

2. One who argues by truth, succeeds.

.فَلَج قبِالح تَجاح ن2ـ م

The Hajj الحج

1. The Hajj is a means of strengthening the religion.

.لّدينةً لتَقْوِي ج1ـ والح

Rage الحدَّة

1. Rage is a bout of insanity because its possessor regrets [afterwards], but if he does not feel regret,
then his insanity is firmly established.

.متَحسم نُونُهفَج نْدَمي فَإنْ لَم ،نْدَمها يبنُونِ، لأنَّ صاحالج نم بردَّةُ ض1ـ اَلح

2. Repel [your] rage, think about the proof and protect yourself from nonsense - you will be safe from
slip-ups.

.لَلالز نتَأم الخَطَل نفَّظْ موتَح ،ةجالح ف رَدَّةَ، وتَفالح ع2ـ د

The Cautious ذِر والمتحذّرالح

1. One who is overly cautious may be destroyed.



.ذِّرتَحالم بطع1ـ قَدْ ي

2. Harm comes to the cautious one from his [own] place of security.

.ذِرالح َتوي هنمام ن2ـ م

The Warner المحذّر

1. One who warns you is like the one who brings you glad tidings.

1ـ من حذَّركَ كمن بشَّـركَ.

War, Soldiers and Armies فنُود والزحالحرب والج

1. Soldiers [who fight for Islam] are the glory of religion and the bastions of [its] leaders.

.ونُ الۇلاةصوح ،الدّين زع نُود1ـ اَلج

2. Fleeing at the right moment is equivalent to victory in its time.

2ـ اَلفرار ف أوانه يعدِل الظَّفَر ف زَمانه.

3. Soldiers are defenders of the people.

.ةيعونُ الرصح نُود3ـ اَلج

4. The bane of an army is opposing its commanders.



.ةخالَفَةُ القادنْدِ م4ـ آفَةُ الج

5. One who abandons his army has helped his adversaries.

.هدادأض رنَص نْدَهج خَذَل ن5ـ م

6. Cast down your gaze in battles, for this will make you calmer and cause your hearts to be more
tranquil.

6ـ غُضواالأبصار ف الحروبِ، فَإنَّه أربطُ للْجاشِ، وأسن للْقُلۇبِ.

7. Put the armoured man forward and the unarmoured one behind, and grit your teeth because this will
make the swords skip off the skulls.

7ـ قَدِّموا الدّارِعَ، وأخّروا الحاسر، وعضوا علَ الأضراسِ، فَإنَّه أنْبا للسيوفِ
.الْهام نع

8. He who is frightened by what is in front of him retreats [and flees].

.هيبقع لع صنَـ هدَيي نيماب هالَه نم8ـ و

9. Defend [yourselves] with the edge of blades, charge forward [against the enemy] with your swords,
give up your lives [for the sake of Allah] and walk towards death with calm.

9ـ نافحوا بِالظُّب، وصلُوا السيوف بالخُط، وطيبوا عن أنْفُسم نَفْساً، وامشُوا
إلَ الموتِ مشْياً سجحاً.

10. By the one who splits the seed and creates the human being! They did not accept Islam, rather they
succumbed to it [to remain safe] and hid their disbelief; and when they found supporters for it, they



brought forth in the open that which they had hidden and made manifest that which they had concealed.

10ـ والَّذي فَلَق الحبةَ وبـرا النَّسمةَ، ما أسلَموا، ولن استَسلَموا، وأسـروا
الفْر، فَلَما وجدُوا أعواناً علَيه أعلَنُوا ما كانُوا أسـروا، وأظْهروا ما كانُوا

أبطَنُوا.

11. I swear by Allah! Even if you run away from the sword of this transitory world you will not be safe
from the swords of the Hereafter. You are the foremost among the Arabs and the greatest figures [of the
community], so be ashamed of fleeing [from the battlefield], for certainly in it is a covering of disgrace
and [a cause of] entry into hellfire.

وأنْتُم ،ةروفِ الآخيس نوا ملَملاتَس فِ العاجِلَةيس نم تُمرفَر نلَئ هال م11ـ وأي
لَهاميم العربِ، والسنام الأعظَم، فَاستَحيوا من الفرارِ، فَإنَّ فيه ادِراعُ العارِ،

وۇلُوج النّارِ.

12. Do not fight against the one who seeks refuge in religion, for one who combats religion is ruined.

.وبرحم الدّين بغالفَإنَّ م ،بِالدّين متَصعي نم 12ـ لاتُحارِب

13. Do not combat the one who seeks the support of truth, for the one who fights the truth is [always]
defeated.

.غْلُوبم قالح بغالفَإنَّ م ،قبِالح تَظْهِرسي نم ب13ـ لاتُغال

14. Never seek to challenge anyone in combat, but if you are challenged, then respond; for the one who
seeks it is an aggressor, and the aggressor is struck down.

ها باغ، والباغإلَي فَإنَّ الدّاع ،ها فَأجِبإلَي عيتزَة، وإنْ دبارم نَّ إلو14ـ لاتَدْع
مصـروعٌ.



15. Do not let the fleeing which is followed by return and the retreat that is followed by attack bear down
on you. Give the swords their due right and prepare a place for the fallen [soldiers]1. Embolden
yourselves to charge with intensity and strike with full force, and silence the voices, as this dispels
cowardice.

وفيطُوا السلَةٌ، وأعودَها صعلَةٌ بوةٌ، ولا جردَها كعةٌ بفَر ملَي15ـ لاتَشْتَدَّنَّ ع
َلع موا أنْفُسرها، واذْمصارِعبِ مرلْحل(ِنُوبنُوا للجّطو و) واصقُوقَها، وقح
.لْفَشَلل دأطْر فَإنَّه ،واتوأميتُوا الأص ،لَخْفّبِ الطـروالض ـسالدَّع نالطَّع

16. Keep on enduring and remain firm, until the pillar of truth illuminates upon you while you have the
upper hand, and Allah is with you, and never will He stint [the reward of] your deeds.

،معم هنَ، واللَوالأع وأنْتُم ،قالح ودمع مَل لنْجي ّـتداً، حمداً صم16ـ ص
.مَمالأع مكرتي ولَن

17. Defend your religion with the edge of blades, charge forward [against the enemy] with your swords
and seek the help of Allah you will gain victory and [His] assistance.

هوا بِالانْتَصرو ،بِالخُطاء وفيلُوا السصو ،بالظُّب مدين نوا ع17ـ ضارِب
تَظْفَروا وتُنْصروا.

18. Give up your lives [for the sake of Allah] willingly and walk towards death with ease.

18ـ طيبوا عن أنْفُسم نَفْساً وامشُوا إلَ الموتِ مشْياًسجحاً.

19. The survivors of war grow larger in number and have more children.

19ـ بقيةُ السيفِ أنْم عدَداً وأكثَر ولَداً.

20. Many a war is more beneficial than peace.



20ـ رب حرب أعود من سلْم.

21. Sometimes you may be attacked from within your sanctuary.

21ـ ربما اتيت من مامنكَ.

22. The best of arsenals is seeking support [from Allah].

.ظْهارتدَدِ الإسالع ل22ـ أفْض

23. Verily in fleeing [from the battlefield] there is the wrath of Allah, the Glorified, persistent disgrace and
lasting shame; and certainly one who flees does not prolong his life, nor does he delay his day [of
death].

وإنَّ الفار ،مالدّائ والعار ،زِماللا والذُّل ،حانَهبس هجِدَةَ الورارِ مالف 23ـ إنَّ ف
.هموي نع رّخوولا م ،رِهمع زيد فم رغَي

24. Your intellects have decreased and your judgments have become fatuous. You are thus targets for
the archer, morsels for the eater and easy prey for the hunter.

24ـ خَفَّت عقُولُم، وسفهت حلُومم، فَأنْتُم غَرض لنابِل (عرض لنائل)، واكلَة
لآكل، وفَريسةٌ لصائل.

25. Keep returning to fight and be ashamed of fleeing [from the battlefield], for it is a disgrace for the
progenies and [a cause of entry into] hellfire on the Day of Reckoning.

25ـ عاوِدوا الر، واستَحيوا من الفَرِ، فَإنَّه عار ف الأعقابِ، ونار يوم الحسابِ.

26. Grit your back teeth, for this makes the swords skip off the skull.



.الْهام نوفِ عيلْسأنْبا ل النَّواجِدِ، فَإنَّه َلوا عض26ـ ع

27. Fleeing [from the battle field] is one of the two humiliations.

.ندُ الذُلَّيأح رار27ـ اَلْف

28. Be ashamed of fleeing [from battle], for it is a disgrace for the progenies and [a cause of entry into]
hellfire on the Day of Reckoning.

28ـ استَحيوا من الفرارِ، فَإنَّه عار ف الاعقابِ، ونار يوم الحسابِ.

29. Twist the sides of the spears [while attacking], for this makes the spearheads move with more force.

.نَّةسلال روأم فَإنَّه ِماحأطْرافِ الر لْتَۇوا ف29ـ ا

1. Indicating seriousness in battle.

Waging War المحاربة

1. One who opposes Allah is crushed.

.مقُص هعانَدَ ال ن1ـ م

2. One who fights against Allah is ruined.

.رِبح هال بحار ن2ـ م

3. Indeed, if you fight against Allah, you will be defeated and destroyed.



.تَلوه ترِبح هال تب3ـ إنَّكَ إنْ حار

4. One who fights against the people will be fought and one who considers himself to be safe from
plunder will be plundered.

.بلس لَبالس نأم نوم ،رِبح النّاس بحار ن4ـ م

Freedom and the Free يةوالحر الحر

1. The freeman is free even if hardship befalls him.

.ـرالض هسوإنْ م رح ر1ـ اَلْح

2. Liberty is free of malice and deception.

2ـ اَلحرِيةُ منَزهةٌ من الْغل والْمرِ.

3. Sometimes the free man may be treated unjustly.

.رالح ضام3ـ قَدْ ي

4. The free man will never become enslaved until distress is removed from him.

.ـرالض نْهع زالي ّتح ردَ الحبتَعي 4ـ لَن

5. There is no reward for the free except honour [and respect].

.رامالإك إلا زاءرارِ جلأحل س5ـ لَي



6. Do not be a slave to others while Allah, the Glorified, has made you free, for that which is good is
never achieved except by overcoming evil, and ease is never acquired except through difficulty.

إلا نالر لايخَي راً، فَما خَيرح حانَهبس هلَكَ العقَدْ جرِكَ، ودَ غَيبع ونَن6ـ لاتَـ
بِشَـر، ويسـر لاينال إلا بِعسر.

The Careful حتراسالمحترس، الا

1. One who is [overly] careful [not to put himself in any harm] is thrown [into it].

.لَقم تَرِسح1ـ اَلم

2. One whose carefulness increases, his unseen [future] becomes sound.

.هبغَي ملس هراستاح ثُرك ن2ـ م

Greed رصالح

1. Greed is a disgrace and a humiliation for the one who espouses it.

.هرتَشْعسي نمهانَةٌ لوم ذُل صر1ـ الح

2. Greed is the cornerstone of poverty and the foundation of evil.

.ِالشَّـر سالفَقْرِ، وا أسر صر2ـ اَلح

3. Greed is one of the two miseries.



.نيقاىّدُ الشأح صر3ـ اَلح

4. Greed, gluttony and stinginess are the result of ignorance.

.لهةُ الجنَتيج ،خْلوالب ،هوالشَّـر ،صر4ـ اَلح

5. Greed does not increase sustenance, rather it debases one’s status.

.القَدْر ذِلي نِزْقِ، ولالر زيدُ فلاي صر5ـ اَلح

6. Take revenge on your greed through contentment, just as you would avenge your enemy by
retaliation.

6ـ إنْتَقم من حرصكَ بِالقُنُوع، كما تَنْتَقم من عدُوِكَ بِالقصاصِ.

7. Be cautious of greed, for its possessor is subject to humiliation and suffering.

7ـ إتَّقُوا الحرص، فَإنَّ صاحبه رهين ذُل وعناء.

8. Be wary of greed, for it is a disgrace to the religion and the worst companion.

.القَرين سوبِى ،الدّين نشَي فَإنَّه صراكَ والح8ـ إي

9. Verily in greed there is suffering.

.ناءصِ لَعرالح 9ـ إنَّ ف

10. Greed is the riding mount of hardship.



10 ـ اَلحرص مطيةُ التَّعبِ.

11. Greed is a sign of penury.

11ـ اَلحرص علامةُ الفَقْرِ.

12. Greed has blameworthy consequences.

.ةغَبالم يمذَم صر12ـ اَلح

13. Greed is a symbol of the wretched.

.ةُ الأشْقياءلامع صر13ـ اَلح

14. Greed is [a trait that leads to] disgrace and suffering.

.ناءوع ،ذُل صر14ـ اَلح

15. Greed corrupts conviction.

15ـ اَلحرص يفْسدُ الإيقانَ.

16. Greed humiliates and causes misery.

.شْقوي ذِلي صر16ـ اَلح

17. Greed is [a trait that results in] endless suffering.



17ـ اَلحرص عناء موبدٌ.

18. Greed degrades magnanimity.

.ةورري بِالْـمزي صر18ـ اَلح

19. Greed leads to many flaws (or great sins).

19ـ اَلحرص موقع ف كثيرِ (كبيرِ) العيوبِ (الذُّنُوبِ).

20. Greed and gluttony earn wretchedness and humiliation.

20ـ اَلحرص، والشَّـره، يسبانِ الشَّقاء والذِّلَّةَ.

21. Greed diminishes the status of a man and does not increase his sustenance.

.هرِزْق زيدُ فولاي ،لجالر قَدْر نْقُصي صر21ـ اَلح

22. Verily you cannot outrun your death, nor acquire that which is not for you, so why do you debase
yourself O wretched one?!

22ـ إنَّكَ لَست بِسابِق أجلَكَ، ولابِمرزُوقِ ما لَيس لَكَ، فَلما ذا تُشْق نَفْسكَ يا
.شَق

23. It is through greed that hardship comes about.

.ناءونُ العصِ ير23ـ بِالح



24. The worst companion is greed.

.صرالح فيقالر س24ـ بِى

25. The fruit of greed is hardship.

.ناءصِ العرةُ الحر25ـ ثَم

26. The fruit of greed is anguish.

.بصِ النَّصرةُ الحر26ـ ثَم

27. Shunning greed severs gluttony and cupidity.

.عطاموالم ،هالشَّـر مسحصِ يرالح د27ـ ر

28. Intense greed comes from strong gluttony and weakness of faith.

.فِ الدّينعوض هـرالش ةقُو نصِ مردَّةُ الح28ـ ش

29. Counter greed with contentment.

.بِالقُنُوع رصوا الح29ـ ضاد

30. Yielding to greed corrupts certitude.

.قيندُ اليصِ تُفْسرةُ الح30ـ طاع



31. It is on doubt and lack of trust in Allah that greed and avarice are based.

.صِ والشُّحرالح َنبم هبِال قَةّالث لَّةالشَّكِّ وق َل31ـ ع

32. The slave of greed is eternally wretched.

.قاءّخَلَّدُ الشرصِ مدُ الحب32ـ ع

33. In greed there is hardship.

.ناءصِ العرالح 33ـ ف

34. In greed there is misery and anguish.

.بوالنَّص ،صِ الشَّقاءرالح 34ـ ف

35. Greed has been paired up with hardship.

.ناءبِالع صر35ـ قُرِنَ الح

36. Greed [is a mount that] kills its rider.

.هبراك صرالح 36ـ قَتَل

37. Reduce your greed and remain [satisfied] with what has been allocated to you of your sustenance,
[by this] you will protect your faith.

37ـ قَصـر من حرصكَ، وقف عنْدَ المقْدُورِ لَكَ من رِزْقكَ، تُحرِزْ دينَكَ.



38. How can there be relief from the suffering of greed for one who has not truly trusted [in Allah]?

38ـ كيف يتَخَلَّص من عناء الحرصِ من لَم يصدُق تَوكلُه؟!

39. Too much greed makes its possessor miserable and abases him.

.هبجان وتُذِل ،هبصاح صِ تُشْقرةُ الحثْر39ـ ك

40. Not everyone who seeks, finds and not everyone who turns away, loses.

40ـ لَيس كل من طَلَب وجدَ، لَيس كل من أضل فَقَدَ.

41. One who is greedy becomes wretched and undergoes hardship.

.ّنوتَع شَق صرح ن41ـ م

42. One whose greed increases, his status is lowered.

.هقَدْر ذَل هصرح ثُرك ن42ـ م

43. One who clothes himself with greed becomes poverty-stricken.

.افْتَقَر صرعَ الحراد ن43ـ م

44. One whose greed increases, his certitude decreases.

.قينُهي قَل هصرح ثُرك ن44ـ م



45. One who is overcome by greed faces great humiliation.

.ذِلَّتُه تظُمع صرالح هلَيع غَلَب ن45ـ م

46. Nothing debases the self like greed and nothing disgraces [one’s] honour like stinginess.

.خْلالبك ضرلاشانَ الع صِ،ورالحك النَّفْس 46ـ ما أذَل

47. How much agony is brought about by greed!

47ـ ما أجلَب الحرص للنَّصبِ.

48. One who acts greedily is wretched and dispraised.

.ومذْمم صِ شَقرالح لمتَعس48ـ م

49. Do not let greed overpower your patience.

.مكربص رصبِ الحغْل49ـ لاي

50. There is no [good] health with gluttony.

50ـ لاصحةَ مع نَهم.

51. A little greed leads to a lot of cupidity.

.عثيرِ الطَّمك لع لمحصِ يرالح سير51ـ ي



The Greedy الحريص

1. The one who is greedy is poor, even if he owns the whole world in its entirety.

1ـ اَلْحريص فَقير، ولَو ملَكَ الدُّنيا بِحذافيرِها.

2. The greedy one is [always] weary.

.بتَع ريص2ـ اَلْح

3. The greedy one is never satisfied.

.تَفلاي ريص3ـ اَلْح

4. The greedy person is a slave to [his] desires.

.عطامدُ المبع ريص4ـ اَلْح

5. The greedy person toils for that which will harm him.

.هـرضفيما ي وبتْعم ريص5ـ اَلْح

6. The glutton is never satisfied.

.ضرلاي 6ـ اَلشَّـرِه

7. The greedy one is a prisoner of disgrace, never to be freed from his prison.

.هـرفَكُّ أسهانَة لايم أسير ريص7ـ اَلْح



8. If you are greedy in your desire for that which has been guaranteed to you (i.e. your sustenance) then
be avid in performing that which has been made incumbent upon you.

8ـ إنْ كنْت حريصاً عل طَلَبِ المضمونِ لَكَ فَن حريصاً عل أداء المفْروضِ
علَيكَ.

9. Many a greedy person has been killed by his greed.

.هصرح ريص قَتَلَهح ب9 ـ ر

10. I wonder at the one who knows that Allah has guaranteed sustenance and allotted it, and that his
effort will not increase what has [already] been allotted for him of it, yet he is greedy and unrelenting in
his desire for [more] wealth.

10ـ عجِبت لمن علم أنَّ اله قَدْ ضمن الأرزاق، وقَدَّرها، وأنَّ سعيه لايزيدُه فيما
قُدِّر لَه منْها، وهو حريص دائب ف طَلَبِ الرِزْقِ.

11. Every greedy person is needy.

.ريص فَقيرح ل11ـ ك

12. Many a greedy person has been frustrated and many a contented person has not been disappointed!

.بخي ل لَممجب ومريص خائح نم م12ـ ك

13. There is no adequacy for a greedy person.

.ريص غَناءحل س13ـ لَي



14. One who acts greedily is not bereft of indignity.

14ـ من كانَ حريصاً لَم يعدِم الإهانَةَ.

15. One whose greed increases, his wretchedness [also] increases.

.هشَقاى ثُرك هصرح ثُرك ن15ـ م

16. One for whom greed of worldly possessions is coupled with stinginess has held fast to the two pillars
of ignobility.

.ميِ اللُّوودمكَ بِعستَمبِها فَقَدِ اس خْلالدُّنيا الب َلصِ عرالح عم لَه عمج ن16ـ م

17. A greedy person has no shame.

17ـ لاحياء لحريص.

18. A greedy person is never found relaxing.

18ـ لايلْفَ الحريص مستَريحاً.

19. Nothing makes one amass wealth except greed, and the greedy is wretched and dispraised.

.ومذْمم شَق ريصالحو ،صرالح إلا المال عمج19ـ لاي

Vocation فَةرالح

1. The vocation [one undertakes] is based on the extent of deprivation.1



1ـ عل قَدْرِ الحرمانِ تَـونُ الحرفَةُ.

2. A [simple] vocation with modesty is better than affluence with immorality.

2ـ اَلْحرفَةُ مع العفَّة خَيـر من الغن مع الفُجورِ.

1. Another meaning could be: To the extent of deprivation there is reward.

The Prohibited الحرام

1. The prohibited is illicit.

.تحس رام1ـ اَلح

Deprivation and Frustration الحرمان والخيبة

1. Deprivation is abandonment.

1ـ اَلحرمانُ خذْلانٌ.

2. I wonder at the person who hopes for favour from the one who is above him, how can he deprive the
one who is below him [of his own favour]?

.ونَهد نم مرحي فيك ،قَهفَو نم لو فَضجري نمل تجِب2ـ ع

3. The anguish of deprivation will not be calmed until acquisition is realized.

3ـ لَن تَسن حرقَةُ الحرمانِ حتّ يتَحقَّق الوِجدانُ.



4. Do not deprive the distressed even if he is extravagant.

.فروإنْ أس طَرضالم رِم4ـ لاتَح

5. Do not frustrate the needy even if he insists [for more].

.فإنْ ألْحو تاجحِبِ الم5ـ لاتُخَي

The Party of Allah هحزب ال

1. Would you like to be among the victorious party of Allah? [Then] fear Allah, the Glorified, and be
righteous in all your affairs, for surely Allah is with those who guard [against evil] and those who go good
[to others].

لك ف نسوأح ،حانَهبس هال إتَّق :بينالغال هبِ الزح ننَ موكَ أنَ تَــرسي1ـ ا
امورِكَ، فَإنَّ اله مع الَّذين اتَّقَوا والَّذين هم محسنُونَ.

Judiciousness الحزم

1. Judiciousness means enduring agony until the opportunity [to react] avails itself.

1ـ اَلْحزم تَجرعُ الغُصة، حتّ تُمن الفُرصةُ.

2. The last sources of self-preservation are the first points of caution.

2ـ أواخر مصادِرِ التَّوقّ أوائل موارِدِ الحذَرِ.

3. Judiciousness is considering the consequences [of actions] and consulting the wise.



3ـ اَلحزم اَلنَّظَر ف العواقبِ، ومشاورةُ ذَوِي العقُولِ.

4. Indeed, the one who gets involved in matters without thinking about the consequences is vulnerable to
grave calamities.

4ـ ألا وإنَّ من تَورطَ ف الامورِ من غَيرِ نَظَر ف العواقبِ فَقَدْ تَعرض لمفْدِحاتِ
النَّوائبِ.

5. The root of determination is judiciousness, and its fruit is victory.

.اَلظَّفَر تُهروثَم ،مزالح مزالع ل5ـ أص

6. Judiciousness is a provision and negligence is a loss.

6ـ اَلْحزم بِضاعةٌ (و) التَّوان إضاعةٌ.

7. Judiciousness is a skill.

7ـ اَلحزم صناعةٌ.

8. Judiciousness is [having] the most pertinent of views.

.دُّ الآراءأس مز8ـ اَلح

9. Judiciousness is preserving the [lessons learned through] experience.

.ةرِبفْظُ التَجح مز9ـ اَلح



10. Judiciousness is [achieved] through weighing the opinions thoroughly.

10ـ اَلحزم بِإجالَة الرايِ.

11. Judiciousness is being extremely cautious.

11ـ اَلحزم شدَّةُ الاستظْهارِ.

12. Views are many but foresight is little.

.قَليل مزوالح ،ثيرك يا12ـ اَلر

13. Judiciousness is safeguarding that which you have been charged with and leaving that which has
been guaranteed for you.

.فيتكُ ما كوتَر ،فْتّلفْظُ ما كح مز13ـ اَلح

14. Tranquillity before [gaining] awareness [of the situation] is contrary to judiciousness.

.مزالح لافخ ةرالخُب لينَةُ قَبنا14ـ اَلطُّم

15. Verily judiciousness is only in obedience to Allah and disobedience to the [lower] self.

15ـ إنَّما الحزم طاعةُ اله، ومعصيةُ النَّفْسِ.

16. The bane of judiciousness is losing the matter.

16ـ آفَةُ الحزم فَوت الأمرِ.



17. When judiciousness is coupled with determination, felicity becomes complete.

17ـ إذَا اقْتَرنَ العزم بِالحزم كملَتِ السعادةُ.

18. The fruit of judiciousness is wellbeing.

18ـ ثَمرةُ الحزم السلامةُ.

19. Act with judiciousness and cling to knowledge your results will be praiseworthy.

19ـ خُذْ بِالحزم، والْزِم العلْم، تُحمدْ عواقبكَ.

20. The end result of judiciousness is precaution.

.ظْهارتسالا مزةُ الح20ـ غاي

21. The perfection of judiciousness is seeking to reform [one’s] opponents and being amicable with
[one’s] enemies.

.داءداجاةُ الأعدادِ، ومالأض لاحصتسا مزالح مال21ـ ك

22. One who opposes judiciousness is destroyed.

22ـ من خالَف الحزم هلَكَ.

23. One who acts judiciously is cautious.

.رتَظْهسا مزأخَذَ بِالح ن23ـ م



24. One who fails to act with judiciousness is reckless.

.روتَه مزأضاعَ الح ن24ـ م

25. One whose judiciousness is reduced, his determination is weakened.

.همزع فعض همزح قَل ن25ـ م

26. One who is not pushed forward by judiciousness is held back by impuissance.

.زجالع هأخَّر ،مزالح هقَدِّمي لَم ن26ـ م

27. From judiciousness comes strong determination.

.مزةُ العقُو مزالح ن27ـ م

28. From judiciousness comes preparedness and readiness.

.دادعتسوالا بهاَلتَّا مزالح ن28ـ م

29. Preserving [the lessons learnt from] experience is from judiciousness.

.ةرِبفْظُ التَّجح مزالح ن29ـ م

30. Genuine determination comes from judiciousness.

.مزةُ العحص مزالح ن30ـ م



31. Stopping [and assessing the situation] when faced with doubt is part of judiciousness.

.ةهنْدَ الشُّبع الۇقُوف مزالح ن31ـ م

32. From the excellence of judiciousness is being prepared to move and being ready to travel [from this
world to the next].

.لَةِحلرل بهوالتَّا ،لنُّقْلَةل دادعتالاس مزمالِ الحك ن32ـ م

The Judicious الحازم

1. The judicious person is one who does not get too preoccupied with the blessing [he has been given]
to work for his afterlife.

.ةبلْعاقل لمالع نةُ عمعّالن شْغَلُهلا ي نم 1ـ اَلحازِم

2. The judicious person is one who is generous with what he has in his possession and does not
postpone his work of today to tomorrow.

.غَدِه إل هومي لمع رّخوي ولَم ،دِهي بِما ف جاد نم 2ـ اَلحازِم

3. The judicious person is one who is not too preoccupied with the deceptions of his world to work for his
Hereafter.

.خْراهلا لمالع نع نْياهد ورغُر شْغَلْهي لَم نم 3ـ اَلحازِم

4. The judicious person is one who is amicable with [the people of] his time.

.دارى زَمانَه نم 4ـ اَلحازِم



5. The judicious person is one who has been made worldly-wise by experience and refined by
calamities.

.بالنَّوائ تْهذَّبوه ،التَّجارِب تْهَّنح نم 5ـ اَلحازِم

6. The judicious person is one who gives thanks for blessings that come to him and is patient and thinks
no more of it when the blessings turn away or turn back from him.

6ـ اَلحازِم من شَر النّعمةَ مقْبِلَةً، وصبر عنْها، وسلاها مولّيةً مدْبِرةً.

7. The judicious person is one who delays meting out punishment when [he is] under the yoke of anger
and expedites the repayment of favours by taking advantage of the available opportunity.

7ـ اَلحازِم من يوخّر العقُوبةَ ف سلْطانِ الغَضبِ، ويعجِل مافاةَ الإحسانِ
إغْتناماً لفُرصة الإمانِ.

8. The most judicious of you is the most abstemious of you [from worldly pleasures].

.مدُكأزْه ممز8ـ أح

9. The most judicious of all people is one who deems his worldly affairs to be unimportant.

.نْياهرِ دتَهانَ بِأماس نالنّاسِ م مز9ـ أح

10. The most judicious of people is the one who presumes his inability despite having numerous
supporters.

.ظْهارِهتاس طفَرل زجالع مهتَو نالنّاسِ م مز10ـ أح



11. The most judicious of people is the one whose inner and outer garments are patience and
consideration of the consequences [of his actions].

.هدِثارو هعاربِ شواقالع ف والنَّظَر ربكانَ الص نالنّاسِ م مز11ـ أح

12. The most judicious of people is the one who fulfils his promise and does not postpone his work of
today to tomorrow.

.غَدِهل هموي لمع رّخوي ولَم ،دَهعو زأنْج نياً ماالنّاسِ ر مز12ـ أح

13. Indeed the judicious person is one who does not get beguiled by deceptions.

.بِالخُدَع غْتَـرلا ي نم 13ـ إنَّ الحازِم

14. Verily the judicious person is one who occupies himself with struggling against his [lower] self,
thereby rectifying it and preventing it from indulging in its vain desires and pleasures, thus he attains
mastery over it; and verily for the intelligent one there is a preoccupation in keeping himself away from
[that which is impermissible of] this world, its contents and its people.

14ـ إنَّ الحازِم من شَغَل نَفْسه بِجِهادِ نَفْسه، فَأصلَحها، وحبسها عن أهوِيتها
.ها شُغْلالما فيها وأهالدُّنيا و نع هبِنَفْس للْعاقها، وإنَّ لَلها فَمولَذّات

15. Verily the judicious person is one who restrains his [lower] self by taking it to account, and controls it
with rage (or by overcoming it), and kills it by fighting against it.

15ـ إنَّ الحازِم من قَيـَّدَ نَفْسه بِالمحاسبة، وملَها بِالمغاضبة (بِالمغالَبة)، وقَتَلَها
.دَةجاهبِالم

16. The judicious one is alert, the negligent one is sleepy.



16ـ اَلحازِم يقْظانٌ، اَلغافل وسنانٌ.

17. The judicious person is one who does not harm others.

.أذاه فك نم 17ـ اَلْحازِم

18. The judicious person is one who discards [excessive] expenses and luxuries.

.لَفنَ، والوالم حاطَّر نم 18ـ اَلْحازِم

19. The judicious person is one who abandons this world for the sake of the Hereafter.

.ةرلآخكَ الدُّنيا لتَر نم 19ـ اَلحازِم

20. The judicious is one who eschews extravagance and loathes waste.

.فـرالس عافو ،ذيرالتَّب نَّبتَج نم 20ـ اَلحازِم

21. Only he is judicious whose preoccupation is entirely with himself, whose concern is entirely for his
religion, and whose struggle is entirely for his Hereafter.

.جِدِّه لك هترلآخو ،همه لك هدينول ،هشُغْل لك هكانَ بِنَفْس نم 21ـ إنَّما الحازِم

22. Many a young person is more judicious than an old person.

22ـ رب صغير أحزم من كبير.

23. The weapon of a judicious person is precaution.



.ظْهارتسالا الحازِم لاح23ـ س

24. In every action of the judicious person, there is merit.

.لل فَضعف لك ف لْحازِم24ـ ل

25. The intellect of the judicious one acts as a deterrent from every demerit.

.ة زاجِريند لك نع هقْلع نم لْحازِم25ـ ل

26. The judicious one does not become perplexed in times of adversity.

.اَلحازِم لاءنْدَ البع شدْه26ـ لاي

27. He who does not give generously from what he has and does not advance (or save) his work of
today for his morrow1 is not a judicious person.

إل هموي لمع(ردَّخلا يو) رّخوولاي ،دِهي بِما ف ودجلاي نونُ حازِماً م27ـ لاي
.غَدِه

28. The judicious person never dispenses with a pertinent and superior opinion.

28ـ لايستَغْن الحازِم أبداً عن راي سديد راجِح.

1. Meaning that he does not work in this world for his Hereafter.

Grief for what has been Lost ما فات الحزن عل

1. Do not grieve for that which is lost.



.ما فات لع س1ـ لاتَا

The Reckoning الحساب

1. The reckoning is before the punishment and the reward is after the reckoning.

1ـ اَلحساب قَبل العقابِ، اَلثَّواب بعدَ الحسابِ.

High Regard الحسب

1. There is no beauty like high regard.

1ـ لاجمال كالْحسبِ.

Jealousy الحسد

    1. Jealousy is one of the two torments.

.نيذابدُ العدُ أحس1ـ اَلْح

    2. Jealousy is the viler of the two depravities.

.نلَتَيذِيالر مدُ اَلاس2ـ اَلْح

    3. Jealousy is an incurable disease, it does not end except by the destruction of the envier or the
death of the envied.



3ـ اَلْحسدُ داء عياء، لايزول إلا بِهلْكِ الحاسدِ، أو موتِ المحسودِ.

    4. Jealousy eats away good deeds just like fire consumes firewood.

.طَبالح النّار لما تَأكناتِ كسالح لأكدُ يس4ـ اَلْح

    5. Jealousy is a shameful flaw and a gross deficiency; one who possesses it is not cured except by
realizing his hopes about the one whom he envies.

نفيم هلُوغُ آمالب إلا هبصاح شْفلاي ،فادِح(شَج) وشُح ،حفاض بيدُ عس5ـ اَلْح
.دُهسحي

    6. Be cautious of jealousy, for it disparages the self.

6ـ إحذَروا الحسدَ، فَإنَّه يزري بِالنَّفْسِ.

    7. Be wary of jealousy for it is the worst quality, the ugliest attribute and the trait of the Devil.

.يسلة، وخَليقَةُ إبجِيس حة، وأقْبشيم شَـر دَ، فَإنَّهساكَ والح7ـ إي

    8. Jealousy is stressful.

.نضدُ يس8ـ اَلْح

    9. Jealousy is the worst of diseases.

9ـ اَلْحسدُ شَـر الأمراضِ.



    10. Jealousy is imprisonment of the soul.

.وحالر سبدُ حس10ـ اَلْح

    11. Jealousy is the principal of [all] flaws.

11ـ اَلْحسدُ راس العيوبِ.

    12. Jealousy makes life miserable.

.شيدُ العنَـدُ يس12ـ اَلْح

    13. Jealousy emaciates (and exhausts) the body.

13ـ اَلْحسدُ ينْض(يضن) الجسدَ.

    14. Jealousy melts away the body.

14ـ اَلْحسدُ يذيب الجسدَ.

    15. Jealousy gives rise to depression.

15ـ اَلْحسدُ ينْش الْمدَ.

    16. Jealousy is the great trap of the Devil.

16ـ اَلْحسدُ مقْنَصةُ (منْقَصةُ) إبليس البرى.



    17. Jealousy is an ailment that cannot be cured.

.سيولاي ضردُ مس17ـ اَلْح

    18. Jealousy is the habitude of the vile ones and the enemies of fortunes.

18ـ اَلْحسدُ داب السفل، وأعداء الدُّولِ.

    19. When jealousy between the people rains, corruption grows.

19ـ إذا أمطَر التَّحاسدُ نَبت التَّفاسدُ.

    20. The fruit of jealousy is wretchedness in this world and the Hereafter.

.ةرالدُّنيا والآخ دِ شَقاءسةُ الحر20ـ ثَم

    21. Shun jealousy, dishonesty and malice, for indeed these three [characteristics] disgrace the
religion and destroy the person [who possesses them].

.لجكُ الرلتُهو ،الدّين ثَلاثَةٌ تَشين نقْدَ، فَإنَّهوالح ،ذْبدَ، والسالح ع21ـ د

    22. The cornerstone of [all] depravities is jealousy.

22ـ راس الرذائل الحسدُ.

    23. The cause of depression is jealousy.

23ـ سبب المدِ الحسدُ.



    24. The weapon of ignobility is jealousy.

24ـ سلاح اللُّوم اَلحسدُ.

    25. The worst thing that can accompany a person is jealousy.

25ـ شَـر ما صحب المرء الحسدُ.

    26. Purify your hearts of jealousy, for it is a depressing enfeebler.

.نضدٌ ممم دِ، فَإنَّهسالح نم موا قُلُوبِر26ـ طَه

    27. Just as rust corrodes iron until it causes it to waste away, so too does jealousy corrode the body
until it wears away.

ّتدَ حسدُ الجمدُ يسكَ الحذلك ،هيفْني ّتديدَ حالح لكاي دَاما أنَّ الص27ـ ك
.هيفْني

    28. Jealousy is not from the characteristics of the God-wary.

.ياءالأتْق خُلُق ندُ مسالح س28ـ لَي

    29. Jealousy towards a friend for the blessing [he has been endowed with] stems from low self-
esteem.1

.ةمعّالن َلع ديقدُ الصسح ةغَرِ الهِمص ن29ـ م

    30. Woe be to jealousy, how fair it is! It starts off with its companion and then kills him.



.فَقَتَلَه بِهدَأ بِصاحب ،دَلَهدِ ما أعسالح حي30ـ و

    31. Do not be jealous of each other, for jealousy eats away the faith like fire consumes firewood; and
do not have hatred for one another for this is severing [for the faith].

31ـ لاتَحاسدُوا فَإنَّ الحسدَ ياكل الإيمانَ، كما تَاكل النّار الحطَب، ولاتَباغَضوا
فَإنَّها الحالقَةُ.

    32. There is no malady like jealousy.

32ـ لاداء كالحسدِ.

1. Or from weakness and lack of resolve

The Jealous الحسود

1. Happiness does not last for the jealous and the spiteful.

1ـ اَلْحسود، والحقُود لاتَدُوم لَهما مسـرةٌ.

2. The jealous one is always ill and the miser is always abased.

.يلداً ذَلأب خيلوالب ،ليلداً عأب ودس2ـ اَلْح

3. The jealous one is always sick, even when his body is healthy.

.مالجِس يححوإنْ كانَ ص قْمالس مدائ ودس3ـ اَلْح

4. The jealous person is always ill.



.يللداً عأب ودس4ـ اَلْح

5. The jealous one is never cured.

.ءربلاي ودس5ـ اَلْح

6. The jealous one never gains authority.

.ودسلاي ودس6ـ اَلْح

7. The jealous one is angry at destiny.

7ـ اَلْحسود غَضبانٌ علَ القَدَرِ.

8. The jealous one has many regrets and his sins are multiplied.

8ـ اَلْحسود كثير الحسراتِ، متَضاعف السيـِّئاتِ.

9. When blessings are [openly] displayed, the enviers increase.

.ادسالح ثُري معّرِ الننْدَ تَظاه9ـ ع

10. I am amazed at the heedlessness of the jealous about the health of their bodies.

10ـ عجِبت لغَفْلَة الحسادِ عن سلامة الأجسادِ.

11. The jealous one has no friendship.



11ـ لَيس لحسود خُلَّةٌ.

12. One whose jealousy increases, his depression becomes prolonged.

.دُهمك طال ،دُهسح ثُرك ن12ـ م

13. How little comfort the jealous person has!

13ـ ما أقَل راحةُ الحسودِ.

14. Because of the favour of Allah upon you, do not be jealous.

14ـ لاتَونُوا لفَضل اله علَيم حساداً.

15. There is no comfort for the jealous.

15ـ لاراحةَ لحسود.

16. The jealous person will never be found happy.

16ـ لايوجدُ الحسود مسـروراً.

17. A believer is never jealous.

17ـ لايونُ المومن حسوداً.

18. No life is more miserable than the life of the jealous and the spiteful.



18ـ لاعيش أنْدُ من عيشِ الحسودِ والحقُودِ.

19. The jealous person is never pleased with the one whom he is jealous of except by [his] death or
cessation of the blessing.

.ةمعّوالِ النبِز تِ، أووبِالم إلا دُهسحي نمع ودسالح رض19ـ لاي

20. It is a consolation for you that the one who is jealous of you becomes furious when you are happy.

20ـ يشْفيكَ من حاسدِكَ أنَّه يغْتاظُ عنْدَ سرورِكَ.

21. For the jealous one, there is no friendship.

.لاخُلَّةَ لَه ودس21ـ اَلْح

22. For the jealous one, there is no cure.

.لَه فاءلاش ودس22ـ اَلْح

23. The jealous person considers the cessation of a blessing from the person whom he envies to be a
blessing upon himself.

.هلَيةٌ عمعن دُهسحي نمع ةمعّالن رى أنَّ زَوالدُ ي23ـ اَلْحاس

24. It is amazing how heedless the jealous are of the health of the bodies!

24ـ اَلْعجب لغَفْلَة الحسادِ عن سلامة الأجسادِ.



25. The jealous person displays his affection in his words and hides his hatred in his actions; he has the
title of a friend and the attribute of an enemy.

،ديقالص ماس فَلَه ،هأفْعال ف هغْضب خْفوي ،هأقْوال ف هۇد ظْهِردُ ي25ـ اَلحاس
.ِدُوفَةُ العوص

26. The jealous one is happy with disaster [befalling others] and saddened by [their] happiness.

26ـ اَلحاسدُ يفْرح بِالشُّـرورِ، ويغْتَم بِالسـرورِ.

27. Nothing cures the jealous one but cessation of the blessing.

.ةمعّالن زَوال إلا شْفيهدُ لاي27ـ اَلحاس

The Envied المحسود

1. Every person of high rank is envied.

.ودسحة مينة ستْبذي ر ل1ـ ك

The Sword and the Steed الحسام والجواد

1. At times even a good steed may stumble.

.وادو الجب1ـ قَدْ ي

2. At times the [sharp] sword becomes blunt.



.سامو الحنْب2ـ قَدْ ي

Good Deeds الحسنات

1. Acquiring of good deeds is one of the best of earnings.

1ـ إكتساب الحسناتِ من أفْضل الماسبِ.

2. For every good deed there is recompense.

.نَة ثَوابسح ل2ـ ل

3. In every good deed there is reward.

3ـ ف كل حسنَة مثُوبةٌ.

4. Every good deed which is not done with the intention of seeking nearness to Allah, has the ugliness of
ostentation in it and its fruit is an ugly requital.

.زاءالْج حتُها قُبروثَم ِياءالر حها قُبلَيفَع تَعال هال هجبِها و رادنَة لايسح ل4ـ ك

Good Turns and Benevolent Actions الإحسان والصنيعة

1. Showing kindness to the enemy is one of the two triumphs.

.نيدُ الظَّفَرأح لبِالفَض ِدُوالع َل1ـ اَلأخْدُ ع



2. Following up one favour with another favour is from the perfection of munificence.

2ـ إتْباعُ الإحسانِ بِالإحسانِ من كمالِ الجودِ.

3. Doing good is the nature of the righteous and doing evil is the nature of the wicked.

3ـ اَلإحسانُ غَرِيزةُ الأخْيارِ، والإساءةُ غَرِيزةُ الأشْرارِ.

4. Benevolence from the wicked corrupts just as much as it reforms from the honourable.

.ريمال نم لَُحبِقَدْرِ ما تَُص اللَّئيم ندُ مةُ تَُفْسرام4ـ اَل

5. If a righteous act is not nurtured, it wears away, just like worn out garments and dilapidated buildings.

.ةيتَداعالم ةينوالأب بِ البالالثَّوك ،أخْلَقَت بتُر ةُ إذا لَميعن5ـ اَلص

6. Do good and you shall enthral.

.تَرِقتَس نس6ـ أح

7. Bestow goodness and you shall advance.

.تُقَدَّم ل7ـ أفْض

8. Do good and you will be thanked.

.رْتُش نس8 ـ أح



9. Forget your gift, [and] remember your promise.

9ـ انْس رِفْدَكَ، اذْكر وعدَكَ.

10. Give and you shall become capable (or be chosen).

.(عطَنتَص)عتَطتَس ط10ـ أع

11. Give generously and you shall gain authority.

11 ـ اسمح تَسدْ.

12. Confer favours and you will be praised.

12ـ انْعم تُحمدْ.

13. Extend your goodness and do no harm.

13ـ ابذُل معروفَكَ، وكف أذاكَ.

14. Be good [to others] and good will be done to you.

14ـ أحسن يحسن إلَيكَ.

15. Be good to the evildoer and you will dominate him.

.هلتَم ِءسالم َإل نس15ـ أح



16. Bestow favours on the people and your status will increase.

16ـ أفْضل علَ النّاسِ يعظُم قَدْركَ.

17. Show kindness to whomever you wish and you will become his master.

.هيرأم (نتَـ) نوك تىش نم إل نس17ـ أح

18. Confer favours and you will be thanked, fear [Allah] and you will be feared [by the people] and do
not crack [silly] jokes such that you are belittled.

.قَرفَتُح ولاتُمازِح ،ذَرتُح بهوار ،رْتُش م18ـ أنْع

19. Seize the opportunity to perform righteous deeds and be careful of your obligations towards your
brothers.

19ـ اغْتَنم صنايِع الإحسانِ، وارعَ ذِمم الإخْوانِ.

20. Start by giving the one who has not asked you, and extend your favour to the one who has sought it,
and be cautious never to turn away a beggar.

.لائالس داكَ أنْ تَروإي ،هطَلَب نموفَكَ لرعم ذُللْكَ، وابىسي لَم نم ةيطبِالع دَا20ـ إب

21. Donate your wealth generously towards righteous works and support your friend[s] with it, for indeed
generosity is a more befitting trait for the free.

.أخْلَق ِربِالح خاءفَإنَّ الس ،دِيقالص واسِ بِهقُوقِ، والْح مالَكَ ف ذُلب21ـ ا

22. Do good to the one who is under your authority and the one under whose authority you are will do



good to you.

22ـ أحسن إل من تَملكُ رِقَّه، يحسن إلَيكَ من تَملَّكَ رِقَّكَ.

23. The best faith is [that which is accompanied by] righteousness.

23ـ أفْضل الإيمانِ اَلإحسانُ.

24. The best favours are those that correspond with divinely ordained laws.

.الشَّرايِـع ما وافَق نايِـعالص نس24ـ أح

25. The best act is that which benefits the pious ones.

.الأبـْرار بِه يبصما ا ِالبِر ل25ـ أفْض

26. The best act is that which benefits those who are deserving of it.

.لُهأه بِه يبصما ا ِالبِر ل26ـ أفْض

27. The merit of a righteous action is better than the action [itself].

.ةيعنةُ الصزِيم ةيعنالص نم ل27ـ أفْض

28. The greatest righteous act is establishing ties with near relatives.

.محلَةُ الرص ِالبِر فَر28ـ أو



29. The most beautiful act of a person in a position of power is conferring of favours [to those under
him].

.الإنْعام ةأفْعالِ ذَوِي القُدْر لم29ـ أج

30. The best treasure is a free man who has been reserved [in your friendship because of your kindness
to him].

.دَّخَري رنُوزِ حال ل30ـ أفْض

31. The greatest good deed is supporting one’s brothers [financially].

31ـ أحسن الإحسانِ مواساةُ الإخْوانِ.

32. The best gift is forgoing obligation.

.نكُ المتَر طاءالع ل32ـ أفْض

33. The noblest of favours are the good turns of the munificent [and honourable] ones.

.رامناعُ الطصا نايِـعالص ف33ـ أشْر

34. The most worthy of giving [to] is the one who feels the least in need of asking [from others].

34ـ أولَ النّاسِ بِالنَّوالِ أغْناهم عن السؤالِ.

35. The best grant is that which is given before it is sought.



35ـ أفْضل النَّوالِ ما وصل قَبل السؤالِ.

36. The most pleasing kindness is offering [something] without being asked [for it].

36ـ أحل النَّوالِ بذْل بِغَيرِ سؤال.

37. The best grant is that which is [bestowed] before the humility of having to ask [for it].

37ـ أفْضل العطية ماكانَ قَبل مذَلَّة السؤالِ.

38. The best of all people who have preceded you is the one who has preceded you in his good
expectation of you.

38ـ أفْضل النّاسِ سالفَةً عنْدَكَ، من أسلَفَكَ حسن التَّأميل لَكَ.

39. The most worthy of favour among the people is one who is patient when he is put off, excuses when
he is denied and shows gratitude when he is given.

طعوإذا ا ،ذَرع عنوإذا م ،ربص لطإذا م نم ،ناعطصالنّاسِ بِالا َلو39ـ ا
.رَش

40. Of all people, the most worthy of doing good to others is the one upon whom Allah has bestowed
favours and granted with the ability [to do good to others].

.هدَيي ةطَ بِالقُدْرسوب ،هإلَي هال نسأح نسانِ مالنّاسِ بِالإح ق40ـ أح

41. The most worthy of bestowing favours [to others] is the one upon whom numerous favours of Allah
have been bestowed.



.هلَيع هال معن تثُرك نم النّاسِ بِالإنْعام َل41ـ أو

42. Verily the good act that brings reward quickest is the act of kindness.

.ـرِ ثَواباً البِـرعَ الخَير42ـ إنَّ أس

43. Verily giving away this wealth is an acquisition [for the Hereafter] and withholding it is an affliction.

43ـ إنَّ إعطاء هذا المالِ قنْيةٌ، وإنَّ إمساكه فتْنَةٌ.

44. Verily spending this wealth in obedience to Allah is the greatest blessing and spending it in
disobedience to Him is the greatest tribulation.

ظَمأع يهعاصم ف ة، وإنَّ إنْفاقَهمعن ظَمأع هال ةطاع هذا المالِ ف 44ـ إنَّ إنْفاق
محنَة.

45. Indeed extending greetings is from sublime morals.

45ـ إنَّ بذْل التَّحية من محاسن الأخْلاقِ.

46. Verily Allah, the Glorified, loves everyone who is open-handed and strong in faith.

.ريزِ الدّينح ،ندَيالي حمس لك بحي حانَهبس ه46ـ إنَّ ال

47. Verily the value of asking is greater than the worth of what is given, so do not regard that which you
give as much, for it will never be equal to the humiliation of asking.

لَن فَإنَّه ،وهتُمطَيوا ما أعرثَتالنَّوالِ، فَلا تَس ةميق نم ثَرؤالِ أكالس 47ـ إنَّ قَدْر



يوازِي قَدْر السؤالِ.

48. Verily the little that is from Allah, the Glorified, is more valuable than the plenty [that is gotten] from
His creatures.

.هخَلْق نثيرِ مال نم مرلأك حانَهبس هال نم يـرس48ـ إنَّ الي

49. Verily the good turn that you did to one of the people was only a means to ennoble yourself and
embellish your honour, so do not seek gratitude from others for that which you did for yourself.

49ـ إنَّ مرمةً صنَعتَها إل أحد من النّاسِ، إنَّما أكرمت بِها نَفْسكَ، وزَينْت بِها
عرضكَ، فَلا تَطْلُب من غَيرِكَ شُر ما صنَعت إل نَفْسكَ.

50. Indeed your goodness towards the ones who plots against you from your opponents and enviers is
more irritating for them than your trying to do them harm, and it is [also] a means of inviting them to
reform [themselves].

عواقم نم هِملَيظُ عادِ لأغْيسدادِ والحالأض نكَ مكاد نم سانَكَ إل50ـ إنَّ إح
.هِملاحص داع إل ووه منْهكَ متإساى

51. Verily your munificence does not extend to all of the creation, so aim it towards the noblest of
creation.

.الخَلْق لخَ بِها أفاضفَتَو ،الخَلْق ميعجل عتَّستَكَ لا ىرام51ـ إنَّ ك

52. It is not from the practice of the virtuous to delay the bestowal of favours.

.الإنْعام تَأخير رامال ةعاد نم س52ـ لَي



53. Benevolence is authority.

53ـ اَلمعروف سيادةٌ.

54. Benevolence is distinction.

.بسح وفرع54ـ اَلم

55. Kindness is [a cause of] love.

55ـ اَلإحسانُ محبةٌ.

56. Benevolent acts are loans.

.وضقُر وفرع56ـ اَلم

57. Doing good [to others] is beneficial.

.سانُ غُنْم57ـ اَلإح

58. Benevolence is merit, munificence is nobility.

.لنُب مراَل ،لفَض وفرع58ـ اَلم

59. Benevolence is a treasure.

.نْزك وفرع59ـ اَلم



60. The human being is a slave of kindness.

60ـ اَلانْسانُ عبدُ الإحسانِ.

61. Benevolence is the alms-tax for blessings.

.معّزَكاةُ الن وفرع61ـ اَلم

62. Benevolent acts are the best booty.

.مغانالم لأفْض وفرع62ـ اَلم

63. Kindness is the pinnacle of excellence.

.لالفَض ساسانُ ر63ـ اَلإح

64. Kindness enslaves (or enthrals) human beings.

64ـ اَلإْحسانُ يستَعبِدُ(يستَرِق) الإنْسانَ.

65. Benevolence is the most honourable authority.

65ـ اَلمعروف أشْرف سيادة.

66. The evil deed is erased by a benevolent act.

66ـ اَلإساىةُ يمحاها الإحسانُ.



67. Merit is [acquired] with benevolence.

67ـ اَلفَضل مع الإحسانِ.

68. Conferring favours is the most excellent munificence.

.مرال لأفْض 68ـ اَلإفْضال

69. Benevolence is an everlasting reserve.

69ـ المعروف ذَخيرةُ الأبدِ.

70. Kindness is a treasure and the munificent is one who obtains it.

.(جازَه) حازَه نم ريموال ،سانُ ذُخْر70ـ اَلإح

71. People are the followers of what they deem to be good.1

71ـ اَلنّاس أبناء ما يحسنُونَ.

72. The good turn done by an intelligent (or an honourable) person is most excellent [in] merit.

72ـ اصطناعُ العاقل (الريم) أحسن فَضيلَة.

73. The favour of an ignoble person is the worst depravity.

73ـ اصطناعُ اللَّئيم أقْبح رذيلَة.



74. Rewarding good with evil is [the highest form of] ingratitude.

74ـ اَلجزاء علَ الإحسانِ بِالإساىة كفْرانٌ.

75. Benevolence is the most thriving cultivation and the best treasure.

75ـ المعروف أنْم زَرع وأفْضل كنْز.

76. Doing good to the one who offends you is the most excellent merit.

.لالفَض نسأح ءسالم َسانُ إل76ـ اَلإح

77. A benevolent act is sullied by repeatedly putting one under obligation through it.

.بِه نالم رارت هدِّري وفرع77ـ اَلم

78. Doing good to the honourable ones is the best provision and the noblest deed.

78ـ اصطناعُ الأكارِم أفْضل ذُخْر وأكرم اصطناع.

79. Doing good to the one who offends [you] reforms the enemy.

.دُوالع حلتَصسي ءسالم َسانُ إل79ـ اَلإح

80. Benevolence is a treasure so consider whom you are leaving it with.

.هتُودِع ننْدَ معفَانْظُر نْزك وفرع80ـ اَلم



81. Righteous work is a provision, so be wary of whom you are placing it with.

.هعتَض ننْدَ متَدْ عفَار ناعُ ذُخْرطص81ـ اَلا

82. If you confer favours, you will be served.

.تخُدِم لْت82ـ إنْ تَفَض

83. Verily if you do good [to others] then you are [actually] honouring your own soul and doing good to it.

.نسها تُحوإلَي رِمكَ تُـفَنَفْس نْتس83ـ إنَّكَ إنْ أح

84. Verily you are more in need of doing good to the people than of accumulating wealth.

84ـ إنَّم إلَ اصطناع الرِجالِ أحوج منْم إل جمع الأموالِ.

85. The bane of giving is procrastination.

.طَلالم طاء85ـ آفَةُ الع

86. When you perform a good turn then conceal it.

.هتُروفاً فَاسرعم تنَع86ـ إذا ص

87. When a good turn has been done to you then publicize it.

.هفَانْشُـر وفرعكَ مإلَي عن87ـ إذا ص



88. When you [wish to] give, be quick.

.جِزفَأو تطَي88ـ إذا أع

89. When a good turn is done to you, recall it.

.رفَاذْك وفرعكَ مإلَي عن89ـ إذا ص

90. When you do a good turn [to someone], forget it.

.هوفاً فَانْسرعم تنَع90ـ إذا ص

91. If you do good to a vile person, he will wrong you in return for your goodness to him.

.هكَ إلَيسانكَ بِإحوتَر يماللَّئ َلع نْتس91ـ إذا أح

92. I am free to choose with regards to the one upon whom I have not bestowed any favour but am
bound to complete my favour on the one upon whom I have bestowed it; for if I complete it, I will have
preserved it and if I cut it off then I will have lost it, and if I lose it then why did I embark on it [in the first
place]?

سانِ إلالإح بِإتْمام نتَهروم ،هإلَي نسأح لَم نم سانِ إلالإح ف ـرخَي92ـ أنَا م
من أحسنْت إلَيه، لأنّ إذا أتْممتُه فَقَدْ حفظْتُه، وإذا قَطَعتُه فَقَدْ أضعتُه، وإذا

.لْتُهفَع مفَل تُهعأض

93. If your bounty falls short of reaching the weak, then [at least] let your mercy reach them.

93ـ إذا عجز عن الضعفاء نَيلُكَ فَلْتَسعهم رحمتُكَ.



94. If you find from the needy people one who will carry your provision for you up to the Day of
Resurrection and return it to you tomorrow when you need it most, then take the opportunity and give it
to him, and increase the provisions that you give him [to carry for you] while you are able to, for it is
possible that you may [at one time] seek him but not find him.

فّيكَ بِهوفَي ،ةيمالق موي كَ إللَكَ زاد لمحي نم الفاقَة لأه نم دْتج94ـ إذا و
،هلَيع قادِر أنْتو ،ويدِهتَز نم رثوأك اهإي لْهموح ،همفَأغْتَن هإلَي تاجتَح ثيغَداً ح

.فَلا تَجِدْه هلَّكَ أنْ تَطْلُبفَلَع

95. Through kindness, human beings are enslaved.

95ـ بالإحسانِ يستَعبدُ الإنْسانُ.

96. Through benevolence, gratitude lasts.

.رُّالش تَدامسوفِ يرعالم ِلع96ـ بِف

97. Through kindness, hearts are owned.

.لَكُ القُلُوبسانِ تُم97ـ بِالإح

98. Through kindness, freemen are owned.

.رارلَكُ الأحسانِ تُم98ـ بِالإح

99. Through kindness and covering faults with forgiveness, eminence increases.

99ـ بِالإحسانِ وتَغَمدِ الذُّنُوبِ بِالغُفْرانِ يعظُم المجدُ.



100. Through kindness, people are enthralled.

.ِقابالر قتَـرسانِ تُس100ـ بِالإح

101. Giving generously is the alms-tax of blessings.

.ماءزَكوةُ النَّع طاءالع ذْل101ـ ب

102. Extending the hand in giving is the most beautiful virtue and the most excellent trait.

102ـ بذْل اليدِ بِالعطية أجمل منْقَبة، وأفْضل سجِية.

103. Stretching out the hand in giving increases reward and multiplies recompense.

.زاءالج فضاعوي ،رالأج زِلجي طاءدِ بِالعطُ اليس103ـ ب

104. Expediting good turns is the basis of righteousness.

104ـ تَعجيل المعروفِ ملاكُ المعروفِ.

105. Wasting benevolence is showing it to someone who does not comprehend [its value].

105ـ تَضييع المعروفِ وضعه ف غَيرِ عروف.

106. Do good [to people] and you will be served; be forbearing (or gain knowledge) and you will
advance.

.تُقَدَّم (لَماعو) لُمواح تُخْدَم ل106ـ تَفَض



107. The completion of benevolence is abandoning [putting one under] obligation by it.

.بِه نكُ المسانِ تَرالإح 107ـ تَمام

108. The peoples’ expectation of your kindness is better than their fear of your retribution.

108ـ تَاميل النَّاسِ نَوالَكَ خَيـر من خَوفهِم نَالَكَ.

109. Adorn yourselves by taking up kindness, stopping transgression, acting upon the truth, being just
and impartial, keeping away from corruption and improving your Hereafter.

نالإنْصافِ مو ،قبِالح لموالع ،ْغالب نع ِفوال ،لا بِالأخْذِ بِالفَضلَّو109ـ تَح
النَّفْسِ، واجتنابِ الفَسادِ، وإصلاح المعادِ.

110. The beauty of benevolence is [in] relinquishing obligation.

110ـ جمال الإحسانِ تَركُ الإمتنانِ.

111. The beauty of a benevolent act is in completing it.

.هوفِ إتْمامرعالم مال111ـ ج

112. Denying a favour instigates the ugliness of obligation.

112ـ جحود الإحسانِ يحدُو عل قُبح الإمتنانِ.

113. Denying the benevolence [of others] leads to deprivation.



113ـ جحود الإحسانِ يوجِب الحرمانَ.

114. The best good turn is one that benefits the righteous.

.رارالأب بِه يبصفِ ما اورعالم ـر114ـ خَي

115. The best benevolent act is one that is neither preceded by delay nor followed by obligation.

.نالم هعتْبي ولَم ،طَلالم هتَقَدَّمي وفِ مالَمرعالم ـر115ـ خَي

116. The best grant is that which is [given] without being sought.

116ـ خَيـر العطاء ما كانَ عن غَيرِ طَلَب.

117. Act with kindness towards your enemy for this is one of the two triumphs.

.نيدُ الظَّفَرأح فَإنَّه ،لِكَ بِالفَضدُوع ل117ـ خُذْ ع

118. Whoever bestows favours on others, they are thankful for his authority.

.ةيادالس ورْش118ـ ذُو الإفْضالِ م

119. Whoever shows benevolence, his habit is praised.

.ةالعاد ودمحوفِ مرع119ـ ذُو الم

120. The pinnacle of kindness is being kind to the believers.



.نينموالم َسانُ إلسانِ اَلإحالإح سا120ـ ر

121. The pinnacle of generosity is being expeditious in giving.

.طاءالع جيلتَع خاءالس سا121ـ ر

122. The pinnacle of faith is doing good to people.

122ـ راس الإيمانِ اَلإحسانُ إلَ النّاسِ.

123. The pinnacle of excellence is doing good to the virtuous.

.لناعُ الأفاضطصا لالفَضائ سا123ـ ر

124. The pinnacle of depravity is doing good to the wicked.

124ـ راس الرذائل اصطناعُ الأراذِلِ.

125. Nurturing a good turn is better than starting it.

.هدائتإب نم نسوفِ أحرعالم ب125ـ ر

126. Increase your benevolent acts and bestow more favours, for this is a more lasting provision and a
more beautiful legacy.

126ـ زِد ف اصطناع المعروفِ، وأكثر من إسداء الإحسانِ، فَإنَّه أبق ذُخْراً،
وأجمل ذِكراً.



127. The cause of affection is benevolence.

127ـ سبب المحبة الإحسانُ.

128. Continuous bestowal [of favours] is the practice of the honourable.

.الإنْعام فتَراد رامنَّةُ ال128ـ س

129. Ask for good from one who forgets it and do good to the one who recalls it.

.هرذْكي نم إل هعطَنواص ،نْساهي نم وفرعالم ل129ـ س

130. The worst grant is that which is preceded by delay and followed by obligation.

.نالم هقَّبوتَع ،طَلالم هالنَّوالِ ما تَقَدَّم 130ـ شَـر

131. Performing benevolent actions protects one from falling into disgrace.

131ـ صنايِـع المعروفِ تَق مصارِعَ الهوانِ.

132. Doing good turns is from the merits of the human being.

132ـ صنايِـع الإحسانِ من فَضائل الإنْسانِ.

133. Performing benevolent actions causes the abundant flow of blessings and wards off calamity.

.لاءالب وتَدْفَع ،ماءالنَّع وفِ تُدِررعالم نايِـع133ـ ص



134. The good turn of wealth ceases with its cessation.

.هوالبِز ولزالمالِ ي نيع134ـ ص

135. Blessed is the one who does good to the servants [of Allah] and prepares provisions for the
Hereafter.

135ـ طُوب لمن أحسن إلَ العبادِ وتَزود للْمعادِ.

136. He who does a good turn to those who are undeserving of it has oppressed it.

.هلرِ أهغَي ف هعضو نم وفرعالم 136ـ ظَلَم

137. The one who confers his favours to the honourable ones acquires the most sublime gains.

.الأكارِم ف هنايِعص عواض مغانالم نبِس ر137ـ ظَف

138. Espouse kindness, for it is the best cultivation and the most profitable merchandise.

138ـ علَيكَ بِالإحسانِ فَإنَّه أفْضل زِراعة وأربح بِضاعة.

139. Be good to the servants [of Allah] and act justly in the lands, [by this] you will safe when the
witnesses are presented [on the Day of Judgment].

139ـ علَيم بِالإحسانِ إلَ العبادِ والعدْلِ ف البِلادِ تَأمنُوا عنْدَ قيام الأشْهادِ.

140. Perform benevolent works, for they are the best provisions for the Hereafter.



140ـ علَيم بِصنايِـع المعروفِ فَإنَّها نعم الزاد إلَ المعادِ.

141. Perform benevolent acts and do good to your near relatives and neighbours, for these two actions
prolong life and make the lands prosper.

141ـ علَيم بِصنايِـع الإحسانِ وحسن البِـرِ بِذَوِي الرحم والجيرانِ فَإنَّهما
.رانِ الدِّيارمعمارِ ويالأع تَزيدانِ ف

142. By successive acts of kindness and benevolence, the free man is enslaved.

.ردُ الحبتَعسانِ يوالإح ِنْدَ تَواتُرِ البِر142ـ ع

143. The habit of benevolence is the source of capability [or power].

143ـ عادةُ الإحسانِ مادةُ الإمانِ.

144. I am amazed at the one who buys slaves with his wealth, how can he not buy the freemen with his
benevolence, thereby enthralling them.

هسانبِإح رارري الأحَشْتلاي فيك مقَهتعفَي هبيدَ بِمالشْتَرِي الْعي نمل تجِب144ـ ع
.متَرِقَّهسفَي

145. In every [act of] benevolence there is kindness.

145ـ ف كل معروف إحسانٌ.

146. In every good turn there is indebtedness.



146ـ ف كل صنيعة امتنانٌ.

147. Sometimes it is better to give in order to fulfil a promise [and not delay it].

147ـ قَدْ يهنَا العطاء للإنْجازِ.

148. Send your good turn ahead [for the Hereafter] and you will benefit.

.سانَكَ تَغْنَمإح 148ـ قَدِّم

149. Every [form of] benevolence is a favour.

149ـ كل معروف إحسانٌ.

150. How many a human being has been enslaved by benevolence!

150ـ كم من إنْسان استَعبدَه إحسانٌ.

151. Increased rendering of benevolent works prolongs life and spreads renown.

.رالذِّك رِ وتَنْشُرمالع وفِ تَزيدُ فرعالْم ناعطةُ اصثْر151ـ ك

152. Doing a lot of good turns raises one’s honour and makes gratitude last.

.رُّالش تَديموتَس فالشَّـر فَعتَر نايِـعةُ الصثْر152ـ ك

153. The guarantee of continued affluence and capability [and power] is [in] following up one favour with
another favour.



153ـ كافل دوام الْغن والإمانِ اتّباعُ الإحسانِ الإحسانَ.

154. Everything has a merit and the merit of the honourable ones is doing good to the people.

154ـ لل شَء فَضيلَةٌ وفَضيلَةُ الرام اصطناعُ الرِجالِ.

155. Let your traits be generosity and benevolence.

155ـ لين سجِيتُكَ السخاء والإحسانُ.

156. One cannot show gratitude for blessings in a better way than using them to benefit others.

156ـ لَن يستَطيع أحدٌ أنْ يشْر النّعم بِمثْـل الإنْعام بِها.

157. If you were to see benevolence in the form a person, you would surely see him as a beautiful form
that surpasses the worlds [in its beauty].

.العالَمين فُوقي ميلاج لاَش وهتُمياسانَ شَخْصاً لَرالإح تُمأير 157ـ لَو

158. One who bestows goodness [to others] is served [by them].

.خُدِم لتَفَض ن158ـ م

159. One who generously gives [from] his wealth becomes great.

.لج مالَه ذَلب ن159ـ م

160. One who bestows favours fulfils the right of authority.



.ةيادالس قح قَض مأنْع ن160ـ م

161. One who puts others under obligation for his favour, spoils it.

.هدَّرك هسانبِإح نم ن161ـ م

162. One who extends his goodness [to the people] deserves leadership.

162ـ من بذَل معروفَه استَحق الرِياسةَ.

163. One who renders a beautiful deed acquires great praise.

163ـ من صنَع العارِفَةَ الجميلَةَ حازَ المحمدَةَ الجزيلَةَ.

164. One who performs a benevolent action gains reward and gratitude.

164ـ من صنَع معروفاً نال أجراً وشُراً.

165. One who cuts off his usual favours, Allah will cut off his present capabilities.

.هانإم ودجوم هال قَطَع هسانإح ودهعم قَطَع ن165ـ م

166. One who does not bestow favours will not achieve nobility.

.لنْبي لَم لتَفَضي لَم ن166ـ م

167. One who does not give while he is sitting [in comfort] will not be given when he is standing [in a
state of struggle].



167ـ من لَم يعطَ قاعداً لَم يعطَ قائماً.

168. One who does not give while he is sitting [in ease] will be deprived when he is standing [in
adversity].

168ـ من لَم يعطَ قاعداً منع قائماً.

169. One who favours an ignorant person demonstrates the extent of his own ignorance.

.هلهۇفُورِ ج نع نهرب لاجاه طَنَعاص ن169ـ م

170. One who conceals the favour [that has been done to him] is punished with deprivation.

170ـ من كتَم الإحسانَ عوقب بِالْحرمانِ.

171. One who withholds favours is stripped of [his] ability.

171ـ من منَع الإحسانَ سلب الإمانَ.

172. One who does good to a freeman gains a [great] reward.

172ـ من اصطَنَع حراً استَفاد أجراً.

173. One who does a kind act earns good praise.

.الثَّناء نسح بتَسكا نسأح ن173ـ م

174. One whose benefactions are abundant demonstrates his great nobility.



.هلنُب ةثْرك نأبانَ ع وارِفُهع تثُرك ن174ـ م

175. One whose kindness is abundant is loved by his brothers.

.إخْوانُه هبأح سانُهإح تثُرك ن175ـ م

176. Whoever extends his goodness [to others], more people are inclined towards him.

.هإلَي باغالر ثُرك وفَهرعم ذَلب ن176ـ م

177. One who accepts your gift has [actually] assisted you in gaining honour.

.مرال َلكَ فَقَدْ أعانَكَ عطاءع قَبِل ن177ـ م

178. One who perfects his kindness gives generously before he is asked.

178ـ من أكمل الإفْضال بذَل النَّوال قَبل السؤالِ.

179. One who does good to the undeserving has wronged his goodness.

.وفَهرعم ظَلَم هلرِ أهغَي وفاً إلرعدى مأس ن179ـ م

180. One who gives in cases that are undeserving fails to give [the rights] to those who are deserving.

180ـ من أعط ف غَيرِ الحقُوقِ قَصـر عن الحقُوقِ.

181. One who is ungrateful for a good turn deserves an ugly separation.



.ةالقَطيع حقُب بجتَواس ةنيعالص نسح فَرك ن181ـ م

182. One who reciprocates a good turn with a better one has [appropriately] repaid it.

.فَقَدْ جازاه نْهم لسانَ بِأفْضالإح لقاب ن182ـ م

183. One whose benefaction increases, his assistants and helpers [also] increase.

.وانُهوأع هخَدَم ثُرك سانُهإح ثُرك ن183ـ م

184. Whoever extends his benevolence [to others], the hearts become inclined towards him.

.القُلُوب هإلَي مالَت وفَهرعم ذَلب ن184ـ م

185. One who grants generously before being asked, then he is truly honourable and much-loved.

.وببحالم ريمال وؤالِ فَهالس لقَب النَّوال ذَلب ن185ـ م

186. One who repays goodness with evil has rid himself of magnanimity.

.ةورالم نم رِيفَقَدْ ب ةسانَ بِالإساىالإح َكاف ن186ـ م

187. Whoever does good to the people, their love for him lasts.

187ـ من أحسن إلَ النّاسِ استَدام منْهم المحبةَ.

188. One who fulfils the [debt of] goodness that was done to him in the past has attained true freedom.



.ةرِيالح لامال وسانِ فَهالإح نم فلسما ا قَض ن188ـ م

189. One who turns to you hopefully has already got a good impression of you, so do not disappoint his
expectation.

.ظَنَّه ِببِكَ فَلا تُخَي الظَّن نسلَفَكَ حفَقَدْ أس لاموكَ معانْتَج ن189ـ م

190. Whoever fulfils the rights of one who does not fulfil his rights has enslaved him.

.دَهبفَقَدْ ع قَّهح قْضلاي نم قح قَض ن190ـ م

191. One who is kind to the people, his outcomes become good and the ways [to his goals] become
easy for him.

.قُهطُر لَه لَتهوس هبواقع نَتسالنّاسِ ح َإل نسأح ن191ـ م

192. Whoever accepts a good turn has made the one who rendered it to him his master.

.رِقَّه هإلَي ديهسلَكَ موفاً فَقَدْ مرعم قَبِل ن192ـ م

193. One who accepts your good turn has made his right over you mandatory [on himself].

.قَّهكَ حلَيع بجوفَكَ فَقدْ أورَعم قَبِل ن193ـ م

194. Whoever does good to the one who does evil to him has taken the all-encompassing excellence.

.لالفَض عوامفَقَدْ أخَذَ بِج هإلَي أساء نم إل نسأح ن194ـ م



195. One who is not grateful for favours is not spared from deprivation.

195ـ من لَم يشْرِ الإحسانَ لَم يعدُه الحرمانُ.

196. One who begins giving without being asked and completes good deeds without any obligation has
perfected his favour.

لمنان فَقَدْ أكترِ امغَي نم وفرعالم لمرِ طَلَب وأكغَي نةَ ميطالع دَاب ن196ـ م
الإحسانَ.

197. One who bestows a favour on the ungrateful one prolongs his rage.

.ظُهغَي فُورِ طالال َلع مأنْع ن197ـ م

198. One who is generous in granting [favours], enthrals the people of this world.

198ـ من سمحت نَفْسه بِالعطاء استَعبدَ أبناء الدُّنيا.

199. One who does not nurture his good turn has indeed lost it.

.هعيفَقَدْ ض وفَهرعم ِبري لَم ن199ـ م

200. One who accepts your good turn has sold you his honour and magnanimity.

.تَهوروم تَهزكَ عوفَكَ فَقَدْ باعرعم قَبِل ن200ـ م

201. One who accepts your good turn has humbled his prestige and honour before you.



.تَهزوع لالَتَهلَكَ ج وفَكَ فَقَدْ أذَلرعم قَبِل ن201ـ م

202. Whoever does not nurture his favour, then it is as if he did not bestow it.

.هنَعصي لَم أنَّهَف فَهورَعم ِبري لَم ن202ـ م

203. Doing good to others is part of an honourable purpose.

203ـ من شَرفِ الهِمة بذْل الإحسانِ.

204. One of the greatest afflictions is wasting good turns [on the undeserving].

.نايِـعةُ الصإضاع الفَجايِـع ظَمأع ن204ـ م

205. One of the best favours is the favour that is done to the righteous.

205ـ من أفْضل الإحسانِ الإحسانُ إلَ الأبـْرارِ.

206. Nothing earns gratitude like doing good to others.

206ـ ما اكتُسب الشُّر بِمثْل بذْلِ المعروفِ.

207. Nothing enthrals people like doing [them] favours.

207ـ ما استُرِقَّتِ الأعناق بِمثْل الإحسانِ.

208. No one has appealed to me with an intercession that is greater in my sight than a favour that I had
previously done to him, so that I may nurture it and follow it up with another [favour] like it; for indeed



later refusals cut off the gratitude for earlier favours.

نْدَهها عبِيرلا هإلَي ّنم قَتبد سي ننْدي مع ليلَة أجسبِو َدٌ إلأح لس208ـ ما تَو
.لالأوائ رُش قْطَعرِ يالأواخ نْعخْتَها فَإنَّ مها اباعّبِات

209. The basis of goodness is abandoning obligation through it.

.بِه نكُ الموفِ تَررعلاكُ الم209ـ م

210. With goodness [to others], there is loftiness.

210ـ مع الإحسانِ تَـونُ الرفْعةُ.

211. Nurturing a good turn [and completing it] is better than starting it [anew].

.هدائتإب نم نسوفِ أحرعةُ المبر211ـ م

212. How good a store [for the future] benevolence is!

.وفرعالم الذُّخْر مع212ـ ن

213. The best provision for the Hereafter is doing good to the people.

213ـ نعم زاد المعادِ الإحسانُ إلَ العبادِ.

214. Achievement of glorious feats is through performing noble deeds.

.ارِمذْلِ المرِ بِبآث الم ل214ـ نَي



215. Never regard what you give as too much, even if it is plenty, for indeed the good praise [you will get
for your generosity] will be greater than it.

.نْهم ثَرأك الثَّناء نسفَإنَّ ح ثُروإنْ ك طاءنَّ العرثَت215ـ لاتَس

216. Never regard what you give as great, even if it is substantial, for indeed the extent of [humiliation
undergone through] begging is greater than that.

.نْهم ظَمؤالِ أعالس فَإنَّ قَدْر ظُموإنْ ع النَّوال نمظتَع216ـ لاتَس

217. One who does not show kindness [to others] in times of fortune will be abandoned in times of
misfortune.

.هتبن ف خُذِل هلَتود ف نسحي لَم ن217ـ م

218. Whoever places his goodness with the one who does not deserve it has wasted it.

.لَه ِعيضم هّقتَحسرِ منْدَ غَيع هوفرعم ع218ـ واض

219. Doing a good turn to those who deserve it subdues the enemy and protects from falling into evil.

.وءصارِعَ السم قوي دُوالع بِتها يلأه ف ةنيعالص عض219ـ و

220. Never show your benevolence to the one who does not understand its value (or who is not good).

220ـ لاتَضعن معروفَكَ عنْدَ غَيرِ عروف (مَعروف).

221. Do not do a good turn to the one who is ungrateful for your kindness.



221ـ لاتَصطَنع من يفُر بِركَ.

222. Never hold back an act of benevolence, even if you do not find one who understands its value.

222ـ لاتَمنـَعن المعروف، وإنْ لَم تَجِدْ عروفاً.

223. Do not be ashamed of giving little, for not giving at all is even less than that.

.نْهم مانَ أقَلرفَإنَّ الح ،القَليل طاءإع نم تَح223ـ لاتَس

224. Never regard the abundance of what you have given to be much, for you are [in possession of]
even more than that.

.نْهم ثَركَ، فَإنَّكَ أكنَوال نم ثيِرنَّ الرثَت224ـ لاتَس

225. Never hold back from doing good turns and favours thereby being stripped of [your] ability.

225ـ لاتَمتَنعن من فعل المعروفِ والإحسانِ فَتُسلَب الإمانَ.

226. Do not delay giving the needy to tomorrow, for you do not know what will happen to you or to him
tomorrow.

226ـ لاتُوخّر إنالَةَ المحتاج إل غَد، فَإنَّكَ لاتَدْرِي ما يعرِض لَكَ ولَه ف غَد.

227. Let not your brother be stronger in his iniquity towards you than you are in your goodness [towards
him].

227ـ لايونَن أخُوكَ علَ الإساءة إلَيكَ أقْوى منْكَ علَ الإحسانِ.



228. Never let the paucity of those who show gratitude for your benevolence deter you from it, for you
have been thanked by the One who does not benefit from any of it; and more may be gained from the
gratitude of the thankful than what is neglected by the ingrate.

نم هلَيكَ عرْشفَقَدْ ي ،هرْشي نلَّةُ موفِ قرالمع ناعطاص دَنَّكَ فهز228ـ لاي
.رافا أضاعَ المم ثَررِ أكرِ الشّاكُش نكُ مدْرقَدْ يو ،نْهء مبِشَـ عنْتَفلاي

229. Do not help [anyone] against the one who has favoured you, for the one who helps against the one
who has favoured him is stripped of his ability.

229ـ لا تُعن عل من أنْعم علَيكَ فَمن أعانَ عل من أنْعم علَيه سلب الإمانَ.

230. Goodness does not thrive with the ignoble.

230ـ لاتَزكو الصنيعةُ مع غَيرِ أصيل.

231. The wicked do not do good to anyone except those who are like them.

.مثالَُهأم إلا ئامّالل عطَنص231ـ لا ي

232. There is no merit loftier than benevolence.

232ـ لافَضيلَةَ أجل من الإحسانِ.

233. There is no virtue greater than benevolence.

233ـ لا منْقَبةَ أفْضل من الإحسانِ.

234. There is no benevolence more misused than doing good to the ingrate.



234ـ لامعروف أضيع من اصطناع الفُورِ.

235. There is no virtue in doing good to one who does not know its value.

235ـ لاخَيـر ف المعروفِ إل غَيرِ عروف.

236. A good turn does not benefit except with one who possesses loyalty and self-restraint.

236ـ لاتَنْفَع الصنيعةُ إلا ف ذِي وفاء وحفيظَة.

237. Giving little is better than offering excuses [for not giving].

237ـ يسير العطاء خَيـرمن التَّعلُّل بِالإعتذارِ.

238. Good turns do not thrive except with the honourable.

.نايِـعالص رامنْدَ الع و إلاك238ـ لاتَز

239. There is no virtue in the good turn that is reckoned [as a favour].

.صحوفِ المرعالم ف ر239ـ لاخَي

240. The consequences of kindness are never dispraised.

240ـ لاتُذَم أبداً عواقب الإحسانِ.

241. None is praised except the one who shows his kindness.



.سانَهإح ذَلب نم دُ إلامح241ـ لا ي

242. It is enough of a donation to give what is [readily] available.

242ـ كف بِالميسورِ رِفْداً.

243. Benevolence is the better of the two treasures.

.نينْزال لأفْض وفرع243ـ اَلْم

244. Good turns are shackles that cannot be extricated except through gratitude or requital.

244ـ اَلمعروف غُل لايفُه إلا شُر، أومافاةٌ.

245. Completing a good turn is better than starting it.

.هدائتإب نم نسوفِ أحرعالم مال245ـ إك

246. A benevolent action is not completed except by three things: by taking it to be insignificant, by
expediting it and by concealing it; for when you take it to be insignificant, you have made it great; and
when you expedite it, you have made it beneficial; and when you conceal it, you have made it complete.

246ـ اَلمعروف لايتم إلابِثَلاث: بِتَصغيرِه، وتَعجيله، وستْرِه، فَإنَّكَ إذا صغَّرتَه فَقَدْ
.تَهمفَقَدْ تَم تَهتَـروإذا س تَهنَّافَقَدْ ه لْتَهجوإذا ع ،تَهظَّمع

247. Doing a good turn is the best acquisition [for the Hereafter], and generosity is the best ornament.

247ـ اَلإفْضال أفْضل قنْية، والسخاء أحسن حلْية.



248. When the kind people become fewer, those who adorn themselves get ruined.

.لمالتَّج للَكَ أهه لالفَض لأه 248ـ إذا قَل

249. By doing good to others, ranks get elevated.

.الأقْدار ظُم249ـ بِالإفْضالِ تَع

250. By conferring favours, people are enthralled.

.ناقالأع قتَـر250ـ بِالإفْضالِ تُس

251. Through [his] abundant favours, the munificent person is recognized.

.ريمال فرعالإفْضالِ ي ةثْرِ251ـ ب

252. By conferring favours [to others], [one’s] faults are hidden.

.وبيالع تَـر252ـ بِالإفْضالِ تُس

253. Give life to your good deed by killing it (i.e. by forgetting it).

.هوفَكَ بِإماتَترعم 253ـ أح

254. Do good whenever possible, and deter the evildoer with righteous action.

.نسحالم لعبِف ءسرِ الموازْج ،نما أم وفرعالم ل254ـ إفْع



255. Extend your benevolence to all the people, for verily nothing can be equated with the virtue of a
good turn in the sight of Allah, the Glorified.

هنْدَالدِلُها ععوفِ لايرعالم لعيلَةَ فلنّاسِ كافَّةً فَإنَّ فَضوفَكَ لرعم ذُلب255ـ ا
.ءَش حانَهبس

256. Give life to the benevolent act by killing it (i.e. forgetting it), for verily the sense of obligation
destroys a good turn.

256ـ أحيوا المعروف بِإماتَته، فَإنَّ المنَّـةَ تَهدِم الصنيعةَ.

257. The best good deed is coming to the aid of the aggrieved.

257ـ أفْضل المعروفِ إغاثَةُ الملْهوفِ.

258. The loftiest good turn is that which is done to those who deserve it.

.هلأه إل عنوفِ ما صرعالم ل258ـ أج

259. The best favour of the wicked person is holding back his harm [from others].

.هأذائ نْعم وفِ اللَّئيمرعم ل259ـ أفْض

260. The ugliest deed of an honourable person is withholding his contribution.

.هطائع نْعم رِيمأفعالِ ال ح260ـ أقْب

261. Verily the people who do good [to others] are more in need of doing it than those who request it
from them.



هِمإلَي ةغْبالر لا بِأهمم ثَرأك هناعطاص َإل ةالحاج نوفِ مرعالم ل261ـ إنَّ بِأه
.نْهم

262. Benevolence is [a means of] servitude.

.رِق وفرع262ـ اَلم

263. The most profitable wares are the rendering of benevolent actions.

.نايِعناعُ الصطصا ضايِـعالب حب263ـ أر

264. The perfection of giving is in expediting it.

264ـ كمال العطية تَعجِيلُها.

265. The human being is not enthralled until he is engulfed by favour.

265ـ لَن يستَرق الإنْسانُ حتّ يغْمره الإحسانُ.

266. One who is not good at seeking sympathy is faced with scorn.2

266ـ من لَم يحسن الاستعطاف قُوبِل بِالاستخْفافِ.

267. Nothing enthrals the honourable ones like benevolence.

.رامالإك ثْلبِم رامبِدَ التُعا اس267ـ م

268. The best of treasures are: the good turn that is consigned to (or by) the free and the knowledge that



is learned by the virtuous.

.الأخْيار هستَداري لْموع ،رارالأح (هودِعي)ُعودي وفرعنُوزِ مال ل268ـ أفْض

269. Ingratitude for favours leads to deprivation.

269ـ كفْرانُ الإحسانِ يوجِب الحرمانَ.

270. One who withholds from giving is deprived of (or prevents) praise.

.الثَّناء نَعم طاءالع نََعم ن270ـ م

271. Giving after having refused is more graceful than refusing after having given.

.ةيطدَ الععب نْعالم نم لمأج نْعدَ المعةُ بيط271ـ اَلع

272. Whoever does good to the people, Allah covers him with His mercy and places him in His pardon.

.هترغْفم ف خَلَهوأد هتمحر ناحج هلَيع هال نَشَر ،ةيعالر َإل نسأح ن272ـ م

273. Give whatever you are giving expeditiously and beneficially, and if you refuse then let it be with
politeness and apology.

273ـ أعط ما تُعطيه معجلا مهنَّا وإنْ منَعت فَلْين ف إجمال وإعذار.

274. One who finds it easy to give away [his] wealth has hopes directed towards him.

.الآمال هإلَي تهجوالِ تَوالأم ذْلب هلَيهانَ ع ن274ـ م



275. One who loves to be remembered with praise should give generously from his wealth.

.مالَه ذُلبفَلْي ميلالج رالذِّك بأح ن275ـ م

276. One who gives generously enthrals the people.

.ِقابالر قتَرسا مالَه ذَلب ن276ـ م

277. Nothing spreads renown like generosity.

277ـ ماشاعَ الذِّكر بِمثْل البذْلِ.

278. Generosity is the expander of ability.

278ـ اَلْبذْل مادةُ الإمانِ.

279. Generosity earns praise.

279ـ اَلبذْل يسب الحمدَ.

280. Through generosity, praises are increased.

280ـ بِالبذْلِ تَثُر المحامدُ.

281. By being generous with blessings, the blessings last longer.

281ـ بِبذْلِ النّعمة تُستَدام النّعمةُ.



282. Increased generosity is a sign of nobility.

.لةُ النُّبذْلِ آيةُ البثْر282ـ ك

1. Or: People are the children of what they do best.
2. Or: One who does not consider compassion to be good is faced with scorn.

The Good Doer المحسن

1. Let not the good doer and the evildoer be equal in your eyes, for will make the good-doer abstain
from his benevolence and will encourage the evildoer to continue his evil.

1ـ لاين المحسن والمسء عنْدَكَ سواء، فَإنَّ ذلكَ يزهدُ المحسن ف الإحسانِ،
.ةالإساى َإل ءسالم تابِـعوي

2. The charitable one needs the beggar.

.لائالس َإل لذُوالنّائ تاجح2ـ ي

3. Be open-handed but do not be wasteful.

3ـ كن سمحاً ولاتَـن مبذِّراً.

4. The good doer person is one who is benevolent to all people.

4ـ اَلمحسن من عم النّاس بِالإحسانِ.

5. The benevolent is supported, the malevolent is scorned.



5ـ المحسن معانٌ، اَلمسء مهانٌ.

6. The good doer is one whose words are affirmed by his actions.

.أفْعالُه أقْوالَه دَّقص نم نسح6ـ الم

7. The benevolent one is alive, even if he is transferred to the dwellings of the dead.

7ـ المحسن ح وإنْ نُقل إل منازِلِ الأمـْواتِ.

8. If you rush towards good whenever you see it, distance yourself from evil when you see it, act
obediently [upon the commandments of Allah] and vie to acquire noble traits, then you are righteous and
successful.

8ـ إذا رأيتُم الخَيـر فَسارعتُم إلَيه، ورأيتُم الشَّـر فَتَباعدتُم عنْه، وكنْتُم بِالطّاعاتِ
.زِينفائ نينسحم نْتُمك ،ينستَنافم ارِمالم وف ،ينلعام

9. The worst of the benevolent ones is the one who puts others under obligation by his favour.

.هسانبِإح تَنماَلم نينسحالم 9ـ شَـر

10. The doer of good deeds does not stumble, and when he does stumble, he finds a support [to hold on
to].

.اَّتدَ مجو ثَروإذا ع ،ثُروفِ لايـَعرعالم ب10ـ صاح

11. Every good doer is affable.

.ستَأنسن مسحم ل11ـ ك



12. The good doers are recognized by what the righteous people speak about them, and by their good
deeds and virtuous conduct.

12ـ يستَدَل علَ المحسنيِن بِما يجري لَهم عل اَلْسن الاخْيارِ، وحسن الأفْعالِ،
.ةيرالس يلموج

Physical Beauty نسالح

1. Physical beauty is of no benefit without nobility.

1ـ لاينْفَع الحسن بِغَيرِ نَجابة.

Dyslogia (The Inability to Express Oneself Effectively) رالحص

1. The ugliness of dyslogia is better than the harm of talking nonsense.

1ـ قُبح الحصرِ خَيـر من جرح الهذَرِ.

2. The inability of effective expression weakens the argument.

2ـ اَلحصر يضعف الحجةَ.

3. Dyslogia is better than babble.

3ـ اَلحصر خَير من الهذَرِ.



Fortune ّالحظ

1. The fortune of a person that comes through the ears is for himself and that which is on the tongue for
others.

.رِهغَيسانِ لّالل فو هنَفْسذُنِ لالا لإنْسانِ فظُّ ل1ـ اَلح

2. Fortune rushes towards the one who does not seek it.

.هخْطُبلاي نم إل عسظُّ ي2ـ اَلح

Gaining Favour ةظْوالح

1. Favour is gained in the sight of the Creator by yearning for that which is with Him; favour is gained
with the creatures by turning away from what they possess.

ا فمع ةغْبخْلُوقِ بِالرنْدَ المةُ عظْواَلح ،هفيما لَدَي ةغْببِالر قنْدَ الخالةُ عظْو1ـ اَلح
.هدَيي

Digging a Pit for a Brother حفر البئر للأخ

1. One who digs a pit for his brother, Allah will cause him to fall in his [own] pit.

.رِهبِى ف هال هقَعأو راً لأخيهبِى فَرح ن1ـ م

2. One who digs a pit for his believing brother will fall into it [himself].

2ـ من حفَر لأخيه المومن بِىراً اوقع فيها.



Spite and Malice ُقْدالح

1. Malice is from the nature of the wicked.

1ـ اَلحقْدُ من طَبايِع الأشْرارِ.

2. Spite is a fire that is not put out except by vanquish. (It is a raging fire that is not put out by anything
other than death or vanquish).

.(ظَفَر أو توم ها إلاىطْفنَةٌ لايكام نار).ِبِالظَّفَر إلا َلاتُطْف قْدُ نار2ـ الح

3. Malice wears away [its possessor].

3ـ اَلحقْدُ يذْرِي.

4. Spite is the trait of the jealous ones.

.دَةسةُ الحقْدُ شيم4ـ اَلح

5. Malice is the motive of rage.

5ـ الحقْدُ مثار الغَضبِ.

6. Spite is the vilest of flaws.

6ـ الحقْدُ اَلام العيوبِ.

7. Malice is a painful ailment and an infectious disease.



.ِوبم ضروم ،وِيد قْدُ داء7ـ اَلح

8. Malice is a vile characteristic and a fatal sickness.

8ـ اَلحقْدُ خُلْق دن،ومرض مردِي.

9. Keep away from harbouring grudges against each other, hating each other, quarrelling with one other
and not lending a supporting hand to each other, [and by doing this] you will gain mastery over your
affairs.

9ـ تَجنَّبوا تَضاغُن القُلُوبِ، وتَشاحن الصدُورِ وتَدابـر النُّفُوسِ، وتَخاذُل الأيـْدي
.مكروا أملتَم

10. The cornerstone of flaws is spite.

10ـ رأس العيوبِ الحقْدُ.

11. The cause of discord is malice.

11ـ سبب الفتَن الحقْدُ.

12. The weapon of evil is spite.

12ـ سلاح الشَّـرِ الحقْدُ.

13. The worst thing that resides in the heart is malice.

13ـ شَـر ما سن القَلْب الحقْدُ.



14. Extreme malice stems from the intense jealousy.

14ـ شدَّةُ الحقْدِ من شدَّة الحسدِ.

15. Purify your hearts from malice, for it is an infectious disease.

.ِوبم داء قْدِ فَإنَّهالح نم موا قُلُوبِر15ـ طَه

16. In times of difficulty, feelings of malice disappear.

.قادحالا بدِ تَذْهنْدَ الشَّدائ16ـ ع

17. One who eliminates malice [from his heart], his heart and mind become relaxed.

.هُه ولُبقَلْب تَراحقْدَ اسالح حاطَّر ن17ـ م

The Spiteful الحقود

1. There is no brotherhood for the spiteful.

1ـ لَيس لحقُود اخُوةٌ.

2. One whose spite increases, his censure decreases.

.هتابع قَل قْدُهح ثُرك ن2ـ م

3. One who sows hatred reaps tribulations.



.نحدَ المصح نحعَ الازَر ن3ـ م

4. How miserable is the life of a spiteful person!

4ـ ما أنْدَ عيش الحقُودِ.

5. The spiteful person has no love.

5ـ لا مودةَ لحقُود.

6. The spiteful one has a tormented soul is doubly distressed.

.ماله فتَضاعالنَّفْسِ م ذَّبعم قُود6ـ اَلْح

7. There is no repose for the spiteful.

.ةَ لَهلاراح قُود7ـ اَلح

Belittling others التحقير

1. Do not belittle anyone until you have heard from him.

.قَهتَنْطتَس ّتداً حأح نرِيد1ـ لاتَز

Verification التحقيق

1. There is no action like verification.



.يققالتَّحك لم1ـ لاع

2. There is no practice better than verification.

.يققالتَّح نم لنَّـةَ أفْض2ـ لاس

The Truth الحق

1. Truth is an incisive sword.

.عقاط فيس ق1ـ اَلح

2. Truth is the best way.

2ـ اَلْحق أفْضل سبِيل.

3. Truth is the strongest supporter.

3ـ اَلحق أقْوى ظَهِير.

4. Truth is the clearest course.

4ـ اَلْحق أوضح سبِيل.

5. The truth is worthier of being followed.

.عتَّبأنْ ي قأح ق5ـ اَلْح



6. Assisting one another to establish the truth is [a sign of] trustworthiness and faith.

6ـ اَلتَّعاۇنُ عل إقامة الحق أمانَةٌ ودِيانَةٌ.

7. Truth is a sword [to fight] against the followers of falsehood.

.لالباط لأه لع فيس ق7ـ اَلح

8. Truth is a refuge for every worker (and an argument for every speaker).

8ـ اَلْحق منْجاةٌ لل عامل (وحجةٌ لل قائل).

9. Through truth, the petitioner gets support.

.تَجحالم تَظْهِرسي ق9ـ بِالح

10. It is by turning away from the truth that misguidance comes about.

10ـ بِالعدُولِ عن الحق تَـونُ الضلالَةُ.

11. By clinging to the truth, support is received.

.ظْهارتسالا لصحي قالح وم11ـ بِلُز

12. There is truth and falsehood, and each has its followers.

.لأه لول ،لباطو ق12ـ ح



13. Truth that harms is better than falsehood that brings joy.

.ـرسل يباط نم رخَيـرضي ق13ـ ح

14. Plunge into hardships to [arrive at] the truth wherever it may be.

14ـ خُضِ الغَمراتِ إلَ الحق حيث كانَ.

15. May Allah have mercy on the person who supports truth when he sees it, repels injustice when he
sees it and assists his companion by truth.

قناً بِالحوكانَ عو هدراً فَروأى جور ،هلَيقّاً فأعانَ عأى حر لاجر هال مح15ـ ر
.بِهصاح لع

16. May Allah have mercy of the person who enlivens the truth, causes falsehood to die, fights against
oppression and establishes justice.

.دْلالع وأقام ،روالج ضحوأد ،لاباط قّاً، وأماتح يءاً أحرام هال مح16ـ ر

17. The peak of wisdom is clinging to the truth and obeying the one who stands for the truth.

.قحةُ الموطاع ،قالح وملُز ةمالح سا17ـ ر

18. Seeking assistance to establish the truth is [a sign of] faith and uprightness.

18ـ طَلَب التَّعاۇنِ عل إقامة الحق دِيانَةٌ وأمانَةٌ.

19. Cling to the things that necessitate the [establishment of] truth and beware of the things that
transpose falsities [to make them seem true].



19ـ علَيم بِموجِباتِ الحق فَالْزموها، وإياكم ومحالاتِ التُّرهاتِ.

20. Your return to the truth is better than your persisting in falsehood.

.لالباط تَماديكَ ف نم رخَي قالح َكَ إلدو20ـ ع

21. Your returning to the truth, even if you get exhausted, is better than your comfort while clinging to
falsehood.

.لالباط وملُز عكَ متراح نم رخَي تبوإنْ تَع قالح َكَ إلدو21ـ ع

22. In adhering to the truth, there is prosperity.

22ـ ف لُزوم الحق تَـونُ السعادةُ.

23. Abandon the one who has abandoned the truth for other than it, and leave him and that which he
has preferred for himself.

.هنَفْسل ضوما ر هعود ،رِهغَي إل قالح قفار نم 23ـ فارِق

24. Little truth repels much falsehood, just as a little fire burns a lot of firewood.

24ـ قَليل الحق يدْفَع كثير الباطل كما أنَّ القَليل من النّارِ يحرِق كثير الحطَبِ.

25. Speak the truth and you will benefit; do not utter falsehood and you will be safe.

25ـ قُولُوا الحق تَغْنَموا، واستُوا عن الباطل تَسلَموا.



26. For truth there is stability.

26ـ للْحق دولَةٌ.

27. Let your refuge be the truth, for verily truth is the strongest supporter.

27ـ لين موئلُكَ إلَ الحق، فَإنَّ الحق أقْوى معين.

28. One who does not act upon the truth will never attain salvation.

.قبِالح لمعي لَم ندْرِكَ النَّجاةَ مي 28ـ لَن

29. One who acts upon the truth, gains [from it].

.مغَن قبِالح لمع ن29ـ م

30. One who acts upon the truth, profits.

.بِحر قبِالح لمع ن30ـ م

31. One who acts upon the truth is saved.

31ـ من عمل بِالْحق نَجا.

32. One who acts upon the truth becomes successful.

.أفْلَح قبِالح لمع ن32ـ م



33. One who fights against the truth is thrown down.

33ـ من صارعَ الحق صرِعَ.

34. One who speaks truthfully is believed.

.دِّقص قبِالح قال ن34ـ م

35. One who tries to prevail against the truth is overpowered [by it].

.بغُل قالح غالَب ن35ـ م

36. One who battles against the truth is ruined.

.رِبح قالح بحار ن36ـ م

37. One who opposes the truth is killed (or thrown down) by it.

.(هعـرص) قَتَلَه قعانَدَ الح ن37ـ م

38. One who opposes the truth is seized by powerlessness.

.نهالو هلَزِم قعانَدَ الح ن38ـ م

39. One who opposes the truth has taken Allah as his adversary.

.همخَص هكانَ ال قعانَدَ الح ن39ـ م



40. One who is not saved by the truth is destroyed by falsehood.

.لالباط هَلأه ،قالح نْجِهي لَم ن40ـ م

41. One who transgresses the truth, his path becomes narrowed.

.هبذْهم ضاق ،قدَّى الحتَع ن41ـ م

42. One who seeks honour through truth will be honoured by truth.

.قالح هزأع قبِالح تَزاع ن42ـ م

43. One who shows his face [in opposition] to the truth is destroyed.

43ـ من أبدى صفْحتَه للْحق هلَكَ.

44. One who takes the truth as his reins, the people will take him to be their leader.

44ـ من اتَّخَذَ الحق لجاماً اتَّخَذَه النَّاس إماماً.

45. Whoever acts upon the truth, the creation incline towards him.

.الخَلْق هإلَي مال قبِالح لمع ن45ـ م

46. One who feels ashamed of speaking the truth is really a fool.

.قمأح وفَه قلِ الحقَو نم يتَحاس ن46ـ م



47. One who struggles to establish the truth is granted success [by Allah].

.قّۇف قالح ةإقام لدَ عجاه ن47ـ م

48. One who deviates from the truth, his end is dispraised.

.تُهبعاق ذُم قالح نع بَن ن48ـ م

49. Whoever surrenders to the truth and follows the rightful [leader] is [considered to be] among the
righteous.

.يننسحالم نكانَ م قحطاعَ الموا ،قلْحل لَمتَساس ن49ـ م

50. Whoever makes the truth his goal, difficult things are made easy for him and distant things are
brought nearer to him.

50ـ من جعل الحق مطْلَبه، لانَ لَه الشَّديدُ، وقَرب علَيه البعيدُ.

51. Whoever weakens the truth and forsakes it is destroyed by falsehood and killed by it.

.وقَتَلَه لالباط هَلأه وخَذَلَه قالح فعأض ن51ـ م

52. One whose goal is the truth will attain it, even if he is very uncertain.

52ـ من كانَ مقْصدُه الحق أدركه، ولَو كانَ كثير اللَّبسِ.

53. Whoever opposes the truth, it kills him and whoever tries to overpower it, it humiliates him.



.هَّذَل (لالباط َلع) هلَيزَ عزتَع نوم ،قَتَلَه قعانَدَ الح ن53ـ م

54. Whoever helps the truth, benefits.

.مغَن قالح رنَص ن54ـ م

55. How numerous are those who admit to the truth but do not follow it!

.هطيعولا ي قبِالح تَرِفعي نم ثَر55ـ ما أك

56. One who contends with the truth is defeated.

.ومخْصم قنازِعُ الح56ـ م

57. How good a guide truth is!

.قالح الدَّليل مع57ـ ن

58. Do not hold back from presenting the truth when you find those who are worthy of it.

.لاأه لَه دْتجإذا و ،قإظْهارِ الح نكْ عس58ـ لاتُم

59. Let nothing make you feel at ease but the truth and let nothing make you uneasy except falsehood.

.لالباط شَنَّكَ إلاوحولا ي ،قالح نَّكَ إلاسنو59ـ لا ي

60. Let not your attention towards the rights of a person [who is close to you] prevent you from
establishing justice against him.



.هلَيع قالح ةإقام ند علأح قةُ الحرِعاي مَّننَع60ـ لاتَم

61. Falsehood and truth do not go together.

.قوالح لالباط عتَمج61ـ لا ي

62. None is patient in the face of truth except the judicious and intelligent one.

.الأرِيب الحازِم إلا قالح َلع بِرص62ـ لاي

63. There is no messenger more conveying than the truth.

.قالح نلَغُ مأب ولس63ـ لا ر

64. There is no adviser more sincere than the truth.

.قالح نم حأنْص ح64ـ لاناص

65. There is no companion who is dearer than the truth.

.قالح نم زأع ب65ـ لاصاح

66. One who takes the support of truth is not defeated.

.قبِالح تَظْهِرسي نم غْلَب66ـ لا ي

67. One who argues by truth is not defeated.



.قبِالح تَجحي نم مخْص67ـ لا ي

68. One who elevates himself by truth is not overtaken (or abased).

.قبِالح تَزاع نم (ذِللاي) ُكدْر68ـ لا ي

69. None is patient with the truth except the one who knows its merit.

.لَهفَض رِفعي نم إلا قلْحل بِرص69ـ لا ي

70. A man cannot be faulted for taking his right, rather he can only be censured for taking that which is
not [rightfully] his.

.لَه سبِأخْذِ مالَي عابوإنَّما ي ،هّقبِأخْذِ ح لجالر عاب70ـ لا ي

71. A little truth repels much falsehood.

.لالباط ثيرك دْفَعي قالح يرس71ـ ي

72. [About the ones who did not participate in the battle]: They forsook the truth and did not assist the
falsehood.

.لوا الباطرنْصي ولَم ،ق72ـ خَذَلُوا الح

73. The truth is illuminated and free from prejudice and hypocrisy.

.راياةوالم حاباةالم نع هنَزم لَجأب ق73ـ اَلح



74. Act upon the truth even if is against your desires and do not sell your Hereafter for this world.

74ـ إر كبِ الحق وإنْ خالَف هواكَ، ولاتَبِـع آخرتَكَ بِدُنياكَ.

75. Cling to the truth and it will take you to the place of the followers of truth, on the day when judgment
will not be made except with truth.

.قبِالح إلا قْضلا ي موي قالح لأه نازِلِلْكَ منَزي قالح ملْـز75ـ ا

76. Cling to the truth and salvation will cling to you.

76ـ الْـزموا الحق تَلْزمم النَّجاةُ.

77. Recognize the right of the one who knows your right, [be he] young or old, inferior or superior.

77ـ اعرِفُوا الحق لمن عرفَه لَم، صغيراً كانَ أو كبِيراً، وضيعاً كانَ أو رفيعاً.

78. Indeed, one who is not benefitted by the truth is harmed by falsehood, and one who is not set
straight by guidance is dragged down by misguidance.

بِه رجدى ياله بِه متَقسلا ي نوم ،لالباط هـرضي قالح هنْفَعلا ي ن78ـ ألا وم
الضلال إلَ الردى.

79. The biggest loser is one who is able to speak the truth but still does not speak it.

.قُلي ولَم قالح قُولأنْ ي لع قَدَر نالنّاسِ م ر79ـ أخْس

80. The best of creation are those who judge more with truth, and the most beloved among them in the
sight of Allah are those who are more truthful in speech.



80ـ أفْضل الخَلْق أقْضاهم بِالحق، وأحبهم إلَ اله سبحانَه أقْولُهم للصدْقِ.

81. One who is overcome [while he is] on the right, is victorious.

.بغال قبِالح غْلُوب81ـ اَلْم

82. One who wages war against the truth is ruined.

.وبرحم قلْحل حارِب82ـ اَلم

83. Speaking the truth is better than inarticulateness and silence.

83ـ اَلقَول بِالحق خَيـر من الع والصمتِ.

One who is on the Right قحالم

1. The goal of one who is on the right is [following or remaining on] the right course.

.شادالر قحالم ض1ـ غَر

The Rights of Allah, The Most High ه تعالحقوق ال

1. Giving this wealth in order to fulfil the rights of Allah has been made part of generosity.

1ـ إعطاء هذا المالِ ف حقُوقِ اله دخَل ف بابِ الجودِ.

2. Take out the [rightful] dues from your wealth and share in your wealth with your friend; let your speech



be measured and your endeavour well thought-out, [for by this] you will remain safe from censure and
regret.

2ـ اَخْرِج من مالكَ الحقُوق، وأشْرِكْ فيه الصدِيق، ولْين كلامكَ ف تَقْديِر،
وهمتـُكَ ف تَفْير، تَامن الملامةَ والنَّدامةَ.

3. The right of Allah, the Glorified, upon you in times of ease is piety and gratitude, and in times of
hardship, [to have] contentment and patience.

.ربالصِضا ورِ اَلرسالع وف رُّوالش رِ اَلْبِرسالي ف ملَيع حانَهبس هال ق3ـ ح

Rights of the People حقوق الناس

1. Allah, the Glorified, has placed the rights of His servants before His rights, so whoever fulfils the rights
of the servants of Allah, then this helps one to fulfil the rights of Allah.

هبادِ القُوقِ عبِح قام نفَم ،هقُوقحةً لقَدِّمم بادِهع قُوقح حانَهبس هال لع1ـ ج
.هقوقِ البِح يامالق َِياً إلدوكَ مكانَ ذل

Hoarding and Hoarders رار والمحتتالإح

1. The stingy hoarder accumulates for the one who does not thank him (i.e. his heirs) and proceeds
towards the one who will not accept his excuse (i.e. Allah).

.هذُرعلاي نم لع قادِمو،هرْشلاي نمل عجام لخيالب رَتح1ـ اَلم

2. Hoarding is a vice.



2ـ اَلإحتار رذِيلَةٌ.

3. Hoarding invites deprivation.

3ـ اَلإحتار داعيةُ الحرمانِ.

4. The hoarder is deprived of his blessing.

.هتمعن نم ومرحم رَتح4ـ اَلم

5. It is from the nature of the inexperienced [and ignorant] to trouble the people by hoarding.

5ـ من طَبايِـع الأغْمارِ إتْعاب النُّفُوسِ ف الإحتارِ.

6. Be solvent (or an assessor), and do not be a hoarder.

6ـ كن مقْتَدِراً (مقَدِّراً)، ولاتَن محتَراً.

7. Hoarding is the practice of the vicious.

7ـ اَلإحتار شيمةُ الفُجارِ.

The Ordinances of Allah ه وحدودهام الأح

1. In impelling the servants of Allah to follow (or in their acting upon) the ordinances of Allah, there is the
fulfilment of rights and all of kindness.

.ِفْقالر لكقُوقِ والح يفاءتسا هال امأح لع هبادِ الع (لمع) لمح 1ـ ف



2. If you were to preserve the bounds of Allah, the Glorified, He would hasten for you His promised
bounty.

.ودعوالم هلفَض نم مَل لجلَع حانَهبس هال دُودح ظْتُمفح 2ـ لَو

3. One who neglects the commandments of freedom is made to return to serfdom.

.ِِقالر َيدَ إلعا ةِيرالح امأح نع رقَص ن3ـ م

Wisdom مةالح

1. Wisdom is a garden for the intelligent and a promenade for the noble.

.لاءةُ النُّبهونُز ،قَلاءةُ العضوةُ رم1ـ اَلْح

2. Wisdom does not settle in the heart of a hypocrite except that it departs from it [soon after].

2ـ اَلْحمةُ لاتَحل قَلْب المنافق إلا وه علَ ارتحال.

3. Wisdom is the lost property of every believer, so take it even if it be from the mouths of hypocrites.

.قيننافالم أفْواه نم ن، فَخُذُوها ولَوموم لةُ ضالَّةُ كم3ـ اَلْح

4. Wisdom is a tree that grows in the heart and bears [its] fruit on the tongue.

4ـ اَلْحمةُ شَجرةٌ تَنْبت ف الْقَلْبِ، وتُثْمر علَ اللّسانِ.

5. Fill your heart with wisdom and don the attire of tranquillity for these two are the ornaments of the



virtuous.

5ـ استَشْعرِ الْحمةَ، وتَجلْببِ السينَةَ، فَإنَّهما حلْيةُ الأبـْرارِ.

6. The beginning of wisdom is abandoning [worldly] pleasures and its end is loathing the transitory.

6ـ أول الْحمة تَركُ اللَّذّاتِ، وآخرها مقْت الفانياتِ.

7. The greatest wisdom is for the human being to know himself and to remain within his limits.

.نْدَ قَدْرِهع وۇقُوفُه ،هرِفَةُ الإنْسانِ نَفْسعم ةمالح ل7ـ أفْض

8. Wisdom guides [one] to the right.

8ـ اَلْحمةُ تُرشدُ.

9. Wisdom is protection.

9ـ اَلْحمةُ عصمةٌ.

10. Wisdoms are the gardens of the noble ones.

.لاءالنُّب رِياض م10ـ اَلْح

11. When you get lost from the wisdom of Allah then stand with His power, for indeed [even] if you do
not get of His wisdom that which can heal you, you will not lose of His power that which will suffice you.

11ـ إذا ضلَلْت عن حمة اله فَقف عنْدَ قُدْرته، فَإنَّكَ إنْ فاتَكَ من حمته ما



يشْفيكَ فَلَن يفُوتَكَ من قُدْرته ما يفيكَ.

12. Through wisdom, the veil of knowledge is removed.

.لْمالع طاءغ شَفي ةم12ـ بِالح

13. The fruit of wisdom is success.

13ـ ثَمرةُ الْحمة الفَوزُ.

14. The fruit of wisdom is disdain for the world and infatuation with the Eternal Paradise.

14ـ ثَمرةُ الْحمة التَّنَزه عن الدُّنيا، والولَه بِجنَّة الماوى.

15. The beauty of wisdom is kindness and good amicability.

.داراةالم نسوح ،ِفْقالر ةمالْح مال15ـ ج

16. The boundary of wisdom is turning away from the perishing abode [of this world] and being
infatuated with the Eternal Abode [of the Hereafter].

.قاءبِدارِ الب لُّهوالتَّو ،دارِ الفَناء نع راضاَلإع ةمدُّ الْح16ـ ح

17. The wisdom of a lowly person elevates him and the ignorance of a respectable person degrades
him.

.هعضالشَّـريفِ ي لهوج ،هفَعتَر ّةُ الدَّنم17ـ ح



18. Take wisdom from wherever it may be, for verily wisdom is the lost property of every believer.

18ـ خُذِ الحمةَ أنّ كانَت، فَإنَّ الحمةَ ضالَّةُ كل مومن.

19. Take wisdom from the one who brings it to you, and look at what he is said and do not look at who
said it.

.قال نم إل هولاتَنْظُر ،ما قال إل أتاكَ بِها، وانْظُر نمةَ مم19ـ خُذِ الح

20. The embellishment of wisdom is being uninterested in the pleasures of this world.

20ـ زَين الحمة الزهدُ ف الدُّنيا.

21. The lost possession of an intelligent person is wisdom, so he is more entitled to it wherever it may
be.

.كانَت ثيبِها ح قأح وةُ، فَهمالح ل21ـ ضالَّةُ العاق

22. The lost possession of a sage is wisdom, so he seeks it out wherever it may be.

.كانَت ثيها حطْلُبي وةُ، فَهمالح يم22ـ ضالَّةُ الح

23. Espouse wisdom, for indeed it is an exquisite ornament.

23ـ علَيكَ بِالحمة فَإنَّها الحلْيةُ الفاخرةُ.

24. The prize of the sagacious is learning wisdom.



.ةمةُ الحسدارياسِ مةُ الأكيم24ـ غَن

25. Sometimes words of wisdom may be uttered by one who is not wise.

.يمالح رةَ غَيمالح قُول25ـ قَدْ ي

26. Wisdom has been paired with protection [from sins].

.ةمصةُ بِالعم26ـ قُرِنَتِ الح

27. Everything leads to weariness except novel wisdom.

.مالح فما خَلا طَرائ لمء يَش ل27ـ ك

28. How can one be patient in disassociating from the enemies [of his felicity] when he is not aided by
wisdom?

28ـ كيف يصبِر عل مباينَة الأضدادِ من لَم تُعنْه الحمةُ.

29. Every time wisdom grows stronger, lust grows weaker.

29ـ كلَّما قَوِيتِ الحمةُ ضعفَتِ الشَّهوةُ.

30. Acquiring wisdom is [a means of] beautifying speech and employing kindness.

.ِفْقالر مالعتواس ،النُّطْق مالإج ةمالح بس30ـ ك

31. One who enjoys the insights of wisdom is not bereft of delight.



31ـ من تَفَه بِالحم لَم يعدِم اللَّذَّةَ.

32. One who attaches himself to wisdom has ennobled himself.

.هنَفْس ففَقَدْ شَر ةمبِالح َلَهِج ن32ـ م

33. One who is known for [his] wisdom is looked at with reverence.

33ـ من عرِف بِالحمة لاحظَتْـه العيونُ بِالوقارِ.

34. One whose wisdom becomes established understands the lessons [that can be learnt from the past].

34ـ من ثَبتَت لَه الحمةُ عرف العبرةَ.

35. From the treasures of the unseen comes forth wisdom.

35ـ من خَزائن الغَيبِ تَظْهر الْحمةُ.

36. It is part of wisdom to obey the one who is above you, to respect those who are at your level and to
be fair to those who are below you.

نمإنْصافُكَ لكَ، وقَتطَب ف نلالُكَ مقَكَ وإجفَو نمتُكَ لطاع ةمالح ن36ـ م
دونَكَ.

37. It is from [the dictates of] wisdom that you should not dispute with the one who is above you; you
should not humiliate the one who is below you; you should not pursue that which is not in your ability;
you should not let your tongue go against [what is in] your heart, nor let your words go against your
deeds; you should not speak about that which you have no knowledge of; and you should not leave the
matter when it comes in front of you and seek it when it has passed.



سما لَي لاتَتَعاطونَكَ، ود نم تَذِلقَكَ، ولاتَسفَو نأنْ لاتُنازِعَ م ةمالح ن37ـ م
ف قُدْرتكَ، ولا يخالف لسانُكَ قَلْبكَ، ولاقَولُكَ فعلَكَ، ولاتَتَلَّم فيما لاتَعلَم، ولاتَتْركَ

الأمـْر عنْدَ الإقْبالِ، وتَطْلُبه عنْدَ الإدبارِ.

38. Gatherings of wisdom are the plantations of the praiseworthy.

.لاءالفُض (سرع) سغَر ةمالح سلج38ـ م

39. Lustful desire and wisdom do not go together.

‐39 لاتَجتَمع الشَّهوةُ والحمةُ.

40. Wisdom does not reside in a heart [that is filled] with lust.

40ـ لاتَسن الحمةُ قَلْباً مع شَهوة.

41. There is no wisdom except with safeguarding [from sin].

41ـ لاحمةَ إلا بِعصمة.

The Wise ماءالح

1. The wise are the most honourable of all people, the most patient of them, the quickest of them in
forgiving and the best of them in character.

مهعسأوفْواً، وع مهعرراً، وأسبص مهثَرالنّاسِ أنْفُساً، وأك فأشْر ماء1ـ اَلْح
أخْلاقاً.



2. The wise person cures the asker [of his ignorance] and is generous with virtues.

.لبِالفَضائ ودجوي ،لائالس شْفي يم2ـ اَلْح

3. Sit in the company of the wise and your intelligence will be improved, you will ennoble yourself and
your ignorance will be removed from you.

3ـ جالسِ الحماء يمل عقْلُكَ، وتَشْرف نَفْسكَ، وينْتَفِ عنْكَ جهلُكَ.

4. A wise person may [at times also] make a mistake.

.يمالح زِل4ـ قَدْ ي

5. He who complains of his troubles to one who is not compassionate is not a wise person.

5ـ لَيس بِحيم من شَ ضـره إل غَيرِ رحيم.

6. He who expresses his joy to one who is not his close friend is not a wise person.

6ـ لَيس بِحيم من ابتذَل بِانْبِساطه إل غَيـرِ حميم.

7. He who intends to take his request to one who is not wise (or generous) is not a wise person.

7ـ لَيس بِحيم من قَصدَ بِحاجته غَيـر حيم (كرِيم).

8. One who unveils the words of the wise benefits from their hidden meanings.

8ـ من كشَف عن مقالاتِ الحماء انْتَفَع بِحقائقها.



9. Indeed the speech of a wise person, when it is correct, is a cure and when it is wrong, is a malady.

.كانَ داء وإذا كانَ خَطاء ،واءواباً كانَ دإذا كانَ ص يمالح لام9ـ إنَّ ك

Government and Sovereignty ومة والولايةالح

1. Obedience is the shield of the people and justice is the shield of governments.

1ـ اَلطّاعةُ جنَّـةُ الرعية، والعدْل جنَّـةُ الدُّولِ.

2. The disgrace after being deposed is equal to the glory of sovereignty.

.الوِلايـَة زوازي علِ يزدَ الععب 2ـ اَلذُّل

3. The humiliation of the man being deposed is equivalent to his evil as a sovereign.

.الوِلايـَة ف ِهلِ، بِقَدْرِ شَـرزالْع ف لجانَةُ الرتس3ـ ا

4. Be just in that which you have been given authority and thank Allah for that which has been granted to
you.

.يتوليما اف هل رْشا ،يتّيما ۇلف دِل4ـ إع

5. Protect your status near your king and be cautious not to be belittled due to [your] negligence in
protecting that which elevated you to it.

5ـ احرس منْزِلَتَكَ عنْدَ سلْطانكَ، واحذَر أنْ يحطَّكَ عنْها التَّهاۇنُ عن حفْظ ما
.هقاكَ إلَير



6. Direct the people [based] on their practices and religions; let the innocent from among them be safe
[from your wrath] and let the suspicious ones be afraid of you, and protect their frontiers and borders.

6ـ أقم النّاس عل سنَّتهِم ودِينـِهِم، ولْيامنْكَ برِىهم،و لْيخَفْكَ مرِيبهم، وتَعاهدْ
.موأطْرافَه مهثُغُور

7. Make the religion your refuge and justice your sword, [then] you will be safe from every evil and will
triumph over every foe.

لك عل (رتَظْه) وء، وتَظْفَرس لك نم فَكَ، تَنْجيس دْلفَكَ، والعهك الدّين لع7ـ إج
.دُوع

8. Be cautious of inequity and tyranny, for verily inequity invites the sword and tyranny leads to expulsion
and hastens retribution and revenge.

،لاءبِالج ودعي روفِ، والجيالس َو إلدْعي فيفَإنَّ الح ،رووالج فيذَرِ الح8ـ إح
.قامةَ والإنْتقُوبالع ِلجعوي

9. The most loathsome thing is the tyranny of rulers.

.الۇلاة روء جشَـ ح9ـ أقْب

10. Kingship is politics.

10ـ اَلملْكُ سياسةٌ.

11. Kingship spoils brotherhood.

11ـ اَلملْكُ (اَلملَل) يفْسدُ الإخْوةَ.



12. Leadership is destruction.

.طَبةُ عِياس12ـ اَلر

13. Equity is the embellishment of leadership.

.ةرالإم نزَي 13ـ اَلإنْصاف

14. Haughtiness in sovereignty leads to disgrace in deposition.

14ـ اَلتَّبر ف الوِلاية ذُل ف العزلِ.

15. Sovereignties are the arenas of men.

15ـ اَلوِلايات مضامير الرِجالِ.

16. The instrument of leadership is [patience and] large-heartedness.

16ـ آلَةُ الرِياسة سعةُ الصدْرِ.

17. The bane of leadership is arrogance.

.اَلفَخْر ةِياس17ـ آفَةُ الر

18. When you are given a position of authority, [then] act justly.

.دِلفَاع يتّ18ـ إذا ۇل



19. When the vile become sovereigns, the dignified ones are ruined.

.للَكَ الأفاضه لَكَ الأراذِل19ـ إذا م

20. When the depraved gain authority, hope turns into disappointment.

.الأمـَل خاب فَلالس 20ـ إذا ساد

21. When the wicked become rulers, the honourable are persecuted.

.رامطُهِدَ الضا ئامّالل َلتَو21ـ إذَا اس

22. The sovereignty of the vile and inexperienced over nations is the cause of their decline and
regression.

22ـ تَولّ الأراذِلِ والأحداثِ الدُّول، دليل إنْحلالها وإدبارِها.

23. Your haughtiness in sovereignty will be [the cause of your] disgrace in deposition.

23ـ تَبركَ ف الوِلايـَة ذُل ف العزلِ.

24. The stability of nations is through the establishment of the practice of justice.

24ـ ثُبات الدُّولِ بِإقامة سنَن العدْلِ.

25. Love for authority is the primary source of tribulations.

.نحالم سار ةِياسالر ب25ـ ح



26. The embellishment of leadership is bestowing favours.

.الإفْضال ةِياسالر ن26ـ زَي

27. The fall of nations results from the appointment of depraved leaders.

.فَلالس ناعطلِ بِاصالدُّو 27ـ زَوال

28. The excellence of leadership is [in] good governance.

.ةياسالس نسح ةِياس28ـ فَضيلَةُ الر

29. Lack of leaders is easier to bear than the leadership of the depraved.

.فَلالس ةرِياس ننُ موأه ساءوقْدانُ الر29ـ ف

30. Every nation has its moment.

30ـ لل دولَة برهةٌ.

31. Nothing ever preserves nations like the exercising of justice in them.

31ـ لَن تُحصن الدُّول بِمثْل استعمالِ العدْلِ فيها.

32. One who oppresses his people helps his enemies.

.هدادأض رنَص تـَهيعر ظَلَم ن32ـ م



33. By the One who split the grain and created human being! If people had not come to me and
supporters had not exhausted the argument, and if Allah had not commanded the learned that they
should not acquiesce in the excesses of the oppressor and the hunger of the oppressed, I would have
cast its rope (i.e. of Caliphate) on its own shoulders and would have given the last one to drink from the
cup of the first (i.e. I would have let things remain in their previous state). Then you would have found
that in my view, this world of yours is not better than the sneezing of a goat.

33ـ والَّذي فَلَق الحبةَ وبـَرء النَّسمةَ، لَولا حضور الحاضرِ، وقيام الحجة بِۇجودِ
النّاصرِ، وما أخَذَ اله سبحانَه علَ العلَماء أنْ لايـُقاروا عل كظَّة ظالم،

ولاسغَبِ مظْلُوم، لألْقَيت حبلَها عل غارِبِها، ولَسقَيت آخرها بِاسِ أولها،
ولألْفَيتُم دنْياكم هذِه عنْدي أزْهدَ من عفْطَة عنْز.

The Ruler and Governer الحاكم والوال

1. The generosity of rulers with booty belonging to the Muslims is [an act of] injustice and betrayal.

.وخَتَر روج مينلسالم ءَبِف الۇلاة ود1ـ ج

2. A predatory animal that is rapacious and tears it prey apart is better than an unjust and oppressive
ruler.

2ـ سبع أكول حطُوم، خَيـر من وال ظَلُوم غَشُوم.

3. The worst of rulers is one who is feared by the innocent.

.رِيءالب خافُهي نم الۇلاة 3ـ شَـر

4. One whose rule is oppressive, his regime collapses.



.لَتُهود زالَت وِلايـَتُه تجار ن4ـ م

5. One who is haughty in his rule, his disgrace is greater when he is deposed.

.ذِلَّتُه هلزنْدَ عع ثُرك هوِلايـَت ف ربتَـ ن5ـ م

6. One who becomes vain in his rule exhibits his stupidity.

.هماقَتح نأبانَ ع هوِلايـَت ف اخْتال ن6ـ م

7. It is from the right of the shepherd to choose for his flock that which he chooses for himself.

.هنَفْسل هخْتارما ي هّتيعرل خْتارأنْ ي اعالر قح ن7ـ م

8. It is part of nobility that you [should] be attentive in fulfilling the rights of your subjects upon you and
that you disregard any [of their] offences towards you.

8ـ من النُّبل أنْ تَتَـيقَّظَ لإيجابِ حق الرعية إلَيكَ، وتَتَغاب عن الجِناية علَيكَ.

9. An unjust and oppressive ruler is better than perpetual strife.

.تْنَة تَدُومف نم ـرخَي ،غَشُوم 9ـ وال ظَلُوم

10. There is no oppression more severe than the oppression of a ruler.

10ـ لاجور أفْظَع من جورِ حاكم.



False Oaths الحلف واليمين الفاجرة

1. How can one be safe from the punishment of Allah when he is quick in making false oaths.

1ـ كيف يسلَم من عذابِ اله المتَسرِعُ إلَ اليمين الفاجِرة؟!

2. The swearing of a man increases for four [possible reasons]: something shameful that he knows
about himself, or as a means of entreating by which he may be deemed truthful, or because of his
inability to express himself so he takes oaths as verbiage to connect his speech, or because of an
accusation that has been made upon him.

إل بِيلالُها سعجة يراعأوض ،هنَفْس نرِفُها معهانَة يع: مبلأر لجالر لْفح ثُر2ـ ي
رِفة قَدْ عمتُهل أو ،هلاملَةً لصشْواً ودَ الأيـْمانَ حتَخفَي هقنْطمل ع أو ،هديقتَص

بِها.

3. The thing that brings the quickest punishment is a false oath.

3ـ أسـرعُ شَـء عقُوبةً اَليمين الفاجِرةُ.

4. Do not habituate yourself to taking oaths, for verily the one who swears excessively is not safe from
sin.

.الإثْم نم لَمسلا ي فلافَإنَّ الح ،ينمكَ الينَفْس ِدو4ـ لاتُع

The Lawful الحلال

1. You should cling to the lawful, and to treating your family with kindness, and to remembering Allah in
all circumstances.

1ـ علَيكَ بِلُزوم الحلالِ، وحسن البِرِ بِالعيالِ،و ذِكرِ اله ف كل حال.



Dreams الأحلام والرؤيا

1. Dreams may [at times] come true.

.لامحالا دُق1ـ قَدْ تَص

2. A good dream is one of the two [forms of] glad-tidings.

.نتَيدَى البِشارةُ إححاليا الصو2ـ الر

The Forebearing الحليم

1. The first compensation for the forbearing person from his forbearance is that all the people are [ready
to be] his helpers against his enemy.

.همخَص لع هأنْصار ملَّهك أنَّ النّاس هلْمح نع يملضِ الحوع ل1ـ أو

2. The forbearing person raises his determination, in that which he has been oppressed, above seeking
an evil retribution.

.افاةالم وءطَلَبِ س نم هلَيع نفيما ج تَهمه لعي ملي2ـ اَلح

3. Indeed the best of people is one who is forbearing even when he is strong [enough to exact revenge],
is not attached to the pleasures of this world even though he is well-off and is just even though he has
power.

3ـ إنَّ أفْضل النّاسِ من حلُم عن قُدْرة، وزَهدَ عن غُنْية، وأنْصف عن قُوة.

4. The forbearing is one who tolerates [the flaws of] his brothers.



.إخْوانَه لتَماح نم يمل4ـ اَلح

5. The forbearing is one for whom it is not difficult to act with tolerance.

.لْمنَةُ الحوم هلَيع شُقالَّذي لا ي ليم5ـ الح

6. If you are not forbearing then act forbearing, for verily it is rare for a person who imitates a group not
to soon become one among them.

.منْهم يرصشَكَ أنْ يأو م إلابِقَو هتَشَب نم قَل فَإنَّه ،لَّميماً فَتَحلح نتَـ 6ـ إنْ لَم

7. Indeed only he is forbearing who is patient when he is offended and forgives when he is wronged.

.غَفَر موإذا ظُل ،ربص وذِيإذا ا نم يمل7ـ إنَّما الح

8. Sit in the company of the forbearing and you will increase your forbearance.

8 ـ جالسِ الحلَماء تَزدد حلْماً.

9. Sometimes the forbearing person may get fed up.

.يملالح قهز9ـ قَدْ ي

10. A person who is not forbearing may at times dress in the garb of forbearance.

.يملالح رغَي لْمبِالح يتَز10ـ قَدْ ي

11. Be forbearing in [times of] anger, very patient [and courageous] in fear, [and] moderate in your



request.

11ـ كن حليماً ف الغَضبِ،صبوراً ف الرهبِ، مجملا ف الطَّلَبِ.

12. He who lacks strength and thus remains quiet, only to take revenge when he gets power, is not
forbearing; rather only he is forbearing who forgives when he has power and over all of whose affairs
forbearance prevails.

12ـ لَيس الحليم من عجز فَهجم، وإذا قَدَر انْتَقَم إنَّما الحليم من إذا قَدَر عفا،
.رِهأم لك لباً عغال لْموكانَ الح

13. One who endeavours to act with forbearance becomes forbearing.

.لُمح لَّمتَح ن13ـ م

14. One who shows forbearance is honoured.

.رِمكا لُمح ن14ـ م

15. One who adorns himself with forbearance, his recklessness subsides.

.شُهطَي نس لْمبِالْح ّلتَح ن15ـ م

16. One who does not endeavour to act with forbearance does not become forbearing.

.لُمحي لَم لَّمتَحي لَم ن16ـ م

17. Whoever infuriates you by the ugliness of his foolish behaviour towards you, then infuriate him by the
beauty of your forbearance towards him.



.نْهع لْمالْح نسبِح ظْهكَ، فَغلَيع فَهالس حغاظَكَ بِقُب ن17ـ م

18. One who seeks the support of forbearance against you defeats you and acts graciously towards you.

18ـ من استَعانَ بِالْحلْم علَيكَ غَلَبكَ وتَفَضل علَيكَ.

Forbearance لْمالح

1. Forbearance is one of the two excellent traits.

.نتَيبنْقدُ المأح لْم1ـ اَلْح

2. Forbearance during intense rage protects [one] from the wrath of the Almighty.

2ـ اَلْحلْم عنْدَ شدَّة الْغَضبِ يومن غَضب الْجبارِ.

3. Forbearance puts out the fire of rage and acrimoniousness stokes it.

.راقَهإح ِججدَّةُ تُوبِ، والْحالْغَض نار ءطْفي لْم3ـ اَلْح

4. Be forbearing and you will be honoured.

.مرتُـ لُمح4ـ ا

5. Be forbearing and you will be respected.

.قَّرتُو لُمح5ـ ا



6. Bear [the actions of others] with patience, otherwise you will never be pleased.

6ـ اغْضِ علَ الْقَذى، وإلا لَم تَرض أبداً.

7. Veil [your] anger with forbearance and ignore misconceptions with understanding.

.مبِالْفَه مهالو نع وغُض ،لْمبِ بِالْحالغَض نع تَجِب7ـ اح

8. The strongest of all people is the one who overcomes his anger with his forbearance.

.هلْمبِح بِهغَض لع قَوِي نالنّاسِ م 8ـ أقْوى

9. The best forbearance is suppressing anger and exercising self-restraint despite having power [to
exact revenge].

.ةالقُدْر علْكُ النَّفْسِ موم ،ظالغَي ظْمك لْمالح ل9ـ أفْض

10. The most courageous of people is the one who defeats ignorance with forbearance.

.لْمبِالح لهالج غَلَب نالنّاسِ م ع10ـ أشْج

11. Verily the best of characteristics of men is forbearance.

.لْمِجالِ الحأخْلاقِ الر ل11ـ إنَّ أفْض

12. Delaying punishment is from the perfection of forbearance.

.ةقُوبالع يرختَا لْممالِ الحك ن12ـ م



13. Forbearance is [like] a tribe [as it protects those who belong to it].

13ـ اَلْحلْم عشيرةٌ.

14. Forbearance is the ornament of [one’s] character.

.الْخُلْق نزَي لْم14ـ اَلْح

15. Forbearance is the symbol of excellence.

.لنْوانُ الفَضع لْم15ـ اَلْح

16. Forbearance is the cornerstone of [good] leadership.

.ةِياسالر سار لْم16ـ اَلْح

17. Forbearance is the fruit of knowledge.

.لْمةُ العرثَم لْم17ـ اَلْح

18. Forbearance is a means of silencing the foolish.

.يهفالس دامف لْم18ـ اَلْح

19. Forbearance is the embellishment of knowledge.

.لْمزينَةُ الْع لْم19ـ اَلْح



20. Forbearance is the perfection of intellect.

.قْلالْع تَمام لْم20ـ اَلْح

21. Forbearance (or wisdom) is light, [and] its essence is the intellect.

.قْلالع (رتُههوج) هرهوج ،نُور (ُةمالح) لْم21ـ اَلْح

22. Forbearance is the ornament of knowledge and the cause of peace.

.لْملَّةُ السوع ،لْمةُ العلْيح لْم22ـ اَلْح

23. Forbearance is the system by which the affairs of a believer are organized.

.نمورِ المأم ظامن لْم23ـ اَلْح

24. If in anger there is revenge, then in forbearance there is the reward of the virtuous.

24ـ إنْ كانَ ف الغَضبِ الإنْتصار، فَف الْحلْم ثَواب الأبـْرارِ.

25. Verily forbearance is only suppression of anger and self-restraint.

25ـ إنَّما الحلْم كظْم الغَيظ، وملْكُ النَّفْسِ.

26. The bane of forbearance is humiliation.

.الذُّل لْم26ـ آفَةُ الح



27. When you are forbearing with a foolish person, you sadden him; so increase his sorrow by your
forbearance towards him.

.نْهكَ علْماً بِحغَم هفَزِد ،تَهمغَم يهفالس نع تلُم27ـ إذا ح

28. When you are forbearing with an ignorant person, you have given him the best reply.

28ـ إذا حلُمت عن الجاهل فَقَدْ أوسعتَه جواباً.

29. When you hear something hateful that troubles you, then lower your head, taking no notice of it, and
it will pass you by.

29ـ إذا سمعت من الْمروه ما يوذيكَ فَتَطَاطَا لَه يخْطكَ.

30. When forbearance brings about corruption [and defiance in the enemy], forgiveness becomes a
weakness.

30ـ إذا كانَ الْحلْم مفْسدةً، كانَ العفْۇ معجزةً.

31. Through forbearance, supporters increase.

.الأنْصار ثُرتَـ لْم31ـ بِالح

32. It is through suppression [of anger] that forbearance comes about.

.لْمونُ الْحي ظْمْ32ـ بِال

33. Gulping down the agonies of forbearance extinguishes the fire of anger.



33ـ تَجرعُ غُصصِ الحلْم يطْفء نار الغَضبِ.

34. Gulp down the agonies, for indeed I have not seen any drink that is sweeter than this in outcome,
nor more tasteful in effect.

34ـ تَجرع الغُصص، فَإنّ لَم أر جرعةً أحل منْها عاقبةً ولا ألَذَّ مغَبةً.

35. Gulp down the pains of forbearance, for indeed it is the cornerstone of wisdom and the fruit of
knowledge.

.لْمرةُ العوثَم ،ةمالح سار فَإنَّه ،لْمالح ضضعْ مر35ـ تَج

36. The fruit of forbearance is kindness.

.ِفْقالر لْمةُ الحر36ـ ثَم

37. Virtuous forbearance is a sign of abundant knowledge.

.لْمۇفُورِ الع ليلد لْمالح نس37ـ ح

38. The best forbearance is accustoming yourself to act with forbearance.

.لُّماَلتَّح لْمالح ـر38ـ خَي

39. The cornerstone of knowledge is forbearance.

.لْمالح لْمالع سا39ـ ر



40. The alms-tax of forbearance is bearing patiently [with the bad behaviour of the people].

.مالتالإح لْم40ـ زَكوةُ الح

41. The cause of reverence is forbearance.

.لْمقارِ اَلْحالو بب41ـ س

42. Espouse forbearance for verily it is the fruit of knowledge.

.لْمةُ العرثَم فَإنَّه لْمكَ بِالحلَي42ـ ع

43. Espouse forbearance for indeed it is a pleasing characteristic.

.ضرم خُلُق فَإنَّه لْمكَ بِالحلَي43ـ ع

44. It is when rage and anger prevails that the forbearance of the forbearing is tested.

.لَماءالْح لْمح خْتَبـَربِ يوالْغَض ظالغَي ةنْدَ غَلَب44ـ ع

45. The strength [required] for forbearance in times of anger is greater than the strength [needed] for
vengeance.

.قامالإنْت َلع ةالقُو نم لبِ أفْضنْدَ الغَضع لْمةُ الح45ـ قُو

46. Forbearance is sufficient as veneration.

46ـ كف بِالحلْم وقاراً.



47. Delaying punishment is from the perfection of forbearance.

.ةقُوبالع يرختَا لْممالِ الحك ن47ـ م

48. The best vizier of knowledge is forbearance.

.لْمالح لْمالع زِيرو مع48ـ ن

49. The dignity of forbearance is the adornment of knowledge.

.لْمزِينَـةُ الع لْمالح قار49ـ و

50. I found forbearance and tolerance more helpful to me than courageous men.

50ـ وجدْت الحلْم والإحتمال أنْصر ل من شَجعانِ الرِجالِ.

51. Do not disgrace yourselves in order to alleviate your anger, and if an ignorant person acts ignorantly
towards you then let your forbearance prevail over him.

.ملْمح هعسفَلْي لجاه ملَيع هِلوإنْ ج ،مَظتَشْفُوا غَيل موا أنْفُسح51ـ لاتَفْض

52. There is no virtue like forbearance.

.لْمالْحيلَةَ ك52ـ لافَض

53. There is no supporter like forbearance.

.لْمالْحك 53ـ لاظَهِير



54. There is no forbearance like feigning inattention [and pretending not to have noticed].

.التَّغافُلك لْم54ـ لاح

55. There is no dignity loftier than forbearance.

.لْمالح نم فَعأر ز55ـ لاع

56. There is no honour higher than forbearance.

.لْمالح نم لأع ف56ـ لاشَر

57. No one shows forbearance towards the foolish except the intelligent.

.لالعاق إلا فيهالس نع لُمح57ـ لا ي

58. One who has no forbearance has no knowledge.

.لَه لْملاح نمل لْم58ـ لاع

59. The forbearance of a person is evinced from his abundant tolerance, and his nobility [is evinced]
from his abundant benefactions.

.هإنْعام ةثْرِب هلنُب لوع ،همالتاح ةثْرِب لجالر لْمح لع تَدَلس59ـ ي

Praise الحمد

1. A Praiser should praise none but his Lord.



.هبر دٌ إلادُ حاممح1ـ لاي

2. Whoever puts praise [for Allah] as the conclusion of a blessing, Allah, the Glorified, makes it the key
for more [blessings].

2ـ من جعل الْحمدَ ختام النّعمة جعلَه اله سبحانَه مفْتاح المزِيدِ.

3. Whoever praises Allah, He makes him free from want.

.أغْناه هدَ المح ن3ـ م

The Praiseworthy and the Disgraceful المحامد والمذام

1. Try to increase your praiseworthy actions [and traits], for verily disgraceful actions [and traits] are
such that very few gain salvation from them.

1ـ إستَثر من المحامدِ، فَإنَّ المذام قَل من ينْجو منْها.

Muhammad (s) and his Progeny ه عليه وآله وسلَّم وأهل بيتهال َّد صلمحم

1. Be pleased with Muhammad (s) as your guide [and role model] and as the one who will lead you to
salvation.

1ـ ارض بِمحمد صلَّ اله عليه وآله وسلَّم رائداً، وإلَ النَّجاة قائداً.

2. Follow the guidance of your Prophet for it is the truest guidance, and emulate his practices for they
are the most exemplary practices.



.نَنالس دىفَإنَّها أه ،هنَّتتَنُّوا بِسدى، واساله دَقأص فَإنَّه ،مِدى نَبِيقْتَدُوا بِه2ـ ا

3. Be cautious of exceeding the limits with regards to us; say that we are servants of our Lord, and then
you may believe anything you wish about our merits.

.تُمىنا ما شلفَض دُوا فتَقُونَ، واْعوببرفينا، قُولُوا:إنّا م والْغُلُو ماك3ـ إي

4. Indeed we, the household [of the Prophet], are the doors of wisdom, the lights that dispel darkness
and the illumination of the nations.

.ممالا ياءوض ،الظُّلَم وأنْوار ،مالح وابتِ أبيالب لإنّا أه4ـ ألا و

5. Where are you wandering and where are you coming from and where are you straying to and what
are you bewildered by while you have among you the progeny of your Prophet – they who are the
guides towards right and speakers of truth?

5ـ أين تَتيهونَ، ومن أين تُوتَونَ، وأنّ تُوفَونَ، وعلام تعمهونَ، وبينَـم عتْرةُ
نَبِيِم، وهم أزِمةُ الصدْقِ وألْسنَةُ الْحق؟

6. Where are those who allege that they are firmly grounded in knowledge apart from us, while they lie
and transgress against us, and harbour jealousy towards us because Allah, the Glorified, elevated us
and lowered them, gave us and deprived them, put us in [His proximity] and expelled them; it is through
us that guidance is granted and the blindness [of ignorance] is removed, not though them!

6ـ أين الَّذين زَعموا أنَّهم الراسخُونَ ف العلْم دونَنا كذْباً وبغْياً علَينا وحسداً لَنا،
أنْ رفَعنا اله سبحانَه ووضعهم، وأعطانا وحرمهم، وأدخَلَنا وأخْرجهم، بِنا

.لا بِهِم مالع َلتَجسيدى، واله َطتَعسي

7. The most virtuous of good deeds is loving us and the most despicable of evil deeds is hating us.



7ـ أحسن الحسناتِ حبنا، وأسوء السـيِئاتِ بغْضنا.

8. The most fortunate of all people is one who knows our merits, seeks nearness to Allah through us, is
sincere in his love for us, acts on that which we have entrusted to him and keeps away from that which
we have forbidden, for this person is from us and he will be with us in the Eternal Abode.

8ـ أسعدُ النّاسِ من عرف فَضلَنا، وتَقَرب إلَ اله بِنا، وأخْلَص حبنا، وعمل بِما
إلَيه نَدَبنا، وانْتَه عما عنْه نَهينا، فَذاكَ منّا، وهو ف دارِ الْمقامة معنا.

9. The nearest of people to us is one who loyally supports us and has enmity for our enemies.

9ـ أولَ النّاسِ بِنا من والانا، وعادا من عادانا.

10. Indeed, for [the proclamation:] ‘There is none worthy of worship but Allah’ there are some conditions,
and verily I and my progeny are from its conditions.

10ـ إنَّ لـ﴿لاإله إلا اله﴾ شُروطاً وإنّ وذُرِيت من شُروطها.

11. Verily, the beggar is a messenger of Allah, so one who gives to him gives to Allah and one who
withholds from him, withholds from Allah, the Glorified.1

هال نَعفَقَدْ م هنَعم نمو هال َطفَقَدْ أع طاهأع نفَم هال ولسر ينس11ـ إنَّ الْم
.حانَهبس

12. Verily our affair is difficult and arduous, none can bear it except the servant whose heart Allah has
tested for [and filled with] faith, and nothing preserves our words except the faithful hearts and
discerning minds.

12ـ إنَّ أمرنا صعب مستَصعب، لايـَحتَملُه إلا عبدٌ امتَحن اله قَلْبه للايمانِ،
ولايع حدِيثَنا إلا صدُور أمينَةٌ، وأحلام رزِينَةٌ.



13. To us return the ones who exceed the bounds and the ones who lag behind [come forward to] meet
up with us.

.التّال قلْحوبِنا ي ،الغال جِـعرنا ي13ـ إلَي

14. Verily Allah, the Exalted, made an appraisal of the world and (from it) chose us, and He chose for us
followers who would help us, be happy in our happiness and sad in our sadness, and give up their lives
and wealth for our sake they are ones who are (considered to be) from us and unto us, and they will be
with us in the gardens (of Paradise).

14ـ إنَّ اله تَعال أطْلَع علَ الأرضِ فَاخْتارنا، واخْتار لَنا شيعةً ينْصرونَنا،
ويفْرحونَ لفَرحنا، ويحزنُونَ لحزننا، ويبذُلُونَ أنْفُسهم وأموالَهم فينا، فَاولئكَ منّا،

وإلَينا، وهم معنا ف الْجِنانِ.

15. Verily our affair is difficult and arduous, rough and harsh, secret, hidden and veiled, none have
access to it except the favoured angel, the appointed prophet or the believer whose heart Allah, the
Glorified, has tested for faith.

15ـ إنَّ أمرنا صعب مستَصعب، خَشن مخْشَوشن، سـر مستَسـر، مقَنّع، لا
يحملُه إلا ملَكٌ مقَرب، أو نَبِ مرسل، أو مومن إمتَحن اله سبحانَه قَلْبه للإيمانِ.

16. Indeed here (and he pointed towards his chest) there is great knowledge; if only I could get someone
who would bear it. Yes, I do find some who can understand but cannot be relied upon and would use the
tools of religion for worldly gain or would dominate the people through the favours of Allah over His
servants and through His authority over His friends; or [I find] one who is submissive to those who bear
the truth but has no insight or intelligence, misgivings pierce into his heart at the first instance of doubt.

للَةً، بمح لَه تبأص اً، لَوملْماً جلَع «دْرِهص إل دِهبِي نا «وأشار16ـ إنَّ هيه
هال معتَظْهِراً بِنسم لدُّنيا، أول آلَةَ الدّين لامتَعسم ،هلَيون عمام ـرناً غَيلَق يبصا

ف ةَ لَهيرصلا ب ،قالح لَةمحنْقاداً لم أو،هيائلأو لع جِهجوبِح ،بادِهع لع
إحنائه، ينْقَدِح الشَّكُّ ف قَلْبِه لأولِ عارِض من شُبهة.



17. The People of Remembrance (or followers of the Qur’an) are the People of Allah and His favoured
ones.

.(تُهحام) تُهوخاص ،هال لأه ،(ِْآنالقُر) ِرالذِّك ل17ـ أه

18. I am the allotter of hellfire, the treasurer of the gardens [of Paradise], the owner of the pond [of
Kawthar] and the holder of the Elevations, and there is no Imam from among us, the household [of the
Prophet], except that he knows those who are his sincere friends [and followers], and this is the
meaning of the words of the Most High: ‘You are only a warner, and there is a guide for every people’2.

18ـ أنَا قَسيم النّارِ، وخازِنُ الجِنانِ، وصاحب الحوضِ، وصاحب الأعرافِ،
هلِ القَوكَ لذلو ،هتوِلاي لبِأه (معال) عارِف ووه إلا تِ إماميالب لنّا أهم سولَي

تَعال: إنَّما أنْت منْذِر ولل قَوم هاد.

19. I am the brother of the Prophet of Allah, the first to accept Islam, the breaker of the idols, the warrior
against the disbelievers and the vanquisher of adversaries.

19ـ أنَا صنْۇ رسولِ اله، والسابِق إلَ الإسلام، وكاسر الأصنام، ومجاهدُ
الفّارِ، وقامع الأضدادِ.

20. I am the one who turn this world over on its face, gauges it according to its true value and drives it
back on its heels.

20 ـ أنَا كاب الدُّنْيا لوجهِها، وقادِرها بِقَدْرِها، ورادها عل عقبِها.

21. I am the leader (ya‘sūb3) of the believers and wealth is the leader of the wicked.

21ـ أنَا يعسوب المومنين، والمال يعسوب الفُجارِ.

22. I will be with the Prophet of Allah, the blessings of Allah be upon him, and with me will be my



progeny at the pond (so act upon our words and emulate our actions as we will vie at the pond [of
Kawthar]), and we will verily drive away our enemies from it and let our close friends drink from it, and
whoever takes a drink from it will never be thirsty after that again.

22ـ أنَا مع رسولِ اله صلَوات اله علَيه ومع عتْرت علَ الحوضِ (فَلْياخُذْ
آخذُكم بِقَولنا، ولْيعمل بِعملنا، إنّا لَنُنافس علَ الحوضِ) وإنّا لَنَذُود عنْه أعداىنا،

ونَسق منْه أولياءنا، فَمن شَرِب منْه شَربةً، لَم يظْما بعدَها أبداً.

23. I put the chests of the Arab [warriors] on the ground and broke the backs (or the protruding horns) of
the tribes of Rabī‘ah and Mu

24. ar.

.ـرضةَ ومبِيعر (َونقُر) نَواجِم ترسبِ، وكرالع (للاكِب) لْلِب تعض23ـ أنَا و

25. I am a witness for you [if you follow me] and a plaintiff against you [if you disobey me] on the Day of
Judgment.

.ملَيع ةيمالق موي جيجوح ،مَدٌ ل24ـ أنَا شاه

26. I am your inviter towards the obedience of your Lord, your mentor to performing your religious
obligations and your guide to that which will save you.

25ـ أنَا داعيم إل طاعة ربِم، ومرشدُكم إل فَرائضِ دِينم، ودليلُم إل ما
.منْجِيي

27. My household and I are the [means of] security for the people of earth just as the stars are the
[means of] security for the people of the heavens.

.ماءالس لهأمانٌ لا ومما أنَّ النُّجضِ كالأر لأمانٌ لأه تيب ل26 ـ أنَا وأه



28. I am the representative of the Prophet of Allah among you, and the one who will keep you within the
boundaries of your religion, and the one who calls you towards the Garden of the Abode.

نَّةج إل ميوداع ،مدُودِ دينح لع ميمقوم مفي هولِ السيفَةُ ر27ـ أنَا خَل
الماوى.

29. Verily I am standing on a manifest proof from my Lord, insight in my religion and certitude in my
affair.

28ـ إنّ لَعل بيِنَة من رب، وبصيرة من دِين، ويقين من أمرِي.

30. Verily I am on the highway of truth and they are surely on the erroneous path of falsehood.

.لالباط لَّةزم للَع موإنَّه ،قالح ةجاد للَع ّ29ـ إن

31. Verily it is for the establishment of the proofs of Allah that I argue and it is in order to support His
religion that I struggle and fight.

.لقاتادُ وجاها هدِين ةرنُص علو ،قاوِلا هال ججح ةإقام للَع ّ30ـ إن

32. Indeed I raise myself such that there should be no need that my generosity cannot encompass, nor
any ignorance that cannot be encompassed by my forbearance, nor any wrongdoing that my forgiveness
cannot encompass, nor should there be a time that is longer than my time [spent in worship and
righteous actions].

أو ،لْمح هعسلاي لهج ودي، أوها جعسةٌ لا يونَ حاجأنْ تَـ نَفْس فَعلأر ّ31ـ إن
.زَمان نم لونَ زَمانٌ أطْوأنْ ي فْوِي، أوع هعسلاي ذَنْب

33. Whenever I would ask the Prophet of Allah (s), he would give to me and when I was silent and did
not ask, he would be the one to initiate [the matter] with me.



32ـ إنّ كنْت إذا سىلْت رسول اله صلَّ اله عليه وآله وسلَّم أعطان، وإذا
.نتَدَاإب هألَتسم نع تس

34. The example of my presence among you is only like a lamp in the darkness, he who enters upon it
receives its light.

33ـ إنَّما مثَل بينَـم كالسراج ف الظُّلْمة، يستَضء بِها من ولَجها.

35. Certainly the Imams are the [only] vicegerents of Allah over His creation and the ones who explain
His servants about Him; and none will enter Paradise except the one who recognizes them and is
recognized by them and none will enter the hellfire except the one who rejects them and is rejected by
them.

نم نَّةَ إلاالج دْخُلولا ي ،بادِهع لع هفاوروع ،هخَلْق لع هال امةُ قُوم34ـ إنّما الأئ
.وهرْأنو مهرْأن نم إلا النّار دْخُلولا ي ،فُوهروع مفَهرع

36. Indeed the protectors of the religion of Allah are the only ones who establish the religion, support it,
surround it from all sides and protect it for the servants of Allah and safeguard it.

نم حاطُوهو ،وهرونَص ،وا الدّينأقام الَّذِين مه هال نديفَظُونَ لتَحس35ـ إنَّما الم
.هوعور هبادِ الع عل ظُوهفحو ،بِهوانج يعمج

37. (In remembrance of the Prophet of Allah (s), he said): He conveyed [the message] from his Lord
completely, such that nobody remained with any excuse [for not having accepted the message], he
counselled his people as a warner and called [them] towards Paradise as a bringer of glad tidings.

حذِراً، ونَصعم ِهبر نلَّغَ عه عليه وآله وسلَّم) بال َّولِ اللّهِصلسرِ رذِك 36ـ )ف
لامته منْذِراً، ودعا إلَ الجنَّة مبشّراً.

38. Through us you were guided in the darkness, and by us you ascended the peaks [of knowledge and



faith], and by way of us did you break through the pitch-black night [into the light of day].

37ـ بِنَا اهتَدَيتُم (ف) الظُّلَماء، وبِنا تَسنَّمتُم العلْياء، وبِنَا انْفَجرتُم عن السرارِ.

39. Through us Allah opens and through us Allah seals, through us Allah effaces and confirms whatever
He wills, through us Allah removes the time of difficulty [or intense thirst and drought] and through us
Allah sends down rain; so let not the Deceiver deceive you concerning Allah.

38ـ بِنا فَتَح اله، وبِنا يخْتم، وبِنا يمحو ما يشاء، ويثْبِت، وبِنا يدْفَع اله الزمانَ
اللب، وبِنا ينَزِ ل اله الْغَيث فَلا يغُرنَّم بِاله الْغَرورِ.

40. Mingle with the people through that which they recognize and leave them in that which they reject,
and do not burden them [by compelling them] to follow yourselves and us, for indeed our affair is difficult
and arduous.

مأنْفُس لع ملُوهمونَ، ولاتُحرْنا يمم موهعرِفُونَ، ودعبِما ي طُوا النّاس39ـ خال
.بعتَصسم بعنا صرنا، فَإنَّ أملَيوع

41. He (‘a) said about the Prophet of Allah (s): He left this world hungry but entered the next world in
soundness. He did not lay one brick upon another [to make a house for himself] until he passed away
and responded to the caller of his Lord.

جه عليه وآله وسلَّم: خَرال َّولِ اللّهِصلسرِ رذِك ـ ف لامالس لَيهـ ع 40ـ وقال
ضم ّتر حجح لراً عجح عضي يماً، لَملةَ سرالآخ درويصاً، والدُّنْيا خَم نم

.ِهبر داع وأجاب هبِيلسل

42. The caller is calling and the guardian is watching over you, so respond to the caller and follow the
guardian.

.اعوا الرواتَّبِع ،لدَّاعوا لتَجيبعا، فَاسعا، وراع ر41ـ داع د



43. Ask me [about what you need to know] before you lose me, for verily I am more aware of the ways
of the heavens than you are of the ways of the earth.

42ـ سـلُون قَبل أنْ تَفْقدُون، فَإنّ بِطُرقِ السماء أخْبر (أعلَم) منْم بِطُرقِ
الأرضِ.

44. Ask me before you lose me, for by Allah, there is no verse in the Qur’an but that I know about whom
it was revealed and where it was revealed, in the plains or on the mountains, and indeed my Lord has
gifted me with an intelligent heart and an eloquent tongue.

،لَتنَز نيمف لَموأنَا أع ةٌ إلاالقُرآنِ آي ما ف هال فَو ،دُونأنْ تَفْق لقَب لُون43ـ س
وأين نَزلَت، ف سهْل أو ف جبل، وإنَّ ربِ وهب ل قَلْباً عقُولا، ولساناً ناطقاً.

45. Remembering the Prophet of Allah (s), he (‘a) said: His practice was moderation, his action was right
guidance, his speech was distinguishing [of truth from falsehood], his judgment was just, his words were
articulate and his silence was the most eloquent speech.

نَّتُهه عليه وآله وسلَّم: سال َّصل هلِ الوسرِ رذِك ـ ف لامه السلَيـ ع قال44ـ و
تُهميانٌ، وصب هلامك ،دْلالْع هموح ،لالْفَص لُهقَوشْدُ، والر لُهعفدُ، والقَص

أفْصح لسان.

46. Attach yourselves to the one who is between you and Allah, [and] you will be felicitous.

45ـ صلُوا الَّذي بينـَم وبين اله تَسعدُوا.

47. Establish your bond with the one who is between you and Allah, [and] you will be felicitous in your
final place of return [in the Hereafter].

46ـ صل الَّذي بينَكَ وبين اله تَسعدْ بِمنْقَلَبِكَ.



48. Remembering the Prophet of Allah (s) he said: [He was] a physician who moved about with his
remedies, having readied his salves and warmed his instruments. He used these whenever needed for
curing blind hearts, deaf ears and dumb tongues. He would take his cures to the places of negligence
and sites of perplexity.

ه عليه وآله وسلَّم: طَبِيبال َّصل هولِ السرِ رذِك لام ـ فالس هلَيـ ع 47ـ وقال
نم هإلَي ةالحاج ثيكَ حذل عضي ،همواسم موأح ،همراهم مقَدْ أح ،ِهببِط ارود

،الغَفْلَة عواضم هبِدَوائ (تَّبِـعم) عتَتَبم، ينَة بواَلْس ،مآذان صو ،مقُلُوبِ ع
.ةريالح نواطوم

49. You should love of the progeny of your Prophet, for this is the right of Allah over you and this will
obligate your right upon Allah. Do you not see that Allah has said ‘Say, I do not ask you any reward for it
except love of (my) near relatives.’

48ـ علَيم بِحبِ آلِ نَبِيِم، فَإنَّه حق اله علَيم، والموجِب علَ اله حقَّم، ألا
.﴾بالقُر ةَ فدوالم راً إلاأج هلَيع مُأللاأس قُل﴿ تَعال هلِ القَو نَ إلوتَر

50. You must obey your Imams, for they are witnesses over you today and intercessors for you with
Allah tomorrow.

هنْدَ الع مَل والشُّفَعاء ،موالي ملَيع داءالشُّه مفَإنَّه ،متمأئ ةبِطاع ملَي49ـ ع
غَداً.

51. It is the duty of the Imam to teach the people who follow him about the boundaries of Islam and Imān
(faith).

50ـ علَ الإمام أنْ يعلّم أهل وِلايته حدُود الإسلام والإيمانِ.

52. The [leader and] guide must be truthful to his followers and must employ his intellect; and he must
be from those who are inclined to the Hereafter, for it is from there that he came forth and to it will be his
return.



نْها قَدِمفَم ،ةرالآخ ناءأب نم نولْي ،قْلَهع رضحولْي ،لَهدٌ أهرائ دُقص51ـ فَلْي
.بنْقَلها يوإلَي

53. The riser has risen, the dazzler has dazzled, the apparent has appeared and the crooked has been
straightened.4

.لمائ تَدَلواع ،حلائ ولاح ،علام لَمعو ،عطال 52ـ قَدْ طَلَع

54. He said while remembering the Messenger of Allah (s): He belittled this world, took it lightly and
treated it with disdain; he knew that Allah willed to keep it away from him while He bestowed it to others
as a trial.

قَّره عليه وآله وسلَّم: قَدْ حال َّصل هولِ السرِ رذِك لام ـ فالس هلَيـ ع قال53ـ و
رِهغَيطَها لسياراً، وباخْت نْهزَواها ع هأنَّ ال ملنَها، وعوهنَ بِها ووالدُّنيا وأه

اخْتباراً.

55. Whenever I asked the Messenger of Allah (s), he would give to me and when I held back, he would
be the one to initiate [the matter] with me.

تسوإذا أم ،طانه عليه وآله وسلَّم أعال َّصل هال ولسر ألْتإذا س نْت54ـ ك
.تَدَأناب

56. For our hatred there are waves of wrath from Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال خَطس نم واجنا أمغْضب55ـ ل

57. I have patched this shirt of mine so much that I am now ashamed of [taking it again to] the tailor.
Someone asked me: Will you not discard it? I replied: Get away from me! Only at dawn do people speak
highly of the [arduous] night journey.



56ـ لَقَدْ رقَعت مدْرعت هذِه حتَّ استَحييت من راقعها، فَقال ل قائل ألا تَنْبِذُها؟
فَقُلت لَه: اعزب عنّ، علَ الصباح يحمدُ القَوم السرى.

58. This world will incline towards us after having been refractory just like the wild camel inclines towards
its young.

57ـ لَتَعطفَن علَينا الدُّنيا بعدَ شماسها عطْف الضروسِ عل ولَدِها.

59. I am not, nor have I ever been, intimidated by battle or frightened of being struck [by swords].

58ـ لَقَدْ كنْت وما اهدَّد بِالْحربِ، ولا ارهب بِالضـربِ.

60. If the veils were removed, my certitude would not increase.5

59ـ لَو كشف الغطاء ما ازْددت يقيناً.

61. If my feet were to rest firmly on these slippery areas, I would surely change [many] things.

.أشْياء تـرضِ لَغَيداحالم هذِه نم قَدَماي تتَو60ـ لَوِ اس

62. If we had done as you did, no pillar of the religion would be left standing and no plant of faith would
grow.

.ودلإيمانِ عل ـرولا اخْض ،ودمع لْدّينل لَما قام ،(تُمآنَي) َتُونما تَا تنّا نَاك 61ـ لَو

63. If I wished to inform every man from among you of where he has come from and where he is going
to and about all his affairs, I would do so, but I fear that you will take me and abandon the Messenger of
Allah, peace and blessings of Allah be upon him. However, I will convey it to the selected ones who are
safe from that [fear]. By the One who sent him with truth and chose him above the creation, I do not
speak save the truth. He (the Prophet) has informed me about all this and about the destruction of those



who are destroyed and the salvation of those who are saved (and the consequences of this matter [of
the caliphate]). He left nothing that I would encounter except that he put it into my ear and informed me
about it.

،لْتلَفَع هنشَا يعموج جِهلووم جِهخْربِم مْنل مجر لك خْبِرأنْ ا تىش 62ـ لَو
ّأن إلا ،هلَيع هلاموس هال لَواتص هولِ السبِر وا ففُرأنْ تَـ أخاف ّنل

َلع طَفاهواص قبِالح ثَهعوالَّذي ب ،نْهكَ مذل نموي نمم ةالخاص َإل يهفْضم
الخَلْق ما أنْطق إلا صادِقاً، ولَقَدْ عهدَ إلَ بِذلكَ كلّه، وبِمهلكِ من يهلكُ، وبِمنْجا
وذُنَيا ف غَهأفْر إلا أسر لع رمئاً يشَي قما أبو (ِرآلِ هذا الأم مو)ونْجي نم

.َإل بِه أفض

64. We have a right [to it] if it is given to us, otherwise we ride on the hinds of camels6 even if the night
journey is long.

63ـ لَنا حق إنْ اعطيناه، وإلا ركبنا أعجازَ الإبِل وإنْ طال السرى.

65. We have the right of obedience and love over the people, and for them [for this] there is a goodly
reward from Allah, the Glorified.

.زاءالج نسح حانَهبس هال نم مولَه ،والوِلايـَة ةالطّاع قالنّاسِ ح َل64ـ لَنا ع

66. Whoever clings to us will join us.

.قكَ بِنا لَحستَم ن65ـ م

67. Whoever turns away from us will be annihilated.

.قحنّا مع تَخَلَّف ن66ـ م



68. One who follows our commandments advances.

.قبنا سرأم عاتَّب ن67ـ م

69. One who boards other than our ship, drowns.

.نا غَرِقفينَتس رغَي بكر ن68ـ م

70. They (i.e. the Imams) are the trustees of the secrets of the Messenger of Allah (s), the protectors of
his mission, the container of his knowledge, the sanctuary of his wisdom, the caverns of his books and
the mountains of his religion.

69ـ هم موضع سـرِ رسولِ اله صلَّ اله عليه وآله وسلَّم،و حماةُ أمرِه، وعيبةُ
.هدين وجِبال ،تُبِهك وفهوك ،همح لئووم ،هلْمع

71. They are the gems of faith and the treasures of the Most Merciful. When they speak, they are truthful
and when they remain silent, they are not surpassed.

70ـ هم كرائم الإيمانِ، وكنُوزُ الرحمن، إنْ قالُوا صدَقُوا، وإنْ صمتُوا لَميسبقُوا.

72. They are the treasures of faith and the sources of virtue; when they judge, they do justice and when
they debate, they overcome.

71ـ هم كنُوزُ الإيمانِ، ومعادِنُ الإحسانِ، إنْ حموا عدَلُوا، وإنْ حاجوا
خَصموا.

73. They are the foundation of religion and the pillar of certitude; to them return those who have
exceeded the limits and those who are behind [come forward to] join them.



.التّال قلْحي وبِهِم ،الغال ءفي هِمإلَي ،قينالْي مادوع ،الدّين أساس م72ـ ه

74. They are the lamps in the darkness, the springs of wisdom, the sources of knowledge and the loci of
forbearance.

.لْمالح نواطوم ،لْمعادِنُ العوم ،مالح نابِيعوي ،الظُّلَم صابِيحم م73ـ ه

75. They are the life of knowledge and the death of ignorance. Their forbearance (or wisdom) is
conveyed to you from their knowledge, their silence from their speech (and their apparent from their
hidden); they do not go against the truth (or the religion) nor do they differ in it, for it is among them as a
silent speech and a truthful witness.

،هِملْمع نع (مهمح) مهلْمح مك خْبِري ،لهالج تووم ،لْمالع شيع م74ـ ه
وصمتُهم عن منْطقهِم(وظاهرهم عن باطنهِم)، لا يخالفُونَ الحق (الدّين)، ولا

.دٌ صادِقوشاه ،قناط تصام منَهيب وفَه ،فُونَ فيهخْتَلي

76. Do not stray from the truth and its people, for verily whoever opts [to follow] other than us, the
household [of the Prophet], perishes and loses in [both] this world and the Hereafter.

75ـ لاتَزِلُّوا عن الحق وأهله، فَإنَّه من استَبدَل بِنا أهل البيتِ هلَكَ، وفاتَتْه الدُّنْيا
.ةروالآخ

77. The world is never devoid of an establisher of the proof of Allah, either [as an] apparent and known
[person] or [as a] hidden and unknown [person], so that the proof of Allah and His message does not
become void.

76ـ لاتَخْلُو الأرض من قائم له بِحججِه (بِحجة)، إما ظاهراً مشْهوراً، وإما باطناً
.ِناتُهيوب هال ججح طُلتَب لاىوراً، لغْمم (ًفاخائ)

78. No one from this nation can be compared to the progeny of Muhammad, peace and blessings of



Allah be upon him, and no one who has benefitted from their blessings (i.e. the blessings of their
knowledge and wisdom) will ever be equal to them.

77ـ لا يقاس بِ آلِ محمد صلَوات اله علَيهِم من هذِه الامة أحدٌ، ولايستَوي (ولا
يسوى) بِهِم من جـرت نعمتُهم علَيه أبداً.

79. People! There is no proof of Allah, the Glorified, on His earth greater than our Prophet, Muhammad
(s), nor is there any wisdom more manifest than His book, the Glorious Qur’an and Allah, the Exalted,
has not praised anyone from among you except he who holds fast to his rope and follows His prophet;
and only he perishes, who perishes when he disobeys Him, goes against His commands and follows his
vain desires. This is why the Almighty says ‘… let those who disobey His order beware lest an ordeal
should afflict them or a painful chastisement befall them.’7

78ـ يا أيها النّاس إنَّه لَم ين له سبحانَه حجةٌ ف أرضه أوكدُ من نَبِيِنا محمد
هال دَحلا مو ،ظيمالقُرآنِ الع تابِهك نلَغُ مةٌ أبمه عليه وآله وسلَّم، ولاحال َّصل

تَعال منْم إلا من اعتَصم بِحبله، واقْتَدى بِنَبِيِه، وإنَّما هلَكَ من هلَكَ عنْدَ
ذَرِ الَّذينحل: ﴿فَلْيقائ نم زع قُولكَ يذلفَل ،واهه عواتَّب ،خالَفَهو صاهماع

.﴾أليم ذابع مهيبصي تْنَةٌ أوف مهيبأنْ تُص رِهأم نفُونَ عخالي

80. The one who looks with the insight of the wise sees his path of guidance (or goal) and knows its
valleys and its peaks.

.دَهنَجو هرغَو رِفعوي ،(دَهأم) شْدَهر رصبي قَلْبِ اللَّبِيبِ بِه ر79ـ ناظ

81. We are the callers to truth, the leaders of creation and the speakers of truth, he who obeys us
acquires [success] and he who disobeys us is destroyed.

نم لَكَ، ونا مأطاع ندْقِ، منَةُ الصواَلْس ،ةُ الخَلْقموأئ ،قعاةُ الحد ن80ـ نَح
عصانا هلَكَ.

82. By Allah! I have never hidden a single word nor have I ever spoken a lie.



81ـ واله ما كنْت وشْمةً، ولاكذَبت كذْبةً.

83. By Allah! I do not hate the sudden coming of death to me, nor is it an event that I reject. I am but like
a traveller who has come to his destination or a seeker who finds what he is looking for.

إلا نْتوما ك ،تُهرْأن عولاطال ،تُهرِهك تِ وارِدوالْم نم نعما فَج هال82ـ و
كغارِب (كقارِب) ورد، أو طالب وجدَ.

84. By Allah! If I were to spend a sleepless night on the thorns of al-Sa‘dān8 or be driven shackled in
chains as a prisoner, it would be more acceptable to me than meeting Allah and His Prophet as an
oppressor over any [of His] servants, or a usurper of any worldly possessions. And how can I oppress
for the sake of the body which is fast moving towards destruction and is going to spend a long time
[buried] in the earth?

83ـ واله لأنْ أبيت عل حسكِ السعدانِ مسهداً، واجر ف الأغْلالِ مصفَّداً،
نء مشَـباً لغاص بادِ، أوضِ الععبماً لظال ولَهسور هال َأنْ ألْق نم َإل بأح
الحطام، وكيف أظْلم لنَفْس يسرِعُ إلَ الْبِل قُفُولُها، ويطُول ف الثَّرى حلُولُها.

85. The devout companions of the Messenger of Allah (s) know that I never disobeyed Allah, the
Glorified, or His Prophet for even a moment; and I supported him in situations where the valiant ones
retreated and when the feet were slow in moving forward with courage – Allah honoured me with [all]
this. I spared no effort in his obedience, may the blessings of Allah be upon him, and I fought his
enemies with all my might, and I put my life on the line in order to protect him, and he divulged to me
from his knowledge that which he did not divulge to anyone other than me.

84ـ ولَقَدْ علم المستَحفظُونَ من أصحابِ رسولِ اله صلَّ اله عليه وآله وسلَّم
ف بِنَفْس تُهيةً قَطُّ، ولَقَدْ واسساع هولسر لولاع حانَهبس هال َلع دأر لَم إنَّن

المواطن الَّت تَنْص فيها الأبـْطال، وتَتَـاخَّر عنْها الأقْدام نَجدَةً، أكرمن اله بِها،
لِب هداىأع دْتدِي، وجاههج هوآل هلَياللّهِع لَواتص هتطاع ف ذَلْتولَقَدْ ب
طاقَت، ووقَيتُه بِنَفْس، ولَقَدْ أفْض إلَ من علْمه بِما لَم يفْضِ بِه إل أحد

غَيرِي.



86. Knowledge has led them to real understanding and they have acquired the spirit of conviction. They
take easy what the easygoing regard as hard. They are comfortable with that which the ignorant are
repelled by. They live in this world with their bodies but their spirits are in the higher realm. They are the
vicegerents of Allah on His earth and the callers to His religion. Ah, ah! How I yearn to see them.

،قينالي وحوا روباشَـر ،(صيرةالْب) ِالإيمان قيقَةح لع لْمالْع بِهِم مج85 ـ ه
نْهم شحتَوا اسوا بِمسفُونَ، وأنتْرالم رعتَوا اسم ،(تَلانُوافَاس) لُواهتَسفاَس

كَ خُلَفاءولئا ،لالأع لحلَّقَةٌ بِالمعها مواحدان أروا الدُّنيا بِأببحلُونَ، وصالجاه
.هِمتيور قاً إلآه آه شَو هدين والدُّعاةُ إل هضأر ف هال

87. They are the supports of Islam and those entrusted with its protection. Through them the truth is
restored in its rightful place and falsehood is removed from its position with its tongue is severed from its
root. They have understood religion through reflection and contemplation, not by mere hearsay and
[blind following of] what is narrated.

انْزاحو صابِهن ف قالح عاد بِهِم ،صامتالإع جلائوو ،لامالإس معائد م86 ـ ه
الباطل عن مقامه، وانْقَطَع لسانُه من منْبته، عقَلُوا الدِّين عقْل وِعاية، ورِعاية،

لاعقْل سـَماع ورِواية.

88. Verily we are the masters of speech; in us its offshoots (or veins) are fixed and its branches hang
over us.

دَّلَتنا تَهلَيعو هوعفُر (وقُهرع توفينا تَنَشَّب) ثَتفيِنا تَشَب لامال راءم87ـ وإنّا لا
.(ونُهغُص) أغْصانُه

89. The chain of delusion will never be severed until the rising of the [Imam of the] avenger of the age.

88ـ لَن تَنْقَطع سلْسلَةُ الهذَيانِ حتّ يدْركَ الثّار من الزمانِ.

90. We are the door of ‘Ḥiṭṭah’ which is the door of peace; one who enters it is safe and secure,
whereas one who turns away from it is destroyed.



نْهع تَخَلَّف نونَجا، وم ملس خَلَهد نم ،لامالس باب وطَّة، وهح باب ن89 ـ نَح
هلَكَ.

91. We are the middle cushion which is joined by those who remain behind and to which those who have
exceeded the limits return.

.الغال جِعرها يوإلَي ،التّال قلْحبِها ي ،طقَةُ الۇسرالنُّم ن90ـ نَح

92. We are the trustees of Allah over His servants and the establishers of truth in His lands. Through us
the friend [of Allah] is saved and by us the enemy is destroyed.

91ـ نَحن امناء اله عل عبادِه، ومقيموا الْحق ف بِلادِه، بِنا ينْجو الموال، وبِنا
يهلكُ المعادِي.

93. We are the [family] tree of Prophethood, the station of revelation, the ones upon whom angels
descend, the fountains of wisdom and the sources of knowledge. Our helpers and lovers await mercy
while our enemies and haters await wrath.

،مالْح نابيعوي ،ةلائالْم خْْتَلَفوم ،ِسالَةطُّ الرحوم ،ةوةُ النُّبرشَج ن92ـ نَح
رنْتَظينا يضغبنا ومدُوةَ، وعمحالر رنْتَظنا يبحنا ومرناص ،لْمعادِنُ الْعمو

السطْوةَ.

94. We are the nearest ones [to the Prophet (s)], the companions, the custodians [of the treasures of
Paradise] and the doors [of knowledge and wisdom]; and houses are not entered but through their
doors, and whoever enters them without going through their doors is [considered] a thief and is not
spared punishment.

نم إلا وتيالب َتولا يو ،دَنَةُ والأبوابوالس ،حابوالأص عارّالش ن93ـ نَح
أبوابِها، ومن أتاها من غَيرِ أبوابِها كانَ سارِقاً لاتَعدُوه العقُوبةُ.



95. Far be it! If there was no command of piety, I would have been the most cunning of all the Arabs.

94ـ هيهات لَولا التُّق لَنْت أده العربِ.

96. I have never rejected Allah from the time that I came to know Him.

.فْتُهرنْذُ عم تَعال هال ترْ95ـ ما أن

97. I have never doubted in the truth since the time it was shown to me.

.رِيتُهذْ ام قالح ف تَ96ـ ما ش

98. I have never lied nor have I been accused of lying.

.تذِّبولاك تذَب97ـ ما ك

99. I have never strayed [from the right path] nor has anyone gone astray because of me.

.ِب لولاض لَلْت98ـ ما ض

100. No verse [of the Qur’an] was revealed but that I knew the occasion of its revelation and where it
was revealed, [whether] in daytime or night, on a mountain or a plain; and my Lord has gifted me with an
intelligent heart and an eloquent tongue.

ل، فلَي نَهار، أو ف ،لَتنَز نوأي لَتفيما نَز تملقَدْ عو ةٌ إلاآي لَت99ـ ما نَز
.ولاساناً قَوول ،قُولاقَلْباً ع ل بهو ِبل، وإنَّ رهس ل، أوبج

101. We have established the pillar of truth and vanquished the forces of falsehood.



.لالباط وشينا جمزوه ،قالْح ودمنا عأقَم ن100ـ نَح

1. This tradition falls under the subject of giving charity.
2. Surah al-Ra’d [13]:7
3. A male bee which is followed by the other bees.
4. Part of the sermon was delivered after he became the Khalifa.
5. Because he had already reached the peak of certitude.
6. An expression that conveys humility as it was only slaves and prisoners who would ride on the hinds of camels.
7. Al-Noor [24]:63
8. This is a plant with sharp prickles.

Foolishness قمالح

1. Foolishness is occupying oneself with the superfluous and accompanying the ignorant.

1ـ اَلْحمق اَلاستهتار بِالفُضولِ، ومصاحبةُ الْجهولِ.

2. Foolishness is an ailment which cannot be remedied and a sickness that cannot be cured.

.ءربلا ي ضرداوى، وملا ي داء قم2ـ اَلْح

3. The worst indigence is foolishness.

.قمالفَقْرِ الْح 3ـ أفْقَر

4. The most harmful thing is foolishness.

.قمء الحشَـ ر4ـ أض

5. The height of foolishness is being beguiled [by the pleasures of this world].



.رارغْتالا قمالْح قم5ـ أح

6. The greatest foolishness is exaggeration in praise and censure.

.والذَّم دْحالم ف اَلإغْراق قمالْح رب6ـ أك

7. The greatest foolishness is being conceited in [the state of] poverty.

.الفاقَة ف يالخْتاَلا ماقَةالْح ظَم7ـ أع

8. Foolishness is a disgrace.

.نشَي قم8ـ اَلْح

9. Foolishness is the most harmful companion.

9ـ الْحمق أضـر الأصحابِ.

10. Foolishness is the worst ailment.

.الدّاء اوأد قم10ـ اَلْح

11. Foolishness leads to superfluity.

.ولالفُض وجِبي قم11ـ اَلْح

12. Foolishness is from the fruits of ignorance.



.لهمارِ الْجث نم قم12ـ اَلْح

13. Foolishness makes one a stranger in his own hometown.

13ـ اَلْحمق ف الوطَن غُربةٌ.

14. How bad an ailment foolishness is!

.قمالْح الدّاء س14ـ بِى

15. The poverty of foolishness is not alleviated by [material] wealth.

.الْمال غْنيهلاي قمالْح 15ـ فَقْر

16. Being conceited in poverty is the height of foolishness.

.الفاقَة ف يالخْتالا ماقَةمالِ الْحك ن16ـ م

17. Establishing brotherhood with the vicious is from the greatest [acts of] foolishness.

17ـ من أعظَم الْحمق مواخاةُ الفُجارِ.

18. Being audacious in front of the king is an act of foolishness.

18ـ من الْحمق الدالَّةُ علَ السلْطانِ.

19. From the signs of foolishness are: being audacious without any means and boasting without
[possessing] any nobility.



19ـ من دلائل الْحمق دالَّةٌ بِغَيرِ آلَة، وصلَف بِغَيرِ شَرف.

20. With foolishness, what is sought is not achieved.

.طْلَبم قمالْح عكُ مدْر20ـ لاي

21. There is no ailment worse than foolishness.

.قمالْح نم اوأد 21ـ لاداء

23. There is no poverty more severe than foolishness.

.ْقمالْح ن22ـ لافاقَةَ أشَدُّ م

24. Foolishness is wretchedness.

.شَقاء قم23ـ اَلْح

The Fool الأحمق

1. The fool is a stranger in his [own] hometown, [and is] humiliated among his near ones.

.هتزأع نيهانٌ بم ،هلْدَتب ف غَرِيب قم1ـ اَلأح

2. A fool does not improve by abasement and he is does not separate from fault and loss.

2ـ اَلأحمق لايحسن بِالهوانِ، ولاينْفَكُّ عن نَقْص وخُسران.



3. Be wary of the fool for verily, being amicable with him will bring you hardship (or exhaust you),
agreeing with him will destroy you, disagreeing with him will cause you suffering and keeping his
company will be [like] a curse upon you.

3ـ إحذَرِ الأحمق، فَإنَّ مداراتَه تُعنّيكَ (تُعيِيكَ)، وموافَقَتَه تُردِيكَ، ومخالَفَتَه تُوذِيكَ،
ومصاحبتَه وبال علَيكَ.

4. The most foolish of all people is the one who thinks that he is the most intelligent of all people.

4ـ أحمق النّاسِ من ظَن أنَّه أعقَل النّاسِ.

5. The most foolish of all people is the one who prevents good deeds and [then] seeks gratitude, and
does evil and [then] expects the reward for [doing] good.

ثَواب قَّعتَووي ،الشَّـر لفْعوي ،رُّالش طْلُبوي ،الْبِر نَعمي نالنّاسِ م قم5ـ أح
الخَيـرِ.

6. The most foolish of all people is the one who censures others for a vice while he [himself] performs it.

6ـ أحمق النّاسِ من أنْر عل غَيرِه رذِيلَةً وهو مقيم علَيها.

7. The fool does not improve by being disgraced.

7ـ اَلأحمق لا يحسن بِالهوانِ.

8. The remoteness of a fool is better than his nearness and his silence is better than his speech.

.هنُطْق نم ـرخَي وتُهوس ،بِهقُر نم ـرخَي قمدُ الأحع8ـ ب



9. The foolishness of a person is recognized by [his] cheerfulness in times of blessing and increased
abjectness in times of tribulation.

.نَةحالْم ف ِالذُّل ةثْروك ،ةمعّالن بِالأشَرِ ف لجماقَةُ الرح فر9ـ تُع

10. The foolishness of a person is recognized in three things: in his talking about that which does not
concern him, [in] his answering that which he was not asked and his recklessness in [his] affairs.

لىسا لا يمع وابِهوج ،يهنعيما لا يف هلامك ثَلاث: ف ف لجماقَةُ الرح فر10ـ تُع
عنْه، وتَهورِه ف الامورِ.

11. Cutting off [ties with] the fool is judiciousness.

.مزح قمةُ الأح11ـ قَطيع

12. Be cautious of the fool when you are in his company, of the vicious when you associate with him and
of the oppressor when you deal with him.

نوم ،تَهالفاجِرِ إذا عاشَر نوم ،تَهبإذا صاح قمالأح نذَر مح لع ن12ـ ك
.لْتَهإذا عام مالظّال

13. For the fool there is an oath with every statement.1

.ينمل يقَو لك َعم قملأح13ـ ل

14. Be careful not to love the fool, for he will surely harm you while he thinks that he is benefitting you
and will annoy you while he thinks that he is pleasing you.

وكَ وهوءسيكَ، ونْفَعي رى أنَّهي ثيح نكَ مرضي فَإنَّه ،قمةَ الأحدواكَ وم14ـ إي



يرى انَّه يسـركَ.

15. Keeping silent is the best response for a fool.

.وابِهج لأفْض قمالأح َلع وت15ـ الس

16. Increased fickleness is from the signs of a fool.

.هنةُ تَلَوثْرك قمأماراتِ الأح ن16ـ م

17. Putting up with a fool is a torment for the soul.

.وحالر ذابع قمقاساةُ الأح17ـ م

18. Never show respect to a fool, even if he is [apparently] great.

18ـ لاتَعظمن الأحمق، وإنْ كانَ كبيراً.

1. i.e. he swears with every statement that he makes.

Tolerance الإحتمال

1. Tolerance is proof of intelligence and a symbol of excellence.

.لنْوانُ الفَضوع ،قْلهانُ الْعرب مالتح1ـ اَلا

2. Tolerance is the ornament of companionship.



2ـ اَلاحتمال زَين الرِفاقِ.

3. Tolerance is the embellishment of politics [and leadership].

.ةياسالس نزَي مالتح3ـ اَلا

4. Tolerance dignifies one’s status.

.القَدْر جِلي مالتح4ـ اَلا

5. Tolerance is a beautiful quality.

.جِيحس خُلْق مالتح5ـ الا

6. Tolerating meanness (or annoyance) is from nobility of character.

.ةجِيالس مرك نم (ةاَلأذِي) ةيالدَّن مالتح6ـ ا

7. By bearing the burden of provision (for the people), praises increase.

7ـ بِتَحمل المونِ تَـثُر المحامدُ.

8. Through increased tolerance, one’s merit (or intelligence) increases.

.(قْلالع) لالْفَض ثُرمالِ يتحالا ةثْرِ8ـ ب

9. Through tolerance and forbearance, people become your helpers and supporters.



9ـ بِالاحتمالِ والْحلْم يونُ لَكَ النّاس أنْصاراً وأعواناً.

10. The forbearing one is recognized by his increased tolerance.

.ليمالْح فرعمالِ يتحالا ةثْرِ10ـ ب

11. Be tolerant, [and] your status will become lofty.

11ـ تَحمل يجِل قَدْركَ.

12. Adopt tolerance, for verily it is [a means of] concealing faults.

12ـ علَيكَ بِالاحتمالِ فَإنَّه ستْـر الْعيوبِ.

13. One whose tolerance increases becomes noble.

.لنَب لُهمح ثُرك ن13ـ م

14. One who does not bear the burden of providing for the people has prepared his power for its
transference.

14ـ من لَم يحتَمل مونَةَ النّاسِ فَقَدْ أهل قُدْرتَه لانْتقالها.

15. It is part of honour to tolerate the wrongdoings of [one’s] brothers.

15ـ من الْرم احتمال جِناياتِ الإخْوانِ.

16. Tolerate that which comes your way, for indeed tolerance is a [means of] concealing faults and verily



the wise one is half [the time] tolerant and half [the time] feigning negligence.

فُهصن لوبِ، وإنَّ الْعاقيالْع تْرس مالتحكَ، فَإنَّ الالَيع رمما ي لتَمح16ـ ا
.تَغافُل فُهصون ،مالتحا

17. Continually bearing the liabilities [of others] causes loftiness [of character].

17ـ إدمانُ تَحمل المغارِم يوجِب الْجلالَةَ.

Vehemence1 ةيمالح

1. It is to the extent of one’s vehemence that one is protective of his honour.

1ـ عل قَدْرِ الحمية تَـونُ الغيرةُ.

2. Allah! Allah! I warn you servants of Allah, against feeling proud of your bigotry and boasting over your
ignorance, for indeed these are the fertilizers of enmity and the bellows of Satan.

جنافمالشَّنَأنِ و حلاقم فَإنَّه ةيلوفَخْرِ الْجاه ةيمرِ الْحبك ف هال بادع هال ه2ـ فَال
الشَّيطانِ.

3. There is no vehemence in one who has no sense of honour.

.لا أنَفَةَ لَه نمةَ ليم3ـ لاح

1. In the sense of protecting one’s dignity and integrity.

Abstinence [From Food] ُةيمالح



1. Fitness of the body is [in] abstinence from [harmful] foods.

1ـ صلاح البدَنِ الحميةُ.

2. One who cannot patiently bear the agony of abstinence [from food], his sickness will be prolonged.

.هقَمس طال ةيمضِ الْحضم لع بِرصي لَم ن2ـ م

Fulfilling Needs وائج وقَضاؤهاالح

1. Verily the needs of the people that are addressed to you are a blessing from Allah upon you, so take
advantage of them and do not be weary of them, lest they should turn into [divine] wrath.

لولُّوها فَتَتَحلا تَموها ومفَاغْتَن ملَيع هال نةٌ ممعن مالنّاسِ إلَي جوائ1ـ إنَّ ح
نَقْماً.

2. Do not delay granting the needy to tomorrow, for you do not know what will happen to you and to him
tomorrow.

2ـ لاتُوخّر إنالَةَ الْمحتاج إل غَد، فَإنَّكَ لاتَدْرِي ما يعرِض لَكَ ولَه ف غَد.

3. You must seek the fulfilment of your needs through people of honourable dispositions and origins, you
will be successful [in getting what you need] with them, without any delay or any sense of obligation.

3ـ علَيم ف قَضاء حوائجِم بِرام الأنْفُسِ والاصولِ تُنْجح لَم عنْدَهم من غَيرِ
.نطال ولا مم

4. You must seek your needs from those who are honourable and of good origins, for they are more
likely to fulfil them [quickly and without obligation] and they are purer in your eyes.



(فَإنَّه) فَإنَّها ،ةِبولِ الطَيصرافِ النُّفُوسِ ذَوِي الابِش جوائطَلَبِ الْح ف ملَي4ـ ع
.أزْك (هِملَدَي) ملَدَي (مهو) وه أقْص منْدَهع

5. I am amazed at the person who is approached by his Muslim brother in need and refuses to fulfil it,
not deeming himself worthy of [doing] good; so assume that he does not desire any reward nor does he
fear any punishment. Do they lack interest in [acquiring] noble traits?

هرى نَفْسلايها وقَضائ نع عتَنمة، فَيحاج ف ملسالْم أخُوه يهأتل يجرل تجِب5ـ ع
للْخَيرِ أهلا، فَهب أنَّه لاثَواب يرج ولاعقاب يتَّق، أفَتَزهدُونَ ف مارِم الأخْلاقِ.

6. Not having your needs fulfilled is better than seeking them from those who are not worthy.

6ـ فَوت الحاجة خَيـر من طَلَبِها من غَيرِ أهلها.

7. Being generous with power [and fulfilling the needs of the people with it] is the alms-tax of power.

.زَكوةُ الْجاه الجاه ذْل7ـ ب

8. Expediting the release [of the needy from his need] is [a means of] success.

.نَجاح راحالس جِيل8ـ تَع

9. The fulfilling of needs is not made righteous except by three things: by considering it to be small such
that it becomes great, by hiding it such that it is made apparent [by Allah] and by expediting it such that
it becomes felicitous.

،رتَظْهتْرِها لوس ،ظُمتَعيرِها لغبِثَلاث: بِتَص إلا جوائالح قَضاء يمتَقس9ـ لا ي
.نَاتَهها لجِيلوتَع



10. Everyone who has been given time [to do good before his death] gives excuses for postponement
[of good deeds].

10ـ كل موجل يتَعلَّل بِالتَّسوِيفِ.

11. Turning away the needy is the cause of diminishment of affluence.

.تاجحالْم نْعسارِ مزَوالِ الْي بب11ـ س

Expressing Your Needs الإحتياجات

1. Express your needs to whomever you wish and (you will) become his captive.

.هـريأس (نتَـ) نكو تىش نم إل تَج1ـ إح

2. When you express your needs to someone, you abase yourself before him.

.هلَيع نْته هإلَي تتَجاح ن2ـ م

3. One who seeks his needs from you, his obedience to you will be to the extent of his need from you.

3ـ من احتاج إلَيكَ كانَت طاعتُه لَكَ بِقَدْرِ حاجته إلَيكَ.

4. When someone turns to you with his needs, it becomes obligatory upon you to help him.

4ـ من احتاج إلَيكَ وجب إسعافُه علَيكَ.



How are you? كيف الحال؟

1. (When he was asked ‘how are you O Amīr al-Mu’minīn?’, he replied: ) How would he be whom life
is driving towards death, whose state of health can be changed to sickness at any moment and who can
be approached [by death] from his place of safety?!

1ـ (و قيل لَه ـ عليه السلام ـ كيف تَجِدُكَ يا أمير المؤمنين؟ فقال: كيف يونُ
(حال) من يفْن بِبقائه، ويسقَم بِصحته ويؤت من مامنه؟!

The Perplexed رالمتحي

1. It is possible for the one who is perplexed and bewildered to be excused.

.وتهبالْم ِريتَحالم ذَرع1ـ قَدْ ي

Recourse الحيلة

1. Subtlety in [seeking] recourse is the most advantageous of all ways.

.يلَةسالْو ندى مأج لَةيالح ف 1ـ اَلتَّلَطُّف

2. For everything there is recourse.

2ـ لل شَـء حيلَةٌ.

3. One who neglects his recourse (or natural disposition) is made to rise [towards it] by tribulations.

3ـ من قَعدَ عن حيلَته (جِبِلَّته)، أقامتْه الشَّدائدُ.



Life and Being Alive والحياة الح

1. The living one is never satisfied [and always seeks more].

.تَفلا ي 1ـ اَلح

2. The fruit of long life is illness and senility.

.مروالْه قْمالس ياةةُ طُولِ الْحر2ـ ثَم

3. The end of [this] life is death.

.توالْم ياةةُ الْح3ـ غاي

4. How close is life to death!

4ـ ما أقْرب الحياةَ من الموتِ.

5. How near is the living one to the dead because he will soon join him!

.بِه هحاقلِتِ ليالم نم الح ب5ـ ما أقْر

6. How far is the dead one from the living by his separation from him!

.نْهع هطاعلإنْق الح نم ِتيدَ المع6ـ ما أب

Modesty and Shame الحياء



1. Being ashamed in front of Allah, the Glorified, protects [one] from the punishment of hell.

1ـ اَلْحياء من اله سبحانَه تَق عذاب النّارِ.

2. The most modest among you are the most forbearing among you.

.ملَمأح مياك2ـ أح

3. The best of religious attires is modesty.

.ياءاَلح لابِسِ الدِّينم نس3ـ أح

4. The greatest modesty is your being ashamed in front of Allah.

.هال نكَ مياوحتسا ياءالْح ل4ـ أفْض

5. The best modesty is your being ashamed of yourself [in front of Allah].

5ـ أحسن الْحياء استحياوكَ من نَفْسكَ.

6. Verily modesty and chastity are from the characteristics of faith, and they are the traits of the free and
the qualities of the virtuous.

6ـ إنَّ الْحياء والْعفَّةَ من خَلائق الإيمانِ، وإنَّهما لَسجِيةُ الأحرارِ، وشيمةُ الأبـْرارِ.

7. Modesty is beautiful.

.ميلج ياء7ـ اَلْح



8. Modesty is preventive.

8ـ اَلْحياء محرمةٌ.

9. Shame prevents livelihood.1

.ِزْقالر نَعمي ياء9ـ اَلْح

10. Modesty is the key to (every) good.

10ـ اَلْحياء مفْتاح (كل) الْخَيـرِ.

11. Shame is accompanied by deprivation.

11ـ اَلْحياء مقْرونٌ بِالْحرمانِ.

12. Modesty is the lowering of one’s gaze.

12ـ اَلْحياء غَض الطَّرفِ.

13. Modesty is the perfection of honour.

.مرْال تَمام ياء13ـ اَلْح

14. Modesty is the partner of chastity.

14ـ اَلْحياء قَرِين الْعفافِ.



15. Modesty is a beautiful quality.

.يلمج خُلْق ياء15ـ اَلْح

16. Modesty is a pleasing characteristic.

.ضرم خُلْق ياء16ـ اَلْح

17. Modesty is the perfection of honour and the best of traits.

.ميّالش نسوأح ،مرال تَمام ياء17ـ اَلْح

18. Modesty prevents one from ugly actions.

.القَبيح لعف ندُّ عصي ياء18ـ اَلْح

19. Being ashamed in front of Allah effaces many of the sins [that one has committed].

19ـ اَلْحياء من اله يمحو كثيراً من الخَطايا.

20. Dress yourself with modesty, wear the armour of loyalty, safeguard brotherhood and reduce your
conversations with women, [if you do all this] your eminence will become complete.

20ـ تَسربل الْحياء، وادرِع الْوفاء، واحفَظ الإخاء، وأقْلل محادثَةَ النّساء يمل لَكَ
.ناءالس

21. The fruit of modesty is chastity.



21ـ ثَمرةُ الْحياء العفَّةُ.

22. Three things that are not to be ashamed of [are]: for a person to serve his guest, and for him to
stand up from his place for his father or his teacher, and [for him] to seek the right even if it is little.

لأبيه هسلجم نع هياموق ،فَهيض لجةُ الردْمخ :ننْهم يتَحسلا ي 22ـ ثَلاث
.وإنْ قَل قالْح وطَلَب ،همّلعوم

23. The shame of person feels from himself is the fruit of [his] faith.

23ـ حياء الرجل من نَفْسه ثَمرةُ الإيمانِ.

24. The source of chastity is modesty.

.ياءاَلْح فَّةالع بب24ـ س

25. Espouse modesty, for it is the symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبع فَإنَّه ياءكَ بِالْحلَي25ـ ع

26. The pinnacle of modesty is for a man to feel ashamed of himself.

.هنَفْس نم ءرالْم ِيتَحسأنْ ي ياءةُ الْح26ـ غاي

27. Shame has been paired with deprivation.

27ـ قُرِنَ الْحياء بِالْحرمانِ.



28. The increased modesty of a person is the sign of his faith.

.هإيمان ليلد لجالر ياءةُ حثْر28ـ ك

29. One who is shy is deprived.

.رِميا حتَحاس ن29ـ م

30. Whoever has no modesty has no good in him.

.فيه ـرفَلا خَي لَه ياءلاح ن30ـ م

31. One whose modesty is reduced, his piety is [also] reduced.

.هعرو قَل هياوح قَل ن31ـ م

32. Whoever is clothed with the garment of modesty, his faults are hidden from the people.

.هبيالنّاسِ ع نع خَف هبثَو ياءالْح ساهك ن32ـ م

33. One who does not fear facing the people [after having been caught doing evil] does not fear Allah,
the Glorified.

.حانَهبس هال تَّقي ِجالِ لَمالر وهۇج تَّقي لَم ن33ـ م

34. One who is not ashamed of the people will not feel ashamed in front of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال نم تَحسي النّاسِ لَم نم تَحسي لَم ن34ـ م



35. That which is not appropriate for you to do in the open should not be done by you in private.

.ِـرالس ف لْهرِ فَلا تَفْعهالْج ف لَهأنْ تَفْع غنْب35ـ ما لا ي

36. The best partner of generosity is modesty.

.ياءالْح خاءالس قَرين مع36ـ ن

37. The best partner of faith is modesty.

.ياءالإيمانِ اَلح قَرِين مع37ـ ن

38. There is no [good] trait like modesty.

.ياءالحةَ كيم38ـ لاش

1. Here shame is used in the negative sense of excessive bashfulness, timidity etc.

Narration and Transmission of Information الإخباروالخبر والحديث

1. Do not relate that which you have no knowledge about.

1ـ لا تُخْبِر بِما لَم تُحطْ بِه علْماً.

2. Never transmit information except from a reliable person otherwise you will become a liar, and if you
transmit from other than him then surely telling lies is [a cause of] disgrace and dishonour.

2ـ لا تُخْبِرنَّ إلا عن ثقَة فَتَونَ كذَّاباً، وإنْ أخْبرت عن غَيرِه فَإنَّ الذِب مهانَةٌ
.وذُل



3. Do not hasten to the people with that which they dislike so that they [begin to] speak about you that
which they do not know.

3ـ لاتُسرِعْ إلَ النَّاسِ بِما يرهونَ، فَيقُولُوا فيكَ ما لايعلَمونَ.

4. Analyze the information when you hear it with the analysis of understanding (i.e. in order to
understand it), not the analysis of narration (i.e. in order to narrate it to others), for indeed the narrators
of information are many but those who consider it carefully are few.

،ثيرك لمواةَ العة، فَإنَّ ررِواي قْلة لا عدِراي قْلع وهتُمعمإذا س رلُوا الخَبق4ـ اع
.قَليل عاتَهور

5. Reports will never be accepted as true until [they are] verified by the eyes.

5ـ لَن يصدَق الخَبـر حتّ يتَحقَّق العيانُ.

Gauging People الإختبار

1. Accompany [people] so that you may gauge [their true nature].

.تَخْتَبِر بحص1ـ ا

2. One who gauges [the people] detests (or keeps away from) [them].

.(رجه و)قَلا راخْتَـب ن2ـ م

3. Being at ease with every person before gauging [them] is from lack of intellect.



.قْلورِ العقُص نبارِ مخْتالا لد قَبأح لك ينَةُ إلأن3ـ اَلطُم

4. One who feels at ease [with people] before gauging them, regrets.

.بارِ نَدِمختالا أنَّ قَبلاطْم ن4ـ م

Deception and the Deceitful الخُدعة والخديعة والخُداع

1. Beware of [engaging in] deception, for verily deception is from the qualities of the vile.

.اللَّئيم خُلْق نةَ مةَ، فَإنَّ الخَديعاك َ والخَديع1ـ إي

2. He who makes his intelligence follow deceptions has deluded it.

2ـ غَر عقْلَه من أتْبعه الخُدَعَ.

3. One who tries to deceive Allah is [himself] deceived.

3ـ من خادعَ اله خُدِعَ.

4. The deceiver has no religion.

4ـ لادين لخَدَّاع.

The Servant الخادم

    1. Beat your servant when he disobeys Allah but forgive him when he disobeys you.



1ـ اضرِب خادِمكَ إذا عص اله، واعف عنْه إذا عصاكَ.

The One who is forsaken by Allah1 الخذلان والمخذول

1. From the signs of being forsaken by Allah is considering that which is evil as something good.

.سانُ القَبيححتسذلانِ الاماتِ الخع ن1ـ م

2. One of the indications of being forsaken by Allah is taking the rights of [one’s] brothers lightly.

2ـ من دلائل الخذْلانِ الاستهانَةُ بِحقُوقِ الإخوانِ.

3. Abandonment is a support for ignorance.

.لهدُّ الجمذلانُ م3ـ اَلخ

4. The forsaken is he who has to ask for something from the ignoble.

4ـ المخْذول من لَه إلَ اللّئام حاجةٌ.

1. Because of the evil actions that one performs. See Q3:160

Muteness سالخَر

1. Muteness is better than lying.

1ـ اَلخَرس خَير من الذْبِ.



Ineptness قالخُر

1. Ineptness is opposing [others’] views and having enmity with one who is capable of causing harm.

.اءـرالض َعل قْدِري نعاداةُ موم ،عاداةُ الآراءم ق1ـ الخُر

2. Be cautious of ineptness for it is disgraces [one’s] character.

2ـ إياكَ والخُرق، فَإنَّه شَين الأخلاقِ.

3. The ugliest thing is ineptness.

.قء الخُرَش ح3ـ اَقْب

4. The worst thing is ineptness.

.قء اَلخُرَش ءو4ـ اَس

5. Ineptness is a disgraceful attribute.

.الخُلق شَين ق5ـ اَلخُر

6. Ineptness is the worst quality.

6ـ اَلْخُرق شَر خُلق.

7. How bad a quality ineptness is!

.قةُ الخُرالشّيم 7ـ بِئس



8. The height of ignorance is ineptness.

.قالخُر لهالج أس8ـ ر

9. One whose ineptness increases is scorned.

.تُرذِلاُس قُهخُر ثُرك ن9ـ م

10. How many an elevated person has been degraded by the ugliness of his ineptitude!

.هقخُر حقُب هعضفيع ور نم م10ـ ك

11. It is from ineptness to make haste before [having] ability, and to act slowly after getting the
opportunity.

.ةالفُرص ةدَ إصابعانِ، والأناةُ بالإم للَـةُ قَبجقِ العالخُر ن11ـ م

12. Increased ineptness is an abomination.

12ـ من الفُحشِ كثْرةُ الخُرقِ.

13. It is from ineptitude to let go of an opportunity when one is able to take it.

13ـ من الخُرقِ تَركُ الفُرصة عندَ الإمانِ.

14. Ineptness is not in anything but that it tarnishes it.

.شانَه ء إلاَش ف ق14ـ ما كانَ الخُر



15. There is no quality more disgraceful than ineptitude.

15ـ لا خُلْق أشيـن من الخُرقِ.

16. There is no attribute more belittling than ineptitude.

16ـ لا خُلَّةَ أزْرى من الخُرقِِ.

The Loser الخاسر والخسران

1. Many a person who gains is [actually] a loser.

1ـ رب رابح خاسر.

2. The biggest loser from among you is the most unjust from among you.

.مأظْلَم مكر2ـ أخس

3. How great a loser is he for whom there is no share [of reward] in the Hereafter!

.نَصيب ةرالآخ ف لَه سلَي نم ر3ـ ما أخْس

Submissiveness and Humility in front of Allah, The Most High ه تعالالخشوع والخضوع ل

1. When you are guided to your goal then be most submissive in front of your Lord.

1ـ إذا أنت هديت لقَصدِكَ فَن أخْشَع ما تَـونُ لربِكَ.



2. Everything is humble in front of Allah.

.هل عء خاضَش ل2ـ ك

3. Everything is submissive in front of Allah.

.هل عء خاشَش ل3ـ ك

4. One whose heart submits, his limbs [also] submit.

.هوارِحج تشَعح هقَلْب خَشَع ن4ـ م

5. Whoever is humble in front of the majesty of Allah, people become submissive to him.

.ِقابالر لَه ذَلَّت هال ةظَمعل عخَض ن5ـ م

6. The best form of obedience is submission and humility.

6ـ نعم الطَّاعةُ الأنْقياد، والخُضوعُ.

7. How good a supporter of supplication submissiveness!

7ـ نعم عونُ الدُّعاء الخُشُوعُ.

8. There is no worship like [that which is accompanied by] humility.

.وعالخُضةَ كباد8ـ لاع



9. Humility means servility [in front of Allah].

9ـ الخُضوعُ دِناءةٌ

The Foe of Allah همن خصمه ال

1. One whose enemy is Allah, the Glorified, his proof is refuted and he is punished in this world and in
his Hereafter.

.َعادِهمالدُّنيا و ف هذِّبعوي ،تَهجح ضدحي همخَص حانَهبس هال ني ن1ـ م

2. One whose enemy is Allah, his proof is refuted and Allah wages war with him.

2ـ من ين اله خَصمه يدْحض حجتَه، وين لَه حرباً.

Writing تابةالخطّ والقلم وال

1. Put cotton in your inkpot, keep the nib of your pen long, leave space between your lines and keep the
letters close to each other, for this makes the writing more beautiful.

1ـ الْق دواتَكَ، وأطل جلْفَةَ قَلَمكَ، وفَرِق بيـن سطورِكَ، وقَرمطْ بين حروفكَ، فإنَّ
.ّالخَط ةباحبِصدَركَ أجذل

2. Open the sharpened nib of your pen, thicken its point [so that it does not break easily] and cut the
edge on the right side so that your handwriting becomes good.

2ـ افْتَح بريةَ قَلََمكَ، واسمكْ شَحمتَه، وأيمن قطَّتَكَ، يجدْ خَطُّكَ.



3. Writing is the tongue of the hand.

3ـ الخَطُّ لسانُ اليدِ.

Ideas الخواطر

1. The imbuement of ideas is through deliberation.

1ـ لقاح الخَواطرِ المذاكرةُ.

The Daring رخاطالم

1. The daring risk-taker charges towards danger.

1ـ اَلمخاطر متَهجِم علَ الغَررِ.

Mistakes الخطاء

1. Making many mistakes points towards excessive ignorance.

.ِهلبِۇفُورِ الج نْذِري ةُ الخَطاءثْر1ـ ك

Sincerity and Devotion الإخلاص والخالص والمخلص

1. Sincerity is in grave danger, until it is seen what it concludes with.



.لَه خْتَمبِما ي نْظَري ّحت ظيمع خَطَر 1ـ اَلإخْلاص

2. Be sincere and you will attain [success].

.تَنَل ص2ـ أخْل

3. Let your action, your knowledge, your love, your hatred, your taking, your leaving, your speech and
your silence [all] be [sincerely] for the sake of Allah.

3ـ أخْلص له عملَكَ، وعلْمكَ، وحبكَ، وبغْضكَ، وأخْذَكَ، وتَرككَ، وكلامكَ،
وصمتَكَ.

4. Adopt sincerity in secret and in the open, fear [of Allah] when unseen and seen, moderation in poverty
and wealth, and equity in satisfaction and anger.

4ـ الْزم الإخْلاص ف السـرِ والعلانية، والخَشيةَ ف الغَيبِ والشَهادة، والقَصدَ
.خَطِضا والسالر ف دْلوالع ،نالفَقْرِ والغ ف

5. Be sincere when you perform an action [and do it only for the pleasure of Allah].

.لْتُمموا إذا عص5ـ أخْل

6. Sincerity is the goal [of worship].

6ـ اَلإخْلاص غايةٌ.

7. Sincerity is [a means of attaining] success.



7ـ اَلإخْلاص فَوزٌ.

8. Being sincere is the best of actions.

.لمالع رخَي 8ـ اَلإخلاص

9. Sincerity is the fruit of worship.

.ةبادةُ العرثَم 9ـ اَلإخْلاص

10. Sincerity is the attribute of the most excellent people.

10ـ اَلإخْلاص شيمةُ أفاضل النَّاسِ.

11. Sincerity is the highest [form of] success.

11ـ اَلإخْلاص أعل فَوز.

12. Sincerity is the worship of the Near Ones [to Allah].

.بينقَرةُ المبادع 12ـ اَلإخْلاص

13. Sincerity is the goal of religion.

.ةُ الدّينغاي 13ـ اَلإخْلاص

14. Sincerity is the most honourable end.



14ـ اَلإخْلاص أشْرف نهاية.

15. Sincerity is the fruit of certitude.

.قينةُ اليرثَم 15ـ اَلإخْلاص

16. Sincerity is the foundation of worship.

.ةبادلاكُ العم 16ـ الإخْلاص

17. Sincerity is the highest [level of] faith.

17ـ اَلإخْلاص أعلَ الإيمانِ.

18. Sincerity in action stems from strong faith and righteous intention.

.ةالنّـي لاحوص ،قينالي ةقُو نم لمالع 18ـ إخْلاص

19. If you are sincere, you will be successful.

.تَفُز 19ـ إنْ تَخْلُص

20. Through sincerity, deeds are raised (i.e. are accepted).

.مالالأع 20ـ بِالإخْلاصِ تُرفَع

21. Through sincerity, the doers of good deeds contend for excellence.



.المالع لتَفاض21ـ بِالإخْلاصِ ي

22. The true sincerity of a person makes his nearness [to Allah] greater and his reward abundant.

.تَهثُوبم زِلجوي زُلْفَتَه مظعي ءرإخْلاصِ الم دْق22ـ ص

23. Blessed is one who anticipates his death and makes his actions sincere.

.لَهمع وأخْلَص لَهأج رباد نمل 23ـ طُوب

24. Blessed is he who makes his knowledge, his actions, his love, his hatred, his taking, his leaving, his
speech and his silence sincere for [attaining the pleasure of] Allah.

هكتَرو ،وأخْذَه ،هغْضوب ،هبوح ،لَهموع ،هلْمع هل أخْلَص نمل 24ـ طُوب
.تَهموص ،هلاموك

25. Blessed is he who proceeds with sincerity, acts with righteousness, acquires the reserves [for the
Hereafter] and eschews [the disobedience of Allah] cautiously.

تَنَباجذْخُوراً، وم بتَساك حاً،وصال لمصاً، وعخال قَدَّم نمل 25ـ طُوب
محذُوراً.

26. You must espouse true sincerity and complete certitude, for these two are the best forms of worship
of the Near Ones [to Allah].

.بينقَرالم ةبادع لفَإنَّهما أفض ،قينالي نسدقِ الإخْلاصِ، وحبِص ملَي26ـ ع

27. The goal of sincerity is [attaining] deliverance [from the punishment of Allah].



.ةُ الإخْلاصِ الخَلاص27ـ غاي

28. It is for making actions sincere that the people of intellect and understanding contend.

28ـ ف اخْلاصِ الأعمالِ تَنافُس اُول النُّه والألْبابِ.

29. How can one be capable of sincerity when he has been overcome by vain desire?

29ـ كيف يستَطيع الإخْلاص من يغْلبه الهوى؟!

30. One who devotes himself sincerely to Allah gains support for his life in this world and his Hereafter.

.عادِهوم هعاشمل رتَظْهاس هل أخْلَص ن30ـ م

31. One whose action is not accompanied with sincerity, [his action] is not accepted.

.لقْبي لَم لَهمع بِ الإخْلاصحصي لَم ن31ـ م

32. With sincerity, deeds are raised (i.e. accepted).

.مالالأع فَعالإخلاصِ تُر ع32ـ م

33. No one preserves his reward except the one who makes his action sincere.

.لَهمع أخْلَص نم إلا رحرِزُ الأج33ـ لاي

34. There is nothing better than making action sincere in [accordance with] its true intention.



.تهيدْقِ نص ل فإخلاصِ عم نم أفضل ءَ34ـ لاش

35. The sincere one is worthy of getting [his prayers] answered.

.ةبِالإجاب رِيح صخل35ـ اَلم

36. One who makes his actions sincere, attains his hopes.

.لَغَ الآمالب أخْلَص ن36ـ م

Sucession الخلافة

1. How strange it is that the succession [to the Prophet] is [decided] by companionship [only] and not by
companionship and kinship.

.ةوالقَراب ةحابونَ بِالصولا تَـ ةحابلافَةُ بِالصونَ الخبا أنْ تَـج1ـ واع

The Caliphs [Uthman and..] الخلفاء(عثمان و...)

1. With Allah, the Glorified, lies the clear verdict between the appropriator [Uthmān] and the protestor
[who was responsible for his assassination].1

.رِ والجازِعتأثسالم ف ِنيب مح حانَهبس ه1ـ ل

1. Part of sermon no. 30 of Nahj al-Balāgha.

Disagreement لاف والإختلافالخ

1. Disagreement wrecks [good] ideas.



.الآراء دِمهي لاف1ـ اَلخ

2. Organized affairs are disrupted by disagreement.

.لافا الخدُهفْسةُ يمنْتَظالم ورم2ـ اَلا

3. The cause of disunity is disagreement.

.لافخْتاَلا قَةالفُر بب3ـ س

4. With disagreement there is no harmony.

.لافيتلافِ االخ َعم س4ـ لَي

5. From disagreement stems repulsion [and hatred].1

5ـ من الخلافِ تَـونُ النَّبوةُ.

6. Too much disagreement is discord.

.قاقلافِ شةُ الخثْر6ـ ك

7. Disagreement is the motive for wars.

7ـ اَلخُلْف مثار الحُروبِ.

8. Disputes demonstrate the foolishness of a person and do not increase his claim.



.هّقح ولاتَزيدُ ف لجالر فَهدي سةُ تُبمخاص8ـ اَلم

1. Another possible translation as mentioned by ‘Allāma Khwānsari (r) is: From opposition (to vain desires) loftiness is
achieved.

Good Character الأخلاق

1. A refined character is one of the two blessings.

.تينمعّدُ النأح جيحالس 1ـ الخُلْق

2. The best thing is [good] character.

.ء اَلخُلْقَش نس2ـ أح

3. The most honourable distinction is [good] character.

.بِ الخُلْقسالح مر3ـ أك

4. The best of qualities is honourable ambition.

.مالهِم فشَر ميّالش نس4ـأح

5. The most beautiful qualities are forbearance and chastity.

.فافوالع لماَلْح ميّالش ن5ـ أزْي

6. The purest of all people in lineage is the best of them in character.



6ـ أطْهر النَّاسِ أعراقاً أحسنُهم أخْلاقاً.

7. The most pleased of all people is one whose character is agreeable.

7ـ أرض النَّاسِ من كانَت أخْلاقُه رضيةً.

8. The best eminence is [in possessing] a beautiful character.

.جيحالس الخُلْق ناءالس نس8ـ أح

9. The most honourable quality of the noble one is his feigning inattention [and ignorance] about that
which he is aware [regarding the negative traits of others].

.لَمعا يمع تَغافُلُه ريمأخلاقِ ال ف9ـ أشْر

10. The best of qualities are generosity, chastity and tranquillity.

10ـ أفْضل الشّيم السخاء والعفَّةُ والسينَةُ.

11. The best of morals are those which drive you towards noble deeds.

.ارِمالم َللَكَ عمالأخْلاقِ ما ح نس11ـ أح

12. Verily Allah, the Glorified and Exalted, loves the person who is approachable [and courteous], of
tolerant disposition and prompt in getting things done.

12ـ إنَّ اله سبحانَه وتعال يحب السهل النَّفْسِ، اَلسمح الخَليقَة، القَريب الأمرِ.



13. Verily it is from nobility of character to build ties with the one who cuts you off, to give one who
deprives you and to forgive one who wrongs you.

فُوتَعكَ، ومرح نم كَ، وتُعطقَطَع نم لالأخلاقِ: أنْ تَص ارِمم ن13ـ إنَّ م
عمن ظَلَمكَ.

14. Noble traits are [acquired] through difficulties.

.ارِهبِالم ارِم14ـ اَلم

15. A praiseworthy character is one of the fruits of intelligence.

.قْلمارِ العث نم ودمحالم 15ـ اَلخُلق

16. He (‘a) said about those whom he praised: When they speak, they are truthful and when they are
silent, they are not surpassed. When they look, they take lesson and when they turn away, they are not
distracted. When they talk, they remember [Allah] and when they are quiet, they contemplate.

تُوا لَممدَقُوا، وإنْ صإنْ نَطَقُوا ص :« هلَيع أثْن نـ فيم لامليه السـ ع 16ـ «وقال
يسبقُوا، إنْ نَظَروا اعتَبرۇا، وإنْ أعرضوا لَم يلْهوا، إنْ تَـلَّموا ذَكروا، وإنْ

ستُوا تَفَروا.

17. If you must compete with each other, then vie for [acquiring] desirable qualities and praiseworthy
traits.

17ـ إنْ كنْتُم لامحالَةَ متَنافسين فَتَنافَسوا ف الخصالِ الرغيبة، وخلالِ المجدِ.

18. One whose character is bad, his death is [considered a time of] happiness.



.تُهينم ترس تُهجِيس تساء ن18ـ م

19. When the character is good, the speech becomes gentle.

.النُّطْق لَطُف الخُلْق نس19ـ إذا ح

20. When there is an admirable quality in a man, then expect from him other such qualities.

20 ـ إذا كانَ ف الرجل خَلَّةٌ رائقَةٌ فَانْتَظر منْه أخَواتها.

21. When the Qur’an calls you towards [acquiring] a beautiful quality, then compel yourself to adopt [a
quality] like it.

21ـ إذا دعاكَ القُرآنُ إل خَلَّة جميلَة فَخُذْ نَفْسكَ بِأمثالها.

22. With good character, life becomes pleasant.

.شيالع طيبالأخْلاقِ ي نس22ـ بِح

23. By [adopting] good character, sustenance becomes abundant.

.الأرزاق الأخْلاقِ تَدِر نس23ـ بِح

24. Opting for the truth and keeping away from untruth is the most beautiful quality and the best
etiquette.

24ـ تَحريِ الصدقِ، وتَجنُّب الذْبِ، أجمل شيمة وأفْضل أدب.



25. Compete in acquiring [a] desirable character, great forbearance and lofty ideas, [and] your reward
will become great.

ظُمعي ،ليلَةوالأخْطارِ الج ،ةظيمالع لاموالأح ،ةغيبالأخلاقِ الر وا ف25ـ تَنافَس
.زاءالج مَل

26. You should be zealous for praiseworthy qualities like protecting the [rights of the] neighbour, fulfilling
the sureties, obedience to virtue and opposition to arrogance; and beautify yourselves with excellent
traits.

،ِلْبِرل ةوالطَّاع ،بالذِّمام فاءلْجارِ، والول فْظالح ندِ، مملالِ الحخوا لبص26ـ تَع
والمعصية للْبرِ، وتَحلَّوا بِمارِم الخلالِ.

27. Choose for yourself the best from every character [trait], for indeed virtue is a habit.

27ـ تَخَيـر لنَفْسكَ من كل خُلْق أحسنَه، فَإنَّ الخَير عادةٌ.

28. Good character is [an embellishment] for the soul and good appearance is [a beautification] for the
body.

28ـ حسن الخُلق للنَّفسِ، وحسن الخَلْق للْبدَنِ.

29. Adopting a good character is the best [means of following the] religion.

.الدّين لأفْض الخُلق نس29ـ ح

30. Good character is the best companion and self-conceit is a hidden ailment.

.فيند داء بجقَرين، والع رخَي الخُلق نس30ـ ح



31. Good character is from the best allotment and the most virtuous of qualities.

.ميّالش نوأحس ،مسالق لأفْض نم الخُلْق نس31ـ ح

32. Good character is one of the two bounties [of Allah].

.ينطاىدُ العأح الخُلق نس32ـ ح

33. Good character is proof of an honourable ancestry.

33ـ حسن الأخْلاقِ برهانُ كرم الأعراقِ.

34. Good character increases sustenance and makes companions feel at ease.

.ِفاقالر سونوي ،الأرزاق دِرالأخْلاقِ ي نس34ـ ح

35. Good character is the cornerstone of all virtuous acts.

.بِر لك أسر الخُلْق نس35ـ ح

36. Good character brings about adoration and strengthens love.

36ـ حسن الخُلق يورِث المحبةَ ويوكدُ المودةَ.

37. The best character is the one that is furthest from obstinacy.

.اللَّجاج ندُها ععالأخْلاقِ أب ر37ـ خَي



38. The best of qualities is the most agreeable of them.

38ـ خَيـْر الشّيم أرضاها.

39. The best of attributes is kindness.

.ِفْقالر قالَخلائ ـر39ـ خَي

40. The best of all qualities is truthfulness in speech and noble actions.

40ـ خَيـر الخلالِ صدْق المقالِ، ومارِم الأفْعالِ.

41. The foundation of belief is [adopting a] good character and adorning oneself with the truth.

41ـ رأس الإيمانِ حسن الخُلْق، والتَّحلّ بِالصدقِ.

42. I had, in the past, a brother-in-faith and his view of the world as something insignificant made him
great in my eyes. He was above being controlled by the needs of his appetency and thus he never
craved for what he could not get nor would he ask for more of what he got. He was silent most of the
time but when he spoke, he silenced the other speakers and quenched the thirst [for answers] of
questioners. He was [apparently] weak and feeble but at the time of battle he was like the lion of the
forest or the serpent of the valley. He would not put forth an argument unless it was decisive. He would
not accuse anyone in an excusable matter until he had heard his excuse. He would not mention any
suffering except after recovering from it. He would do as he says and not say that which he does not do
[himself]. Even when (or if) he could be exceeded in speaking, he could not be excelled in silence. He
was more eager to listen than he was to speak. When two things came before him, he would see which
of the two was closer to vain desire and would oppose it. You should [all] adopt these qualities, thus
acquire them and compete with each other in them. And if you cannot acquire them, you should know
that acquiring a little is better than giving up plenty.

42ـ كانَ ل فيما مض أخٌ ف اله وكانَ يعظّمه ف عين صغَر الدُّنيا ف عينه



وكانَ خارِجاً من (عن) سلْطانِ بطْنه، فلا يشْتَه ما لا يجِدُ ولا يثر إذا وجدَ
وكانَ أكثَر دهرِه صامتاً فَإنْ قال بذَّ القائلين ونَقَع غَليل السائلين وكانَ ضعيفاً

مستَضعفَاً فَإنْ جاء الجِدُّ فَهو لَيث عاد وصل واد لا يدْل بِحجة حتّ يأت قاضياً
وكانَ لايلُوم أحداً عل ما (لا) يجِدُ العذْر ف مثله حتّ يسمع اعتذاره وكانَ لا
يشْو وجعاً إلا عنْدَ برئه وكانَ يفْعل ما يقُول ولا يقُول ما لايفْعلُوكانَ إذا (إن)

عل نْهم صرأح عسمأنْ ي وتِ وكانَ علالس َلع غْلَبي لَم لامال َلع بغُل
بِهذِه ملَيفَع وى فَخالَفَهاله إل بما أقْرهأي أمرانِ نَظَر هدَهكانَ إذا بو لَّمَتأنْ ي
خَير وا أنَّ أخْذَ القَليللَموها فَاعتَطيعتَس وا فيها فَإنْ لَموها وتَنافَسمفَالْز قالخلائ

من تَركِ الثيرِ.

43. Nothing gets constricted with good character.

.الخُلق نسح عم ءَش قضي 43ـ لَم

44. One whose character is noble, his sustenance is increased.

.رِزْقُه عتَّسا خُلْقُه مرك ن44ـ م

45. One whose qualities are good, his companionship is pleasant.

.تُهشرع تطاب خَليقَتُه نَتسح ن45ـ م

46. One whose character is good, his ways become easy.

.قُهطَر لَه لَتهس خُلْقُه نسح ن46ـ م

47. One whose character is good, more people adore him and feel at ease with him.



.بِه تِ النُّفُوسوأنَس ،وهبحم ثُرك خُلْقُه نسح ن47ـ م

48. Allah, the Glorified, does not give a servant anything from the good of this world or the Hereafter but
because of his good character and his good intention.

،هخُلْق نسبِح إلا ةخَيرِ الدُّنيا والآخر نئاً مدَ شَيبالع حانَهبس هال َط48ـ ما أع
.هتين نسوح

49. The best distinction is good character.

.الخُلْق نسح بسالح مع49ـ ن

50. The best trait is [having a] good character.

.الخُلْق نسةُ حالشّيم مع50ـ ن

51. The best [form of] faith is a beautiful character.

.الخُلْق ميلالإيمانُ ج مع51ـ ن

52. The hidden aspects of [one’s] character are uncovered by [companionship and] social interaction.

52ـ خَواف الأخْلاقِ تـَشفُها المعاشَََرةُ.

53. The pinnacle of knowledge is distinguishing between character traits, manifesting the praiseworthy
among them and suppressing the blameworthy among them.

53ـ رأس الْعلْم التَّميز بين الأخْلاقِ وإظْهارِ محمودِها وقَمع مذْمومها.



54. The adornment of [all] traits is being careful [in fulfilling] the sureties.

.مالذِّم عر ميّالش ن54ـ زَي

55. Six things are used to gauge the character of men: [their behaviour in times of] happiness and
anger, security and fear, deprivation and desire.

،بهالرو ،نوالأم ،بِضا، والغضِجالِ: الرالر بها أخْلاق رتَّةٌ تـُخْتَب55ـ س
.غْبوالر ،نْعوالم

56. You must adopt a good character for this will earn you adoration [of others].

56ـ علَيكَ بِحسن الخُلق فَإنَّه يسبكَ المحبةَ.

57. In good character, there are treasures of [blessings and] sustenance.

57ـ ف سعة الأخْلاقِ كنُوزُ الأرزاقِ.

58. Everything is possible except [changing and] transferring of natural dispositions [of character and
personality].

.باعّالط نَقْل تَطاعُ إلاسء يَش ل58ـ ك

59. How many a lowly person has been elevated by his good character!

.هخُلْق نسح هفَعضيع رو نم م59ـ ك

60. Whoever does not make his character good, his companion will not benefit from him.



.قَرينُه بِه عنْتَفي لَم خُلْقَه نحسي لَم ن60ـ م

61. One whose attributes are not good, his [methods and] ways will not be praised.

.قُهدْ طَرائمتُـح لَم قُهخَلائ نتُحس لَم ن61ـ م

62. There is no companion like good character.

.الخُلق نسحك 62ـ لاقرين

63. There is no life more satisfying than [one lived with] good character.

.الخُلْق نسح نم نَاأه شي63ـ لاع

64. When you see in others a quality which is objectionable, then keep similar qualities away from
yourself.

.ثالَهكَ أمنَفْس نم نَّبغَيرِكَ خُلْقاً ذَميماً فَتَج ف أيت64ـ إذا ر

65. Verily your natural disposition invites you towards that which you are familiar with.

.فْتَهما أل وكَ إلكَ تَدْعباع65ـ إنَّ ط

66. Indeed these natural dispositions are different, and the best of them is the furthest of them from evil.

.ِالشَّـر ندُها معها أبرتَبايِنَةٌ، وخَيم الطَّبايِـع 66ـ إنَّ هذِه

67. Verily only the dispositions of the virtuous are dispositions that have the potential of supporting good,



so whenever they are laden with it, they carry it.

.لَتْهحتَما نْهم لَتمماحهرِ، فَملْخَيلَةٌ لتَمحم الأبرارِ طَبايِـع 67ـ إنَّما طَبايِـع

68. He (‘a) said about the one whom he censured: If he falls sick he regrets having abandoned the work
and if he is healthy, he feels secure and delays the work. When he is called to cultivate for this world, he
works and when he is called to cultivate for the Hereafter, he is lazy. If he becomes wealthy, he turns
arrogant and falls into vice and if he becomes poor, he despairs and becomes weak. If a favour is done
to him, he is ungrateful and if he does a favour, he lengthens it and makes it seem like [a great favour
and] an obligation. If an evil deed presents itself to him, he commits it with the excuse of seeking
repentance [for it later] but when he decides to repent, he delays it and persists in sinning. If he
experiences wellbeing, he assumes that he has repented. If he is distressed, he thinks [ill of Allah] and
doubts [in Him]. If he falls ill he devotes himself and turns repentantly [to Allah] but if he regains his
health, he forgets and returns [to his evil ways] and becomes emboldened in his injustice towards the
servants [of Allah]. When he is secure, he is allured by the temptations of this world, so he forgets the
Hereafter and is negligent of the Resurrection [on the Day of Judgment].

،لمتَركِ الع عل نادِم وفَه مقإنْ س :هذَم نم حق ـ ف لامالس ـ عليه 68ـ وقال
إل عوإنْ د ،لمثِ الدُّنيا عرح إل عإنْ د ،لمالع اً فَأخَّرغْتَرم نأم حإنْ صو
إلَيه نسإنْ اُح ،نهقَنَطَ وو إنِ افْتَقَر ،وفَتَن طَرب إنِ استَغْن ،لسك ةرثِ الآخرح
َلالِ عّتها بِالاةٌ واقَعيصعم لَه تضرإنْ ع ،تَنوام ،لتَطاو نسدَ، وإنْ أححج

،أنْ قَدْ تاب ظَن وفإنْ ع ةبوالح لع رفَها، وأصوس ةالتَّوب لع مزإنْ ع ،ةالتَّوب
إن ِْابتُل ظَن وارتاب، إنْ مرِض أخْلَص وأناب، إنْ صح نَس وعاد واجتَرى

عل مظالم العبادِ، إنْ أمن افْتَتَن لاهياً بِالعاجِلَة، فَنَس الآخرةَ وغَفَل عن المعادِ.

69. When you see in others a quality which is objectionable, then keep similar qualities away from
yourself.

.كَ أمثالَهنَفْس نم نَبرِكَ خُلْقاً ذَميماً فَتَجغَي ف تأي69ـ إذا ر

70. The worst quality is treachery.



.ةُ الغُلُولجِيالس 70ـبِئس

71. A person’s distance from vice is [the source of his] magnanimity.

71ـ بعدُ المرء عن الدَّنية فُتُوةٌ.

72. Keep away from miserliness and hypocrisy, for these two are from the most reprehensible qualities.

72ـ تَجنَّبوا البخْل والنّفاق، فَهما من أذَم الأخلاقِ.

73. Keep away from the worst of every character trait and struggle with yourself in keeping away from it,
for indeed evil is obstinate.

73ـ تَجنَّب من كل خُلْق أسواه، وجاهدْ نَفْسكَ عل تَجنُّبِه فَإنَّ الشَّـر لَجاجةٌ.

74. Two attributes never come together in the heart of a believer: bad character and miserliness.

.خْلوالب الخُلق وءن: سؤمقَلبِ م عانِ ف74ـ خَلَّتانِ لا تَجتَم

75. Bad character is inauspicious and offending a benefactor is wickedness.

.ملُو نحسالم َةُ إلوالإساء ،مشُو الخُلْق وء75ـ س

76. Bad character is the worst companion.

76ـ سوء الخُلْق شَر قَرين.

77. Bad character alienates the near one and repels the distant one.



77ـ سوء الخُلْق يوحش القَريب، وينَفّر البعيدَ.

78. Bad character makes life bitter and is a torment for the soul.

78ـ سوء الخُلْق نَـدُ العيشِ وعذاب النَّفسِ.

79. The attributes that lead to evil are lying, stinginess, injustice and ignorance.

.لهالجو ،رووالج ،خْلوالب ،ـذْبال ِلشَرـةُ لجنْتالم لال79ـ الخ

80. Bad character alienates the soul and removes amiability.

.نْسالا فَعروي النَّفْس شوحي الخُلق وء80ـ س

81. The worst qualities are dishonesty and hypocrisy.

.فاقّوالن ذْبالأخلاقِ ال 81ـ شَر

82. The worst of habits is lying.

.ذْبال ميّالش 82ـ شَر

83. A vice may debase [the one who commits it].

83ـ قَدْ تُزري الدَّنيةُ.

84. Every malady has a cure except bad character.



.الخُلْق وءس داوى إلاداء ي ل84ـ ك

85. One who is rude by nature, his surroundings are deserted.

.تُهيحاش تأقْفَر تُهريع خَشُنَت ن85ـ م

86. One whose character is bad torments his [own] soul.

.هنَفْس ذَّبع خُلْقُه ساء ن86ـ م

87. One whose character is bad, his [own] family becomes fed up with him.

.لُهأه لَّهم خُلْقُه ساء ن87ـ م

88. One who is of bad character is detested by his companion and associate.

.فيقُهور هبصاحم قَلاه خُلْقُه ساء ن88ـ م.

89. One who is of bad character lacks friends and associates.

.فيقوالر ،ديقالص زَهوأع خُلْقُه ساء ن89ـ م

90. It is from bad character to be stingy and abusive in demanding your right.

.التَّقاض وءوس ،خْلالب الخُلْق وءس ن90ـ م

91. Be wary of jesting, playing, excessive joking, [excessive] laughing, and vain talks.



91ـ احذَرِ الهزل، واللَّعب، وكثْرةَ المزح، والضحكِ، والتُّرهاتِ.

92. Be cautious of the bellows of arrogance, the dominance of zealotry and the bigotry of the age of
ignorance.

.ةليالجاه بصوتَع ،ةيمةَ الحرِ، وغَلَببخَ النافذَرۇا مح92ـ ا

93. Beware of a wicked heart, corruption of intention, embarking on vice and the deception of [false]
aspiration.

.ةينمالا ورغُر و،ةيالدَّن كوبور ،ةيّالن وإفْساد ،ةالطَّوِي ثاكَ وخُب93ـ إي

94. The most detestable of morals is treachery.

94ـ أقبح الأخْلاقِ الخيانَةُ.

95. The most wicked characteristic is spite.

95ـ اَلام الخُلْق الحقْدُ.

96. The worst of morals is adorning oneself with vices.

.لذائبِالر ّلاَلتَّح قالخَلائ ءو96ـ أس

97. A dispraised character is from the fruits of ignorance.

.لهمارِ الجث نم ومذْمالم 97ـ اَلخُلق



98. How detestable are the traits of the vile and how good are the qualities of the honourable!

.راما الجايس نوأحس ،ئامّالل ميش ح98ـ ما أقْب

99. Being close to the people in their morals [and habits] is a safeguard from their malice.

.هِملغَوائ نم نأم هِمقخَلائ ِجالِ فةُ الربقار99ـ م

100. There is no good in a character that is not adorned with forbearance.

.لْمح زينُهخُلْق لا ي ف ر100ـ لا خَي

101. There is no good in the trait of arrogance, haughtiness and pride.

101ـ لا خَير ف شيمة كبر، وتَجبر، وفَخْر.

102. There is no life for the one who has a bad character.

.الخُلْق ءِيسل شي102ـ لاع

103. There is no loneliness worse than [that which is brought about by] bad character.

.الخُلق وءس نم شحشَةَ أوح103ـ لا و

104. The one who has a bad character is very impetuous and has a bitter life.

104ـ اَلسيِ الخُلق كثيِر الطَّيش منَغّص العيشِ.



105. A bad character is one of the two torments.

.ينذابدُ العأح ءـالس 105ـ اَلخُلق

106. One who makes his character bad, torments his [own] soul.

.هنَفْس ذَّبع خُلْقَه أساء ن106ـ م

107. One whose character is bad, his [own] family becomes fed up with him.

.لُهأه لَّهم خُلْقُه ضاق ن107ـ م

108. One whose character is bad, his sustenance is restricted.

.رِزْقُه ضاق خُلْقُه ساء ن108ـ م

109. One who does not affirm his past (i.e. the good character of his forefathers) with his present (i.e. his
own good character), disgraces his predecessor and betrays his successor.

.وخانَ خَلَفَه لَفَهشانَ س ،هديثبِح هد قَديمكوي لَم ن109ـ م

Creation المخلوق

1. Every creation is moving towards that which it has no knowledge of.

1ـ كل مخْلُوق يجري إل ما لايدْري



Seclusion الخلوة

1. The cause of immorality is seclusion.

1ـ سبب الفُجورِ الخَلْوةُ.

2. Remaining in seclusion (when it is required to safeguard faith) is the habit of the righteous.

.لَحاءالص باد ةةُ الخَلْولازَم2ـ م

Wine الخمر

1. Abandoning the drinking of wine is [commanded as] a protection for the mind.

.قْللْعرِ تَحصيناً لبِ الخَمكَ شُـر1ـ وتَر

Five Bad Qualities خمس وخمسة

1. Five [types of people] are worthy of being humiliated: The one who interferes between two people
when they have not involved him in their affair, the one who issues commands to the owner of the house
[while] in his house, the one who approaches a dining table when he has not been invited to do so, the
one who continues talking when nobody is listening and the one who sits in the place where he has no
right to sit.

رتَأمالمرِهما، وأم ف لاهدْخي لَم ،ناثْنَي نيب لهانُوا: اَلدَّاخأنْ ي غنْبةٌ يس1ـ خَـم
هديثبِح قبلالمدْعَ إلَيها، وي دَة لَممائ عل تَقَدِّموالم ،هتيب تِ فيبِ البصاح عل

عل غَيرِ مستَمع، والجالس ف المجالسِ الَّت لايستَحقُّها.

2. Five qualities are detested from five [people]: Excessive licentiousness from scholars, greed from
sages, stinginess from the wealthy, shamelessness from women and from the elders, adultery.



ف صروالح ،لَماءالع نةُ الفُجورِ مثْرس: كخَم نم نحتَقْبسي س2ـ خَم
الحماء، والبخل ف الأغْنياء، والقحةُ ف النّساء ومن المشايِخ الزِنا.

Anonymity الخمول

1. Verily in anonymity [and lack of fame and prominence] there is peace of mind.

1ـ إنَّ ف الخُمولِ لَراحةً.

Fear الخوف والخشية

1. Fear [of Allah] is the imprisonment of the self from sins and its impediment from vices.

.عاصالم نها عالذُّنُوبِ، ورادِع نالنَّفْسِ ع نجس ف1ـ الخَو

2. Fear of Allah in this world makes one safe from fear of Him in the Hereafter.

.نْهم ةرالآخ ف فالخَو نموالدُّنيا، ي ف هال نم ف2ـ الخَو

3. Fear [Allah] and you will be feared by the people.1

.تُحذَر به3ـ إر

4. Fear [Allah] and you will be feared; and do not act jokingly such that you are belittled.

.تَقَرفَتُح زِلذَر، ولا تَهتُح به4 ـ إر



5. The most fearful [of Allah] among you are the ones who know [Him] the most.

.مُفرأع مُف5ـ أخْو

6. Fear [of Allah] is security.

6ـ اَلخَوف أمانٌ.

7. Fear of the punishment of Allah is a quality of the God-wary.

.تَّقينةُ الميمش هذابِ الع نةُ م7ـ اَلخَشْي

8. Fear [of Allah] is the gown of the Gnostics.

.العارِفين جِلْباب ف8ـ اَلخَو

9. Fear [of Allah] is the distinguishing feature of the believers.

.نينموالم عارش لج9ـ اَلو

10. When you fear the Creator, you flee towards Him.

.إلَيه ترفَر قالخال فْت10ـ إذا خ

11. The fruit of fear is security.

.نفِ الأمةُ الخَور11ـ ثَم



12. Fear your Lord and seek His mercy, He will save you from that which you fear [in this world] and will
bestow [upon you] what you hope for.

.توجلْكَ ما رنيو ا تَخافمنْكَ مموي ،تَهمحر جكَ، واربر 12ـ خَف

13. Fear [Allah] and you will be safe, and do not [wait to] be safe so that you may fear [Him].

.فَتَخَف نولا تَأم نتَأم 13ـ خَف

14. Fear your Lord with a fearing that distracts you from hope of His mercy, and have hope of His mercy
with the hoping of one who does not feel safe from His fear.

.فَهخَو نأملا ي نم جاءر هجوار ،هجائر نشْغَلُكَ عفاً يكَ خَوبر 14ـ خَف

15. The best action is striking a balance between hope [of His mercy] and fear [of His wrath].

15ـ خَير الأعمالِ اعتدال الرجاء والخَوفِ.

16. Fear Allah with the fearing of one who busies his mind with contemplation, for indeed fear [of Allah]
is the best place to find security and is a restraint for the self from vices.

جنسو ،ننَّةُ الأمظم ففَإنَّ الخَو ،هرِ قَلْببِالف شَغَل نم فخَو ه16ـ خَفِ ال
.عاصالم نالنَّفسِ ع (نشَجو)

17. Fear of Allah is the consolidation of faith.

17ـ خَشْيةُ اله جِماعُ الإيمانِ.

18. Fear of Allah brings security for the one who is filled with it.



18ـ خَوف اله يجلُب لمستَشْعرِه الأمانَ.

19. Fear Allah and He will protect you, and do not feel safe from Him [to the extent that you begin
committing sins] so that He punishes you.

19ـ خَفِ اله يؤمنْكَ، ولا تأمنْه فَيعذِّبكَ.

20. Many a fear turns into security.

20ـ رب خَوف يعود بِالأمانِ.

21. There is many a frightening thing that you are not cautious of.

.هذَرخُوف لاتَحم ب21ـ ر

22. Blessed be the one who is careful of [not disobeying] his Lord and afraid of his sin.

.هذَنْب وخاف هبر راقَب نمل 22ـ طُوب

23. Blessed be the one who enjoins upon himself the fear of his Lord and obeys Him in secret and in the
open.

23ـ طُوب لمن ألْزم نَفْسه مخافَةَ ربِه، وأطاعه ف السـرِ والجهرِ.

24. Blessed be the one who fills himself with fear [of Allah], belies [false] hopes and eschews missteps.

.لَلالز نَّبوتَج لالأم ذَّبوك ،لجالو رتَشْعاس نمل 24ـ طُوب



25. Blessed be the one who fears Allah and thus becomes safe [from chastisement in the Hereafter].

.نفَأم هال خاف نمل 25ـ طُوب

26. I am amazed at the one who knows Allah, how can his fear [of Him] not become intensified?!

.فُهشْتَدُّ خَولا ي يفك هال فرع نمل تجِب26ـ ع

27. I am amazed at the one who is incapable of warding off that which comes upon him, how does he
feel safe from the one whom (or the thing which) he is afraid of?!

.خشاهي(امم) نمم نالأم لَه قَعي يفك راهما ع فْعد نع زجعي نمل تجِب27ـ ع

28. Fear [of Allah] is sufficient as knowledge.

28ـ كف بِالخَشْية علْماً.

29. Just as you hope, fear.

.و خَفجما تَر29ـ ك

30. One who fears [Allah] is safe.

.نأم خاف ن30ـ م

31. One who fears [Allah] gets up [to worship Him] in the night.

.(لَجأد)لَجأد خاف ن31ـ م



32. Whoever fears Allah, his knowledge is complete.

.هلْمع لمك هال خَش ن32ـ م

33. Whoever fears Allah, his [other] fears are reduced.

.خافَتُهم قَلَّت هال خاف ن33ـ م

34. One whose fear [of Allah] increases, his affliction is reduced.

.آفَتُه قَلَّت خافَتُهم تثُرك ن34ـ م

35. One who fears Allah does not quench his anger [by taking revenge].

.ظَهشْفِ غَيي لَم هال خاف ن35ـ م

36. One who fears his Lord refrains from being unjust [to anyone].

.هظُلْم نع فك هبر خاف ن36ـ م

37. One whose fear [of Allah] reduces, his affliction increases.

.آفَتُه تثُرك خافَتُهم قَلَّت ن37ـ م

38. One who does not truly fear Allah will not gain His security.

38ـ من لَم يصدُق من اله خَوفُه لَم ينَل منْه الأمانُ.



39. One who fears Allah is protected by Allah, the Glorified, from everything.

39ـ من خاف اله آمنَه اله سبحانَه من كل شَء.

40. The best form of worship is fear [and awe] of Allah.

40ـ نعم العبادةُ الخَشْيةُ.

41. The best barrier from sins is fear [of Allah].

.فالخَو المعاص نع الحاجِز مع41ـ ن

42. The best means of [arriving at] security is fear [of Allah].

.فالخَو نةُ الأميطم مع42ـ ن

43. Let no fearful one fear anything other than his sins.

.هذَنْب إلا فخائ خَف43ـ لاي

44. Do not fear anything other than your sins.

44ـ لا تَخَف إلا ذَنْبكَ.

45. There is no knowledge like the fear [and awe] of Allah.

.ةكالخَشْي لم45ـ لاع



46. Fear [and awe] of Allah is the attribute of the felicitous.

.داءعةُ السةُ شيم46ـ اَلخَشْي

47. One who fears the threat of Allah [to the evildoers] brings close to himself that which is far.

47ـ من خاف الوعيدَ قَرب عل نَفْسه البعيدَ.

48. Fear [of Allah] is a backing.

.ظْهارتسا ف48ـ الخَو

49. One who fears [divine] punishment desists from evil actions.

49ـ من خاف العقاب انْصرف عن السيـِّئاتِ.

1. Or in another reading: Fear [Allah] and you will be cautious [not to disobey Him].

Fearing Other than Allah هالخوف من غير ال

1. Whenever you fear the created [as opposed to the Creator], you flee from him.

.نْهم ترفَر خْلُوقالم فْت1ـ إذا خ

2. When you are frightened of something then jump into it, for indeed the difficulty of safeguarding
yourself from it is greater than [that of] entering into it.

.فيه الۇقُوع نأشَدُّ م قّيهدَّةَ تَوفإنَّ ش ،فيه راً فَقَعأم تب2ـ إذا ه



3. He (‘a) said about the one whom he censured: …he has made his fear of men ready currency while
his fear of the Creator a mere guarantee or promise [to be carried out later].

نبادِ نَقْداً، ومالع نم فَهخَو لعج :هذَم نم قح لام ـ ف3ـ وقال ـ عليه الس
خالقهِم (خالقه) ضماناً (ضماراً) ووعداً.

4. One who fears the people, Allah, the Glorified, makes him afraid of everything.

4ـ من خاف النَّاس أخافَه اله سبحانَه من كل شَء.

The Fearful الخائف

1. The fearful one has no life.

.لَه شيلا ع ف1ـ اَلخائ

2. How many a fearful person has been taken to a place of safety by his fear.

.نالأم ةقَرار عل خَوفُه فَدَ بِهف وخائ نم م2ـ ك

3. One who fears, fails.

.خاب هاب ن3ـ م

Frightening Others الإخافة

1. One who does not frighten others will never be frightened [by anyone].



1ـ من لَم يخف أحداً لَم يخَف أبداً.

2. One who frightens you [from committing sins] in order to protect you [from punishment] is better than
one who gives you a [false] sense of security on order that you may become frightened.

2ـ من أخافَكَ ل يومنَكَ خَيـر لَكَ ممن يومنُكَ ل يخيفَكَ.

The Frustrated الخائب

1. For the frustrated and hopeless one there is the anguish of ruin [and loss].

1ـ للْخائبِ الآئسِ مضض الهلاكِ.

Good الخير

1. Good does not perish.

.فْنلا ي 1ـ اَلخَير

2. Good is easier [to do] than an evil action.

.ِالشَّـر علف نم لهأس ـر2ـ اَلخَي

3. The bane of goodness is an evil companion.

.وءالس رِ قَرين3ـ آفَةُ الخَي



4. When you make the intention of doing good, then execute it.

4ـ إذا عقَدْتُم عل عزائم خَير فَامضوها.

5. When you witness [a] good [deed] then take to it.

.فَخُذُوا به الخَيـْر تُمأي5ـ إذا ر

6. Three things consolidate that which is good: bestowing favours, guarding [one’s] sureties and keeping
ties with near relatives.

.محلَةُ الروص ،مةُ الذِّمورِعاي ،معّالن داءجِماعُ الخَيرِ: إس نه 6ـ ثَلاث

7. Consolidation of good is in acting on that which lasts and making light of that which perishes.

.فنبِما ي هانَةتوالاس ،قببِما ي لمالع 7ـ جِماعُ الخَيرِ ف

8. Reform the evildoer with your good actions and guide [others] towards good by your beautiful [and
kind] words.

8ـ أصلح المسي بِحسن فعالكَ ودل علَ الخَيـْرِ بِجميل مقالكَ.

9. Do good and do not consider any of it insignificant, for verily little of it is plenty and its doer is happy
[in the Hereafter].

.ورحبم لَهوفاع ثيرك ئاً، فَإنَّ قَليلَهشَي نْهم رّقولا تُح الخَير لفْع9ـ ا

10. Increase your gladness for that which you have sent forth of good deeds and [increase] your
sadness for that which you have missed from it.



.نْهم ما فات نَكَ علزالخَيرِ، وح نم تما قَدَّم كَ علوررس ر10ـ أكث

11. The good deed that brings the quickest reward is piety.

.الخَيـْرِ ثَواباً البِر لج11ـ أع

12. Verily that which you send forth of good actions will be preserved for you and that which you delay
[or postpone] will benefit other than you.

.هررِكَ خَيغَيل ني هـرّخوما تُو ،هلَكَ ذُخْر نر يخَي نم 12ـ إنَّ ما تُقَدِّم

13. Indeed the best of good deeds are giving charity anonymously, being good with your parents and
keeping ties with near relations.

.محلَةُ الروص ،ندَيالوال وبِر ،ِـردَقَةُ السرِ صالخَي ل13ـ إنَّ أفْض

14. Do good and do not commit evil acts, for the one who performs a good deed is better than it and the
one who commits an evil act is more evil than it.

نم ِالشَّـر نم وشَر ،لُهفْعي نرِ مالخَي نم فَخَيـْر ،الشَّـر لولا تَفْع ،الخَيـْر لفع14ـ ا
.هلعبِف أتيهي

15. Do good deeds as much as you can, for better than the good deed is the one who does it.

.لُهالخَيرِ فاع نم رفَخَي ،تُمتَطَعا اسم رلُوا الخَيفْع15ـ ا

16. Indeed, the most perceptive of seers is one whose gaze penetrates into good actions.

.فُهرِ طَرالخَي نَفَذَ ف نصارِ، مالأب رص16ـ ألا إنَّ أب



17. The consolidation of good is in seeking advice and acting upon words of the sincere adviser.

.والأخْذِ بِقَولِ النَّصيح ،ةرشاوالم رِ ف17ـ جِماعُ الخَي

18. The consolidation of good is in making friendship for the sake of Allah and making enmity for the
sake of Allah; [in] loving for the sake of Allah and hating for the sake of Allah.

،هال ف ةبحوالم ،هال ف عاداةوالم ،هال ف والاةالم رِ ف18ـ جِماعُ الخَي
.هال غْضِ فوالب

19. Consolidation of good is in [performing] virtuous actions.

.ِأعمالِ البِر 19ـ جِماعُ الخَيرِ ف

20. Sometimes good may come upon you from where you least expect it.

.هقَبلا تَر ثيح نر وافاكَ مخَي ب20ـ ر

21. Whoever wears [the garment of] virtue disrobes himself of evil.

.ِالشَّـر نى مرتَع رالخَي لَبِس ن21ـ م

22. One who does good has [actually] started with [gaining its benefit] himself.

22ـ من فَعل الخَير فَبِنَفْسه بدَأ.

23. One who plants good, reaps reward.



23ـ من زَرعَ خَيراً حصدَ أجراً.

24. Whoever does not know how to distinguish good from evil, then he is [actually] from the beasts.

.مهائالب نم وفَه ِالشَّـر نم ررِفِ الخَيعي لَم ن24ـ م

25. One who does not know the benefit of a good action will not be capable of performing it.

.بِه ملالع َلع قْدِري ةَ الخَيرِ لَمعنْفم رِفعي لَم ن25ـ م

26. One who sends forth a good deed will find it [in the Hereafter].

.دَهجراً وخَي قَدَّم ن26ـ م

27. One who is falls short in performing good deeds, loses and regrets.

.ونَدِم رِ خَسـِرالخَي لعف نع ـرقَص ن27ـ م

28. From the signs of goodness is refraining from harming others.

28ـ من أماراتِ الخَيرِ الف عن الأذى.

29. The good deed that is followed by hellfire is not a good deed.

29ـ ما خَير بعدَه النّار بِخَير.

30. Never count as evil that through which you realized good.



30ـ لاتَعدَّنَّ شَراً ما أدركت بِه خَيراً.

31. Do not perform any good action in order to show off and do not abandon it out of shame.

.ياءح هكولا تَتْر ،الخَيرِ رِياء نئاً مشَي لم31ـ لاتَع

32. None of you should ever say: ‘indeed there is one who is more worthy of doing the good action than
me,’ for it will, by Allah, become that way. Verily for good and evil there are adherents, so whenever you
leave it, its adherents perform it in your place.

32ـ لايقُولَن أحدُكم إنَّ أحداً أول بِفعل الخَيرِ منّ فَيونَ واله كذلكَ، إنَّ للْخَيرِ
.لُهأه وهمفاكك وهتُمكما تَرهفَم لاأه ِوالشَّـر

33. That which you send forth of good deeds is [preserved] with the One who does not diminish [its]
reward and that which you commit from evil actions is [preserved] with the One who is not incapable of
[meting out] punishment.

نندَ مفَع شَر نم تَهبَتا اروم ،الثَّواب خَسبلا ي نندَ مخَير فَع نم تَه33ـ ما قَدَّم
.قابالع هجِزعلا ي

34. The essential prerequisite of good action is taking the initiative in [performing] it.

.تُهربادرِ ملاكُ الخَي34ـ م

35. The basis of every good deed is obedience to Allah, the Glorified.

.حانَهبس هةُ الر طاعخَي للاكُ ك35ـ م

36. The key to goodness is renouncing evil.



.ِالشَّـر ني مـررِ التَّبالخَي فْتاح36ـ م

37. An evil [action] that does not last is better than a good [deed] that does not last.

.دُومر لا ين خَيم رخَي دُوملاي 37ـ شَر

38. The one who seeks goodness through evil action, his mind and senses are corrupt.

.ِسوالح قْلدُ العفاس ِالشَّـر لمرِ بِعالخَي ب38ـ طال

39. He who seeks good will triumph by it.

.هطَلَب نرِ مبِالخَي 39ـ ظَفَر

40. The determination to do good extinguishes the fire of evil.

.ِالشَّـر نار ءةُ الخَيرِ تُطْفزيم40ـ ع

41. The planter of the tree of good reaps the sweetest fruit.

41ـ غارِس شَجرة الخَيرِ تَجتَنيها أحل ثَمرة.

42. You will never realize good until you renounce evil.

.ِالشَّـر نأ مـرتَتَب ّحت الخَير قَّقتَتَح 42ـ لَن

43. There is nothing better than [a] good [deed] except its reward.



.هثَواب الخَيرِ إلا نبِخَير م س43ـ لَي

44. Goodness is not in having more wealth and children, rather goodness is only in possessing more
knowledge and greater forbearance.

44ـ لَيس الخَيـْر أن يثُر مالُكَ وولَدُكَ، إنَّما الخَير أنْ يثُر علْمكَ، ويعظُم حلْمكَ.

45. One who advances good, gains.

.مغَن الخَير قَدَّم ن45ـ م

46. The doer of [a] good [deed] is better than it.

.نْهم رالخَيرِ خَي ل46ـ فاع

47. The good action is a lasting store and a pure fruitage.

47ـ فعل الخَيرِ ذَخيرةٌ باقيةٌ، وثَمرةٌ زاكيةٌ.

48. Send forth good actions and you will gain [in the Hereafter]; purify your actions [by performing them
sincerely for Allah] and you will be felicitous.

48ـ قَدِّموا خَيراً تَغْنَموا، وأخْلصوا أعمالَم تَسعدُوا.

49. Indeed, being a follower in good is [much] better for you than being a leader in evil.

.ِالشَّـر وعاً فتْبونَ مأنْ تَـ نلَكَ م رِ خَيرلخَيونَ تابِعاً ل49ـ لأن تَـ



50. Nobody will ever be given the reward of a good action except the one who performs it.

.لُهفاع رِ إلاالخَي زاءجزى جي 50ـ لَن

Good of this World and the Hereafter خير الدنيا والآخرة

1. Four [qualities] are such that whoever they have been given to has been given the good of this world
and the Hereafter: truthful speech, fulfilling the trust, abstinence from consuming what is forbidden and
good character.

1ـ أربع من اُعطيهن فَقَدْ اُعط خَير الدُّنْيا والآخرة: صدْق حديث، وأداء أمانَة،
وعفَّةُ بطْن، وحسن خُلق.

2. Three [traits] are such that whoever possesses them has been bestowed with the good of this world
and the Hereafter. They are: being satisfied with what has been decreed [by Allah], patience in the face
of hardship and thankfulness in times of ease [and prosperity].

ربالصو ،ِضا بِالقَضاءالر نه :ةرالآخالدُّنْيا و رخَي زِقفَقَدْ ر فيه نك نم 2ـ ثَلاث
.خاءالر ف رُّالشو ،لاءالب َلع

Seeking What is Best الاستخارة

1. Seek what is best and do not chose what you want, for how many a person who has chosen what he
wanted and found his own destruction in it!

.فيه هلاكراً كانَ هأم رتَخَي نم مَف ،رولا تَتَخَي رتَخس1ـ ا

2. When you embark on something, seek what is best from it.



.رتَخفَاس تيض2ـ إذا أم

3. He who seeks what is best [in his actions] does not regret.

.تَخاراس نم 3ـ ما نَدِم

The Virtuous الأخيار

1. The practice of the virtuous ones is polite speech and spreading peace.

.لامالس وإفْشاء ،لامال يننَّةُ الأخْيارِ ل1ـ س

Choice الاختيار

1. One whose choice is bad, his results become ugly.

.هآثار تحقَب هخْتيارا ساء ن1ـ م

2. Some bad choices are seeking to overpower one’s equals and making enmity with people.

2ـ من سوء الاختيارِ مغالَبةُ الأكفاء، ومعاداةُ الرِجالِ.

3. One of the best choices is accompanying the virtuous.

3ـ من أحسن الاخْتيارِ صحبةُ الأخيارِ.

4. Some of the bad choices are fighting [and seeking to overpower] one’s equals, unveiling an enemy



and showing hostility towards one who is able to do harm.

َلع قْدِري نناواةُ موم داءاشَفَةُ الأعوم ،فاءةُ الأكغالَبالاخْتيارِ م وءس ن4ـ م
.اءـرالض

5. One of the most excellent choices and best precautions [and supports] is for you to be just in your
ruling (or judgment) and to carry it out among the special and the ordinary [people] equally.

هوتُجرِي ،(القَضاء) مالح ف دِلالاستظْهارِ أنْ تَع نالاختيارِ وأحس ِلأفْض ن5ـ م
.واءالس َلع ةوالعام ةالخاص ف

6. From the best of choices is adorning oneself with selflessness.

6ـ من أفْضل الاخْتيارِ التَّحلّ بِالإيثارِ.

7. From the good choices [one makes] is keeping company with the virtuous and keeping a distance
from the wicked.

7ـ من حسن الاخْتيارِ مقارنَةُ الأخْيارِ، ومفارقَةُ الأشرارِ.

8. The worst choice is being satisfied with deficiency.

8ـ بِىس الاخْتيار الرِضا بِالنَّقْصِ.

The Choice of Allah هاختيار ال

1. Whoever does not get reformed by that which Allah has chosen [for him] will not be reformed by what
he chooses for himself.



.هنَفْسل اخْتيارِه َلع لُحصي لَم هاخْتيارِ ال َلع لُحصي لَم ن1ـ م

Treachery and Disloyalty الخيانة

1. Keep away from treachery for it is [a cause of] turning away from Islam.

.ةُ الإسلامجانَبيانَةَ فَإنَّها موا الخب1ـ جان

2. The cornerstone of hypocrisy is treachery.

2ـ رأس النّفاقِ الخيانَةُ.

3. The peak of ingratitude is disloyalty.

3ـ رأس الفْرِ الخيانَةُ.

4. The highest form of treachery is the treachery of a beloved friend and the breaking of pledges.

4ـ غايةُ الخيانَة خيانَةُ الخل الودودِ ونَقْض العهودِ.

5. One who acts with treachery has done injustice to the trust [that was entrusted to him].

5ـ من عمل بِالخيانَة فَقَدْ ظَلَم الأمانَةَ.

6. From the most grievous forms of treachery is being treacherous with trusts or deposits [that one has
been entrusted with].

.عدائيانَةُ الوخ يانَةشِ الخأفْح ن6ـ م



7. Do not act treacherously towards one who trusts you, even if he is disloyal with you, and do not
disgrace your enemy, even if he disgraces you.

7ـ لا تَخُن من اىتَمنَكَ وإنْ خانَكَ، ولا تَشن عدُوكَ وإنْ شانَكَ.

8. Treachery and brotherhood do not go together.

8ـ لاتَجتَمع الخيانَةُ، والاخُوةُ.

9. Keep away from treachery for it is the worst offence, and verily the treacherous one is surely punished
with fire for his treachery.

.هخيانَت بِالنّارِ عل ذَّبعلَم ة، وإنَّ الخائنيَعصم اكَ والخيانَةَ، فَإنَّها شَر9ـ إي

10. The worst treachery is treachery against the nation.

.ةميانَةُ الاخ يانَةالخ ظَم10ـ أع

11. Treachery is betrayal.

.يانَةُ غَدْر11ـ الْخ

12. Treachery is the brother of dishonesty.

12ـ اَلخيانَةُ أخُُ الذْبِ.

13. Treachery is the double of deceit.



13ـ اَلخيانَةُ صنْۇ الإفْكِ.

14. Treachery is the cornerstone of hypocrisy.

14ـ اَلخيانَةُ راس النّفاقِ.

15. Treachery is an indication of lack of piety and absence of religiosity.

.الدِّيانَة دَموع ،عرالو لَّةق عل ليل15ـ اَلخيانَةُ د

16. When treacheries (or offenses) become manifest, blessings are taken away.

.كاترتِ البتَفَعرا (الجنايات) ياناتتِ الخر16ـ إذا ظَه

17. Unwelcome are the faces that are not seen except in every evil situation.

17ـ لامرحباً بِۇجوه لا تُرى إلا عنْدَ كل سوء.

The Treacherous الخائن والمزيع

1. The treacherous person is one who busies himself with other than his self and his ‘today’ is worse
than his ‘yesterday’.

.هسأم ناً مشَـر همووكانَ ي ،ِهبِغَيرِ نَفْس هنَفْس شَغَل نم ن1ـ الخائ

2. The enticer [towards deviance] and the treacherous one are alike.1

.واءس نوالخائ زيع2ـ الم



3. The treacherous person has no loyalty in him.

.لَه فاءلا و ن3ـ اَلخائ

4. From the signs of being forsaken [by Allah] is considering the treacherous to be trustworthy.

4ـ من علاماتِ الخذْلانِ ايتمانُ الخُوانِ.

1. Or in another reading: The discloser [of secrets] and the treacherous one are alike.

The Diligent and the Hardworking ادحالدائب وال

1. Many a diligent person also loses (or causes loss).

1ـ رب دائب مضيِع.

2. Many a person toils for the one who is not grateful to him.

.هرْشلاي نمكادِح ل ب2ـ ر

Following up Matters موراستدبار الا

1. One who follows up [and thinks about] matters [that have passed], gets perplexed.

.ريتَح ورمالا ـرتَدْباس ن1ـ م

One who Turns Back and the One who Moves Forward المدبر والمقبل



1. Never hold on to one who turns back and do not separate from the one who moves forward.

.قْبِلام دْبِر، ولا تُفارِقَنبِم نس1ـ لا تَتَم

2. It may be that sometimes the one who turns back moves forward and the one who moves forward
turns back.

.قْبِلالم ـربوأد ،دْبِرالم لما أقْبب2ـ لَر

Planning التدبير

1. Little [done] with planning is more lasting than a lot done with wastefulness.

1ـ اَلقَليل مع التَّدْبيرِ أبق من الثيرِ مع التَّبذيرِ.

2. The most manifest sign of abundant intelligence is good planning.

2ـ أدل شَء عل غَزارة العقْل حسن التَّدْبيرِ.

3. Planning comes with consideration and consideration comes with contemplation.

3ـ التَّدْبير بِالرأيِ، والرأي بِالفرِ.

4. Planning is half of the assistance.

.ونَةعالم فصن 4ـ التَّدْبير

5. Planning before action saves one from regret.



.النَّدَم نموي لمالع لقَب 5ـ التَّدْبير

6. Planning before action saves one from error.

.ثارالع نموي لعالف لقَب 6ـ التَّدْبير

7. Good planning and keeping away from wastefulness are from good politics.

.ةياسالس نسح نذيرِ مالتَّب نُّبالتَّدْبيرِ، وتَج نس7ـ ح

8. Good planning makes little wealth grow while bad planning causes abundant wealth to perish.

.هثيرك فْنالتَّدْبيرِ ي وءالمالِ، وس قَليل نْمالتَّدْبيرِ ي نس8ـ ح

9. The cause of ruin is bad planning.

9ـ سبب التَّدْميرِ سوء التَّدبيرِ (سوء التَّدبيرِ سبب التَّدْمير).

10. Bad planning is the key to poverty.

10ـ سوء التَّدبيرِ مفتاح الفَقْرِ.

11. One whose planning is bad, his ruin in hastened.

.هتَدمير لجتَع هتَدْبير ساء ن11ـ م

12. One whose planning is delayed, his destruction is expedited.



.هتَدمير تَقَدَّم هتَدبير تَأخَّر ن12ـ م

13. One whose panning is bad, his estimation is nullified.

.هتَقْدير طَلب هتَدْبِير ساء ن13ـ م

14. One whose planning is bad, his destruction is in his planning.

.تَدبيرِه ف هلاككانَ ه هتَدبِير ساء ن14ـ م

15. There is no wisdom like planning.

15ـ لا عقل كالتَّدبيرِ.

16. There is no benefit in the planning of one who is not obeyed.

16ـ لاينْجِع تَدبير من لا يطاعُ.

Desertion and Abandonment التَّدابر والتخاذل

1. Keep away from abandonment, desertion and severing of ties with near relatives.

.حامةَ الأروقَطيع ،روالتَّداب ،وا التَّخاذُلب1ـ جان

Turning Backward الإدبار

1. It is seldom that one who turns back [and retreats] returns to the front.



.إقْبالا بارالإد ودع1ـ قَلَّما ي

2. From the signs of turning backward is accompanying the vile.

2ـ من علاماتِ الإدبارِ مقارنَةُ الأرذالِ.

3. From the signs of turning backward is thinking ill of the one who gives you good advice.

.بالنَّصيح الظَّن وءبارِ سلاماتِ الإدع ن3ـ م

4. Turning backward is evinced by four things: bad planning, foul extravagance, lack of consideration
and too many excuses.

4ـ يستَدَل علَ الإدبارِ بِأربع:سوء التَّدْبيرِ، وقُبح التَّبذيرِ، وقلَّةُ الإعتبارِ، وكثْرةُ
الاعتذارِ (الاغْترارِ).

5. The merits in advancing forward are the demerits in turning backward.

5ـ المحاسن ف الإقبالِ ه المساوي ف الإدبارِ.

Entrance الداخل والقادم

1. One who enters into a place of evil is [suspected and] accused.

.تُّهِما وءالس لداخم خَلد ن1ـ م

2. For everyone who enters [into an unfamiliar place] there is consternation and perplexity.



.ولشَةٌ وذُههل دداخ ل2ـ ل

3. For everyone who enters there is [a feeling of] consternation, so begin with salaam1.

.لامدَأوا بِالسشَةٌ فَابهل دداخ ل3ـ ل

4. Everyone who arrives has [a feeling of] perplexity, so make him comfortable with [kind] words.

.لامبِال طُوهسةٌ فَابريقادِم ح ل4ـ ل

1. The Islamic greeting: Salāmun ‘alaykum.

Gradually Drawing Closer to Destruction الاستدراج والمستدرج

1. Of all people, the person who needs to be most careful is the one who is most safe from abrupt
changes [as this may be a means of gradually being drawn to his destruction].

1ـ أولَ النَّاسِ بِالحذَرِ أسلَمهم عن الغيرِ.

2. How many a person is gradually drawn to his destruction through the good that is done to him.

.سانِ إلَيهج بِالإحتَدرسم نم م2ـ ك

Study الدّرس

1. One who does not continue his study does not acquire deep understanding [of his subject].

.سالدَّر ديملا ي نمل قْه1ـ لاف



Rectification and Making Amends الاستدراك والتدارك

1. One who makes amends is on the brink of righteousness.

1ـ اَلمستَدْرِكُ عل شَفا صلاح.

2. Rectify at the end of your life that which you have neglected [and lost] earlier on and you will make
your place of return a happy one.

2ـ تَداركْ ف آخرِ عمرِكَ ما أضعتَه ف أوله تَسعدْ بِمنْقَلَبِكَ.

3. Proper rectification [of one’s mistakes] is the symbol of righteousness.

.لاحنْوانُ الصدراكِ عالاست نس3ـ ح

4. Successful is the one who reforms his current actions and makes amends for his past mistakes.

.هسكَ فَوارِطَ أمتَدْرواس ،هموي لمع لَحأص ن4ـ فازَ م

5. One who makes amends [for his past mistakes] reforms [himself].

.لَحكَ أصتَدْراس ن5ـ م

6. One who rectifies his [past] mistakes reforms [himself].

.لَحأص كَ فَوارِطَهتَدْراس ن6ـ م

7. How far is making amends [for something] from [its initial] loss!



7ـ ما أبعدَ الاستدراكَ من الفَوتِ.

8. Hastening rectification is reformation.

.لاحدْراكِ إصتالاس جيل8ـ تَع

Amicableness المداراة

1. Be amicable with the people and you will be secure from their tribulations and will remain safe from
their sly plots.

.مدِهائم نم لَموتَس ،ملَهغَوائ نتَأم 1ـ دارِ النَّاس

2. Be amicable with the people and you will enjoy their brotherhood; meet them with cheerfulness and
you will cause their malice to die away.

.مغانَهأض تبِالبِشْرِ تُم موالْقَه ،هِمبِإخائ عتتَمتَس 2ـ دارِ النّاس

3. Be courteous to your enemy and be sincere with your close friend, [by this] you will protect [your]
brotherhood and safeguard [your] magnanimity.

3ـ دارِ عدُوكَ، وأخْلُص لودۇدِكَ، تَحفَظ الاخُوةَ، وتُحرِزِ المـروءةَ.

4. The cornerstone of wisdom is being amicable with the people.

4ـ رأس الحمة مداراةُ النَّاسِ.

5. The soundness of life is in being amicable [with people].



.داراةالم شِ فيةُ العلام5ـ س

6. One who is amicable with people remains safe.

.ملس ى النَّاسدار ن6ـ م

7. One who is not improved by the virtue of amicableness becomes improved by the evil of retribution.

.افاةالم وءس هلَحأص داراةالم نسح هحلصي لَم ن7ـ م

8. One who is amicable with the people is protected from their plotting.

.مهرم نأم ى النَّاسدار ن8ـ م

9. He who is not amicable with the one who is above him will not realize his goal.

.تَهدْرِكْ بِغْيي لَم قَهفَو ندارِ مي لَـم ن9ـ م

10. Being amicable with people is one of the best actions

10ـ مداراةُ الرِجالِ من أفضل الأعمالِ.

11. Being amicable with a fool is one of the most severe difficulties.

.ناءأشَدِّ الع نم قمداراةُ الأح11ـ م

12. Being amicable is the most praiseworthy attribute.



12ـ اَلمداراةُ أحمدُ الخلالِ.

Supplication and the Supplicant والداع الدُّعاء

1. Supplication for a beggar is one of the two charities [that one can give].

.ندَقَتَيدُ الصأح لائلسل 1ـ الدُّعاء

2. The most piercing arrow is the supplication of the oppressed.

.ظْلُومةُ الموعد هام2ـ أنْفَذُ الس

3. The most incapable of all people is the one who is unable to supplicate.

.الدُّعاء نع زجع نالنَّاسِ م زج3ـ أع

4. The kindness of Allah does not annul His wisdom; it is for this reason that not all supplications are
answered.

4ـ إنَّ كرم اله سبحانَه لا ينْقُض حمتَه، فَلذلكَ لا يقَع الإجابةُ ف كل دعوة.

5. Verily Allah, the Glorified, has wraths and chastisements, so if [any of] it descends upon you, repel it
with supplication; for indeed nothing can repel tribulation except supplication.

فَإنَّه ،وها بِالدُّعاءفَعفَاد مِب لَتمات، فَإذا نَزطَوات ونَقس حانَهبس ه5ـ إنَّ ل
.الدُّعاء إلا لاءالب دْفَعلاي

6. Supplication is the weapon of the close friends [of Allah].



.الأولياء لاحس 6ـ اَلدُّعاء

7. If any one of you wishes that he should never ask Allah, the Glorified, for anything but that He grants it
to him, then he should lose hope in people and should not have hope in anyone other than Allah, the
Glorified.

7ـ إذا أراد أحدُكم أنْ لا يسأل اله سبحانَه شَيئاً إلا أعطاه فَلْييىس من النَّاسِ،
.حانَهبس هال إلا جاءر ونُ لَهلايو

8. When you have any need [that you wish for] from Allah, the Glorified, then start by sending salutations
on the Prophet (s) and then ask Allah for your need, for Allah, the Most High, is too generous to fulfil one
of the two supplications that are made to Him and refuse the other.

8ـ إذا كانَت لَكَ إلَ اله سبحانَه حاجةٌ فَابدأ بِالصلاة علَ النَّب صلَّ اله عليه
تَينحاج ألسأنْ ي نم مرأك تعال هتَكَ، فإنَّ الحاج هألِ الاس وآله وسلَّم، ثُم

فيقْض إحديهما ويمنَع الاخرى.

9. Through supplication, tribulations are repelled.

.لاءالب تَدْفَعسي 9ـ بِالدُّعاء

10. Sometimes you may ask for something but you are not granted it, rather you are given [something]
better than it.

.نْهراً مخَي طيتواُع طَهتُع فَلَم ءَّالش لْتاما سب10ـ ر

11. The weapon of a believer is supplication.

.الدُّعاء نؤمالم لاح11ـ س



12. Ask Allah for forgiveness, well-being and good success [in carrying out His ordinances].

.التَّوفيق نسةَ وحيوالعاف فْوالع هلُوا ال12ـ س

13. Make your supplication sincere, for this makes it more worthy of a response.

.ةبِالإجاب أخْلَق فَإنَّه صِ الدُّعاءلَيكَ بِإخلا13ـ ع

14. Not every supplication is answered.

.جابعاء يد لك س14ـ لَي

15. One who is given the [opportunity of] supplication will not be deprived of the response.

15ـ من اعط الدُّعاء لَم يحرم الإجابةَ.

16. Whoever calls upon [and supplicates to] Allah, He answers him.

.هأجاب ها العد ن16ـ م

17. The one who is afflicted by severe tribulation is no more in need of supplication than the one who is
doing well but is not secure from tribulations.

17ـ ما المبتَلَ الَّذي قَدِ اشْتَدَّ بِه البلاء أحوج إلَ الدُّعاء من المعافَ الَّذي لا
.لاءالب نأمي

18. What a good weapon supplication is!



.الدُّعاء لاحالس عم18ـ ن

19. Do not reckon that your supplication is being answered [too] slowly while you have obstructed its
path with [your] sins.

19ـ لا تَستَبط إجابةَ دعائكَ وقَدْسدَدت طريقَه بِالذُّنُوبِ.

20. Never get disheartened by a delayed answer to [your] supplication, for indeed that which is granted
is commensurate with the intention, and sometimes the answer might be delayed so that it may result in
a greater reward for the seeker and a more bountiful grant for the recipient.

20ـ لا يقَنَّطنَّكَ تَأخير إجابة الدُّعاء فَإنَّ العطيةَ عل قَدْرِ النّية، وربما تَأخَّرتِ
.لالنَّائ طاءعل لزأجو ،لرِ السائجلأ ظَمكَ أعونَ ذليةُ لالإجاب

21. Whoever asks Allah, He grants to him.

.طاهأع هال ألس ن21ـ م

22. There is nothing more beloved to Allah, the Glorified, than being beseeched.

.ألسأنْ ي نم حانَهبس هال َإل بء أحَش ن22ـ ما م

23. Do not ask [from anyone] other than Allah, the Glorified, for indeed if He grants [your wishes to] you,
He honours you [at the same time] and if He withholds from you, He does it for your own welfare [and
benefit].

23ـ لا تَسألُوا إلا اله سبحانَه، فَإنَّه إنْ أعطاكم أكرمم، وإنْ منَعم خار(حاز)
.مَل



24. Allah, spare our lives and their lives, restore the ties between us and them, rescue them [and guide
them] from their misguidance, until those who are ignorant of the truth may recognize it and those are
persistent in sinning and disloyalty [and in their enmity towards us] may desist from it.1

(مأهدِه و)مذْهوأنْق ،منَهينا وبنيب ذات حلوأص ،مهنا ودِماىدِماى نقاح م24ـ أللّه
.بِه لَهِج نوالغَدْرِ م َالغ نع وِىعروي ،هِلَهج نم الحق رِفعي ّحت ،هِملالَتن ضم

25. Whoever knocks on the door of Allah, it is opened for him.

.لَه حفُت هال عَ بابقَر ن25ـ م

26. The one who supplicates without action is like a bow without a bowstring.

26ـ الدَّاع بِلا عمل كالقَوسِ بِلا وتَر.

1. This was the supplication taught by Amīr al-Mu’minīn (‘a) to his men during the Battle of Siffīn.

The Call الدعوة والداعية

1. Deaf is the ear that does not hear the call [of guidance].

1ـ ۇَقَر سمع لَم تَسمع الدَّاعيةُ.

2. Two calls never differ but that one of them leads to misguidance.

2ـ ما اخْتَلَفَت دعوتانِ إلا كانَت إحديهما ضلالَةً.

The Guide الدليل



1. Deviation of the guide is the destruction of the seeker of guidance.

.ِتَدِلسلاكُ المه الدَّليل لال1ـ ض

Seriously Ill فالدَن

1. How many [times has] a seriously ill person been saved while a healthy person died!

1ـ كم دنف نَجا وصحيح هوى.

The Despicable ةالدَّني

1. One who comes near the despicable is accused.

.تُّهِما ةالدَّني نم بقَر ن1ـ م

Loathsome Actions and Traits الدَّنايا

1. Disassociating oneself from loathsome actions and traits subdues the enemy.

.دُوالع بِتَنَةُ الدَّنايا تباي1ـ م

This World الدنيا

1. This world is neither clean for any drinker [to drink from] nor is it loyal to any owner.



1ـ الدُّنيا لا تَصفُو لشارِب، ولا تَف لصاحب.

2. This world is filled with tribulations [and] stricken with tragedies and calamities.

2ـ الدُّنيا مليىةٌ بِالمصائبِ طارِقَةٌ بِالفَجايِـع والنَّوائبِ.

3. This world is fleeting and perishing; [even] if it remains for you, you will not remain for it.

3ـ الدُّنيا منْتَقلَةٌ فانيةٌ، إنْ بقيت لَكَ لَم تَبق لَها.

4. This world is smaller, more lowly and more insignificant than for one to keep grudges in [and because
of] it.

.قادا الأحأنْ تُطاعَ فيه نم روأنْز قَروأح غَر4ـ الدُّنيا أص

5. This world is a prison for the believer, death is his gift and Paradise is his [permanent] abode.

.أواهنَّةُ موالج ،تُحفَتُه وتوالم ،نؤمالم نج5ـ الدُّنيا س

6. This world is a Paradise for the disbeliever, death is his dispatcher and hell is his [permanent]
dwelling.

.ثْواهم والنّار ،هصشْخم تورِ، والمافنَّةُ ال6ـ الدُّنيا ج

7. This world is a deal of the [one who has been] defrauded and human being is defrauded by it.

7ـ الدُّنيا صفْقَةُ مغْبون والإنْسانُ مغْبونٌ بِها.



8. If this world unfolds, it opens up and when it disperses, it departs.

.لَتتَحرا لَتوإذا ج ،لَتنْجا لَت8ـ الدُّنيا إنِ انْج

9. This world takes turns, so be moderate in seeking it, and be patient until your turn comes to you.

9ـ الدُّنيا دول فَأجمل ف طَلَبِها، واصطَبِر حتّ تَأتيكَ دولَتُكَ.

10. This world is a present offering, [both] the virtuous and the vicious partake of it, but the Hereafter is
the Abode of Truth wherein a [wise and] powerful king rules.

10ـ الدُّنيا عرض حاضر،يأكل منْه البر والفاجِر، والآخرةُ دار حق يحم فيها
.كٌ قادِرلم

11. This world is [like] the shadow of clouds and the dream that is seen while asleep.

.نامالم لُموح ،الغَمام ل11ـ الدُّنيا ظ

12. Reliance on this world, despite what is seen of its vicissitudes, is ignorance.

.لهرِها جغَي نم نعايماي عالدُّنيا م َونُ إلك12 ـ الر

13. This world is full of misfortunes. It afflicts with disasters and adversities.

13ـ الدُّنيا مليىةٌ بِالمصائبِ، طارِقَةٌ بِالفَجايِـع والنَّوائبِ.

14. The conditions of this world are based on convention whereas the conditions of the Hereafter are
based on merit.



.قاقحتالاس عتَتْب ةرالآخ والوأح ،فاقّالات عالدُّنيا تَتْب وال14ـ أح

15. This world is [made up of] agonizing hardships, painful deaths and sharp lessons (or drastic
changes).

15ـ الدُّنيا مصائب مفْجِعةٌ، ومنايا موجِعةٌ، وعبر مقَطّعةٌ (غير مفَظّعةٌ).

16. This world is a trap for the souls and settling place of every detriment and misery.

16ـ الدُّنيا شَركُ النُّفُوسِ، وقَرارةُ كل ضر وبوس.

17. This world is a hindering deception, a vanishing mirage and a bent pillar.

.لمائ نادوس ،لزائ رابوس ،لحائ ور17ـ الدُّنيا غَر

18. The times of this world, even if they prolong, are short; and its enjoyments, even if they are many,
are few [when compared to the Hereafter].

18ـ أوقات الدُّنيا وإنْ طالَت قَصيرةٌ، والمتْعةُ (والمنْعةُ) بِها وإنْ كثُرت يسيرةٌ.

19. One who desires it (this world), it troubles him and makes him wretched.

.وأشْقَته تْهبفيها أتْع بغر ن19ـ م

20. The winner is one who sells his world for his Hereafter.

.باعَ العاجِلَةَ بِالآجِلَة نم ابِح20ـ الر



21. Put all your effort and endeavour in gaining salvation from the place of wretchedness and
punishment and deliverance from the place of tribulation and chastisement.

نم النَّجاةقابِ، ووالع الشَّقاء لحم نلْخَلاصِ ميِكَ لعكَ وسمه لك لع21ـ إج
مقام البلاء والعذابِ.

22. Reject this world as a dispraised thing, for it has rejected one who loves it more passionately than
you.

.مْنبِها م فكانَ أشْع نم تفَضالدُّنيا ذَميمةً، فَقَدْ ر وا هذِهضفر22ـ ا

23. Remove [the love of] this world from your hearts before your bodies [are made to] leave it, for in it
you are tested and for other than it have you been created.

تُما اخْتُبِرفَفيه مكسادنها أجم جأنْ تَخْر لقَب ،مِقُلُوب نوا الدُّنيا مخْرِج23ـ ا
.قْتُمرِها خُلغَيول

24. Draw near to the one to whom this world has yielded [itself], for indeed he is more worthy of
prosperity [than the one who follows this world and its allure].

.نبِالغ دَرأج الدُّنيا فَإنَّه هلَيع لَتأقْب نم 24 ـ أقْبِلُوا عل

25. Flee from this world and divert your hearts from it, for it is the prison of a believer - his share of it is
little and his mind is sickened by it and his sight is dulled in it.

25ـ اُهربوا من الدُّنيا، واصرِفُوا قُلُوبم عنْها، فَإنَّها سجن المومن، حظُّه منها
.يللفيها ك هروناظ ،ليلبِها ع قْلُهوع ،قَليل

26. Look at this world as those who are uninterested in it would look at it, having diverted themselves
from it, for it will, by Allah, shortly turn out its inhabitants and cause grief to the one who is living in luxury



and the one who feels safe.

26ـ اُنْظُروا إلَ الدُّنيا نَظَر الزاهدين فيها، الصارِفين عنْها، فَإنَّها واله عما قَليل
.نالآم فتْرالم عوتَفْج ،ناكالس الثّاوِي تُزيل

27. Be wary of the deception of this world, for it always takes back that which it beguiles with from its
charms and drives away the one who feels at ease and is settled in it.

جعوتَز ،نحاسالم نم بِه تداً ما خَدَعأب جِعتَرالدُّنيا، فَإنَّها تَس ورتَّقُوا غُر27 ـ ا
.نها والقاطإلَي نئطْمالم

28. Reject this world which will [shortly] abandon you even if you do not like to leave it, and which will
make your bodies [grow] old even if you would like to have them rejuvenated.

مكسادةَ أجيلبها، والمكوا تَربتُح وإنْ لَم ،مَةَ لالدُّنيا، اَلتّارِك وا هذِهفُض28ـ اُر
عل محبتم لتَجديدِها.

29. Be cautious of the vanishing desirable and the perishing beloved.

.وببحالم والفان ،الشَّه لائوا الزذَرح29ـ ا

30. Be cautious of this world, for it is the net of the devil and the [place of] corruption of faith.

30ـ احذَرِ الدُّنيا، فَإنَّها شَبةُ الشَّيطانِ، ومفْسدَةُ الإيمانِ.

31. Keep away from love of this world, for it is the root of every misdeed and the source of every
affliction.

31ـ إياكَ وحب الدُّنيا فَإنَّها أصل كل خَطيىة، ومعدِنُ كل بلية.



32. Be careful that death does not descend upon you while you are a fugitive [who has run away] from
Allah in your seeking [the pleasures of] this world.

32ـ إياكَ أنْ ينْزِل بِكَ الموت، وأنْت ابِق عن ربِكَ ف طَلَبِ الدُّنيا.

33. Beware of selling your share from your Lord and your rank with Him for the worthless vanities of this
world.

33ـ إياكَ أنْ تَبِيع حظَّكَ من ربِكَ، وزُلْفَتَكَ لَدَيه، بِحقير من حطام الدُّنيا.

34. Do not be infatuated with this world, for it brings you wretchedness and tribulation and impels you to
sell the eternal for the transient.

قاءالب عيب دُوكَ علوتَح لاءوالب بِالدُّنيا، فَإنَّها تُورِثُكَ الشَّقاء لَهاكَ والو34ـ إي
.بِالفَناء

35. Beware of letting your [lower] self overwhelm you in that which it presumes [of this world] while you
do not overcome it in that which you are certain [of the Hereafter], for indeed this is from the gravest of
evils.

نكَ مفإنَّ ذل ،نقتَيما تَس ها علبلاتَغْلو ،ما تَظُن كَ علكَ نَفْسباكَ أنْ تَغْل35ـ إي
.ِالشَّـر ظَمأع

36. Do not be deceived by what you see the people of this world inclined towards and what they rush
greedily after, for Allah has informed you about it and has exposed its faults and evils for you.

36ـ إياكَ أنْ تَغْتَر بِما تَرى من إخْلادِ أهل الدُّنيا إلَيها، وتَالُبِهِم علَيها، فَقَدْ نَباكَ
اله عنْها، وتَشَّفَت لَكَ عن عيوبِها ومساويها.

37. Do not let this world get the better of you, for indeed its present is bitter and its future is distressful.



37ـ إياكم وغَلَبةَ الدُّنيا عل أنْفُسم فَإنَّ عاجِلَها نَغْصةٌ واجِلَها غُصةٌ.

38. Verily this world is an abode where no one remains safe except by renouncing its pleasures and
none is saved from it by anything that is part of it.

38ـ ألا وإنَّ الدُّنيا دار لايسلَم منْها إلا بِالزهدِ فيها ولا ينْج منْها بِشَء كانَ لَها.

39. Is there no freeman who would forsake this leftover1 for those who deserve it?

39ـ ألا حر يدَعُ هذِه اللُّماظَةَ لأهلها.

40. Verily this world has elapsed and is on the verge of expiry; its good has been shunned, its novelty
has become old and its fat has become lean.

40ـ ألا وإنَّ الدُّنيا قَدْ تَصرمت وآذَنَت بانْقضاء، وتَنَر مَعروفُها، وصار جديدُها
رثّاً، وسمينُها غَثّاً.

41. Indeed, what must one who has been created for the Hereafter do with this world? And what can one
do with wealth when it will be taken away from him shortly while its accountability and consequences
remain with him?

41ـ ألا وما يصنَع بِالدُّنيا من خُلق للآخرة، وما يصنَع بِالمالِ من عما قَليل
.تُهعوتَب هسابح هلَيع قبوي ،هلَبسي

42. Verily today is the time for preparation and tomorrow is the race; the prize is Paradise and [at] the
[other] extreme is hell.

.ةُ النَّارنَّةُ، والغايقَةُ الجبوالس ،باقوغَداً الس ،مارضالم وم42ـ ألا وإنَّ الي



43. Verily that which was advancing towards this world has turned back from it, and that which had
turned back has advanced towards it; and the righteous servants of Allah have decided to depart and
have sold the little of this world that does not last for the abundance of the Hereafter that does not
perish.

عأزْمدْبِراً، ونْها ما كانَ مم لوأقْب ،قْبِلاالدُّنيا ما كانَ م نمربقَدْ أد 43ـ ألا وإنَّه
التَّرحال عباد اله الأخْيار، وباعوا قَليلا من الدُّنيا لا يبق، بِثير من الآخرة لا

.فْني

44. Do you not see the people of this world passing the evenings and mornings in different states? The
dead being mourned and the living being condoled, the victim being afflicted and the visitor visiting him
[to ask about his condition], and another who is sacrificing himself; and the one who is seeking this world
while death seeks him; and the one who is heedless but not neglected; and those who remain behind
continue to follow the footsteps of the those who preceded [them].

،بي ِتيفَم ،ّوال شَتأح ونَ علبِحصونَ ويسمالدُّنيا ي لنَ أهوتَر تُملَس 44ـ أو
وح يعزى، وصريع مبتَل، وعائدٌ يعود، وآخَر بِنَفْسه يجود، وطالب للدُّنيا
ضمما ي أثَرِ الماضين وعل ،نْهغْفُول عبِم سلَي لوغاف ،هطْلُبي وتوالم

الباقُونَ.

45. The gravest of errors is loving this world.

45ـ أعظَم الخطايا حب الدُّنيا.

46. The gravest of afflictions and wretchedness is [caused by] infatuation with this world.

46ـ أعظَم المصائبِ والشقاء اَلْولَه بِالدُّنيا.

47. The people of this world are the target of calamities, the dispersal of afflictions and the spoils of
adversities.



47ـ أهل الدُّنيا غَرض النَّوائبِ، وذَرِيةُ المصائبِ، ونَهب الرزايا.

48. The most felicitous of all people is one who abandons the perishing pleasures [of this world] for the
lasting pleasures [of the Hereafter].

48ـ أسعدُ النَّاسِ من تَركَ لَذَّةً فانيةً للَذَّة باقية.

49. The happiest of all people with this world is the one who abandons it and the happiest of them with
the Hereafter is the one who works for it.

49ـ أسعدُ النّاسِ بِالدُّنيا التّارِكُ لَها، وأسعدُهم بِالآخرة العامل لَها.

50. Verily the interior of this world is dead and its exterior is sick.2

.قيمس هرظَهو ،ِتيضِ مالأر طْن50ـ إنَّ ب

51. Verily today there is action without accounting and tomorrow [in the Hereafter] there is accounting
without action.

.لملاع سابوغَداً ح ،سابولا ح لمع وم51ـ إنَّ الي

52. Verily the seriousness of this world is jest, its honour is disgrace and its height is lowliness.

.فْلها سلْوعو ،ها ذُلزوع ،لز52ـ إنَّ جِدَّ الدُّنيا ه

53. Verily this world is the abode of troubles, plague, termination and transition; its pleasures do not
equal its displeasures, its fortunes do not equate to its misfortunes and its risings do not substitute its
collapses.



53ـ إنَّ الدُّنيا دار خَبال، ووبال، وزَوال، وانْتقال، لاتُساوي لَذّاتُها تَنْغيصها، وَلا
تَف سعودها بِنُحوسها، ولايقُوم صعودها بِهبوطها.

54. Verily the one who sells the Garden of the [permanent] Abode for this transient world, his effort will
be futile and his transaction will have made a loss.

.فْقَتُهص تروخَس جِدُّه سالدُّنيا، تَع عاجِلَةأوى لنَّةَ المباعَ ج ن54ـ إنَّ م

55. Verily this world is passing you by in its normal fashion, and you are connected to the Hereafter.

55ـ إنَّ الدُّنيا ماضيةٌ بِم عل سنَن، وأنْتُم والآخرةُ ف قَرن.

56. Verily this world is the corruptor of faith and the dispossessor of certitude; it is the source of [all]
troubles and root of tribulations.

.نحالم لأصو ،تَنالف ساوإنَّها لَر ،قينةُ اليبلسم ،دَةُ الدّينفْس56ـ إنَّ الدُّنيا لَم

57. Indeed the similitude of this world and the Hereafter is like a man who has two wives, when he
pleases one of them he angers the other.

57ـ إنَّ مثل الدُّنيا والآخرة كرجل لَه إمرأتانِ إذا أرض إحديهما أسخَطَ
الاخرى.

58. Verily the one whom this world has deceived through unfeasible aspirations and cheated with false
hopes is made to lose his eyesight and get covered by blindness, and it cuts him off from the Hereafter
and makes him enter into places of destruction.

58ـ إنَّ من غَرتْه الدُّنْيا بِمحالِ الآمالِ، وخَدَعتْه بِزورِ الأمان، أورثَتْه كمهاً،
وألْبستْه عم، وقَطَعتْه عن الاخْرى، وأوردتْه موارِد الردى.



59. Verily Allah, the Glorified, has an angel who calls out every day: “O people of the world, procreate for
death, construct for destruction and gather up for departure!”

59ـ إنَّ له سبحانَه ملَاً ينادي ف كل يوم، يا أهل الدُّنيا لدُوا للْموتِ، وابنُوا
للْخَرابِ، واجمعوا للذِّهابِ.

60. Verily those who are pleased with this world tomorrow are the ones who run away from it today.

.مونْها اليونَ مالهارِب مبِالدُّنيا غَداً ه داءع60ـ إنَّ الس

61. Verily the one who is more possessive of this world than of the Hereafter and is more overwhelmed
by the affairs of this world than those of the next, has sold the everlasting for the transient and has
exchanged the eternal for the temporal; he has destroyed his soul and has accepted for it the perishing
and short-lived while causing it to deviate from the clear path [of guidance].

61ـ إنَّ من كانَتِ العاجِلَةُ أملَكَ بِه من الآجِلَة، وامور الدُّنيا أغْلَب علَيه من امورِ
ضور ،هلَكَ نَفْسدِ، وأهالخال ندَ عالبائ ضووتَع ،بِالفان فَقَدْ باعَ الباق،ةالآخر

.بيلالس جنَه نبِها ع بَون ،لائالز لَها بِالحائل

62. Verily this world is the abode of pain, annihilation, vicissitudes and lessons, and the place of trials
and tribulations.

62ـ إنَّ الدُّنيا دار عناء، وفَناء، وغير، وعبر، ومحل فتْنَة ومحنَة.

63. Verily this world is the abode of adversities, one who is hastened in it [and dies earlier] suffers the
agony [of death] himself, and one who is granted respite in it suffers the pain [of losing] of his loved
ones.

فيها فُجِع هِلاُم نمو ،هبِنَفْس فيها فُجِع وجِلع نم ،عفَجائ 63ـ إنَّ الدُّنيا دار
.هتببِأح



64. Verily this world has turned back and announced its departure, and indeed the Hereafter has
advanced and is about to emerge.

64ـ إنَّ الدُّنيا قَدْ أدبرت وآذَنَت بِوداع، وإنَّ الآخرةَ قَدْ أقْبلَت وأشْرفَت بإطْلاع.

65. Verily this world is inverted [and] reversed, its pleasures are [causes of] embitterment, its gifts cause
distress, its life is [full of] pain and its continuity ends in annihilation. It defiantly runs away from its
seeker, it causes its rider to fall, it betrays the one who trusts it and disturbs the one who is content with
it. Indeed its accumulation leads to separation and its attachment leads to severance.

65ـ إنَّ الدُّنيا معوسةٌ، منْوسةٌ، لَذَّاتُها تَنْغيص، ومواهبها تَغْصيص، وعيشُها
جعبِها، وتَز قها، وتَخُونُ الواثبدي راكبِها، وتُربِطال حمتَج ،ها فَناءقاىوب ،ناءع

المطْمئن إلَيها، وإنَّ جمعها إلَ انْصداع، ووصلَها إلَ انْقطاع.

66. Verily it is from the abasement of this world before Allah that He is not disobeyed [anywhere] except
in it and that which is with Him cannot be attained except by abandoning it.

إلا نْدَهما ع نالفيها، ولا ي إلا صعأنْ لاي هال َلوانِ الدُّنيا عه ن66ـ إنَّ م
بِتَركها.

67. Verily this world is like a snake, its feel is soft [but] its venom is deadly, so turn away from that which
appeals to you of it for the little time that it is with you, and be most cautious of it when you are most
inclined towards it.

67ـ إنَّ الدُّنيا كالحية، لَيِـن مسها، قاتل سمها، فَأعرِض عما يعجِبكَ فيها لقلَّة ما
يصحبكَ منْها، وكن آنَس ما تَونُ بِها أحذَر ما تَونُ منْها.

68. This world of yours is more lowly in my view than the [decayed] bone of a pig in the hand of a leper
and more inferior than a leaf in the mouth of a locust; what does ‘Ali have to do with bounties that will
perish and pleasures that will not last?



نم قَرأحجذُوم، ودِ مي نْزير فراقِ خع نم نيع نُ فولأه هذِه منياك68ـ إنَّ د
.قولَذَّة لا تَب ،فْنونَعيم ي لعة، ما لرادج قَة فرو

69. Verily this world is like a ghoul, it misguides the one who follows it and destroys the one who
responds to it. It is quick in its disappearance and imminent in its transference.

69ـ إنَّ الدُّنيا كالغُولِ، تُغْوي من أطاعها، وتُهلكُ من أجابها، وأنَّها لَسريعةُ
الزوال ِ، وشيةُ الانْتقالِ.

70. Verily this world approaches as a seeker would approach and turns back as one who flees turns
back, it arrives as the kings arrive and departs as the hasty departs.

70ـ إنَّ الدُّنيا تُقْبِل إقْبال الطّالبِ، وتُدْبِر إدبار الهارِبِ، وتَصل مواصلَةَ الملُوكِ،
وتُفارِق مفارقَةَ العجولِ.

71. Verily this world is an abode unfit for permanent residence, and is not the house for foraging. Its
good is trifling, its evil is ready at hand, its authority is snatched away and its habitation faces desolation.

71ـ إنَّ الدُّنيا منْزِل قُلْعة، ولَيست بِدارِ نُجعة، خَيرها زَهيدٌ، وشَرها عتيدٌ، وملْها
.بخْرها يروعام ،لَبسي

72. Verily this world is ungrateful and stubborn, abandoning and disavowing, attracting and distracting;
its condition is [constantly] changing, its calmness is shaking, its honour is disgrace, its seriousness is
jest, its abundance is deficiency, its height is lowliness, its people are moving and following, reaching
and departing. It is the abode of war, plunder, pillage and destruction.

72ـ إنَّ الدُّنيا لَه النُود العنُود، والصدُود الجحود، والحيود الميود، حالُها
،فْللْۇها سعو ،تُها قُلثْروك ،لزوجِدُّها ه ،ها ذُلزوع ،ونُها زِلْزالوس ،قالنْتا

أهلُها عل ساق وسياق، ولحاق و فراق، وه دار حرب وسلَب ونَهب وعطَب.



73. Verily this world is a hindering deception, a disappearing shadow and a bent pillar, it connects
bounty with calamity and aspiration with death.

،ةزيةَ بِالريطالع لتَص ،لمائ نادوس ،لزائ لوظ ،لحائ ور73ـ إنَّ الدُّنيا غَر
.ةينةَ بِالمينموالا

74. Verily the life of this world is short, its good is little, its approach is deceptive, its turning away is
agonizing, its pleasures are transient and its consequences are lasting.

74ـ إنَّ الدُّنيا عيشُها قَصير، وخَيرها يسير، وإقْبالُها خَديعةٌ، وإدبارها فَجيعةٌ،
ولَذّاتُها فانيةٌ، وتَبِعاتُها باقيةٌ.

75. Verily this world is an abode, the beginning of which is pain and its end is annihilation. In its lawful
there is accounting and in its forbidden there is punishment. One who is wealthy in it is tested and one
who is poor in it is sorrowful.

75ـ إنَّ الدُّنيا دار أولُها عناء، وآخرها فَناء، ف حلالها حساب، وف حرامها
عقاب، من استَغْن فيها فَتَن ومن افْتَقَر فيها حزِنَ.

76. Indeed this world is an abode of departure and a place of discomfort. Its resident has to depart and
its dweller has to leave; its glitter is deceiving, its speech is untrue, its wealth is looted and its valuables
are plundered. Beware, this world attracts and then turns away, it is unruly and stubborn, it cheats and
betrays.

،ننُها بائوقاط ،ننُها ظاعلَّةُ تَنْغيص، ساكحشُخُوص، وم 76ـ إنَّ الدُّنيا دار
هةٌ، ألا ولُوبسلاقُها مةٌ، وأعوبحروالُها موأم ،ونُطْقُها كاذِب ،بقُها خالروب

المتَصدِّيةُ العتُونُ(العنونُ)، والجامحةُ الحرونُ، والمانيةُ الخَونُ.

77. Verily this world is the abode of tribulations and the place of trials, whoever seeks it is evade by it
and whoever keeps away from it, it advances towards him; the one who looks at it gets blinded by it and
the one who looks through it, gets enlightened by it.



،نْها واتَتْهدَ عقَع نوم ،ساعاها فاتَتْه نتَن، مف لحن، ومحم 77ـ إنَّ الدُّنيا دار
.تْهرصب (بِهارصأب) بِها رصب نوم ،تْهمها أعإلَي رصأب نمو

78. Verily this world brings the appointed terms closer, takes aspirations further away, causes people to
perish and changes circumstances. One who tries to overcome it is overpowered by it and one who
struggle against it is knocked down by it, whereas it follows the one who renounces it and comes to the
one who forsakes it.

نم ،والالأح ِـروتُغَي ،ِجالوتُبيدُ الر ،دُ الآمالوتَباع ،الآجال 78ـ إنَّ الدُّنيا تُدْن
غالَبها غالَبتْه (غَلَبتْه)، ومن صارعها صرعتْه، ومن عصاها أطاعتْه، ومن تَركها

.أتَتْه

79. Verily this world wears out the bodies, renews hopes, brings death near and takes aspirations far
away. Every time its inhabitant becomes contented and pleased with it, it sends him back to adversity.

79ـ إنَّ الدُّنْيا تُخلق الأبدانَ، وتُجدِّد الآمال، وتُقَرِب المنيةَ، وتُباعدُ الامنيةَ، كلَّما
اطْمىن صاحبها منْها إل سُرور أشْخَصتْه منْها إل محذُور.

80. Verily the good of this world is insignificant, its evil is ready at hand, its pleasures are little and its
regret is long. Its bounties are connected with misery, its happiness is linked with misfortune, its benefit
is joined with harm and its sweetness is mixed with bitterness.

تُها طَويلَةٌ، تَشُوبرستيدٌ، ولَذَّتُها قَليلَةٌ وحها عشَرها زَهيدٌ، وـر80ـ إنَّ الدُّنيا خَي
.رها بِملْوح زِجتَمو ،رها بِضنَفْع لوس وتَصها بِنُحودعس، وتَقْرِنُ سوها بِبنَعيم

81. Verily this world is a deceiving beguiler, it gives and takes back, clothes and then unclothes; its
comforts do not last, its hardships do not cease and its calamities do not end.

81ـ إنَّ الدُّنيا غَرارةٌ خَدُوعٌ، معطيةٌ منُوعٌ، ملْبِسةٌ نَزوعٌ، لايدُوم رخاوها، ولا
ينْقَض عناوها، ولا يركدُ بلاوها.



82. Indeed this world is like a net that becomes twisted around the one who desires it and retreats from
the one who turns away from it, so don’t incline towards it with your heart and do not turn to face it such
that it catches you in its net and flings you into its destruction.

82ـ إنَّ الدُّنيا كالشَّبة، تَلْتَف عل من رغب فيها، وتَتَحرزُ عمن أعرض عنْها،
كَ فيتُلْقها، وتشَب كَ فعهِكَ، فَتُوقجها بِولَيع ها بِقَلْبِكَ، ولا تُقْبِلإلَي لفَلا تَم

هلَتها.

83. Verily this world gives and takes back, yields and spurns, forsakes and shows friendship, entices and
disheartens; the felicitous turn away from it while the wretched desire it.

،يِسوتُو عتَطْمو ،سنوتُو شوتُوح ،عتَنوتَم وتَنْقاد ،تَجِعوتَر ط83ـ إنَّ الدُّنيا تُع
.فيها الأشقياء غَبروي ،داءعنْها السع رِضعي

84. Indeed this world is an abode known for [its] tribulation and fraught with disloyalty. Its states do not
last and those who inhabit it do not remain safe. Life in it is dispraised and security in it is non-existent.

لَمسلا يوالُها، وأح وفَةٌ، لاتَدوموصوفَةٌ، وبالغَدْرِ مرعم لاءبالب 84ـ إنَّ الدُّنيا دار
.دُومعوالأمانُ فيها م ،ومذْمفيها م شيالُها، اَلعنُز

85. Verily this world is [like] the shadow of clouds, the dream that is seen while asleep, the joy that is
linked with sadness and the honey that is mixed with poison. [It is] the despoiler of bounties, the
devourer of nations, the bringer of [divine] retribution.

لسالعو ،بِالغَم ولصوالم حوالفَر ،نامالم لُموح ،الغَمام ل85ـ إنَّ الدُّنيا ظ
.قَمّةُ النبلاج ،ممالَةُ الاأك ،معّةُ النبلاس ،مبِالس شُوبالم

86. Neither is this world faithful with any companion nor is it clean for any drinker [to drink from]. It
bounties shift and its circumstances change, its pleasures perish and its consequences remain; so turn
away from it before it turns away from you, and substitute it [for something better] before it substitutes
you.



،دَّلوالُها تَتَبأحو ،لنْتَقها يشارب، نَعيمفُو لب، ولا تَصصاحل 86ـ إنَّ الدُّنيا لاتَف
ولَذَّاتُها تَفْن، وتَبِعاتُها تَبق، فَأعرِض عنها قَبل أنْ تُعرِض عنْكَ، واستَبدِل بِها

قَبل أنْ تَستَبدِل بِكَ.

87. Verily this world sometimes advances towards the ignorant by convention and turns its back on the
intelligent despite [his] merit, so if something of it comes to you with ignorance or you lose something
sought with intelligence, then do not let that push you to desiring ignorance or being uninterested in
intelligence, for that will degrade you and destroy you.

87ـ إنَّ الدُّنيا ربما أقْبلَت علَ الجاهل بِالاتّفاقِ، وأدبـرت عن العاقل بِالاستحقاقِ،
فَإنْ أتَتْكَ منْها سهمةٌ مع جهل أو فاتَتْكَ منْها بِغْيةٌ مع عقْل، فَإياكَ أنْ يحملَكَ ذلكَ

علَ الرغْبة ف الجهل، والزهدِ ف العقل، فَإنَّ ذلكَ يزري بِكَ ويرديكَ.

88. Indeed one of the troubles of this world is that it does not remain in its [present] state and is not free
from alteration. One part is rectified by the corruption of another part and one party is [made] happy at
the expense of [another] party. So being in it is a danger and trusting it is a risk, remaining in it
permanently is impossible and reliance on it is misguidance.

حلحالَة، تُصتاس نلا تَخْلُو محالَة، و عل قدِ الدُّنيا، أنَّها لا تَبَن ن88ـ إنَّ م
جانباً بِفسادِ جانب، وتَسر صاحباً بِمساءة صاحب، فَالونُ فيها خَطَر، والثّقَةُ

.لالها ضلَيع مادتوالاع ،حالها مإلَي والإخلاد ،ربِها غَر

89. Verily this world is quick in changing, frequent in moving, intense in treachery and persistent in
craftiness, its situations are altered abruptly, its bounties change, its comfort is insufficient, its pleasures
become bitter, its seeker is humiliated and its rider stumbles.

89ـ إنَّ الدُّنيا سريعةُ التَّحولِ، كثيرةُ التَّنَقُّل، شَديدَةُ الغَدْرِ، دائمةُ المرِ،
فَأحوالُها تَتَزلْزل، ونَعيمها يتَبدَّل، ورخاوها يتَنَقَّص، ولَذَّاتُها تَتَنَغَّص، وطالبها

.زِلها يبوراك ،ذِلي

90. Indeed this world is sweet and fresh, surrounded by [lustful] desires; it delights with little, and is



adorned with hopes and embellished with vanities. Its exhilaration does not last and its afflictions cannot
be avoided. It is very deceitful, harmful, volatile, evanescent, perishing, transient, devouring and
destructive.

90ـ إنَّ الدُّنيا حلْوةٌ نَضرةٌ، حفَّت بِالشَّهواتِ، وراقَت بِالقَليل، وتَحلَّت بِالآمالِ،
وتَزينَت بِالغُرورِ، لا تَدُوم حبرتُها، ولا تُومن فَجعتُها، غَرارةٌ، ضرارةٌ، حائلَةٌ

زائلَةٌ، نافدَةٌ بائدَةٌ، أكالَةٌ غَوالَةٌ.

91. Verily the outer appearance of this world delights while its reality annihilates. It has been adorned by
vanities and entices by its embellishments. It is an abode which is lowly before its Lord, so its lawful has
been mixed with its forbidden, its good with its evil and its sweetness with its bitterness. Allah has not
cleansed it for His friends nor has He withheld it from His enemies.

91ـ إنَّ الدُّنيا يونق منْظَرها، ويوبِق مخْبرها، قَدْ تَزينَت بِالغُرورِ، وغَرت بِزينَتها،
ِها، لَمرلْۇها بِمحِها، وها بِشَـررها، وخَيراملالُها بِحطَ حِها، فَخُلبر عل هانَت دار

.هدائأع بِها عل نضي ولَم ،هلأوليائ ها الهّفصي

92. Indeed, with every drink of this world there is choking and with every food eaten in it there is
blockage of the throat. No blessing is obtained from it except by separation from another [blessing], and
a person does not come to a [new] day of his life except by leaving behind another for it, and no sign of
him is left alive in it but that [another] sign of him passes away.

ةٌ إلامعنْها نم صاً، لاتُناللَة غَصأك لك عقاً، ومة شَربشَر لك علدُّنيا م92ـ إنَّ ل
بِفراقِ اُخرى، ولايستَقْبِل فيها المرء يوماً من عمرِه إلا بِفراق آخَر من أجله، ولا

.أثَر لَه مات إلا فيها أثَر لَه يحي

93. Verily this world is the abode of truth for the one who believes it [to be transient], the abode of
wellbeing for the one who recognizes it [as such], the abode of riches for the one who takes provisions
from it [for the Hereafter] and the abode of good counsel for the one who takes advice from it. It has
announced its separation and proclaimed its departure. It has declared its own [impending] death and
[the death] of its inhabitants. It exemplifies for them, by its tribulations, the tribulation [of the Hereafter]
and creates desire in them, by its pleasures, for the pleasures [of the Hereafter]. It brings ease in the



evening and brings grief in the morning through desire, apprehension, alarm and warning. People
dispraise it on the morning of their regret [on the Day of Reckoning] while others praise it. It reminded
them [of the next life] so they remembered it. It related to them [things of the next life] and they believed.
It admonished them and they took advice from it through [its] changes and lessons.

منل نغ نْها، ودارع فَهِم نمة لعافي دَّقَها، ودارص نمدْق لص 93ـ إنَّ الدُّنيا دار
تها، ونَعراقبِف تنادها، ونيبِب ظَ بِها، قَدْ آذَنَتإتَّع نمظَة لعوم نْها، ودارم دوتَز
تورِ، راحرالس َُرورِها إلبِس مقَتْهوشَو ،لاءا البهلائبِب ملَه ثَّلَتلَها، فَمها وأهنَفْس

بِعافية، وتَبرت (ابترت) بِفَجيعة، تَرغيباً وتَرهيباً، وتَخْويفاً وتَحذيراً، فَذَمها
رِجال غَداةَ النّدامة وحمدَ ها آخَرونَ، ذَكرتْهم فَذَكروا، وحدَّثَتْهم فَصدَّقُوا،

ووعظَتْهم فَاتَّعظُوا منْها الغير والعبر (بِالغَيرِ والعبرِ).

94. Indeed this world is the limit of the sight of the blind person who sees nothing that is beyond it, while
the one endowed with insight sees through it and knows that there is an abode beyond it. Thus the
discerning one wishes to depart from it while the blind one wishes to remain in it; the discerning one
takes provisions from it while the blind one accumulates provisions in it.

94ـ إنَّ الدُّنيا منْتَه بصرِ الأعم لايبصر مما وراىها شَيئاً، والبصير ينْفُذُها
،صها شاخإلَي موالأع ،صنْها شاخم صيرها، فَالبراىو أنَّ الدّار لَمعوي ،هرصب

.ِدوتَزلَها م والأعم ،ِدوتَزنْها مم صيروالب

95. Verily this world has people who possess preserved treasures that are disparaged and cast away by
you. The religion is opened up by them just as one of you would open the lid of his cooking pot. They
stick together like [a swarm of] locusts and destroy the tyrants of the lands.3

بِهِم شَفةٌ، يوردْحم منْدَكةٌ عومذْمةٌ، مذْخُورنُوزٌ مهِم كلَدَي 95ـ إنَّ للدُّنيا رِجالا
الدين، كشْفِ أحدِكم رأس قدْرِه، يلُوزُونَ كالجرادِ، فَيهلونَ جبابِرةَ البِلادِ.

96. Indeed this world and the Hereafter are two unequal enemies and two separate ways, so whoever
loves this world and befriends it, hates the Hereafter and takes it as an enemy. They are like the East
and the West and one who walks between the two, such that whenever he comes closer to one
[direction], he distances himself from the other. After all, they are both like fellow-wives [seeking to pull



their husband only towards themselves].

96ـ إنَّ الدُّنيا والآخرةَ عدُوانِ متَفاوِتانِ، وسبيلانِ مخْتَلفانِ، فَمن أحب الدُّنيا
وتَوالاها أبغض الآخرةَ وعاداها، وهما بِمنْزِلَة المشْرِقِ والمغْرِبِ وماش بينَهما،

فَلَّما قَرب من واحد بعدَ من الآخَرِ، وهما بعدُ ضرتانِ.

97. Verily this world is a means of distraction from the Hereafter. Its companion obtains nothing from it
except that it opens for him [the door of] greed for it and attachment towards it.

إلا ،(ًبايس) ًبابنْها سها مبصاح بصي لَم ،ةرالآخ نشْغَلَةٌ ع97ـ إنَّ الدُّنيا لَم
فَتَحت علَيه حرصاً علَيها ولَهجاً بِها.

98. Indeed Allah, the Exalted, has made this world for that which comes after it, and in it He has tests its
inhabitants so that He may know who from among of them is best in conduct. We have not been created
for this world and we have not been commanded to strive for it, rather we have only been placed in it in
order to be tested and [so] that we may work in it for what is [to come] after it.

نسأح مهأي لَمَعيلَها لفيها أه تَلدَها، وابعما بالدُّنيا ل لعج تعال ه98ـ إنَّ ال
عملا، ولَسنا للدُّنيا خُلقْنا، ولا بِالسع لَها اُمرنا، وإنَّما ۇضعنا فيها لنُبتَل بِها،

ونَعمل فيها لما بعدَها.

99. Verily this world is a place for which destruction has been ordained, and departure from it has been
destined for its inhabitants. It is sweet and green [for the one who desires it]. It hastens towards its
seeker and attaches itself to the heart of its gazer. So depart from it with the best provision that is
available for you, and do not ask in it more than what suffices, and do not seek from it more than what
you require.

99ـ إنَّ الدُّنيا دار من لَها(منْهالُها) الفَناء، ولأهلها منْها الجلاء، وه حلْوةٌ
خَضرةٌ، قَدْ عجِلَت للْطّالبِ، والتَبست بِقَلْبِ النَّاظرِ، فَارتَحلُوا عنْها بِأحسن ما

.لاغالب نم ثَرنْها أكوا مولا تَطْلُب ،فافال ألُوا فيها إلاادِ، ولا تَسالز نم مكرضحي



100. This world was neither created for you as a permanent abode nor as a place to settle, rather it has
only been made as a passage for you so that you may acquire from it the provisions of good deeds for
the abode of [permanent] settlement. Therefore be alert and do not let its temporary pleasures deceive
you or its temptations beguile you.

100ـ إنَّ الدُّنيا لَم تُخْلَق لَم دار مقام، ولا محل قَرار، وإنَّما جعلَت لَم مجازاً
لتَزودوا منْها الأعمال الصالحةَ لدارِ القَرارِ، فَونُوا منْها عل أوفاز، ولا

تَخْدَعنَّم منها العاجِلَةُ، ولا تَغُرنَّم فيها الفتْنَةُ.

101. Safety in this world is not acquired except by its renunciation. People are tested in it through
tribulations so those who have taken from it for its sake will be removed from it [by death] and will be
made accountable for it. And whatever they have taken from it for the other world, they will go to it and
will stay in it. For the wise one this world is like a shade at one moment it expands until [the next
moment] it shrinks and extends until it diminishes. And Allah has left you with no excuse by forbidding
from it, and he has warned and cautioned you about it so He has apprised you of it.

101ـ إنَّ الدُّنيا لايسلَم منْها إلا بِالزهدِ فيها، اُبتُل النّاس بِها فتْنَةً، فَما أخَذُوا منْها
،وا فيهوأقام هلَيوا عغَيرِها قَدِمنْها لوماأخَذُوا م ،هلَيوا عبوسوح نْهوا مخْرِجلَها ا
وإنَّها عندَ ذَوِي العقُولِ كالظّل بينا تَراه سائغاًحتّ قَلَص وزائداً حتّ نَقَص وقَدْ

أعذَر اله سبحانَه إلَيم ف النَّه عنْها، وأنْذَركم وحذَّركم منْها فَأبلَغَ.

102. This world betrays.4

.مل102ـ الدُّنيا تُس

103. This world humiliates.

.103ـ الدُّنيا تُذِل

104. This world is limited [in duration], the Hereafter is eternal.



104 ـ الدُّنيا أمدٌ، اَلآخرةٌ أبدٌ.

105. When lastingness is not found, then bounties are short-lived.

.لزائ دُ فَالنَّعيموجلاي قاء105ـ إذا كانَ الب

106. Perpetuity is not granted to [any] one who loves [and wishes for] it.

.هبأح نم قاءالب َعط106ـ ما ي

107. Inclination towards this world despite what is seen of its fickleness is [a sign of] ignorance.

.لهتَقَلُّبِها ج وءس نم نعايماي عالدُّنْيا م َونُ إلك107ـ اَلر

108. Every perishing thing is insignificant.

.سيرفان ي ل108ـ ك

109. Do not elevate the one who has been elevated by this world.

109ـ لاتَرفَع من رفَعتْه الدُّنيا.

110. people of delusion [who have been deluded by this world], what has made you attached to an
abode the goodness of which is trifling, the evil of which is ready at hand, the bounties of which are
snatched away, the peaceful of which are fought against, the owners of which are slaves and the
heritage of which is abandoned.

110ـ يا أهل الغُرورِ ما ألْهجم بِدار، خَيرها زَهيدٌ، وشَـرها عتيدٌ، ونَعيمها
مسلُوب، ومسالمها محروب، ومالها مملُوكٌ، وتُراثُها متْروكٌ.



111. world, O world! Get away from me! Is it me that you present yourself to? Or is it I that you are eager
for? May your time never come! Deceive some other person. I have no need for you. I have divorced
you thrice, after which there is no reunion. Your life is short, your significance is little and your hope is
worthless. Alas! How meagre the provision, how long the way, how distant the journey and how great
the destination!

111ـ يا دنيا يا دنيا إلَيكِ عنّ، أب تَعرضتِ أم إلَ تَشَوقْتِ، لاحانَ حينُكِ، غُري
،شُكِ قَصيريفيها، فَع ةَ لعجفيكِ، قَدْ طَلَّقْتُكِ ثَلاثاً لا ر ةَ لغَيري لاحاج

وخطَركِ يسير، وأملُكِ حقير، آه من قلَّة الزادِ وطُولِ الطَّريق، وبعدِ السفَرِ،
وعظَم المورِدِ.

112. servants of the world and those who work for it! When you are selling and buying in the day time
and tossing in your beds and sleeping at night, and all the while you are oblivious to the Hereafter and
postpone [good] actions, then when do you think of guidance and prepare your provisions, and when do
you become concerned about the affairs of the Hereafter?

فونَ، وونَ وتَشْتَرالنَّهارِ تَبيع ف نْتُملَها إذا ك لينبيدَ الدُّنيا، والعام112ـ يا ع
اللَّيل عل فُروشم تَتَقَلَّبونَ، وتَنامونَ وفيما بين ذلكَ عن الآخرة تَغْفُلُونَ،

وبِالعمل تُسوِفُونَ، فَمت تُفَرونَ ف الإرشادِ وتُقَدِّمونَ الزاد، ومت تَهتَمونَ بِأمرِ
المعادِ.

113. people! Renounce the pleasures of this world, for indeed its life is short and its goodness is
insignificant. It is a house of [inevitable] departure a place of discomfort. It brings closer the appointed
terms and cuts short aspirations. Indeed it turns away and shuns [those who are after it], it is unruly and
stubborn, it cheats and betrays.

113ـ يا أيها النَّاس ازْهدُوا ف الدُّنيا، فَإنَّ عيشَها قَصير، وخَيرها يسير، وإنَّها
ألا وه ،الآمال وتَقْطَع ،الآجال لَّةُ تَنْغيص، وإنَّها لَتُدْنحشُخُوص، وم لَدار

المتَصدِّيةُ العنُونُ، والجامحةُ الحرونُ، والمانيةُ (المائنةُ) الخَوونُ.

114. This world misguides.



114ـ الدُّنْيا تُغْوي.

115. This world harms, the Hereafter delights.

.رةُ تَسراَلآخ ،ر115ـ الدُّنْيا تَض

116. This world is a loss [for those who seek it].

116ـ اَلدُّنْيا خُسرانٌ.

117. This world is [obtained] by convention, the Hereafter is [gained] by merit.

117ـ اَلدُّنْيا بِالاتّفاقِ، اَلآخرةُ بِالاستحقاقِ.

118. This world is [filled] with hope.

.ل118ـ اَلدُّنْيا بِالأم

119. This world is transient.

119ـ اَلدُّنْيا فانيةٌ.

120. This world is a waning shadow.

.لزائ ل120ـ اَلدُّنْيا ظ

121. This world is a market of loss.



121ـ اَلدُّنْيا سوق الخُسرانِ.

122. This world is the plantation of evil.

.ِعةُ الشَّـررز122ـ اَلدُّنْيا م

123. This world is a laugh for the one whose tears flow [in sadness] (or for the one who is deluded by it).

.(غْتَرم)بِرتَعسةُ مح123ـ اَلدُّنْيا ض

124. This world is the abode of tribulations.

.نحالم 124ـ الدُّنْيا دار

125. This world is the abode of the wretched.

.الأشْقياء 125ـ الدُّنْيا دار

126. This world is the corridor to the Hereafter.

.ةرةُ الآخـربع126ـ الدُّنْيا م

127. This world is the divorcée of the sagacious.

127ـ الدُّنْيا مطَلَّقَةُ الأكياسِ.

128. The transient world is the desire of the filthy.



128ـ العاجِلَةُ منْيةُ الأرجاسِ.

129. Being pleased with this world is foolishness.

.قمبِالدُّنْيا ح ح129ـ الفَر

130. Being dazzled by this world [and being proud because of it] is stupidity.

.قخُر بِالعاجِلَة رار130ـ الإغت

131. This world deceives, harms and passes by.

.روتَم ،روتَض ،131ـ الدُّنْيا تَغُر

132. This world is the place of catastrophes.

132ـ الدُّنْيا محل الآفاتِ.

133. The one who is attached to this world is cut off [from Allah].

133ـ اَلمواصل للدُّنْيا مقْطُوعٌ.

134. This world is the aspiration of the wretched.

.ةُ الأشْقياءنْي134ـ اَلدُّنْيا م

135. The transient world is the delusion [or the deluder] of the unintelligent.



.قمالح ور135ـ اَلعاجِلَةُ غُر

136. This world is the place where the intellects fall.

136ـ اَلدُّنْيا مصرعُ العقُولِ.

137. This world is the place of vicissitudes.

137ـ اَلدُّنْيا محل الغيرِ.

138. This world is the abode of tribulation.

.نَةحالم 138ـ اَلدُّنْيا دار

139. This world is the prize of the unintelligent.

.قمةُ الح139ـ اَلدُّنْيا غَنيم

140. Being occupied with the transient is a waste of time.

.قْتالو ِعيضتِ يبِالفائ غال140ـ اَلاشْت

141. Longing for this world brings about hatred.

.قْتالم الدُّنيا تُوجِب ةُ فغْب141ـ الر

142. This world is like the day that has passed and the month that has elapsed.



.ر انْقَضوشَه ،ضم موي142ـ اَلدُّنْيا ك

143. This world is the abode of strangers and the dwelling of the wretched.

.الأشقياء نوطوم ،باءالغُر 143ـ الدُّنْيا دار

144. Infatuation with this world is the greatest trial.

144ـ الولَه بِالدُّنْيا أعظَم فتْنَة.

145. Just as [wealth and] authority comes towards you, it turns away from you.

.تُدْبِر لَةُ كما تُقْبِل145ـ الدُّو

146. Just as this world mends, it [also] breaks.

.رسَت ربما تَج146ـ اَلدُّنْيا ك

147. The means of this world are discontinuous and its loans (i.e. things that human beings are
bestowed with temporarily like status, wealth etc.) are [to be] returned.

147ـ أسباب الدُّنْيا منْقَطعةٌ، وعواريها مرتَجِعةٌ.

148. This world is a dream and being deceived by it is [a cause of] regret.

.بِها نَدَم راروالاغْت ،لُم148ـ اَلدُّنْيا ح

149. This world is a poison that is ingested by the one who does not know it.



.رِفُهعلا ي نم (لُهاك) لُهأكي م149ـ الدُّنْيا س

150. This world is the source of evil and the place of deception.

150ـ الدُّنْيا معدِنُ الشَّـرِ، ومحل الغُرورِ.

151. If you have understood your affair or have been able to recognize yourself then turn away from this
world and be uninterested in it, for it is the abode of the wretched and not the abode of the felicitous. Its
splendour is spurious, its beauty is deceptive, its clouds are scattered (i.e. its sources of abundance are
scarce) and its bounties are taken back.

151ـ إنْ عقَلْت أمركَ، أو أصبت معرِفَةَ نَفْسكَ فَأعرِض عن الدُّنيا، وازهدْ فيها،
فَإنَّها دار الأشقياء، ولَيست بِدارِ السعداء، بهجتُها زُور، وزينَـتُها غُرور، وسحائبها

متَقَشّعةٌ، ومواهبها مرتَجِعةٌ.

152. If you are after [abundant] bliss than free yourselves from the abode of wretchedness.

.دارِ الشَقاء نم مقُوا أنْفُستفَأع طالبين لنَّعيمل نْتُم152ـ إنْ ك

153. If you love Allah then remove from your hearts the love of this world.

153ـ إنْ كنْتُم تُحبونَ اله فَأخْرِجوا من قُلُوبِم حب الدُّنيا.

154. If you make your [life in this] world a means of following your religion, you will have saved [both]
your religion and your world, and you will be among the successful in the Hereafter.

نم ةرالآخ ف نْتنْياكَ، وكدينَكَ ود زْتركَ أحديننْياكَ تَبـَعاً لد لْتع154ـ إنْ ج
.زينالفائ



155. Verily I have divorced this world thrice uncompromisingly, [such that] there is no return to it for me,
and I have released it completely.

155ـ إنّ طَلَّقْت الدُّنْيا ثَلاثاً بتاتاً لارجعةَ ل فيها، وألْقَيت حبلَها عل غارِبِها.

156. Indeed, if you approach this world you have turned your back [from the Hereafter].5

.تربالدُّنْيا أد َإل لْت156ـ إنَّكَ إنْ أقْب

157. Indeed, when you turn your back on this world, you have approached [the Hereafter].6

.لْتالدُّنْيا أقْب نع تر157ـ إنَّكَ إنْ أدب

158. Verily you have not been created for this world, so renounce it and turn away from it.

158ـ إنَّكَ لَن (لَم) تُخلَقْ للدُّنْيا فَأزْهدْ فيها وأعرِض عنْها.

159. If you work for this world, your transaction will have made a loss.

159ـ إنَّكَ إنْ عملْت للدُّنيا خَسرت صفْقَتُكَ.

160. Verily you will never meet Allah, the Glorified, with an action more harmful to you than love for this
world.

160ـ إنَّكَ لَن تَلْقَ اله سبحانَه بِعمل أضر علَيكَ من حبِ الدُّنْيا.

161. Indeed, if you crave after this world, you will waste your lives for that which you will not remain for
and that which will not remain for you.



.مَل قبولا ي قُونَ لَهفيما لا تَب مكمارأع تُمالدُّنْيا أفْنَي تُم فبغإنْ ر مَّ161ـ إن

162. Indeed, this world is only a trap into which those who do not recognize it fall.

.رِفُهعلا ي نم فيه قَعكٌ و162ـ إنَّما الدُّنْيا شَر

163. This world is only [a place of] varying circumstances, changing situations and marked targets.

163ـ إنَّما الدُّنْيا أحوال مخْتَلفَةٌ، وتارات متَصرِفَةٌ، وأغْراض مستَهدِفَةٌ.

164. This world is only a corpse and those who establish bonds of brotherhood for [acquiring] it are
similar to dogs, such that their brotherhood does not prevent them from harming each other for it.

164ـ إنَّما الدُّنْيا جيفَةٌ، والمتواخُونَ علَيها أشْباه اللابِ، فَلا تَمنَعهم اخُوتُهم لَها
من التَّهارشِ علَيها.

165. The people [who seek] of this world are just like howling dogs or starving predators growling at
each other. The mighty among them eat the meek and the big among them crush the small. Some are
like tied cattle and some are like untied cattle that have lost their wits and are running in every direction.

لأكضاً، ويعها بضعب رهةٌ، يباعٌ ضارِيةٌ، وسعاوِي لابالدُّنْيا ك ل165ـ إنَّما أه
لَّتلَةٌ، قَدْ أضمهخرى مقَّلَةٌ، واعم مها، نَعغيرها صبيرك رقْهها ذَليلَها، ويزيزع

عقُولَها، وركبت مجهولَها.

166. You are only like the standing [and ready] riders who do not know when they will be ordered to
march.

166ـ إنَّما أنْتُم كركب ۇقُوف لا يدْرونَ مت بِاليسيرِ يومرونَ.



167. This world is only an enjoyment for a few days, then it will disappear like the mirage disappears and
pass by like the clouds pass by.

قْثَعكما ي وتَقْثَع رابالس ولزما يك ولتَز ثُم ،لام قَلائتاعُ أيا م167ـ إنَّما الدُّني
.حابالس

168. Indeed, the only share of the earth for every one of you is the length and breadth of his own stature,
[of the grave] wherein he would lie on his cheeks covered with dust.

راً علّفتَعم دُ قَدِّهرضِ قَيالأرضِ ذاتِ الطُّولِ والع نم مدِكظُّ أح168ـ إنَّما ح
.خَدِّه

169. Indeed this world is only the abode of passage and the Hereafter is the abode of [permanent]
residence. So take [provisions] from the abode of passage for the abode of residence and do not tear
your veils in front of the one who knows your secrets.

،مِكتَقَرسمل مِكرمم نفَخُذُوا م ،تَقَرسم ةُ داررالآخو ،رمم 169ـ إنَّما الدُّنْيا دار
.مكرارأس لَمعي ننْدَ مع مكتاروا أستولا تَه

170. The example of those who have known this world is like a group of travellers who abandon a
drought-stricken place and set off for a fruitful and fertile place. Then they endure the difficulties of the
path, the hardships of the journey and the coarseness of the food in order to reach their fields of plenty
and the place of their [permanent] residence.

،ديبج نْزِلم فْر، نَبا بِهِمم سقَو ثَلمالدُّنْيا ك (رخَي) خَبِر نم ثَل170ـ إنَّما م
فَرِ،ووخَشُونَةَ الس ،الطَّريق ثاءعلُوا وتَمريعاً، فَاحناباً مخَصيباً، وج نْزِلاوا ممفَا

.مقَرارِه حلوم ،مةَ دارِهعأتُوا سيل مطْعةَ المشُوبج

171. Indeed man (in this world) is only a target that is struck by [the arrows of] death and a booty that is
rushed towards by tribulations and calamities.



بصائالم هتُبادِر بنايا ونَهالم لُهتَنْتَض ضغَر (الدُّنْيا ف) ءر171ـ إنَّما الم
.وادِثوالح

172. The bane of the soul is being infatuated with this world.

172ـ آفَةُ النَّفْسِ اَلْولَه بِالدُّنْيا.

173. When this world comes towards a servant, it covers him with the merits of others and when it turns
its back from him it snatches away his [own] merits.

تْهلَبس نْهع تربوإذا أد ،رِهغَي نحاسم تْهسد كبع لَتِ الدُّنْيا عل173ـ إذا أقْب
.نَهحاسم

174. When something of this world slips away from you then do not despair, and when you do good, do
not put others under obligation.

.نُنفَلا تَم نْتسنْ، وإذا أحزفلا تَح ءَالدُّنْيا ش ن174ـ إذا فاتَكَ م

175. This world ends with annihilation.

175ـ بِالفَناء تُخْتَم الدُّنْيا.

176. By preferring the love of this transient world, one ends up in an unpleasant state in the Hereafter.

.الآجِلَة وءس إل صار نم صار العاجِلَة ِب176ـ بِإيثارِ ح

177. How bad an abode this world is!



177ـ بِىستِ الدّار الدُّنيا.

178. The worst choice is exchanging the everlasting with the transient.

.قبا يمع فْنبِما ي ضوالتَّع الاخْتيار س178ـ بِى

179. Your remaining [in this world] is towards annihilation and your annihilation [from this world] is
towards eternity.

179ـ بقاوكم إل فَناء، وفَناوكم إل بقاء.

180. Sell that which perishes for that which remains and exchange the wretchedness of this world for the
abundant bounties of the Hereafter.

180ـ بيعوا ما يفْن بِما يبق، وتَعوضوا بِنَعيم الآخرة عن شَقاء الدُّنيا.

181. When you are deprived of something in this world, take comfort in the fact that it would have been
with you [only] for a little while.

.وتيتَهكَ إذا ابحصما ي لَّةبِق تَهعنإذا م ءَّالش نع ز181ـ تَع

182. The fruit of infatuation with this world is great tribulation.

.نَةحالم ظيمبالدُّنْيا ع لَهةُ الور182ـ ثَم

183. The one who seeks refuge in this world is ruined and the one who takes his fill from it is destroyed.

.وبْنها مفُورووم ،وبرحا مالدُّني 183ـ جار



184. The bounty of this world is transient, its comfort is [marred by] trouble, its soundness is destruction
and its gifts are taken away.

.ببها سبواهوم طَبتُها علاموس ،ناءتُها عوراح ،الدُّنْيا فَناء ود184ـ ج

185. Love of this world is the source of every misdeed.

185ـ حب الدُّنْيا رأس كل خَطيىة.

186. Love of this world is the source of trials and the root of tribulations.

.نحالم لوأص تَنالف أسالدُّنْيا ر ب186ـ ح

187. Love of this world gives rise to avarice.

.عالطَّم وجِبالدُّنْيا ي ب187ـ ح

188. Love of this world corrupts the intellect, preoccupies the heart from listening to [words of] wisdom
and leads to a painful chastisement [in the Hereafter].

أليم وجِبيو ،ةمالح ماعس نع ،القَلْب هِموي ،قْلدُ العفْسالدُّنْيا ي ب188ـ ح
العقابِ.

189. The sweetness of this world leads to the bitterness of the Hereafter and an unpleasant ending.

.قْبالع وءوس ةرةَ الآخرارم ةُ الدُّنْيا تُوجِبلاو189ـ ح

190. The sweets of this world are like myrrh, its foods are poisons and its means are worn-out [and
weak] ropes.



.مامها ربابوأس ،مامها سذاووغ ،بِرلْۇ الدُّنْيا ص190ـ ح

191. The living of this world are prone to death and its healthy are prone to sicknesses and the target of
[the arrow of] death.

.مامةُ الحريىود ،قامالأس ضرها عحيحوت، وصضِ مرالدُّنْيا بِع 191ـ ح

192. Wretchedness, annihilation, destruction and ruin have been decreed for the people of this world.

192ـ حم عل أهل الدُّنْيا بِالشَّقاء، والفَناء، والدَّمارِ، والبوارِ.

193. This world has been surrounded with lustful desires, liked for its immediate enjoyments,
embellished with deceptions and sweetened with aspirations.

لَّتتَحورِ وبِالغُر نَتيوتَز ،بِالعاجِلَة تببواتِ، وتَحفَّتِ الدُّنيا بِالشَّه193ـ ح
بِالآمالِ.

194. Wage war against yourselves for [keeping away from] this world and turn yourselves away from it,
for it vanishes quickly, quakes frequently and transfers soon.

194ـ حارِبوا أنْفُسم علَ الدُّنيا، واصرِفُوها عنْها، فَإنَّها سريعةُ الزوالِ، كثيرةُ
الزِلْزالِ، وشيةُ الانْتقالِ.

195. Neediness has been decreed for those from among the people of this world who seek to increase
their wealth while those who get along without it have been assisted with comfort.

.ةاحنْها بِالرع غَن نم نيعا و،الدُّنْيا بِالفاقَة ري أهلثم عل م195ـ ح

196. The good of this world is [a cause of] sorrow and its evil is [a cause of] regret.



.ها نَدَمةٌ، وشَررسا حالدُّني ر196ـ خَي

197. The good of this world is insignificant and its evil is ready at hand.

197ـ خَير الدُّنْيا زَهيدٌ، وشَرها عتيدٌ.

198. Take from that which will not last for you for that which will last for you and will not separate from
you.

198ـ خُذْ مما لا يبق لَكَ لما يبق لَكَ ولا يفارِقُكَ.

199. Take from the little of this world that which suffices you and leave from its abundance that which
makes you transgress.

199ـ خُذْ من قَليل الدُّنيا ما يفيكَ، ودعْ من كثيرِها ما يطْغيكَ.

200. Take from this world that which comes to you and turn away from that which turns away from you,
but if you don’t do this then [at least] be moderate in what you seek.

ف لمفَأج لتَفْع نْكَ فَإنْ لَمنْها عم ّلا تَومع لا ما أتاكَ، وتَوالدُّني ن200ـ خُذْ م
الطَّلَبِ.

201. Mingling with those who are attached to this world is the primary cause of affliction and corruption
of piety.

201ـ خُلْطَةُ أبناء الدُّنْيا رأس البلْوى وفَساد التَّقوى.

202. Mingling with those who are attached to this world tarnishes religion and weakens certitude.



.قينالي فعوتُض ،الدّين الدُّنْيا تَشين ناء202ـ خُلْطَةُ أب

203. The significance of this world is little, its product is inferior, its delight is false and its bounties are
illusory.

.ورها غُربواهوم ،تُها زُورجهوب ،قيرلُها حوحاص ،سيرالدُّنيا ي 203ـ خَطَر

204. The aspiration and pursuit of one whose hope and desire is [acquiring felicity in] this world, is
frustrated.

.هبوأر لَهكانَتِ الدُّنيا أم نم هطْلَبوم هجاور 204ـ خاب

205. It is an abode which is fraught with tribulations and known for its treachery. Its circumstances do not
last and its dwellers are not safe.

لَمسأحوالُها، ولا ي لا تَدُوم ،(وفَةرعم)ٌوفَةوصفُوفَةٌ، وبِالغَدْرِ محم لاءبِالب 205ـ دار
نُزالُها.

206. It is an abode which is lowly before its Lord, so its lawful has been mixed with its forbidden, its good
with its evil and its sweetness with its bitterness.

206ـ دار هانَت عل ربِها، فَخَلَطَ حلالَها بِحرامها، وخَيرها بِشَرِها، وحلْوها
بِمرِها.

207. It is the abode of transience, the resting place of the sinners, the residence of the wretched and the
transgressors (or the repulsed and those who exceed the limits).

،دينعبالم) تَدينعوالم الأشْقياء لحوم العاصين قيلم الفَناء 207ـ دار
.(دّينتَعالم



208. Allah, the Glorified, called you to the Eternal Abode and the permanent residence, and great
blessings and proximity to the Prophets and the felicitous, but you sinned and turned away; whereas this
world called you to an abode of wretchedness and the place of annihilation and different types of
tribulations and hardships, but you obeyed it and quickly rushed [towards it].

ةرجاومو ،ماءالخُلُودِ، والنَّع ةوقَرار ،قاءدارِ الب إل حانَهبس هال معاك208ـ د
لحوم الشَّقاء ةقَرار الدُّنيا إل مْتعدو ،تُمضروأع ،تُميصفَع،داءعوالس الأنبياء

.تُمعرأسو تُمروباد تُمفَأطَع ناءوالع لاءالب وأنْواع الفَناء

209. Recalling [the pleasures of] this world is the worst of all maladies.

.واءالأد اوالدُّنيا أد ر209ـ ذِك

210. The humiliation of this world is the glory of the Hereafter.

.ةرالآخ زالدُّنيا ع 210 ـ ذُل

211. Leave that which is little for that which is abundant and that which is limited for that which is vast.

.عَما اتَّسل وما ضاق ثُرما كل ما قَل 211ـ ذَر

212. The cornerstone of calamities is infatuation with this world.

212ـ رأس الآفاتِ الولَه بِالدُّنيا.

213. Many an adviser from this world may be suspected by you.

.متَّهنْدَكَ مالدُّنيا ع نح مناص ب213ـ ر



214. Many a person who is truthful about this world is considered a liar by you.

.ذَّبنْدَكَ مالدُّنيا ع (ِرخَب) ِرخَي نصادِق م ب214ـ ر

215. Many a thing which one should be cautious of in this world is not taken into consideration by you.

215ـ رب محذُور من الدُّنيا عنْدَكَ غَير محتَسب.

216. You desire for the unachievable is [a sign of] ignorance.

.هلج تَحيلسالم تُكَ فغْب216ـ ر

217. Your being content with this world is from your bad choices and your wretched endeavours.

217ـ رِضاكَ بِالدُّنيا من سوء اخْتيارِكَ وشَقاء جدِّكَ.

218. Increase in [one’s desire for] this world corrupts the Hereafter.

218ـ زيادةُ الدُّنيا تُفْسدُ الآخرةَ.

219. The ornaments of this world corrupt weak minds.

219ـ زَخارِف الدُّنيا تُفْسدُ العقُول الضعيفَةَ.

220. The cause of wretchedness is love of this world.

220ـ سبب الشَّقاء حب الدُّنيا.



221. The cause of corruption of the mind is love of this world.

221ـ سبب فَسادِ العقْل حب الدُّنيا.

222. The sovereignty of this world is disgrace and its loftiness is lowness.

.فْللْۇها سوع ،لْطانُ الدُّنيا ذُل222ـ س

223. The joy of this world is deception and its enjoyment is destruction.

.ورها ثُبتاعوم ،ورالدُّنيا غُر ورر223ـ س

224. One’s seeking tranquillity in [the delights of] this world is from the greatest deceptions.

224ـ سونُ النَّفسِ إلَ الدُّنيا من أعظَم الغُرورِ.

225. The worst of tribulations is love of this world.

225ـ شَر المحن حب الدُّنيا.

226. The worst of afflictions is love for this world.

226ـ شَر الفتَن محبةُ الدُّنيا.

227. The health of this world is [fraught with] sicknesses and its pleasures are [fraught with] pains.

.ولَذّاتُها آلام ،قامةُ الدُنيا أسح227ـ ص



228. Adultery has become the key to lineage in the world (or among the people), chastity is rare and
Islam is worn the wrong way up like fur.

سلُب لامالإس باً، ولُبِسجع فافباً، والعالدُّنيا (النّاسِ) نَس ف وقالفُس 228ـ صار
الفَروِ مقْلُوباً.

229. Divorcing this world is the dowry for Paradise.

.نَّةالج رها مالدُّني 229ـ طَلاق

230. Seeking this world is the primary cause of tribulation.

.تْنَةالف أسالدُّنيا ر 230ـ طَلَب

231. The one who seeks this world through religion is chastised and condemned.

231ـ طالب الدُّنيا بِالدّين معاقَب مذْموم ٌ.

232. Seeking to join this world with the Hereafter is from the deceptions of the self.

232ـ طَلَب الجمع بين الدُّنْيا والآخرة من خداع النَّفسِ.

233. The seeker of this world misses [the opportunity to work for] the Hereafter and death comes to him
unexpectedly, and he does not get from this world except what has been apportioned for him.

233ـ طالب الدُّنْيا تَفُوتُه الآخرةُ، ويدْرِكه الموت حتّ يأخُذَه بغْتَةً (بِعنْفه)، ولا
.لَه مما قُس الدُّنْيا إلا ندْرِكُ مي

234. He who turns away from the embellishments of this world gains the joy of the glad tidings [of



Paradise].

234ـ ظَفَر بِفَرحة البشْرى من أعرض عن زَخارِفِ الدُّنْيا.

235. I am amazed at the one who builds his transient abode and abandons his Eternal Abode.

.قاءوتارِكِ دارِ الب ،رِ دارِ الفَناءعامل تجِب235ـ ع

236. The servant of this world faces continuous afflictions and calamities.

.لاءوالب تْنَةدُ الفبودُ الدُّنْيا مب236ـ ع

237. The end of this world is annihilation.

.ةُ الدُّنْيا الفَناء237ـ غاي

238. The deception of this world strikes [a person] down.

238ـ غُرور الدُّنْيا يصرعُ.

239. World, deceive the one who is ignorant of your tricks and for whom your traps of deceit are
concealed.

239ـ غُري يا دنيا من جهِل حيلَكَ، وخَف علَيه حبائل كيدِكَ.

240. He (‘a) said about this world: It is deceitful - that which is in it is illusory; it is perishing all that is
upon it perishes.



نةٌ فان ميما فيها، فان ورةٌ، غُرارفِ الدُّنْيا: غَرصو لام ـ فـ عليه الس 240ـ وقال
علَيها.

241. It is deceitful, harmful, volatile, evanescent, transient and perishing.

241ـ غَرارةٌ، ضـرارةٌ، حائلَةٌ، زائلَةٌ، بائدَةٌ، نافدَةٌ.

242. The foods of this world are poisons and its means are worn-out [and weak] ropes.

.ها رِمامبابوأس ،مامالدُّنيا س ذاء242ـ غ

243. In being averse to this world there is attainment of prosperity.

.كُ النَّجاحرالدُّنيا د نوفِ عزالع 243ـ ف

244. In the vicissitudes of this world there are lessons to be learnt.

.بارتعتَصاريفِ الدُّنيا ا 244ـ ف

245. In this world there is action without reckoning.

.سابولا ح ،لمالدُّنيا ع 245ـ ف

246. This world is what the wretched desire.

.ةُ الأشْقياءغْبالدُّنْيا ر 246ـ ف

247. The two that are attached to each other may get detached and the two groups that are united may



get separated.

.نالأليفَي عمج شَتوي ،(لانتَفاصالم) ِلانتَواصالم لتَفاص247ـ قَدْ ي

248. Indeed, that which was sweet of this world has become bitter, and that which was clean of it has
become dirty.

248ـ قَدْ أمر من الدُّنيا ما كانَ حلْواً، وكدَر منْها ما كانَ صفْواً.

249. Indeed this world has embellished itself with its deception and it deceives [its inhabitants] with its
embellishments.

249ـ قَدْ تَزينَتِ الدُّنيا بِغُرورِها، وغَرت بِزينَتها.

250. Little of this world takes away a lot of the Hereafter.

.ةرثيرِ الآخِب بذْهالدُّنيا ي 250ـ قَليل

251. The little of this world does not last and its abundance is not safe from calamities.

.هلاوب نموها لا يثيروك ،هقاىب دُومالدُّنيا لا ي 251ـ قَليل

252. The mainstay of this world is by four [groups]: A scholar who acts on his knowledge, an ignorant
person who is not too proud to learn, a wealthy person who is generous with his wealth to the needy and
a poor person who does not sell his Hereafter for his worldly life. So when the scholar does not act on
his knowledge, the ignorant one refuses to learn; and when the wealthy is miserly with his wealth, the
poor one sells his Hereafter for his world.

وغَن ،لَّمتَعأنْ ي فْتَنسلاي لوجاه ،هلْمبِع لمعي مع: عالبالدُّنْيا بِأر وام252ـ ق
،هلْمبِع مالعال لعمي فَإذا لَم بِدُنياه تَهرآخ بيعلاي وفَقير ،الفُقَراء َلع هبِمال ودجي



.بِدنياه تَهرآخ باعَ الفَقير هبِمال الغَن لخوإذا ب ،لَّمتَعأنْ ي لالجاه فْتَنسا

253. Every gathering is [headed] towards dispersion.

253ـ كل جمع إل شَتات.

254. Every profit of this world is a loss.

254ـ كل أرباح الدُّنيا خُسرانٌ.

255. Everything that passes [away] is as if it never was.

.ني أنْ لَمَماض ف ل255ـ ك

256. Every ease of this world is difficulty.

.سارسارِ الدُّنيا إعي ل256ـ ك

257. Every provision of this world is trivial for the contented and the chaste.

257ـ كل مونِ الدُّنيا خَفيفَةٌ علَ القانع والعفيفِ.

258. Everything in this world [is such that it] seems greater when heard than when seen.

.هيانع نم ظَمأع هماعالدُّنيا س نء مَش ل258ـ ك

259. All the circumstances of this world change abruptly and its ownership is taken away and transferred
[to others].



.قالوانْت لَبها سْلوم ،أحوالِ الدُّنيا زَلْزال ل259ـ ك

260. Every moment of this world is [taking it] towards the end and every living thing in it is [moving]
towards its death and annihilation.

260ـ كل مدَّة من الدُّنيا إلَ انْتهاء، وكل ح فيها إل ممات وفَناء.

261. How many a person who relied upon this world has been made to suffer by it!

.تْهعق بِالدُّنيا قَدْفَجواث نم م261ـ ك

262. How many a person who had confidence in this world has been struck down by it!

.تْهعرالدُّنيا قَدْ ص َينَة إلأنذي طُم نم م262ـ ك

263. How many a person who possesses grandeur has this world abased!

263ـ كم ذي ابهة جعلَتْه الدُّنيا حقيراً.

264. How many a person who possesses high standing has this world returned to humility!

.الدُّنيا ذَليلا تْهدة رزذي ع م264ـ ك

265. That which has passed from this world suffices as an informer of what remains of this world.

265ـ كف مخْبِراً عما بق من الدُّنيا ما مض منْها.

266. The abundance of this world is paucity, its grandeur is humiliation, its embellishments are



misguiding and its gifts are a trial.

266ـ كثْرةُ الدُّنيا قلَّةٌ، وعزها ذِلَّةٌ، وزَخارِفُها مضلَّةٌ، ومواهبها فتْنَةٌ.

267. Be in this world with your body and in the Hereafter with your heart and your actions.

267ـ كن ف الدُّنيا بِبدَنكَ، وف الآخرة بِقَلْبِكَ وعملكَ.

268. Be most cautious of this world when you are most at ease with it.

268ـ كن آنَس ما تَونُ بِالدُّنيا أحذَر ما تَونُ منْها.

269. Become uninterested in this world and be infatuated with the Hereafter.

269ـ كونُوا عن الدُّنيا نُزاهاً، وإل الآخرة ۇلاهاً.

270. Be among those who recognize the transience of this world so they renounce it and know about the
eternity of the Hereafter so they work for it.

270ـ كونُوا ممن عرف فَناء الدُّنيا فَزهدَ فيها وعلم بقاء الآخرة فَعمل لَها.

271. Be a community that understands that this world is not their [permanent] abode so they exchange it
[for the Hereafter].

271ـ كونُوا قَوماً علموا أنَّ الدُّنيا لَيست بِدارِهم فاستَبدَلُوا.

272. Be from the children of the Hereafter and do not be from the children of this world, for every child
will cling to his mother on the Day of Resurrection.



همبِا قلْحيلَد سو لالدُّنْيا فَإنَّ ك ناءأب نونُوا مَلا تو ،ةرالآخ ناءأب نونُوا م272ـ ك
.ةالقيم موي

273. Whenever a person becomes more preoccupied and infatuated with this world, it makes him enter
paths [of danger] and fall into places of destruction.

ف تْهقَعواكَ وسالالم تْهدرولَهاً ابِها و وزاد بِالدُّنيا شُغْلا ءرالم لَّما إزداد273ـ ك
المهالكِ.

274. Whatever does not benefit, harms, and this world with its sweetness, becomes bitter whereas
poverty with [seeking] sufficiency through Allah, never harms.

.رضلاي هبِال نالغ عم والفَقْر ،رها تَمتلاوح عوالدُّنيا م ،رضي نْفَعلَّما لا ي274ـ ك

275. Every time something of this world slips away from you, it is an advantage [and a blessing].

275ـ كلَّما فاتَكَ من الدُّنيا شَء فَهو غَنيمةٌ.

276. Just as the sun and the night do not come together, similarly love for Allah and love for this world
do not come together.

276ـ كما أنَّ الشَّمس واللَّيل لا يجتَمعانِ كذلكَ حب اله وحب الدُّنيا
لايجتَمعانِ.

277. He who claims [to have] certitude in the eternal while he is still attached to the transient, has lied.

.لفانل لواصم ووه بِالباق قينالي عاد نم ذِب277ـ ك

278. For every abundance [in this world] there is paucity.



278ـ لل كثْرة قلَّةٌ.

279. For everything in this world there is expiry and annihilation.

.وفَناء ضاءالدُّنيا انْق نء مَش ل279ـ ل

280. For the one who finds delight in the pleasures of this world there is distress [and regret in the
Hereafter].

280ـ للْمستَحل لَذَّةَ الدُّنيا غُصةٌ.

281. Indeed, this world has unveiled the cloak [of its disloyalty] and notified you all equally.

281ـ لَقَدْ كاشَفَتْم الدُّنيا الغطاء، وآذَنَتْم عل سواء.

282. Verily this world of yours is more lowly in my view than the [dry] bone of a pig in the hand of a
leper.

282ـ لَدُنْياكم عنْدي أهونُ من عراقِ خنْزير عل يدِ مجذُوم.

283. It is not a [good] trade to consider this world to be a price for your soul and a substitute to that
which is for you with Allah.

283ـ لَيس المتْجر أنْ تَرى الدُّنيا لنَفْسكَ ثَمناً، ومما لَكَ عندَ اله عوضاً.

284. For love of this world, listeners turn a deaf ear to [words of] wisdom and hearts become blind to the
light of insight.

284ـ لحبِ الدُّنْيا صمتِ الأسماع عن سماع الحمة، وعميتِ القُلُوب عن نُورِ



.ةصيرالب

285. Nobody gains any joy from this world but that it is followed by tears [of sorrow].

285ـ لَم ينَل أحدٌ من الدُّنيا حبرةً إلا أعقَبتْه عبرةً.

286. Allah, the Glorified, has not cleansed this world for His friends nor has He withheld it from His
enemies.

.هدائأع بِها عل نضي ولَم ،هالدُّنْيا لأوليائ حانَهبس هفِ الصي 286ـ لَم

287. Nobody gets the comforts of this world internally but that he has to face its hardships externally.7

287ـ لَم يلْق أحدٌ من سـراء الدُّنْيا بطْناً إلا منَحتْه من ضـرائها ظَهراً.

288. One whose effort was for this world did not earn any recompense [for it] nor did he fulfil any
obligation.

288ـ لَم يفدْ من كانَت همتُه الدُّنْيا عوضاً، ولَم يقْضِ مفْتَرضاً.

289. No person in this world is covered by the light rain of ease but that the heavy rain of distress pours
upon him.

289ـ لَم تُظل امرء من الدُّنْيا دِيمةُ رخاء إلا هتَنَت علَيه مزنَةُ بلاء.

290. If the people of the world understood [the truth about it], this world would surely be ruined.

290ـ لَو عقَل أهل الدُّنْيا لَخَرِبتِ الدُّنيا.



291. If this world was praiseworthy in front of Allah, He would have reserved it for His friends, but He
turned their hearts away from it and expunged its desires from them.

مهقُلُوب فـرص نَّهل هياىبِها أول وداً لاخْتَصمحم هنْدَ الكانَتِ الدُّنْيا ع 291ـ لَو
.عطامنْها المم منْهحا عنْها ومع

292. If this world was to remain with one of you, it would not have reached the one in whose hands it is
[now].

.هيدَي ف ه نم إل لتَص لَم مدِكأح تِ الدُّنيا عليقب 292ـ لَو

293. One who strives for this world is eluded by it.

.الدُّنيا فاتَتْه ساع ن293ـ م

294. One who holds back from this world is sought by it.

.تْهالدُّنيا طَلَب ندَ عقَع ن294ـ م

295. One who wrestles this world is knocked down by it.

.تْهعـرعَ الدُّنيا صصار ن295ـ م

296. One who disobeys this world is obeyed by it.

.تْهالدُّنيا أطاع صع ن296ـ م

297. One who turns away from this world is approached by it.



.الدُّنيا أتَتْه نع ضرأع ن297ـ م

298. One who knows [the reality of] this world, renounces it.

298ـ من عرف الدُّنيا تَزهدَ.

299. One who thinks little of this world, it comes to him humiliated.

299ـ من سلا عن الدُّنيا أتَتْه راغمةً.

300. One who is owned by this world falls down often.

.هعرص ثُرالدُّنيا ك تْهَلم ن300ـ م

301. One who is delighted by the embellishments of this world is owned by [its] deceptions.

301ـ من راقَه زِبرِج الدُّنيا ملَتْه الخُدَعُ.

302. One who buys his Hereafter with his world, gains both of them.

302ـ من ابتاعَ آخرتَه بِدُنياه ربِحهما.

303. One who sells his Hereafter for his world loses both of them.

303ـ من باعَ آخرتَه بِدُنياه خَسرهما.

304. One who seeks less of this world gains more of that which keeps him secure [in the Hereafter].



.نُهموا يمم ثَرَتسالدُّنيا ا نم تَقَلاس ن304ـ م

305. One who seeks more of this world gains more of that which will ruin him.

.بِقُهوا يمم ثَرَتسالدُّنيا ا نم ثَرَتاس ن305ـ م

306. One who builds his world destroys his place of return [in the Hereafter].

.آلَه م بخَر نياهد رمع ن306ـ م

307. One who is deceived by this world is deceived by [his] aspirations.

.نبِالم غْتَربِالدُّنيا ا اغْتَر ن307ـ م

308. One who is pleased with this world is eluded by the Hereafter.

308ـ من رضـ بِالدُّنيا فاتَتْه الآخرةُ.

309. One who is greedy for this world is destroyed.

309ـ من حرص علَ الدُّنيا هلَكَ.

310. One who is not content with the little [he has] of this world will not be satisfied with the much that he
accumulates from it.

.عمجثيرِها ما يك نم هغْني لَم قْنَعسيرِ الدُّنيا لا يكانَ بِي ن310ـ م

311. Who is more at a disadvantage than the one who sells the eternal [Hereafter] for the transient



[world]?

311ـ من أغْبن ممن باعَ البقاء بِالفَناء؟!

312. Who is more at a loss than the one who exchanges the Hereafter for this world?

312ـ من أخْسر ممن تَعوض عن الآخرة بِالدُّنيا؟!

313. One who seeks from this world that which pleases him, his crime (and sinfulness) increases and his
transgression prolongs.

.دّيهتَع وطال نّيهتَج ثُرك ضيهرالدُّنيا ما ي نم طَلَب ن313ـ م

314. One who relies on the deceptions of this world considers himself safe from its perils.

.خُوفَهم نبِغُرورِ الدُّنيا أم قثو ن314ـ م

315. Whoever keeps back from seeking this world, it rises towards him.

.إلَيه تطَلَبِ الدُّنيا قام ندَ عقَع ن315ـ م

316. One who exceeds the limits in seeking this world dies a pauper.

316ـ من أسرف ف طَلَبِ الدُّنيا مات فَقيراً.

317. Whoever turns away from this world, it comes to him belittled.

317ـ من عرف عن الدُّنيا أتَتْه صاغرةً.



318. One whose heart is attached to the love of this world catches three things from it: worry that never
leaves him, greed that never abandons him and hopes that are never realized by him.

318 ـ من لَهِج قَلْبه بِحبِ الدُّنيا إلْتاطَ منها بِثَلاث: هم لايغْنيه (لايغبه)، وحرص لا
.هدْرِكل لا يوأم ،هكتْري

319. Whoever is attracted by the dazzle of this world, it blinds both his eyes.

319ـ من راقَه زِبرِج الدُّنيا أعقَب ناظريه كمها.

320. One who desires the adornments of this world is eluded by the sought after eternal bliss [of the
Hereafter].

.طْلُوبالم قاءالب زَخارِفِ الدُّنيا فاتَه ف بغر ن320ـ م

321. One who has been overcome by this world is blind to that which is in front of him.

.هدَيي نيا بمع مع هلَيتِ الدُّنيا عغَلَب ن321ـ م

322. One who builds his world corrupts his religion and ruins his Hereafter.

.خْراها بوأخْر دَ دينَهأفْس نياهد رمع ن322ـ م

323. One who loves [to acquire] the prestige of [both] this world and the Hereafter must detest prestige
in this world.

323ـ من أحب رِفْعةَ الدُّنيا والآخرة فَلْيمقُت ف الدُّنيا الرِفْعةَ.

324. One who humbles himself for the children of this world takes off the garment of piety.



324ـ من تَذَلَّل لابناء الدُّنيا، تَعرى من لباسِ التَّقوى.

325. One who fixes his gaze on the children of this world is blinded from the path of guidance.

325ـ من قَصر نَظَره عل أبناء الدُّنيا، عم عن سبيل الهدى.

326. One who seeks something from this world is eluded by something greater from the Hereafter than
what he seeks [from this world].

.ا طَلَبمم ثَرأك ةرالآخ نم ئاً، فاتَهالدُّنيا شَي نم طَلَب ن326ـ م

327. Whoever seeks [the profits of] this world through the work of the Hereafter, it takes him further
away from that which he seeks.

.ا طَلَبمم دَ لَهعكانَ أب،ةرالآخ لمالدُّنيا بِع طَلَب ن327ـ م

328. One who is glad to relinquish the bounties of this world [for the sake of the Hereafter] has certainly
perfected his intellect.

.قْلالع لمَتبِ الدُّنيا، فَقَدِ اسواهم نع هنَفْس خَتن س328ـ م

329. Whoever gains possession of something of this world loses much more of the Hereafter than what
he possesses [of this world].

329ـ من ملَكَ من الدُّنيا شَيئاً، فاتَه من الآخرة أكثَر مما ملَكَ.

330. One who knows [the reality of] this world is not saddened by that which befalls him [in it].

.هما أصاب نْ علزحي الدُّنيا لَم فرع ن330ـ م



331. One who recognizes the deceptions of this world will not be deceived by its impossible dreams.

.لامحالاتِ الأحنْها بِمم غْتَري داعَ الدُّنيا لَمخ فرع ن331ـ م

332. One who triumphs in this world becomes troubled and one whom it eludes gets distressed.

.بتَع فاتَتْه نمو ،ببِالدُّنيا نَص رظَف ن332ـ م

333. One in whose eyes this world is grand and in whose heart its position is great, prefers it over Allah
and devotes himself to it and becomes a slave to it.

وانْقَطَع ،هال لَـها عأثَر ،قَلْبِه ها فعقوم ربوك ،هنيع تِ الدُّنيا فظُمع ن333ـ م
إلَيها، وصار عبداً لَها.

334. One who becomes infatuated with this world, it fills his heart with a sadness which keeps alternating
in the black part of his heart, a distress that worries him and a grief that causes him pain, until its
suffocation [of death] overtakes him and he is flung in the open while both the arteries of his heart are
severed. It is easy for Allah to cause him to die and he becomes too far for his comrades to meet him (or
to remain with him).

داءيوس لع قْصأشْجاناً لها ر هضمير تلابِالدُّنيا، م الشَّغَف رتَشْعاس ن334ـ م
،راههعاً أبنقَطم بِالفَضاء لْقفَي ،هظْمِؤخَذَ بي ّتح نُهزحي وغَم ،شْغَلُهي مه ،قَلْبِه

.(هقاىب) هقاوالإخْوانِ ل َلعيداً عب هفَناء هال لَـِناً عيه

335. One who relies on this world is indeed wretched and deprived.

.ومرحالم الشَّق والدُّنيا فَه َدَ علتَماع ن335ـ م

336. Whoever serves this world, it exploits him and whoever serves Allah, the Glorified, it (this world)
serves him.



.تْهخَدَم حانَهبس هال ن ْ خَدَموم ،تْهتَخْدَمسالدُّنيا ا خَدَم ن336ـ م

337. One whose concern [and effort] is for this world, his wretchedness and misery will be prolonged on
the Day of Resurrection.

.هوغَم هشَقاو ةيامالق موي طال ،همالدُّنيا ه كانَت ن337ـ م

338. One who does not think about the bounties of his world becomes powerful.

.زبِ الدُّنيا عواهم نلا عس ن338ـ م

339. One of the troubles of this world is the spoiling of union by separation and happiness by distress.

.ةرۇرِ بالغُصوالس ،قَةبِالفُر ماعجتالا دِ الدُّنيا تَنْغيصَن ن339ـ م

340. It is from the lowliness of this world in front Allah is that He is not disobeyed anywhere except in it.

340ـ من هوانِ الدُّنيا علَ اله أنْ لا يعص إلا فيها.

341. From the [signs of the] contemptibleness of this world in the sight of Allah is that one does not gain
that which is with Him except by abandoning it.

341ـ من ذَمامة الدُّنيا عنْدَاله أنْ لاينال ما عنْدَه إلا بِتَركها.

342. Nothing corrupts the faith like this world.

342ـ ما أفْسدَ الدّين كالدُّنيا.



343. How will the offshoot remain after the root has gone?

343ـ ما بقاء فَرع بعدَ ذَهابِ أصل.

344. This world of yours which endears itself to you is not better than the Hereafter which is made to
appear ugly by your negative perception [of it].

344ـ ما دنياكَ الَّت تَحببت إلَيكَ بِخَير من الآخرة الَّت قَبَحها سوء النَّطرِ عنْدَكَ.

345. That which you send forth from this world is for your own benefit and that which you leave behind
from it is for your enemy.

.ِدُولْعنْها فَلم تما أخَّركَ، ونَفْسنياكَ فَلد نم ت345ـ ما قدَّم

346. That which [one] increases in this world, [he] diminishes in the Hereafter.

.ةرالآخ ف الدُّنيا نَقَص ف 346ـ مازاد

347. That which [one] diminishes in this world, [he] increases in the Hereafter.

.ةرالآخ ف الدُّنيا زاد ف 347ـ مانَقَص

348. Do not be overjoyed by that which you obtain in this world and do not despair with sadness for that
which eludes you from it.

348ـ مانلْت من دنياكَ فَلا تُثر بِه فَرحاً، وما فاتَكَ منْها فلا تَأس علَيه حزناً.

349. What is good in a house that falls down like demolished construction and in a lifetime that expires
as [its] provisions get exhausted?



349ـ ماخَير دار تُنْقَض نَقْض البِناء، وعمر يفْن فَناء الزادِ.

350. What is the matter with you? You are delighted with the little of this world that you obtain while you
are not saddened by the abundance of the Hereafter that you are deprived of?!

ةرالآخ نم ثيرال مُزنحولاي ،ونَهالدُّنيا تُدْرِك نسيرِ مونَ بِاليحتَفْر مُ350ـ ما بال
.ونَهمرتُح

351. This world has not deceived you, rather through it you have been deceived.

.ترا اغْتَربِه نلتْكَ، و351ـ ما الدُّنيا غَر

352. The transient world has not beguiled you, rather through it you have been beguiled.

.تا انْخَدَعبِه نتْكَ، ولا العاجِلَةُ خَدَع352ـ م

353. What is [the matter] with you that which, if you acquire it [the wealth of this world], its improvement
[and seeking something better than it] preoccupies you from enjoying it, and if you enjoy it, it spoils it
[the enjoyment] for you with the victory of death over you.

بِه تتَّعوإنْ تَم ،بِه متاعالاست نع هلاحشَغَلَكَ بِص تَهكر353ـ مالَكَ وما إنْ أد
نَغَّصه علَيكَ ظَفَر الموتِ بِكَ.

354. The deceived person who gains success in this world through its smallest portion is not like the
other person who is gains success in the Hereafter by exerting his greatest effort.8

نم رالآخَرِ الَّذي ظَفك هتمهس نالدُّنيا بِأد نم رالَّذي ظَف ورغْرا الم354ـ م
.هتمه لبِأع ةرالآخ



355. How close this world is to departure, old age is to youth, and doubt is to uncertainty!

355ـ ما أقْرب الدُّنيا من الذَّهابِ، والشَّيب من الشَّبابِ، والشَّكَّ من الارتيابِ.

356. The bitterness of this world is the sweetness of the Hereafter.

.ةرةُ الآخلاوةُ الدُّنيا حرار356ـ م

357. One who accompanies this world is a target of calamities and mishaps.

357ـ مصاحب الدُّنيا هدَف النَّوائبِ والغيرِ.

358. The similitude of this world is like your shadow, if you stop it stops and if you seek it, it moves
further away.

358ـ مثَل الدُّنيا كظلّكَ، إنْ وقَفْت وقَف، وإنْ طَلَبتَه بعدَ.

359. The similitude of this world is like the snake, its feel is soft but it has deadly venom in its fangs. The
inexperienced and ignorant one reaches towards it while the wise and intelligent one is cautious of it.

359ـ مثَل الدُّنيا كمثل الحية، لَيِـن مسها، والسـم القاتل ف جوفها، يهوي إلَيها
.العاقل ا اللَّبيبهذَرحوي ،لالجاه رالغ

360. The wares of this world are [like] broken orts that cause epidemics, therefore keep off the grazing
land which is more beneficial to migrate from than to peacefully stay in, and that of it which suffices for
subsistence in it is purer [for the soul] than its riches.

360ـ متاعُ الدُّنيا حطام موبِ، فَتَجنَّبوا مرعاةً، قُلْعتُها أحظ من طُمأنينَتها،
وبلْغَتُها أزْك من ثَروتها.



361. Destroyed is one who finds reassurance in this world and makes his religion its dower, so he turns
towards it wherever it turns, having taken it to be his [only] concern and his deity.

361ـ هلَكَ من استَنام إلَ الدُّنيا، وأمهرها دينَه فَهو حيثُما مالَت مال إلَيها،قَدِ
.هودبعوم هماتَّخَذَها ه

362. Take it easy, for indeed the matter is near, the companionship is short and the sojourn is brief.

.سيري قامالمو ،قَليل حابطصوالا ،قَريب ركَ فَإنَّ الأملَيِنْ عو362ـ ه

363. It (this world) is obstructive and obdurate, deviating and swaying, deceiving and ungrateful.

.نُودوالخَدُوعُ ال ،وديالم وديوالح ،نُودالع دُودالص 363ـ ه

364. Those who are pleased with this world are destroyed on the Day of Resurrection and those who are
disheartened by it are saved.

364ـ هلَكَ الفَرِحونَ بِالدُّنيا يوم القيامة، ونَجا المحزونُونَ بِها.

365. Do not desire anything that perishes and goes away, for this enough of a detriment.

365ـ لاتَرغَب ف كل ما يفْن ويذْهب، فَف بِذلكَ مضرةً.

366. Do not desire this world thereby losing your Hereafter.

366ـ لاتَرغَبْ ف الدُّنيا فَتَخْسر آخرتَكَ.

367. Do not desire that which perishes, and take from the transient for the eternal.



.قاءلْبل الفَناء نوخُذْ م ،فْنفيما ي 367ـ لا تَرغَب

368. Do not jostle for the bounties of this world, for indeed its bounties are trifling.

368ـ لا تُنافس ف مواهبِ الدُّنيا، فَإنَّ مواهبها حقيرةٌ.

369. Do not give your religion as dower for this world, for indeed whoever gives his religion as dowry to
this world, it brings to him wretchedness, pain, hardship and tribulation.

،ناءالعو ،بِالشَّقاء إلَيه زُفَّت الدُّنيا دينَه رهم نرِ الدُّنيا دينَكَ، فَإنَّ مه369ـ لا تَم
.لاءوالب ،نَةحوالم

370. Do not sell the Hereafter for this world and do not exchange the eternal with the transient.

.قاءبِالب دِلُواالفَناءتَبةَ بِالدُّنيا، ولا تَسروا الآخ370ـ لاتَبيع

371. Do not let this world tempt you, and do not let your vain desires overpower you, and do not
consider your stay in this world to be long, and do not let your hopes deceive you, for indeed hopes are
not part of religion in any way.

مَّنغُرلا يدُ، والأم ملَيع طُولَنلا يوى، واله مَّنبغْلالدُّنيا، ولاي مَّنَن371ـ لاتَفْت
الأمل، فَإنَّ الأمل لَيس من الدّين ف شَء.

372. Let not the greatest thing that you achieve in this world be the attainment of pleasures and the
quelling of rage, rather let it be the enlivening of truth and the annihilation of falsehood.

إحياء نظ، ولْيغَي فاءلوغَ لَذَّة، وشنياكَ بد نم لْتما ن لأفْض ونَن372ـ لاي
حق، وإماتَة باطل.



373. Do not be tempted by good loans [and temporary pleasures], for the loans of this world are
returned and you remain with that which you have accumulated of the forbidden.

373ـ لاتَفْتنَنَّكَ دنياكَ بِحسن العواري، فَعوارِي الدُّنيا تُرتَجع، ويبق علَيكَ ما
.حارِمالم نم تَهتَقَباح

374. Do not let the transient world deceive you with its false amusements, for indeed its amusement
ceases while the vices which you have acquired remain with you.

نم تبتَسا اككَ مملْزوي ،عنْقَطي وفإنَّ اللَّه ،لاهورِ المنَّكَ العاجِلَةُ بِز374ـ لاتَغُر
.مالم آث

375. Let not any of you pine the way a servant girl pines, for that which has departed from him of this
world.

375ـ لايحنَن أحدُكم حنين الأمة عل مازُوِي عنْه من الدُّنيا.

376. Do not solicit this world by the work of the Hereafter and do not prefer the transient over the eternal,
for this is the trait of the hypocrites and the character of the apostates.

376ـ لاتَلْتَمسِ الدُّنيا بِعمل الآخرة، ولا تُوثرِ العاجِلَةَ علَ الآجِلَة، فَإنَّ ذلك شيمةُ
.ةُ المارقينجِيوس ،قيننافالم

377. Never be deceived by the condition of the people of vanities [and what they enjoy of this world], for
indeed it is an extended shadow [which lasts] until a fixed time.

377ـ لا يغُرنَّكَ ما أصبح فيه أهل الغُرورِ بِالدُّنيا، فَإنَّما هو ظل ممدُود إل أجل
محدُود.

378. The deceptions of this world do not excite the learned.



.مخُدَعُ الدُّنيا العال زتَفس378ـ لا ي

379. This world does not protect the one who seeks refuge in it.

379ـ لاتَعصم الدُّنيا من لَجا إلَيها.

380. People do not abandon anything from their religion for the sake of this world but that Allah opens for
them that which is more harmful for them.

رأض وما ه هِملَيع هال فَتَح إلا منْياهد لاحهم لإصدين نئاً مشَي كُ النّاستْر380ـ لاي
.نهم

381. The delights of this world do not continue and its joys do not last, and there is no security from its
afflictions.

381ـ لا تَدُوم حبرةُ الدُّنيا، ولا يبق سرورها، ولاتُومن فَجعتُها.

382. It behoves the one who recognizes this world to renounce its pleasures and to turn away from it.

382ـ ينْبغ لمن عرف الدُّنيا أنْ يزهدَ فيها، ويعزِف عنْها.

383. It behoves the one who recognizes the transient abode to work for the Eternal Abode.

.قاءدارِ البل لمعأنْ ي الفَناء دار فرع نمل غنْب383ـ ي

384. It behoves the one who knows how fleeting this world is, to renounce its pleasures.

384ـ ينْبغ لمن علم سرعةَ زَوالِ الدُّنيا أنْ يزهدَ فيها.



385. It behoves a person to seek a cure from the ailments of this world just like a sick person seeks
treatment, and he should avoid its lusts and pleasures just as a sick person avoids certain foods.

نم تَمحيو ،لَّةتَداوى ذُوالعما يالدُّنيا ك أدواء نم ءرالم تداوِيأنْ ي غنْب385ـ ي
.ريضالم تَمحها كما يلَذّاتها وواتشَه

386. Little of this world corrupts the faith.

.دُ الدّينفْسالدُّنيا ي سير386ـ ي

387. Little of this world suffices and plenty of it destroys.

387ـ يسير الدُّنيا يف، وكثيرها يردي.

388. Little of this world is better than plenty of it, and that of it which suffices for subsistence in it is better
than that which destroys.

388ـ يسير الدُّنيا خَير من كثيرِها، وبلْغَتُها أجدَر من هلَتها.

389. Slaves of desire, cut them short! For indeed, the one who leans on this world gets nothing out of it
but the grating sound of hardship.

ريفص نْها إلام هوعرالدُّنيا لاي َلع ِجرعرۇا، فَإنَّ المأقْص ةغْبى الرـر389ـ يا أس
أنيابِ الحدْثانِ.

390. One who works for this world makes a loss.

.رلدُّنيا خَسل لمع ن390ـ م



1. The literal translation of lumādhah is the food that remains on one’s lips after eating and is licked off by the tongue.
2. Possibly referring to the fact the interior of the earth is the place of the dead and the exterior is the place of sickness and
afflictions.
3. Jamāl al-Dīn Muḥammad al-Khwānsari says that it is possible that this is referring to the companions of the 12th Imam
(‘a) (Ref: Sharhe Ghurar al-Ḥikam vol. 2 pg. 656).
4. Or: This world makes one submit.
5. Or: Indeed if you approach this world, it will turn its back towards you.
6. Or: Indeed if you turn your back on this world, it will come towards you.
7. Or: Nobody gets the comforts of this world before him but that he has to suffer its hardships afterwards.
8. In Nahj al-Balāgha the converse has been mentioned i.e. the vain person who is successful in this world by exerting his
greatest effort is not like the other who is successful in the Hereafter by gaining its smallest portion. (Saying no. 380)

Remedy and Ailment الدّواء والداء

1. Many a remedy brings about an ailment.

.داء لَبواء جد ب1ـ ر

2. Many an ailment turns into a remedy.

.واءد نْقَلَبداء ا ب2ـ ر

3. Sometimes the remedy is [itself] an ailment.

.داء ما كانَ الدَّواءب3ـ ر

4. Sometimes the ailment is [itself] a cure.

.فاءش ما كانَ الدّاءب4ـ ر

5. One whose ailments are many, his cure will not be known.

.هفاوش فرعي لَم هواوأد تثُرك ن5ـ م



6. One who does not bear the bitterness of the remedy, his pain persists.

.هألَم دام ةَ الدَّواءرارم لتَمحي لَم ن6ـ م

7. There is no remedy for the one who is fond of his ailment.

.هبِدائ (مشعوفل) شْغُوفمل واء7ـ لا د

8. There is no cure for the one who hides his ailment from his doctor.

.هداء هطَبيب تَمن كمل فاء8ـ لاش

9. I am amazed at the one who knows the remedy of his ailment yet does not seek it, and if he finds it he
does not apply it [to cure his ailment].

.بِه تَداوي لَم دَهجوإنْ و هطْلُبفَلا ي هدائ واءد فرع نمل تجِب9ـ ع

10. For every living thing there is an ailment.

.داء ح ل10ـ ل

11. For every sickness there is a remedy.

.واءلَّة دع ل11ـ ل

12. Walk with your ailment as long as you can.1

12ـ إمشِ بِدائكَ (بِدَأبِكَ) ما مش بِكَ.



1. Meaning one must try to bear the ailment without using any medication for as long as he can.

Alternation of Power and Soverignty الدّول والدّولة

1. The signs of alternation of power are the creation of stratagems.

.ليالح لِ إنْشاءالدُّو 1ـ أمارات

2. One of the signs of alternation of power is vigilance in safeguarding affairs.

2ـ من أماراتِ الدَّولَة التَّيقُّظُ (اليقْظَـةُ) لحراسة الامورِ.

3. The sovereignty of the honourable is one of the most beneficial gains.

.لَةُ الأكارِمود مدِ الغَنائوأع ن3ـ م

4. From the indicators of alternation of power is decrease of negligence.

.لَّةُ الغَفْلَةق لَةالدَّو للائد ن4ـ م

5. Nothing protects empires like justice.

5ـ ما حصن الدُّول بِمثْل العدْلِ.

6. The decline [and imminent fall] of empires is evinced by four things: neglecting the principles [and
core values of justice and equity], clinging to vanities, promotion of the wicked and demotion of the
virtuous.

تَقْديم ورِ، وكُ بِالغُرسصولِ، والتَّمالا ع: تَضييعبلِ بِأربارِ الدُّوإد عل تَدَلس6ـ ي



.الأفاضل الأراذِلِ، وتأخير

7. The sovereignty of scoundrels is founded on oppression and corruption.

7ـ دولَةُ الأوغادِ مبنيةٌ علَ الجورِ والفَسادِ.

8. The sovereignty of the great (or honourable) people is one of the best of bounties.

.مغانالم لأفْض نلَةُ الأكابِرِ (الاكارِم) مو8ـ د

9. For every empire there is a period [after which it falls].

9ـ لل دولَة برهةٌ.

Flattery المداهنة

1. Do not flatter each other thereby letting flattery plunge you into sin.

.ةيعصالم َهانُ علالإد مِب مقْتَحنُوا فَي1ـ لا تُداه

Debt الدَّين

1. The worst collar is the collar of debt.

.ةُ الدَّينلادةُ قلادالق 1ـ بِئس

2. Too much debt makes a truthful person a liar and an honest person dishonest.



2ـ كثْرةُ الدَّين تُصيِر الصادِق كاذِباً، والمنْجِز مخْلفاً.

3. Debt is one of the two bondages.

.نِقَيأحدُ الر 3ـ الدَّين

4. Debt is bondage, repayment is freedom.

.تْقع اَلقَضاء ،رِق 4ـ الدَّين

Religion and Sharia Law الدِّين والشريعة

1. Religion is the more honourable of the two lineages.

.نيبالنَّس أشرف 1ـ الدِّين

2. Religion and good manners are a result of intelligence.

.قْلةُ العنَتيج ،بوالأد 2ـ الدِّين

3. The foundation of religion is returning trusts [to their owners] and fulfilling pledges.

3ـ أصل الدِّين أداء الأمانَة، والوفاء بِالعهودِ.

4. Know that the beginning of religion is submission and its end is sincere devotion.

.الإخلاص هروآخ ،التَّسليم الدّين لأنَّ أو لَمع4ـ ا



5. Indeed the codes of religion are one and its ways are straight, so the one who follows it arrives [at the
destination] and gains [success], and the one who stands away from it strays and regrets.

نوم ،مغَنو قأخَذَ بِها لَح ندَةٌ، فَمقاص لَهبدَةٌ، وسواح الدِّين 5ـ ألا وإنَّ شَرايِع
.ونَدِم لنْها ضع قَفو

6. Where are the different paths taking you?

6ـ أين تَذْهب بِم المذاهب؟

7. Where is the darkness misleading you and [how are] the falsehoods deceiving you?

7ـ أين تَتيه بِم الغَياهب، وتَخْتَدِعم الواذِب؟

8. Where are your minds straying and your souls deviating [to]? Do you seek to substitute facts for lies
and exchange truth for falsehood?

8ـ أين تَضل عقُولُم، وتَزيغُ نُفُوسم، أتَستَبدِلُونَ الذْب بِالصدقِ، وتَعتاضونَ
الباطل بِالحق؟

9. The greatest felicity is [in] the uprightness of religion.

.ةُ الدّينقامتسا ةعادالس ل9ـ أفْض

10. Little religion is better than plenty of worldly possession.

10ـ يسير الدّين خَير من كثيرِ الدُّنيا.

11. The most religious of all people is one whose religiosity is not corrupted by [lustful] desire.



.ةُ دينَهودِ الشَّهتُفْس لَم نالنّاسِ م ني11ـ أد

12. The best religion is cutting short [false] aspirations, and the highest worship is being sincere in your
action.

.لمالع إخْلاص ةبادالع َلوأع ،لالأم رقَص الدِّين ل12ـ أفْض

13. Verily Allah, the Glorified, grants this world to [both] the one whom He loves and the one whom He
does not love, but He grants religion only to the one whom He loves.

نم إلا الدِّين طعولا ي ،بحلاي نوم بحي نالدُّنيا م طعي حانَهبس ه13ـ إنَّ ال
.بحي

14. Verily Allah, the Most High, does not give the religion except to His chosen ones and the elite from
among His creation.

.هخَلْق نم هتفْووص هتخاصل إلا الدِّين طعلا ي تعال ه14ـ إنَّ ال

15. Indeed the best religion is loving for the sake of Allah, hating for the sake of Allah, taking for the sake
of Allah and giving for the sake of Allah, the Glorified.

طاءالعو ،هال والأخْذُ ف هال ف غْضوالب ،هال ف بالح الدِّين ل15ـ إنَّ أفْض
ف اله سبحانَه.

16. Indeed the religion [of Islam] is like a tree, its roots are certitude in Allah and its fruits are befriending
for the sake of Allah and having enmity for the sake of Allah, the Glorified.

عاداةُ فوالم هال والاةُ فهاَ المروثَم ،هبِال قينلُها الية أصرشَجك 16ـ إنَّ الدّين
.حانَهبس هال



17. Verily Allah, the Glorified, has illuminated the path of truth and has clarified its ways, so [there is]
either inescapable wretchedness or eternal felicity.

17ـ إنَّ اله سبحانَه قَدْ أنار سبيل الحق، وأوضح طُرقَه، فَشقْوةٌ لازِمةٌ، أو سعادةٌ
دائمةٌ.

18. Religion safeguards.

.مصعي 18ـ الدّين

19. Religion exalts, this world humiliates.

.الدُّنيا تُذِل ،جِلي 19ـ الدِّين

20. Religion is [the path to] joy.

.وربح 20ـ الدِّين

21. Religion is light, certitude is joy.

.وربح قيناَلي ،نُور 21ـ الدّين

22. Religion is the greatest pursuit.

22ـ الدّين أفْضل مطْلُوب.

23. Religion is the strongest pillar.



23ـ الدّين أقْوى عماد.

24. The Sharī‘ah is [for] disciplining the self.

24ـ الشَّريعةُ رِياضةُ النَّفْسِ.

25. The Sharī‘ah is for the benefit [and reformation] of mankind.

.ةي 25ـ الشَّريعةُ صلاح البر

26. Religion is a treasure and knowledge is a guide [to it].

.ليلد لموالع ،ذُخْر 26ـ الدّين

27. Religion is a tree whose roots are submission and contentment.

27ـ اَلدّين شَجرةٌ، أصلُها التَّسليم والرِضا.

28. Religion deters [one] from the unlawful.

.حارِمالم ندُّ عصي 28ـ اَلدّين

29. Religion is not reformed except by the intellect.

.قْلالع إلا هحلصلاي 29ـ اَلدّين

30. If you make your religion follow your worldly desires, you will have destroyed your religion and your
[life in this] world, and you will be among the losers in the Hereafter.



نم ةرالآخ ف نْتنْياكَ، وكدينَكَ ود تَلدُنياكَ أهعاً لدينَكَ تَـب لْتع30ـ إنْ ج
.رينالخاس

31. The fruit of religion is trustworthiness.

31ـ ثَمرةُ الدّين اَلأمانَةُ.

32. The fruit of religion is strong conviction.

.ةُ اليقينقُو ةُ الدّينر32ـ ثَم

33. Three things are the disgrace of religion: lewdness, treachery and betrayal [of trust].

33ـ ثَلاث هن شَين الدّين: اَلفُجور،و الغَدْر، والخيانَةُ.

34. Three things are the consolidators of religion: chastity, piety and modesty.

.ياءعُ، والحرعفَّةُ، والواَل :جِماعُ الدّين نه 34ـ ثَلاث

35. Three things are the perfection of religion: sincerity, certitude and contentment.

.والتَّقَنُّع ،قينوالي ،الإخلاص :الدّين مالك نه 35ـ ثَلاث

36. The steadfastness of religion is through the strength of conviction.

.قينالي ةبِقُو الدّين 36ـ ثَبات

37. The consolidation of religion is in sincerity of action, cutting short [false] aspirations, doing good to



others and refraining from ugly deeds.

ِفذْلِ الإحسانِ، والوب ،لوتَقْصيرِ الأم ،لمإخلاصِ الع ف 37ـ جِماعُ الدّين
.القَبيح نع

38. The beauty of religion is piety.

38ـ جمال الدّين الورعُ.

39. The excellence of [one’s adherence to] religion stems from the strength of [one’s] certitude.

.قينالي ةقُو نم الدّين نس39ـ ح

40. Preserving the faith is the fruit of cognizance and the peak of wisdom.

.ةمالح ورأس ،رِفَةعرةُ المثَم فْظُ الدّين40ـ ح

41. Safeguard the religion through [the means of] this world and do not safeguard this world through the
religion.

.نُوا الدُّنيا بِالدّينصبِالدُّنيا، ولا تُح نُو ا الدّينص41ـ ح

42. The best course of religion is piety.

42ـ خَير امورِ الدّين الورعُ.

43. The sign of a servant’s faith is his piety.



.هعردِ وبالع دين ليل43ـ د

44. Defend the religious laws, protect the borders of the Muslim lands and safeguard your religion and
your trust through your impartiality towards yourself and acting justly among your subjects.

44ـ ذُد عن شَرايِع الدّين، وحطْ ثُغُور المسلمين، وأحرِزْ دينَكَ وأمانَتـَكَ بِإنْصافكَ
من نَفْسكَ، والعمل بِالعدْلِ ف رعيتكَ.

45. The cornerstone of religion is acquiring good deeds.

45ـ رأس الدّين اكتساب الحسناتِ.

46. The adornment of religion is intelligence.

.قْلالع الدّين ن46ـ زَي

47. The adornment of religion is patience and contentment.

47ـ زَين الدّين الصبر والرِضا.

48. The cause of piety is soundness of faith.

.ةُ الدّينحص عرالو بب48ـ س

49. The uprightness of religion is through virtuous piety and certitude.

.قينع، واليرالو نسبِح ةُ الدّينياس49ـ س



50. The safety of religion is in seclusion from the people.

50ـ سلامةُ الدّين ف اعتزالِ النَّاسِ.

51. The safety of [one’s] religion and worldly life is in being amicable with the people.

51ـ سلامةُ الدّين والدُّنيا ف مداراة النّاسِ.

52. Six things are used to test the faith of a man: the strength of his religion, the truth of his conviction,
the intensity of his piety, his overcoming vain desires, the paucity of his [worldly] inclinations and his
being moderate in what he seeks.

52ـ ستَّةٌ يخْتَبر بِها دين الرجل: قُوةُ الدين، وصدْق اليقين، وشدَّةُ التَّقوى،
ومغالَبةُ الهوى، وقلَّةُ الرَغْبِ، والإجمال ف الطَّلَبِ.

53. The pinnacle of religion is patience, certitude and struggling against vain desires.

53ـ سنام الدّين: الصبر، واليقين، ومجاهدَةُ الهوى.

54. There are six fundamentals of faith: sincerity of conviction, giving advice [and guidance] to [fellow]
Muslims, establishing the prayer, paying the zakāt [alms-tax], performing the Hajj [pilgrimage] and
renouncing the pleasures of this world.

،لاةةُ الصإقام و،مينلسالم حونُص ،قينالي إخلاص :دِ الدّينقَواع نم ت54ـ س
وإيتاء الزكاة، وحج البيتِ، والزهدُ ف الدُّنيا.

55. The rectitude of religion is [through] piety.

55ـ صلاح الدّين الورعُ.



56. The rectitude of religion is through strong conviction.

.قينالي نسبِح الدّين لاح56ـ ص

57. Make religion the fortress of your state and [make] gratitude the protection of your blessings, for
every state that is surrounded by religion will not be defeated and every blessing that is protected by
gratitude will not be taken away.

وطُها الدّينحلَة يود لَكَ، فتمعزَ نرح رُّكَ، والشلَتود نصح ِرِ الدّيني57ـ ص
.لَبلا تُس رُّزُها الشرحة يمعن لوك ،لاتُغْلَب

58. Make religion the shield of your life and piety the preparation for your death.

58ـ صيِرِ الدّين جنَّـةَ حياتكَ، والتَّقْوى عدَّةَ وفاتكَ.

59. A person’s preservation [of himself from sin] is to the extent of his religiousness.

.هقَدْرِ دِيانَت عل رءيانَةُ الم59ـ ص

60. Safeguard your religion through your worldly life and you will gain both of them, and do not
safeguard your worldly life through your religion thereby losing both of them.

60ـ صن دينَكَ بِدُنْياكَ تَربحهما، ولا تَصن دنْياكَ بِدينكَ فَتَخْسرهما.

61. Safeguard the faith through [the life of] this world and it will save you, and do not safeguard [the life
of] this world through the faith otherwise it will destroy you.

61ـ صن الدّين بالدُّنيا ينْجِكَ، ولا تَصن الدُّنْيا بِالدّين فَتُردِيكَ.



62. Blessed is he who acts upon the teachings of religion and follows the footsteps of the Prophets.

.نالنَّبيي آثار واقْتَف ،الدّين نَّةبِس لمع نمل 62ـ طُوب

63. You must cling to religion, piety and certitude, for these are the best of virtues and through them the
lofty stations are attained.

نالي بِهِن ناتِ، وسالح نسأح نفَه ،قينوالتَّقوى، والي ،الدّين ومبِلُز ملَي63ـ ع
رفيع الدَّرجاتِ.

64. One’s religiousness is proportionate to his intellect.

.ونُ الدّيني قْلقَدْرِ الع 64ـ عل

65. The height of religion is faith [and conviction].

65ـ غايةُ الدّين الإيمانُ.

66. The height of religion is satisfaction [with the decree of Allah].

66ـ غايةُ الدّين الرِضا.

67. The height of religion is enjoining good, forbidding evil and upholding the boundaries [of Islamic law].

67ـ غايةُ الدّين اَلأمر بِالمعروفِ والنَّه عن المنْرِ وإقامةُ الحدُودِ.

68. The one who lacks religion falls into disbelief and misguidance.



68ـ فاقدُ الدّين متَرد ف الفْرِ والضلالِ.

69. This world is the corruptor of religion.

69ـ فَساد الدّين الدُّنيا.

70. The basis of religious law is enjoining good, forbidding evil and upholding the boundaries [of Islamic
law].

70ـ قوام الشَّريعة الأمر بِالمعروفِ، والنَّه عن المنْرِ، وإقامةُ الحدۇدِ.

71. Just as a body and its shadow do not separate, so too religion and success do not separate.

71ـ كما أنَّ الجِسم والظّل لا يفْتَرِقانِ، كذلكَ الدّين والتَّوفيق لايفْتَرقانِ.

72. For every religion there is a character and the character of faith is kindness.

.ِفْقالإيمانِ الر وخُلُق ،دين خُلُق ل72ـ ل

73. One who becomes religious fortifies himself.

.نصدانَ تَح ن73ـ م

74. One who is stingy with his religion [and does not give it up for the sake of this world] becomes
exalted.

.لج هبِدين لخب ن74ـ م



75. He who has no religion has no magnanimity.

.ةَ لَهورلا م لَه لادين ن75ـ م

76. One who becomes learned in religion increases [his prosperity].

.ثُرك الدّين ف تَفَقَّه ن76ـ م

77. One whose religiousness is sound, his trustworthiness is stronger.

.أمانَتُه تقَوِي دِيانَتُه تحص ن77ـ م

78. One who corrupts his faith corrupts his Hereafter.

.هعاددَ مأفْس دَ دينَهأفْس ن78ـ م

79. One who is endowed with religion is endowed with the good of this world and the Hereafter.

.ةرالدُّنيا والآخ ـرخَي زِقفَقَدْ ر الدّين زِقر ن79ـ م

80. One who considers his religion to be precious, [the hardship of] this world becomes easy for him [to
bear].

.هلَيهانَتِ الدُّنيا ع نْدَهع دينُه مرك ن80ـ م

81. One whose faith is strong is certain about the reward [he will get for his good actions] and is satisfied
with whatever has been decreed [for him by Allah].



.القَضاء عواقبِم ضور زاءبِالج قَنأي دينُه قَوِي ن81ـ م

82. One who has no religion has no salvation.

.لانَجاةَ لَه لَه لادين ن82ـ م

83. One whose observance of religion is thorough, his position in the Hereafter will be exalted.

.هخَطَر ةيمالق موي لج ،هنَظَر الدّين ف قد ن83ـ م

84. One who is careless in his religion becomes lowly and one who fights with the truth, is forced to yield
[to it].

84ـ من تَهاونَ بِالدّين هانَ، ومن غالَب الحق لانَ.

85. Whoever takes the religion of Allah as idle sport and play, Allah, the Glorified, will put him into the
fire for eternity.

85ـ من اتَّخَذَ دين اله لَهواً ولَعباً أدخَلَه اله سبحانَه النّار مخَلَّداً فيها.

86. One who is cautious [and concerned] about this religion is safe from destruction.

86ـ من أشْفَق عل دينه سلم من الردى.

87. Nothing undermines religion like abandoning the upholding of Allah’s religion and neglecting the
obligatory [actions].

87ـ ما أوهن الدّين كتَركِ إقامة دين اله وتَضييع الفَرائضِ.



88. The basis of religion is piety.

88ـ ملاكُ الدّين الورعُ.

89. The basis of religion is opposing vain desires.

89ـ ملاكُ الدّين مخالَفَةُ الهوى.

90. What a good companion religion is!

.الدّين القَرين مع90ـ ن

91. Keep your religions unsullied by uncertainties and safeguard yourselves from situations of
destructive doubts.

91ـ نَزِهوا أديانَم عن الشُّبهاتِ، وصونُوا أنْفُسم عن مواقع الريبِ الموبِقاتِ.

92. The structure of religion is [based on] opposing vain desires and keeping away from [the unlawful
pleasures of] this world.

92ـ نظام الدّين مخالَفَةُ الهوى، والتَّنَزه عن الدُّنيا.

93. The structure of religion is [based on] two qualities: your impartiality towards yourself and supporting
your brethren.

93ـ نـظام الدّين خَصلَتانِ: إنْصافُكَ من نَفْسكَ، ومواساةُ إخْوانكَ.

94. Guided is the one who puts on the garment of religion.



.الدّين جِلْباب بلْبتَج نم دِى94ـ ه

95. In describing the religion of Islam [he (‘a) said]: It is the brightest of all paths, the clearest [and most
illuminated] of all passages; it is an elevated land, [with] a lofty peak.

فيعالأقْطارِ، ر شْرِفم ،جلائالو ِـرنَي ،جناهالم لَجأب وه :لامالإس رِ دينذِك 95ـ ف
.ةالغاي

96. Guard your religion by seeking help from Allah.

.هبِال عانَةتسبِالا مَقُّوا دين96ـ و

97. Do not be neglectful of your religion and eager for your world by seeking more of that which will not
last for you and less of that which will last for you, for this will lead you to severe chastisement [in the
Hereafter].

97ـ لا تَن غافلا عن دينكَ، حريصاً عل دنياكَ، مستَثراً مما لا يبق علَيكَ،
مستَقلا مما يبق لَكَ، فَيورِدكَ ذلكَ العذاب الشَّديدَ.

98. Religion does not remain safe with avarice.

.عالطَّم عم الدّين لَمس98ـ لاي

99. Religion does not surrender the one who takes refuge in it.

.بِه نصتَح نم الدّين ملس99ـ لاي

100. The religiousness of a man is deduced by the virtue of his God-wariness and the truth of his piety.



.هعردْقِ ووص تَقْواه نسبِح لجالر دين عل تَدَلس100ـ ي

The Savings 1الذّخر

1. The best savings are good actions.

نايِـعالذُّخْرِ الص ل1ـ أفْض

2. The best of (all) savings are good actions.

نايِـعالص نسرِ حالذَّخائ ل2ـ أفْض

3. The best of (all) savings is knowledge that is acted upon and good that is not followed by obligation

.بِه نملاي وفرعوم ،بِه لمعي لْمرِ عالذَّخائ ل3ـ أفْض

1. The literal meaning of this word is: a thing that is stored or reposited for a time of need.

Remembrance [of Allah] and the Reminder رذَكالذكرو الم

1. Remembering [Allah] is the better of the two gains.

.نتَييمالغَن لأفْض ر1ـ الذِك

2. Remembering [Allah] comforts the soul, illuminates the heart and brings down the mercy [of Allah].

2ـ اَلذِّكر يونس اللُب، وينير القَلْب، ويستَنْزِل الرحمةَ.



3. Remembering [Allah] is the light of intellect, the life of the souls and the polishing of the hearts.

3ـ اَلذِّكر نُور العقْل، وحياةُ النُّفُوسِ، وجلاء الصدُورِ.

4. Sitting in the masjid from after dawn up to sunrise in order to remember [and praise] Allah, the
Glorified, is quicker in making sustenance [more easily] obtainable than travelling to different parts of the
land [in order to earn one’s livelihood].

4ـ اَلجلۇس ف المسجِدِ من بعدِ طُلُوع الفَجرِ إل حين طُلُوع الشَّمسِ للاشتغالِ
بِذِكرِ اله سبحانَه أسرعُ ف تَيسيرِ الرِزقِ من الضربِ ف أقْطارِ الأرضِ.

5. A beautiful remembrance is one of the two lives.1

.نياتَيدُ الحأح ميلالج ر5ـ اَلذِّك

6. A beautiful remembrance is one of the two lifetimes.

.ينرمدُ العأح ميلالج ر6ـ اَلذِّك

7. Remembering [Allah] is not from rituals of the tongue nor is it from the passing of thoughts rather it is
first from the remembered and then from the rememberer.

7ـ اَلذِّكر لَيس من مراسم اللّسانِ، ولا من مناسم الفرِ، ولنَّه أول من المذكورِ،
وثان من الذّاكرِ.

8. Fill your solitude with the remembrance [of Allah] and accompany blessings with gratitude.

8ـ اشْحن الخَلْوةَ بِالذِّكرِ، واصحبِ النّعم بِالشُّرِ.



9. Be abundant in your remembrance of Allah, for it is the best remembrance.

9ـ أفيضوا ف ذِكرِ اله، فَإنَّه أحسن الذِّكرِ.

10. Be constant in your remembrance [of Allah] for it illuminates the heart and is surely the best [form of]
worship.

.ةبادالع لأفْض ووه ،القَلْب نيري فَإنَّه ،روا الذِّكتَديمس10ـ ا

11. The most deserving to be remembered by you is the one who does not forget you.

11ـ أحق من ذَكرت، من لاينْساكَ.

12. Remember the disperser of gatherings, the dasher of hopes, the bringer of death[s] and the
announcer of disunion and separation.

12ـ اذْكروا مفَرِق الجماعاتِ، ومباعدَ الامنياتِ، ومدن المنياتِ، والموذِنَ
بِالبين والشَّتاتِ.

13. The basis of reformation of the heart is occupying it with the remembrance of Allah.

.هرِ البِذِك غالُهشْتالقَلْبِ ا لاحص ل13ـ أص

14. Verily Allah, the Glorified, has made [His] remembrance a polishing for the hearts, to see with after
blindness and listen with after deafness and to become submissive with it after obduracy.

بِه عموتَس ،ةشْودَ الععب بِِه رصالقُلُوبِ، تَب لاءج رالذِّك لعج حانَهبس ه14ـ إنَّ ال
.عانَدَةدَ المعب بِه وتَنْقاد ،ةقْردَ الوعب



15. Verily there are those who hold on to the remembrance of Allah and have taken it in lieu of this world
and thus neither trade nor business has preoccupied them from [His] remembrance. They spend the
days of their lives with it and shout it in the ears of the negligent [in order to remind them].

15ـ إنَّ للذِّكرِ أهلا أخَذُوه من الدُّنيا بدَلا، فَلَم تَشْغَلْهم تجارةٌ ولا بيع عن ذِكر،
.لينآذانِ الغاف ف فُونَ بِهتهي و،ياةالح امأي ونَ بِهقْطَعي

16. Remembrance is being in the company of the beloved.

16ـ اَلذِّكر مجالَسةُ المحبوبِ.

17. Remembering [Allah] is the key to intimacy [and nearness with Him].

17ـ اَلذِّكر مفْتاح الانسِ.

18. The remembrance [of Allah] is a light and guidance.

18ـ اَلذِّكر نُور، ورشْدٌ.

19. The remembrance [of Allah] is the delight of the lovers.

.ِينبحلَذَّةُ الم ر19ـ اَلذِّك

20. Remembrance of Allah brings comfort [and delight].

.درالص حشْري 20ـ اَلذِّكر

21. Remembrance of Allah is the polishing of visions and illumination of the inner selves.



21ـ اَلذِّكر جلاء البصائرِ ونُور السرائرِ.

22. Remembrance [of Allah] is the guidance of the intellects and the enlightenment of the souls.

22ـ اَلذِّكر هدايةُ العقُولِ، وتَبصرةُ النُّفُوسِ.

23. When you see that Allah is making you comfortable with His remembrance, then [know that] He
loves you.

23ـ إذا رأيت اله يونسكَ بِذِكرِه فَقَدْ أحبكَ.

24. When you see that Allah is making you comfortable with His creation and isolating you from His
remembrance, then (know that) He dislikes you.

24ـ إذا رأيت اله يونسكَ بِخَلْقه، ويوحشُكَ من ذِكرِه فَقَدْ أبغَضكَ.

25. It is through the remembrance of Allah that mercy descends.

25ـ بِذِكرِ اله تُستَنْزل الرحمةُ.

26. Through the constant remembrance of Allah, heedlessness is dispelled.

26ـ بِدَاوم ذِكرِ اله تَنْجاب الغَفْلَةُ.

27. The fruit of remembrance [of Allah] is illumination of the hearts.

27ـ ثَمرةُ الذِّكرِ استنارةُ القُلُوبِ.



28. The best means by which you achieve success in [all] matters is the remembrance of Allah, the
Glorified.

.حانَهبس هال رذِك ورمالا بِه تحتَنْجا اسم ر28ـ خَي

29. Constant remembrance [of Allah] illuminates the heart and mind.

.روالف القَلْب نيررِ يالذِّك وام29ـ د

30. Remembrance of Allah is the light of faith.

30ـ ذِكر اله نُور الإيمانِ.

31. Remembrance of Allah is a means of driving away Satan.

31ـ ذِكر اله مطْردةُ الشَّيطانِ.

32. Remembrance of Allah is the practice of the Near Ones.

.تَّقينةُ المشيم هال ر32ـ ذِك

33. Remembrance of Allah is the polishing of the breasts and the tranquillity of the hearts.

33ـ ذِكر اله جلاء الصدُورِ وطُمانينَةُ القُلُوبِ.

34. The remembrance of Allah is nourishment for the souls and [being in] the company of the [most]
Beloved.



34ـ ذِكر اله قُوت النُّفُوسِ ومجالَسةُ المحبوبِ.

35. Remembrance of Allah illuminates the visions and comforts the consciences.

.رمائالض سنووي ،رصائالب نيري هال ر35ـ ذِك

36. The remembrance of Allah is what makes matters successful and inner selves illuminated.

.ررائالس بِه تَنْيروتَس ورمالا بِه حتَنْجتُس هال ر36ـ ذِك

37. Remembrance of Allah is the cure for the maladies of the souls.

37ـ ذِكر اله دواء أعلالِ النُّفُوسِ.

38. The remembrance of Allah is a dispeller of hardships (or maladies) and misery.

38ـ ذِكر اله طارِد اللاواء (الأدواء) والبوسِ.

39. Remembrance of Allah is the [principal] asset of every believer and its profit is safety against Satan.

39ـ ذِكر اله رأس مالِ كل مومن، ورِبحه السلامةُ من الشَّيطانِ.

40. The remembrance of Allah is the pillar of faith and a protection against Satan.

40ـ ذِكر اله دِعامةُ الإيمانِ، وعصمةٌ من الشَّيطانِ.

41. Remembering Allah [at all times] is the trait of every good-doer and the quality of every believer.



41ـ ذِكر اله سجِيةُ كل محسن، وشيمةُ كل مومن.

42. Remembrance of Allah is the joy of every God-wary person and the delight of every possessor of
certitude.

42ـ ذِكر اله مسرةُ كل متَّق، ولَذَّةُ كل موقن.

43. The one who listens to the [remembrance and] glorification of Allah is [himself] a glorifier.

.رذاك هرِ الذِك 43ـ سامع

44. You must espouse the remembrance of Allah for it is surely the light of the heart.

44ـ علَيكَ بِذِكرِ اله فَإنَّه نُور القَلْبِ.

45. In the remembrance of Allah there is life for the hearts.

45ـ ف الذِّكرِ حياةُ القُلُوبِ.

46. Whoever remembers Allah, He remembers him.

.هرذَك هال رذَك ن46ـ م

47. One who remembers Allah is gains insight.

.رصتَبسا هال رذَك ن47ـ م

48. Whoever is preoccupied in remembering the people, Allah, the Glorified, cuts him off from His



remembrance.

.رِهذِك نع حانَهبس هال هرِ النّاسِ قَطَعبِذِك اشتَغَل ن48ـ م

49. Whoever is preoccupied in the remembrance of Allah, Allah makes his remembrance good.

.هرذِك هال بطَـي هرِ البِذِك اشْتَغَل ن49ـ م

50. Whoever fills his heart with the constant remembrance of Allah, his actions become good [both] in
secret and in the open.

50ـ من َعمر قَلْبه بِدَوام الذِّكرِ حسنَت أفْعالُه ف السـرِ والجهرِ.

51. Whoever remembers Allah, the Glorified, Allah enlivens his heart and illuminates his intellect and his
mind.

.هولُب قْلَهع رنَوو هقَلْب هال يأح حانَهبس هالرذَك ن51ـ م

52. One whose remembrance [of Allah] increases, his mind becomes illuminated.

.هلُب تَنارسا هرذِك ثُرك ن52ـ م

53. Constant remembrance [of Allah] is the quality of the friends [of Allah].

.ياءلرِ خُلْصانُ الأوةُ الذِّكمداو53ـ م

54. The constant remembrance [of Allah] is nourishment for the souls and the key to righteousness.



.لاحالص فْتاحوم ،واحالأر رِ قُوتةُ الذِّكمداو54ـ م

55. Do not remember Allah, the Glorified, in a state of inattentiveness, and do not forget Him by being
distracted [with the amusements of this world], and remember Him perfectly such that your heart is in
agreement with your tongue and your inward is in accordance with your outward; and you will never
remember Him with the befitting remembrance until you forget your ego in your remembrance and lose it
in your affair [because all your attention is towards Allah].

55ـ لاتَذْكرِ اله سبحانَه ساهياً، ولا تَنْسه لاهياً،و اذْكره كاملا، يوافق فيه قَلْبكَ
كَ فنَفْس تَنْس ّترِ حقيقَةَ الذِّكح هرتَذْك كَ إعلانَكَ، ولَنإضمار طابِقسانَكَ، ويل

ذِكرِكَ، وتَفْقدَها ف أمرِكَ.

56. There is no guidance like remembrance [and glorification of Allah].

56ـ لاهدايةَ كالذِّكرِ.

57. The one who remembers Allah is in His Company.

.هسجالم حانَهبس هال ر57ـ ذاك

58. The one who remembers Allah is His intimate friend.

.هسؤانم هال ر58ـ ذاك

59. The one who remembers Allah is from the successful ones.

.زينالفائ نم هال ر59ـ ذاك

60. One who reminds you [of Allah and the Hereafter] is has surely warned you [against evil].



60ـ من ذَكركَ فَقَدْ أنْذَركَ.

1. Meaning one who is fondly remembered after his death is like one who is still alive.

Vices and Those who commit them وأهلها الذُّنوب والمعاص

1. Vices are a disease, and its remedy is seeking forgiveness, and its cure is not repeating [the vices].

.ودأنْ لا تَع فاءّالش و،غفارتسالا والدَّواء ،الدّاء 1ـ الذُّنوب

2. Taking a sin lightly is worse than committing the sin.

2ـ تَهوين الذَّنبِ أعظَم من ركوبِ الذَّنْبِ.

3. Giving up sin is difficult, but giving up Paradise is [going to be] more difficult.

.نَّةكُ الجتَر نْهكُ الذَّنْبِ شَديدٌ، وأشَدُّ م3ـ تَر

4. Things come to us that seem to be much when we amass them but which we consider to be less
when we divide them.

4ـ تَأتينا أشْياء نَستَثرها إذا جمعناها، ونَستَقلُّها إذا قَسمناها.

5. Be careful of the sins that lead you to deep trouble the vices that bring the wrath of Allah.

5ـ احذَروا الذُّنُوب المورِطَةَ، والعيوب المسخطَةَ.

6. Refrain from desecration of the sacred, for indeed this is the practice of the wicked and the people of
depravity and vice.



.ةورِ، والغَوايالفُج ولاقِ واةُ الفُسفَإنَّها شيم ،حارِمهاكَ الماكَ وانْت6ـ إي

7. Refrain from persistence [in committing vices] for it is surely the gravest of great sins and the worst of
offences.

.مرائالج ظَمرِ وأعبائرِ البأك نم فَإنَّه ،راراكَ والإص7ـ إي

8. Refrain from exposing [your] sins, for this is one of the worst of offences.

.مآث أشَدِّ الم نورِ، فَإنَّها مةَ بِالفُجرجاهاكَ والم8ـ إي

9. Refrain from vices, for the one who sells the eternal Paradise for a vile sin from the sins of this world
is indeed wretched.

نة مينة ديصعأوى بِمنَّـةَ المباعَ ج نم (الشَّق) ةَ، فَإنَّ اللَئيمياكَ والمعص9ـ إي
معاص الدُّنيا.

10. Do not take the committing of vices lightly, for verily it will cover you with humiliation in this world and
earn you the wrath of Allah in the Hereafter.

10ـ إياكَ أنْ تَستَسهِل ركوب المعاص، فَإنَّها تَـسوكَ ف الدُّنيا ذِلَّةً، وتَـسبكَ
.هخَطَ الس ةرالآخ ف

11. Verily wrongdoings are [like] wild horses that carry their riders on their backs while their bridles have
been thrown off, so they take them [straight] into the fire of hell.

متْهدرها فَأوملُج تعلُها، وخُلها أهلَيع لمح سشُم ل11ـ ألا وإنَّ الخَطايا خَي
.النَّار



12. The greatest misdeed is recommending the vicious.

12ـ أكبر الاوزارِ تَزكيةُ الأشْرارِ.

13. The worst misdeed is refusing to accept an excuse [that is valid].

13ـ أعظَم الوِزْرِ منْع قَبولِ العذْرِ.

14. The worst of sins in the sight of Allah is the sin upon which its doer persists.

.لُهعام هلَيع رأص ذَنْب هنْدَ الالذُّنُوبِ ع 14ـ أعظَم

15. The gravest of sins in the sight of Allah, the Glorified, is the sin which is taken lightly by the one who
commits it.

.هبراك تَهانَ بِهسا ذَنْب حانَهبس هنْدَ ال15ـ أشَدُّ الذُّنُوبِ ع

16. The vice that brings the quickest retribution is oppressing the one who does not oppress you.

16ـ أسرعُ المعاص عقُوبةً أنْ تَبغ عل من لا يبغ علَيكَ.

17. The vilest of sins is cutting off ties with near relatives and impiety [with one’s parents].

.قُوقوالع محةُ الرقَطيع عاصالم ح17ـ أقْب

18. The gravest of sins is the sin upon which the sinner persists.

.هبصاح هلَيع رأص الذُّنُوبِ ذَنب ظَم18ـ أع



19. Verily the vice with the worst of consequences is error [and misguidance].

.َةً ألْغغَبم عاصالم ءو19ـ إنَّ أس

20. Verily Allah, the Glorified, hates the one who is insolent and bold in committing sins.

.اصالم َعل ِىرتَجالم حقالو ضغبلَي حانَهبس ه20ـ إنَّ ال

21. Indeed one who disobeys Allah is the enemy of Muhammad (s), even if he is the nearest of his
relatives.

.تُهقَراب تبوإنْ قَر هال صع نه عليه وآله وسلَّم مال َّد صلمحم دُو21ـ إنَّ ع

22. Verily the clemency shown by Allah, the Most High, despite [your] acts of disobedience has made
you bold and has driven you to [do things that will] destroy yourself.

22ـ إنَّ حلْم اله تعال علَ المعاص جراكَ، وبِهلَة نَفْسكَ أغْراكَ.

23. Persistence [in sinning] is the practice of the depraved.

23ـ ألإصرار شيمةُ الفُّجارِ.

24. Persistence [in sinning] leads one to hellfire.

.النّار وجِبي 24ـ اَلإصرار

25. The one who openly declares his sin is an advertiser [of his disobedience to Allah].



.رجاهم ةيصعبِالم نلع25ـ اَلم

26. Disobedience [to Allah] is the negligence of the vicious (or the weak).

.(ةزجالع) ةرةُ تَفْريطُ الفَجيعص26ـ اَلم

27. Sin prevents the one’s supplication from being answered.

27ـ اَلمعصيةُ تَمنَع الإجابةَ.

28. Persistence [in sinning] is the worst of ideas.

.الآراء شَر رار28ـ اَلإص

29. Persistence [in sinning] is the gravest of sins.

29ـ اَلإصرار أعظَم حوبةً.

30. Persistence [in sinning] is the trait of the doomed.

.ْلةُ الهجِيس 30ـ اَلإصرار

31. Retribution is the fruit of misdeeds.

31ـ اَلعقاب ثمار السيـِّئاتِ.

32. Persistence [in sinning] brings [divine] wrath.



32ـ اَلمعصيةُ تَمنَع الإجابةَ.

33. Disobedience [to Allah] brings retribution.

33ـ اَلإصرار يجلب النّقْمةَ.

34. Returning to sin [and repeating it] is persistence [in sinning].

34ـ اَلمعصيةُ تَجتَلب العقُوبةَ.

35. Persistence [in sinning] is the gravest sin and the quickest in [bringing] retribution.

.رارالذَّنْبِ إص َةُ إلدعاو35ـ الم

36. Keeping away from vices is more important [and better] than earning good deeds.

36ـ اَلإصرار أعظَم حوبةً، وأسرعُ عقُوبةً.

37. If you must, by all means, be pure, then purify yourselves from vices of the hearts.

37ـ اجتناب السيـِّئاتِ أول من اكتسابِ الحسناتِ.

38. If you must, by all means, be clean, then clean yourselves from the filth of flaws and vices.

38ـ إنْ كنتُم لامحالَةَ متَنَزِهين، فَتَنَزهوا عن معاص القُلُوبِ.

39. If you purify yourselves from vices, Allah will love you.



39ـ إنْ كنْتُم لا محالَةَ متَطَهِرين، فَتَطَهروا من دنَسِ العيوبِ والذُّنوبِ.

40. Verily if you keep away from vices you will attain elevated ranks.

.هال محبِبي عاصالم نوا عه40ـ إنْ تَنَز

41. The bane of obedience is insubordination.

41ـ إنَّكَ إنِ اجتَنَبت السيـِّئاتِ نلْت رفيع الدَّرجاتِ.

42. When you commit a sin then be remorseful for it.

42ـ آفَةُ الطّاعة العصيانُ.

43. It is through disobedience [to Allah] that wretchedness comes about.

43ـ إذا قارفْت ذَنْباً فَن علَيه نادِماً.

44. Through disobedience [to Allah] the [gate of] hellfire is closed for the aberrant [and they are unable
to escape it].

.ونُ الشَّقاءَت ةيعص44ـ بِالم

45. How evil an action disobedience [to Allah] is!

.لْغاوينل دُ النّارصتُو ةيصع45ـ بِالم

46. Avoid disobeying Allah and you will be successful.



46ـ بِئس العمل المعصيةُ.

47. Guard yourself against sins and restrain yourselves from them, for indeed, wretched is the one who
gives them free rein.

.حتُفْل هال عاصم ق47ـ تَو

48. Exalted is Allah, the Mighty, [yet] how lenient is He! And you are lowly and weak yet how bold you
are in your disobedience to Him!

.نانَهفيها ع أطْلَق نم نْها، فَإنَّ الشَّقع موا أنْفُسبِسواح ،عاصقُّوا الم48ـ تَو

49. The sweetness of sin is spoilt by the pain of retribution.

كَ علارعيف ما أجض نم تعتَواضو ،هلَمما أح قَوِي نم هال َ49ـ تعال
.عاصيهم

50. The outcome of sins is loss [and destruction].

.ةقُوبالع ليمدُها افْسي ةعصيةُ الملاو50ـ ح

51. Many a great sin of yours is deemed by you as [being] small.

.التَّلَف عاصالم ل51ـ حاص

52. The one who embarks upon sin, his [final] abode is hellfire.

.هرغتَصذَنْبِكَ تَس نكبير م ب52ـ ر



53. Submission to sin is the trait of the doomed.

.النّار ثْواهم ةيصعالم ب53ـ راك

54. I am amazed at the person who knows the severity of Allah’s retribution and [yet] he still continues
being persistent [in sinning].

.ْلةُ الهجِيس ةيصعةُ الم54ـ طاع

55. The companion of vices is the hostage of [his] misdeeds.

55ـ عجِبت لمن علم شدَّةَ انْتقام اله منْه وهو مقيم علَ الإصرارِ.

56. For every evil act there is punishment.

56ـ قَرين المعاص رهين السيـِّئاتِ.

57. For the one who is bold in [committing] sins there are retributions from the chastisement of Allah, the
Glorified.

.قابة عِىيس ل57ـ ل

58. If Allah, the Glorified, had not forbidden that which He has ordained as unlawful, it would have [still]
been mandatory for the intelligent one to keep away from it.

.حانَهبس هذابِ الع نم قَمن عاصالم َتَرِيِ علجلْم58ـ ل

59. Rejoicing in vices is uglier than committing them.



.لها العاقبتَنجأنْ ي بجلَو هحارِمم عن حانَهبس هال نْهي لَم 59ـ لَو

60. Is there any place of protection or shelter, or any sanctuary or asylum, or any place to flee or return
back to?

60ـ اَلتَّبجج بِالمعاص أقْبح من ركوبِها.

61. Do not persist in that which is followed by sin.

61ـ هل من خَلاص أو مناص أو ملاذ أو معاذ أو فرار أو محار.

62. Do not tear your veils [of innocence] in front of the One who knows your secrets.

.الإثْم بّقعما ي عل ر62ـ لا تُص

63. Do not undertake acts of disobedience to Allah, the Glorified, and act with obedience to Him, as this
will be a provision for you [in the Hereafter].

.مكرارأس لَمعي ننْدَ مع مكتاروا أست63ـ لا تَه

64. Never belittle the small sins, for they are indeed dangerous [and destructive]; and one who is
surrounded by his belittled [sins] is destroyed by them.

64ـ لاتَعرض لمعاص اله سبحانَه، واعمل بِطاعته ين لَكَ ذُخْراً.

65. Those who remain behind [in this world after others have passed away before them] do not stop
from committing sins.

.تْهَلأه قَّراتُهحم بِه أحاطَت نوم ،وبِقاتا المفَإنَّه ،الآثام رغائنَّ صرّق65ـ لا تُح



66. There is no vice greater than persistence [in sinning].

66ـ لايرعوِي الباقُونَ اجتراماً.

67. There is no vice greater than rejoicing in acts of depravity.

67ـ لاوِزْر أعظَم من الإصرارِ.

68. One who is persistent in his sin shows audacity in front of the wrath of his Lord.

68ـ لاوِزْر أعظَم من التَّبجج بِالفُجورِ.

69. Whoever takes pleasure in the disobedience of Allah is made to suffer utter humiliation by Allah.

.ِهبر خَطس تَرى علاج ذَنْبِه عل رأص ن69ـ م

70. One whose sins increase, his disparagement becomes necessary.

.ذُلا هال ثَهرأو هال عاصتَلَذَّذَ بِم ن70ـ م

71. Neither are blessings taken away from you nor are you deprived of any comforts of life but because
of the sins that you commit, and Allah is not unjust to the Servants.

.إهانَتُه تبجو تُهيصعم تثُرك ن71ـ م

72. None of the acts of disobedience to Allah, the Glorified, come about except in [the garb of] desire.

ها الموها، وتُمحتَربِذُنُوب اج ش إلايةُ علا غَضارةٌ ومعن مْنع 72ـ ما زالَت



بِظَلام للْعبيدِ.

73. Constant sinning cuts [one’s] sustenance.

73ـ ما من شَء من معصية اله سبحانَه يأت إلا ف شَهوة.

74. Openly [and boldly] sinning in front of Allah [without any shame] hastens [divine] retributions.

.ِزْقالر تَقْطَع عاصةُ الممداو74ـ م

75. We seek refuge with Allah from the evils of the intellect (or from evil actions) and the ugliness of
errors, and from Him do we seek assistance [against all this].

.قَمّالن ِلجتُع بِالمعاص حانَهبس هةُ الرجاه75ـ م

76. Far be it! You have not feigned ignorance except because of what has passed before you of
mistakes and sins.

.تَعيننَس وبِه لَلالز حوقُب (لمالع)قْلِئاتِ العيس نم هوذُ بِال76ـ نَع

77. Every disobedient one is a sinner.

77ـ هيهات ما تَناكرتُم إلا لما قَبلَم من الخَطايا والذُّنُوبِ.

78. Whoever disobeys Allah, his status gets lowered.

.مّثتَاعاص م ل78ـ ك



79. Woe be to the sinner, how ignorant he is and how much of his share he has relinquished!

.هقَدْر ذَل هال صع ن79ـ م

80. Woe to the one who is afflicted with disobedience, deprivation and abandonment.

.دَلَهما أع هّظح نوع لَههما أج العاص حي80ـ و

81. Rushing into vices causes [one to face] the chastisement of hellfire.

81ـ ويل لمن بل بِعصيان وحرمان وخذْلان.

82. When committing sins, recall how the pleasures will [soon] end and the consequences that follow will
remain.

82ـ اَلتَّهجم علَ المعاص يوجِب عقاب النَّارِ.

83. Be wary of the sins done in seclusion, for indeed the Witness (to it) is the Judge.

83ـ اذْكروا عنْدَ المعاص ذَهاب اللَّذاتِ، وبقاء التَّبعاتِ.

84. Caution, caution O listener! Strive, strive O intelligent one! None can inform you like the One who is
all-aware.

.مالحاك ودَ هالخَلَواتِ فَإنَّ الشّاه عاصتَّقُوا م84ـ ا

85. I am amazed at the one who avoids the food that could harm him, how does he not avoid the sin that
would bring painful chastisement?!



85ـ ألحذَر ألحذَر أيها المستَمع، والجِدَّ اجِدَّ أيها العاقل، ولاينَبِىكَ مثْل خَبير.

86. Vice is the endeavour of the filthy.

.هتقُوبع ليملا الذَّنْب تَمحلا ي فيك تهلأذِي الطَّعام تَمحي نمل تجِب86ـ ع

87. How bad a leash is the leash of vices!

87ـ اَلمعصيةُ همةُ الأرجاسِ.

88. In every evil act there is retribution.

.ةُ الآثاملادةُ قلادالق س88ـ بِى

89. The one who sins knowingly does not deserve pardon.

89ـ ف كل سيِىة عقُوبةٌ.

90. Denial [of sin] is persistence [in it].

90ـ اَلمذْنب عل بصيرة غَير مستَحق للْعفْوِ.

91. The one who sins without knowing is free from sin.

.إصرار ار91ـ اَلإن

92. The weapon of the sinner is repentance.



92ـ اَلمذْنب عن غَيرِ علْم بريء من الذَّنبِ.

93. A sinner who confesses his sin is better than the obedient one who is proud of his action.

.غْفارتسبِ الاذْنالم لاح93ـ س

94. Do not dishearten a sinner, for how many a person who is occupied with his sin ends up being
forgiven, and how many a person has embarked on a virtuous action which he corrupts at the end of his
life and winds up in the fire of hell.

.هلمبِع رفْتَخطيع يم نم رخَي بِذَنْبِه رق94ـ عاص ي

95ـ لاتُويِسن مذْنباً فَم عاكف عل ذَنْبِه خُتم لَه بِالمغْفرة، وكم مقْبِل عل عمل
هو مفْسدٌلَه خُتم لَه ف آخرِ عمرِه بِالنّارِ.

Divulgence [of Secrets] ةالإذاع

1. Divulgence [of secrets] is [and act of] disloyalty

1ـ الإذاعةُ خيانَةٌ.

2. Divulgence [of secrets] is the practice of the others [and not of the believers].

2ـ اَلإذاعةُ شيمةُ الأغْيارِ.

The Compassionate ؤفالر



1. What an excellent person the compassionate one is!

.(وفالمعر) فوالر ءرالم مع1ـ ن

Opinions and the Opinonated1 الرأي والآراء والمستبد بالرأي

1. Restrict your opinion to that which is necessary and you will be safe; avoid entering into that which
does not concern you and you will be honoured.

.مرَعنيكَ تفيما لاي الخَوض عدو ،لَمكَ تَسملْزما ي كَ علأير ر1ـ اُقْص

2. Churn the opinion [like] the churning of a water-skin, and the outcome will be the most pertinent of
opinions.

.ديدَ الآراءس جنْتي ،قاءالس خْضم أيوا الرضخم2ـ ا

3. The closest of opinions to reason will be the furthest of them from vain desire.

3ـ أقْرب الآراء من النُّه أبعدُها من الهوى.

4. The ones who possess most pertinent opinions are those who have experience.

4ـ أملَكُ النَّاسِ لسدادِ الرأيِ كل مجرِب.

5. The person with the best opinion is he who does not consider himself needless of the counsel of an
advisor.

5ـ أفْضل النَّاسِ رأياً من لا يستَغْن عن رأيِ مشير.



6. The best opinion is one which neither causes opportunities to be wasted nor brings about distress.

.صورِثِ الغُصولَم ي ،صتِ الفُرفي أيِ ما لَمالر ل6ـ أفْض

7. Indeed your opinion cannot encompass everything, so leave it for the important [issues].

.هِملْمل ِغْهء، فَفَرَش لل عتَّسكَ لا يأي7ـ إنَّ ر

8. The [right] opinion is [acquired] by protecting secrets.

8ـ اَلرأي بِتَحصين الأسرارِ.

9. Through correct opinion (or prudence), ones judiciousness is strengthened.

.مزى الحقْوأيِ يالر (بِأصالة) ة9ـ بِإصاب

10. The best of opinions is the furthest of them from vain desire and the closest of them to pertinence.

10ـ خَير الآراء أبعدُها عن الهوى، وأقْربها من السدادِ.

11. Hidden opinions are revealed through consultation.

11ـ خَواف الآراء تَشفُها المشاورةُ.

12. The opinion of an elderly person is more beloved to me than the fortitude [and bravery] of a youth.

.لَدِ الغُلامج نم َإل بأح خالشَّي أي12ـ ر



13. A person’s opinion is the gauge of his intelligence.

.هقْليزانُ عم لجالر أي13ـ ر

14. The opinion of an intelligent person saves.

.نْجي لالعاق أي14ـ ر

15. The opinion of an ignorant person destroys.

15ـ رأي الجاهل يردي.

16. The opinion of a person is in accordance with his experience.

.هترِبقَدْرِ تَج عل لجالر أي16ـ ر

17. Erroneous opinion annihilates the kingdom and heralds destruction.

17ـ زَلَّةُ الرأيِ تَأت علَ الملْكِ وتُوذِنُ بِالهلْكِ.

18. The most evil of opinions is that which goes against the laws of Islam.

18ـ شَر الآراء ما خالَف الشَّريعةَ.

19. The validity of an opinion is [measured] by the sincerity of the adviser.

19ـ صلاح الرأيِ بِنُصح المستَشيرِ.



20. Correct opinion saves [one] from errors.

.لَلالز نؤمأيِ يالر واب20ـ ص

21. Correct opinion [and decision] comes with [the coming of] power and it vanishes with its
disappearance.

21ـ صواب الرأيِ بِالدُّولِ ويذْهب بِذِهابِها.

22. Correct opinion is [derived] through careful consideration.

22ـ صواب الرأيِ بِإجالَة الأفارِ.

23. Misguided opinion corrupts the goals.

23ـ ضلَّةُ الرأيِ تُفسدُ المقاصدَ.

24. Determination [and resolve] is proportionate to the strength of one’s opinion.

24ـ عل قَدْرِ الرأيِ تَونُ العزيمةُ.

25. Indeed the lone opinion [without any consultation] may be erroneous.

25ـ قَدْ يزِل الرأي الفَذُّ.

26. Indeed one who thinks his opinion is sufficient [and does not seek advice] has taken a [huge] risk.

.أيِهبِر تَغْناس نم 26ـ قَدْ خاطَر



27. One who is ignorant of the different opinions is incapacitated by ruses [and is unable to decide on
the correct course].

.ليالح تْهيأع الآراء ۇجوه هِلج ن27ـ م

28. One who fails to apply the [correct] opinion becomes disconcerted.

28ـ من أضاعَ الرأي إرتَبكَ.

29. One who acts on the [correct] opinion, benefits [from it].

.مغَن أيالر لمأع ن29ـ م

30. One whose opinions are weak, his enemies become stronger.

.هداوأع تقَوِي هآراو فَتعض ن30ـ م

31. One who is impressed by his [own] opinions is defeated by his enemies.

.هداوأع تْهغَلَب هآراو تْهبجأع ن31ـ م

32. One who admires his [own] opinion is overwhelmed (or destroyed) by incompetence.

.زجالع (هَلأه) هَلم أيِهبِر جِباُع ن32ـ م

33. Do not become opinionated [and headstrong], for the one who is opinionated is destroyed.

33 ـ لا تَستَبِدَّ بِرأيِكَ، فَمن استَبدَّ بِرأيِه هلَكَ.



34. Do not use opinion [and conjecture] in that which is neither perceived by sight nor penetrated by
thought.

.رالف فيه ولاتَتَغَلْغَل ،رصالب هدْرِكفيما لاي أيلُوا الرمتَع34ـ لاتَس

35. One who is not obeyed has no opinion.

35ـ لا رأي لمن لا يطاعُ.

36. One who is content with his [own] opinion is indeed doomed.

36ـ من قَنع بِرأيِه فَقَدْ هلَكَ.

37. When one is opinionated, it becomes easy for his enemies to defeat him.

.هدائأع عل تُهطْاو خَفَّت أيِهدَّ بِرتَباس ن37ـ م

38. One who takes the different opinions into consideration recognizes the points of error.

.الخَطاء عواقم فرع الآراء ۇجوه لتَقْباس ن38ـ م

39. One who is opinionated has endangered and imperilled [himself].

.روغَر خاطَر أيِهدَّ بِرتَباس ن39ـ م

40. The opinionated one falls into error and blunder.

.والغَلَط الخَطاء ف ِروتَهتَبِدُّ مس40ـ الم



41. Indeed the opinionated one has made an error [by not considering the other opinions].

41ـ قَدْ أخْطَاء المستَبِدُّ.

42. One who is opinionated [and headstrong] slips.

.زَل أيِهدَّ بِرتَباس ن42ـ م

43. Being opinionated will make you slip and will cause you to fall into an abyss.

43ـ اَلاستبداد بِرأيِكَ يزِلُّكَ، ويهوِركَ ف المهاوي.

44. How bad a disposition opinionatedness [and arbitrariness] is!

.دادبستالا دادعتسالا س44ـ بِى

1. Literally translated as: one who stubbornly holds on to his own opinion without considering the opinions of others.

Showing Off رائالريا والم

1. The outside of the one who shows off is beautiful but his inside is sickly.

.يللع نُهباطو ،ميلج هرظاه رائ1ـ الم

2. Work without seeking to show off or for the sake of renown, for indeed the one who works for other
than Allah is left by Allah to the one whom he worked for.

إل حانَهبس هال لْهي هغَيرِ الل لمعي نم ة، فَإنَّهعمرِ رِياء ولا سغَي لُوا فمع2ـ ا
.لَه لمع نم



3. Showing off is [a form of] ascribing partners [to Allah].

3ـ اَلرِياء إشْراكٌ.

4. The bane of worship is showing off.

.ِياءالر ةباد4ـ آفَةُ الع

5. The smallest amount of showing off is polytheism.

5ـ يسير الرِياء شركٌ.

6. The words of the one who shows off are beautiful, but in his heart there is an internal disease.

.الدَّخيل الدَّاء قَلْبِه وف ،ميلج رائسانُ الم6ـ ل

Profit and Gain باح والرابحالر

1. Many a profit turns back into loss.

1ـ رب رباح (أرباح تَول) يول إل خُسران.

2. The gainer is one who has sold this world for the Hereafter and has exchanged the transient for the
eternal.

.العاجِلَة نع بِالآجِلَة دَلتَبواس ،ةرباعَ الدُّنيا بِالآخ نم ابِح2ـ الر



Hope in [The Mecy of] Allah and [in] others ه وغيرهالرجاء من ال

1. Keep all your hope for Allah, the Glorified, and do not have hope [in] anyone other than Him, for
indeed no one has hoped in other than Allah, the Exalted, but that he has been disappointed.

رجا أحدٌ غَيما ر فَإنَّه واهداً سوا أحجولا تَر ،حانَهبس هل مجائر للُوا كعج1ـ ا
.خاب إلا تعال هال

2. The greatest affliction is the severance of hope.

.جاءطاعُ الرنْقا لاءالب ظَم2ـ أع

3. Hope in the mercy of Allah brings more success.

.حأنْج هال ةمحرل جاء3ـ الر

4. Verily, if you have hope in Allah you will attain your hopes, but if you have hope in other than Allah
then your hopes and aspirations will be frustrated.

4ـ إنَّم إنْ رجوتُم اله بلَغْتُم آمالَم، وإنْ رجوتُم غَير اله خابت أمانيم
.مُوآمال

5. Many a hope leads to deprivation.

5ـ رب رجاء يودي إل حرمان.

6. Many a frustrated hope is brought about by a false aspiration.

6ـ رب رجاء خائب لامل كاذِب.



7. Be closer to that which you do not hope for than [you are to] that which you hope for.

7ـ كن لما لاتَرجو أقْرب منْكَ لما تَرجو.

8. For every absence, there is a return.

.ة إياببغَي ل8ـ ل

9. At times the distant may come close and the close may become distant.

.دَ القَريبععيدُ وبالب بما قَرب9ـ لَر

10. When one has hope in you, [then] do not disappoint his hope.

.لَهأم ِبجاكَ فَلا تُخَير ن10ـ م

11. When one is not known to have a generous nature, [then] do not have hope in him.

.هجفَلا تَر هعطَب نم مررِفِ التَع لَم ن11ـ م

12. Who would have hope in your kindness when you have cut off ties with your near relatives?!

12ـ من ذَا الَّذي يرجو فَضلَكَ إذا قَطَعت ذَوي رحمكَ.

13. Whoever makes Allah, the Glorified, the refuge of his hopes, He will suffice him in his religious and
worldly affairs.

.نياهود هدين رأم فاهك هجائر لئوم حانَهبس هال لعج ن13ـ م



14. When one takes himself to be lowly, [then] do not expect [or hope] for any good from him.

.هرخَي جفَلا تَر هنَفْس لَيهع هانَت ن14ـ م

15. One who does no evil to others, [then] expect good from him.

.هرخَي جفَار هشَر فك ن15ـ م

16. Do not have hope [or expectation] except from your Lord.

16ـ لا تَرج إلا ربكَ.

17. Do not hope in that which will cause you to receive rebuke for your hope.

17ـ لاتَرج ما تُعنَّف بِرجائكَ.

18. Do not risk anything with the hope of getting more than it.

.نْهم ثَرأك جاءء رَبِش ر18ـ لاتُخاط

19. Never have hope in the favour of one who makes you feel obliged, and do not rely upon the fool and
the traitor.

19ـ لاتَرجونَّ فَضل منَّان، ولا تَأتَمن الأحمق والخَوانَ.

20. Aba Dharr! Indeed you got angry for the sake of Allah so have hope in the One whom you got angry
for. Indeed the people feared you in the matter of their world while you feared them for your faith. Then
leave to them that for which they are afraid of you and get away from them with that which you feared
them for. How needy they are for that which you dissuade them from and how needless you are of that



which they deny you. Even if the skies and the earth were closed to an individual and [then] he feared
Allah, Allah would most certainly open a way for him in them. So let nothing give you comfort but the
truth and let nothing distress you except falsehood. If you would have accepted their world [and its
attractions] they would have loved you, and if you had shared in it they would have given you asylum.

خافُوكَ عل مإنَّ القَو ،لَه تبغُض نم جفَار هل تبإنَّكَ (إنْ) غُض 20 ـ يا أباذَر
دنْياهم وخفْتَهم عل دينكَ،فَاتْركْ ف أيديهِم ما خافُوكَ علَيه، واهرب منْهم بِما
خفْتَهم علَيه، فَما أحوجهم إل ما منَعتَهم، وما أغْناكَ عما منَعوكَ، ولَو أنَّ

السمواتِ والأرض كانَتا عل عبد رتْقاً ثُم اتَّقَ اله لَجعل لَه منْهما مخْرجاً، فلا
وكَ، ولَوبحلا منياهد فَلَو قَبِلْت ،لالباط شَنَّكَ إلاوحولا ي ،قالح نَّكَ إلاسنوي

قَرضت منْها لامنُوكَ.

Mercy and Compassion م والرحمةحالر

1. By showing compassion, [divine] mercy descends.

1ـ بِبذْلِ الرحمة تُستَنْزل الرحمةُ.

2. Being compassionate to the weak brings down [divine] mercy.

2ـ رحمةُ الضعفاء تَستَنْزِل الرحمةَ.

3. Showing compassion to one who does not show compassion [to others] prevents [divine] mercy, and
sparing one who does not spare others destroys the nation.

3ـ رحمةُ من لا يرحم تَمنَع الرحمةَ، واستبقاء من لا يبق يهلكُ الامةَ.

4. I am amazed at the one who hopes for the mercy of one who is above him, how can he not show
compassion to the one who is below him?!



.ونَهد نم مرحلاي فيك قَهفَو نةَ ممحو رجري نمل تجِب4ـ ع

5. Make your heart feel compassion for all people and [show] kindness towards them, [and] do not
oppress them or terrorize them.

هِملَيع نَلاتفاً ويح ملْهتُن هِمسانَ إلَيالنَّاسِ والإح ميعجةَ لمحكَ الرر قَلْب5ـ أشْع
سيفاً.

6. The most deserving of [showing] mercy among the people is the one who is most in need of it
[himself].

6ـ اولَ النَّاسِ بِالرحمة المحتاج إلَيها.

7. The best thing that draws forth mercy is having compassion for all people [in your heart].

7ـ أبلَغُ ما تَستَدِر بِه الرحمةُ أنْ تُضمر لجميع النَّاسِ الرحمةُ.

8. When you are incapable of helping the weak [and needy] then let your compassion encompass them.

8ـ إذا عجز عن الضعفاء نَيلُكَ فَلْتَسعهم رحمتُكَ.

9. Just as you show mercy, mercy will be shown to you.

.محتُر مح9ـ كما تَر

10. One who shows no mercy will be shown no mercy.

.محري لَم محري لَم ن10ـ م



11. One who shows no mercy to the people, Allah will withhold His mercy from him.

.تَهمحر هال هنَعم النَّاس محري لَم ن11ـ م

12. One in whose heart there exists no mercy, meets less of it (mercy) when he needs it.

.هتنْدَ حاجع ها لَهقاول قَل هةُ قَلْبمحالر نتَس لَم ن12ـ م

13. One who shows mercy is shown mercy.

.محر محتَر ن13ـ م

14. It is by the honourable that mercy is shown.

14ـ من الرام تَونُ الرحمةُ.

15. One of the surest means of intelligence is showing mercy to the ignorant.

15ـ من أوكدِ أسبابِ العقل رحمةُ الجهالِ.

Near Relatives and Keeping or Cutting off Ties with Them الأرحام وصلتها وقطيعتها

1. By keeping ties with near relatives, blessings flow forth [abundantly].

.معّالن تَدِرتَس محالر لَة1ـ بِص

2. By cutting off ties with near relatives, [divine] retributions are brought down.



.قَمّالن لَبتَجتُس محالر ة2ـ بِقَطيع

3. The kindness of a person towards his near relatives is a [form of] charity.

3ـ بِر الرجل ذَوي رحمه صدَقَةٌ.

4. The protection of blessings is in keeping ties with near relatives.

.محالر لَةص ف معّةُ النراس4ـ ح

5. The descending of [divine] retributions is in cutting off ties with near relatives.

.محالر ةقَطيع ف قَمّالن لُول5ـ ح

6. Many a near relative is farther away than one who is distant [or unrelated].

6ـ رب قَريب أبعدُ من بعيد.

7. Many ties are better to cut off than to keep.

7ـ رب مواصلَة خَير منْها القَطيعةُ.

8. Sometimes [certain] ties may result in heavy burdens [and obligations].

8ـ رب مواصلَة أدت إل تَثْقيل.

9. Keeping ties with near relatives makes blessings flow forth and repels calamities.



.قَمّالن وتَدْفَع معّالن تُدِر محلَةُ الر9ـ ص

10. Keeping ties with near relatives is one of the best practices.

.ميّالش نأحس نم محلَةُ الر10ـ ص

11. Keeping ties with near relatives makes the numbers grow and multiplies the blessings.

.معّلنثْراةٌ لدَدِ ملْعنْماةٌ لم محلَةُ الر11ـ ص

12. Keeping ties with near relatives hurts the enemy and protects one from falling into evil places of
destruction.

.وءصارِ عَ السم وتَق ،دُوالع وءتَس محلَةُ الر12 ـ ص

13. Keeping ties with near relatives produces wealth and delays death.

13ـ صلَةُ الأرحام تُثْمر الأموال، وتُنْس ف الآجالِ.

14. Keeping ties with near relatives brings about love and restrains the enemy.

.دُوالع بِتَةَ، وتبحالم تُوجِب محلَةُ الر14 ـ ص

15. Keeping ties with near relatives increases [one’s] lifespan and makes wealth grow [and multiply].

.والالأم تُنْم و،الآجال عستُو محلَةُ الر15ـ ص

16. Keeping ties with near relatives is a means of increasing wealth and a raiser of [good] deeds.



16ـ صلَةُ الأرحام مثْراةٌ ف الأموالِ، مرفَعةٌ للأعمالِ.

17. Keeping ties with near relatives is from the best practices of the honourable ones.

.رامال ميش لأفْض نم حاملَةُ الأر17ـ ص

18. Keeping ties with near relatives makes blessings flourish and repels [divine] retributions.

.قَمّةُ النودِفاع ،معّةُ النمارع محلَةُ الر18ـ ص

19. Keeping ties with near relatives makes the numbers grow and results in eminence.

.ددوالس وتُوجِب ،دَدالع تُنْم محلَةُ الر19ـ ص

20. One who is neglected by the near one is [made dear to and] supported by the distant [unrelated]
one.

20ـ من ضيعه الأقْرب، اُقيح لَه الأبعدُ.

21. One who wrongs his near relative has indeed disgraced his honour.

.همرفَقَدْ شانَ ك ،همحر لفا أهج ن21ـ م

22. Part of honour is keeping ties with near relatives.

.محلَةُ الرص مرال ن22ـ م

23. In keeping ties with near relatives there is the safeguarding of blessings.



.معّةُ النراسح محالر لَةص 23ـ ف

24. In cutting off ties with near relatives there is the coming down of [divine] retributions.

.قَمّالن لُولح محالر قَطيعة 24ـ ف

25. Keeping ties with near relatives is a means of growing the numbers.

25ـ وصلَةَ الأرحام منْماةً للْعدَدِ.

26. Cutting off ties with near relatives brings [divine] retributions.

.قَمّالن لُبتَج مح26ـ قَطيعةُ الر

27. Cutting off ties with near relatives is one of the ugliest practices.

.ميّالش حأقْب نم محةُ الر27ـ قَطيع

28. Cutting off ties with near relatives causes the cessation of blessings.

.معّالن تُزيل مح28 ـ قَطيعةُ الر

29. There is no increase [in wealth] with cutting off ties with near relatives.

.نَماء محالر ةقَطيع عم س29ـ لَي

30. No one is considered close by the one who cuts off ties with his near relatives.



.م قَريبحر عقاطل س30ـ لَي

31. It is not part of honour to cut off ties with near relatives.

.محقَطيعةُ الر مرال نم س31ـ لَي

32. Honour your family, for indeed they are your wings by which you fly, and your origin to which you
return, and your hand by which you attack [the enemy].

32ـ أكرِم عشيرتََكَ فَإنَّهم جناحكَ الَّذي بِه تَطير، وأصلُكَ الَّذي إلَيه تَصير، ويدُكَ
.ولبِها تَص الَّت

33. Honour your near relatives, revere the forbearing from among them, be patient with the foolish
among them and lighten the burden for the poor among them, for verily they are the best means of
support [and assistance] in times of difficulty and ease.

،مرِهعسمل رسوتَي فيِهِهِمس نع لُمواح ،مهليمح رّقكَ، وومحذَوي ر رِم33ـ أك
.خاءوالر دَّةالش دَّةُ فالع معلَكَ ن مفَإنَّه

34. The best practice is keeping ties with near relatives.

.حاملَةُ الأرص ميّالش ل34ـ أفْض

35. Indeed when near relatives are in contact, they become kind to each other.

.تَعاطَفَت تإذا تماس مح35ـ إنَّ الر

36. Verily keeping ties with near relatives is from the obligatory acts of Islam, and Allah, the Glorified,
has commanded that they should be honoured, and He, the Most High, keeps ties with the one who



keeps ties with them and cuts off ties with the one who cuts off ties with them and honours the one who
honours them.

36ـ إنَّ صلَةَ الأرحام لَمن موجِباتِ الإسلام، وإنَّ اله سبحانَه أمر بِإكرامها،
وإنَّه تعال يصل من وصلَها، ويقْطَع من قَطَعها، ويرِم من أكرمها.

37. Making false accusations is the first step in cutting off ties.

.ةالقَطيع لأو ّن37ـ التَّج

38. Beware! None of you should ever abandon [any of] his near relatives whom he finds in [a state of]
poverty and [neither should he] desist in helping them with that which will not increase if he withholds it
nor will it decrease if he spends it.

زيدُهدَّها بِالَّذي لايسةَ أنْ يا الخَصاصرى بِهي ،ةالقَراب نع مدُكأح عدِلَن38ـ ألا لاي
.إنْ أنْفَقَه هنْقُصولاي هسإنّ أم

39. False accusation is the messenger of severance of ties.

.ةالقَطيع ولسر ّن39ـ التَّج

40. He who cuts off ties [with near relatives] does not believe in Allah.

.همحر قَطَع نم هبِال ن40ـ ما آم

41. How ugly is cutting off ties after establishing them, and alienation after brotherhood, and enmity after
goodwill, and the disappearance of affinity after it had been strengthened.

،فاءدَ الصعةَ بداووالع دَ الإخاءعب فاءوالج لَةدَ الصعةَ بالقَطيع ح41ـ ما أقْب



وزَوال الالْفَة بعدَ استحامها.

42. Who will ever trust you when you are disloyal to your near relatives?

42ـ من ذَا الَّذي يثق بِكَ إذا غَدَرت بِذَوي رحمكَ.

43. Many a distant one is closer than every near one.

43ـ رب بعيد أقْرب من كل قريب.

Ease خاءالر

1. When the circle of affliction tightens, ease follows.

.خاءونُ الري لاءالب لَقح قنْدَ تَضاى1ـ ع

2. The excellence of gratitude is in times of ease.

2ـ ف الرخاء تَونُ فَضيلَةُ الشُّرِ.

Resrtaint الارتداع

1. One who does not restrain himself [from evils and excesses] is ignorant.

.لهجتَدِعْ يتَر لَم ن1ـ م



Depravities ذائلالر

1. By keeping away from depravities, you are saved from disgrace.

1ـ بِتَجنُّبِ الرذائل تَنْجو من العابِ.

2. Do not make yourself needless through depravities such that your value is dropped.

2ـ لاتَغْن بِالرذائل فَتَسقُطَ قيمتُكَ.

3. He who delights in depravities will never succeed.

.لذائبِالر ججتَبي نم حفْل3ـ لاي

4. It is sufficient of a depravity for one to be pleased [and impressed] with himself.

.بِنَفْسه جِبعذيلَةً أنْ ير ءربِالم ف4ـ ك

5. Decline into depravities easily destroys.

5ـ اَلانحطاطُ إلَ الرذائل سهل مرد.

Sustenance and One Who Seeks It زق وطالبهالر

1. Make sustenance come down by [giving] charity.

.دَقَةبِالص ِزقتَنْزِلُوا الرس1ـ ا



2. Verily Allah, the Glorified, dislikes to put the sustenance of his believing servants except [in places]
from where they least expect it.

2ـ إنَّ اله سبحانَه أب أنْ يجعل أرزاق عبادِه المومنين إلا من حيث لايحتَسبونَ.

3. Assistance comes down from Allah to the extent of the provisions [that are required for sustenance].

.نَةوقَدْرِ الم لونَةُ ععالم هال نم 3ـ تَنْزِل

4. Your sustenance is seeking you, so spare yourself the trouble of seeking it.

.طَلَبِه نكَ منَفْس كَ، فَأرِحطْلُب4ـ رِزْقُكَ ي

5. He who seeks sustenance from the wicked has accepted deprivation.

.ئامّالل نِزقِ مالر برمانِ طالبِالح ـض5ـ ر

6. The sustenance of every person is preordained just as the end of his life is predetermined.

.هلتَقْديرِ أجك قَدَّررِء مام لك 6ـ رِزْق

7. The sustenance of a person is proportionate to his intention.

.هتيقَدْرِ ن عل ءرالم 7ـ رِزق

8. That which has been decreed for you will come to you, so take it easy in your earning.

8ـ سوف يأتيكَ ما قُدِر لَكَ، فَخَفّض ف المتَسبِ.



9. All of you are the dependants of Allah, and Allah, the Glorified, takes care of His dependants.

.هيالع لكاف حانَهبس هوال هال يالع مُّل9ـ ك

10. For every sustenance there is a means, so be moderate in your seeking [it].

10ـ لل رِزق سبب، فَاجملُوا ف الطَّلَبِ.

11. No [other] seeker will ever overtake you in [acquiring] your sustenance.

.بكَ طالرِزْق بِقَكَ إلسي 11ـ لَن

12. Nobody will ever overcome you in getting that which has been decreed for you.

.بلَكَ غال ما قُدِّر كَ علبغلي 12ـ لَن

13. That which has been apportioned for you will never escape you so be moderate in what you seek.

13ـ لَن يفُوتَكَ ما قُسم لَكَ فَاجمل ف الطَّلَبِ.

14. That sustenance which has been decreed for a soul shall not escape it.

14ـ لَم يفُت نَفْساً ما قُدِّر لَها من الرِزقِ.

15. If sustenance was bestowed based on understanding and intellect, the animals and foolish ones
would not live.

.قمالحو مهائشِ البتَع قُولِ لَمبِالألبابِ والع زاقتِ الأررج 15ـ لَو



16. One who is [too] concerned about his next day’s sustenance will never be successful.

16ـ من اهتَم بِرِزقِ غَد لَم يفْلح أبداً.

17. One of the most pleasant blessings is abundant sustenance.

17ـ من هنء النّعم سعةُ الأرزاقِ.

18. What a good blessing abundant sustenance is!

18ـ نعم البركةُ سعةُ الرِزقِ.

19. Do not let seeking that which is guaranteed for you be more important to you than the action which
has been made obligatory upon you to perform.

.لُهمكَ علَيوضِ عفْرالم نبِكَ م لوا هونُ لَكَ طَلَبمضالم ن19ـ لاي

20. Do not let the worry of the day which has not come upon you bear on the day which has [already]
come upon you, for indeed if it will be from your lifetime, [then] Allah, the Glorified, will grant your
sustenance in it and if it is not from your lifetime then what worry do you have for that which is not for
you?!

نم نإنْ ي كَ الَّذي قَدأتاكَ، فَإنَّهموي كَ علأتي كَ الَّذي لَمموي مل هم20ـ لاتَح
سكَ بِما لَيمرِكَ فَما همع نم ني كَ وإنْ لَمبِرِزق فيه حانَهبس هكَ الأترِكَ يمع

من أجلكَ.

21. Sustenance is not acquired by toiling [for it].1

.ّنبالتَّع ِزقالر نال21ـ لاي



22. No one possesses the ability to withhold sustenance or to bestow it except the Sustainer.

.زّاقالر ها إلارارزاقِ وإدساكَ الأركُ إملم22ـ لاي

23. Your sustenance seeks you with more intensity than you seek it, so be moderate in what you seek.

.طَلَبِه ف لجمفَا طَلَبِكَ لَه نكَ رِزْقُكَ أشَدَّ مطْلُب23ـ ي

24. Be moderate in what you seek, for how many greedy people have been disappointed and how many
who are moderate have not been unsuccessful!

.بخل لَم يمجريص خائب،و مح نم مَالطَّلَبِ، ف لُوا فم24ـ أج

25. Sustenance seeks the one who does not seek it.

.هطْلُبلاي نم طْلُبي ِزق25ـ الر

26. Sustenance is not acquired by greed or by being sought after.

.ةطالَبصِ والمربِالح لاتُنال زاق26ـ اَلأر

27. Indeed I will complete my sustenance, and struggle with my [lower] self and will end with my
[allotted] portion.

.مسق نْتَه إلوم ،دٌ نَفْسجاهوم ،ف رِزقتَوسم ّ27ـ إن

28. Verily you will acquire your share - your sustenance is guaranteed and that which has been decreed
for you will be fulfilled, so spare yourself the trouble of the wretchedness of greed and the humiliation of
seeking [from others]; trust in Allah and take it easy in your earning.



28ـ إنَّكَ مدْرِكٌ قسمكَ، ومضمونٌ رِزْقَكَ، ومستَوف ما كتب لَكَ، فَارِح نَفْسكَ
من شَقاء الحرصِ، ومذَلَّة الطَّلَبِ، وثق بِاله، وخَفّض ف المتَسبِ.

29. Be satisfied and you will be relaxed.

.تَرِحتَس ضر29ـ ا

30. Be satisfied with that which has been apportioned for you and you will be a [true] believer.

30ـ ارض بِما قُسم لَكَ تَن مومناً.

31. Be satisfied with the sustenance that has been apportioned for you and you will live a life of
prosperity.

31ـ ارض من الرِزقِ بِما قُسم لَكَ تَعش غَنياً.

32. The sustenance has been apportioned; the greedy has been deprived [of what he seeks beyond his
share].

.ومرحم ريصالح ،ومقْسم ِزق32ـ اَلر

33. One who seeks more [than what has been apportioned for him], falls into loss.

33ـ من طَلَب الزِيادةَ وقَع ف النُّقصانِ.

34. The deprived may [also] be granted sustenance.

.ومرحالم زَقر34ـ قَدْ ي



35. Neither you overtake your death nor will you get the sustenance that is not [decreed] for you, so why
are you making yourself miserable O wretched one?!

35ـ إنَّكَ لَست بِسابِق أجلَكَ ولا بِمرزُوقِ ما لَيس لَكَ فَلما ذا تُشْق نَفْسكَ يا
.شَق

1. Rather it is granted by Allah and provided by Him in accordance to His allotment.

Confiding in others الاسترسال

1. One who confides less in others is safe.

.ملس رسالتسالا أقَل ن1ـ م

2. One who confides a lot in others regrets.

.نَدِم رسالتسالا ثَرأك ن2ـ م

3. Confiding less in people [and not telling them your secrets] is more judicious.

.مزالنَّاسِ أح َرسالِ إلتسلَّةُ الا3ـ ق

The Messenger and His Message تابالرسول وأدبه وال

1. By the intelligence of the messenger and his etiquette, the intelligence of the sender [of the message]
is gauged.

.لسرالم قْلع عل تَدَلسي بِهسولِ وأدالر قل1ـ بِع



2. A person’s messenger is the interpreter of his reason, and his written message is more conveying
than his speech.

.هنُطْق نلَغُ مأب هتابوك ،هقْلمانُ عجتَر لجالر ولس2ـ ر

3. You messenger is the interpreter of your intellect, and your tolerance is an indication of your
forbearance.

3ـ رسولُكَ تَرجمانُ عقْلكَ، واحتمالُكَ دليل حلْمكَ.

4. Your messenger is the gauge of your nobility, and your pen is the most eloquent thing that speaks on
your behalf.

4ـ رسولُكَ ميزانُ نُبلكَ، وقَلَمكَ أبلَغُ من ينْطق عنْكَ.

Rectitude and Right Guidance سترشاد والمسترشدشد والاالر

1. Indeed the intelligent one who is heedless strays from the path of right guidance and the one who
strives with seriousness [to find it] gets it.

1ـ لَقَدْ أخْطَاء العاقل اللاه الرشْدَ، وأصابه ذُوالاجتهادِ والجِدِّ.

2. You will never know rectitude until you know the one who has abandoned it.

.هكرِفُوا الَّذي تَرتَع ّشْدَ حترِفُوا الرتَع 2ـ لَن

3. One who seeks right guidance becomes knowledgeable [about it].

.ملتَرشَدَ عاس ن3ـ م



4. One who seeks right guidance from the deviated, goes astray.

.لاً ضتَرشَدَ غَوِياس ن4ـ م

5. One who opposes his reason follows his desires.

.واهه تَبِـع شْدَهر خالف ن5ـ م

6. The best of paths is [the path of] right guidance.

6ـ أفْضل السبل الرشْدُ.

7. It is possible for the seeker of right guidance to attain it.

7ـ قدْ أصاب المسترشدُ.

8. One who is truthful to you about yourself has indeed guided you aright.

8ـ من أصدَقَكَ ف نَفْسكَ فَقَدْ أرشدَكَ.

9. There is no going astray with right guidance.

9ـ لاضلال مع إرشاد.

10. One who is successful in his [attaining] rectitude acquires provisions for his Hereafter.

.عادِهمل دوتَز شادِهرل قّۇف ن10ـ م



Being Pleased and Satisfied ضا والراضالر

1. One who is pleased with the decree [of Allah] is at ease.

.تَراحسا بِالقَضاء ضر ن1ـ م

2. The thing which is most befitting of true faith is being satisfied [with what has been decrees] and total
submission [to Allah].

.ليمِضا والتَّسدقِ الإيمانِ اَلربِص الأشياء 2ـ أجدَر

3. Satisfaction is abundance while disappointment is agony.

.ناءخْطُ عوالس ِضا غَناء3ـ الر

4. Satisfaction dispels sadness.

4ـ اَلرِضا ينْف الحزنَ.

5. Satisfaction [with the decree of Allah] is the fruit of certitude.

.قينةُ اليرِضا ثَم5ـ اَلر

6. Satisfaction with the decree of Allah makes great calamities easy [to bear].

6ـ اَلرِضا بِقَضاء اله يهوِنُ عظيم الرزايا.

7. If you have made a covenant [to believe in Allah] then be satisfied with that which has been decreed
against you and for you, and do not have hope in anyone other than Allah, the Glorified, and await that
which is brought to you by [divine] decree.



،حانَهبس هال داً إلاأح جلَيكَ ولَكَ ولا تَرع قْضبِالم ضمانَكَ فَارأي قَدْت7ـ إنْ ع
.القَدَر ما أتاكَ بِه روانْتَظ

8. Indeed if you are pleased with the decree [of Allah], your lives will become enjoyable and you will
attain prosperity.

.بِالغَناء تُموفُز مُشَتيع تطاب بِالقَضاء ضيتُمإنْ ر مَّ8ـ إن

9. When what you want does not happen, then do not fret about how you were [and be satisfied with the
decree of Allah].

.نْتك يفك لما تُريدُ، فلا تُب ني 9ـ إذا لَم

10. By satisfaction with the decree of Allah, the strength of [one’s] certitude is evinced.

.قينالي نسح عل تَدَلسي هال ِضا بِقَضاء10ـ بِالر

11. Seek the pleasure of Allah and fear His displeasure, and let your heart become unsettled by [your]
fear of Him.

.هكَ بِخَوفزِعْ قَلْبوزَع ،خَطَهس قوتَو ،ها الخَّ رِض11ـ تَو

12. Seek the pleasure of Allah by being satisfied with His decree.

.بِرِضاكَ بِقَدَرِه ها الرِض ر12ـ تَح

13. Seek the pleasure of Allah, and keep away from His displeasure, for indeed there is none who can
save you from His retribution and there is nothing that can make you needless of His forgiveness, and
there is no refuge for you from Him except with Him.



نبِكَ ع نولا غ ،هتملَكَ بِنَق (ى)َدلاي فَإنَّه ،خَطَهس نَّبوتَج ،هرِضا ال ر13ـ تَح
.إلَيه إلا نْهلَكَ م الْجولا م ،هترغفم

14. The fruit of satisfaction is prosperity.

.ِضا الغَناءةُ الرر14ـ ثَم

15. The pinnacle of worship is satisfaction [with the decree of Allah].

15 ـ رأس الطَّاعة الرِضا.

16. The cornerstone of contentment is satisfaction [with the decree of Allah].

16ـ رأس القَناعة الرِضا.

17. Remain satisfied in times of difficulty and ease.

.خاءوالر دَّةّالش ِضا فكَ بِالرلَي17ـ ع

18. Whoever is pleased with [Allah’s] decree, his life becomes pleasant.

.عيشَتُه تطاب بِالقَضاء ضر ن18ـ م

19. One who is satisfied with the decree [of Allah] takes the changing circumstances [of his life] lightly.

19ـ من رض بِالقَدَرِ استَخَف بِالغيرِ.

20. Whoever is satisfied with what has been decreed, his certitude is strengthened.



.قينُهي قْدُورِ قَوِيبِالم ضر ن20ـ م

21. One whose satisfaction with what is decreed is good, his patience in [times of] tribulation will be
good.

.لاءالب َلع هربص نسح بِالقَضاء رِضاه نسح ن21ـ م

22. One who is pleased with the share allotted to him by Allah does not grieve for that which escapes
him.

.ما فاتَه نْ علحزي لَم هال مسبِق ضر ن22ـ م

23. One who is satisfied with what Allah has allotted for him does not become sad about what others
possess.

.رِهدِ غَيي ما ف نْ علزحي لَم لَه هال مبِما قَس ضر ن23ـ م

24. Whoever is not satisfied with the decree [of Allah], disbelief seeps into his religion.

.دينَه فْرال خلد بِالقَضاء ضري لَم ن24ـ م

25. From the most excellent faith is being pleased with whatever [divine] decree brings.

.القَدَر بِه أتِضا بِما يالإيمانِ الر لأفض ن25ـ م

26. Allah, the Glorified, does not pass any decree for the servant who is satisfied with it but that there is
benefit in it for him.

.فيه ةُ لَهريكانَتِ الخ إلا بِه ضفَر د قَضاءبع عل حانَهبس هال 26ـ ما قَض



27. Allah, the Glorified, does not repel any of the afflictions of this world and chastisements of the
Hereafter from the believer except because of his satisfaction with His decree and his good patience in
the face of His trials.

إلا ةذابِ الآخرالدُّنيا وع لاءب نئاً مشَي نؤمالم نع حانَهبس هال فَع27ـ ما د
.هلائب عل رِهبص نسوح ،هبِقَضائ بِرِضاه

28. What a good companion of faith satisfaction is!

28ـ نعم قَرين الإيمانِ الرِضا.

29. What a good expeller of sadness satisfaction with [divine] decree is!

.ِضا بِالقَضاءالر ملْهل الطَّارِد عم29ـ ن

30. He who is satisfied with the decree [of Allah] has acquired abundance.

.بِالقَضاء ضر نم نالغ 30ـ نال

31. There is no submission like satisfaction [with what has been decreed].

31ـ لا إسلام كالرِضا.

32. Nothing takes away poverty like satisfaction and contentment.

.ِضا، والقُنوعالر ثلالفاقَةَ م بذْه32 ـ لاي

33. It behoves one who is pleased with the decree of Allah, the Glorified, to rely upon Him.



.علَيه لكتَوأنْ ي حانَهبس هال بِقَضاء ضر نمل غنْب33ـ ي

34. The pleasure of Allah, the Glorified, is the nearest goal that can be achieved.

34ـ رِضا اله سبحانَه أقْرب غاية تُدْركُ.

35. The pleasure of Allah, the Glorified, is linked to His obedience.

.هتقْرونٌ بِطاعم حانَهبس ها ال35ـ رِض

36. The sign that Allah, the Glorified, is pleased with His servant is his (the servant’s) satisfaction with
that which He, the Glorified, has decreed for or against him.

.هعلَيو لَه حانَهبس بِه بِما قَض دِ رِضاهبالع نع حانَهبس ها الةُ رِض36ـ علام

37. The highest goal is in [attaining] the pleasure of Allah.

37ـ ف رِضا اله غايةُ المطْلُوبِ.

38. How can the heart that is inclined to this world be capable of being satisfied [with what has been
decreed]?!

38ـ كيف يقْدِر عل إعمالِ الرِضا اَلقَلْب المتَولّه بِالدُّنيا؟!

39. Satisfaction suffices as abundance.

.نِضا غبِالر 39ـ كف



40. Whoever prefers the pleasure of the All-Powerful Lord, then let him speak with words of justice in
the presence of the tyrannical ruler.

40ـ من آثَر رِضا رب قادِر فَلْيتَلَّم بِلمة عدْل عندَ سلْطان جائر.

41. Whoever seeks the pleasure of Allah at the expense of displeasing the people, Allah will turn his
dispraiser among the people into his praiser.

41ـ من طَلَب رِضا اله بِسخَط النَّاسِ رد اله ذامه من النَّاسِ حامداً.

42. One who hastens towards the actions that please Allah, the Glorified, and delays acts of
disobedience to Him has indeed perfected [his] obedience.

42ـ من بادر إل مراض اله سبحانَه، وتَأخَّر عن معاصيه فَقَدْ أكمل الطَّاعةَ.

43. Allah! Grant us your pleasure and make us needless of having to stretch out our hands to other than
you.

43ـ هبِ اللّهم لَنا رِضاكَ، وأغْننا عن مدِّ الأيدي إل سواكَ.

44. Whoever seeks the pleasure of people by displeasing Allah, Allah will turn the one who praises him
among the people into one who dispraises him.

44ـ من طَلَب رِضا النَّاسِ بِسخَط اله رد اله حامدَه من النَّاسِ ذاماً.

45. How great is the wrongdoing of the one who seeks the pleasure of the creation by angering the
Creator.

.قالخال خَطبِس خْلُوقينالم رِض طَلَب نم وِزر ظَم45ـ ما أع



46. One who is pleased with what has been decreed becomes content with little.

46ـ من رض بِالمقْدُورِ اكتَف بِالميسورِ.

47. One who is satisfied with his portion will not be angered by anyone.

47ـ من رض بِقسمه لَم يسخطْه أحدٌ.

48. One who is pleased with his state will not be affected by jealousy.

48ـ من رض بِحاله لَم يعتَوِره الحسدُ.

49. The one who is pleased with the action of a group is like one who participates in it with them, and for
everyone who participates in falsehood there are two sins: the sin of being pleased with it and the sin of
acting upon it.

ل إثمانِ: إثمباط ل فداخ لول مهعم فيه لقَوم كالدَّاخ علبِف اض49ـ الر
.بِه لمالع وإثم ِضا بِهالر

50. Every satisfied one is at ease.

.تَريحسراض م ل50ـ ك

51. Be pleased [with Allah’s decree] and He will be pleased with you.

51ـ كن راضياً تَن مرضياً.

52. Always be pleased with what is brought by [divine] decree.



.القَدَر بِه أتداً راضياً بِما يأب ن52ـ ك

53. One who is satisfied with his [allotted] portion is at ease.

.تراحسا همسبِق ضر ن53ـ م

Desire And Longing غبةالر

1. Desire is the key to difficulty [and hardship].

1ـ اَلرغْبةُ مفْتاح النَّصبِ.

2. The fruit of desire is hardship.

.بالتَّع ةغْبرةُ الر2ـ ثَم

3. Your longing for the one who has no interest in you is a humiliation.

.د فيكَ ذُلزاه تُكَ فغْب3ـ ر

4. One who desires your company when you advance [in rank] wishes to keep away from you when you
fall.

4ـ من رغب فيكَ عندَ إقْبالكَ زَهدَ فيكَ عنْدَ إدبارِكَ.

5. One who desires that you remain alive has clutched on to your cord.1

5ـ من رغب ف حياتكَ فَقَدْ تَعلَّق بِحبالكَ.



6. One who desires that which is with Allah, his prostrations and bowings increase.

.هوعكور هودجس ثُرك هنْدَ الفيما ع بغر ن6ـ م

7. One who desires that which is with Allah makes his actions sincere.

.لَهمع أخْلَص هندَ الفيما ع بغر ن7ـ م

8. One who desires that which is with Allah attains his hopes.

.لَغَ آمالَهب هندَالفيما ع بغر ن8ـ م

9. Indeed if you desire [closeness to] Allah, you will become prosperous and will be saved, whereas if
you desire the [attainment of this] world, you will be at a loss and will be destroyed.

.تُمَلوه تُمرالدُّنيا خَس َإل تُمبغوإنْ ر تُموونَج تُممغَن هال َإل تُمبغإنْ ر مَّ9ـ إن

1. Some commentators say that this means that just by wishing that someone remain alive, a link is established with that
person.

Leniency And Gentleness ِفق واللينالر

1. Leniency is the key to rightness and the trait of the people of understanding.

1ـ اَلرِفْق مفْتاح الصوابِ، وشيمةُ ذَوي الألباب.

2. Leniency makes difficulties bearable and eases the harshness of situations.

2ـ اَلرِفْق ييسر الصعاب، ويسهِل شَديدَ الأسبابِ.



3. Leniency is the infusion of goodness and the symbol of success.

.نْوانُ النَّجاحوع ،لاحالص قاحل ِفْق3ـ اَلر

4. Be lenient and you shall gain success.

.فَّقتُو فُق4ـ اُر

5. The best thing is gentleness.

.ِفْقء الرَش ل5ـ أفْض

6. The greatest [form of] piety is gentleness.

.ِفْقالر ِالبِر ر6ـ أكب

7. Leniency is the key to success.

.النَّجاح فْتاحم ِفْق7ـ الر

8. Leniency is the key to rightness.

8ـ الرِفْق مفتاح الصوابِ.

9. Gentleness blunts the edge of opposition.

.خالَفَةدَّ المح فُلي ِفْق9ـ الر



10. Leniency is the symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبع ِفْق10ـ الر

11. Leniency is the symbol of aptness.

11ـ الرِفْق عنْوانُ سداد.

12. With leniency there is auspiciousness.

.ِفْقالر عم نم12ـ الي

13. Leniency leads to peace.

.لْمالس َي إلدوي ِفْق13ـ الر

14. Gentleness is the brother of a believer.1

.نموأخُو الم ِفْق14ـ الر

15. Being lenient with one’s subjects [and dependents] stems from an honourable disposition.

.باعّالط مرك نم بِالأتْباع ِفْق15ـ الر

16. When you punish, be lenient.

.فُقفَار ت16ـ إذا عاقَب



17. When leniency is unsuitable, then harshness is lenience.

17ـ إذا كانَ الرِفْق خُرقاً كانَ الخُرق رِفْقاً.

18. Through leniency, magnanimity is completed.

18ـ بِالرِفْق تَتم المروءةُ.

19. Through gentleness, goals are achieved.

19ـ بِالرِفْق تُدْركُ المقاصدُ.

20. Through gentleness, difficulties become easy [to bear].

.عابونُ الصتَه ِفْق20ـ بِالر

21. Through gentleness, companionship lasts longer.

21ـ بِالرِفْق تَدُوم الصحبةُ.

22. The pinnacle of knowledge is leniency [and compassion].

.ِفْقالر لْمالع أس22ـ ر

23. The cornerstone of politics is employing leniency.

.ِفْقالر عمالتسا ةياسالس أس23ـ ر



24. The gentleness of a person and his generosity endear him to his enemies.

.هدائأع إل هِببحي هخاووس ءرالم 24ـ رِفْق

25. Adopt leniency, for indeed it is the key to rightness and the quality of the people of understanding.

25ـ علَيكَ بِالرِفْق فَإنَّه مفْتاح الصوابِ وسجِيةُ اُول الألبابِ.

26. Adopt gentleness, for whoever is gentle in his actions, his matters will be [successfully] completed.

.هرأم تَم هأفعال ف فَقر نفَم ،ِفقلَيكَ بِالر26ـ ع

27. How many difficulties are made easy with gentleness.

.ِفْقبِالر لهب تَسعص نم م27ـ ك

28. Let the most favoured of people in your sight be the one who is the most lenient in his actions.

.ِفقبِالر ملَهمندَكَ أعالنَّاسِ ع َظأح ني28ـ ل

29. Be gentle with the one who is harsh with you, for he will soon become gentle with you.

29ـ لن لمن غالَظَكَ فَإنَّه يوشكُ أنْ يلين لَكَ.

30. One who acts with leniency, prospers.

.مغَن ِفقبِالر لعام ن30ـ م



31. One who treats others with gentleness, gains success.

.قّۇف ِفقبِالر لعام ن31ـ م

32. One who employs leniency, prospers.

.مغَن ِفْقالر لمتَعاس ن32ـ م

33. Whoever employs gentleness, the hard becomes soft for him.

33ـ من استَعمل الرِفْق لانَ لَه الشَّديدُ.

34. One who proceeds with leniency in his matters, acquires his objectives from them.

34ـ من تَرفَّق ف الامورِ، أدركَ اربه منْها.

35. One who employs leniency causes sustenance to flow [in abundance].

.ِزقالر تَدَرسا ِفْقالر لتَعماس ن35ـ م

36. Gentleness does not exist in anything but that it beautifies it.

.زانَه ء إلاَش ف ِفْق36ـ ما كانَ الر

37. What a good companion leniency is!

.ِفْقالر فيقالر عم37ـ ن



38. The best quality is employing leniency.

.ِفْقالر مالعتسالخَليقَةُ ا عم38ـ ن

39. The best policy is leniency.

.ِفْقةُ الرياسالس عم39ـ ن

40. There is no regret for the one who is very lenient.

.ِفْقثيرِ الرل 40ـ لا نَدَم

41. Violence and gentleness do not go together.

.ِفْقوالر نْفالع عتَمج41ـ لا ي

42. There is no quality more honourable than leniency.

.ِفْقالر نم فةَ أشْرجِي42ـ لاس

1. Meaning that it never separates from a believer.

Self-Scrutiny المراقبة

1. May Allah have mercy on the servant who scrutinizes his sins and fears his Lord.

.هبر وخاف ،هذَنْب داً راقَببع هال مح1ـ ر



Mode Of Transport بركالم

1. A comfortable mode of transport is one of the two comforts.

.تَيندُ الراحأح ءناله بكر1ـ الم

The Souls الأرواح

1. [In the Hereafter] the souls are held at ransom by the weight of their sins and have become certain of
their unseen fates. Neither can good acts be added [to their record] nor are they given warning about
their evil deeds [rather, the harsh punishment of hell awaits them].

حصال نم تَزادها، لا تُسبِ أنْبائنَةٌ بِغَيقوها، مبائأع قْلنَةٌ بِثتَهرم واح1ـ فَالأر
عملها، ولا تُستَعتَب من سء زَلَلها.

Peace Of Mind الراحة

1. Peace of mind is in abstinence from worldly pleasures.

1ـ الراحةُ ف الزهدِ.

2. How close is peace of mind to hardship [and discomfort]!

2ـ ما أقْرب الراحةَ من التَّعبِ.

The Intended Objective المراد

1. Sometimes the intended objective may be acquired.



.رادكُ المدْر1ـ قَدْ ي

Discipline الرياضة

1. That which infuses discipline is the study of wisdom and overcoming [bad] habits.

.ةةُ العادوغَلَب ةمةُ الحدِراس ةِياضالر قاح1ـ ل

2. Discipline is not beneficial except in a woken soul.

2ـ لا تَنْجع الرِياضةُ إلا ف نَفْس يقظَة (يقظة وهمة).

Restraint الازدجار

1. He who has no desistance has no restraint.

.لا إقْلاعَ له نمل 1ـ لا ازْدِجار

Charity الزكاة

1. Fortify [and protect] your wealth by [giving] charity.

.كاةبِالز مَوالنُوا أمص1ـ ح

2. And charity [was prescribed as] a means of sustenance.

2ـ والزكاةَ تَسبباً (تَسبيباً) للرِزقِ.



3. One who pays his zakāt is protected from the greediness of his soul.

.نَفْسه شُح ۇق هى زَكوةَ مالأد ن3ـ م

Lapses للالز

1. Whoever looks at his own lapses, the faults of others seem trivial to him.

.رِهزَلَّةُ غَي ندَهع تغُرص زَلَّتَه رصأب ن1ـ م

2. Whoever is blind to his own lapses, the errors of others seem great to him.

.رِهزَلَّةَ غَي ظَمتَعسا هزَلَّت نع مع ن2ـ م

3. Lapses are a cause of regret.

3ـ الزلَل منْدَمةٌ.

4. The lapse of one who is [evidently] pious is the worst of lapses and the sickness of ignobility is the
most repulsive of sicknesses.

4ـ زَلَّةُ المتَوقّ أشَدُّ زَلَّة، وعلَّةُ اللَُّوم أقْبح علَّة.

5. The slip of the foot is the easiest to recover from [unlike other lapses].

5ـ زَلَّةُ القَدَم أهونُ استدْراك.



Adultery الزنا

1. The most despised of creatures in the sight of Allah is the old adulterer.

.انالشَّيخُ الز هال َإل قالخَلائ غَض1ـ أب

2. The abandoning of adultery is [prescribed] for safeguarding the descendants and the renouncing of
homosexuality is a means of increasing the progeny.

.لثيراً للنَّسَت واطّكَ الللأنْسابِ وتَرصيناً لِنا تَحكَ الز2ـ وتَر

3. A dignified person would never commit adultery.

3ـ ما زَن غَيور قَطُّ.

4. A chaste person does not commit adultery.

.فيفع 4ـ ما زَن

The Wife الزوجة

1. A righteous wife is one of the two [lofty] acquisitions.

.نيبسدُ الةُ أححالةُ الصوج1ـ الز

2. An agreeable wife is one of the two comforts.

.تَيناحقَةُ إحدَى الروافةُ الموج2ـ الز



3. The worst of wives is the one who does not comply [with her husband’s wishes].

.(لا تُوان)لا تُوات نجاتِ موالز 3ـ شَر

4. The death of one’s wife is the sadness of the hour.

4ـ موت الزوجة حزنُ ساعة.

Provision الزاد

1. Indeed, you have been commanded to decamp and have been shown your provision [for the journey],
so take from this world the provisions that you can hold on to (or that will protect you) tomorrow.

1ـ ألا وقَدْ اُمرتُم بِالظَّعن، ودللْتُم علَ الزادِ، فَتَزودوا من الدُّنيا ما تَحوزونَ
(تَحرزُونَ) بِِه أنْفُسم غَداً.

2. Verily the wasting of provisions is from corruption.

2ـ إنَّ من الفَسادِ إضاعةَ الزادِ.

3. Take provisions from the days of transience for the everlasting [abode], for you have been shown
your provision and commanded to decamp and [have been] driven upon the course.

ثْتُمثحو ،نبِالظَّع تُمرادِ، واُمالز َعل لْتُملفَقَدْ د ،قاءلبل الفَناء امأي نوا مدو3ـ تَز
علَ المسيرِ.

4. Take from this world the provisions that you can hold on to (or that will protect you) tomorrow and take
from the transient for the everlasting.



الفَناء نغَداً، وخُذُوا م مأنْفُس بِه (َوزُونتَح) َزُونرالدُّنيا ما تَح نوا مدو4ـ تَز
.قاءللب

5. The provision of a person for the Hereafter is piety and God-wariness.

.عُ، والتُّقرالو ةالآخر َإل ءرالم 5ـ زاد

6. You must be well prepared and ready, and increase in your provision [for the Hereafter].

6ـ علَيكَ بِحسن التَأهبِ والاستعدادِ، والاستثارِ من الزادِ.

7. I am amazed at the one who knows that he will surely be moving away from his world, how can he not
acquire a goodly provision for his Hereafter?!

.خراهلا دوالتَّز نحسلاي فيك نياهد نع لنْتَقم أنَّه فرع نمل تجِب7ـ ع

8. Every person is approaching that which he has sent forward and will be recompensed for his actions.

.زِيجم لموبِما ع قادِم ما قَدَّم لرِء عام ل8ـ ك

9. As you send forth, so you shall find [waiting for you in the Hereafter].

9ـ كما تُقَدِّم تَجِدُ.

10. As you sow, so shall you reap.

10ـ كما تَزرعُ تَحصدُ.



11. Let your provision be God-wariness.

11ـ لين زادكَ التَّقوى.

12. Wasting of provision is from corruption.

12ـ من الفَسادِ إضاىةُ الزادِ.

13. That which you send forth today is what you shall come upon tomorrow, so make arrangements for
your arrival and send forth [provisions] for your day.

13ـ ما قَدَّمت اليوم تَقْدِم علَيه غَداً، فَامهدْ لقَدَمكَ، وقَدِّم ليومكَ.

Renunciation Of Worldly Pleasures1 الزهد والزاهدين

1. Renunciation of worldly pleasures is the better of the two comforts.

.تَينالراح لدُ أفْضه1ـ اَلز

2. Renunciation of worldly pleasures is the attribute of the God-wary and the quality of the repentant.

.ابينةُ الأوجيوس ،تَّقينةُ الميمدُ شه2ـ اَلز

3. Renunciation of worldly pleasures means cutting short [one’s] aspirations and performing actions with
sincerity.

3ـ اَلزهدُ تَقْصير الآمالِ، وإخْلاص الأعمالِ.



4. Renunciation of worldly pleasures is rarely found [among the people] and is the loftiest thing that is
observed; it is praised by everyone but left [unpractised] by the majority of people.

.لالج هكتْـروي ،لال هدَحمدُ، ويهعما ي لدُ، وأجوجما ي دُ أقَله4ـ اَلز

5. Renounce the pleasures of this world and [divine] mercy will descend upon you.

5ـ ازْهدْ ف الدُّنيا، تَنْزِل علَيكَ الرحمةُ.

6. Turn away from your [vain desires in this] world and you will be happy with your place of return [in the
Hereafter] and will reform your [final] abode.

6ـ اعزِف عن دنياكَ تَسعدْ بِمنْقَلَبِكَ وتُصلح مثْواكَ.

7. Renounce [vain] pleasures in this world and Allah will show you its flaws, and do not be negligent, for
you are not neglected.

7ـ ازْهدْ ف الدُّنيا يبصركَ اله عيوبها، ولا تَغْفُل فَلَست بِمغْفول عنكَ.

8. The best act of worship is renouncing worldly pleasures.

8ـ أفْضل العبادة الزهادةُ.

9. The first step of asceticism is renouncing worldly pleasures.

9ـ أول الزهدِالتَّزهدُ.

10. The best [form of] renunciation of worldly pleasures is concealing [one’s] asceticism.



10ـ أفْضل الزهدِ إخْفاء الزهدِ.

11. The best garment (or better than wearing the garment) of this world is renouncing it.

11ـ أحسن ملابِسِ(من ملابسة) الدُّنيا رفْضها.

12. The one who is most deserving of renouncing worldly pleasures is he who knows the flaws of this
world.

12ـ أحق النَّاسِ بِالزهادة من عرف نَقْص الدُّنيا.

13. Verily the renunciation of ignorance is proportionate to the desire for [knowledge and] intelligence.

.قلالع ف ةغببِقَدْرِ الر لهالج دَ فه13ـ إنَّ الز

14. Verily the renunciation of a tyrant’s reign is to the extent of the desire for the reign of a just ruler.

14ـ إنَّ الزهدَ ف وِلاية الظّالم بِقَدْرِ الرغْبة ف وِلاية العادِلِ.

15. Verily, renunciation of worldly pleasures means shortening aspirations, being grateful for blessings
and keeping away from that which is forbidden; and if this [practice] leaves you then let not the forbidden
overcome your patience and do not forget to be thankful for your blessings, for Allah, the Glorified, has
left no room for excuse through manifest and clear proofs and books that are open and unambiguous.

بفإنْ غَر ،حارِمالم نعُ عروالو معّالن َعل رُّوالش ،لالأم رةَ قَصهاد15ـ إنَّ الز
هال ذَرفَقَدْ أع ،مكرُش معّنْدَ النوا علا تَنْسو ،مكربص رامبِ الحغْلفلا ي مْنكَ عذل

سبحانَه إلَيم بِحجج مسفرة ظاهرة، وكتُب بارِزَة العذرِ واضحة.

16. Renunciation of worldly pleasures is affluence.



16ـ الزهدُ ثَروةٌ.

17. The root of renunciation of worldly pleasures is the desire for that which is with Allah.

.هندَ الفيما ع ةغْبالر نسدِ حهالز ل17ـ أص

18. Renunciation of worldly pleasures is the fruit of religion.

.ةُ الدِّينردُ ثَمه18ـ اَلز

19. Renunciation of worldly pleasures is the fruit of certitude.

.قينةُ اليردُ ثَمه19ـ اَلز

20. Renunciation of worldly pleasures is the root of religion.

.الدِّين لدُ أصه20ـ اَلز

21. Renunciation of worldly pleasures is the foundation of certitude.

.قينالي دُ أساسه21ـ اَلز

22. Renunciation of worldly pleasures is a profitable trade.

.رابِـح رتْجدُ مه22ـ اَلز

23. Renunciation of worldly pleasures is a quality of the sincere.



.صينخلةُ المجِيدُ سه23ـ اَلز

24. Renunciation of worldly pleasures is the key to goodness.

24ـ الزهدُ مفْتاح صلاح.

25. Renunciation of worldly pleasures means shortening aspirations.

.لالأم رهدُ قَص25ـ اَلز

26. Renunciation of worldly pleasures leads to asceticism.

26ـ اَلتَّزهدُ يودي إلَ الزهدِ.

27. Renunciation of worldly pleasures means not seeking that which is absent until that which is present
[and available] perishes.

.ودجوالم دُمعي ّحت فْقُودالم دُ أنْ لاتَطْلُبه27 ـ الز

28. Renunciation of worldly pleasures is the greatest comfort.

.ظْمةُ العاحالدُّنيا اَلر دُ فه28ـ اَلز

29. If you desire the eternal, then renounce the pleasures of the evanescent world.

.الفَناء عالَم دُوا ففَازْه ،بينراغ قاءالب ف نْتُم29ـ إنْ ك

30. If you renounce worldly pleasures, you will be free from the wretchedness of this world and



prosperous in the everlasting abode.

.قاءبِدارِ الب تُمالدُّنيا، وفُز شَقاء نم تُمخَلَص دْتُمزَه نْتم30ـ إنْ ك

31. Through renunciation of worldly pleasures, wisdom is brought forth.

31ـ بِالزهدِ تُثْمر الحمةُ.

32. The fruit of renouncing worldly pleasures is repose.

32ـ ثَمرةُ الزهدِ الراحةُ.

33. Complete renunciation of worldly pleasures is from the best [act of] faith while desire for this world
corrupts conviction.

33ـ حسن الزهدِ من أفْضل الإيمانِ، والرغْبةُ ف الدُّنيا تُفْسدُ الإيقانَ.

34. The foundation of generosity is renunciation of worldly pleasures.

34ـ رأس السخاء الزهدُ ف الدُّنيا.

35. Your renunciation of this world will save you and your desire for it will cause you to fall into
destruction.

35ـ زُهدُكَ ف الدُّنيا ينْجيكَ، ورغْبتُكَ فيها تُرديكَ.

36. A person’s renunciation of that which perishes is proportionate to his certainty about that which is
everlasting.



.قببِما ي هقينقَدْرِ ي عل فْنفيما ي ءردُ الم36ـ زُه

37. Restraining the soul from the pleasures of this world is the praiseworthy asceticism.

.ودمحدُ المهالز ولَذَّاتِ الدُّنيا ه نالنَّفْسِ ع 37ـ ظَلَف

38. Espouse the renunciation of worldly pleasures, for indeed it helps the religion.

.نُ الدّينوع دِ فَإنَّههلَيكَ بِالز38ـ ع

39. How can one who does not know the value of the Hereafter renounce worldly pleasures?!

39ـ كيف يزهدُ ف الدُّنيا من لا يعرِف قَدْر الآخرة؟!

40. How can one who has not killed off his lustful desires reach the essence of asceticism?!

40ـ كيف يصل إل حقيقَة الزهدِ من لَم يمت شَهوتَه؟!

41. Let your renunciation be of that thing which perishes and disappears, for indeed neither will it remain
for you nor will you remain for it.

.لَه قلا تَبلَكَ و قبلا ي فَإنَّه ،ولزنْفَدُ ويدُكَ فيما يزُه ني41ـ ل

42. He who renounces worldly pleasures will never become poor.

42ـ لَن يفْتَقر من زَهدَ.

43. Whoever renounces worldly pleasures, tribulations become easy for him [to bear].



.نحالم هلَيع دَ هانَتزَه ن43ـ م

44. One who renounces pleasures in this world fortifies [and protects] his religion.

.دينَه نصالدُّنيا ح دَ فزَه ن44ـ م

45. Whoever renounces this world, it will not elude him.

.تَفُتْه الدُّنيا لَم دَ فزَه ن45ـ م

46. By renouncing worldly pleasures, the fruit of wisdom comes forth.

46ـ مَع الزهدِ تُثْمر الحمةُ.

47. Never renounce anything until you know what it is.

.رِفَهتَع ّتء حَش دَنَّ فه47ـ لاتَز

48. There is no asceticism like refraining from that which is forbidden.

.رامالح نع ِفالدَ ك48ـ لا زُه

49. There is no benefit in the asceticism of one who does not renounce avarice and adorn himself with
piety.

.عربِالو لتَحوي ،عالطَّم نع تَخَلي لَم ندُ مزُه نْفَع49ـ لاي

50. Verily the hearts of those who renounce worldly pleasures weep even when they laugh, and their



sadness intensifies even when they are [apparently] happy, and their self-loathing increases even
though they are [apparently] delighted with what they are given.

50ـ إنَّ الزاهدين ف الدُّنيا لَتَب قُلُوبهم وإنْ ضحوا، ويشْتَدُّ حزنُهم وإنْ
فَرِحوا، ويثُر مقْتُهم أنْفُسهم وإنِ اغْتُبِطُوا بِما اوتُوا.

51. When the one who renounces worldly pleasures flees from the people, seek him out.

.هالنَّاسِ فَاطْلُب ندُماهالز بر51ـ إذاه

52. When the one who renounces worldly pleasures seeks people, flee from him.

52ـ إذا طَلَب الزاهدُ النَّاس فَاهرب منْه.

53. Be one who renounces that which the ignorant ones desire.

.ولهالج فيه غَبرداً فيما يزاه ن53ـ ك

54. Blessed be the ones who renounce pleasures in the world and desire the [bounties of the] Hereafter.
These are the ones who have taken the earth as their carpet, its dust as their beds, its water as their
perfume, the Qur’an as their inner garment and supplication as their outer garment, and have subscribed
themselves to the ways of the Messiah, Isa son of Maryam (‘a).

ضولئكَ اتَّخَذُوا الأرا ،ةرالآخ ف بيناغالدُّنيا، الر ف ديناهلزل 54ـ طُوب
بِساطاً، وتُرابها فراشاً، وماىها طيباً، والقُرآنَ شعاراً،و الدُّعاء دِثاراً، وقَرضوا

.لامالس آله وعلَيهِنا ونبِي ـ عل مي الدُّنيا عل منهاج المسيح عيس بن مر

55. One who neither despairs over the past nor becomes overjoyed with the future has taken asceticism
from both its sides.



.هفَيدَ بِطَرهفَقَدْ أخَذَ الز بِالآت حفْري لَمو الماض َلع ساي لَم ن55ـ م

56. One who renounces [the pleasures of] this world makes light of the tribulations [he faces in it].

56ـ من زَهدَ ف الدُّنْيا استَهانَ بِالمصائبِ.

57. One who renounces [the pleasures of] this world frees himself and pleases his Lord.

.هبر ضوأر هنَفْس تَقالدُّنيا أع دَ فزَه ن57ـ م

58. One who renounces [the pleasures of] this world will be delighted by the garden of the abode [of
perpetual bliss in the Hereafter].

58ـ من زَهدَ ف الدُّنيا قَرت عينُه بِجنَّة المأوى.

59. One who does not renounces [the pleasures of] this world will not have a share in the Garden of the
Abode.

59ـ من لَم يزهدْ ف الدُّنيا لَم ين لَه نَصيب ف جنَّة المأوى.

60. Repose is in renouncing worldly pleasures.

60ـ الراحةُ ف الزهدِ.

61. Look at the world with the eyes of the abstinent, parting one and do not look at it with the eyes of the
adoring, attached one.

.قالوام قالعاش ها نَظَرإلَي فارِقِ، ولا تَنْظُردِ الماهالز الدُّنيا نَظَر نْظُر إل61ـ ا



62. Renounce the pleasures of this world and turn away from it, and be careful that death does not
descend upon you (while you are a runaway from your Lord in its pursuit thereby becoming wretched or)
while your heart is attached to anything of it as a result of which you are destroyed.

62ـ ازْهدْ ف الدُّنيا، واغْزِف عنْها، وإياكَ أنْ ينْزِل بِكَ الموت (وأنْت ابِق من ربِكَ
ف طَلَبِها فَتَشْق) وقَلْبكَ متَعلّق بِشَء منْها فَتَهلكَ.

1. Zuhd is a term that means being uninterested in and indifferent towards worldly pleasures, material wealth etc. and it is
considered to be one of the qualities of the pious people.

Visiting يارةالز

1. Visiting [one’s brothers in faith] on a regular basis is protection from lethargy.

.لالَةالم نأمانٌ م ةِيارالز 1ـ إغْباب

2. Visit those who are obedient to Allah for His sake and take guidance from those who have been
vested with His authority.

.هتوِلاي لأه نةَ موخُذِ الهِداي ،هتطاع لأه هال ف 2ـ زُر

3. Visit each other for the sake of Allah, sit [and mingle] with each other for the sake of Allah, give for the
sake of Allah and withhold for the sake of Allah.

.هال وا فنَعوام ،هال طُوا فواع ،هال وا فسوجال ،هال وا ف3ـ زُور

4. One whose visits increase, his cheerfulness decreases.

.شاشَتُهب قَلَّت تُهزِيار تثُرك ن4ـ م



Adornment ُِينَةالز

1. Adornment is in righteous probity, not in elegant clothing.

1ـ الزِينَةُ بِحسن الصوابِ، لابِحسن الثيابِ.

Begging And Asking People ؤال والطّلب عن الناسالس

1. Begging weakens the tongue of the speaker, breaks the heart of the courageous hero, puts the free
honourable one in the position of a humbled slave, takes away the radiance of one’s face and wipes out
one’s sustenance.

رالح فوقيو ،طَلالب الشُّجاع قَلْب رسوي ،مّلَتسانَ المل فعضي ؤال1ـ الس
.ِزْقالر قحموي ،هجالو هاءب بذْهوي ،دِ الذَّليلبالع فقوزِ مي العز

2. Begging is the collar of humiliation, it takes the honour away from the honourable and the stature
away from the noble.

.هبسح سيبوالح ،هزع زيزالع لُبتَس ،ذَلَّةالم قلَةُ طَوىس2ـ الم

3. Humiliation [and disgrace] is in asking from people.

3ـ الذُّل ف مسىلَة النَّاسِ.

4. Begging is the key to poverty.

4ـ المسىلَةُ مفْتاح الفَقْرِ.

5. The bane of asking [others] is lack of success [in getting what one asks for].



.النَّجاح دَم5ـ آفَةُ الطَّلَبِ ع

6. If you want to be obeyed [or your request to be granted] then ask for that which is feasible.

6ـ إذا أردت أنْ تُطاعَ فَاسال ما يستَطاعُ.

7. Let your request be for a thing, the charm of which will last for you long after the negative
consequences [of your asking] have ended.

.بالُهنْكَ وع نْفوي مالُهلَكَ ج قبألَتُكَ ما يسم ني7ـ ل

8. One who asks properly is aided.

.فعسألَةَ اسالم نسأح ن8ـ م

9. Whoever asks [from] other than Allah deserves to be deprived.

9ـ من سأل غَير اله استَحق الحرمانَ.

10. One who increases his requests from people is humiliated.

.لَةَ النَّاسِ ذَلىسم ثَرأك ن10ـ م

11. One who asks for that which he does not deserve is faced with deprivation.

11ـ من سأل ما لايستَحق قُوبِل بِالحرمانِ.

12. One who repeats his request to the people, they get irritated by him.



.وهرجلنَّاسِ ضل ؤالُهس ررَت ن12ـ م

13. One who asks for that which is above his rank deserves to be deprived.

13ـ من سأل فَوق قَدْرِه استَحق الحرمانَ.

14. When one does not protect his dignity from [the humiliation of] asking you, then preserve your
honour by not turning him away.

.ِهدر نكَ عهجو رِمكَ فَأكألَتسم نع ههجو نصي لَم ن14ـ م

15. Your countenance is like frozen water that is melted by asking; so [be careful and] consider whose
presence you are melting it in.

.هرّتُقَط ننْدَ مع فَانْظُر ،ؤالالس هرّقَطدٌ يجام كَ ماءهج15ـ و

16. Do not ask the one from whom you fear deprival.

.هنْعم تَخاف نم أل16ـ لا تَس

17. Never turn away the beggar, even if he exceeds the limits.

.فرإنْ أسو لائنَّ السد17ـ لاتَر

18. Do not turn away the beggar and safeguard your magnanimity by not depriving him.

.همانرح نتَكَ عورم نوص لائالس د18ـ لا تَر



19. There is no humiliation like asking [for something from others].

19ـ لا ذُل كالطَّلَبِ.

20. There is nothing more tormenting than having to ask from the ignorant out of desperation.

20ـ لا شَء أوجع من الاضطرارِ إل مسىلَة الأغْمارِ.

21. Verily you are in greater need of the reward for that which you give than the asker is [in need] of that
which he takes from you.

.مْنما أخَذَ م إل لائالس نةً مأشَدُّ حاج تُمطَيما أع (زاءج) راءإج إل مَّ21ـ إن

22. Verily you will gain more joy by [the reward of] what you have given than the one who seeks from
you gains in what he has received from you.

.مْنم لَهصفيما و مبِ إلَياغالر نم ذَلْتُمطُ بِما بأغْب مَّ22ـ إن

23. Give the beggar before he asks, for indeed if you make it necessary for him to ask, then you will
have taken from his dignity that which is greater than what you have given him.

نم كَ أخَذْتؤالس إل تَهجوؤالِ، فَإنَّكَ إنْ أحالس لبِالنَّوالِ قَب لائالس دأب23ـ ا
.تَهطَيا أعمم لأفْض هِهجو ِرح

24. Give your wealth generously to the one who has sacrificed his self-respect for you, for indeed the
sacrificing of self-respect cannot be matched by anything.

.ءَش وازِيهلاي هجالو ذْلفَإنَّ ب ،ههجلَكَ و ذَلب نممالَكَ ل ذُلب24ـ ا



25. Give generously when you are asked.

.لْتُمئوا إذا سحمس25ـ ا

26. Seeking one’s need from he who is not worthy [of being asked] is harder than death.

26ـ أشَدُّ من الموتِ طَلَب الحاجة من غَيرِ أهلها.

27. What an evil trait importunity is!

.ةُ الإلحاحالشّيم س27ـ بِى

28. Sacrificing one’s dignity by begging is greater [in value] than the extent of one’s need, even if it is
great and even if it is granted.

28ـ بذْل ماء الوجه ف الطَّلَبِ أعظَم من قَدْرِ الحاجة وإنْ عظُمت وانْجِح فيها
.الطَّلَب

29. Sacrificing one’s dignity in front of the wicked is the greatest death.

.ـربالأك تواَلم ئامّالل َإل هجالو ذْل29 ـ ب

Question And Answer السؤال والجواب

1. Make your address polite and you will hear a polite reply.

1ـ أجملُوا ف الخطابِ تَسمعوا جميل الجوابِ.



2. One who hastens to reply does not arrive at the right [answer].

.وابدْرِكِ الصي وابِ لَمالج عَ فرأس ن2ـ م

3. Giving correct reply is an evidence of merit.

3ـ من برهانِ الفَضل صائب الجوابِ.

4. A discourteous reply stems from a discourteous address.

4ـ نَير الجوابِ من نَيرِ الخطابِ.

5. When one is asked about that which he knows not, he should never feel ashamed to say: I do not
know.

.لَملا أع :قُولأنْ ي لَمعا لا يمع لئدٌ إذا سأح نيِيتَحس5ـ لا ي

6. Do not use harsh words [or foul language] even if you are unable to reply.

.وابكَ الجلَيع اللَّفْظَ وإنْ ضاق 6ـ لا تُس

7. Never ask about that which has not [yet] happened, for in that which has already come about there is
enough knowledge [that one can gain].

7ـ لا تَسىلُن عما لَم ين فَف الَّذي قَدكانَ علْم كاف.

8. Do not be offensive in your address thereby being offended by the rudeness of the reply.



8ـ لا تُسِ الخطاب فَيسوءكَ نَير الجوابِ.

9. One who abandons the words “I don’t know” comes upon his [place of] destruction.

.لُهقاتم صيبلا أدري» ا» لكَ قَوتَر ن9ـ م

10. The person most prepared to [give a] reply is one who does not get angry.

.بغْضي لَم نواباً مالنّاسِ ج رض10ـ أح

11. Ask and you will learn.

.لَمتَع ألس11ـ ا

12. When you ask, ask in order to learn and do not ask in order to embarrass [the one whom you are
asking]. Indeed the ignorant one who learns is similar to a learned person and verily the learned one
who is oppressive is similar to an ignorant person.

،مبِالعال شَبيه مّلتَعالم لنُّتاً، فَإنَّ الجاهتَع ألتَفَقُّهاً، ولا تَس فَاسأل ألْت12ـ إذا س
.لبِالجاه شَبيه فستَعالم موإنَّ العال

13. If you are ignorant then learn, and when you are asked about that which you do not know then say:
Allah and His Prophet know better.

.لَمأع ولُهسور هاَل :فَقُل لَما لا تَعمع لْتئوإذا س ،لَّمفَتَع لاجاه نْت13ـ إذا ك

14. Too much asking leads to restlessness.

.لالالم ؤالِ تُورِثةُ السثْر14ـ ك



15. One who asks, learns.

.ملع ألس ن15ـ م

16. One who asks, benefits.

.تَفادسا ألس ن16ـ م

17. One who asks properly, learns.

.ملع ؤالالس نسأح ن17ـ م

18. One who asks in his young age, answers in his old age.

.رِهبك ف أجاب غَرِهص ف ألس ن18ـ م

Causes And Means الأسباب والوسائل

1. The means by which an incapable person achieves his goal is the same one (means) that makes the
powerful person incapable to achieving what he seeks.

.هتبطَل نع القَّادِر زجالَّذي أع وه ،تَهغْيب العاجِر كَ بِهرالَّذي أد بب1ـ الس

2. The firmest rope that you can hold on to is the rope between you and Allah.

.هال نينَكَ وبيب ببس بِه ب أخَذَتبس ثَق2ـ أو

3. For everything there is a cause.



.ببء سَش ل3ـ ل

4. The strongest means [of gaining success in this world and the next] is having excellent [qualities and]
merits.

.لالفَضائ نسح لسائى الو4ـ أقْو

5. The best means [to achieve closeness to Allah] is refraining from anger and keeping away from the
humiliation of asking [others].

5ـ أفْضل سبب كف الغَضبِ، والتَّنَزه عن مذَلَّة الطَّلَبِ.

Competition المسابقة

1. If you must be competitors, then compete with each other in establishing the ordinances of Allah and
in enjoining good.

1ـ إنْ كنْتُم لامحالَةَ متَسابِقين فَتَسابقُوا إل إقامة حدۇدِ اله، والأمرِ بِالمعروفِ.

Prostration And Bowing جود والركوعالس

1. The physical prostration is putting the foreheads on the earth and placing the palms and knees on the
ground along with the toes of the feet, with complete submissiveness of the heart and sincerity of
intention.

1ـ اَلسجود الجِسمان: هو وضع عتائق الۇجوه علَ التُّرابِ، واستقْبال الأرضِ
بِالراحتَين والفَّين (والركبتَين)، وأطْرافِ القَدَمين مع خُشُوع القَلْبِ وإخْلاصِ

.ةالنّي



2. The spiritual [aspect of] prostration is emptying the heart of [love for] that which perishes, proceeding
with firm resolution in endeavouring towards the everlasting, removing pride and fanaticism, cutting off
worldly ties and adorning oneself with the etiquettes of the Prophet.

َلع ةالهِم نْهِب الفانياتِ، والإقْبال نفَراغُ القَلْبِ م :النَّفْسان ودجالس2ـ و
قبِالخَلائ ّلوالتَّح ،ةويالدُّنْي قلائالع وقَطْع ،ةيمرِ والحبال الباقياتِ، وخَلْع

.ةويالنَب

3. What good forms of worship Prostration (sujūd) and bowing (rukū’) are.

3ـ نعم العبادةُ السجود والركوعُ.

Prison جنالس

1. The prison is one of the two [types of] graves.

.نيردُ القَبأح نج1ـ الس

Displeasure خَطالس

1. One whose displeasure is much, his pleasure is not known.

.رِضاه فرعي لَم خَطُهس ثُرك ن1ـ م

2. One whose displeasure is much is not admonished.

.تَبعي لَم خَطُهس ثُرك ن2ـ م



3. How ugly is displeasure and how nice pleasure is!

.ِضالر نسخْطَ وأحالس ح3ـ ما أقْب

4. Displeasure is enough of a suffering.

.ناءع خَطبِالس ف4ـ ك

5. Whoever is displeased with what has been destined, adversity befalls him.

.ذُورحالم بِه لقْدُورِ حخَّطَ بِالمتَس ن5ـ م

6. Do not be upset by the displeasure of the one who is pleased with falsehood.

.لالباط ضيهري نخْطَ موا سهرَ6ـ لا ت

7. Be wary of the displeasure of the One aside from whose obedience nothing can save you, and aside
from whose disobedience nothing can destroy you, and aside from whose mercy nothing can
accommodate you; and turn to Him and trust in Him.Be wary of the displeasure of the One aside from
whose obedience nothing can save you, and aside from whose disobedience nothing can destroy you,
and aside from whose mercy nothing can accommodate you; and turn to Him and trust in Him.

،تُهمحر كَ إلاعسلايو ،تُهيصعم ديكَ إلارولاي ،تُهطاع نْجيكَ إلالاي نخَطَ مس ق7ـ تَو
.هلَيع لكوتَو ،هإلَي ِوالْتَج

Generosity السخاء

1. Generosity earns love [of people] and adorns one’s character.



.الأخْلاق زينةَ، ويبحالم بسي خاء1ـ الس

2. Generosity is one of the two felicities.

.نتَيعاددُ السأح خاء2ـ الس

3. Generosity clears away sins and attracts the love of the hearts.

3ـ السخاء يمحص الذُّنُوب، ويجلب محبةَ القُلُوبِ.

4. Generosity and courage are honourable instincts which Allah, the Glorified, puts in the one whom He
loves and has subjected to trials.

.نَهتَحوام ،هبأح نفيم حانَهبس ها الهعضشَريفَةٌ، ي زةُ، غَرائوالشَجاع ،خاء4ـ الس

5. Generosity means being open-handed with your [own] wealth while being cautious with the wealth of
others.

5ـ السخاء أنْ تَونَ بِمالكَ متَبرِعاً وعن مالِ غَيرِكَ متَورِعاً.

6. Generosity is that which one gives [himself], for if he gives after being asked, then it is [a result of]
shame and embarrassment.

.موتَذَم ياءلَة فَحىسم نفَإنْ كانَ ع داءتما كانَ اب خاء6ـ الس

7. Generosity is the fruit of the intellect and contentment is the evidence of nobility.

.لهانُ النُّبرةُ بوالقَناع ،قْلةُ العرثَم خاء7ـ الس



8. Generosity and shame are the best characteristics.

.الخُلْق لأفْض ياءوالح خاء8ـ الس

9. The most courageous of people is the most generous of them.

.مخاهالنَّاسِ أس ع9ـ أشْج

10. The most honourable of qualities is generosity, and the most universal in benefit is justice.

.دْلها نَفْعاً العموأع ،خاءالأخْلاقِ الس مر10ـ أك

11. The best [form of] generosity is for you to be open-handed with your wealth while being cautious
with the wealth of others.

11ـ أفْضل السخاء أنْ تَونَ بِمالكَ متَبرِعاً، وعن مالِ غَيرِكَ متَورِعاً.

12. Verily the generosity of keeping oneself away from that which others possess is better than the
generosity of giving.

12ـ إنَّ سخاء النَّفْسِ عما ف أيدِي النّاسِ لأفْضل من سخاء البذْلِ.

13. The best thing by which praise is gained, is generosity; and the thing that draws forth the most
abundant, lasting benefits is charity.

باحالأر بِه تتُدِرا اسم لزوإنَّ أج ،خاءاَلس ،الثَّناء بِه بلتُجا اسم ل13ـ إنَّ أفْض
الباقيةُ، اَلصدَقَةُ.

14. Generosity is a [righteous] trait; honour is a virtue.



14ـ السخاء سجِيةٌ، الشَّـرف مزِيةٌ.

15. Generosity is a [virtuous] quality.

.خُلْق خاء15ـ الس

16. Generosity is the adornment of a human being.

16ـ السخاء زَين الإنْسانِ.

17. Generosity sows [the seeds of] love.

17ـ اَلسخاء يزرعُ المحبةَ.

18. Generosity is the most honourable habit.

18ـ اَلسخاء أشْرف عادة.

19. Generosity is a quality of the Prophets.

.الأنْبِياء خُلُق خاء19ـ اَلس

20. Generosity bears the fruit of [spiritual] purity.

.فاءالص رثْمي خاء20ـ اَلس

21. Generosity covers up [one’s] faults.



21ـ اَلسخاء ستْر العيوبِ.

22. Generosity earns praise.

22ـ اَلسخاء يسب الحمدَ.

23. Generosity is the symbol of magnanimity and nobility.

.لوالنُّب ةورنْوانُ المع خاء23ـ اَلس

24. Through generosity, actions become beautiful.

.تُزانُ الأفْعال خاء24ـ بِالس

25. Through generosity, faults are hidden.

.وبيالع تَرتُس خاء25ـ بِالس

26. Adorn yourself with generosity and piety, for these two are the embellishments of faith and the most
honourable of your traits.

26ـ تَحل بِالسخاء والورع فَهما حلْيةُ الإيمانِ وأشْرف خلالكَ.

27. The best generosity is that which corresponds to the situations of need.

.ةالحاج عضوم فما صاد خاءالس ر27ـ خَي

28. Generosity is the cause of adoration.



.خاءالس ةبحالم بب28ـ س

29. The cause of ascendancy is generosity.

.خاءالس ةيادالس بب29ـ س

30. The disgrace of generosity is extravagance.

.فرالس خاءالس ن30ـ شَي

31. He who holds back from giving has oppressed generosity.

.طاءالع نَعم نم خاءالس 31ـ ظَلَم

32. Espouse generosity, for indeed it is the fruit of the intellect.

.قْلةُ العرثَم فَإنَّه خاءكَ بِالسلَي32ـ ع

33. Espouse generosity and good etiquette for verily these two [traits] increase sustenance and bring
about adoration.

33ـ علَيم بِالسخاء وحسن الخُلْق، فَإنَّهما يزيدانِ الرِزْق، ويوجِبانِ المحبةَ.

34. One’s generosity is proportionate to one’s magnanimity.

34ـ عل قَدْرِ المروءة تَونُ السخاوةُ.

35. Cover up your faults with generosity for it is indeed a covering for faults.



35ـ غَطُّوا معائبم بِالسخاء فَإنَّه ستْر العيوبِ.

36. In generosity there is affection.

36ـ ف السخاء اَلمحبةُ.

37. Verily the generosity of keeping oneself away from that which others possess is better than the
generosity of giving.

12ـ إنَّ سخاء النَّفْسِ عما ف أيدِي النّاسِ لأفْضل من سخاء البذْلِ.

38. The best thing by which praise is gained, is generosity; and the thing that draws forth the most
abundant, lasting benefits is charity.

باحالأر بِه تتُدِرا اسم لزوإنَّ أج ،خاءاَلس ،الثَّناء بِه بلتُجا اسم ل13ـ إنَّ أفْض
الباقيةُ، اَلصدَقَةُ.

39. Generosity is a [righteous] trait; honour is a virtue.

14ـ السخاء سجِيةٌ، الشَّـرف مزِيةٌ.

40. Generosity is a [virtuous] quality.

.خُلْق خاء15ـ الس

41. Generosity is the adornment of a human being.

16ـ السخاء زَين الإنْسانِ.



42. Generosity sows [the seeds of] love.

17ـ اَلسخاء يزرعُ المحبةَ.

43. Generosity is the most honourable habit.

18ـ اَلسخاء أشْرف عادة.

44. Generosity is a quality of the Prophets.

.الأنْبِياء خُلُق خاء19ـ اَلس

45. Generosity bears the fruit of [spiritual] purity.

.فاءالص رثْمي خاء20ـ اَلس

46. Generosity covers up [one’s] faults.

21ـ اَلسخاء ستْر العيوبِ.

47. Generosity earns praise.

22ـ اَلسخاء يسب الحمدَ.

48. Generosity is the symbol of magnanimity and nobility.

.لوالنُّب ةورنْوانُ المع خاء23ـ اَلس



49. Through generosity, actions become beautiful.

.تُزانُ الأفْعال خاء24ـ بِالس

50. Through generosity, faults are hidden.

.وبيالع تَرتُس خاء25ـ بِالس

51. Adorn yourself with generosity and piety, for these two are the embellishments of faith and the most
honourable of your traits.

26ـ تَحل بِالسخاء والورع فَهما حلْيةُ الإيمانِ وأشْرف خلالكَ.

52. The best generosity is that which corresponds to the situations of need.

.ةالحاج عضوم فما صاد خاءالس ر27ـ خَي

53. Generosity is the cause of adoration.

.خاءالس ةبحالم بب28ـ س

54. The cause of ascendancy is generosity.

.خاءالس ةيادالس بب29ـ س

55. The disgrace of generosity is extravagance.

.فرالس خاءالس ن30ـ شَي



56. He who holds back from giving has oppressed generosity.

.طاءالع نَعم نم خاءالس 31ـ ظَلَم

57. Espouse generosity, for indeed it is the fruit of the intellect.

.قْلةُ العرثَم فَإنَّه خاءكَ بِالسلَي32ـ ع

58. Espouse generosity and good etiquette for verily these two [traits] increase sustenance and bring
about adoration.

33ـ علَيم بِالسخاء وحسن الخُلْق، فَإنَّهما يزيدانِ الرِزْق، ويوجِبانِ المحبةَ.

59. One’s generosity is proportionate to one’s magnanimity.

34ـ عل قَدْرِ المروءة تَونُ السخاوةُ.

60. Cover up your faults with generosity for it is indeed a covering for faults.

35ـ غَطُّوا معائبم بِالسخاء فَإنَّه ستْر العيوبِ.

61. In generosity there is affection.

36ـ ف السخاء اَلمحبةُ.

62. Abundance of generosity increases [one’s] friends and reforms [one’s] enemies.

.داءالأع حلتَصوتَس ياءلالأو رثُت خاءةُ السثْر37ـ ك



63. If you were to see generosity in the form of a man, you would surely see him as a handsome person,
pleasing to look at.

.رينالنّاظ ـرسناً يسح وهتُمأيلَر ،لاجر خاءالس تُمأير 38ـ لَو

64. When there is neither generosity nor shame in a person, then death is better for him than life.

.ياةالح نم لَه رخَي توفَالم ،ياءولا ح خاءس لَه ني لَم ن39ـ م

65. What a good trait generosity is!

.خاءةُ السجِيالس مع40ـ ن

66. There is no merit like generosity.

.خاءالس41ـ لا فَضيلَةَ ك

67. There can be no generosity with nothingness.1

42ـ لاسخاء مع عدَم.

68. Generosity is showing affection to the beggar and giving open-handedly.

.لالنائ ذْلوب لائالس بح خاء43ـ اَلس

1. Meaning one has to possess something in order to be generous with it.

Aptness دادالس



1. One who acts aptly, acquires [success].

1ـ من عمل بِالسدادِ ملَكَ.

Mirage رابالس

1. One who strives in seeking a mirage, his hardship is prolonged and his thirst increases.

.طَشُهع ثُروك ،هبتَع رابِ طالطَلَبِ الس ف عس ن1ـ م

2. One who hopes to quench his thirst from a mirage, his hope will be dashed and he will die of thirst.

.هطَشبِع ومات لُهأم رابِ، خابالس نم ِيالر لأم ن2ـ م

3. One who is deceived by the mirage [of this world], the means [of attaining prosperity in the Hereafter]
are cut off for him.

.بابالأس بِه تتَقَطَّع رابالس هغَر ن3ـ م

Dismissal راحالس

1. Dismissal with kindness is one of the two reliefs.

.نتَياحدُ الرأح راحالس نس1ـ ح

Inward Thoughts And Feelings السرائر



1. The goodness of inward thoughts is evidence of the soundness of insight.

1ـ صلاح السرائرِ برهانُ صحة البصائرِ.

2. Blessed is the one whose inward thoughts are good, whose outward [character] is righteous and who
does not harm the people.

.هالنَّاسِ شَر نع لـزوع ،تُهيلانع نَتسوح ،تُهريرس تلُحص نمل 2ـ طُوب

3. When the consciences are being reformed, the hidden rancour becomes evident.

3ـ عنْدَ تَصحيح الضمائرِ يبدُو غل السرائرِ.

4. When the outward gets corrupted, the inward also get corrupted.

4ـ عِنْدَ فَسادِ العلانية تَفْسدُ السريرةُ.

5. One whose inward [feeling] is good, his outward [character] is righteous.

.تُهيلانع نَتسح تُهريرس نَتسح ن5ـ م

6. One whose inward [feeling] is good [and honourable] is not afraid of anyone.

6ـ من حسنَت سريرتُه لَم يخَف أحداً.

Secret And Confidential Discussions والنّجوى ـرالس

1. Protect your affair and do not give away your secret in marriage to whoever proposes!



1ـ احفَظْ أمركَ، ولا تُنْح خاطباً سركَ.

2. Keep your secret to yourself and neither entrust it to a judicious one who may err nor to an ignorant
one who may betray [your trust].

2ـ انْفَرِد بِسرِكَ، ولا تُودِعه حازِماً فَيزِل، ولاجاهلا فَيخُونَ.

3. The best secret discussion is that which is founded on religion and God-wariness, and is based on
following the path of guidance and opposing vain desires.

خالَفَةدى، وماله باعّات نع فَروأس ،والتُّق الدّين َوى، ماكانَ علالنَّج ل3ـ أفْض
الهوى.

4. Man is more protective of his secret.

.ِهـرسفَظُ لأح ءر4ـ اَلم

5. Divulging [secrets] is the trait of outsiders [not that of believing Muslims].

5ـ اَلإذاعةُ شيمةُ الأغْيارِ.

6. Divulging the secret that has been entrusted to you is a [form of] betrayal.

.غَدْر تَهودِعا رةُ س6ـ إذاع

7. Three people are not to be trusted with a secret: the woman, the telltale and the fool.

.قالأحم و،امأةُ، والنَّمراً: المرس نعدتَوسلا ي 7ـ ثَلاث



8. Your secret is a source of happiness for you if you conceal it but if you divulge it, it is your destruction.

8ـ سركَ سروركَ إنْ كتَمتَه وإنْ أذَعتَه كانَ ثُبوركَ.

9. He who divulges his secrets does not remain safe.

.هرأذاعَ س نم لَمس9ـ لا ي

10. Your secret is your prisoner but if you divulge it, you become its prisoner.

.هأسير ترص تَهكَ فَإنْ أفْشَيكَ أسيرر10ـ س

11. Be stingy with your secrets and do not divulge the secret that has been entrusted to you, for indeed
divulging [it] is betrayal.

11ـ كن بِأسرارِكَ بخيلا، ولا تُذِعْ سراً اودِعتَه، فَإنَّ الإذاعةَ خيانَةٌ.

12. Every time the keepers of secrets increase, [chances of] its divulgence becomes greater.

12ـ كلَّما كثُر خُزانُ الأسرارِ كثُر ضياعها.

13. One who conceals the secret [that has been entrusted to him] is loyal and trustworthy.

.أمين فو ِـرالس م13ـ كات

14. If a person were to use his intellect, he would protect his secret from the one who has revealed
[another’s secret] to him and would not inform anyone of it.



.داً علَيهأح عطْلي ولَم هإلَي أفْشاه نمع هـرزَ سرلأح قْلَهع ءرالم قَلع 14ـ لَو

15. One who reveals your secret has ruined your affair.

15ـ من أفْش سركَ ضيع أمركَ.

16. One who conceals his secret has the choice [of doing as he wills with it] in his hand.

.دِهةُ بِيريكانَتِ الخ هرس تَمك ن16ـ م

17. One who entrusts his secret to an unreliable person has forfeited his secret.

.هرس عيقَة ضرِ ثغَي إل رأس ن17ـ م

18. One who divulges a secret that has been entrusted to him has betrayed [a trust].

18ـ من أفْش سراً استُودِعه (اودِعه) فَقَدْ خانَ.

19. Whoever is weak in keeping his own secret, he will be even weaker in keeping the secret of others.

.فعأض رِهغَي ِرس نع وفَه (ِهشَر) ِهرس نع فعض ن19ـ م

20. One who is too weak to protect his [own] secret will not be strong enough to protect the secret of
others.

.رِهغَي ِرسل قْوي لَم ِهرس فْظح نع فَعض ن20ـ م

21. One who safeguards his secret from you has actually accused you [of being untrustworthy].



21ـ من حصن سره منْكَ فَقَدِ اتَّهمكَ.

22. From the ugliest form of betrayal is divulging a secret.

.ِـرةُ السالغَدْرِ إذاع حأقْب ن22ـ م

23. I have never blamed anyone for divulging my secret when I was more unaccommodating of it than
him [by revealing it to him in the first place].

.(نْهم) قيأض بِه نْتي إذْ كـرس ةإذاع داً علأح ت23ـ مالُم

24. The basis of a secret is its concealment.

.هتْـرس ِـرلاكُ الس24ـ م

25. Do not entrust your secret to one who has no trustworthiness.

.لا أمانَةَ لَه نكَ مرس ندِع25ـ لا تُو

26. Do not confide in the one who would divulge your secret.

26ـ لاتَثق بِمن يذيع سركَ.

27. Do not inform your wife and your servant about your secret as they will [use it to] subjugate you.

27ـ لا تُطْلع زَوجكَ،و عبدَكَ عل سـرِكَ، فَيستَرِقّاكَ.

28. Do not confide in the ignorant one with any secret that he is unable to conceal.



.تْمانَهك طيقئاً لا يشَي لالجاه َإل ر28ـ لا تُس

29. One whose breast cannot accommodate his secret has no preservation (or prudence).

.هدْرص هرس عسلا ي نمل (مزلاح)َزر29ـ لا ح

30. The speech of every gathering is [supposed to be] rolled up with its carpet.

.هبِساط عطْوى مس يلجم لك ديث30ـ ح

31. If you gain confidence in your close friend then safeguard some of your affairs and conceal some of
your secrets [from him], for it is possible that you may regret [revealing it all to him] sometime in the
future.

31ـ إنِ استَنَمت إل ودودِكَ فَأحرِزْ لَه من أمرِكَ واستَبق لَه من سرِكَ ما لَعلَّكَ
أنْ تَنْدِم علَيه وقْتاً ما.

Happiness And Putting Joy In The Hearts السرور وادخال السرور

1. Happiness opens up the spirit and stimulates vitality.

1ـ اَلسرور يبسطُ النَّفْس ويثير النّشاطَ.

2. At times happiness becomes roiled.

.وررالس ما تَنَغَّصب2ـ ر

3. Perhaps [the joy of] happiness may turn bitter.



.وررالس تَنَغَّص3ـ قَدْ ي

4. Every joy [in this world] turns sour [eventually].

.صّتَنَغور مرس ل4ـ ك

5. No one puts joy in a [believer’s] heart except that Allah creates a grace from that joy, so whenever
any calamity befalls him, it (the grace) flows over it just like the flowing of water until it expels the
calamity from him just as the unfamiliar camel is expelled from the group of camels.

5ـ ما أودعَ أحدٌ (ما من أحد أودعَ) قَلْباً سروراً إلا خَلَق اله من ذلكَ السرورِ
لُطْفاً، فَإذا نَزلَت بِه نائبةٌ جرى إلَيها كالماء ف انْحدارِه حتّ يطْردها عنْه كما

.الإبِل نةُ مالغَريب دتَطْر

Extravagance الإسراف

1. Extravagance is blameworthy in everything except in doing good deeds.

1ـ اَلإسراف مذْموم ف كل شَء إلا ف أفْعالِ الخَيرِ.

2. Verily giving this wealth where it has no right to be given is wastefulness and extravagance.

.رافوإس ذيرتَب هّقغَيرِ ح هذا المالِ ف طاء2ـ ألا وإنَّ إع

3. The ugliest [form of] giving is extravagance.

.فـرذْلِ السالب ح3ـ أقْب



4. The refusal of the economizer is better than the granting of the extravagant.

4ـ إنَّ منْع المقْتَصدِ أحسن من عطاء المبذِّرِ.

5. Verily the withholding of preserver is more graceful than the giving of the squanderer.

.ِعيضذلِ المب نم لمأج ظساكَ الحاف5ـ إنَّ إم

6. Extravagance wipes out the plentiful.

.زيلالج فْني راف6ـ اَلإس

7. Extravagance depletes the abundant.

.ثيرال فْني راف7ـ اَلإس

8. Wastefulness is the symbol [and cause] of poverty.

.نْوانُ الفاقَةع ذير8ـ اَلتَّب

9. Wastefulness is a penniless companion.

.سفْلم قَرين ذير9ـ اَلتَّب

10. Abandon extravagance by economizing, and recall [your] tomorrow today.

10ـ ذَرِ الإسراف مقْتَصداً، واذْكر ف اليوم غَداً.



11. Eschew extravagance, for neither is the generosity of the extravagant praised nor is his indigence
sympathized [with].

.هفَقْر محرولا ي ،هوددُ جمحلا ي رِفسفَإنَّ الم َفـر11ـ ذَرِ الس

12. The cause of poverty is extravagance.

.رافالفَقْرِ الإس بب12ـ س

13. You must abandon wastefulness and extravagance, and adopt the qualities of justice and equity.

13ـ علَيكَ بِتَركِ التَّبذيرِ والإسرافِ والتَّخَلُّق بِالعدْلِ والإنْصافِ.

14. Extravagance is censured in everything except in performance of virtuous acts and excessiveness in
obedience [and worship of Allah].

.ةالطَّاع بالَغَةُ فۇفِ والمرعالم نايِعص ف إلا فرالس ذَمء يَش لك 14ـ ف

15. Then shun extravagance by economizing, and recall today [what you will need] tomorrow; hold on to
wealth [only] to the extent of your necessity and send forth the surplus for the day when you will need it.

15ـ فَدَع الإسراف مقْتَصداً، واذْكر ف اليوم غَداً، وأمسكْ من المالِ بِقَدْرِ
ضرورتكَ، وقَدِّم الفَضل ليوم حاجتكَ.

16. Wastefulness is enough of an extravagance.

16ـ كف بِالتَّبذيرِ سرفاً.

17. Too much extravagance destroys.



.رفِ تُدَمرةُ السثْر17ـ ك

18. There is no honour in extravagance.

.فف شَررس ف س18ـ لَي

19. One who takes pride in wastefulness will be humiliated by indigence.

19ـ من افْتَخَر بِالتَّبذيرِ احتَقَر بِالإفْلاسِ.

20. That which is above sufficiency is extravagance.

.راففافِ إسال ق20ـ ما فَو

21. There is no ignorance like wastefulness.

21ـ لاجهل كالتَّبذيرِ.

22. There is no affluence with extravagance.

22ـ لا غن مع إسراف.

23. Woe be to the extravagant! How far he is from reforming himself and setting right his affair!

.رِهدْراكِ أمتساو هنَفْس لاحص نع دَهعرِفِ، ما أبسالم حي23ـ و

Theft رقةالس



1. And the shunning of theft [has been prescribed] as a means of instilling virtue.

.فَّةلْعإيجاباً ل ،قَةرةَ السجانَب1ـ وم

Aid المساعدة

1. Aid your brother in every situation, and go with him wherever he goes.

.ثُما زاليح هعم حال، وزُل لك لدْ أخاكَ ع1ـ ساع

Felicity عادةالس

1. Felicity is that which leads [one] to success.

1ـ السعادةُ ما أفْضت إلَ الفَوزِ.

2. The signs of felicity are sincerity [of intentions] in action.

.لمالع إخْلاص ةعادالس 2ـ أمارات

3. Having a heart that is free of rancour and jealousy is from the felicity of a servant.

3ـ خُلُو الصدْرِ من الغل والحسدِ من سعادة العبدِ.

4. Felicity is gained by hastening good deeds and pure [and virtuous] actions.

4ـ دركُ السعادة بِمبادرة الخَيراتِ والأعمالِ الزاكياتِ.



5. The felicity of a person is [in] contentment and satisfaction.

5ـ سعادةُ المرء اَلقَناعةُ واَلرِضا.

6. The felicity of a man is in safeguarding his faith and working for his Hereafter.

.هترلآخ لموالع هرازِ دينإح ف لجةُ الرعاد6ـ س

7. It is enough of a felicity for a person that he be deemed trustworthy in religious and worldly affairs.

7ـ كف بِالمرء سعادةً أنْ يوثَق بِه ف امورِ الدّين والدُّنيا.

8. It is enough of a felicity for a person to turn away from that which perishes and become occupied with
that which is everlasting.

.قببِما ي لَّهتَووي ،فْنا يمع زِفعةً أنْ يعادس ءربِالم ف8ـ ك

9. You will never know the sweetness of felicity until you taste the bitterness of misfortune.

9ـ لَن تُعرف حلاوةُ السعادة حتّ تُذاق مرارةُ النَّحسِ.

10. It is part of felicity to be granted success in performing righteous deeds.

10ـ من السعادة التَّوفيق لصالح الأعمالِ.

11. It is from the perfection of felicity for one to strive for the betterment of the [whole] community.

11ـ من كمالِ السعادة السع ف صلاح الجمهورِ.



12. Successfully attaining what is sought is part of felicity.

.ةبالطَّل حنُج ةعادالس ن12ـ م

13. From the felicity of a person is his showing benevolence to those who are deserving of it.

.هلنْدَ أهع وفَهرعم عضأنْ ي ءرالم ةعادس ن13ـ م

14. A person does not attain felicity except through the obedience of Allah, the Glorified, and a person
does not become wretched except by disobeying Allah.

.هال ةيصعبِم إلا ءرام َشْقولاي ،حانَهبس هال ةبِطاع إلا ءردُ امعس14ـ لا ي

15. No one attains felicity except by upholding the bounds of Allah and no one becomes wretched
except by disregarding them.

15ـ لا يسعدُ أحدٌ إلا بِإقامة حدُودِ اله ولايشْق أحدٌ إلا بِإضاعتها.

16. It is from the felicity of a person that his good turns are done to one who thanks him and his
benevolence is shown to one who is not ungrateful to him.

16ـ من سعادة المرء أنْ تَونَ صنايِعه عنْدَ من يشْره ومعروفُه عنْدَ من لا
.هفُري

17. He who makes his brothers miserable does not gain felicity.

.إخْوانُه شَق ندَ مع17ـ ما س

18. How close are felicities to misfortunes!



18ـ ما أقْرب السعود من النُّحوسِ.

19. How far is repose in ease and inactivity from acquiring felicity!

.نا والبِطالَةيواله َونُ إلاَلس ةعادالس لنَي نم هاتي19ـ ه

20. When the presentation [of deeds] in front of Allah, the Glorified, takes place, felicity is differentiated
from wretchedness.

.الشَّقاء نةُ معادالس قَّقتَتَح حانَهبس هال َلضِ عرنْدَ الع20ـ ع

The Felicitous- السعيد

1. The felicitous is one who considers that which is lost [to him] as insignificant.

1ـ السعيدُ من استَهانَ بِالمفْقُودِ.

2. Felicitous is one who fears the punishment [of Allah] so he has faith, and hopes for divine reward so
he does good deeds.

.نسفَأح ا الثَّوابجور ،نفَام قابالع خاف نعيدُ م2ـ اَلس

3. Verily the most felicitous of people is one who has an exhorter in himself [that urges him] to obey
Allah.

3ـ إنَّ أسعدَ النَّاسِ من كانَ لَه من نَفْسه بِطاعة اله متَقاض.

4. Felicitous is one who makes his obedience [and worship] sincere.



4ـ اَلسعيدُ من أخْلَص الطَّاعةَ.

5. If you would like to be the most felicitous of people through what you have learnt, then act upon it.

.لمفَاع تملدَ النّاسِ بِما ععونَ أسَأنْ ت تبب5ـ إنْ أح

6. Indeed only he is felicitous who fears divine punishment so he safeguards himself, and hopes for
divine reward so he does good, and longs for Paradise so he wakes up [to worship] in the night.

َإل اشْتاق و،نسفَاح جا الثَّوابور ،نمفَا قابالع خاف نعيدُ م6ـ إنَّما الس
.لَجفَاد نَّةالج

-Striving and Seekingوالإسراع والطلب السع

1. Rolling up one’s clothes [in preparation] for serious work is from [one’s] good fortune.

1ـ التَّشَمر للْجِدِّ من سعادة الجدِّ.

2. Seek and you shall find.

2ـ اطْلُب تَجِدْ.

3. It is upon you to strive but it is not upon you to succeed.

.حكَ بِالنُّجلَيع سولَي عكَ بِالسلَي3ـ ع



4. Never will your striving for that which improves you and earns divine reward be wasted.

.ركَ الأجبسكَ وأكلَحيِكَ ما أصعس نم ضيعي 4ـ لَن

5. One who hastens his pace arrives at the place of rest [and repose].

.قيلكَ المرأد سيرعَ المرأس ن5ـ م

6. One whose efforts are good, his place in the Hereafter will be good.

.راعيهم تطاب ساعيهم نَتسح ن6ـ م

7. Strive to free your necks [from the shackles of this world] before the doors of ransom are shut.

7ـ اسعوا ف فاكِ رِقابِم قَبل أنْ تُغْلَق رهائنُها.

8. Whoever hastens to the people with that which they dislike, they will speak about him that which they
do not know.

8ـ من أسرعَ إلَ النّاسِ بِما يرهونَ قالُوا فيه ما لايعلَمونَ.

9. Many a person strives in that which is harmful for him.

.هرضساع فيما ي ب9ـ ر

10. Many a person is awake so that another can sleep.

10ـ رب ساهر لراقد.



11. Many a person strives for one who is seated [doing nothing].

11ـ رب ساع لقاعد.

Travel فرالس‐

1. Travelling is one of the two torments.

.نيذابدُ العأح فَر1ـ اَلس

The Envoy- السفير

1. The lies of an envoy give rise to corruption, cause the failure of the intended objective, nullify
judiciousness and invalidate firm resolution.

.مزالع نْقُضي و،مزالح لطبوي رادالم ِتفَووي ،دُ الفَسادّلوفيرِ يالس ذْب1ـ ك

Spilling blood سفك الدِّماء‐

1. Spilling blood without just cause invites the descending of divine wrath and the cessation of blessings.

.ةمعّوزَوالِ الن ةقْملُولِ النح وا إلدْعها يّقرِ حبِغَي فْكُ الدِّماء1ـ س

Ships of Salvation -سفن النَّجاة

1. Cut through the waves of discord by [embarking on] the ships of salvation.



.النَّجاة فُنبِس تَنالف واج1ـ شُقُّوا أم

Dimwittedness-فهالس

1. Beware of dimwittedness for verily it causes one to be deserted by his friends.

.ِفاقالر شوحي فَإنَّه فَهاكَ والس1ـ إي

2. Dimwittedness is idiocy.

.قخُر فَه2ـ اَلس

3. Dimwittedness [and insolence] is an offence.

3ـ اَلسفَه جريرةٌ.

4. Dimwittedness is the key to ridicule.

4ـ اَلسفَه مفْتاح السبابِ.

5. Dimwittedness attracts evil.

.الشَّـر لُبجي فَه5ـ اَلس

6. Shun dimwittedness, for verily it belittles a person and dishonor’s him.

.شينُهوي ءرري بِالمزي فَإنَّه فَهالس ع6ـ د



7. The weapon of ignorance is dimwittedness.

.فَهالس لهالج لاح7ـ س

8. Dimwittedness is enough as a disgrace.

8ـ كف بِالسفَه عاراً.

9. Increased dimwittedness brings about ill feelings and gives rise to hatred.

.غْضاءالب لُبآنَ وتَج الشَّن تُوجِب فَهةُ السثْر9ـ ك

10. Dimwittedness is not like intelligence.

.لْمالحك فَهالس س10ـ لَي

The Dimwit- فيه والسفهاءالس

1. The wise person gets most fatigued when he speaks to a dimwit.

1ـ أعي ما يونُ الحيم إذا خاطَب سفيهاً.

2. The most dim-witted of all fools is the one who boasts with foul language.

.لامشِ البِفُح ِحجتَبالم فَهاءالس فَه2ـ أس

3. One who enters the circle of dimwits is debased.



.رّقح فَهاءالس داخَل ن3ـ م

4. One who censures a dimwit has exposed himself to insult.

.هنَفْس ِبلسل ضريهاً فَقَدْ عفس ذَلع ن4ـ م

5. Refraining from replying a dimwit is the best reply you can give him.

.وابِهلَغُ جأب فيهوابِ السكُ ج5ـ تَر

6. The dimwit does not know the right of the wise one.

.ليمالح قح فيهالس رِفع6ـ لا ي

7. Nothing corrects the dimwit but bitter [and harsh] speech.

.لامال رم إلا فيهالس ِمقَو7ـ لاي

8. Accompanying the dimwit corrupts one’s character.

.دُ الخُلْقتُفْس فَهاءنَةُ السقار8ـ م

Maladies- قامالأس

1. It is from the [good] health of the bodies that maladies originate.1

.قاملُّدُ الأستَو سامالأج ةحص ن1ـ م



2. There is no affliction greater than the unrelenting physical ailment.

2ـ لا رزِيةَ أعظَم من دوام سقْم الجسدِ.

3. There is no escape for bodies from maladies.

.قامالأس ننَجاةٌ م سامجلال س3ـ لَي

1. Because when one is healthy, he tends to forget that he can fall sick and does or consumes things that make him sick.

Calmness and Solemnity-ينة والوقارالس

1. Solemnity is the ornament of the intellect.

.قْلةُ العلْيح قار1ـ اَلو

2. Solemnity supports (or gives rise to) forbearance.

.لْمالح (ُةنَتيج) ُنْجِدي قار2ـ اَلو

3. Calmness is a sign of intelligence.

.قْلنْوانُ العينَةُ ع3ـ الس

4. Solemnity is evidence of nobility.

.لهانُ النُّبرب قار4ـ اَلو

5. If you act with solemnity you will be honored.



.ترِمكا تقَّر5ـ إنْ تَو

6. Through solemnity, one’s reverence increases.

6ـ بِالوقارِ تَثُر الهيبةُ.

7. Espouse calmness, for indeed it is the best embellishment.

7ـ علَيكَ بِالسينَة فَإنَّها أفْضل زينَة.

8. Be solemn when among the people and oft-remembering [of Allah and His bounties] when alone.

8ـ كن ف الملاء وقُوراً، وكن ف الخَلاء ذَكوراً.

9. Let solemnity be your trait, for one whose silliness increases is scorned.

.ذِلتُراُس قُهخُر ثُرك نفَم قارتُكَ الوشيم نَت9ـ ل

10. One who acts with solemnity is revered.

.رّۇق قَّرتَو ن10ـ م

11. One whose solemnity increases, his exaltedness increases.

.لالَتُهج تثُرك ،هقارو ثُرك ن11ـ م

12. Espousing solemnity protects one from the lowliness of impetuousness.



12ـ ملازَمةُ الوقارِ تُومن دناءةَ الطَّيشِ.

13. Calmness is an excellent quality.

13ـ نعم الشّيمةُ السينَةُ.

14. Solemnity is an excellent trait.

.قارةُ الوالشّيم مع14ـ ن

15. The solemnity of a man adorns him and his silliness tarnishes him.

.شينُهي قُهوخُر ،زينُهي لجالر قار15ـ و

16. The solemnity of an elderly person is a light and an embellishment.

16ـ وقار الشَّيبِ(الرجل) نُور وزينَةٌ.

17. The solemnity of old age is more beloved to me than the vigor of youth.

17ـ وقار الشَّيبِ أحب إلَ من نَضارة الشَّبابِ.

The Preceding-لفالس

1. Many a thing that has been sent ahead (or has been pillaged) returns back [as it was before].

1ـ رب سلَف (سلَب) عاد خَلَفاً.



Salams and Greetings-ةالسلام والتحي

1. The most miserly of people is the only who is stingy with his Salām.

.لامبِالس لخب نالنَّاسِ م خَل1ـ أب

2. Offering greetings is one of the virtuous morals and traits.

.ةجِيالأخْلاقِ والس نسح نم ةيالتَّح ذْل2ـ ب

Peace and Reconciliation-لم والمسالمةالس

1. Peace is the fruit of forbearance.

.لْمةُ الحرثَم لْم1ـ اَلس

2. Peace is the cause of security and the sign of steadfastness.

.ةقامتسةُ الالاموع ةلاملَّةُ السع لْم2ـ اَلس

3. Be peaceful with people and you will be safe; work for the Hereafter and you will be successful.

.تَغْنَم ةرللآخ لمواع ،لَمتَس النّاس م3ـ سال

4. Whoever is peaceful with the people, his friends increase and his enemies decrease?

.هداىأع وقَل هدِقاىأص ثُرك النّاس سالَم ن4ـ م



5. Whoever is peaceful with the people, his faults remain hidden.

.هوبيع ترتس النّاس سالَم ن5ـ م

6. One who is peaceful with the people gains security.

6ـ من سالَم النّاس ربِـح السلامةَ.

7. One who is pleased to live peacefully with the people will be safe from their adversities.

.هِملغَوائ نم ملس ةسالَمالنَّاسِ بِالم نم ضر ن7ـ م

8. I found the reconciliation that does not weaken Islam to be more beneficial than war.

8ـ وجدْت المسالَمةَ مالَم ين وهن ف الإسلام أنْجع من القتالِ.

9. There is no outcome sounder than the outcomes of peace.

.لْمبِ السواقع نم لَمةَ أسب9ـ لاعاق

Islam-الإسلام

1. Islam means submission [to the will of Allah], and submission means certitude, and certitude means
attestation, and attestation means confirmation, and confirmation means execution, and execution
means action.

ديقالتَّصو ،ديقالتَّص وه ـنقيالي و،ـنقيالي وه ليموالتَّس ،التَّسليم وه لام1ـ الإس
.لمالع وه والأداء ،الأداء وه والإقْرار ،الإقْرار وه



2. Verily Islam has a goal, so strive towards its goal and proceed towards Allah by fulfilling that which He
has ordained upon you of His rights.

نم ملَيع ضا افْتَرمم هال َوا إلجواخْر ،هتغاي وا إلةً فَانْتَهغاي لام2ـ إنَّ للإس
.هقُوقح

3. Islam is the most illuminated course.

.جناهالم لَجأب لام3ـ اَلإس

4. And he (‘a) said about Islam: It is an instruction for the resolute, a sign for the one who examines it
[carefully], a lesson for the one who takes heed and a salvation for the one who accepts it.

،مستَو نمةٌ لوآي ،مزع نمةٌ لرصتَب :لامذكرِ الإس لام ـ ف4ـ وقال ـ عليه الس
.دَّقص نمظَ، ونَجاةٌ لاتَّع نمةٌ لربعو

5. The embellishment of Islam is performing righteous actions.

5ـ زينَةُ الإسلام إعمال الإحسانِ.

6. Allah has prescribed Islam for you and has made its laws easy, and He has strengthened its pillars
against those who wage war with it.

.هبحار نم عل كانَهأر زوأع ،هشَرايِع لهفَس ،لامالإس مَل هعَ ال6ـ شَر

7. The outward side of Islam is radiant and its inward aspect is elegant.

.قونم نُهوباط ،شْرِقم لامالإس ر7ـ ظاه



8. The objective of Islam is [complete] submission [to the will of Allah].

.التَّسليم لامةُ الإس8ـ غاي

9. Islam [has been prescribed] as a security form dangers.

9ـ والإسلام أماناً من المخاوِفِ.

10. The basis of Islam is truthfulness [in speech].

10ـ ملاكُ الإسلام صدْق اللّسانِ.

11. There is no fortress better fortified than Islam.

.لامالإس نم نَعأم لقع11ـ لام

12. Islam is in need of faith.

12ـ يحتاج الإسلام إلَ الإيمانِ.

13. Become a Muslim and you shall be safe [in the Hereafter].

.لَمتَس مل13ـ أس

The Muslims-المسلمون

1. The best of all Muslims in practicing Islam is he whose efforts are for his Hereafter and whose fear [of
Allah’s wrath] is balanced with his hope [in His mercy].



.جاهرو فُهخَو تَدَلاع و،خْراهلا همكانَ ه نلاماً مإس مينلسالم ل1ـ أفْض

2. Verily the Muslims (or the believers) are humble.

2ـ إنَّ المسلمين (المؤمنين) مستَينُونَ.

3. One who accepts Islam [and submits to the will of Allah] remains safe [in the Hereafter].

.ملس لَمأس ن3ـ م

4. One who practices Islam properly is [truly] guided.

.هلامإس نسح نم دِي4ـ ه

Submission to the Will of Allah-نقياده والتسليم والاالمسالمة مع ال

1. Submission means not blaming [Allah for what happens].

.أنْ لاتَتَّهِم 1ـ اَلتَّسليم

2. If you submit your soul to Allah, your soul remains safe.

2ـ إنْ أسلَمت نَفْسكَ له سلمت نَفْسكَ.

3. The practice of the righteous people is complete submission [to the will of Allah].

.لامستسالا نسبـْرارِ حنَّةُ الا3ـ س



4. Submit to Allah and your Hereafter will be saved.

4ـ سالم اله تَسلَم اخْراكَ.

5. Submit yourselves to the command of Allah and the command of His chosen servant, for verily you
will never go astray with submission.

.ليمالتَّس علُّوا متَض لَن مَّفَإن ،ِهيلرِ وملاو ،هرِ الوا لأممّل5ـ س

6. The end result of [complete] submission [to the will of Allah] is success in reaching the Abode of
Bounties.

.زُ بِدارِ النَّعيمالفَو ليمةُ التَّس6ـ غاي

7. In submission there is faith.

7ـ ف التَّسليم إيمانٌ.

8. Guided is the one who submits to the guidance of Allah and His Prophet and the one vested with His
authority.

.رِِهأم لو و هلوسر و هال َإل تَهقادم لَّمس نم دِي8ـ ه

9. There is no faith better than surrendering to the will of Allah.

.لامستسالا نم ل9ـ لا إيمانَ أفْض

10. Verily if you submit to Allah, you will be safe and successful.



.تفُزو تملس هال ت10ـ إنَّكَ إنْ سالَم

11. The root of faith is complete submission to the command of Allah.

.هرِ الملأ ليمالتَّس نسالإيمانِ ح ل11ـ أص

12. One who submits to Allah remains safe.

.ملس هال سالَم ن12ـ م

13. Whoever surrenders to Allah will be granted security by Him and whoever wages war with Allah will
be destroyed by Him.

.هبرح هال بحار نمو هلَّمس هال سالَم ن13ـ م

Security-لامةالس

1. One who seeks security remains steadfast [on the straight path].

1ـ من طَلَب السلامةَ لَزِم الاستقامةَ.

2. One who desires security should adopt moderation.

2ـ من أراد السلامةَ فَعلَيه بِالقَصدِ.

3. One who wishes for security keeps himself steadfast on the straight path.

3ـ من رغب ف السلامة ألْزم نَفْسه الاستقامةَ.



4. One who loves security must prefer poverty [over wealth] and one who loves comfort must prefer
abstinence from pleasures in this world.

4ـ من أحب السلامةَ فَلْيؤثرِ الفَقْر، ومن أحب الراحةَ فَلْيوثرِ الزهدَ ف ِالدُّنيا.

5. One who has three [qualities] in him, will remain safe both in this world and the next: He enjoins good
and follows it himself, He forbids evil and keeps away from it himself, and he preserves the boundaries
[and ordinances] of Allah, the Sublime and the Exalted.

و ،بِه رتَمايوفِ ورعبِالم رأمةُ: يرالآخالدُّنيا و لَه تملس كانَ فيه ثَلاث ن5ـ م
ينْه عن المنْرِ وينْتَه عنْه ويحافظُ عل حدُودِ اله جل وعلا.

6. There is no preservation more averting [of harm] than security [that is granted by Allah].

.ةلامالس نم نَعةَ أم6ـ لا وِقاي

7. There is no attire more appealing than security [and well-being].

.ةلامالس نم لمأج باس7ـ لال

8. Many a person remains safe after regret.

.ةدَ النَّدامعم بسال ب8ـ ر

The One Who Surrenders- المستسلم

1. Everyone who surrenders [to Allah] is protected.



.قوم ملتَسسم ل1ـ ك

2. One who surrenders [to Allah] remains safe.

.ملس لَمتَساس ن2ـ م

3. One who surrenders himself to Allah is supported [by Him].

.رتَظْهسا هال َإل لَمتَساس ن3ـ م

4. One who submits his affair to Allah is supported [by Him].

.رتَظْهسا هال َإل هرأم لَّمس ن4ـ م

5. The one who surrenders [to Allah] is protected.

.قوم ملتَسس5ـ اَلم

Forgetfulness-والنسيان السلو

1. Forgetfulness is the reaper of longing [and desire].

1ـ اَلسلُو حاصدُ الشَّوقِ.

2. One who forgets about what has been robbed from him, it is as if he has not been robbed.

.لَبسي أنْ لَملُوبِ كسالم نلا عس ن2ـ م



Condolences and Congratulations-التسلية والتّهنية

1. He (‘a) consoled a man whose son passed away and [at the same time] was blessed with the birth of
[another] son saying: May Allah make your reward great [for your patience] in that which He took away,
and may His blessings be with you in that which He has bestowed [upon you].

هال ظَّمع :لَدٌ فقالو لَه زِقر لَدٌ وو لَه مات لاجـ ر لامليه السى ـ عزع 1ـ و
.كَ لَكَ فيما أفادبارو ،كَ فيما أبادرأج

Mien-تمالس

1. How good a guidance having a good mien is!

1ـ نعم الدَّلالَةُ حسن السمتِ.

Hearing and Sight-مع والبصرالس

1. Allah, the Glorified, has granted you with hearing so that it may heed [and comprehend] that which is
concerns it and with sight so that what is dark for it may be brought to light [and seen clearly].

1ـ جعل اله سبحانَه لَم أسماعاً لتَع ماعناها، و أبصاراً لتَجلُو من عشاها.

Listening and the listener-ستماع والسامع والمستمعالا

1. May Allah have mercy on the servant who hears a ruling so he heeds it, is invited to the right path so
he approaches it, and holds on to the guide so he is saved.

1ـ رحم اله عبداً سمع حماً فَوع، و دع إل رشاد فَدَن، و أخَذَ بِحجزة هاد
فَنَجا.



2. Knowledge is not ruined except by the miscomprehension of the listener.

.عامالس مفَه وءس نملاا لْمالع َتو2ـ لا ي

3. Listen and you will learn; remain silent and you will be safe.

.لَمتَس تماص و ،لَمتَع عمس3ـ ا

4. One who listens well benefits quickly.

4ـ من أحسن الاستماعَ تَعجل الانْتفاعَ.

5. Do not desire for everything that you hear, for this suffices as gullibility (or foolishness).

5ـ لاتَطْمع ف كل ما تَسمع، فَف بِذلكَ غرةً (خُرقاً).

6. Train your ears to listen well and do not pay attention to that which does not increase anything useful
for you by listening to it, for verily this corrodes the hearts and leads to dispraise.

6ـ عوِد اذُنَكَ حسن الاستماع، و لاتُصغ إل ما لايزيدُ ف صلاحكَ استماعه، فَإنَّ
.ذامالم وجِبيو القُلُوب دِيصكَ يذل

7. The listener is a partner of the speaker.

.لشَريكُ القائ عام7ـ الس

Righteous Practices-السنة الصالحة



1. Do not discontinue the good practices that have been [previously] acted upon, and which the people
have become familiar with, and which the masses have found suitable.

1ـ لا تَنْقُض سنَّةً صالحةً عمل بِها، و اجتَمعتِ الالْفَةُ لَها، و صلَحتِ الرعيةُ
علَيها.

Doing Wrong to Others-الإساءة

1. Beware of doing wrong [to others], for indeed it is a vile quality and verily the one who hurts others will
surely be thrown into hell because of his wrongs.

.هتبِإساء نَّمهج ف دتَرلَم ءسإنَّ المو ،ئامّالل ةَ، فَإنَّها خُلْقالإساء اكَ و1ـ إي

2. Verily if you do wrong [to others] then you are only debasing and harming yourself.

.اها تَغْبِنإي و ،تَهِنكَ تَمفَنَفْس أت2ـ إنَّكَ إنْ أس

3. Counter the wrongs [of others] by doing good [to them].

3ـ ضادوا الإساىةَ بِالإحسانِ.

4. One who is thanked for doing wrong is [actually] mocked for it.

.بِه رخس ةالإساى َعل رُش ن4ـ م

5. One who wrongs his subjects pleases his enviers.

.هادسح ـرس هتيعر إل أساء ن5ـ م



6. One who wrongs others brings upon himself a severe reprisal.

.زاءالج وءس تَلَبجا أساء ن6ـ م

7. Whoever treats people badly, they requite him with the same treatment.

7ـ من عامل النّاس بِالإساءة كافَوه بِها.

8. One who proceeds in the course of his offences stumbles in his progress.

.يِهرج با فك هتدانِ إساءيم رى فج ن8ـ م

9. Do not wrong the person who does good to you, for one who wrongs the person who does him a
favour will be denied favours [in the future].

9ـ لا تُس إل من أحسن إلَيكَ، فَمن أساء إل من أحسن إلَيه منع الإحسانُ.

10. Whoever wrongs his [own] family, no hope [of any goodness] can be attached to him.

.ميلتَا بِه لتَّصي لَم هلأه إل أساء ن10ـ م

Procrastination-التسويف
1. How many a person has postponed doing something until death falls upon him!

.لالأج هلَيع مجه ّحت لمِف بِالعوسم نم م1ـ ك

2. The one who delays seeking repentance is in the greatest danger of the onslaught of death.



2ـ مسوِف نَفْسه بِالتَّوبة من هجوم الأجل عل أعظَم الخَطَرِ.

3. One who procrastinates in seeking repentance has no faith.

.هتبِف بِتَووسمل 3ـ لا دِين

Eminence and Eminent-ؤددِد والسـيالس

1. The eminent one is envied and the munificent one is loved and adored.

.وددوم وببحم وادالج و ،ودسحِدُ مـي1ـ اَلس

2. The eminent person is one who bears the burdens of his brothers and is neighborly to his neighbor.

.هةَ جيرانرجاوم نسأح و ،هإخْوان أثْقال لمتَح نِدُ مـي2ـ اَلس

3. The eminent person is one who neither flatters nor deceives, nor is he beguiled by greedy ambitions.

.عطامالم هلا تَغُرخادِعُ، ولا يو ،عصانلا ي نِدُ مـي3ـ اَلس

4. The eminent person is one who bears the responsibility of providing [for others] and is generous with
his assistance.

.ونَةعبِالم جادنَةَ، ووالم لمتَح نِدُ مـي4ـ اَلس

5. The completion of eminence is in taking the initiative to do good to others.

.نايِـعالص داءتبدِ ادوالس 5ـ تَمام



6. The eminent among the people in this world are the generous ones and in the Hereafter, the God-
wary.

.الأتْقياء ةرالآخ فو ،خياءالدُّنيا الأس ةُ النّاسِ ف6ـ ساد

7. The excellence of the eminent ones is in [their] devout worship [of Allah].

.ةبادالع نسح ةاد7ـ فَضيلَةُ الس

8. Righteous action, aiding the aggrieved and inviting guests [to one’s home] are instruments [and
means] of eminence.

.ةيادوفِ آلَةُ السيالض إقْراء وفِ، ولْهإغاثَةُ الم وفِ، ورعالم لع8ـ ف

9. One whose brothers have to turn to other than him [for their needs] has not attained eminence.

.رِهغَي إل إخْوانُه افْتَقَر ندْ مسي 9ـ لَم

10. Listening to the complaint of the aggrieved is part of eminence.

10ـ من السوددِ الصبر، لاستماع شَوى الملْهوفِ.

11. He who does not grant generously has not perfected [his] eminence.

.حمسي لَم نةَ ميادالس لم11ـ ما أك

12. He whose brothers need to turn to other than him [for help] has not achieved eminence.



.رِهغَي إل إخْوانُه تاجاح نم 12 ـ ماساد

13. There is no honour like eminence.

13ـ لا شَـرف كالسوددِ.

14. There is no eminence with vengeance.

14ـ لا سودَد مع انْتقام.

15. There is no eminence in one who has a bad character.

.الخُلْق ءسل ددو15ـ لا س

16. He who does not support [and provide for] his brothers does not gain eminence.

.إخْوانَه لتَمحلاي نم ودس16ـ لا ي

17. There is no eminence in the one who lacks generosity.

.لَه خاءلاس نمةَ لياد17ـ لاس

18. Eminence is not perfected except by bearing the burdens [of others] and doing good turns.

.نايِـعالص داءإس الأثْقالِ و لمبِتَح إلا ددوالس لم18ـ لاي

Markets-الأسواق



1. Be wary of the sitting in the marketplaces, for indeed they are the locations of mischief and the visiting
places of Satan.

1ـ إياكَ و مقاعدَ الأسواقِ، فَإنَّها معارِض الفتَن، ومحاضر الشَيطانِ.

2. The gatherings of the marketplaces are the visiting places of Satan.

2ـ مجالس الأسواقِ محاضر الشَّيطانِ.

Night Vigil-رهالس

1. Night vigil is one of the two lives.

.نياتَيدُ الْحأح ره1ـ اَلس

2. Night vigil is the garden of those who yearn [nearness of Allah].

.شْتاقينةُ الْمضور ره2ـ اَلس

3. Night vigil is the insignia of the pious and the quality of those who yearn.

.شتاقينةُ الْمشيم و ،تَّقينالم عارش لاللَّي ره3ـ س

4. Keeping vigil at night in the remembrance [and worship] of Allah is the devotion of the Gnostics and
the delight of the Near Ones.

.بينقَرلْوانُ الْمح و ،خُلْصانُ الْعارِفين هرِ الونِ بِذِكيالع ره4ـ س



5. Keeping vigil at night in the worship of Allah is the spring of the friends [of Allah] and the garden of the
felicitous.

.داءعةُ السضورو ،لياءالأو بيعر هال ةطاع ف لاللَّي ره5ـ س

6. Keeping vigil at night in the remembrance [and worship] of Allah is the prize of the friends [of Allah]
and the practice of the God-wary.

.ةُ الأتْقياءجِيس و ،لياءةُ الأويمغَن هرِ البِذِك (ِونالعي)اللَّيل ره6ـ س

7. Keeping vigil at night in the remembrance of Allah is the opportunity of the felicitous and the
promenade of the friends [of Allah].

.لياءةُ الأوهنُز و ،داءعةُ السصفُر هرِ الونِ بِذِكيالع ره7ـ س

8. Keep vigil at night and make your stomachs lean; and take away from your bodies so that you may be
generous with it upon your souls.

لوا بِها عودتَج مسادِكأج نخُذُوا م و ،مَطُونرۇا بمض و ،مَونيوا عهِر8ـ أس
.مأنْفُس

9. The best of worship is staying awake at night in the remembrance of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هرِ الونِ بِذِكيالع رهس ةبادالع ل9ـ أفْض

10. What a good helper of worship night vigil is!

.رهالس ةبادنُ العوع مع10ـ ن



Facilitation-لهالتَّس

1. Facilitating [and making things easy for others] makes sustenance flow abundantly.

.زاقالأر دِري له1ـ اَلتَس

Mode of Conduct-السيرة

1. The most loathsome mode of conduct is inequity.

.رِ الظُّلْميالس ح1ـ أقْب

2. Through an equitable conduct, the adversary is overpowered.

2ـ بِالسيرة العادِلَة يقْهر الْمناوي.

3. Good conduct is the sign of a good conscience.

.ةريرالس نسنْوانُ حع ةيرالس نس3ـ ح

4. Good conduct is the beauty of power and the fortress of authority.

.ةرمالا نصح و ةالقُدْر مالج ةيرالس نس4ـ ح

5. One whose conduct is evil, his demise makes the people happy.

.تُهينم ترس تُهسير تساء ن5ـ م



6. One whose conduct is evil will never be safe at any time.

6ـ من ساءت سيرتُه لَم يامن أبداً.

7. Woe be to the one whose conduct is evil, whose authority is oppressive, and who tyrannizes and
infringes upon the rights [of those who are under him].

7ـ ويل لمن ساءت سيرتُه، و جارت ملَتُه و تَجبر و اعتَدى.

Administrative Policies-السياسات

1. The most difficult of administrative policies is the removal of habits [and customs].

1ـ أصعب السياساتِ نَقْل الْعاداتِ.

2. Tyranny is indeed an evil administrative policy.

.روةُ الْجياسالس س2ـ بِى

3. The beauty of politics is [maintaining] justice in authority and pardoning despite having power [to
punish].

.ةالْقُدْر عفْۇ مالع و ،ةرمالا ف دْلالع ةياسالس مال3ـ ج

4. Good administration is the mainstay of the citizenry.

.ةعيالر وامق ةياسالس نس4ـ ح



5. Good administration makes leadership last.

5ـ حسن السياسة يستَديم الرِياسةَ.

6. One whose administration is good, obeying him becomes obligatory.

.تُهطاع تبجو تُهياسس نَتسح ن6ـ م

7. One whose administration is good, his leadership lasts.

.تُهرِياس تدام تُهسياس نَتسح ن7ـ م

8. One who falls short in administration [and politics] is poor in [and incapable of] leadership.

.ةِياسالر نع غُرص ةياسالس نع رقَص ن8ـ م

9. The foundation of administration is justice.

.دْلالْع ةياسلاكُ الس9ـ م

10. There is no leadership like [practicing] justice in administration.

.ةياسالس دْلِ فالعةَ ك10ـ لارِياس

11. Sovereignty is administration.

11ـ اَلْملْكُ سياسةٌ.



12. One who aspires to rise to power is patient in the face of the torment of politics.

.ةياسضِ السضم لع ـربص ةِياسالر َما إلس ن12ـ م

Youth-الشَّباب

1. Two things whose value is not understood except by the one who has lost them are youth and health.

1ـ شَيئانِ لايعرِف فَضلَهما إلا من فَقَدَهما الشَّباب والْعافيةُ.

2. The ignorance of a youth is excused and his knowledge is undermined.

.قُورحم هلْمع و ،ذُورعم ِالشّاب له2ـ ج

3. Are those who are the prime of youth awaiting anything other than the stooping of old age?

.مرالْه وانح الشَّبابِ إلا(ةبِضاض) ةغَضاض لأه رنْتَظي ل3ـ ه

4. Youthfulness and senility do not go together.

.مراله ةُ والشَّبيب عتَم4ـ لا تَج

Overeating and Gluttony-الشبع والبطنة

1. Be wary of gluttony, for whoever persists in it, his maladies increase and his dreams get corrupted.

.هلامأح دَتفَس و ،هقامأس تثُرها كلَزِم نالْبِطْنَةَ، فَم اكَ و1ـ إي



2. Be wary of gluttony, for indeed it causes hardening of the heart, sluggishness in prayer and corruption
of the body.

2ـ إياكم و الْبِطْنَةَ، فَإنَّها مقْساةٌ للْقَلْبِ مسلَةٌ عن الصلاة مفْسدَةٌ للْجسدِ.

3. Gluttony prevents astuteness.

3ـ اَلبِطْنَةُ تَمنَع الفطْنَةَ.

4. One who is cloyed by gluttony is obstructed by it from astuteness.

.طْنَةالْف نع تْهبجالْبِطْنَةُ ح ظَّتْهك ن4ـ م

5. There is no astuteness with gluttony.

5ـ لا فطْنَةَ مع بِطْنَة.

6. Gluttony and astuteness do not go together.

6ـ لا تَجتَمع الفطْنَةُ والْبِطْنَةُ.

7. Overeating corrupts wisdom.

7ـ التُّخْمةُ تُفْسدُ الْحمةَ.

8. Gluttony obstructs astuteness.

8ـ البِطْنَة تَحجب الْفطْنَةَ.



9. Eating to one’s fill corrupts piety.

9ـ اَلشَّبع يفْسدُ الْورعَ.

10. When the stomach gets filled with the permissible, the heart becomes blind to righteousness.

.لاحالص نع الْقَلْب مع باحالْم نم طْنالب ل10ـ إذا م

11. What an evil companion of piety overeating is!

.عالشَّب رِعالْو قَرين س11ـ بِى

12. Habitual overeating leads to a variety of ailments.

.عجأنْواعَ الْو ورِثي عبّمانُ الش12ـ إد

13. Overeating brings about insolence and corrupts piety.

13ـ اَلشّبع يورِث الأشَر، و يفْسدُ الْورعَ.

14. One who increases his overeating is cloyed by his gluttony.

14ـ من زاد شَبعه كظَّتْه الْبِطْنَةُ.

15. Overeating and performing one’s obligation do not go together.

15ـ لا تَجتَمع الشَّبع و الْقيام بِالمفْتَرضِ.



16. How helpful to sins overeating is!

.عبّالش عاصنُ الْموع مع16ـ ن

17. You must avoid habitual overeating, for verily it induces maladies and foments diseases.

.لَلالْع ثيري و ،قامالأس ِجيهي فَإنَّه ،عبّمانَ الشإد اكَ و17ـ إي

Vilification-الشَّتم

1. One who informs you of your vilification has [himself] vilified you.

1ـ من بلَّغَكَ شَتْمكَ فَقَدْ شَتَمكَ.

Courage and the courageous-الشجاع والشجاعة

1. Courage is one of the two honours.

.نيزدُ الْعةُ أح1ـ الشَّجاع

2. Courage is a ready support and an evident merit.

2ـ اَلشَّجاعةُ نُصرةٌ حاضرةٌ، و فَضيلَةٌ ظاهرةٌ.

3. Courage is an embellishment, cowardice is a disgrace.

.نشَي نباَلج ،نةُ زَي3ـ اَلشَّجاع



4. Courage is present honour, cowardice is evident dishonour.

.رظاه ذُل نباَلْج ،رحاض زةُ ع4ـ اَلشَّجاع

5. The fruit of courage is a sense of honour.

5ـ ثَمرةُ الشَّجاعة الْغَيرةُ.

6. The alms-tax of courage is struggling in the way of Allah.

.هال بيلس ف الْجِهاد ة6ـ زَكاةُ الشَّجاع

7. The courage of a man is proportionate to his ambition, and his sense of honour is equivalent to his
zeal.

.هتيمقَدْرِ ح عل تُهرغَي و ،هتمقَدْرِ ه عل لجةُ الر7ـ شَجاع

8. It is to the extent of [one’s] zeal that courage is shown.

8ـ عل قَدْرِ الْحمية تَونُ الشَّجاعةُ.

9. Fighting while dismounted [in battle] demonstrates the courage of champions.

9ـ معالَجةُ النّزالِ تُظْهِر شَجاعةَ الأبطالِ.

10. The bane of courage is loss of resolve.

.مزةُ الْحإضاع 10ـ آفَةُ الشُّجاع



Difficulties-الشَّدائد

1. Be patient in [the face of] difficulties and dignified in [times of] turbulent upheavals.

1ـ كن ف الشَّدائدِ صبوراً، و ف الزلازِلِ وقُوراً.

2. It is for difficult times that [the friendships of important] men are preserved.

.ِجالالر دِ تُدَّخَرلشَّدائ2ـ ل

3. Be intent on [braving] difficulty when nothing will free you except difficulty.

3ـ اعتَزِم (اعتَرِم) بِالشدَّة حين لايغْن عنْكَ إلا الشدَّةُ.

Evil and the Wicked-والأشرار الشَّـر

1. Beware of surrounding yourself with evil, for you will be affected by it yourself before [harming] your
enemy and you will destroy your religion by it before conveying it to others.

هإيصال لدينَكَ قَب كُ بِهلِكَ، وتُهدُوع لكَ قَبنَفْس فَإنَّكَ تُنيلُه ،ِةَ الشَّـرسلاباكَ وم1ـ إي
إل غَيرِكَ.

2. The greatest evil is in disparaging the painful advice of the compassionate, sincere adviser and being
deceived by the sweetness of the flattery of the malicious praiser.

2ـ أكبر(أكثَر) الشَّـرِ ف الاستخْفافِ بِمولم عظَة المشْفق النَّاصح، والاغْترارِ
.حاشْال الْمادِح ثَناء ةلاوبِح

3. Verily in evil there is impudence.



3ـ إنَّ ف الشَّـرِ لَوقاحةً.

4. Evil is impudence.

4ـ اَلشَّـر وقاحةٌ.

5. Delaying of evil is advantageous to good.

5ـ تَأخير الشَّـرِ إفادةُ خَير.

6. Evil is [a cause of] regret.

6ـ اَلشَّـر نَدامةٌ.

7. Evil makes its rider fall.

.بِهو بِراكبي 7ـ اَلشَّـر

8. Evil is the ugliest of gates.

8ـ اَلشَّـر أقْبح الأبوابِ.

9. Evil is pestilent speech.

.بو قنْطم 9ـ اَلشَّـر

10. Evil is the symbol of destruction.



.بطنْوانُ الْعع (هالشَّـر) 10ـ اَلشَّـر

11. Evil is the carrier of misdeeds.

.الآثام المح (هالشَّر)11ـ اَلشَّـر

12. Evil degrades and strikes down.

12ـ اَلشَّـر يزري ويردي.

13. Evil is punishable and brings dishonour (or is requited).

13ـ اَلشَّـر يعاقَب علَيه ويخْزى (يجزى).

14. Considering evil to be loathsome impels one to refrain from it.

.نُّبِهتَج لدُو عحي ِالشَّـر (فْتاحتسا)قْباحتس14ـ ا

15. Delaying of evil is a benefit for good.

15ـ تَاخير الشَّـرِ إفادةُ خَير.

16. The consolidation of evil is in being deceived by respite [from chastisement] and reliance on [one’s
own] action.

.لمالع َلالِ عّتوالا ،لهرارِ بِالْمغْتالا ف ِ16ـ جِماعُ الشَّـر

17. The consolidation of evil is in association with a wicked companion.



.وءالس قَرين (فَةمقار)نَةقارم ف ِ17ـ جِماعُ الشَّـر

18. The attractiveness of evil is avarice.

.عالطَّم ِالشَّـر مال18ـ ج

19. The consolidators of evil are obstinacy and increased quarrelsomeness.

.ماراةةُ الْمثْروك ،اللَّجاج ِ19ـ جِماعُ الشَّـر

21. Many an evil may suddenly come upon you from whence you least expect it.

.هبتَسلا تَح ثيح نفاجاكَ م شَـر ب20ـ ر

22. Increased wickedness is [a sign of] vileness and abjectness.

21ـ زيادةُ الشَّـرِ دِناءةٌ ومذَلَّةٌ.

23. Counter evil with good.

22ـ ضادوا الشَّـر بِالخَيرِ.

24. Obedience to the calls of the wicked corrupts the outcome of matters.

23ـ طاعةُ دواع الشُّـرورِ تُفْسدُ عواقب الامورِ.

25. He who embarks on evil is successful in attaining it.



.هبكر نم ِبِالشَّـر ر24ـ ظَف

26. The doer of evil is worse than the evil [itself].

.نْهم شَـر ِالشَّـر ل25ـ فاع

28. Doing evil is a [means of] revilement.

26ـ فعل الشَّـرِ مسبةٌ.

29. None shall be punished for an evil act except its doer.

.لُهعام إلا ِالشَّـر زاءج لْقي 27ـ لَن

30. There is nothing worse than evil except its retribution.

.هقابع إلا ِالشَّـر نم بِشَـر س28ـ لَي

31. There is nothing more corrupting for affairs or more destructive to the community than evil.

.ِالشَّـر نورِ مهملاكِ الْجه لَغَ فورِ، ولا أبملادَ لأفْس ءَش س29ـ لَي

32. He who does not wear the gown of good has not disrobed from evil.

.ربِ الْخَيلْبتَجي لَم نم ِالشَّـر نم رتَعي 30ـ لَم

33. One who plunges into the depths of evil meets with danger [and adversity].



.رذُوحالم لَق ورالشُّر لُجِج ماقْتَح ن31ـ م

34. One who does evil has [actually] transgressed against his soul.

32ـ من فَعل الشَّـر فَعل نَفْسه اعتَدى.

35. One whose evil is too much, [even] his companion is not safe from him.

.هبصاحم نْهأمي لَم هثُر َ شَـرك ن33ـ م

36. Whoever abandons evil, the doors of good are opened for him.

34ـ من تَركَ الشَّـر فُتحت علَيه أبواب الْخَيرِ.

37. One who lays the foundation of evil cause has [actually] instituted it against himself.

.ِهنَفْس لع هسأس ِالشَّـر أساس سأس ن35ـ م

38. One who provokes a latent evil, in it will be his own destruction.

.هطَبع كانَ فيه ِالشَّـر نكام أثار ن36ـ م

39. One who harbor’s evil feelings [and ill will] for others has actually harmed himself.

.هنَفْس بِه دَافَقدْ ب رِهغَيل الشَّـر رمأض ن37ـ م

40. Whoever strips his heart of evil, his religion is secured and his conviction is confirmed.



.قينُهي دَقصو ،دينُه لَه ملس هقَلْب ِالشَّـر نرى مع ن38ـ م

41. One who does not know the harmfulness of evil is not capable of desisting from it.

.نْهم ناعتمالا َعل قْدِري لَم ِةَ الشَّـررضم رِفعي لَم ن39ـ م

42. One who repels evil with good, triumphs?

.رِ غَلَببِالخَي الشَّـر فَعد ن40ـ م

43. One who hates evil is safeguarded [from it].

.مصع الشَّـر رِهك ن41ـ م

44. One of the greatest deceptions is making evil appear good.

.ِالشَّـر سينرِ تَحالْم ظَمأع ن42ـ م

45. The ‘evil’ that is followed by Paradise is not [really] evil.

.نَّةُ بِشَـرالْج دَهعب 43ـ ما شَـر

46. The foundation of evil is avarice.

.عالطَّم ِلاكُ الشَّـر44ـ م

47. One who is cautious of evil is like the one who does good.



45ـ متَّق الشَّـرِ كفاعل الْخَيرِ.

48. Never count as good that by which you attain evil.

46ـ لاتَعدَّنَّ خَيراً ما أدركت بِه شَـراً.

49. It behooves the one who recognizes the wicked to disassociate himself from them.

.متَزِلَهعأنْ ي الأشرار فرع نمل غنْب47ـ ي

50. The evil of a man is evinced by his increased greed and his intense avarice.

.هعطَم دَّةوش ههشَر ةثْرِب لجالر ِشَـر لع تَدَلس48ـ ي

51. How bad a provision evil action is!

.ِالشَّـر لعف الذُّخْر س49ـ بِى

52. The most severely punished thing is evil.

.قاباً الشَّـرء عَ50ـ أشَدُّ ش

53. Evil is the riding mount of greed and vain desire is the riding mount of discord.

.تْنَةالْف بكروى مصِ، والْهرالْح بكرم 51ـ الشَّـر

54. Evil is the ugliest of gates and its doer is the worst of companions.



52ـ اَلشَّـر أقْبح الأبوابِ، وفاعلُه شَـر الأصحابِ.

55. Evil is concealed in everyone’s nature, so if its possessor overcomes it, it remains hidden and if he
doesn’t overcome it, it is manifested.

.رظَه هبغْليوإنْ لَم ،طَنب هبصاح هد، فَإنْ غَلَبأح لك ةطَبيع ف نكام 53ـ اَلشَّـر

56. Scythe the evil from the breasts of others be uprooting it from your [own] breast.

54ـ احصدِ الشَّـر من صدْرِ غَيرِكَ بِقَلْعه من صدْرِكَ.

57. Efface evil from your heart, [and as a result] your soul will be purified and your actions will be
accepted.

55ـ امح الشَّـر من قَلْبِكَ، تَتَزكَّ نَفْسكَ، ويتَقَبل عملُكَ.

58. When you see evil then distance yourselves from it.

.نْهدُوا ععفَاب الشَّـر تُمأي56ـ إذا ر

59. The one who gains victory by evil is [in actual fact] defeated.

.غْلُوبم ِبِالشَّـر ب57ـ اَلْغال

60. Keep away from evil, for verily more evil than the evil [itself] is its doer.

.لُهفاع ِالشَّـر ناً مفَإنَّ شَـر وا الشَّـربتَن58ـ إج



61. It is the habit of the wicked to trouble [their] friends.

59ـ عادةُ الأشْرارِ أذِيةُ الرِفاقِ.

62. The habit of the wicked is harboring enmity for the righteous.

60ـ عادةُ الأشْرارِ معاداةُ الأخْيارِ.

63. Every victor who gains victory by evil is [in actual fact] defeated.

.غْلُوبم ِب بِالشَّـرغال ل61ـ ك

64. The wicked person does not think good of anyone because he does not see them except through
[the lenses of] his own nature.

.هنَفْس عبِطَب إلا راهلا ي نَّهراً لاد خَيبِأح ظُنلاي 62ـ الشَّرير

65. Be wary of the wicked one during the coming of power [and authority], that he does not cause it to
be taken away from you and during its departure [from you], that he does not gather support against
you.

عيني لاىبارِها لنْدَ إدنْكَ وعزيلَها عي لاىل لَةنْدَ إقْبالِ الدَّوع ذَرِ الشَّرير63ـ إح
عليكَ.

66. Be careful not to be deceived by the good act that the wicked one does by mistake.

64ـ إياكَ أنْ تَغْتَر بِغَلَطَة شـرير بِالْخَيرِ.

67. Be careful not to be repelled by the evil act that the righteous one does by mistake.



.ِِر بِالشَّـرخَي غَلَطَة نم شحتَواكَ أنْ تَس65ـ إي

68. Keep away from the wicked and sit in the company the virtuous.

.َخْياروا الاسوجال وا الأشْرارب66ـ جان

69. The coming to power of the wicked is the tribulation of the virtuous.

67ـ دول الأشْرارِ محن الاَخْيارِ.

70. The most evil of all is one who is not ashamed of [his actions in front of] the people and does not
fear Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال خافالنّاسِ ولا ي نم يتَحسلا ي نالأشْرارِ م 68ـ شَر

71. The most evil of all people is one who boasts about his evil.

.ِبِالشَّـر ججتَبي نالأشْرارِ م 69ـ شَـر

Honor and the honorable-الشّرف وذو الشرف

1. Honor is attained by earnest endeavors not by worn-out bones [of one’s ancestors].1

.ةيالبال مِملا بِالر ةيالعال مبِالْهِم ف1ـ اَلشَّـر

2. The greatest honour is humility.

.عفِ التَّواضالشَّـر ظَم2ـ أع



3. The best honour is good etiquette.

.بفِ الأدالشَّـر ل3ـ أفْض

4. The most honourable of honours is knowledge.

.لمفِ العالشَّـر ف4ـ أشْـر

5. The best honour is doing good to others.

5ـ أفْضل الشَّـرفِ بذْل الإحسانِ.

6. The best honour is desisting from harming others and doing good to others.

6ـ أفْضل الشَّـرفِ كف الأذى، وبذْل الإحسانِ.

7. Honour is a virtue.

7ـ اَلشَّـرف مزِيةٌ.

8. Honour is doing good to one’s kinsfolk.

.ةشيرناعُ الْعطصا ف8ـ الشَّـر

9. Indeed honour is only attained by intellect and etiquette, not because of wealth and lineage.

9ـ إنَّما الشَّـرف بِالعقْل والأدبِ، لابِالْمالِ والْحسبِ.



10. The ladder of honour is humility and generosity.

.خاءوالس ،عفِ التَّواضالشَّـر لَّم10ـ س

11. The honour of a believer is his faith and his prestige is by his obedience [to Allah].

.هتبِطاع هزوع ،إيمانُه نموالْم ف11ـ شَر

12. The honour of a man is his integrity and his beauty is his magnanimity.

.تُهورم مالُهوج ،تُهنَزاه لجالر ف12ـ شَر

13. One who knows the significance of his honour safeguards it from the lowliness of his base desires
and falsity of his aspirations.

.ناهوزُورِ م هتوشَه ةناءد نع صانَه ناهعم فشَر فرع ن13ـ م

14. Holding on to comprehensive merit (or merits) is from the perfection of honour.

.(لالفَضائ)لالفَض عوامفِ اَلأخْذُ بِجمالِ الشَّـرك ن14ـ م

15. Honour is not perfected except through generosity and humility.

.عوالتَّواض خاءبِالس إلا فالشَّـر لم15ـ لاي

16. The honourable person is the one whose attributes are honourable.

.لالُهخ فَتشَر نم 16ـ الشَّريف



17. The peripheries are the sitting places of the honourable.

17ـ ألاطْراف مجالس الأشْرافِ.

18. The honourable person is not made reckless by the status he attains, even if it becomes as great as
a mountain that is not shaken by strongest winds; and the lowly is made careless by the most inferior
position, just as the grass that is moved by the passing breeze.

،ِياحالر هزِععالَّذي لاتُز لبكالْج تظُمنْزِلَةٌ نالَها، وإنْ عم هرطفِ لا تُب18ـ ذُوالشَّـر
.النَّسيم رم هِكرحالَّذي ي لاءْالنْزِلَة كم نأد هرطتُب والدَّن

19. The honourable one never oppresses [others].

.شَريف 19ـ ما جار

1. One should not consider himself honourable just because of his lineage.

East and West-المشرق والمغرب

1. He (‘a) was asked about the distance between the east and the west so he replied: It is a day’s
journey for the sun.

1ـ وسئل ـ عليه السلام ـ عن مسافَة ما بين الْمشْرِقِ والْمغْرِبِ؟ فَقال: مسير يوم
للشَّمْسِ.

Polytheism- الشرك

1. The most harmful thing is polytheism.



1ـ أضر شَء الشّـركُ.

2. The smallest amount of showing off is polytheism.

2ـ أيسر الرِياء الشّـركُ.

3. Verily the slightest showing off is polytheism.

3ـ إنَّ أدن الرِياء شركٌ.

4. Ascribing partners [to Allah] is disbelief.

.فْرشْراكُ ك4ـ اَلا

5. The bane of faith is ascribing partners to Allah.

5ـ آفَةُ الإيمانِ الشّـركُ.

6. The cause of destruction is polytheism.

6ـ سبب الْهلاكِ الشّـركُ.

Partnership-الشركة

1. stablish partnership with the one to whom sustenance has drawn near, for verily he is worthier of
success and more befitting of prosperity.

.نبِالْغ وأخْلَق ،ّظبِالْح دَرأج فَإنَّه ،ِزْقالر هلَيع لوا الَّذي قَدْ أقْب1ـ شارِك



Voraciousness and the voracious- والشَّرِه هالشَّـر

1. Voraciousness tarnishes the soul, corrupts the religion and debases chivalry.

.ةري بِالْفُتُوزوي ،دُ الدِّينفْسوي ،النَّفْس شيني ه1ـ اَلشَّـر

2. Beware of voraciousness, for verily it is a destructive quality.

2ـ احذَروا الشَّـرَه فَإنَّه خُلْق مردي.

3. Beware of voraciousness, for how many a food has prevented numerous other foods [from being
consumed]!

3ـ احذَرِ الشَّره، فَم من أكلَة مـنَعت أكلات.

4. You must refrain from voraciousness, for indeed it corrupts piety and causes one to enter the fire of
hell.

.النّار لدْخعَ، ويردُ الْوفْسي فَإنَّه ،هاكَ والشَّـر4ـ إي

5. Refrain from voraciousness, for verily it is the root of every vileness and the foundation of every
depravity.

5ـ إياكَ والشَّـره، فَإنَّه رأس كل دنية، واس كل رذيلَة.

6. Beware of the vileness of voraciousness and greed, for verily it is the root of all evil, the plantation of
disgrace, the debaser of the soul and the exhauster of the body.

هِينمو ،ِةُ الذُّلعرزوم ،شَـر لك أسر فَإنَّه ،عوالطَّم هةَ الشَّـرناءود ماك6ـ إي
النَّفْسِ، ومتْعب الْجسدِ.



7. Voraciousness is [a cause of] ignominy.

7ـ اَلشَّره مذَلَّةٌ.

8. Voraciousness invites [one] towards evil.

.ِةُ الشَّـريداع ه8ـ اَلشَّـر

9. Voraciousness is the beginning of avarice.

.عالطَّم لأو ه9ـ اَلشَّـر

10. Voraciousness is the trait of the filthy.

10ـ اَلشَّـره سجيةُ الأرجاسِ.

11. Voraciousness increases anger.

.بالْغَض رثي ه11ـ اَلشَّـر

12. Voraciousness is an accumulator of the worst faults.

12ـ اَلشَّـره جامع لمساوِي الْعيوبِ.

13. Voraciousness is the foundation of every evil.

.شَـر لك سا ه13ـ اَلشَّر



14. Voraciousness is from bad morals.

14ـ اَلشَّـره من مساوِي الأخْلاقِ.

15. Through voraciousness morals are tainted.

.تُشانُ الأخْلاق ه15ـ بِالشَّـر

16. What a bad character trait voraciousness is!

.هالشَّـر عالطَّب س16ـ بِى

17. The fruit of voraciousness is rushing towards faults [and vices].

17ـ ثَمرةُ الشَّـره اَلتَّهجم علَ الْعيوبِ.

18. The cornerstone of [all] flaws is voraciousness.

.هعائبِ الشَّـرالم سا18ـ ر

19. The weapon of avarice is voraciousness.

.هصِ الشَّـررالْح لاح19ـ س

20. Counter voraciousness with chastity [and moderation].

.فَّةبِالع هوا الشَّـر20ـ ضاد



21. Voraciousness is enough of a destruction.

21ـ كف بِالشَّـره هلْاً.

22. For everything there is a seed, and the seed of evil is voraciousness.

.هالشَّـر ِالشَّـر ذْروب ،ذْرء بَش ل22ـ ل

23. There is no chastity with voraciousness.

.فافع هالشَّـر عم س23ـ لَي

24. One whose soul is voracious becomes disgraced despite his affluence.

24ـ من شَرِهت نَفْسه ذَل موسراً.

25. Everything other than voraciousness is chastity.

.فافع هونَ الشَّر25ـ ماد

26. Every voracious one is tormented.

.نعه مشَـر ل26ـ ك

27. The voracious one will never be seen happy.

27ـ لَن يلْقَ الشَّـره راضياً.



Satan-الشيطان

1. Be cautious of the enemy that enters the breast stealthily and whispers in the ears secretly.

1ـ احذَروا عدُواً نَفَذَ ف الصدُورِ خَفياً، ونَفَث ف الآذانِ نَجِياً.

2. Beware of the enemy of Allah, Iblīs, that he should not infect you with his disease [of evil] or entice
you with his cavalry and his infantry, for he has aimed at you with the arrow of [false] threats and shot at
you from close range.

قفَقَدْ فَو ،هجِلور هلبِخَي مكزتَفسي أو هبِدائ مدِيعأنْ ي يسلإب هال دُووا عذَرح2ـ ا
لَم سهم الْوعيدِ ورماكم من مان قَريب.

3. He (Satan) has made them (the people) the target of his arrows, the ground that he steps on and the
handle that he holds.

.دِهخَذَ ياوم ،هقَدَم اطووم ،هلنَب رمم ملَهع3ـ ج

4. They have taken Satan as the overseer of their affairs and he has made them his partners [in crime],
so he hatches [his eggs] in their breasts and creeps and crawls into their laps. He sees with their eyes
and speaks with their tongues. He leads them to misdeeds and adorns for them idle talk like the action
of one whom Satan has made partner in his domain and speaks falsehood through his tongue.

4ـ جعلُوا (اتَّخَذُوا)الشَّيطانَ لأمرِهم مالاً(ملاكاً)، وجعلَهم (اتَّخَذَهم) لَه أشْراكاً،
،هِمنَتبِألْس ونَطَق ،هِمنيبِأع فَنَظَر ،مورِهجح ف جرود بدو ،مدُورِهص خَ ففَفَر

نَطَق و،هلْطانس طانُ فالشَّي هكشَر نم لعف الْخَطَل ملَه نوزَي ،لَلالز بِهِم بكور
بِالْباطل عل لسانه.

5. Your Lord, the Glorified, called you but you turned away and fled, and Satan called you so you
responded and drew closer [to him].



.لْتُمأقْبو تُمبتَجطانُ فَاسالشَّي معاكدو ،تُملَّيوو تُمفَنَفَر حانَهبس مبر معاك5ـ د

6. Stand against Satan through struggle and overpower him by opposition, [by doing this] your souls will
be purified and your statuses will be elevated in the sight of Allah.

6ـ صافُّوا الشَّيطانَ بِالْمجاهدَة، وأغْلبوه بِالْمخالَفَة تَزكوا أنْفُسم، وتَعلُوا عنْدَ
.مُجاترد هال

7. The deception of Satan allures and entices.

.عطْموي ،ِلوسطانِ يالشَّي ور7ـ غُر

8. Do not follow the claimants [of Islam] whose dirty water you drink along with your clean one, whose
sicknesses you mix with your health and whose falsehood you allow to enter into your rightful matters.

،مهضرم متحبِص وخَلَطْتُم مهدَرك مفْوِكبِص تُمشَـرِب الَّذين عياءوا الأد8ـ لا تُطيع
.ملَهباط مّقح ف خَلْتُموأد

9. Never allot a portion for Satan in your actions and do not give him access to your soul.

.بيلاكَ سنَفْس للا عكَ نَصيباً، ولمع طانِ فلشَّيل لَنع9ـ لا تَج

Being Occupied-الاشتغال

1. Occupy yourself with that which you are answerable for.

.لوسم نْهع بِما أنْت شْغُولام ن1ـ ك



2. One who is occupied by the unimportant loses that which is more important.

.مالأه عيض هِمرِ المبِغَي اشْتَغَل ن2ـ م

3. He who puts Paradise and hell in front of him is [always] occupied.

.هأمام ـنَّةُ والنّارالْج نم ل3ـ شُغ

4. He one whose goal is salvation and attaining the pleasure of Allah is [always] occupied.

.هرامم هال ضاتركانَتِ النَّجاةُ وم نم ل4ـ شُغ

The Intercessor and the Interceder- الشفيع والشافع

1. The intercessor is the wing of the seeker [which helps him attain what he seeks].

1ـ الشَّفيع جناح الطّالبِ.

2. The interceder of a criminal is his humility in seeking pardon.

.ةذِرعبِالْم هوعخُض رِمجالْم ع2ـ شاف

3. The interceder of a sinner is his admission (of guilt), his repentance and his apology.

.هذارتعا تُهبوتَو ،هبِ إقْرارذْنالْم ع3ـ شاف

4. The interceder of mankind [on the Day of Reckoning] acting upon the right and adhering to the truth.



4ـ شافع الْخَلْق العمل بِالْحق، ولُزوم الصدْقِ.

Dissension-قاقّالش

1. With dissension there is aversion.

1ـ مع الشّقاقِ تَونُ النَّبوةُ.

Wretchedness- الشَّـقاء

1. Every wretchedness is [moving] towards ease.

1ـ كل شَقاء إل رخاء.

2. Collecting the [wealth that is] forbidden is part of wretchedness.

.رامالح قابتحا الشَّقاء ن2ـ م

3. Corrupting one’s Hereafter is from wretchedness.

3ـ من الشَّقاء إفْساد المعادِ.

4. One of the signs of wretchedness is cheating one’s friend.

.ديقالص شغ الشَّقاء ةلامع ن4ـ م

5. One of the signs of wretchedness is offending the virtuous.



5ـ من علاماتِ الشَّقاء الإساىةُ إلَ الأخْيارِ.

6. It is from the wretchedness of a person for his certitude to get corrupted by doubt.

.قينَهدَ الشَّكُ يفْسأنْ ي ءرالم شَقاء ن6ـ م

7. It is from wretchedness for a person to safeguard his world at the expense of his religion.

.هبِدين نْياهد ءرونَ المصأنْ ي الشَّقاء ن7ـ م

8. Corruption of intention is from wretchedness.

.ةيّالن فَساد الشَّقاء ن8ـ م

9. Verily from wretchedness is corruption of one’s Hereafter.

9ـ إنَّ من الشَّقاء إفْساد المعادِ.

The Wretched-الشق

1. The wretched is one who is proud of his condition and is beguiled by the deception of his hopes.

.هورِ آمالغُروانْخَدَعَ ل هبِحال اغْتَر نم 1ـ اَلشق

2. The most wretched among you are the most greedy among you.

.مصرأح م2ـ أشْقاك



3. The most wretched of [all] people is one who sells his religion for someone else’s worldly gain.1

.رِهبِدُنْيا غَي باعَ دينَه نالنّاسِ م َ3ـ أشْق

4. How many a wretched person has been visited by his death while he is striving to acquire [worldly
gain].

4ـ كم من شَق حضره أجلُه وهو مجِدٌّ ف الطَّلَبِ.

1. Since any worldly gains he has will be transferred to his heirs after his death.

Gratitude and the grateful-ر والشاكرُّالش

1. Gratitude is one of the two rewards.

1ـ اَلشُّر أحدُ الجزاىين.

2. Gratitude for blessings is a recompense for its past and a source of its [increase in the] future.

2ـ اَلشُّر علَ النّعمة جزاء لماضيها، واجتلاب لآتيها.

3. Gratitude has greater value than a good action because the gratitude lasts while the good action
comes to an end.

.فْني وفرَعوالم قبي رُّوفِ، لأنَّ الشرعالم نقَدْراً م ظَمأع رُّ3ـ اَلش

4. Be grateful and you will increase.

.تَزِد رْش4ـ ا



5. Continue being grateful and the blessing upon you will continue.

5ـ استَدِم الشُّر، تَدُم علَيكَ النّعمةُ.

6. Occupy yourself in being grateful for the blessing rather than being delighted by it.

6ـ اشْتَغل بِشُرِ النّعمة عن التَّطَربِ بِها.

7. Look frequently at those over whom you have been given superiority, for verily this is one of the gates
[and means] of gratitude.

7ـ أكثرِ النَّظَر إل من فُضلْت علَيه، فَإنَّ ذلكَ من أبوابِ الشُّرِ.

8. Be grateful to the one who favours you and favour the one who is grateful to you, for indeed there is
no end to favours when they are appreciated and there is no continuation for them when they are
unappreciated.

،ترُإذا ش ةمعّلنل لازَوال كَ، فَإنَّهرَش نم عل مكَ، وأنْعلَيع مأنْع نم رْش8ـ ا
.ترفلَها إذا ك قاءولاب

9. Let the recompense for the blessing which has come upon you be the showing of goodness to one
who wrongs you.

9ـ اجعل جزاء النّعمة علَيكَ الاحسانَ إل من أساء إلَيكَ.

10. Be good neighbours to the blessings of religion and this world by showing gratitude to the one who
guides you to them.

10ـ أحسنُوا جوار نعم الدّين والدُّنيا بِالشُّرِ لمن دل (دلَّم)علَيها.



11. Take advantage of gratitude, for the least of its benefits is increment [of blessings].

11ـ اغْتَنموا الشُّر، فَأدن نَفْعه الزِيادةُ.

12. The best thing that spoken loudly [in order that others may hear] is the gratitude that is publicized.

.نْشَري رُش ةعمالس نس12ـ أح

13. The best gratitude for blessings is favoring others with them.

13ـ أحسن شُرِ النّعم اَلإنْعام بِها.

14. The most deserving of those to whom you do good is the one who does not disregard your good
turn.

14ـ أحق من برِرت من لايغْفُل بِركَ.

15. The most deserving of your gratitude is the one who does not prevent you from acquiring more.

15ـ أحق من شَرت من لايمنَع مزيدَكَ.

16. The first thing that is incumbent upon you with regards to Allah, the Glorified, is being grateful for His
blessings and seeking His pleasure.

.راضيهم غاءتواب ،أياديِه رُش حانَهبس هل ملَيع جِبما ي ل16ـ أو

17. The most effective thing that makes a blessing last longer is gratitude and the greatest thing by
which tribulations are overcome is patience.



.ربنَةُ الصحالم بِه صحما تَم ظَموأع ،رُّةُ الشمعّالن دُّ بِهتَملَغُ ما تُس17ـ أب

18. The most deserving of people for an increase in blessing is the most grateful of them for what he has
been granted of it.

18ـ أحق النّاسِ بِزيادة النّعمة، أشْرهم لما اعط منْها.

19. The most beloved of people to Allah, the Glorified, is the one who deals gratefully with the blessings
that have been bestowed upon him and the most hated of them to Him is the one who deals ungratefully
with His blessings.

مهغَضأبرِ، وُّبِالش هلَيع بِه مفيما أنْع لالعام حانَهبس هال َالنّاسِ إل ب19ـ أح
إلَيه اَلعامل ف نعمه بِفْرِها.

20. No one acquires gratitude except by giving [generously] from his wealth.

.مالَه ذَلب نم إلا رُّوزُ الشح20ـ لاي

21. Verily in every blessing there is a right of gratitude to Allah, the Most High, so whoever fulfils it, He
increases it for him and whoever does not do so risks losing his blessing.

رقَص نمنْها، وم هزاد اهأد نرِ، فَمُّالش نقّاً مة حمعن لك ف تعال ه21ـ إنَّ ل
.هتمعوالِ نبِز خاطَر نْهع

22. Verily the servant is [always] between blessing and sin, [and] nothing rectifies [or improves] them
except repentance and gratitude.

.رُّالشو غْفارتسالا ما إلاهحلصة وذَنْب لايمعن نيدَ بب22ـ إنَّ الع



23. Gratitude is [a means of] increment.

23ـ اَلشُّر زيادةٌ.

24. Gratitude is obligatory.

.وضفْرم رُّ24ـ اَلش

25. Gratitude is advantageous.

.غْنَمم رُّ25ـ اَلش

26. Gratitude causes blessings to flow forth abundantly.

.معّالن (ذْرب)دِري رُّ26ـ اَلش

27. Gratitude is an embellishment for blessing[s].

.ماءلنَّعزينَةٌ ل رُّ27 ـ اَلش

28. Gratitude is the fortress of blessings.

.معّالن نصح رُّ28ـ اَلش

29. Showing [one’s] affluence is from [the ways of showing] gratitude.1

29ـ إظْهار الْغن من الشُّرِ.



30. Gratitude is the interpreter of intention and the tongue of [one’s inner] conscience.

.ةسانُ الطَّويول ،ةيّمانُ النجتَر رُّ30ـ اَلش

31. Gratitude is the embellishment of comfort and the fortification of blessing.

.ماءالنَّع نصوح ،خاءزينَةُ الر رُّ31ـ اَلش

32. Gratitude is obligatory upon the people of blessings.

.معّالن لأه لأخُوذٌ عم رُّ32ـ اَلش

33. If Allah bestows you with a blessing then show gratitude.

33ـ إنْ أتاكم اله بِنعمة فَاشْروا.

34. Verily it behooves those who have been protected [from sins] and have been favored with safety
[from misdeeds] to take pity on sinners and other disobedient people; and to make the gratitude for their
good state prevail over them and act as a barrier for them.

لوا أهمحرأنْ ي ةلامالس ف هِمإلَي نُوعصوالْم ةمصالْع للأه غنْب34ـ إنَّما ي
الحاجِزو هِملَيع بالغال وه هِمعافاتم عل رُّونَ الشوالذُّنُوبِ، وأنْ ي ةيصعالم

.ملَه

35. When you are given, show gratitude.

.رْفَاش يتطع35ـ إذا ا

36. When you do good to others with a blessing [that you have been bestowed with], then you have



shown gratitude for it.

36ـ إذا أنْعمت بِالنّعمة فَقَدْ قَضيت شُرها.

37. When the edges of blessings reach you, then do not repel their peaks by lack of gratitude.

37ـ إذا وصلَت إلَيم أطْراف النّعم فَلا تُنَفّروا أقْصاها بِقلَّة الشُّرِ.

38. Through gratitude, blessing lasts.

38ـ بِالشُّرِ تَدُوم النّعمةُ.

39. Through gratitude, more is obtained.

39ـ بِالشُّرِ تُستَجلَب الزِيادةُ.

40. The fruit of gratitude is increase in blessings.

.معّةُ النرِ زيادُّةُ الشر40ـ ثَم

41. Showing gratitude leads to increment.

41ـ حسن الشُّرِ يوجِب الزِيادةَ.

42. The best gratitude is that which warrants increase.

42ـ خَير الشُّرِ ما كانَ كافلا بِالمزيدِ.



43. Constant gratitude is the symbol of obtaining increment.

.ةيادكِ الزرنْوانُ درِ عُّالش وام43ـ د

44. Increased gratitude and keeping ties with near relative’s increases sustenance and prolongs [one’s]
life.

.لالأج حانِ فوتَفْس ،معّتَزيدانِ الن محلَةُ الرصرِ وُّةُ الش44ـ زِياد

45. The cause of increment is gratitude.

.رُّزيدِ الشالم بب45ـ س

46. Showing gratitude to your Lord is [done] through prolonged praise.

.إلهِكَ بِطُولِ الثَّناء رُ46ـ ش

47. The gratitude of one who is above you is through true friendship and loyalty.

.دْقِ الوِلاءقَكَ بِصفَو نم رُ47ـ ش

48. The gratitude of your equal is through good brotherhood.

.الإخاء نسنَظيرِكَ بِح رُ48ـ ش

49. The gratitude of one who is under you is through generous bestowal.

.طاءبِ العيونَكَ بِسد نم رُ49ـ ش



50. Showing gratitude for blessings is a protection from adversities.

.قَمّالن نةٌ ممصع معالن رُ50ـ ش

51. Gratitude to the Almighty brings forth abundant blessings.

.معّالن دِري الإله رُ51ـ ش

52. Showing gratitude for blessings results in its increase and leads to its renewal.

52ـ شُر النّعمة يقْض بِمزيدِها، ويوجِب تَجديدَها.

53. Gratitude for blessing is a safeguard from its alteration and a guarantee of its sustentation.

53ـ شُر النّعمة أمانٌ من تَحويلها، وكفيل بِتَأييدِها.

54. The gratitude of a believer is manifested in his action.

.هلمع ف رظْهي نموالم رُ54ـ ش

55. The gratitude of a hypocrite does not surpass his tongue.

.سانَهزُ لتَجاولاي قنافالم رُ55ـ ش

56. Gratitude for a past blessing results in the coming of renewed blessings.

56ـ شُر نعمة سالفَة يقْض بِتَجدُّدِ نعم مستَأنفَة.



57. Showing gratitude for blessings multiplies and increases them.

57ـ شُر النّعم يضاعفُها ويزيدُها.

58. Showing gratitude for blessings leads to its increase and showing ingratitude for it is evidence of its
reduction.

58ـ شُر النّعم يوجِب مزيدَها،و كفْرها برهانُ جحودِها.

59. Gratitude for blessing is a safeguard from the coming of adversity.

.ةملُولِ النَّقح نأمانٌ م ةمعّالن رُ59ـ ش

60. The gratitude of a scholar for his knowledge is [in] his acting upon it and his sharing it with the one
who deserves it.

.هّقتَحسمل ذْلُهوب بِه لُهمع هلْمع لع مالعال رُ60ـ ش

61. Your gratitude to the one who is pleased with you increases [his] approval and loyalty (or
preservation) towards you.

.(قاءو)فاءزيدُكَ رِضاً وونْكَ يع اضلركَ لرُ61ـ ش

62. Your gratitude to the one who is angry with you leads to reconciliation and his having a favorable
disposition towards you.

62ـ شُركَ للْساخط علَيكَ يوجِب لَكَ (منْه)صلاحاً وتَعطُّفاً.

63. He (‘a) said to a man whom he was congratulating for the birth of his son: You have occasion to be



grateful to Allah, the Giver, and be blessed in the gift that you have been bestowed with. May he come
of age and may you be blessed with his devotion.

ورِكَ لَكَ فوب بالواه ترَلَد شبِو هنَّال هجرلام ـ لليه السـ ع 63ـ وقال
.هبِر زِقْترو لَغَ أشُدَّهبوبِ، وهوالم

64. He who praises his benefactor and mentions him with goodness [and appreciation] has shown
gratitude for [his] kindness.

.هيولم ميلبِالج روذَك ديهسم عل أثْن نسانَ مالإح رَ64ـ ش

65. You must give thanks [both] in ease and adversity.

.اءـروالض اءـرالس رِ فُّكَ بِالشلَي65ـ ع

66. You must be constantly grateful and ever patient, for these two [qualities] increase blessing and
remove tribulations.

66ـ علَيم بِدَوام الشُّرِ، ولُزوم الصبرِ، فَإنَّهما يزيدانِ النّعمةَ، ويزيلانِ المحنَةَ.

67. In gratitude for blessings lies their continuity.

67ـ ف شُرِ النّعم دوامها.

68. In gratitude there is increase.

68ـ ف الشُّرِ تَونُ الزيادةُ.

69. Lack of gratitude removes the desire to do good deeds.



69ـ قلَّةُ الشُّرِ تُزهدُ ف اصطناع المعروفِ.

70. Bind the approaching blessings with gratitude, for not everything that escapers comes back.

70ـ قَيِدُوا قَوادِم النّعم بِالشُّرِ، فَما كل شارِد بِمردود.

71. Gratitude is sufficient for increase.

71ـ كف بِالشُّرِ زيادةً.

72. The guarantor of increase is gratitude.

.رُّزيدِ الشالم ل72ـ كاف

73. Be occupied by gratitude for your good state and [your] safety from that which has afflicted others.

73ـ لين الشُّر شاغلا لَكَ عل معافاتكَ مما ابتُل بِه غَيركَ.

74. None is capable of fortifying blessings the way [showing] gratitude for them does.

74ـ لَن يقْدِر أحدٌ أنْ يحصن النّعم بِمثْل شُرِها.

75. If Allah, the Glorified, had not made a promise [to punish those who are disobedient], it would have
still been obligatory not to disobey Him out of gratitude for His blessings.

.هتمعنراً لُش صعأنْ لا ي بجلَو حانَهبس هدِ التَواعي لَم 75ـ لَو

76. One who shows gratitude deserves more.



76ـ من شَر استَحق الزِيادةَ.

77. Whoever shows gratitude, his blessing lasts [longer].

.تُهمعن تدام رَش ن77ـ م

78. One whose gratitude increases, his blessings multiply.

.همعن فَتتَضاع هرُش ثُرك ن78ـ م

79. One who is inspired to show gratitude will not be deprived of increase.

79ـ من الْهِم الشُّر لَم يعدَم الزِيادةَ.

80. One who does not show gratitude for a blessing is punished by its cessation.

80ـ من لَم يشْرِ النّعمةَ عوقب بِزوالها.

81. One who continues showing gratitude makes the goodness [and blessing] last.

.البِر تَدامسا رُّالش أدام ن81ـ م

82. One who is bestowed with a blessing and gives thanks for it is like the one who is tried with
difficulties and bears them patiently.

.ـربفَص تُلاب نمك رَفَش هلَيع منْعا ن82ـ م

83. One who shows gratitude for [and act of] kindness has indeed fulfilled its right.



.قَّهح فَقَدْ قَض ،وفرعالم رَش ن83ـ م

84. When someone thanks you without [your having done him] a good turn, then do not consider
yourself safe from his censure without any breach.

84ـ من شَركَ من غَيرِ صنيعة فَلا تَأمن ذَمه من غَيرِ قَطيعة.

85. Whoever thanks the one who favours him has indeed recompensed him.

.فَقَدْ كافاه هلَيع مأنْع نم رَش ن85ـ م

86. One who does not show gratitude for favours should be counted [as being] from the livestock [rather
than being human].

.الأنْعام ندَّ معفَلْـي رِ الإنْعامْشي لَم ن86ـ م

87. One who shows gratitude without any favor, censures without any wrongdoing?

87ـ من شَر عل غَيرِ إحسان ذَم عل غَيرِ اساءة.

88. Whoever makes the effort to show concern for you, then make the effort to show him your gratitude?

88ـ من بذَل لَكَ جهدَ عنايته فَابذُل لَه جهدَ شُرِكَ.

89. One who guards (or mixes) blessings with gratitude is surrounded by more [blessings].

89ـ من حاطَ(خَلَطَ) النّعم بِالشُّرِ حيطَ بِالمزيدِ.



90. One who does not begird [his] blessings by being grateful for them has indeed exposed them to
cessation.

90ـ من لَم يحط النّعم بِالشُّرِ لَها فَقَدْ عـرضها لزوالها.

91. Whoever thanks Allah, He increases [the blessings] for him.

.هزاد هال رَش ن91ـ م

92. One who feels grateful for blessings in his heart deserves increase [even] before he manifests [the
gratitude] on his tongue.

.هسانل لع رظْهأنْ ي لزيدَ قَبالم قتَحسا هبِجِنان معّالن رَش ن92ـ م

93. One whose gratitude increases, his goodness [and blessing] increases.

.هرخَي ثُرك هرُش ثُرك ن93ـ م

94. One whose gratitude diminishes, his goodness [and blessing] comes to an end.

.هرخَي زال هرُش قَل ن94ـ م

95. One who is granted a blessing has indeed been enslaved by it until he is freed by his show of
gratitude for it.

95ـ من اوت نعمةً فَقَدِ استُعبِدَ بِها حتّ يعتقَةُ القيام بِشُرِها.

96. One who thanks Allah, the Glorified, has to give thanks twice as it was He who enabled him to give
thanks [in the first place] and that is the gratitude for being thankful.



رُش ووه رِهُشل فَّقَهتانِ، إذ وـرُش هلَيع بجو حانَهبس هال رَش ن96ـ م
الشُّرِ.

97. One who shows gratitude to you for your kindness (or the kindness of someone else) has [actually]
requested you [for something].

97ـ من شَر إَلَيكَ معروفَكَ (غَيركَ) فَقَدْ سألَكَ.

98. One who does not show gratitude for blessing is deprived of more [blessings].

98ـ من لَم يشْرِ النّعمةَ منع الزِيادةَ.

99. Nothing fortifies blessings like gratitude.

99ـ ما حصنَتِ النّعم بِمثْل الشُّرِ.

100. Nothing shows gratitude for favors like bestowing them on others.

100ـ ما شُرتِ النّعم بِمثْل بذْلها.

101. Allah, the Glorified, does not open the door of gratitude for anyone and then close the door of
increase [in blessings].

101ـ ما كانَ اله سبحانَه ليفْتَح عل أحد باب الشُّرِ ويغْلق علَيه باب المزيد.

102. With gratitude blessings last [longer].

102ـ مع الشُّرِ تَدُوم النّعمةُ.



103. Do not forget to show your gratitude when you receive blessings.

.مكرُش ةمعّنْدَ النا عو103ـ لا تَنْس

104. Be a thankful servant in times of ease and a patient servant in times of adversity.

104ـ كن ف السـراء عبداً شَوراً، وف الضـراء عبداً صبوراً.

1. ...As opposed to hiding one’s wealth and pretending to be poor.

Doubt and Misgiving-رتيابالشك والا

1. Doubt corrupts certitude and nullifies faith.

.الدِّين لطبوي قيندُ اليفْس1ـ اَلشَكُ ي

2. Be wary of doubt, for verily it corrupts religion and nullifies certitude.

.قينالي لطبوي ،دُ الدِّينفْسي اكَ والشَّكَّ، فَإنَّه2ـ إي

3. The most destructive thing is doubt and uncertainty, and the most constructive thing is piety and
keeping aloof from sin.

.نابتجالاعُ ورء الوَلَكُ شوأم ،تيابرء اَلشَّكُّ والاَلَكُ ش3ـ أه

4. Doubt is misgiving.

.تيابر4ـ اَلشَّكُّ ا



5. Doubt [in the existence of God] is disbelief.

.فْر5ـ اَلشَّكُّ ك

6. Doubt corrupts religion.

.دُ الدِّينفْس6ـ اَلشَّكُّ ي

7. Doubt nullifies faith.

7ـ اَلشَّكُّ يحبِطُ الإيمانَ.

8. Doubt is the fruit of ignorance.

.لهةُ الجر8ـ اَلشَّكُّ ثَم

9. Doubt leads to polytheism.

9ـ اَلارتياب يوجِب الشّركَ.

10. Doubt puts out the light of the heart.

10ـ اَلشَّكُّ يطْف نُور القَلْبِ.

11. Indeed doubt was only named ‘shubha’ because it resembles the truth. As for the close friends of
Allah, their illumination in it is [their] certitude and the direction of the right path is [itself] their guide;
while the enemies of Allah are called towards it (doubt) by their misguidance and their guide is
blindness.



11ـ إنَّما سميت الشُّبهةُ شُبهةً لأنَّها تُشْبِه الْحق، فَأما أولياءاله فَضياىهم فيها
و،لالا الضهإلَي (مفَدَعاه)مهفَدَعاو هال داءا أعدى، وأماله تمس مليلُهود ،قينالي

.مالع مليلُهد

12. The bane of certitude is doubt.

12ـ آفَةُ اليقين اَلشَّكُّ.

13. By continued doubt [in God], polytheism comes about.

13ـ بِدَوام الشَّكِّ يحدُث الشّركُ.

14. The fruit of doubt is perplexity.

14ـ ثَمرةُ الشَّكِّ الحيرةُ.

15. It is possible that conjecture may [turn out to] be correct.

15ـ ربما أدركَ الظَّن بِالصوابِ.

16. The cause of perplexity is doubt.

16ـ سبب الحيرة الشَّكُّ.

17. I am amazed at the one who doubts in the power of Allah while he sees His creation!

.رى خَلْقَهي ووه هال ةقُدْر شُكُّ في نمل تجِب17ـ ع



18. Acting suspicious1 is a shame and having an eager desire to backbite is [a cause of entering]
hellfire.

.نار ةبوالۇلُوعُ بِالغي ،عار ةبِيالر لع18ـ ف

19. Everything that is devoid of certitude is [mere] conjecture and dubiety.

19ـ كل ما خَلا اليقين ظَن وشُوكٌ.

20. Every person has a [desire and a] need, so distance yourselves from suspicion.

20ـ لل إنْسان أرب فَابعدُوا عن الريبِ.

21. A person will never go astray until his doubt overcomes his certainty.

.قينَهي هَش بغْلي ّحت ءرالم لضي 21ـ لَن

22. One who falters increases his doubt.

22ـ من يتَردد يزدد شَاً.

23. One whose doubt increases, his religion gets corrupted.

.دَ دينُهفَس ُهَش ثُرك ن23ـ م

24. One whose suspicion increase, his backbiting [also] increases.

.تُهغيب تثُرك ،تُهرِيب تثُرك ن24ـ م



25. The sincere one is not suspicious and the one who is certain does not doubt.

.نوقلاشَكَّ مو ،صخْلم تابا ار25ـ م

26. He in whose heart doubt has settled does not believe in Allah.

.هالشَّكُّ قَلْب نس نم هبِال ن26ـ ما آم

27. Keeping away from suspicion is from the best magnanimity.

.ةالفُتُو نسأح نبِ ميةُ الرجانَب27ـ م

28. Who can be more of a failure than the one who crosses [over] from certainty towards doubt and
perplexity?

.ةريالشَّكِّ والح َإل قيندّى اليتَع نمم بأخْي ن28ـ م

29. The smallest doubt can corrupt certitude.

.قيندُ اليفْسالشَّكِّ ي سير29ـ ي

30. Nobody more timid than the suspicious one.

30ـ لا أجبن من مريب.

31. Suspicion leads to mistrust.

31ـ الرِيبةُ تُوجِب الظّنَةَ.



32. When suspicion appears, thoughts [about others] become negative.

32ـ إذا ظَهرتِ الرِيبةُ ساىتِ الظُّنُونُ.

33. Abandon that which causes you to doubt for that which does not cause you to doubt.

33ـ دعْ ما يريبكَ إل ما لا يريبكَ.

34. Let your inquiry into doubtful matters be conclusive, for indeed the one who falls into them becomes
confounded.

34ـ ليصدُق تَحريكَ ف الشُّبهاتِ فَإنَّ من وقَع فيها ارتَـبكَ.

35. The sceptic has no religion and the backbiter has no magnanimity.

35ـ لادين لمرتاب، ولا مروةَ لمغْتاب.

36. The suspicious one is never found in a sound state.

36ـ لايلْفَ المريب صحيحاً.

37. The most abased of people is the sceptic.

.تابرالنّاسِ الم 37ـ أذَل

38. The suspicious person is always sick.

.ليلداً عأب ريب38ـ اَلم



39. The sceptic has no religion.

.لَه لادين تابر39ـ اَلم

40. The doubting one has no certitude.

.لَه قين40ـ اَلشَّاكُّ لاي

1. Or: Doing something that makes others suspicious...

Complaining of Distress-اية الضرش

1. Whoever complains of his distress to [anyone] other than a believer, it is as if he has complained
against Allah, the Glorified.

.حانَهبساللّه َأنَّما شَن، فموـرِ مغَي إل هـرض َش ن1ـ م

2. Whoever complains of his distress to a believer, it is as if he has complained to Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال َإل َأنَّما شَن، فموم إل هـرض َش ن2ـ م

Schadenfreude- الشماتة

1. ne who is gleeful of the mistakes made by others, [then] others will be gleeful of his mistakes.

.هلَّتبِز هـرغَي تشَم ،رِهغَي لَّةبِز تشَم ن1ـ م



Consultation and Deliberation- الشور والمشاورة

1. Participating in deliberation leads to the appropriate decision.

1ـ اَلشّركةُ ف الرايِ تُودي إلَ الصوابِ.

2. Consult your enemies; you will know from their opinion how much enmity they have [for you] and what
their objectives are.

.مدِهقاصم عواضوم ،هِمتداوع قْدارم يِهِمار نم رِفكَ تَعداءأع رتَشس2ـ ا

3. Consult your intelligent enemy and be wary of the opinion of your ignorant friend.

.لكَ الجاهديقص يار ذَرواح ،لكَ العاقدُوع رتَشس3ـ ا

4. Compare some opinions with others, from this the right course of action will come to light.

.وابالص نْهلَّدْ متَوض يعيِ بِباالر ضعوا برِبض4ـ ا

5. Suspect your intellects, for indeed it is from trusting in them that mistakes are made.

.ونُ الخَطاءبِها ي قَةّالث نم فَإنَّه مَقُولوا عتَّهِم5ـ ا

6. Consultation is [a means of] ease for you and a difficulty for others.

6ـ اَلمشاورةُ راحةٌ لَكَ وتَعب لغَيرِكَ.

7. The best person whom you can consult is the one with [abundant] experience and the worst person
whom you can associate with is the one with [numerous] faults.



7ـ أفْضل من شاورت ذُو التَّجارِبِ، وشَـر من قارنْت ذُو المعائبِ.

8. Consultation is [a means of] seeking [assistance and] support.

.ظْهارتسةُ ارشاو8ـ اَلم

9. Seeking advice is the essence [and source] of guidance.

.ةالهِداي نيةُ عشارتس9ـ اَلا

10. The one who seeks advice is protected from failure.

.قَطالس نم نصتَحم تَشيرس10ـ اَلم

11. The one who seeks advice is on the side of success.

.فِ النَّجاحطَر لع تَشيرس11ـ اَلم

12. Consultation elicits for you the correct opinions of others.

12ـ اَلْمشْورةُ تَجلب لَكَ صواب غَيرِكَ.

13. Indeed consultation has only been urged because the opinion of the adviser is unbiased while the
opinion of the consulter is mixed with bias.

شُوبتَشيرِ مسالم أيور رفشيرِ صالم يالأنَّ ر ةرشاوالم َلع ض13ـ إنَّما ح
بِالهوى.



14. The bane of consultation is contradiction of opinions.

.الآراء قاضنْتا ةرشاو14ـ آفَةُ الم

15. When you have decided [to do something], then consult [with others].

.رتَشفَاس تمز15ـ إذا ع

16. When you proceed with an affair then proceed after deliberation and seeking advice; do not delay
your action of today to tomorrow, and perform each day’s action on that same day.

16ـ إذا أمضيت أمراً فَأمضه بعدَ الروِية ومراجعة المشْورة،ولا تُوخّر عمل يوم
.لَهمم عوي لضِ لغَد، وأم إل

17. Ignorance of the adviser is [a cause of] destruction of the consulter.

17ـ جهل المشيرِ هلاكُ المستشيرِ.

18. It behooves the intelligent one to add the opinion of the intelligent people to his opinion and to merge
the knowledge of the wise with his knowledge.

لُومع هلْمع إل مضوي ،قَلاءالع أير يِهار إل ضيفأنْ ي لالعاق َلع ق18ـ ح
.ماءالح

19. It behooves the intelligent one to continuously seek the right path and abandon obstinacy.

.دادبتسكَ الاتْروي شادالإر تَديمسأنْ ي لالعاق َلع ق19ـ ح

20. The best among those whom you consult are the people of wisdom and knowledge, and those who



possess experience and judiciousness.

.مزولُوالتَّجارِبِ والحوا ،لْموالع ذَۇوا النُّه ترشاو نم ـر20ـ خَي

21. Betrayal of the one who submits [to you] and the one who consults [you] is from the most atrocious
acts and the gravest wickedness, and leads to punishment in hellfire.

وجِبورِ، ومالشُّـر ظَمورِ، وأعمالا أفْظَع نتَشيرِ مسوالم ملتَسسيانَةُ الم21ـ خ
عذابِ السعيرِ.

22. Consult before you decide and think before you proceed.

.أنْ تُقْدِم لقَب رَفو ،زِمأنْ تَع لقَب 22ـ شاوِر

23. Consult the intelligent ones and you will be safe from error and regret.

.والنَّدَم لَلالز نمقُولِ، تَاذَوِي الع 23ـ شاوِر

24. Consult in your affairs those who fear Allah and you will be rightly guided.

24ـ شاوِر ف امورِكَ الَّذين يخْشَونَ اله تَرشُدْ.

25. Being unjust to the one who seeks advice is [the worst form of] oppression and betrayal.

25ـ ظُلْم المستَشيرِ ظُلْم وخيانَةٌ.

26. You must seek consultation, for indeed it is the result of judiciousness.



.مزةُ الحفَإنَّها نَتيج ةرشاوكَ بِالملَي26ـ ع

27. It is the duty of the one who is consulted to strive in giving an [appropriate] opinion but it is not for
him to guarantee success.

.حمانُ النُجض هلَيع سيِ، ولَياالر ف هادتجشيرِ الاالم َ27ـ عل

28. The essence [and source] of guidance is in consultation.

.ةالهِداي نيع ةشارتسالا 28ـ ف

29. Consultation suffices as a supporter.

29ـ كف بِالمشاورة ظَهيراً.

30. One who acts against [good] advice gets perplexed.

30ـ من خالَف المشْورةَ ارتَـبكَ.

31. One who consults an intelligent person acquires [his objective].

31ـ من استَشار العاقل ملَكَ.

32. One whose adviser goes astray, his planning is nullified.

.هتَدْبير طَلب هشيرم لض ن32ـ م

33. Whoever gives sincere advice to the one who consults him, his planning becomes good.



.هتَدْبير لُحص هتَشيرسم حنَص ن33ـ م

34. Whoever cheats the one who consults him, his foresight is taken away.

.هتَدْبير بلس هتَشيرسم غَش ن34ـ م

35. One who consults the people of intellect is enlightened by the lights of the intellects.

35ـ من شاور ذَوِي العقُولِ استَضاء بِأنْوارِ العقُولِ.

36. One who consults the people of intellect and wisdom attains success and rightness.

36ـ من شاور ذَوِي النُّه والألْبابِ فازَ بِالنُّجح والصوابِ.

37. One who consults with the people shares in their [combined] intellects.

37ـ من شاور الرِجال شاركها ف عقُولها.

38. One who consults the people of intellect and wisdom, gains success through prudence and aptness?

38ـ من استَشار ذَوِي النُّه والألبابِ فازَ بِالحزم والسدادِ.

39. One who persists in consultation does not lack a praiser when the right result is achieved or an
apologizer when a mistake is made.

39ـ من لَزِم المشاورةَ لَم يعدَم عنْدَ الصوابِ مادِحاً وعنْدَ الخَطاء عاذِراً.

40. One who seeks advice does not go astray.



.تَشاراس نم ل40ـ ما ض

41. Nothing derives an appropriate outcome like consultation.

.ةرشاوالم ثْلبِم وابتُنْبِطَ الصا اس41ـ م

42. Consulting the judicious person who is concerned for you is a [means of attaining] triumph.

.ظَفَر قشْفالم ةُ الحازِمرشاو42ـ م

43. Consulting the ignorant person who is concerned for you one is dangerous.

.خَطَر قشْفالم لةُ الجاهرشاو43ـ م

44. How good a support consultation is!

44ـ نعم المظاهرةُ المشاورةُ.

45. What a good backing [and support] consultation is!

45ـ نعم الاستظْهار المشاورةُ.

46. Do not consult with your enemy and hide your information [from him].

46ـ لاتُشاوِر عدُوكَ، واستُره خَبـركَ.

47. Never consult with the ignorant in your affairs.



.لهجي نرِكَ مأم نَّ ف47ـ لاتُشاوِر

48. Do not belittle a noteworthy opinion [even] when it is brought to you by an inferior person.

.قيرالح لجالر إذا أتاكَ بِه الخَطير يانْدَكَ الرنَّ عرغتَص48ـ لاتَس

49. Do not include a miser in your consultation as he will turn you away from the goal and frighten you
with poverty.

.دَكَ الفَقْرعدِ ويالقَص نبِكَ ع دِلعفَي خيلاكَ بترشْوم ف لَن49ـ لاتُدْخ

50. Never include a coward in your consultation as he will weaken your resolve in the matter and [will]
make a mountain out of a mole hill.

50ـ لاتُشْرِكن ف رايِكَ جباناً يضعفُكَ عن الأمرِ، ويعظّم علَيكَ ما لَيس بِعظيم.

51. Do not consult the liar, for indeed he is like the mirage that makes the distant seem near and the
near seem distant.

.كَ القَريبلَيدُّ ععبيعيدَ وكَ البلَيع ِبقَررابِ يالسك فَإنَّه ذَّابرِ التَش51ـ لاتَس

52. Never include a greedy person in your consultation as he will facilitate evil [deeds] and glamorize
avarice for you.

.هلَكَ الشَّـر ِنيزيو ،كَ الشَّـرلَيِنْ عوهريصاً يكَ حترشْوم ف ن52ـ لاتُشْرِك

53. The intelligent one never dispenses with consultation.

.ةرشاوالم نع لالعاق تَغْنس53ـ لا ي



54. There is no backing [and support that is stronger and] more reliable than consultation.

54ـ لامظاهرةَ أوثَق من مشاورة.

55. One who becomes satisfied with his own intellect (or action) has gone astray.

.لض (هلعبِف) هقْلبِع تَغْناس ن55ـ م

Eagerness and Longing-الشّوق والمشتاق

1. Longing [for Allah and the Hereafter] is from the qualities of those who have certitude.

.نينوقةُ المشيم ق1ـ اَلشَّو

2. Longing [for Allah] is the intimate companion of the Gnostics.

.خُلْصانُ العارِفين ق2ـ اَلشَّو

3. One who longs [for Allah] forgets [this world].

3ـ من اشْتاق سلا.

4. One who longs [for Allah] sets out [towards him] at nightfall.

.لَجأد اشْتاق ن4ـ م



Lust-الشهوة

1. Lust is one of the two causes of deviation.

.نيغْوِيدُ المةُ أحو1ـ الشَه

2. Lustful desires are fatal illnesses, and the best cure for them is acquiring patience against them.

2ـ اَلشَّهوات أعلال قاتلات، وأفْضل دوائها اقْتناء الصبرِ عنْها.

3. Lustful desires are the snares of Satan.

3ـ اَلشَّهوات مصائدُ الشَّيطانِ.

4. Overcome [your] lust, [and] your wisdom will be perfected.

4ـ اغْلَبِ الشَّهوةَ، تَمل لَكَ الحمةُ.

5. Turn your back on lustful desires, for indeed they drive you to perform sinful acts and to fall upon evil
deeds.

5ـ اهجروا الشَّهواتِ، فَإنَّها تَقُودكم إل ركوبِ الذُّنُوبِ، والتَّهجم علَ السيِئاتِ.

6. Lustful desires are fatal diseases, and the best cure for them is acquiring patience against them.

6ـ اَلشَّهوات آفات قاتلات، وخَير دوائها اقْتناء الصبرِ عنْها.

7. Beware of allowing lustful desires to dominate you, for indeed its immediate result is dispraised and
future consequence is detrimental.



.خيموآجِلَها و ،فَإنَّ عاجِلَها ذَميم ،ملَيواتِ عالشَّه موتَح ماك7ـ إي

8. Beware of letting lustful desires overpower you hearts, for indeed its beginning is bondage and its end
is destruction.

8ـ إياكم وغَلَبةَ الشَّهواتِ عل قُلُوبِم، فَإنَّ بِدايتَها ملَةٌ، ونهايتَها هلَةٌ.

9. The beginning of lust is pleasure and its end is harm.

.طَبها عروآخ ،بطَر ةوالشَّه ل9ـ أو

10. Lust entices.

10ـ اَلشَّهوةُ تُغْري.

11. Lustful desires are diseases.

.آفات وات11ـ اَلشَّه

12. Lustful desires are lethal.

.لاتقات وات12ـ اَلشَّه

13. Lust is spoliation [of intellect and faith].

.برةُ حو13ـ اَلشَّه

14. Lust is the most harmful of enemies.



.داءالأع رةُ أضو14ـ اَلشَّه

15. Lustful desires are lethal poisons.

.لاتقات وممس وات15ـ اَلشَّه

16. Lustful desires enslave the ignorant.

.ولهالج تَـرِقتَس وات16ـ اَلشَّه

17. Yielding to lust is the worst disease.

.الدّاء اوأد ةولْشَّهل نْقياد17ـ اَلا

18. Verily if you are controlled by your lustful desires, they will cause you to leap into frivolity and error.

.ةشَرِ والغَوايالا َإل مِب تنَز مواتشَه تُمَّلإنْ م مَّ18ـ إن

19. When lust tries to overcome you then defeat it by curtailing excesses.

19ـ إذا غَلَبت علَيكَ الشَّهوةُ فَاغْلبها بِالاخْتصارِ.

20. By controlling [one’s] lust, one becomes free of every flaw.

20ـ بِملْكِ الشَّهوة اَلتَّنَزه عن كل عاب.

21. Abandoning lustful desires is the best worship and the most beautiful habit.



21ـ تَركُ الشَّهواتِ أفْضل عبادة وأجمل عادة.

22. The sweetness of lust is made bitter by the shame of ignominy [and humiliation].

.ةالفَضيح ها عارصّنَغي ةوةُ الشَّهلاو22ـ ح

23. Repulsing lust is more effective in exterminating it while fulfilling it only makes it more intense.

23ـ رد الشَّهوة أقْض لَها وقَضاىها أشَدُّ لَها.

24. Inhibiting lust and anger is the struggle of the noble ones.

.لاءالنُّب بِ جِهادوالغَض ةوعُ الشَّهد24ـ ر

25. Increased lust degrades magnanimity.

.ةوءرري بِالمتُز ةوةُ الشَّه25ـ زياد

26. Being overpowered by lust is the cause of evil.

ةوةُ الشَّهغَلَب ِالشَّـر بب26ـ س

27. The flame of lust induces the impairment [and destruction] of the soul.

.ةجهتَلَفِ الم لع ثعتَب ةوالشَّه رام27ـ ض

28. Counter lust with restraint.



.عةَ بِالقَمووا الشَّه28ـ ضاد

29. Oppose lust as a rival would oppose his rival and fight it as an enemy would fight his enemy.

.دُوالع ِدُوةَ العبحاروها موحارِب ،دَّهدِ ضةَ الضضادةَ مووا الشَّه29ـ ضاد

30. Obeying one’s lust corrupts the faith.

.دُ الدّينتُفْس ةوةُ الشَّه30ـ طاع

31. Obedience to lust is destruction and disobedience to it is dominion.

31ـ طاعةُ الشَّهوة هلْكٌ، ومعصيتُها ملْكٌ.

32. He who turns away from the lustful desires of this world attains the Garden of Repose [in the
Hereafter].

32ـ ظَفر بِجنَّة المأوى من أعرض عن شَهواتِ الدُّنيا.

33. The slave to lust is lowlier than the slave of a human being.

33ـ عبدُ الشَّهوة أذَل من عبدِ الرِقِ.

34. The slave to lust is a prisoner who cannot be freed from his imprisonment.

.هـرنْفَكُّ أسلاي أسير ةودُ الشَّهب34ـ ع

35. The heart that is attached to lustful desires is unable to benefit from sincere exhortations.



35ـ غَيـر منْتَفع بِالعظاتِ قَلْب متَعلّق بِالشَّهوابِ.

36. Being overpowered by lust is the greatest destruction, and controlling it is the most honourable
dominance.

36ـ غَلَبةُ الشَّهوة أعظَم هلْك، وملْها أشْرف ملْك.

37. Being overpowered by lust nullifies preservation [of oneself from sin] and leads to destruction.

37ـ غَلَبةُ الشَّهوة تُبطل العصمةَ وتُورِد الهلْكَ.

38. Overcome [your] lust before it ferocity becomes strong, for verily if it becomes strong it will possess
you and use you, and you will not be able to stand up against it.

38ـ غالبِ الشَّهوةَ قَبل قُوة ضراوتها فَإنَّها إنْ قَوِيت ملَتْكَ،
واستَفادتْكَ(استقادتكَ) ولَم تَقْدِر عل مقاوِمتها.

39. The comrade of lustful desires is the prisoner of [their] consequences.

39ـ قَرين الشَّهواتِ أسير التَّبِعاتِ.

40. The associate of lust has a sick soul and a troubled mind.

.قْلالع (غْلُولم)لُولعالنَّفْسِ م ريضم ةوالشَّه 40ـ قَرين

41. Resist lust by subduing it and you will be victorious.

.لَها تَظْفَر عةَ بِالقَموالشَّه 41ـ قاوِم



42. How many a lustful desire has prevented [one from attaining] a lofty status!

42ـ كم من شَهوة منَعت رتْبةً.

43. How can one who is not aided by [divine] protection refrain from lust?

43ـ كيف يصبِر عن الشَّهوة من لَم تُعنْه العصمةُ؟!

44. A servant will never be destroyed until he prefers his lust over his religion.

.هدين لع تَهوشَه رثوي ّتدُ حبكَ العلهي 44ـ لَن

45. There is no sin that is worse than following [one’s] lust, so do not obey it as it will preoccupy you
from [the remembrance of] Allah.

.هال نع مَشْغَلوها فَيفَلا تُطيع ةوالشَّه باعّتا نأشَدُّ م عاصالم ف س45ـ لَي

46. If you had abstained from lustful desires you would surely have been safe from tribulations.

46ـ لَو زَهدْتُم ف الشَّهواتِ لَسلمتُم من الآفاتِ.

47. Whoever overcomes his lust, his intellect becomes manifested.

.قْلُهع رظَه تَهوشَه غَلَب ن47ـ م

48. Whoever is overcome by his lust, his soul will not be safe.

.هنَفْس لَمتَس لَم تُهوشَه هلَيع تغَلَب ن48ـ م



49. One who is patient in the face of his lust becomes complete in [his] magnanimity.

.ةورالم ف تَناه هتوشَه لع ـربص ن49ـ م

50. One who controls his lust is indeed pious.

50ـ من ملَكَ شَهوتَه كانَ تَقياً.

51. One who kills his lust rejuvenates his magnanimity.

.تَهورم يأح تَهوشَه أمات ن51ـ م

52. One whose lust increases, [the expense for] his provision becomes heavy.

.نَتُهوم ثَقُلَت تُهوشَه تثُرك ن52ـ م

53. One who overcomes his lust, protects his status.

.هصانَ قَدْر تَهوشَه غَلَب ن53ـ م

54. Whoever hastens towards lustful desires, afflictions rush towards him.

.الآفات هعَ إلَيرواتِ تَسالشَّه َعَ إلرتَس ن54ـ م

55. One who is enticed by lustful desires permits his soul to be a target of calamities.

.لالغَوائ هنَفْس واتِ أباحبِالشَّه غَرِي ن55ـ م



56. Whoever controls his lust, his magnanimity becomes complete and his end becomes good.

.تُهبعاق نَتسوح ،تُهورم لَتمك تَهولَكَ شَهم ن56ـ م

57. One who does not control his lust does not control his intellect.

.قْلَهكْ علمي لَم تَهوكْ شَهلمي لَم ن57ـ م

58. One who has not remedied his lust by abandoning it is still sick.

.ليلال عزي كِ لَمبِالتَّر تَهوداوِ شَهي لَم ن58ـ م

59. Multiplication of sins stems from submission to lust.

.الآثام فتَضاع ةوالشَّه ةعطاوم ن59ـ م

60. One who is overcome by lust is more abased than one who is enslaved.

60ـ مغْلُوب الشَّهوة أذَل من مملُوكِ الرِقِ.

61. One who makes a habit of following [his] lustful desires is overwhelmed by afflictions, is associated
with evils and has certainty about the permanence [of this world].

61ـ مدْمن الشَّهواتِ صريع الآفاتِ، مقارِنُ السيِئاتِ، موقن بِالثَّباتِ.

62. Do not exceed the limits in your lust and anger as they will degrade you.

62ـ لاتُسرِف ف شَهوتكَ وغَضبِكَ فَيزرِيا بِكَ.



63. There is no reason with lust.

63ـ لاعقْل مع شَهوة.

64. Nothing corrupts God-wariness but the dominance of lust.

.ةوةُ الشَّهغَلَب دُ التَّقْوى إلافْس64ـ لاي

65. There is no trial [and temptation] greater than lust.

.ةوالشَّه نم ظَمتْنَةَ أع65ـ لا ف

66. How good it would be for people not to desire that which they ought not to [crave for].

.غَنْبما لا ي ِشْتَهبِالإنْسانِ أنْ لاي نس66ـ ما أح

The Martyr-الشهيد

1. One who dies on his bed while he is cognizant of the rights of his Lord, His Prophet and the right of
his household, has died a martyr and his reward rests with Allah, the Glorified. He is also eligible for the
recompense of the good acts he intended to do, as his intention takes the place of drawing his sword [in
battle]. Indeed, for everything there is a [limited] term that it cannot go beyond.

مات هتيب لأه قوح هولسور ِهبر قح رِفَةعم عل ووه هراشف لع مات ن1ـ م
،هلمع حصال نما نَوى م ثَواب بجتَوواس حانَهبس هال َلع هرأج قَعشَهيداً، وو

.دُوهعلاي لاء أجَْش لفَإنَّ ل ،(هفيبِس) فَهيس هلاتإص قامم تُهين توقام

2. We ask Allah, the Glorified, for [our inclusion in] the ranks of the martyrs, the fellowship of the
felicitous and the company of the Prophets and the virtuous ones.



رافَقَةَ الأنْبِياءوم ،داءعشَةَ السعايوم ،داءالشُّه نازِلم حانَهبس هال لا2ـ نَس
والأبرارِ.

Testimony-الشَّهادة

1. And testimony [has been prescribed] as a means of overcoming denials.

1ـ والشَّهادةَ استظْهاراً علَ المجاحداتِ.

2. One who gives false testimony for you will give a similar testimony against you.

.هثْلكَ بِملَيشَهِدَ ع لشَهِدَ لَكَ بِالباط ن2ـ م

3. There is no good in the testimony of the treacherous.

3ـ لاخَير ف شَهادة خائن.

Fame and renown-ةالشُّهرة والنّباه

1. Good renown is a fortification of power.

.ةالقُدْر نصح ةرالشُّه نس1ـ ح

2. Love of fame is the cornerstone of every affliction.

2ـ حب النَّباهة راس كل بلية.



Grey Hair of Old Age-الشَّيب

1. The grey hair of old age is enough of a warner.

1ـ كف بِالشَّيبِ نَذيراً.

2. The grey hair of old age is enough of an announcer [of impending death].

2ـ كف بِالشَّيبِ ناعياً.

3. Change your grey hair [by dyeing it] and do not resemble the Jews.

3ـ غَيِـروا الشَّيب، ولاتَشَبهوا بِاليهودِ.

4. When you’re black [hair] becomes white, your best [part of life] has passed away.

4ـ إذَا ابيض أسودكَ مات أطْيبكَ.

5. Grey hair [of old age] is the last of the promises of annihilation.

.واعيدِ الفَناءم رآخ ب5ـ اَلشَّي

The Followers (Shi’a)-الشيعة

1. Verily the People of Paradise will look at the stations of our followers just as a person among you
looks at the celestial bodies in the sky.

ف بواكال مْنم لجى الرتَراءما ينا، كتشيع نازِلنَ متَراولَي نَّةالج ل1ـ إنَّ أه
.ماءالس فُقا



2. Verily Allah, the Glorified, checked the earth and chose for us followers who would help us, would be
gladdened by our joy and saddened by our sadness, and would spend from their persons and their
possessions in our way – these are the ones who are from us and shall rejoin us [in the Hereafter].

2ـ إنَّ اله سبحانَه أطْلَع إلَ الأرضِ، فاخْتار لَنا شيعةً ينْصرونَنا، ويفْرحونَ
لفَرحنا، ويحزنُونَ لحزننا، ويبذُلُونَ أنْفُسهم وأموالَهم فينا اولئكَ منّا وإلَينا.

3. Our follower is like the bee. If they knew what was in its abdomen, they would surely have eaten it.

3ـ شيعتُنا كالنَّحل لَو عرفُوا ماف جوفها لاكلُوها.

4. Our follower is like the citron, its smell is fragrant and [both] its outward and inward are beautiful.

4ـ شيعتُنا كالاتْرجة طَيِب رِيحها، حسن ظاهرها وباطنُها.

The Disgrace of a Man-جلن الرشَي

1. Four things disgrace a man: miserliness, dishonesty, voraciousness and bad manners.

.الخُلْق وءوس،هوالشَّـر ،ذْبوال ،خْلاَلب :لجالر تَشين عبـ أر

Patience and the patient-الصبر والصابر

1. Patience is the first prerequisite of proficiency (or certitude).

1ـ اَلصبر أول لَوازِم الإتْقانِ (الإيقانِ).

2. Patience in times of hardship makes reward abundant.



2ـ اَلصبر علَ المصيبة يجزِل المثُوبةَ.

3. Patience is one of the two triumphs.

.نيدُ الظَّفَرأح رب3ـ اَلص

4. Patience in the face of calamities makes one attain honourable ranks.

4ـ اَلصبر علَ النَّوائبِ ينيل شَرف المراتبِ (المطالبِ).

5. Patience in the obedience to Allah is easier than patience in the face of His chastisement.

.هتقُوبع لرِ عبالص ننُ موأه هال ةطاع لع رب5ـ اَلص

6. Patience in affliction is better than wellbeing in [times of] comfort.

.خاءالر ف ةيالعاف نم لأفْض لاءالب َلع رب6ـ اَلص

7. Patience is the best trait and knowledge is the most honourable embellishment and gift.

7ـ اَلصبر أفْضل سجِية، والعلْم أشْرف حلْية وعطية.

8. Patience is for a person to bear that which befalls him and to suppress [his anger with] that which
enrages him.

.هبغْضما ي مظوي هنُوبما ي لجالر لتَمحأنْ ي رب8ـ اَلص

9. Patience is of two types: enduring what you hate and abstaining from what you love.



.با تُحمع ربوص ،هرَما ت لع ربرانِ: صصب رب9ـ اَلص

10. Patience is the best vestment of faith and the most honourable of human qualities.

10ـ اَلصبر أحسن حلَل الإيمانِ، وأشْرف خَلائق الإنْسانِ.

11. Refraining from lust is chastity, from anger is courage and from sin is piety.

11ـ اَلصبر عن الشَّهوة عفَّةٌ، وعن الغَضبِ نَجدَةٌ، وعن المعصية ورعٌ.

12. Patience is of two types: Patience in affliction is pleasantly beautiful, but patience in refraining from
the prohibited is even better.

نع ربالص نْهم نسوأح ،ميلج نسح لاءالب ف ربرانِ: صبص رب12ـ اَلص
.حارِمالم

13. Patience in poverty with dignity is better than wealth with indignity.

.ِالذُّل مع نالغ نم لمأج ِزالع عالفَقْرِ م َلع رب13ـ اَلص

14. Patience in the face of agonizing distress leads to success in attaining opportunities.

14ـ اَلصبر عل مضضِ الغُصصِ يوجِب الظَّفَر بِالفُرصِ.

15. Be patient [and] you will achieve.

.تَنَل بِرص15ـ ا



16. Be patient [and] you will triumph.

.تَظْفَر بِرص16ـ ا

17. Occupy yourself with patience in adversity instead of being distressed by it.

17ـ اشْتَغل بِالصبرِ عل الرزِية عن الجزع لَها.

18. Be patient with the action which will surely bring you reward and refrain from the action the
punishment for which you will not be able to bear.

.قابِهع للَكَ ع ربل لاصمع نوع ،ثَوابِه ندَّ لَكَ مل لابمع لع بِرص18ـ ا

19. Adopt patience, for indeed patience has a sweet end and an auspicious result.

.ةغَبونُ المميم ،ةبلْۇ العاقح ربفَإنَّ الص ،ربالص ملْز19ـ ا

20. Be patient with the bitterness of truth and beware of being deceived by the sweetness of falsehood.

.لالباط ةلاوحاكَ أنْ تَنْخَدِعَ لوإي ،قالح ةرارم لع بِرص20ـ ا

21. Stick to the earth, be patient in trials, and do not move your hands and follow the fancy of your
tongues [in order to start quarrels].

.منَتوى ألْسوه مديوا بِأيِكرلاتَحو،لاءالب َلبِرۇا عواص ،ضوا الأرملْز21ـ ا

22. Espouse patience, for indeed it is the pillar of faith and the basis of affairs.



22ـ الْزموا الصبر، فَإنَّه دِعامةُ الإيمانِ، وملاكُ الامورِ.

23. The best patience is longanimity.

.رببرِ التَّصالص ل23ـ أفْض

24. The strongest resource for [facing] difficulties is patience.

.ربدِ الصدَدِ الشَّدائ24ـ أقْوى ع

25. The best patience is during the bitter pain of tragedy.

.ةعالفَجي ِرنْدَ مرِ عبالص ل25 ـ أفْض

26. The best patience is abstaining from that which is loved [but prohibited].

26ـ أفْضل الصبرِ اَلصبر عن المحبوبِ.

27. The best asset is patience in difficulty.

.دَّةالش َلع ربدَّة اَلصع ل27ـ أفْض

28. The action with most praiseworthy results is patience.

.ربةً الصبورِ عاقمدَ الام28ـ إنَّ أح

29. Verily patience is a virtue except if it is [when others are patient] concerning you, and apprehension
is bad except if it is over you; verily the affliction [we suffer] by your loss is great whereas [the hardships]



before you and after you are insignificant [in comparison].1

29 ـ إنَّ الصبر لَجميل إلا عنْكَ، وإنَّ الجزعَ لَقَبيح إلا علَيكَ، وإنَّ المصاب بِكَ
.لَلدَكَ لَجعلَكَ وبقَب وإنَّه ،ليللَج

30. Patience is a foundation [for other good actions].

30ـ اَلصبر ملاكٌ.

31. Patience is an elevation; agitation is degradation.

31ـ اَلصبر مرفَعةٌ، اَلجزعُ منْقَصةٌ.

32. Patience is a means of repelling [adversities].

32ـ اَلصبر مدْفَعةٌ.

33. Patience is a victory; haste [and impatience] is a danger.

.خَطَر لجاَلع ،ظَفَر رب33ـ اَلص

34. Patience fights off mishaps.

34ـ الصبر يناضل الحدْثانَ.

35. Patience is the cornerstone of faith.

35ـ اَلصبر راس الإيمانِ.



36. Patience is the shield against poverty.

.نَّةُ الفاقَةج رب36ـ اَلص

37. Patience is the fruit of conviction.

.قينةُ اليرثَم رب37ـ اَلص

38. Patience makes tragedy easier to bear.

38ـ اَلصبر يهوِنُ الفَجِيعةَ.

39. Patience purges calamity.

39ـ اَلصبر يمحص الرزِيةَ.

40. Patience is the fruit of faith.

40ـ اَلصبر ثَمرةُ الإيمانِ.

41. Patience is an asset for [facing] affliction.

.لاءلْبدَّةٌ لع رب41ـ اَلص

42. Patience is the guarantor of success.

42ـ الصبر كفيل بِالظَّفَرِ.



43. Patience is the symbol of [divine] succour.

43ـ اَلصبر عنْوانُ النَصرِ.

44. Patience is more repelling for affliction[s].

44ـ اَلصبر أدفَع للْبلاء.

45. Patience constrains the enemies.

.داءالأع مغري رب45ـ اَلص

46. Patience is the [best] resource for [tackling] poverty.

46ـ اَلصبر عدَّةُ الفَقْرِ.

47. Patience is an aide in every affair.

47ـ اَلصبر عونٌ عل كل أمر.

48. Patience is the best of assets.

48ـ اَلصبر أفْضل العدَدِ.

49. Patience is the strongest vestment.

49ـ اَلصبر أقْوى لباس.



50. Patience is a riding mount that does not stumble.

50ـ الصبر مطيةٌ لاتَبو.

51. Patience is the most helpful thing in [facing the hardships of] one’s lifetime.

51ـ اَلصبر أعونُ شَء علَ الدَّهرِ.

52. Patience is the best of the believer’s soldiers.

.نمونُودِ المج ـرخَي رب52 ـ اَلص

53. Judiciousness and excellence lie in patience.

53ـ اَلحزم والفَضيلَةُ ف الصبرِ.

54. Patience in the face of suffering leads to the gaining of opportunity.

.ةصالفُر ةإصاب ي إلدوضِ يضالم َلع رب54ـ اَلص

55. Patience descends [in proportion to] to the extent of the hardship.

.ةصيبقَدْرِ الم لع نْزِلي رب55ـ اَلص

56. Patience in times of difficulty is from the best endowments.

56ـ اَلصبر علَ المصائبِ من أفْضل المواهبِ.



57. Patience in hardship blunts the edge of the one who rejoices in your suffering.

57ـ اَلصبر علَ المصيبة يفُل حدَّ الشّامتِ.

58. Patience is more repelling for harm.

58ـ الصبر أدفَع للضررِ.

59. If Allah tests you with some hardship, then be patient.

59ـ إنِ ابتَلاكم اله بِمصيبة فَاصبِروا.

60. If you are patient, then in [the reward of] Allah there is a restoration [and recompense] from every
hardship.

.ة خَلَفصيبم لك نم هال وا فَفبِر60ـ إنْ تَص

61. If you are patient then things will transpire as ordained and you will be rewarded, and if you are
agitated then things will transpire as ordained and you will bear the burden of sin.

كَ القَلَملَيرى عج تعزوإنْ ج ،ورجام وأنْت كَ القَلَملَيرى عج ترب61ـ إنْ ص
.زُورام وأنْت

62. Either be patient like the freemen or else seek distraction [and forget] like the inept.

62ـ إنْ صبرت صبر الأحرارِ، وإلا سلَوت سلُو الأغْمارِ.

63. If you are patient, you will attain the stations of the virtuous through your patience, and if you become
agitated, then your agitation will cause you to enter the fire of hell.



63ـ إنْ صبرت أدركت بِصبرِكَ منازِل الأبرارِ، وإنْ جزعت أوردكَ جزعكَ
عذاب النّارِ.

64. Either be patient like the honourable ones or else seek distraction like the animals.

.مهائالب لُوس تلَوس إلاو ،الأكارِم ربص ترب64ـ إنْ ص

65. Verily you will never attain that which you love from your Lord except by refraining from that which
you desire.

.ا تَشْتَهمرِ عببِالص ِكَ إلابر نم بتُدْرِكَ ما تُح 65ـ إنَّكَ لَن

66. Verily if you are patient in affliction, thankful in comfort and satisfied with the [divine] decree, you will
gain the pleasure of Allah, the Glorified.

66ـ إنَّم إنْ صبرتُم علَ البلاء، وشَرتُم ف الرخاء، ورضيتُم بِالقَضاء، كانَ
لَم من اله سبحانَه الرِضا.

67. When you are patient in adversity, you blunt its edge.

67ـ إذا صبرت للْمحنَة فَلَلْت حدَّها.

68. Through patience, adversity is made lighter.

68ـ بِالصبرِ تَخف المحنَةُ.

69. Through patience, [one’s legitimate] desires are realized.



.بغائكُ الررِ تُدْرب69ـ بِالص

70. Through patience, the loftiness of matters is attained.

70ـ بِالصبرِ تُدْركُ معال الامورِ.

71. Give glad tidings of success and victory to yourself when you are patient.

71ـ بشّـر نَفْسكَ إذا صبرت بِالنُّجح والظَّفَرِ.

72. Dress yourself with patience and certainty, for these two are good provisions in [both] comfort and
hardship.

.دَّةّالشو خاءالر دَّةُ فالع معما نفَإنَّه ،قينوالي رببِ الصلْب72ـ تَج

73. The reward of patience takes away the sufferings of tribulation.

.ةصيبالم ضضم بذْهرِ يبالص 73ـ ثَواب

74. The reward for patience is the loftiest reward.

74ـ ثَواب الصبرِ أعلَ الثَّوابِ.

75. Good patience is the vanguard of victory.

75ـ حسن الصبرِ طَليعةُ النَّصرِ.

76. Good patience is the basis of every affair.



76ـ حسن الصبرِ ملاكُ كل أمر.

77. Good patience is an aide in every matter.

77ـ حسن الصبرِ عونٌ عل كل أمر.

78. Persevering patience is the symbol of success and victory.

78ـ دوام الصبرِ عنْوانُ الظَّفَرِ والنَّصرِ.

79. May Allah have mercy on the person who makes patience the conveyance of his life and piety the
provision for his death.

.هفاتدَّةَ وه، والتَّقْوى عياتةَ حيطم ربالص لعءاً جرام هال مح79ـ ر

80. The cornerstone of faith is patience.

.ربالإيمانِ الص أس80ـ ر

81. Your patience in [times of] hardship lightens the adversity and brings abundant reward.

81ـ صبركَ علَ المصيبة يخَفّف الرزيةَ، ويجزِل المثُوبةَ.

82. Your patience in bearing agonies gains you opportunities.

82ـ صبركَ عل تَجرع الغُصصِ يظْفركَ بِالفُرصِ.

83. Bid yourselves to patiently perform acts of worship and protect yourselves from the impurity of evil



deeds, [as a result] you will find the sweetness of faith.

83ـ صابِروا أنْفُسم عل فعل الطّاعاتِ، وصونُوها عن دنَسِ السيـِّئاتِ، تَجِدُوا
حلاوةَ الإيمانِ.

84. Blessed is the one who makes patience the conveyance of his salvation and piety the provision of
his death.

.هفاتدَّةَ ووالتَّقْوى ع ،هةَ نَجاتيطم ربالص لعج نمل 84ـ طُوب

85. Per during patience is the quality of the virtuous.

85ـ طُول الاصطبارِ من شيم الأبرارِ.

86. Espouse patience in distress and tribulation.

.لاءوالب يقالض رِ فبكَ بِالصلَي86ـ ع

87. Espouse patience and tolerance; for whoever espouses these two [qualities], adversities become
easy for him [to bear].

.نحالم هلَيع ما هانَتهلَزِم نمالِ، فَمتحرِ والابكَ بِالصلَي87ـ ع

88. Espouse patience, for indeed it is a protective fortress and the worship of those who possess
certitude.

.نينوقةُ المبادوع صينح نصح رِ فَإنَّهبكَ بِالصلَي88ـ ع

89. Espouse patience, for the intelligent one holds on to it and the ignorant one returns to it.



.لالجاه جِعري هوإلَي ،لأخُذُ العاقي رِ فَبِهبكَ بِالصلَي89ـ ع

90. Espouse patience, for the judicious one holds on to it and the agitated one turns back to it.

90ـ علَيكَ بِلُزوم الصبرِ فَبِه ياخُذُ الحازِم، وإلَيه يول الجازِعُ.

91. It is during the first blow [of adversity] that the patience of the noble ones is seen.

.لاءالنُّب ـربونُ صي ولالا ةدْمنْدَ الص91ـ ع

92. During the descending of hardships and successive adversities, the excellence of patience becomes
manifest.

92ـ عنْدَ نُزولِ المصائبِ وتَعاقُبِ النَّوائبِ تَظْهر فَضيلَةُ الصبرِ.

93. In patience there is triumph.

.رِ ظَفَربالص 93ـ ف

94. In tribulation the excellence of patience is realized.

94ـ ف البلاء تُحازُ فَضيلَةُ الصبرِ.

95. Sometimes patience becomes difficult [to come by].

.ربالص زع95ـ قَدْ ي

96. It is seldom that one is patient yet he does not acquire [his objective].



96ـ قَل من صبـَر إلا ملَكَ.

97. It is seldom that one is patient yet he does not become powerful.

.قَدَر إلا بـَرص نم 97ـ قَل

98. It is seldom that one is patient yet he does not gain victory.

.رظَف إلا بـَرص نم 98ـ قَل

99. How many a lock has been opened with patience!

99ـ كم يفْتَح بِالصبرِ من غَلَق.

100. One who is not patient in his toiling [for earning his livelihood] has to be patient in destitution.

100ـ من لَم يصبِر عل كدِّه صبـَر علَ الإفْلاسِ.

101. The patient one is never deprived of victory, even if it takes a long time [to come].

101ـ لايعدَم الصبور الظَّفَر، وإنْ طال بِه الزمانُ.

102. None bears the bitterness of truth except the one who is certain of its sweet [and pleasing]
aftermath.

.هتبعاق ةلاوبِح قَنأي نم إلا قالح ِرم لع بِرص102ـ لاي

103. The affair of the patient one returns to the realization of his goal and reaching his aspiration.



.هلأم لُوغوب هتكِ غايرد ورِ إلبالص رأم ولو103ـ ي

104. With patience, there is no adversity.

104ـ لَيس مع الصبرِ مصيبةٌ.

105. There is nothing that gives a more praiseworthy result, or a more delightful consequence, or is
more repelling for bad etiquette, or more helpful in realizing what is sought, than patience.

نَ علولاأعب، وأد وءسل فَعلا أدةً، وغَبلَذَّ ملا اةً، وبدَ عاقمأح ءَش س105ـ لَي
دركِ مطْلَب من الصبرِ.

106. One who is patient is victorious.

.ظْفَري بِريص ن106ـ م

107. One who is patient attains his aspiration.

.نالم نال بـَرص ن107ـ م

108. One who seeks relief from patience is relieved by it.

.دَهأنْج ربدَ الصتَنْجاس ن108ـ م

109. Have sweet patience during the bitter affair.

109ـ كن حلْو الصبرِ عنْدَ مرِالأمرِ.



110. The guarantor of succour is patience.

.ربرِ الصالنَّص ل110ـ كاف

111. For every afflicted one there is [a refuge in] patience.

.بارطصصاب ام ل111ـ ل

112. Reward will never be acquired until [the bitter pill of] patience is swallowed.

.ربعَ الصرتَجي ّتح رالأج لصحي 112ـ لَن

113. One who seeks relief from patience will never be deprived of succor.

.ربدَ الصتَنْجاس نم رالنَّص دَمعي 113ـ لَن

114. One who is patient in the obedience of Allah will be granted [something] better than what he was
patient with, by Allah, the Glorified.

.لَيهع ربا صمـراً مخَي حانَهبس هال هضوع هال ةطاع لع ربص ن114ـ م

115. Whoever arms himself with the shield of patience, calamities become easy for him [to bear].

.بالنَّوائ هلَيع رِ هانَتبنَّـةَ الصعَ جراد ن115ـ م

116. One who remains patient throughout the long harassment [of people] has demonstrated true piety.

.دْقِ التُّقص نطُولِ الأذى، أبانَ ع لع بـَرص ن116ـ م



117. One who is patient in the trial of Allah, the Glorified, has fulfilled the right of Allah, has feared His
chastisement and has hoped for His reward.

.جر هثَوابو ،تَّقا هقابع ى،وأد هال قفَح ،حانَهبس هاللاءب عل بـَرص ن117ـ م

118. One who is patient honours himself, attains success with reward and obeys Allah, the Glorified.

118ـ من صبـَر فَنَفْسه وقَّر، وبِالثَّوابِ ظَفر، وله سبحانَه أطاعَ.

119. One who clothes himself with patience and contentment gains power and nobility.

.لونَب زةَ عوالقَناع ربالص بلْبتَج ن119ـ م

120. Whoever is patient in the obedience of Allah and refrains from His disobedience, then he is [indeed]
a patient struggler.

.وربدُ الصجاهالم وفَه عاصيهم نعو هال ةطاع لع ربص ن120ـ م

121. One whose patience is prolonged, his breast becomes straitened.

هدْرص رِجح هربص طال ن121ـ م

122. One who sets foot upon the vessel of patience gains victory?

.ررِ ظَفبالص بكرم طَاتَواس ن122ـ م

123. Patience during hardships is from the treasures of faith.



123ـ من كنُوزِ الإيمانِ الصبر علَ المصائبِ.

124. Patience in [times of] calamities is from the best judiciousness.

124ـ من أفْضل الحزم، الصبر علَ النَّوائبِ.

125. Patience during tribulation is one of the signs of good character.

.ةيلالب َعل ربالص ةجِيالس نسلاماتِ حع ن125ـ م

126. He who is patient is not afflicted.

.بـَرص نم صيب126ـ ما ا

127. One who adopts patience does not fail.

.ربالص لَزِم نم 127ـ ما خاب

128. Nothing obtains reward like patience does.

128ـ ما حصل الأجر بِمثْل الصبرِ.

129. That which you abstain from is better than that which you delight in.

.بِه ا إلْتَذَذْتمٌمرخَي نْهع ترب129ـ ما ص

130. How good it is for a person to refrain from that which he desires!



.شْتَها يمع بِرصبِالإنْسانِ أنْ ي نس130ـ ما أح

131. Afflicted one, what has made you patiently bear your disease, and [what has] made you remain
steadfast in the face of your hardships, and [what has] consoled you from weeping over yourself?

ناكَ عزعبِكَ، وصائم للَّدَكَ عكَ، وجدائ لع تَلبها المكَ أيرب131ـ ما ص
الباء عل نَفْسكَ.

132. There is no stumbling with patience.

132ـ لاعثار مع صبر.

133. Discomforts are not repelled except by patience.

133ـ لاتُدْفَع المارِه إلا بِالصبرِ.

134. There is no aide better than patience.

134ـ لاعونَ أفْضل من الصبرِ.

135. Patience (or virtue) is not realized except by experiencing the pain of going against what one is
accustomed to [and enjoys].

135ـ لايتَحقَّق الصبر (المعروف) إلا بِمقاساة ضدِّ المألُوفِ.

136. With patience, judiciousness is strengthened.

.مزى الحقْورِ يبالص ع136ـ م



137. The bitterness of patience bears the [sweet] fruit of victory.

.الظَّفَر ررِ تُثْمبةُ الصرار137ـ م

138. The bitterness of patience is removed by the sweetness of victory.

138ـ مرارةُ الصبرِ تُذْهبها حلاوةُ الظَّفَرِ.

139. How good a supporter patience is!

.ربالص الظَّهير مع139ـ ن

140. How good a succor patience is during tribulation!

:لاءالب َلع ربونَةُ الصعالم مع140ـ ن

141. The one who wears the garment of piety and certitude is [truly] guided.

.قينرِ واليبالص باسعَ لراد نم دِي141ـ ه

142. Do not make haste in that which Allah has not hastened for you.

.مَل هال ِلْهجعي جِلُوا بِما لَمتَع142ـ لاتَس

143. There is no faith like patience.

143ـ لاإيمانَ كالصبرِ.



144. Whoever is patient, his hardship becomes easy [to bear].

.تُهصيبم هانَت بـَرص ن144ـ م

145. Whoever is patient, his torment is lightened.

.نَتُهحم خَفَّت بـَرص ن145ـ م

146. One who is not saved by patience, is destroyed by agitation.

.بْني أنْ لَمك ةبَّالن َلع بـَرص ن146ـ م

147. One who remains patient with the bitter harassment [of people] has demonstrated true piety.

147ـ من لَم ينْجِه الصبر أهلَه الجزعُ.

148ـ من صبـَر عل مرِ الأذى أبانَ عن صدْقِ التَّقْوى.

1. Imam ‘Ali (‘a) said this at the burial of the Holy Prophet (s).

Young Children-الصبيان

1. Teach your young children [how to perform the ritual] prayer and make them accountable for it when
they reach puberty.

.لُملَغُوا الحبِها إذا ب مخُذُوه لاةَ،والص ميانَـبوا صمّل1ـ ع



Good Health and the Healthy-ةحة وأهل الصحالص

1. Good health is the more salubrious of the two delights.

.ناللَّذَّتَي نَاةُ أهح1ـ اَلص

2. Good health is the best blessing.

.مـعّالن لةُ أفْضح2ـ اَلص

3. With good health, enjoyment becomes complete.

3ـ بِالصحة تُستَمل اللَّذَّةُ.

4. With good health, there is delight in the taste [of food].

.مدُ لَذَّةُ الطَّعتُوج زاجالم ةح4ـ بِص

5. The alms-tax of good health is striving in the obedience of Allah.

.هال ةطاع ف عاَلس ةح5ـ زَكاةُ الص

6. Are the people who are enjoying the vitality of good health awaiting anything other than the afflictions
of illness?!

.قَمالس نَوازِل إلا ةحالص ةغَضاض لأه رنْتَظي ل6ـ ه

7. Good health and gluttony do not go together.



.مةُ والنَّهحالص عتَم7ـ لاتَج

8. Good health is not attained except through a good diet.

.ةيمبِالْح ةُ إلاحالص 8ـ لاتُنال

The Chest-درالص

1. he chest is the guard of the body.

1ـ اَلصدْر رقيب البدَنِ.

Charities-الصدقات

1. harity is the greater of the two gains.

.نيحِبالر ظَمدَقَةُ أع1ـ الص

2. Charity is the better of the two reserves.

.ينالذُّخْر لدَقَةُ أفْض2ـ اَلص

3. Charity brings down mercy.

3ـ اَلصدَقَةُ تَستَنْزِل الرحمةَ.

4. Charity repels tribulation and calamity.



4ـ اَلصدَقَةُ تَستَدْفع البلاء والنّقْمةَ.

5. Verily you are more in need of spending [in charity] that which you earn than [you are of] earning that
which you amass.

5ـ إنَّم إل إنْفاقِ ما اكتَسبتُم أحوج منْم إلَ اكتسابِ ما تَجمعونَ.

6. When you become penniless then do business with Allah through charity.

.دَقَةبِالص هوا الفَتاجِر لَقْتُمم6ـ إذا ا

7. Through charity, death gets deferred.

.الآجال (حتَفْس) ُختُفْس دَقَة7ـ بِالص

8. The blessing of wealth is in charity.

.دَقَةالص ةُ المالِ فكـر8ـ ب

9. Safeguard yourselves through charity.

.دَقَةبِالص منُوا أنْفُسص9ـ ح

10. The best charity is that which is given most secretly.

10ـ خَير الصدَقَة أخْفاها.

11. Foster your faith with charity.



.دَقَةبالص مَوا إيمانوس11ـ س

12. Groom yourselves with piety and cure your sick with charity.

.دَقَةبِالص مضاكروداۇوا م ،عربِالو موا أنْفُسوس12ـ س

13. Charity given in secret expiates wrongdoings and charity given openly is a means of increasing
wealth.

13ـ صدَقَةُ السـرِ تُفّر الخَطيىةَ، وصدَقَةُ العلانية مثْراةٌ ف المالِ.

14. Charity given openly repels ill-fated death.

.وءميتَةَ الس تَدْفَع ةيلاندَقَةُ الع14ـ ص

15. Give charity and you will be saved from the vileness of parsimony.

.الشُّح ةدِناى نم تَنْج دَقَةكَ بِالصلَي15ـ ع

16. Expiate your sins and endear yourselves to your Lord through charity and keeping ties with your near
relatives.

.محالر لَةصو ،دَقَةبِالص مِبر وا إلببوتَح ،موا ذُنُوبرّف16ـ ك

17. Charity is a treasure.

.نْزدَقَةُ ك17ـ الص



18. Charity protects one from falling into evil.

.وءصارِعَ السم دَقَةُ تَق18ـ الص

19. Charity is the best means of attaining closeness [to Allah].

19ـ اَلصدَقَةُ أفْضل القُربِ.

20. Charity is the best of virtuous deeds.

20ـ الصدَقَةُ أفْضل الحسناتِ.

21. Charity is a valuable treasure.

21ـ اَلصدَقَةُ كنْز الموسرِ.

22. Charity given secretly is from the best righteous actions.

.ِالبِر لأفْض نم ِـرالس دَقَةُ ف22ـ اَلص

23. Charity protects.

.دَقَةُ تَق23ـ الص

24. Make your weights [of good deeds] heavy with charity.

.دَقَةبِالص موازينَـلُوا مّ24ـ ثَق



Truthfulness-الصدق

1. Truthfulness is the strongest column of faith.

1ـ اَلصدْق أقْوى دعائم الإيمانِ.

2. Truthfulness is the pillar of Islam and the column of faith.

2ـ اَلصدْق عماد الإسلام ودعامةُ الإيمانِ.

3. Truthfulness is the cornerstone of faith and the adornment of the human being.

3ـ اَلصدْق رأس الإيمانِ، وزَين الإنْسانِ.

4. Truthfulness is the beauty of a human being and the column of faith.

4ـ اَلصدْق جمال الإنْسانِ، ودعامةُ الإيمانِ.

5. Be truthful and you will be successful.

.تُنْجِح دُقص5ـ ا

6. Adopt truthfulness and trustworthiness for indeed these are the two traits of the righteous.

6ـ الْزم الصدْق والأمانَةَ، فَإنَّهما سجِيةُ الأبرارِ.

7. Espouse truthfulness even if you fear harm may come of it, for indeed this is better for you than the
lying from which benefit is expected.



.هنَفْع ِوجرذْبِ المال نلَكَ م رخَي فَإنَّه هرض فْتوإنْ خ دْقالص ملْز7ـ ا

8. Seek benefit from truthfulness in every situation and you will gain; keep away from evil and
dishonesty, and you will remain safe.

.لَمتَس ذْبوال بِ الشَّـرتَناج و،ن تَغْنَمطوم لك ف دْقالص مغْتَن8ـ ا

9. Be truthful in your words, be sincere in your actions and purify yourselves with piety.

.عروا بِالوكوتَز ،ممالأع وا فصوأخْل ،مأقْوال دُقُوا فص9ـ ا

10. The most sublime thing is truthfulness.

.دْقء اَلصَش ل10ـ أج

11. The best honesty is fulfilling your promises.

11ـ أفْضل الصدْقِ اَلوفاء بِالعهودِ.

12. The best honesty is fulfilling your promise and the best generosity is exerting yourself [in helping
others].

12ـ أحسن الصدْقِ اَلوفاء بِالعهدِ، وأفْضل الجودِ بذْل الجهدِ.

13. Truthfulness is a means [of attaining success].

13ـ اَلصدْق وسيلَةٌ.



14. Truthfulness is trustworthiness; dishonesty is a betrayal.

14ـ اَلصدْق أمانَةٌ، اَلذْب خيانَةٌ.

15. Truthfulness saves [one from hardship].

.نْجي دْق15ـ اَلص

16. Honesty is a merit; dishonesty is a vice.

16ـ اَلصدْق ُ فَضيلَةٌ، اَلذْب رذيلَةٌ.

17. Honesty is [a means to] success; dishonesty is a cause of disgrace.

.احفَض ذْباَل ،نَجاح دْق17ـ اَلص

18. Truthfulness is an elevation.

18ـ اَلصدْق مرفَعةٌ.

19. Honesty is the trust of the tongue.

19ـ اَلصدْق أمانَةُ اللّسانِ.

20. Truthfulness is the brother of justice.

20ـ اَلصدْق أخُو العدْلِ.



21. Honesty is the language of truth.

.قسانُ الحل دْق21ـ اَلص

22. Truth is the best speech.

22ـ اَلصدْق خَير القَولِ.

23. Truthfulness is the life of God-wariness.

23ـ اَلصدْق حياةُ التَّقْوى(الدَعوى).

24. Truth is the soul of speech.

.لامال وحر دْق24ـ اَلص

25. Truthfulness is the garb of religion.

.الدِّين باسل دْق25ـ اَلص

26. Truthfulness is the garb of certitude (or of the God-wary).

.(تقينالم)قينالي باسل دْق26ـ اَلص

27. Truthfulness is the cornerstone of religion.

.الدّين سار دْق27ـ اَلص



28. Truthfulness is a refuge and an honour.

28ـ اَلصدْق منْجاةٌ (نَجاةٌ) وكرامةٌ.

29. Truthfulness is the most successful evidence.

29ـ اَلصدْق أنْجح دليل.

30. Salvation is with the truth.

30ـ اَلنَّجاةُ مع الصدْقِ.

31. Honesty is the manifested truth.

31ـ اَلصدْق حق صادِعٌ.

32. Truth is the noblest (or the best) narration.

32ـ اَلصدْق أشْرف (أفْضل) رِواية.

33. Honesty is the garb (or the language) of truth.

.قالح (ُسانل) باسل دْق33ـ اَلص

34. Truth is the best foundation (or the best informer).

.(ِنْبم)نبم رخَي دْق34ـ اَلص



35. Truthfulness is the perfection of nobility.

.لالنُّب مالك دْق35ـ اَلص

36. Truth is the uprightness of everything.

36ـ اَلصدْق صلاح كلّشَء.

37. Truthfulness is the most honourable characteristic of one who has conviction.

.نوقالم قخَلائ فأشْر دْق37ـ اَلص

38. Truthfulness is the best asset.

38ـ اَلصدْق أفْضل عدَّة.

39. Truthfulness is the trust of the tongue and the ornament of faith.

39ـ اَلصدْق أمانَةُ اللّسانِ وحلْيةُ الإيمانِ.

40. Truthfulness is the correspondence of speech with divine dispensation.

.الإله عضلْول قنْطقَةُ المطابم دْق40ـ اَلص

41. Through truthfulness, salvation is attained.

41ـ بِالصدْقِ تَـونُ النَّجاةُ.



42. Through truthfulness, magnanimity becomes complete.

42ـ بِالصدْقِ تَـمل المروءةُ.

43. By truthfulness, words become adorned.

.الأقْوال نيدْقِ تَز43ـ بِالص

44. By honesty and loyalty, magnanimity becomes complete for its possessor.

44ـ بِالصدْقِ والوفاء تَـمل المروءةُ لأهلها.

45. The cornerstone of faith is truthfulness.

.دْقالص (وملُز) ِالإيمان أس45ـ ر

46. Two things are the basis of religion: honesty and certainty.

.قينوالي دْقاَلص :لاكُ الدِّينما مئانِ ه46ـ شَي

47. The truthfulness of a man is to the extent of his magnanimity.

.هوءترقَدْرِ م لع لجالر دْق47ـ ص

48. Adopt truthfulness, for it is the best foundation.

.(ِنْبم)نبم ـرخَي دْقِ فَإنَّهكَ بِالصلَي48ـ ع



49. Adopt truthfulness, for whoever is truthful in his speech, his status is elevated.

.هقَدْر لج هأقْوال ف دَقص ندْقِ فَمكَ بِالصلَي49ـ ع

50. The end result of truthfulness is salvation and security.

50ـ عاقبةُ الصدْقِ نَجاةٌ وسلامةٌ.

51. Truthfulness has diminished among the people and dishonesty has become abundant; love is been
expressed by [people with their] tongue while they hate each other with their hearts.

51ـ غاض الصدْق ف النّاسِ، وفاض الذْب واستُعملَتِ المودةُ بِاللّسانِ،
وتَشاحنُوا بِالقُلُوبِ.

52. For everything there is an adornment and the adornment of speech is truthfulness.

.دْقالص قنْطيلَةُ الموح ،(ُةلْيةٌ وحلْيح) ٌء حيلَةَش ل52ـ ل

53. For [the speaker of] truth there is benefit.

53ـ للْصدقِ نُجعةٌ.

54. Let the most trustworthy of people in your estimation be the one who is most truthful in his speech.

54ـ لين أوثَق النّاسِ لَدَيكَ أنْطَقَهم بِالصدْقِ.

55. Let your recourse be to the truth, for indeed truth is the best companion.



55ـ لين مرجِعكَ إلَ الصدْقِ، فَإنَّ الصدْق خَير قَرين.

56. If things were to be differentiated from each other, honesty would be with courage and cowardice
would be with dishonesty.

.ذْبال عم نبكانَ الجو ةالشَّجاع عم دْقانَ الصَل تِ الأشْياءزيتَم 56ـ لَو

57. A goodly mention is better for a person than the wealth that he bequeaths to the one who does not
praise him.

.دُهمحلاي نم ِثُهروالمالِ ي نم ءرلْمل ردْقِ خَيسانُ الص57ـ ل

58. One who speaks the truth becomes successful.

.حدْقِ أنْجبِالص قال ن58ـ م

59. Whoever is known for his truthfulness, his lies are [also] accepted.

.هذْبدْقِ جازَ كبِالص رِفع ن59ـ م

60. Whoever turns aside from truth, his path becomes narrow.

.هبذْهم دْقِ ضاقالص نع جار ن60ـ م

61. One whose speech is truthful, his loftiness is increased.

.لالُهج زاد قالُهم دَقص ن61ـ م



62. How truthful is a person’s testimony against himself and what witness is there against him better
than his own deeds?! A man is not recognized except by his knowledge, just as a strange tree is not
known except when it bears fruit, thus the fruits are evidence of its origins. The excellence of every
person is known by his merit, and thus the honourable one is distinguished by his morals and the vile
one is disgraced by his wickedness.

إلا لجالر فرعولاي ،هلعفك هلَيد عشاه وأي ،هنَفْس لع ءرالم دَق62ـ ما أص
لع الأثْمار رِ، فَتَدُلورِ الثَّمضنْدَ حع رِ إلاالشَّج نم الغَريب فرعما لا يك ،هلْمبِع
حفْتَضوي ،بِ آدابِه ريمال فشْركَ يذلك لُهل فَضذي فَض لل فرعها، ويولصا

.هلذائبِر اللَّئيم

63. Do not tell the truth to one who responds to your truth by denying [and belying] it.1

.ذيبِهَدْقَكَ بِتص قابِلي نم دُق63ـ لاتَص

64. There is no interpreter clearer than the truth.

64ـ لاتُرجمانَ أوضح من الصدْقِ.

65. There is no report better than the truth.

65ـ لا مخْبـَر أفْضل من الصدْقِ.

66. There is no way that is more rescuing than the truth.

66ـ لاسبيل أنْج من الصدْقِ.

67. He who argues with [the support of] truth is not defeated.



67ـ لايغْلَب من يحتَج بِالصدْقِ.

68. Truth is the best narration.

68ـ الصدْق أفْضل رِواية.

69. The truth saves you, even if you fear it.

.فْتَهنْجيكَ وإنْ خي دْق69ـ اَلص

70. The least of things [required for salvation] is truthfulness and trustworthiness.

70ـ أقَل شَء اَلصدْق والأمانَةُ.

1. Or in another reading: Do not believe the one who responds to your truth by his denial.

The Truthful-ادقالص

1. Verily the truthful one is honoured and dignified, and indeed the liar is abased and humiliated.

.هانٌ ذَليللَم اذِبوإنَّ ال ،ليلج مرلَم ادِق1ـ إنَّ الص

2. The truthful one is honoured and dignified.

.ليلج مرم ادِق2ـ اَلص

3. The truthful one is on the highest rank of salvation and honour.



3ـ اَلصادِق عل شَرفِ منْجاة وكرامة.

4. Many a truthful one who informs you about [a matter of] this world may be deemed a liar by you.

.ذَّبنْدَكَ مرِ الدُّنيا عخَب نصادِق م ب4ـ ر

5. Be truthful and you will become loyal.

5ـ كن صادِقاً تَـن وفياً.

6. One who is truthful improves his religiousness.

.دِيانَتـَه لَحأص دَقص ن6ـ م

7. One who is always truthful will not be deprived of honour.

7ـ من كانَ صدُوقاً لَم يعدِم الرامةَ.

8. One whose language is truthful, his proof becomes strong.

.تُهجح تقَوِي تُهجلَه دَقَتص ن8ـ م

9. One whose language is truthful, his proof is correct.

.تُهجح تحص تُهجلَه دَقَتص ن9ـ م

10. One who is truthful is saved.



10ـ من صدَق نَجا.

11. The truthful one achieves with his honesty what the liar cannot achieve with his deception.

.هيالتبِاح اذِبال لُغُهبما لاي هدْقبِص ادِقلُغُ الصب11ـ ي

12. The truthful one earns three things with his honesty: the virtue of being considered reliable,
becoming beloved and being revered.

.نْهةَ عهابالمو ،ةَ لَهبحوالم ،بِه قَةّالث نسثَلاثاً: ح هدْقبِص ادِقالص بتَس12ـ ي

Change of Circumstances-تصاريف الأحوال

1. It is during the change of circumstances that the [real] gems among the people are known.

1ـ ف تَصارِيفِ الأحوالِ تُعرف جواهر الرِجالِ.

The Rigid-ليبالص

1. The rigid [and difficult person or issue] may become soft.

.ليبالص لين1ـ قَدْ ي

Welfare of the Believers-لاح المؤمنينص

1. Devote yourself to [working for] the welfare of the believers and pious ones.



.تَّقينوالم نينؤمالم لاحص لوا ع1ـ ثابِر

2. How far is probity from the people of evil and impudence!

.قاحالو ِذِي الشَّـر نم لاحدَ الصع2ـ ما أب

Being Dutiful with Allah-هالصلاح مع ال

1. One who is dutiful with Allah, the Glorified, does not spoil [his relationship] with anyone.

1ـ من صلُح مع اله سبحانَه لَم يفْسدْ مع أحد.

Reforming the People-لاح النّاسإص

1. If your zeal for reforming the people becomes heightened, then begin with yourself; for indeed your
pursuit for the righteousness of others while you are [yourself] corrupt, is the greatest flaw.

رِكَ وأنْتغَي لاحكَ فَإنَّ تَعاطيكَ صبِنَفْس دَاالنّاسِ، فَاب لاحتُكَ لإصمه تم1ـ إنْ س
فاسدٌ أكبر العيبِ.

2. I am amazed at the one who sets out to reform the people while his own soul is more severely
corrupted yet he does not reform it and pursues the reformation of others.

2ـ عجِبت لمن يتَصدّى لإصلاح النّاسِ، ونَفْسه أشَدُّ شَء فَساداً فلايصلحها
.رِهغَي لاحإص تَعاطيو

3. How can one who does not reform himself reform others?!



3ـ كيف يصلَح غَيره من لايصلح نَفْسه؟!

4. Rectify when you have corrupted and complete [your good act] when you have done good.

.نْتسأح إذا أنْت موأتْم ،دْتأفْس إذا أنْت حل4ـ أص

Vainglory-لَفالص

1. he worst disease is vainglory.

.لَفالص الدَّاء او1ـ أد

2. Many a [show of ostentation and] vainglory brings about loss.

2ـ رب صلَف أورث تَلَفاً.

Prayer and one who stands for Prayer-الصلوة والقائم

1. Prayer is the better of the two means of [attaining] nearness [to Allah].

.نتَيبالقُر للاةُ أفْض1ـ اَلص

2. Prayer is a fortress [that protects] from the influences of Satan.

2ـ اَلصلاةُ حصن من سطَواتِ الشَّيطانِ.

3. Prayer is the fortress of the all-Merciful and the instrument for expelling Satan.



3ـ اَلصلاةُ حصن الرحمن، ومدْحرةُ الشَّيطانِ.

4. Prayer causes [divine] mercy to descend.

4ـ اَلصلاةُ تَستَنْزِل الرحمةَ.

5. When one of you stands to perform prayer, then let him pray the prayer of one who is bidding farewell
(i.e. he should assume that it is the last prayer he will perform in his lifetime).

5ـ إذا قام أحدُكم إلَ الصلاة فَلْيصل صلاةَ مودِع.

6. And prayer [was prescribed] as a purification from arrogance.

6ـ والصلاةَ تَنْزيهاً عن البرِ.

7. How many of those who stand [to perform prayer] have nothing in their prayer but [physical] effort.

.ناءالع إلا هيامق نم لَه سم لَيقائ نم م7ـ ك

8. If the one who offers prayer knew how much divine mercy is descending upon him, he would surely
not raise his head from prostration.

8ـ لَو يعلَم المصلّ ما يغْشاه من الرحمة لَما رفَع رأسه من السجودِ.

9. I am not worried by a wrongdoing in which I am given time so that I can offer two units of prayer [and
seek forgiveness].

.نتَيعكر ّـلصا ّتح فيه هِلْتما ذَنْب نم9ـ ما أه



Silence-تمالص

1. Silence covers you with dignity and suffices as your provision for seeking pardon.

1ـ الصمت يسيكَ الوقار، ويفيكَ مونَةَ الاعتذارِ.

2. Be silent and you will remain safe.

.لَمتَس تمص2ـ ا

3. Espouse silence and your thoughts will remain hidden (or will become illuminated).

3ـ الْزم الصمت، يستُر (يستَنر) فركَ

4. Remain silent in your lifetime and your affair will become lofty.

4ـ اصمت دهركَ يجِل أمرك.

5. Espouse silence, for the least of its benefits is safety.

5ـ الْزم الصمت، فَأدن نَفْعه السلامةُ.

6. Espouse silence and you will be accompanied by safety and security; espouse contentment and you
will be accompanied by prosperity and honour.

6ـ الْزم الصمت، يلْزمكَ النَّجاةُ والسلامةُ، والْزم الرِضا يلْزمكَ الغَناء والرامةُ.

7. Espouse silence and be patient with contentment for the little provision [that you have], [and as a
result] you will become great (or your will overcome) in your world and will become great in your
Hereafter.



ف زنْياكَ وتَعد ف (زتَغ)زرِ القُوتِ تَعسبِأي ةالقَناع لع بِرواص ،وتالس ملْز7ـ ا
اخْريكَ.

8. The best silence is that which prevents [one] from error.

.لَلالز نتِ ماكانَ عمالص نس8ـ أح

9. Remaining silent when speech is inappropriate is more praiseworthy than eloquence.

.لامال غنْبلاي حين تمالص لاغَةالب ندُ مم9ـ أح

10. Silence is dignity and idle talk is disgrace.

.عار ذْراَلَه ،قارو تم10ـ اَلص

11. Silence is a means of deliverance.

11ـ اَلصمت منْجاةٌ.

12. Silence is the garden of contemplation.

12ـ اَلصمت روضةُ الفرِ.

13. Silence is the sign of forbearance [and judiciousness].

.لْمةُ الحآي تم13ـ اَلص

14. Silence is dignity and safety.



14 ـ اَلصمت وقار وسلامةٌ.

15. Silence without contemplation is dumbness.

.سر خَرَرِ تَفبِغَي تم15ـ اَلص

16. Silence is the sign of nobility and the fruit of intelligence.

.قْلةُ العروثَم لةُ النُّبآي تم16ـ اَلص

17. Silence is the adornment of knowledge and the symbol of forbearance [and judiciousness].

.لْمنْوانُ الحوع ،لْمالع نزَي تم17ـ اَلص

18. If there is eloquence in speech, then in silence there is safety from blunder.

18ـ إنْ كانَ ف اللام البلاغَةُ فَف الصمتِ السلامةُ من العثارِ.

19. Only the one who is capable of giving a reply [but does not do so] can be called ‘silent’; otherwise
‘inarticulate’ is more appropriate a description.

.لوا بِه فَالع إلاو ،ةبِالإجاب عطَلضتِ الممالص مإس قتَحس19ـ إنَّما ي

20. When you speak a word, it controls you but when you withhold it, you control it.

20ـ إذا تَـلَّمت بِاللمة ملَتْكَ، وإذا أمستَها ملَتَها.

21. Through silence, reverence increases.



.قارالو ثُرتِ يم21ـ بِالص

22. Sometimes silence is more eloquent than speech.

22ـ رب سوت أبلَغُ من كلام.

23. The cause of safety is silence.

.تمالص ةلامالس بب23ـ س

24. Silence that is results in your safety is better than speech that is results in your reproach.

24ـ صمت يعقبكَ السلامةَ خَير من نُطْق يعقبكَ الملامةَ.

25. Silence that covers you with honour is better than speech that earns you regret.

25ـ صمت يسوكَ الرامةَ خَير من قَول يسبكَ النَّدامةَ.

26. Silence that earns you reverence is better than words that drape you with disgrace.

.وكَ العارسلام يك نم رخَي قاركَ الوبسي تم26ـ ص

27. Silence, the result of which is praised, is better than speech whose consequence is dispraised.

.تُهغَبم لام تَذُمك نم رخَي تُهبدُ عاقمتُح تم27ـ ص

28. Your remaining silent until you are requested to speak is better than your speaking until you are
requested to become silent.



.تتُس ّتكَ حنُطْق نم لمأج تَنْطَقتُس ّتتُكَ حم28ـ ص

29. The silence of the ignorant person is his covering.

.هتْرس لالجاه تم29ـ ص

30. Blessed is the one who remains silent except from the remembrance of Allah.

.هرِ الذِك نم إلا تمص نمل 30ـ طُوب

31. Cling to silence, for it keeps you safe and saves you from regret.

31ـ علَيكَ بِلُزوم الصمتِ فَإنَّه يلْزِمكَ السلامةَ، ويومنُكَ النَّدامةَ.

32. The veil of wrongdoing is silence.

.تمساوي الصالم طاء32ـ غ

33. Increased silence earns you reverence.

.قاركَ الوبسُتِ تمةُ الصثْر33ـ ك

34. Be a person of much silence without being inarticulate, for indeed silence is the embellishment of the
scholar and the cloak [that hides the ignorance] of the ignorant.

.لالجاه تْرسو مزينَةُ العال تمفَإنَّ الص ،رِ عغَي نوتاً ممص ن34ـ ك

35. One who maintains silence is safe from reproach.



35ـ من لَزِم الصمت أمن الملامةَ.

36. One who maintains silence is safe from aversion [and hatred of others].

.قْتالم نأم تمالص لَزِم ن36ـ م

37. Whoever restrains himself from excessive speech, the people bear witness to his intelligence.

.ِجالالر هقْلبِع قالِ شَهِدَتولِ المفُض نكَ عسأم ن37ـ م

38. One who remains silent is safe.

.ملس تمص ن38ـ م

39. How good a companion of forbearance silence is!

.تمالص لْمالح قَرين مع39ـ ن

40. There is no forbearance like silence.

40ـ لاحلْم كالصمتِ.

41. There is no worship like silence.

41ـ لاعبادةَ كالصمتِ.

42. There is no reverence like silence.



42ـ لاوقار كالصمتِ.

43. There is no guardian that is more protective than silence.

43ـ لا حافظَ أحفَظُ من الصمتِ.

44. There is no treasurer [and protector of secrets] better than silence.

44ـ لا خازِنَ أفْضل من الصمتِ.

45. There is no benefit in remaining silent from wisdom just as there is no good in speaking falsehood.

.للِ بِالباطالقَو ف رلاخَي ما أنَّهك ،ةمالح نتِ عمالص ف ر45ـ لاخَي

46. There is no good in remaining silent from the truth just as there is no benefit in speech with
ignorance.

.لهلِ بِالجالقَو ف رلاخَي ما أنَّهك ،قالح نوتِ عالس ف ر46ـ لا خَي

47. One who remains safe by being silent is like the one who derives benefit by speaking.

.مفَغَن لَّمَت نمك ،ملفَس تس ن47ـ م

Hardships-المصائب

1. The severest of hardships is [having] evil offspring.

1ـ أشَدُّ المصائبِ سوء الخَلَفِ.



2. Hardships are the key to reward.

2ـ اَلمصائب مفْتاح الأجرِ.

3. Reward with Allah, the Glorified, is to the extent of the hardship undergone.

3ـ اَلثَّواب عنْدَاله سبحانَه وتَعال عل قَدْرِ المصابِ.

4. The hardship of [lacking] patience is the greatest of hardships.

4ـ اَلمصيبةُ بِالصبرِ أعظَم المصائبِ.

5. Hardships are divided equally among the creatures.

.ةي 5ـ اَلمصائب بِالسوِية مقْسومةٌ بين البر

6. Hardship in religion is the greatest of hardships.

6ـ اَلمصيبةُ بِالدّين أعظَم المصائبِ.

7. The reward for [bearing] hardship is greater than the extent of the hardship [itself].

.ةيبصقَدْرِ الم نم ظَمأع ةصيبالم َلع 7ـ اَلثَّواب

8. Indeed you are the target of calamities and the object of sicknesses.

.قامةُ الأسريىبِ، ودالنَّوائ دَفه مَّ8ـ إن



9. At times, tribulation may abase [a person].

9ـ قَدْ تُذِل الرزِيةُ.

10. When you see that Allah, the Glorified, is continuously testing you [with hardships], then [know that]
He has woken you [from your slumber of negligence].

10ـ إذا رأيت اله سبحانَه يتابِـع علَيكَ البلاء فَقَدْ أيقَظَكَ.

11. When hardships distance themselves, solace draws near.

11ـ إذا تَباعدَتِ المصيبةُ، قَربتِ السلْوةُ.

12. When you see your Lord continually testing you [with hardships] then be grateful to Him.

.هرْفَاش لاءكَ البلَيع والكَ يبر تأي12ـ إذا ر

13. When you fear the difficulty of an affair then be firm against it, it will yield to you; and deceive time
about its calamities, it will become easy for you.

نتَه هداثأح نمانَ عالز لَكَ، وخادِع ذِلي لَه بعر فَاصةَ أموبعص فْت13ـ إذا خ
علَيكَ.

14. When tribulations come to you then sit and accept them, for indeed your standing up and confronting
them will only aggravate them.

14ـ إذا أتَتْكَ المحن فَاقْعدْ لَها فَإنَّ قيامكَ فيها زِيادةٌ لَها.

15. When adversity takes you by surprise, then seek refuge in patience and in seeking assistance [from



Allah].

15ـ إذا فاجاكَ البلاء فَتَحصن بِالصبرِ والاستظْهارِ.

16. Through discomforts, Paradise is attained.

16ـ بِالمارِه تُنال الجنَّةُ.

17. Through calamities, happiness is spoiled.

.ورُـرالس تَنَغَّصي 17ـ بِالفَجايِـع

18. The harm that one faces in calamity is to the extent of [the loftiness of] one’s rank.

.ةقْعةُ الوايونُ نتَـ ةفْعالر ِلُو18ـ بِقَدْرِ ع

19. It is with great difficulty that lofty ranks and perpetual bliss are attained.

19ـ بِالتَّعبِ الشَّديدِ تُدْركُ الدَّرجات الرفيعةُ والراحةُ الدَّائمةُ.

20. The trial of a man is proportionate to his faith and religion.

.هدينو هقَدْرِ إيمان لع لجالر لاء20ـ ب

21. The tribulation of a man is in his submission to avarice and [false] and hope.

.لوالأم عالطَّم ةطاع ف لجالر لاء21ـ ب



22. Reward descends in proportion to the hardship [that one bears].

.ةصيبقَدْرِ الم لةُ عثُوبالم 22ـ تَنْزِل

23. Three things are from the greatest tribulations: a very large family, an overwhelming loan and
unrelenting sickness.

23ـ ثَلاث من أعظَم البلاء: كثْرةُ العائلَة، وغَلَبةُ الدَّين، ودوام المرضِ.

24. The reward for hardship is proportionate to the patience exhibited in it.

24ـ ثَواب المصيبة عل قَدْرِ الصبرِ علَيها.

25. Continual strife is from the greatest tribulations.

.نحالم ظَمأع نم تَنالف وام25ـ د

26. Sometimes you may be the cause of your own misfortune.

26ـ ربما دهيت من نَفْسكَ.

27. To the extent of the hardship, there is reward.

27ـ عل قَدْرِ المصيبة تَـونُ المثُوبةُ.

28. Every time the value of a thing that is competed becomes great, the difficulty of losing it increases.

.فَقْدِهةُ لزِيتِ الرظُمع هلَينافَسِ عالم ءَالش قَدْر ظُملَّما ع28ـ ك



29. One who does not prepare himself to confront hardships [with patience and supplication], the
hardships befall him [while he is unprepared for them].

.بالنَّوائ لَه تضربِ تَعلنَّوائل ضرتَعي لَم ن29ـ م

30. One who starts complaining about the hardship that has befallen him is actually only complaining
against his Lord.

.هبو رْشفَإنَّما ي بِه لَتةً نَزصيبو مْشي حبأص ن30ـ م

31. One who turns his attention away from this world, hardships become easy for him [to bear].

.بصائالم هلَيع الدُّنيا هانَت نع ِلَه ن31ـ م

32. One who hits his hand on his thigh in times of hardship has nullified his reward.

..هرطَ أجبة فَقَدْ أحصيبنْدَ مع ذِهفَخ لع دَهي برض ن32ـ م

33. One who exaggerates small hardships, Allah tries him with great ones.

33ـ من عظَّم صغار المصائبِ ابتَلاه اله بِبارِها.

34. One who faces successive calamities acquires the merit of patience through them.

34ـ من تَوالَت علَيه نَـبات الزمانِ أكسبتْه فَضيلَةَ الصبرِ.

35. One of the greatest hardships for the virtuous is having to socialize with the wicked.



35ـ من أعظَم مصائبِ الأخْيارِ حاجتُهم إل مداراة الأشْرارِ.

36. How great is the hardship in this world when accompanied by the severe indigence of tomorrow (i.e.
the Hereafter)!

36ـ ما أعظَم المصيبةَ ف الدُّنيا مع عظَم الفاقَة غَداً.

37. A hardship that befalls others and has reward for you is better than the hardship that befalls you
while its reward and recompense is for others.

37ـ مصيبةٌ ف غَيرِكَ لَكَ أجرها خَير من مصيبة بِكَ لغَيرِكَ ثَوابها وأجرها.

38. A hardship from which good is expected is better than a blessing for which gratitude is not
expressed.

38ـ مصيبةٌ يرج خَيرها خَير من نعمة لايودى شُرها.

39. Be happy with tribulation and pleased with affliction [as you will gain great reward for it].

39ـ كن بِالبلاء محبوراً، وبِالمارِه مسروراً.

40. The worst of adversities are those in which there is no reckoning [and recompense].

.بتَسحفيما لاي ارِهالم هر40ـ أك

41. Verily great reward accompanies great trials; so when Allah, the Glorified, loves a community, He
tries them.

.متَلاهبماً اقَو حانَهبس هال بفَإذا أح ،لاءالب ظيمقارِنٌ عرِ مالأج ظيم41ـ إنَّ ع



42. The one who exposes himself to affliction puts himself in danger.

.رخاطم لاءلْبل ِضرتَع42ـ الم

43. Tribulation follows behind ease [and comfort].

.خاءالر ديفر لاء43ـ اَلب

44. Many a person is shown sympathy for an affliction that is [actually] his cure.

.هواود ولاء هب نوم محرم ب44ـ ر

45. Many a person who is afflicted is made stronger by his affliction.

45ـ رب مبتَل مصنُوعٌ لَه (إلَيه) بِالبلْوى.

46. The distress of tribulation [one faces] is proportionate to the blessings [one receives].

.لاءالب ضضونُ مي ماءقَدْرِ النَّع ل46ـ ع

47. Tribulation may come suddenly.

47ـ قَدْ تُفاجِ البليةُ.

48. Every tribulation other than the fire [of hell] is [a means to] wellbeing.

48ـ كل بلاء دونَ النَّارِ عافيةٌ.



49. For every heart there is anguish.

49ـ لل كبد حرقَةٌ.

50. When you are tested, be patient.

.بِرفَاص يتتُل50ـ إذا اُب

51. How many a person is tested with blessings!

.ماءبِالنَّع ًتَلبم نم م51ـ ك

52. How many a person is blessed through tribulation!

.لاءبِالب هلَيم عنْعم نم م52ـ ك

53. Do not consider yourself secure from tribulation in your times of safety and comfort.

53ـ لاتَامن من البلاء ف أمنكَ ورخائكَ.

The one who hits the mark and the one who errs-المصيب والمخط

1. The one who hits the mark, achieves and the one who errs, loses.

1ـ اَلمصيب واجِدٌ، اَلمخْط فاقدٌ.

2. Being right is [a means of] safety, erring is [a cause of] reproach and haste is [a reason for] regret.



2ـ اَلإصابةُ سلامةٌ، اَلخَطاء ملامةٌ، اَلعجل نَدامةٌ.

3. To everyone who shoots hits the mark.

.صيبرام ي ل3ـ ما ك

Correctness-وابالص

1. Correctness is [performing] the most appropriate action.

.لعدُّ الفأس واب1ـ اَلص

2. Correctness is one of the branches of deliberation.

.ةوِيالر فُروع نم واب2ـ اَلص

3. Increased correctness points to abundant intelligence.

.قْلۇفُورِ الع نع ِوابِ تُنْبةُ الصثْر3ـ ك

4. One who strives for correctness becomes successful.

.حأنْج وابالص َّختَو ن4ـ م

5. When the answer is overcomplicated, correctness is negated.

.وابالص نُف وابالج مح5ـ إذَا ازْد



Countenance-الصورة

1. good countenance is the beginning of felicity.

.ةعادالس لأو ةورالص نس1ـ ح

2. A good countenance is an apparent beauty.

.رالظّاه مالاَلج ةورالص نس2ـ ح

3. A beautiful countenance is the first of the two felicities.

.نتَيعادالس لميلَةُ أوةُ الجور3ـ اَلص

Fasting-الصيام

1. Fasting is one of the two means to good health.

.نتَيحدُ الصأح يام1ـ اَلص

2. Fasting on the ‘luminous days’ (i.e. on the 13th, 14th and 15th) of every [lunar] month raises the
stations and magnifies the rewards.

2ـ صيام الأيام البيضِ من كل شَهر تَرفَع الدَّرجاتِ وتُعظّم المثُوباتِ.

3. Fasting of the heart from thinking about sins is better than fasting of the stomach from food.

.الطَّعام نع طْنالب يامص نم لأفْض الآثام رِ فالف نالقَلْبِ ع يام3ـ ص



4. Fasting of the soul from the pleasures of this world is the most beneficial fasting.

.يامالص لَذّاتِ الدُّنيا أنْفَع نالنَّفْسِ ع مو4ـ ص

5. Fasting of the body means restraining oneself from food willfully and by choice, out of fear of
punishment and out of desire for reward and recompense.

ةً فغْبرقابِ والع نفاً ميار خَواخْتة وبِإراد ةالأغْذِي نساكُ عدِ الإمسالج مو5ـ ص
الثَّوابِ والأجرِ.

6. Fasting of the soul means restraining the five senses from all the sins and emptying the heart of all
the motives of evil.

نالقَلْبِ ع وخُلُو ،مآث رِ المسائ نسِ عالخَم ِواسساكُ الحالنَّفْسِ إم مو6ـ ص
.ِبابِ الشَّـرأس ميعج

7. Fasting of the heart is better than fasting of the tongue, and fasting of the tongue is better than fasting
of the stomach.

.طْنالب يامص نم ـرسانِ خَيّالل سانِ، وصيامّالل يامص نم رالقَلْبِ خَي مو7ـ ص

8. And fasting [has been prescribed] as a test of the sincerity of the people.

.لإخْلاصِ الخَلْق لاءتبا يام8ـ والص

9. How many of those who are fasting gain nothing from their fast but thirst!

.ماءّالظ إلا هيامص نم لَه سم لَيصائ نم م9ـ ك



Giving Examples and using metaphors-ضرب الأمثال وصرف الأقوال

1. In order to derive lessons, examples are given.

.ثالالأم بربارِ تُضتع1ـ للا

2. For people who take lesson, examples are given.

.ثالالأم بربارِ تُضتعالا ل2ـ لأه

3. For people of understanding speech becomes figurative.

3ـ لأهل الفَهم تُصرف الأقْوالِ.

4. Metaphors are given for the people of intellect and insight.

4ـ ضروب الأمثالِ تُضرب لاول النُّه والألبابِ.

Laughter-حكالض

1. The best [form of] laughter is a smile.

.مسكِ التَّبحالض ر1ـ خَي

2. The excessive laughter of a man corrupts his dignity.

.هقاردُ وتُفْس لجكِ الرحةُ ضثْر2ـ ك



3. Excessive laughter alienates the companion and disgraces the leader.

.ئيسالر وتَشين ليسالج شكِ تُوححةُ الضثْر3ـ ك

4. One whose laughter increases, his reverence decreases.

.تُهبيه قَلَّت هحض ثُرك ن4ـ م

5. One whose laughter increases, his heart dies.

.هقَلْب مات هحض ثُرك ن5ـ م

6. One whose laughs excessively is regarded as being low.

.ذِلتُراُس هحض ثُرك ن6ـ م

7. Do not show your teeth [in laughter] while you have done such shameful deeds.

7ـ لاتُبدِعن واضحة، وقَدْ فَعلْت الامور الفاضحةَ.

8. Never laugh too much such that your reverence is lost; and do not joke [too much] thereby [resulting
in your] being taken lightly.

8ـ لا تُثرنَّ الضحكَ، فَتَذْهب هيبتُكَ، ولا المزاح فَيستَخَف بِكَ.

Suffering-ـرالض

1. Sometimes suffering may last [for long].



.ـرالض دُوم1ـ قَد ي

2. One who discloses his suffering to the people torments himself.

.هنَفْس ذَّبلنّاسِ عل هـرض شَفك ن2ـ م

Necessities- روراتالض

1. The necessities of [dire] conditions lower the necks of men.1

1ـ ضرورات الأحوالِ تُذِل رِقاب الرِجالِ.

2. The necessities of [dire] conditions take one towards embarking on terrible deeds.

2ـ ضرورات الأحوالِ تَحمل عل ركوبِ الأهوالِ.

3. The plight of poverty impels one towards a despicable affair.

3ـ ضرورةُ الفَقْرِ تَبعث عل فَظيع الأمرِ.

1. Meaning it causes them to get humiliated.

Weakness-عفعيف والضالض

1. When you become weak, then be weak in the disobedience of Allah.

.هال عاصم نع فعفَاض فْتع1ـ إذا ض



2. Be from among those who are neither overcome by violence nor affected by weakness.

.فعض دُ بِهقْعولاي ،نْفع طُ بِهفْرلاي نمم ن2ـ ك

Error and deviation-لالة والغوايةالضلال والض

1. The most destructive thing is persistent deviation.

1ـ أهلَكُ شَء استدامةُ الضلالِ.

2. How many a deviation has been embellished by a verse from the Book of Allah just as a bronze
dirham is embellished by a coat of silver.

النُّحاس مهالدِّر فخْرزما يك هتابِ الك نة مبِ آي لالَة زُخْرِفَتض نم م2ـ ك
.ةهومالم ةضبِالف

3. It is enough of an error for a person to command others to do what he does not do [himself] and
forbids them from that which he does not refrain from.

.نْهع نْتَها لا يمع منْهاهوي بِه رتَمابِما لا ي النّاس رأمةً أنْ يغَواي ءربِالم ف3ـ ك

4. For every deviation there is a cause.

4 ـ لل ضلَّة علَّةٌ.

5. What is there after truth except error?

.لالالض إلا قدَ الحع5ـ ما ذا ب



Inner Consciences-الضمائر

1. Healthy consciences are more truthful witnesses than eloquent tongues.

.صاحالف نالألْس نةً مشَهاد دَقأص حاحالص رمائ1ـ اَلض

2. The soundness of consciences is from the best provisions.

2ـ صحةُ الضمائرِ من أفْضل الذَّخائرِ.

3. When sincerity is achieved the consciences are illuminated.

.رمائالض تَنيرالإخْلاصِ تَس قُّقنْدَ تَح3ـ ع

Hospitality-يف والضيافةالض

1. onor your guest even if he is ignoble; and stand up from your sitting place for your father and your
teacher, even if you are a ruler.

نْتإنْ ككَ ومّلعبيكَ ومكَ لاسلجم نع قيراً، وقُمفَكَ وإنْ كانَ حيض رِم1ـ أك
أميراً.

2. Hospitality is the cornerstone of magnanimity.

.ةورالم أسيافَةُ ر2ـ اَلض

Agony-يقالض



1. For every agony there is a way out.

.جخْرضيق م ل1ـ ل

2. No agony intensifies but that Allah brings its relief closer.

.هجفَر هال بقَر إلا ا اشْتَدَّ ضيق2ـ م

Jubilation-بالطَّر

1. Many a time jubilation turns into rage.

1ـ رب طَرب يعود بِالحربِ.

The way and the course-الطريق والطريقة

1. Blessed is the one who embarks on the way of the honorable and sticks to the highway of illumination
[and truth]; and [one who] is infatuated with the Hereafter and turns away from this world.

،ةربِالآخ لَّهوتَو ضاءيةَ البجحالم ولَزِم ،اءالطَّريقَةَ الغَر بكر نمل 1ـ طُوب
وأعرض عن الدُّنيا.

2. Indeed, the highway of truth has been made manifest for those who seek it.

2ـ قد وضحت محجةُ الحق لطُلابِها.

3. They have indeed been given time to seek deliverance and have been guided to the clear course.



.جنْهالم بيلدُوا سهو ،جخْرطَلَبِ الم هِلُوا فم3ـ قَدْ ا

4. One who deviates from the clear tracks ends up following the courses of destruction.

4ـ من عدَل عن واضح المسالكِ سلَكَ سبل المهالكِ.

5. One who slips from the highway of the course falls into the perplexity of narrowness.

.ضيقالم ةريح ف قَعو الطَّريق ةجحم نع زَل ن5ـ م

6. One who deviates from the clear highway drowns in the depths of the sea.

.ةاللُّج ف غَرِق ،ةجحالم حواض نع دَلع ن6ـ م

7. Hold back from [traversing] a path when you fear its deviation.

.لالَتَهض فْتطَريق إذا خ نكْ عس7ـ أم

8. Adopt the way of steadfastness, for indeed it will earn you honour and save you from reproach.

8ـ علَيكَ بِمنْهج الاستقامة، فَإنَّه يسبكَ الرامةَ، ويفيكَ الملامةَ.

9. Take to the highway of illumination [and truth] and follow it, otherwise Allah will replace you with
others.

.مكرغَي مِب هال دَلتَباس وها، وإلاُلفَاس ضاءيالب ةجحبِالم ملَي9ـ ع

10. Whoever deviates from the truth, good becomes evil for him and evil becomes good, and he gets



intoxicated with the intoxication of misguidance.

.لالَةالض رس رةُ، وسِىيالس نْدَهع نَتسنَةُ، وحسالح نْدَهع تزاغَ ساء ن10ـ م

11. Do not permit your selves to take you into the paths of the oppressors.

.ةبِ الظَّلَمذاهم ف مِب بأنْ تَذْه موا لأنْفُسصّخ11ـ لا تُر

Food and sustenance-الطّعام والقوت

1. Food is eaten and shared with three groups [in three situations]: alongside brothers with happiness,
alongside the poor with selflessness and alongside the children of this world with magnanimity.

1ـ اَلطَّعام يوكل عل ثَلاثَة أضرب: مع الإخْوانِ بِالسرورِ،و مع الفُقَراء بِالإيثارِ،
.ةوءرالدُّنيا بِالم أبناء عوم

2. How bad a food the forbidden [food] is!

.رامالح الطَّعام س2ـ بِى

3. How bad a sustenance consuming the wealth of orphans is!

.تاممالِ الأي لأك القُوت س3ـ بِى

4. Few are those who increase their consumption of food and don’t fall ill [because of it].

.قَمسي فَلَم الطَّعام نم ثَرأك نم 4ـ قَل



5. Seldom does one increase his consumption of excess foods without getting afflicted by sicknesses.

.قامالأس تْهلَزِم إلا ولِ الطَّعامفُض نم ثَرأك نم 5ـ قَل

6. Eating less food is more honorable for the soul and makes good health last longer.

.ةحلصل مولنَّفْسِ، وأدل مرأك ذاءلَّةُ الغ6ـ ق

7. Eat citron before food and after it as the progeny of Muhammad (s) do this.

7ـ كلُوا الاتْرج قَبل الطَّعام وبعدَه ف آل محمد يفْعلُونَ ذلكَ.

8. Whoever eats less, his aches [and ailments] are reduced.

.هآلام قَلَّت هطَعام قَل ن8ـ م

9. Whoever consumes less, [the burden of] his sustenance is lightened.

.نَتُهوم هلَيع خَفَّت تُهمطُع قَلَّت ن9ـ م

10. One who sows in himself the love of different types of food, reaps the fruit of a variety of maladies.

.قامفُنُونِ الأس مارث تَنجا الطَّعام ةَ أنْواعبحم نَفْسه ف سغَر ن10ـ م

11. Decrease your [consumption of] food and your ailments will reduce.

11ـ أقْلل طَعاماً تُقْلل سقاماً.



Feeding Others-الإطعام

1. When you feed [someone] then satiate him.

.فَاَشْبِـع تم1ـ إذا أطْع

2. That which you have eaten has gone, but what you have fed to others spreads [like a pleasant
fragrance].

.فاح تَهموما أطْع ،راح لْتَه2ـ ما أك

Criticism-الطّعن

1. Beware of being critical of the people while going easy on yourself, thereby rendering your sin grave
and being deprived of reward.

1ـ إياكَ أنْ تَـونَ علَ النّاسِ طاعناً، ولنَفْسكَ مداهناً، فَتَعظُم علَيكَ الحوبةُ،
وتُحرم المثُوبةَ.

Obedience and compliance-نقياد والمطيعالإطاعة والا

1. bey [Allah] and you will benefit.

.تَغْنَم ع1ـ أط

2. Obey [Allah] and you will gain.

.حبتُر ع2ـ أط



3. Obey Allah in all you affairs, for indeed obedience to Allah is superior to everything; and espouse
piety.

3ـ أطع اله ف جمل امورِكَ، فَإنَّ طاعةَ اله فاضلَةٌ عل كل شَء، واَلْزِم الورعَ.

4. Obey Allah, the Glorified, in every situation, and do not empty your heart of His fear and His hope
even for a split second, and always seek forgiveness [from Him].

4ـ أطع اله سبحانَه ف كل حال، ولا تُخْل قَلْبكَ من خَوفه ورجائه طَرفَةَ عين،
.غْفارتسالا مواَلْز

5. Obey the one who is above you and the one who is under you will obey you; rectify your inner self
and Allah will rectify your outer state.

5ـ أطع من فَوقَكَ، يطعكَ من دونَكَ، وأصلح سريرتَكَ يصلح اله علانيتَكَ.

6. Obey Allah in accordance with what His Prophets have commanded you.

.لُهسر بِه مكرما أم بسح هوا ال6ـ أطيع

7. Respond to the calls of the Prophets of Allah and submit yourselves to their commands and be
obedient to them, [as a result] you will be included in their intercession.

تَدْخُلُوا ف ،هِمتلُوا بِطاعمواع ،مرِهوا لأممّلوس ،هال وا لأنْبِياءتَجيبس7ـ ا
.هِمتشَفاع

8. Beware of being missed by your Lord in His worship, or being seen by Him in His disobedience
thereby making Him displeased with you.



8ـ إياكَ أنْ يفْقُدَكَ ربكَ عنْدَ طاعته، أو يراكَ عنْدَ معصيته فَيمقَتَكَ.

9. Achievement of goodness is through maintaining obedience.

9ـ دركُ الخَيراتِ بِلُزوم الطَّاعاتِ.

10. Obedience and virtuous actions are the two profitable trades.

.ابِحالر رتْجما المه ِالبِر لعةُ وف10ـ اَلطّاع

11. The best [act of] obedience is turning away from [worldly] pleasures.

11ـ أفْضل الطّاعاتِ هجر اللَّذّاتِ.

12. The best [act of] obedience is renunciation of worldly pleasures.

12ـ أفْضل الطّاعاتِ الزهدُ ف الدُّنيا.

13. The one who is the most sincere well-wisher for himself is he who is most obedient to his Lord.

.ِهبرل مهعأطْو هنَفْسالنّاسِ ل ح13ـ أنْص

14. The best obedience is relinquishing the [worldly] pleasures.

14ـ أفْضل الطّاعاتِ العزوف عن اللَّذّاتِ.

15. The most beloved of servants to Allah is the most obedient of them to Him.



.لَه مهعأطْو هال َبادِ إلالع ب15ـ أح

16. The most deserving of Allah’s mercy among the people are those who are most steadfast in His
obedience.

.ةبِالطّاع مهمأقْو هال ةمحالنّاسِ بِر دَر16ـ أج

17. The most deserving of obedience is one from whom you cannot find any escape and the one whom
you cannot turn down.

17ـ أحق من تُطيعه من لاتَجِدُ منْه بدّاً ولاتَستَطيع لأمرِه رداً.

18. The most deserving of [obedience from] those whom you obey is the one who orders you to
[maintain] piety and forbids you from [following] vain desires.

18ـ أحق من أطَعتَه من أمركَ بِالتُّق، ونَهاكَ عن الهوى.

19. Verily the true friend of Muhammad, peace be upon him and his progeny, is one who obeys Allah
even if his close relatives distance themselves from him [because of it].

.تُهملُح دَتعوإنْ ب هأطاعَ ال نه عليه وآله وسلَّم مال َّدصلمحم ل19ـ إنَّ و

20. Verily Allah, the Glorified, has made obedience an advantage for the sagacious when the incapable
ones fall short.

.ةزجالع نْدَ تَفْريطياسِ عةَ الأكيمةَ غَنالطّاع لعج حانَهبس ه20ـ إنَّ ال

21. Obedience saves and disobedience destroys.



21ـ اَلطّاعةُ تُنْج،اَلمعصيةُ تُردي.

22. Obedience is compliance.

22ـ اَلطّاعةُ إجابةٌ.

23. Obedience is the most protective of accoutrements.

23ـ اَلطّاعةُ أحرزُ عتاد.

24. Obedience is the prize (or endeavor) of the sagacious.

24ـ اَلطّاعةُ غَنيمةُ(همةُ) الأكياسِ.

25. Obedience [to Allah] is a profitable trade.

.رابِح رتْجةُ م25ـ اَلطّاع

26. Obedience is the longest lasting prestige.

26ـ اَلطّاعةُ ا بق عزاً.

27. Obedience is the prestige of the underprivileged.

27ـ اَلطّاعةُ عز المعسرِ.

28. Obedience brings forth [divine] reward.



28ـ اَلطّاعةُ تَستَدِر المثُوبةَ.

29. Obedience is a mark of respect to the Imamate.

.ةالإمام ظيمةُ تَع29ـ اَلطّاع

30. Obedience extinguishes the anger of the Lord.

.ِبالر بغَض ةُ تُطْف30ـ اَلطّاع

31. He who adorns himself with obedience possesses honour.

.ةبِالطَّاع ّلتَح نم ِز31ـ أخُو الع

32. Obedience to Allah is the strongest means [of attaining success in both worlds].

32ـ اَلطّاعةُ له أقْوى سبب.

33. Obedience is the most protective (or most reliable) safeguard.

33ـ اَلطّاعةُ اوق (اوف) حرز.

34. Verily I do not urge you to any obedience but that I practice it before you, and I do not forbid you
from any disobedience except that I desist from it before you.

وأتَناه ة إلايصعم نع مها ولا أنْهاكإلَي مُبِقوأس ة إلاطاع لع مُّثلا أح ّ34ـ إن
قَبلَم عنْها.



35. Verily if you obey Allah, He will save you and make your [final] abode good.

35ـ إنَّكَ إنْ أطَعت اله نَجاكَ وأصلَح مثْواكَ.

36. When acts of obedience diminish, wrongdoings increase.

.ِئاتيتِ السثُرك 36ـ إذا قَلَّتِ الطّاعات

37. Through obedience one draws nearer [to Allah].

.ونُ الإقْبالي ة37ـ بِالطّاع

38. Through obedience there is success.

38ـ بِالطّاعة يونُ الفَوزُ.

39. By obedience Paradise is brought closer for the pious.

.تَّقينلْمنَّةُ لالج لَفتُز ة39ـ بِالطّاع

40. By [their] virtuous obedience, the righteous ones are known.

.الأخْيار فرعي ةالطّاع نس40ـ بِح

41. Seek intercession through the obedience of Allah and you will succeed.

.تُنْجِح هال ةبِطاع لس41ـ تَو



42. Hold on to the obedience of Allah and He will bring your nearer [to Himself].

42ـ تَمسكْ بِطاعة اله يزلفْكَ.

43. The fruit of obedience is Paradise.

43ـ ثَمرةُ الطّاعة الجنَّةُ.

44. The reward of Allah is for those who obey Him and His punishment is for those who disobey Him.

.هتيصعم للأه هقابوع ،هتطاع للأه هال 44ـ ثَواب

45. Devote yourself assiduously to obedience and rush towards performing righteous deeds, keep away
from evil acts and make haste towards good acts, and keep away from doing what is forbidden.

45ـ ثابِروا علَ الطّاعاتِ، وسارِعوا إل فعل الخَيراتِ، وتَجنَّبـُوا السيِئاتِ،
.حارِمالم ابتروا انَّبناتِ، وتَجسالح لعف وا إلوبادِر

46. Stop following [the path of] aggression and obduracy, and follow the path of obedience and
submission [to Allah], [by this] you will be happy in the Hereafter.

دُوا فعيادِ تَسوالإنْق ةالطّاع بيلوا سُلنادِ، واسوالع ْغةَ البوا طاعع46ـ د
المعادِ.

47. Whoever embarks on [the ship of] obedience [to Allah], his port of call is Paradise.

47ـ راكب الطّاعة مقيلُه الجنَّةُ.

48. Rush towards acts of obedience and race towards doing righteous actions, but if you fall short, then



be careful not to fall short in performing that which is obligatory.

ماكفَإي تُمرحاتِ فَإنْ قَصالالص لعف الطّاعاتِ، وسابِقُوا إل َوا إل48ـ سارِع
وأنْ تُقَصروا عن أداء الفَرائضِ.

49. Blessed is the one who observes obedience to his Lord.

.ِهبر ةطاع لحافَظَ ع نمل 49ـ طُوب

50. Blessed is the one who follows praiseworthy piety and opposes dispraised vain desires.

.واهه ومذْمم صوع ،تَقْواه ودمحأطاعَ م نمل 50ـ طُوب

51. Blessed is he who follows the course of peace by the sight of the one who shows him the way and
by obeying the guide who instructs him.

.هرهاد أم ةوطاع ،هرصب نرِ مصبِب ةلامالس لَكَ طَريقس نمل 51ـ طُوب

52. Blessed is the one who is successful in his obedience [to Allah], has a good character and
safeguards the affair of his Hereafter.

52ـ طُوب لمن ۇفّق لطاعته، وحسنَت خَليقَتُه، وأحرزَ أمر آخرته.

53. Obedience to Allah, the Glorified, is not attained except by the one who strives [for it] and spares no
effort [in attaining it].

53ـ طاعةُ اله سبحانَه لايحوزُها إلا من بذَل الجِدَّ، واستَفْرغَ الجهدَ.

54. Obedience to Allah is the key to [every] right action and the rectification of [every] corruption (or of



the Hereafter).

54ـ طاعةُ اله مفْتاح (كل) سداد، وصلاح (كل) فَساد(معاد).

55. Obedience to Allah, the Glorified, is the highest pillar and the strongest accoutrement.

55ـ طاعةُ اله سبحانَه أعل عماد، وأقْوى عتاد.

56. The shade of Allah, the Glorified, in the Hereafter is spread out for the one who obeys Him in this
world.

56ـ ظل اله سبحانَه ف الآخرة مبذُول لمن أطاعه ف الدُّنيا.

57. You must obey the One whom you cannot be excused for being ignorant about.

.ههالَتبِج ذَرلاتُع نم ةكَ بِطاعلَي57ـ ع

58. You must show obedience to Allah, the Glorified, for indeed obedience to Allah is superior to
everything.

58ـ علَيكَ بِطاعة اله سبحانَه، فَإنَّ طاعةَ اله فاضلَةٌ عل كل شَء.

59. You must obey the one who commands you to religion [and the obedience of Allah] for verily he is
guiding you and saving you [from chastisement in the Hereafter].

59ـ علَيكَ بِطاعة من يأمركَ بِالدِّين فَإنَّه يهدِيكَ وينْجيكَ.

60. Obedience is proportionate to [one’s] intellect.



60ـ عل قَدْرِ العقْل تَـونُ الطّاعةُ.

61. In obedience [to Allah] there are treasures of benefit.

.نُوزُ الأرباحك ةالطّاع 61ـ ف

62. The excellence of obedience makes one attain lofty stations.

62ـ فَضائل الطّاعاتِ تُنيل رفيع المقاماتِ.

63. And obedience [to the Imam was made obligatory] as a respect for the Imamate.

.ةلإمامظيماً لةَ تَع63ـ والطّاع

64. If Allah, the Glorified, had not given incentives for His worship, it would have still been obligatory to
worship Him out of hope for His mercy.

.هتمحر جاءطاعَ رأنْ ي بجلَو هتطاع ف حانَهبس هبِ الّغري لَم 64ـ لَو

65. One who obeys Allah, has sought [His] assistance (or has seen the truth).

.(رصتَبسا) رتَنْصسا هأطاعَ ال ن65ـ م

66. Whoever seeks closeness to Allah through obedience, He grants him good gifts.

.باءالح لَه نسأح ةبِالطّاع هال َإل بتَقَر ن66ـ م

67. One who follows the path of obedience to Allah attains something greater [than what he would get by



following other paths].

.ظَمأع ه فازَ بِالَّت بيلاس هةَ الاتَّخَذَ طاع ن67ـ م

68. Whoever takes the obedience of Allah as his merchandise, profits come to him without any trade.

68ـ من اتَّخَذَ طاعةَ اله بِضاعةً أتَتْه الأرباح من غَيرِ تجارة.

69. One who does not commence with sincere intention in his obedience [and worship] is not successful
in gaining rewards.

69ـ من لَم يقَدِّم إخْلاص النّية ف الطَّاعاتِ لَم يظْفَر بِالمثُوباتِ.

70. One whose obedience increases, his honor increases.

.تُهرامك تثُرك تُهطاع تثُرك ن70ـ م

71. From the best of deeds is acquiring [and performing] acts of obedience [and worship].

71ـ من أفْضل الأعمالِ اكتساب الطّاعاتِ.

72. No adorner can adorn himself with anything better than obedience to Allah.

.هال ةطاع ثْلبِم ِنيتَزم ني72ـ ما تَز

73. No commandment of Allah, the Glorified, that must be obeyed, comes but that it seems unpleasant
[to the carnal soul].



73ـ ما من شَء من طاعة اله سبحانَه يات إلا ف كره.

74. Espousing obedience [to Allah] is the best accoutrement [for the Hereafter].

74ـ ملازَمةُ الطّاعة خَير عتاد.

75. How good a means [of attainting closeness to Allah] obedience is!

75ـ نعم الوسيلَةُ الطّاعةُ.

76. He who has been granted success in obeying [and worshipping Allah] has [truly] gained success.

.ةلْطّاعل قّۇف نزَ مالفَو 76ـ نال

77. Guided is the one who obeys his Lord and fears his sins.

.هذَنْب وخاف هبأطاعَ ر نم دِي77ـ ه

78. Protect yourselves from the chastisement of Allah by hastening towards obedience to Allah.

.هال ةطاع إل ةربادبِالم هذابِ الع نم مقُّوا أنْفُس78ـ و

79. Do not apologize for an affair in which you have obeyed Allah, the Glorified, for this suffices as a
[commendable] virtue.

79ـ لاتَعتَذِر من أمر أطَعت اله سبحانَه فيه، فَف بِذلكَ منْقَبةً.

80. There is no honour like obedience [to Allah].



.ةالطّاعك ِز80ـ لاع

81. There is no obedience to the creation in disobedience to the Creator.1

.قالخال ةيصعم خْلُوق فمةَ ل81ـ لاطاع

82. Every obedient one is honoured.

.مرطيع مم ل82ـ ك

83. Be obedient to Allah, the Glorified, and delight in His remembrance, and when you are in a state of
turning away from Him, picture Him approaching you. He is calling you to His forgiveness and covering
you with His kindness.

إقْبالَه نْهيكَ عّلحالِ تَو ف ثَّلساً، وتَمآن رِهبِذِكو ،حانَهبس هطيعاً لم ن83ـ ك
.هلدُكَ بِفَضتَغَموي ،فْوِهع وكَ إلدْعكَ، يلَيع

84. One who obeys his Lord gains authority.

84ـ من أطاعَ ربه ملَكَ.

85. One who obeys his Lord gains success.

.فُزي هال عطي ن85ـ م

86. Whoever obeys Allah, his affair becomes lofty.

.هرأم لج هن ْ أطاعَ ال86ـ م



87. Whoever obeys Allah, his affair becomes elevated.

.هرلا أمع هأطاعَ ال ن87ـ م

88. One who obeys Allah will never become wretched.

88 ـ من أطاعَ اله لَم يشْق أبداً.

89. One who obeys Allah, the Glorified, becomes powerful and strong.

.وقَوِي زع حانَهبس هأطاعَ ال ن89ـ م

90. Whoever obeys Allah, the Glorified, his support becomes powerful.

.هرنَص زع حانَهبس هأطاعَ ال ن90ـ م

91. One who obeys Allah, the Glorified, is not harmed by the resentful from among the people.

91ـ من أطاعَ اله سبحانَه لَم يضـره من أسخَطَ من النّاسِ.

92. Whoever obeys Allah, He chooses him [to be among those who are close to Him].

.تَباهجا هأطاعَ ال ن92ـ م

1. Meaning that one must never obey anyone if it leads to disobeying Allah.

Obeying commandments-إطاعة الأمر

1. One who obeys your command has exalted your status.



1ـ من أطاعَ أمركَ أجل قَدْركَ.

The Tyrant-الطّاغ

1. How quick is the downfall of a tyrant!

.ةَ الطّاغعرعَ صر1ـ ما أس

The Seeker-الطالب

1. A seeker may fail [to achieve what he seeks].

.بالطّال خيب1ـ قَدْ ي

2. Every seeker is [himself] sought [by death].

.طْلُوبب مطال ل2ـ ك

3. Every seeker other than Allah is sought.

.طْلُوبم هال رب غَيطال ل3ـ ك

4. How many a seeker is deprived while the one who does not seek is granted [sustenance].

4ـ كم من طالب خائب ومرزُوق غَيرِ طالب.

5. For the seeker who achieves what he seeks, there is delight in [his] accomplishment.



5ـ للطّالبِ البالغ لَذَّةُ الإدراكِ.

6. Not every seeker is granted [sustenance].

6ـ لَيس كل طالب بِمرزُوق.

7. Whoever seeks a thing achieves it, or part of it.

.هضعأو ب ئاً نالَهشَي طَلَب ن7ـ م

8. Whoever seeks that which is in the possession of people, they debase him [for it].

.وهقَّردِي النّاسِ حأي ما ف طَلَب ن8ـ م

9. One who seeks that which is impossible loses his quest.

.هطْلَبم عيونُ ضما لاي طَلَب ن9ـ م

10. Not every seeker fails.

.خيبب يطال ل10ـ ما ك

Matters that are pursued-المطالب

1. At times the matters that are pursued are regarded with displeasure.

.بطالالم مه1ـ قَدْ تَتَج



2. Sometimes the matter that is pursued and [its] acquisition become difficult.

.سابتكوالا طْلَبالم زما عب2ـ ر

The sought after-المطلوب

1. At times that which is sought after is attained.

.طْلُوبكُ المدْر1ـ قَد ي

Covetousness-ع والطامعالطَّم

1. Abasement, disgrace and wretchedness are in covetousness and greed.

1ـ اَلمذَلَّةُ والمهانَةُ والشَّقاء، ف الطَّمع، والحرصِ.

2. Covetousness makes one enter [into difficulties and humiliation] but does not make him return from it;
and it gives a guarantee but does not fulfil it.

2ـ اَلطَّمع مورِد غَير مصدِر، وضامن غَير موف.

3. The most destructive thing is covetousness.

.عء الطَّمَلَكُ ش3ـ أه

4. The most harmful thing is covetousness.



.عء اَلطَّمَش ر4ـ أض

5. The ugliest of traits is covetousness.

.عاَلطَّم ميّالش ح5ـ أقْب

6. The worst thing is covetousness.

.عء اَلطَّمَش ءو6ـ أس

7. The root of avarice is covetousness and its fruit is reproach.

7ـ أصل الشَّـره اَلطَّمع، وثَمرتُه اَلملامةُ.

8. He who covers himself with covetousness has degraded himself.

.عالطَّم رتَشْعاس نم 8ـ أزْرى بِنَفْسه

9. The places where intellects become most deficient are under the flashes of greed.

.عطاموقِ المرب تقُولِ تَحالع صارِعم ثَر9ـ أك

10. Covetousness is harmful.

.ـرضم ع10ـ اَلطَّم

11. Covetousness is an affliction.



11ـ اَلطَّمع محنَةٌ.

12. Covetousness is bondage.

.رِق ع12ـ اَلطَّم

13. Covetousness is indigence.

.فَقْر ع13ـ اَلطَّم

14. Covetousness humiliates while piety exalts.

.جِلعُ مراَلو ،ذِلم ع14ـ اَلطَّم

15. Covetousness is the beginning of evil.

.ِالشَّـر لأو ع15ـ اَلطَّم

16. Covetousness is a besieging (or and evident) indigence.

.(رظاه)رحاص فَقْر ع16ـ اَلطَّم

17. Covetousness is a present humiliation.

17ـ اَلطَّمع مذَلَّةٌ حاضرةٌ.

18. With covetousness comes humiliation.



.عالطَّم عم 18ـ الذُّل

19. Coveted objects humiliate men.

.ِجالالر تُذِل عطام19ـ اَلم

20. Covetousness is endless bondage.

20ـ اَلطَّمع رِق مخَلَّدٌ.

21. Covetousness debases the commander.

.الأمير ذِلي ع21ـ اَلطَّم

22. If you give in to covetousness, it will destroy you.

22ـ إنْ أطَعت الطَّمع أرداكَ.

23. Through avidities the necks of men are lowered [in humiliation].

23ـ بِالأطْماع تَذِل رِقاب الرِجالِ.

24. How bad a companion of religion covetousness is!

.عالطَّم الدّين قَرين س24ـ بِى

25. The fruit of covetousness is wretchedness.



.الشَّقاء عةُ الطَّمر25ـ ثَم

26. The fruit of covetousness is humiliation in this world and the Hereafter.

.ةرالدُّنيا والآخ ذُل عرةُ الطَّم26ـ ثَم

27. Abandon covetousness and greediness and cling to chastity and piety.

.عروالو ،فَّةالع ومكَ بِلُزلَيوع ،هوالشَّـر ،ع27ـ ذَرِ الطَّم

28. The abasement of men is in the things they covet and the passing away of lifetimes is in [following]
the deceptions of [false] hopes.

28ـ ذُل الرِجالِ ف المطامع، وفناء الآجالِ ف غُرورِ الآمالِ.

29. The cornerstone of piety is abandoning covetousness.

.عكُ الطَّمتَر عرالو أس29ـ ر

30. Sometimes there is a false ambition for an unseen (or lost) hope.

30ـ رب طَمع كاذِب لأمل غائب (خائب).

31. Embarking on avidities cuts off the necks of men.

31ـ ركوب الأطْماع يقْطَع رِقاب الرِجالِ.

32. The cause of corruption of certitude is covetousness.



.عالطَّم قينفَسادِ الي بب32ـ س

33. The cause of corruption of piety is covetousness.

.عالطَّم عرفَسادِ الو بب33ـ س

34. Oppose covetousness with piety.

.عربِالو عوا الطَّم34ـ ضاد

35. The servant of the coveted is enslaved and never gains his freedom.

.تْقداً العجِدُ أبلاي ،قتَـرسم عطامدُ المب35ـ ع

36. He who instils covetousness in his soul has deceived it.

.عها الطَّمبشَـر نم هنَفْس 36ـ غَش

37. The corruption of religion is [caused by] covetousness.

.عالطَّم الدِّين 37ـ فَساد

38. Covetousness has been paired with humiliation.

.ِبِالذُّل ع38ـ قُرِنَ الطَّم

39. One who trades covetousness for loss of hope [and desire for what others posses], the people will
not treat him with contempt.



.النّاس هلَيع لتَطسي سِ لَمابِالي عباعَ الطَّم ن39ـ م

40. How good an aide of hope ambition is!

.عالطَّم لنُ الأموع مع40ـ ن

41. The trouble for religion is covetousness and its rectitude is [in] piety.

41ـ نَـدُ الدّين الطَّمع، وصلاحه الورعُ.

42. We seek Allah’s protection from lowly coveted things and the ambitions that are disliked [by Him].

.ةيضررِ المالغَي موالهِم ،ةيالدَّن عطامالم نم هوذُ بِال42ـ نَع

43. Do not covet that which you do not deserve.

.قتَحفيما لا تَس ع43ـ لاتَطْم

44. Never let covetousness enslave you and be averse [to the pleasures of this world].

44ـ لايستَرِقَّنَّكَ الطَّمع وكن عزوفاً.

45. Never let yourself covet that which is above your needs thereby letting it overcome you with the
desire for more.

.ةِيادكَ بِالزبغْلفافِ، فَيال قكَ فيما فَونَفْس نع45ـ لاتُطْم

46. Do not let covetousness enslave you while Allah has made you free.



46ـ لايستَرِقَّـنَّكَ الطَّمع وقَدْ جعلَكَ اله حراً.

47. Nothing corrupts religion like covetousness.

.عالطَّمك دُ الدّينفْس47ـ لاي

48. There is no quality more abased than covetousness.

.عالطَّم نم ةَ أذَل48ـ لاشيم

49. There is no humiliation greater than covetousness.

.عالطَّم نم ظَمأع 49ـ لاذُل

50. A little covetousness corrupts a lot of piety.

.عرالو ثيردُ كفْسي عالطَّم سير50ـ ي

51. Cupidity corrupts piety and licentiousness [corrupts] God-wariness.

51ـ يفْسدُ الطَّمع الورعَ، والفُجور التَّقْوى.

52. Freedom from the captivity of covetousness is [gained] by acquiring loss of hope [in people].

52ـ اَلخَلاص من أسرِ الطَّمع بِاكتسابِ اليأسِ.

53. Covetousness is one of the two abasements.



.ندُ الذُلَّيأح ع53ـ اَلطَّم

54. One who clings to covetousness is deprived of piety.

54ـ من لَزِم الطَّمع عدِم الورعَ.

55. Whoever takes covetousness as his attire, it makes him swallow failure repeatedly.

55ـ من اتَّخَذَ الطَّمع شعاراً جرعتْه الخَيبةُ مراراً.

56. One who entertains the hope of [fulfilment of] false cupidity, the grant [which he receives] belies him.

56ـ من حدَّث نَفْسه بِاذِبِ الطَّمع كذَّبتْه العطيةُ.

57. One who does not purify his soul from the lowliness of the coveted has actually abased himself and
shall be even more abased and disgraced in the Hereafter.

أذَل ةرالآخ ف ووه ،هنَفْس فَقَدْ أذَل عطامالم ةناءد نع هنَفْس ِهنَزي لَم ن57ـ م
واخْزى.

58. A little cupidity corrupts a lot of piety.

.عرالو ثيردُ كفْسي عالطَّم 58ـ قَليل

59. Excessive covetousness is the symbol of lack of piety.

.عرالو لَّةنْوانُ قع عةُ الطَّمثْر59ـ ك



60. One who is possessed by covetousness is humiliated.

.ذَل عالطَّم هَلم ن60ـ م

61. One who clings to covetousness is deprived of piety.

61ـ من لَزِم الطَّمع عدِم الورعَ.

62. One whose covetousness increases, his downfall becomes greater.

.هعرصم ظُمع هعطَم ثُرك ن62ـ م

63. Every coveter is a prisoner [of his desires].

.ع أسيرطام ل63ـ ك

64. How many a coveter covets pardon.

.نْهع فْحع بِالصطام نم م64ـ ك

65. One who covets becomes abased and undergoes hardship.

.ّنوتَع ذَل عطَم ن65ـ م

66. There is none more abased than a coveter.

66ـ لا أذَل من طامع.



67. The most indigent of people is the coveter.

.عالنّاسِ الطّام 67ـ أفْقَر

68. The most humiliated of all people is the greedy, suspicious, coveter.

.ريبالم ريصالح عالطّام النّاسِ ذُلا ظَم68ـ أع

69. The coveter is forever abased.

.داً ذَليلأب ع69ـ اَلطّام

70. The coveter is forever in the shackles of disgrace.

.ِوِثاقِ الذُّل داً فأب ع70ـ اَلطَّام

Haughtiness-ستطالةالا

1. Whoever is haughty with his brothers, nobody will be sincere with him.

1ـ من استَطال علَ الإخْوانِ لَم يخْـلُص لَه إنْسانٌ.

2. Whoever is haughty with people because of his authority, his authority will get stripped away.

2ـ من استَطال علَ النّاسِ بِقُدْرته سلب القُدْرةُ.

3. Haughtiness is the language of error and ignorance.



.هالَةوالج ةوايسانُ الغطالَةُ لتس3ـ اَلا

4. Do not be haughty with the one whom you have not enslaved.1

.تَرِقلاتَس نم لع لتَط4ـ لاتَس

1. Meaning that one should not be haughty with those who are not his slaves.

Innermost thoughts-الطّوية

1. One of the [great] tribulations is [having] evil inner thoughts.

.ةالطَّوي وءس ةليالب ن1ـ م

Frivolity-الطَّيش

1. Frivolity [and heedlessness] makes life bitter.

.شيدُ العنَـي ش1ـ اَلطَّي

Victory-الظّفر

1. Victory is [attained] by prudence, and prudence comes through experience.

1ـ اَلظَّفَر بِالحزم، والحزم بِالتَّجارِبِ.

2. The sweetness of victory effaces the bitterness of patience.



2ـ حلاوةُ الظَّفَرِ تَمحو مرارةَ الصبرِ.

3. The alms-tax of victory is benevolence.

3ـ زَكاةُ الظَّفَرِ الإحسانُ.

4. He who has been vanquished by sin has not gained victory.

.بِه الإثْم ظَفَر نم ر4ـ ما ظَف

6. The key to victory is remaining patient.

5ـ مفْتاح الظَّفَرِ لُزوم الصبرِ.

7. Never become vain because of [your] victory, for indeed you are not safe from the victory of time over
you.

6ـ لاتَبطرنَّ بِالظَّفَرِ، فَإنَّكَ لا تَأمن ظَفَر الزمانِ بِكَ.

8. There is no victory for the one who has no patience.

.لَه ربلا ص نمل 7ـ لا ظَفَر

9. Victory is the intercessor of the guilty.

8ـ اَلظَّفَر شافع المذْنبِ.



Injustice and Oppression-الظّلم والبغ

1. In times of injustice, remember the justice of Allah with you and when you are powerful, [recall] the
power of Allah over you.

1ـ اذْكر عنْدَ الظُّلْم عدْل اله فيكَ، وعنْدَ القُدْرة قُدْرةَ اله علَيكَ.

2. Beware of oppression, for verily it brings [divine] retribution, dispels blessings and causes changes in
circumstances.

.ريالغ وجِبي و،معّالن لُبسي و،قَمّالن بلجي فَإنَّه ْغتَّقُوا الب2ـ ا

3. Distance yourselves from injustice, for indeed it is the greatest of wrongdoings and the biggest of sins.

.مآث الم ربوأك ،مرائالج ظَمأع فَإنَّه ،الظُّلْم ندُوا ععب3ـ ا

4. Keep away from injustice for whoever acts unjustly, his days are abhorred.

.هامأي تهرك ظَلَم نفَم ،اكَ والظُّلْم4ـ إي

5. Keep away from injustice, for indeed it will depart from the one whom you oppress and will remain
upon you.

5ـ إياكَ والظُّلْم، فَإنَّه يزول عمن تَظْلمه، ويبق علَيكَ.

6. Keep away from oppression, for verily it hastens one’s downfall and causes tears [of regret and
sorrow] to flow from the one who acts upon it.1

.ـربالع بِه لبِالعام لحةَ، ويعرالص ِلجعي فَإنَّه ،ْغاكَ والب6ـ إي



7. Keep away from injustice, for it is the biggest sin; and verily the unjust will surely be chastised on the
Day of Resurrection because of his injustice.

.هبِظُلْم ةيمالق موي عاقَبلَم موإنَّ الظّال ،اصالمع ربأك فَإنَّه ،اكَ والظُّلْم7ـ إي

8. Keep away from oppression, for verily Allah hastens chastisement for the oppressor and sends down
exemplary punishments upon him.

8ـ إياكَ والبغْ، فَإنَّ الباغ يعجِل اله لَه النّقْمةَ، ويحل بِه المثُلاتِ.

9. Avoid the downfalls of transgression, the disgraces of deceit and the arousal of the latent,
reprehensible evil.

.مذَمالم ِالشَّـر نةَ كامحاتِ الغَدْرِ، وإثاروفَض ،ْغعاتِ البـروص ماك9ـ إي

10. Know that injustice is of three kinds: the injustice that is not forgiven, the injustice that is not left
[unquestioned], and the injustice that is forgiven without being questioned. As for the injustice that is not
forgiven, it is the ascribing of partners to Allah as He, the Most High, says: ‘Verily Allah does not forgive
that any partner should be ascribed to Him, but He forgives anything besides that to whomever He
wishes’. As for the injustice that is forgiven, it is the injustice of a person to himself in committing some
small sins. And as for the injustice that is not left unquestioned, it is the injustice of the people on one
another. In this case the punishment is severe, not [simply] wounding with knives or striking with whips,
rather it is a punishment in comparison to which all this seems small.

10ـ ألا وإنَّ الظُّلْم ثَلاثَةٌ: فَظُلْم لايغْفَر، وظُلْم لايتْركُ، وظُلْم مغْفُور لايطْلَب، فَأما
كَ بِهشْرأنْ ي رغْفلاي هإنَّ ال﴿ :تَعال هلقَول هكُ بالـرّفَالش ،غْفَرالَّذي لاي الظُّلْم

ويغْفر مادونَ ذلكَ لمن يشاء﴾ وأما الظُّلْم الَّذي يغْفَر، فَظُلْم المرء لنَفْسه عنْدَ
قابضاً، اَلععب هِمضعبادِ بالع كُ، فَظُلْمتْـرالَّذي لاي ا الظُّلْمناتِ، وأمضِ الهعب
هنالكَ شَديدٌ لَيس جرحاً بِالمدى، ولا ضرباً بِالسياط، ولنَّه ما يستَصغَر ذلكَ

.هعم



11. The most loathsome of traits is aggression.

11ـ أقْبح الشّيم العدْوانُ.

12. The quickest thing is the downfall of an oppressor.

.ْغةً اَلبعرء صَش لج12ـ أع

13. The vilest oppression is [that which is practiced] when one has power.

.ةنْدَ القُدْرع ْغالب م13ـ اَلا

14. The vilest transgression is transgression against the intimate [friends].

14ـ أفْحش البغْ اَلبغْ علَ الألافِ.

15. The most loathsome injustice is your withholding the rights of Allah.

.هال قُوقكَ حنْعم الظُّلْم ح15ـ أقْب

16. The most tyrannical person is he who oppresses the one who is fair to him.

.فَهأنْص نم ظَلَم نالنّاسِ م رو16ـ أج

17. The actions that are most effective in bringing chastisement are oppression and ingratitude for
blessings.

.ةمعّالن فْروك ،ْغةُ اَلبقْمّالن بِه لَبتَجلَغُ ما تُس17ـ أب



18. Verily the evil that brings the quickest retribution is injustice.

.قاباً الظُّلْمع ِعَ الشَّـرـر18ـ إنَّ أس

19. Indeed the ugliness in injustice is equivalent to the beauty in justice.

19ـ إنَّ القُبح ف الظُّلْم بِقَدْرِ الحسن ف العدْلِ.

20. Injustice is [the cause of divine] punishment.

.قابع 20ـ اَلظُّلْم

21. Oppression takes away blessing.

21ـ اَلبغْ يسلُب النّعمةَ.

22. Injustice brings [divine wrath and] chastisement.

22ـ اَلظُّلْم يجلب النّقْمةَ.

23. Injustice has adverse consequences.

.ةبالعاق خيمو 23ـ اَلظُّلْم

24. Oppression puts an end to blessings.

.معّالن زيلي ْغ24ـ اَلب



25. Injustice drives away blessings.

.معّالن دطْري 25ـ اَلظُّلْم

26. Oppression brings [divine wrath and] chastisements.

.قَمّالن لُبجي ْغ26ـ اَلب

27. Injustice causes one to enter hellfire.

.النّار وجِبي 27ـ اَلظُّلْم

28. Oppression leads to destruction.

.الدِّمار وجِبي ْغ28ـ اَلب

29. Injustice is the most wicked vice.

.لذائالر ماَلا 29ـ اَلظُّلْم

30. Injustice is the ruination of the populace.

.ةيعالر وارب 30ـ اَلظُّلْم

31. Power is expunged by aggression.

31ـ اَلقُدْرةُ يزيلُها العدْوانُ.



32. Injustice has a series of destructive consequences.

.وبِقاتم تَبِعات 32ـ اَلظُّلْم

33. Oppression is the quickest thing to be punished.

33ـ اَلبغْ أعجل شَء عقُوبةً.

34. Injustice destroys homes.

.الدِّيار ردَمي 34ـ اَلظُّلْم

35. Injustice destroys the one who practices it.

.هبدي صاحري 35ـ اَلظُّلْم

36. Oppression drives [one] towards utter destruction.

.نيالح َإل قسائ ْغ36ـ اَلْب

37. Injustice is a crime that cannot be forgotten.

.نْسلاي مرج 37ـ اَلظُّلم

38. Oppression causes the downfall of men and brings [their] deaths closer.

.الآجال دْنوي ،ِجالعُ الررصي ْغ38ـ اَلب



39. When power prompts you to be unjust to people, then remember the power of Allah, the Glorified, to
punish you; and [recall the fact] that what you have brought upon them will depart from them while it will
remain with you.

39ـ إذا حدَتْكَ القُدْرةُ عل ظُلْم النّاسِ فَاذْكر قُدْرةَ اله سبحانَه عل عقُوبتكَ،
وذَهاب ما آتَيت إلَيهِم عنْهم، وبقاىه علَيكَ.

40. By injustice, blessings are removed.

.معّالن ولتَز 40ـ بالظُّلْم

41. By oppression, chastisement is brought down.

.قَمّالن لَبتُج ْغ41ـ بِالب

42. How bad an injustice is the injustice to one who is submissive!

.ملتَسسالم ظُلْم الظُّلْم س42ـ بِى

43. How evil a provision for the Hereafter is oppressiveness to the servants [of Allah]!

43ـ بِىس الزاد إلَ المعادِ العدْوانُ علَ العبادِ.

44. Continued injustice takes away blessings and brings forth chastisement.

.قَمّالن لُبجوي معّالن لُبسي الظُّلْم وام44ـ د

45. Remedy injustice with justice and cure poverty with alms and charity.



45ـ داۇوا الجور بِالعدْلِ، وداۇوا الفَقْر بِالصدَقَة والبذْلِ.

46. The cornerstone of ignorance is oppression.

.روالج لهالج سا46ـ ر

47. One who embarks of injustice is met with ruin.

.وارالب هدْرِكي الظُّلْم ب47ـ راك

48. Whoever rides the mount of injustice, his mount will stumble with him.

.هبكرم وبِهبي الظُّلْم ب48ـ راك

49. The most evil characteristic of the souls is oppression.

.روأخْلاقِ النُّفُوسِ الج 49ـ شَـر

50. Two things are such that one cannot be safe from their [evil] consequences: injustice and evil (or
gluttony).

.(هالشَّر) والشَّـر ،ما: الظُّلْمتُهبعاق لَمئانِ لا تُس50ـ شَي

51. Counter oppression with justice.

51ـ ضادوا الجور بِالعدْلِ.

52. Submission to tyranny causes destruction and annihilates the kingdom.



52ـ طاعةُ الجورِ تُوجِب الهلْكَ، وتَأت علَ الملْكِ.

53. Being unjust to the weak is the most grievous injustice.

.الظُّلْم شعيفِ أفْحالض 53ـ ظُلْم

54. Injustice to the one who has surrendered is the greatest crime.

.مرالج ظَمأع ملتَسسالم 54ـ ظُلْم

55. Being unjust to the people corrupts one’s Hereafter.

.عاددُ المفْسبادِ يالع 55ـ ظُلْم

56. One who oppresses the people has manifested his obdurate opposition to Allah, the Glorified.

.بادالع ظَلَم ننادِ مبِالْع حانَهبس هال ر56ـ ظاه

57. The injustice of a man in this world is the symbol of his wretchedness in the Hereafter.

.ةرالآخ ف هنْوانُ شَقائالدُّنْيا ع ف ءرالم 57ـ ظُلْم

58. Injustice to orphans and widows brings down divine wrath and takes away the blessings from those
who possess them.

58ـ ظُلْم اليتام والأيام ينْزِل النّقَم ويسلُب النّعم أهلَها.

59. In tyranny there is transgression.



59ـ ف الجورِ الطُّغْيانُ.

60. The destruction of the populace is in tyranny.

.ةيعلاكُ الررِ هوالج 60ـ ف

61. How many a blessing has been removed by injustice!

.ها ظُلْملَبة سمعن نم م61ـ ك

62. Injustice is enough of a dispeller of blessing and an invoker of chastisement.

.ةقْمّلنباً لوجال ،ةمعّلنطارِداً ل بِالظُّلْم ف62ـ ك

63. Oppression is sufficient for the removal of blessing.

.ةمعّلنباً لسال ْغبِالب ف63ـ ك

64. There is nothing that is more summoning of the removal of blessing and the hastening of
chastisement than remaining steadfast upon injustice.

64ـ لَيس شَء أدع إل زَوالِ نعمة، وتَعجِيل نقْمة من إقامة عل ظُلْم.

65. One who is praised for injustice is being plotted against [and deceived].

.بِه رم الظُّلْم َلدَ عمح ن65ـ م

66. One whose injustice is excessive, his regret is abundant.



.تُهنَدام تثُرك هظُلْم ثُرك ن66ـ م

67. Whoever unsheathes the sword of oppression [on the people], his head becomes its sheath.

.هسار دَ فغُم ْغالب فيس لس ن67ـ م

68. One of the most grievous injustices is the injustice of [or against] the honourable ones.

.رامال ظُلْم شِ الظُّلْمأفْح ن68ـ م

69. Do not make the nobles desirous of your cruelty [in their favour over those who oppose them].

69ـ لاتُطْمع العظَماء ف حيفكَ.

70. Do not stretch out your hand against one who is unable to stave it off from himself.

.نْهها عفْعد لع قْدِرلاي نم دَكَ علي طَنس70ـ لاتَب

71. Never oppress one who has no helper except Allah.

.هال راً إلاجِدُ ناصلاي نم نم71ـ لاتَظْل

72. Consider not the injustice of the one who is unjust to you as grave, for indeed his striving only harms
himself and benefits you; and it is not the reward of one who pleases you that you should offend him.

نم زاءما جكَ، وونَفْع هترضم ف عسي كَ فَإنَّهظَلَم نم كَ ظُلْملَينَّ عبـُر72ـ لاي
.هوءكَ أنْ تَسـرسي



73. There is no evil like injustice.

.الظُّلْمةَ كاو73ـ لاس

74. There is no victory with oppression.

.ْغب عم 74ـ لاظَفَر

75. He who does not refrain from oppressing people does not believe in the Hereafter.

75ـ لايومن بِالمعادِ من لايتَحرج عن ظُلْم العبادِ.

76. One from whose oppression people are not safe is not safe from the punishment of Allah.

.هروج النّاس نأملاي نم هذابع هال نمو76ـ لاي

77. A man may sleep after the loss of a child but he will not sleep under [the yoke of] oppression.

.الظُّلْم َعل ناملايو ،لُّالث َلع لجالر نام77ـ ي

78. Tyranny is one of the two destroyers.

.ينردَمدُ المأح رو78ـ اَلج

79. Injustice makes the foot slip, takes away blessings and destroys nations.

.ممكُ الالهوي معّالن لُبسوي القَدَم زِلي 79ـ اَلظُّلْم



80. Injustice in this world is ruination and in the Hereafter, [it is] destruction.

.مارد ةرالآخ وف وارالدُّنيا ب ف 80ـ اَلظُّلْم

81. Keep away from tyranny, for indeed the tyrant will not [even] smell the fragrance of Paradise.

.نَّةةَ الجحرائ ريحلاي رفَإنَّ الجائ ،رواكَ والج81 ـ إي

82. Tyranny brings negative consequences.

.تَبِعات رو82 ـ اَلج

83. Tyranny is the antithesis of justice.

83 ـ اَلجور مضاد العدْلِ.

84. One whose violations increase, his exasperation [also] increases.

.خَطُهس ثُرك شَطَطُه ثُرك ن84 ـ م

85. Oppression is an eraser [of good deeds].

85 ـ اَلجور ممحاةٌ.

86. Oppression brings the quickest punishment.

86 ـ اَلْبغْ اعجل عقُوبةً.



1. Or: ...it makes the [downfall of] one who acts upon it an example for others.

The unjust-الظالم

1. he most unjust of men is one who establishes the practice of oppression and abolishes the practice of
justice.

1ـ أظْلَم النَّاسِ من سن سنَن الجورِ، ومح سنَن العدْلِ.

2. The unjust is blameworthy.

.لُومم م2 ـ الظّال

3. Punishment awaits the unjust.

3ـ اَلظَّالم ينْتَظر العقُوبةَ.

4. On the Day of Judgment, the oppressor of the people will be afflicted, chastised and despoiled
because of his injustice.

.وبرحم ذَّبعم هبِظُلْم وبْنم ةيمالق موالنّاسِ ي م4ـ ظال

5. For every oppressor there is a reprisal.

.قامنْتم اظال ل5ـ ل

6. For every oppressor there is a punishment that he cannot escape, and a downfall that will not pass
him by.



.ةٌ لاتَخْطُوهعروص ،دُوهةٌ لاتَعبقُوم عظال ل6ـ ل

7. For the unjust there is reprisal.

.قامنْتا ملظّال7ـ ل

8. For the unjust there is a biting of his hand.1

8ـ للظّالم بِفّه عضةٌ.

9. There are three signs of the unjust among the people: being unjust to the one who is above him by
disobedience, and to the one below him by overruling him, and supporting the faction of oppressors.

نَهود نوم ،ةيصعبِالم قَهفَو نم مظْللامات: يع ِجالِ ثَلاثالر نم ملظّال9ـ ل
بِالغَلَبة، ويظاهر الْقَوم الظَّلَمةَ.

10. One who oppresses [others] gets oppressed.

.مظُل ظَلَم ن10ـ م

11. One who acts unjustly corrupts his affair.

.هردَ أمأفْس ظَلَم ن11ـ م

12. One who oppresses [others] breaks [and shortens] his lifespan.

.هرمع مقَص جار ن12ـ م



13. One who is oppressive is destroyed by his oppression.

.هروج هَلأه جار ن13ـ م

14. One who is unjust is annihilated by his injustice.

.هظُلْم هلَيع رمد ظَلَم ن14ـ م

15. One who is unjust, his downfall is great.

.تُهعرص تظُمع ظَلَم ن15ـ م

16. One who oppresses, his destruction is hastened.

.تُهْله ِلَتجع غب ن16ـ م

17. One who is unjust is ruined by his injustice.

.هظُلْم قَهبأو ظَلَم ن17ـ م

18. One who is unjust, his life is broken [and shortened].

.هرمع مقُص ظَلَم ن18ـ م

19. Whoever oppresses the servants of Allah, it is Allah who becomes his enemy instead of His
servants.

.بادِهونَ عد همخَص هكانَ ال هالبادع ظَلَم ن19ـ م



20. Whoever oppresses the people, Allah becomes his adversary.

.همخَص هكانَ ال بادالع ظَلَم ن20ـ م

21. One who is unjust, his life gets broken and his injustice annihilates him.

.هظُلْم هلَيع رمدو هرمع مقُص ظَلَم ن21ـ م

22. The destruction of one who acts with oppression is hastened by Allah.

.هْله هال لجرِ عوبِالج لمع ن22ـ م

23. Whoever embarks on the clear path of injustice, his days are abhorred.

.هامأي ترِهك ةَ الظُّلْمجحم بكر ن23ـ م

24. How close is chastisement to the unjust!

.الظَّلُوم نةَ مقْمّالن ب24ـ ما أقْر

25. How great is the chastisement of the oppressor!

.الباغ قابع ظَم25ـ ما أع

26. How great is the burden [of sin] of the one who is unjust and transgresses, and acts tyrannically and
oppresses!

.وطَغ ربتَدى، وتَجواع ظَلَم نم وِزْر ظَم26ـ ما أع



27. He who fears falling [into hellfire] does not act unjustly.

27 ـ ما ظَلَم من خاف المصرعَ.

28. Far be it that an oppressor is saved from the punishment of Allah and the greatness of His wrath.

.هطَواتس ظيموع هذابِ الع أليم نم مالظّال ونْجأنْ ي هات28 ـ هي

29. Even though Allah, the Exalted, gives time to the oppressor, His grasp will not spare him and He will
ambush him on the passage of his way and the place where his saliva runs down.

29ـ ولَئن أمهل اله تعال الظّالم فَلَن يفُوتَه أخْذُه، وهو لَه بِالمرصادِ عل مجازِ
.هريق (ساغم) ِجازم نالشَّجا م عضووم ،هطَريق

30. The aggressive tyrant has many opponents and enemies.

.داءعدادِ والاضالا يرثدّي كتَع30ـ اَلم

31. For the oppressor there is downfall.

31ـ للْباغ صرعةٌ.

32. One who oppresses is crushed.

.رسك غب ن32ـ م

33. Woe be to the oppressors who transgress against the Fairest of all judges and the Knower of the
inner thoughts of the hidden consciences.



.رينمضرِ الممائض معالو ،مينالحاك مأح نم لْباغينل لي33ـ و

34. The tyrant is hated and dispraised, even if nothing of his tyranny reaches his dispraiser, and the just
one is the opposite of this.

والعادِلءَش هذام إل رِهوج نم لصي إنْ لَمو ،ومذْمم قُوتمم ر34ـ اَلْجائ
ضدُّذلكَ.

35. The most oppressive of people is the one who considers his tyranny to be justice on his part.

.نْهم دْلاع هرودَّ جع نالنّاسِ م رو35ـ أج

36. The reign of a tyrant is from the contingent [and temporary] things.

36ـ دولَةُ الجائرِ من الممناتِ.

37. There is no good in the rule of a tyrant.

37ـ لاخَير ف حم جائر.

38. The unjust transgressor is awaiting one of two chastisements [of this world or the Hereafter].

.تَينقْمّدَي النإح رنْتَظطاغ ي م38ـ اَلظّال

1. Referring to Q25:27 where Allah says: The day when the wrongdoer will bite his hand and say ‘I wish I had followed the
Apostle’s way!’

The oppressed-المظلوم



1. Beware of the cry of the oppressed, for verily he asks Allah for his right, and Allah, the Glorified, is
more bountiful than that He should be asked for a right except that He grants it.

لىسأنْ ي نم مرأك حانَهبس هوال ،قَّهح هال ألسي فَإنَّه ،ظْلُومةَ الموعتَّقُوا د1ـ ا
.أجاب قّاً إلاح

2. Verily the cry of the oppressed is answered by Allah, the Glorified, because he is asking for his right,
and Allah is far greater than that He should deny a person his right.

دَلأع تَعال هوال قَّهح طْلُبي لأنَّه ،حانَهبس هنْدَ الةٌ عجابم ظْلُومةَ الموع2ـ إنَّ د
.قَّهح قذا ح نَعمأنْ ي

3. When you see an oppressed person, then help him against the oppressor.

.مالظّال َلع نْهظْلُوماً فَأعم تأي3ـ إذا ر

4. The oppressors of the oppressed are given respite by Allah, the Glorified, but are not overlooked.

4ـ ظُلامةُ المظْلُومين يمهِلُها اله سبحانَه ولا يهملُها.

5. At times the oppressed are assisted.

.ظْلُومالم رنْص5ـ قَدْ ي

6. Be a helper for the oppressed and an enemy of the oppressor.

6ـ كن للْمظْلُوم عوناً، وللظّالم خَصماً.

7. Whoever does not seek justice for the oppressed from the oppressor, his sins are magnified.



.هآثام تظُمع مالظّال نم ظْلُومفِ المنْصي لَم ن7ـ م

8. Whoever does not seek justice for the oppressed from the oppressor, Allah will take away his power.

.تَهقُدْر هال هلَبس ـمالظّال نم ظْلُومفِ المنْصي لَم ن8ـ م

9. How close is succour to the oppressed!

.ظْلُومالم نةَ مرالنُّص ب9ـ ما أقْر

10. The oppressed does not prevail without a helper.

10ـ لاينْتَصر المظْلُوم بِلاناصر.

11. The day of the oppressed over the oppressor is [going to be] more severe than the day of the
oppressor upon the oppressed.

.ظْلُومالم َلع مالظّال موي نأشَدُّ م مالظّال َلع ظْلُومالم مو11ـ ي

12. The oppressed awaits reward [in the Hereafter].

12ـ اَلمظْلُوم ينْتَظر المثُوبةَ.

Usurped rights-المظالم

1. In amassing the usurped rights [of the people] there is cessation [and loss] of power.

.ةالقُدْر زَوال مظالقابِ المتاح 1ـ ف



2. In [keeping] the usurped rights of the servants, there is amassing of sins.

.الآثام قابتحبادِ االع مظالم 2ـ ف

Conjecture-الظّن

1. The surmise of a believer is a divination.

1ـ ظَن المومن كهانَةٌ.

2. The conjecture of a man is to the extent of his intellect.

.هقْلقَدْرِ ع لع لجالر 2ـ ظَن

3. The conjecture of a person is the measure of his intellect and his action is the truest witness about his
origin.

.هلأص لد عشاه دَقأص لُهعوف ،هقْلالإنْسانِ ميزانُ ع 3ـ ظَن

4. The conjecture of the people of insight and intelligence is the closest thing to correctness.

4ـ ظَن ذَوِي النُّه والألْبابِ أقْرب شَء من الصوابِ.

5. One whose supposition [about others] is good, overlooks [their lapses].

.لمأه ظَنُّه نسح ن5ـ م

6. One whose assumption [about others] is negative, scrutinizes.



.لتَأم ظَنُّه ساء ن6ـ م

7. One who thinks positively [about others], his intention becomes good.

.تُهين نَتسح ظَنُّه نسح ن7ـ م

8. One who thinks ill [of others], his innermost thoughts become evil.

.تُهطَوِي تساء ظَنُّه ساء ن8ـ م

9. One who thinks ill [of others], his imagination becomes evil.

.همهو ساء ظَنُّه ساء ن9ـ م

10. When one thinks good of you, then prove his supposition to be true.

.ظَنَّه دِّقراً فَصبِكَ خَي ظَن ن10ـ م

11. One who belies the evil assumption about his brother has a sound covenant [of brotherhood] and a
relaxed heart.

11ـ من كذَّب سوء الظَّن بِأخيه كانَ ذا عقْد صحيح وقَلْب مستريح.

12. One whose thoughts [about others] are negative assumes the disloyalty of the one who is not
disloyal to him.

.خُونُهلا ي نيانَةَ بِمتَقَدَ الخعا ظُنُونُه تساء ن12ـ م



13. One who thinks ill of one who is not disloyal ends up thinking positively of that which is not so.

13ـ من ساء ظَنُّه بِمن لايخُونُ حسن ظَنُّه بِما لايونُ.

14. One who does not think positively of others alienates himself from everyone.

14ـ من لَم يحسن ظَنَّه استَوحش من كل أحد.

15. Little conjecture [and uncertainty] is [a means of falling into] doubt.

15ـ يسير الظَّن شَكٌّ.

16. By Allah! Allah, the Glorified, will not punish a believer after he believes except because of his
thinking ill [of others] and his bad character.

.هخُلْق وءوس ،هّظَن وءبِس دَ الإيمانِ إلاعناً بموم حانَهبس هال ذِّبعلاي ه16ـ وال

17. Do not think of a word that has been spoken by someone as evil while you find a possible positive
meaning in it.

.لاحتَمرِ مالخَي تَجِدُ لَها ف وأنْت ،وءد سأح نم تدَرة بملِب 17ـ لاتَظُنَّن

18. The one who thinks ill [of others] has no faith.

.الظَّن ءسمل 18ـ لادين

19. A servant does not think positively of Allah, the Glorified, but that Allah, the Glorified, is just as his
positive thoughts are of Him.



.بِه هّظَن نسنْدَ حع حانَهبس هكانَ ال إلا حانَهبس هبِال دٌ الظَّنبع نسح19ـ لاي

20. One who thinks positively about people earns love from them.

20ـ من حسن ظَنُّه بِالنّاسِ حازَ منْهم المحبةَ.

21. Thinking ill of a virtuous person is the gravest sin and the ugliest injustice.

.الظُّلْم حوأقْب ،الإثْم شَـر نسحبِالم الظَّن وء21ـ س

22. Thinking ill of one who is not disloyal stems from vileness.

.ماللُّو نخُونُ ملاي نبِم الظَّن وء22ـ س

23. Thinking ill corrupts matters and incites one to evils.

23ـ سوء الظَّن يفْسدُ الامور ويبعث علَ الشُّرورِ.

24. Thinking evil (of others) destroys the one who adopts it and saves the one who avoids it.

.هبجانم نْجوي هبصاحدي مري الظَّن وء24ـ س

25. One who is overcome by negative thoughts leaves no room for reconciliation between him and his
friend.

25ـ من غَلَب علَيه سوءالظَّن لَم يتْركْ بينَه وبين خَليل صلْحاً.

26. Thinking good of others lightens one’s grief and saves one from being shackled by sin.



.تَقَلُّدِ الإثْم نم نْجوي ماله فّخَفي الظَّن نس26ـ ح

27. Thinking positive of others is one of the best practices and most excellent allotments.

.مسالق لوأفْض ميّالش نسأح نم الظَّن نس27ـ ح

28. The positive thinking of a servant about Allah, the Glorified, is to the extent of his hope in Him.

.لَه هجائقَدْرِ ر لع حانَهبس هدِ بِالبالع ظَن نس28ـ ح

29. Thinking positive is one of the best attributes and the most bountiful gifts.

29ـ حسن الظَّن من أفْضل السجايا، وأجزلِ العطايا.

30. Thinking positive means making your actions sincere and hoping that Allah will forgive your
missteps.

.لَلالز نع فُوعأنْ ي هال نو مجوتَر ،لمالع صأنْ تُخْل الظَّن نس30ـ ح

31. One who thinks positively [about others] attains Paradise.

.نَّةفازَ بِالج ظَنُّه نسح ن31ـ م

32. One who thinks positively of Allah, attains Paradise.

.نَّةفازَبِالج هبِال ظَنُّه نسح ن32ـ م

33. Be careful not to think negatively, for indeed thinking ill of others corrupts worship and increases the



burden [of sin].

.الوِزْر مّظعةَ، ويباددُ العفْسي الظَّن وءفَإنَّ س ،الظَّن ءاكَ أنْ تُس33ـ إي

34. Conjecture is suspicion.

.تيابرا 34ـ اَلظَّن

35. Correct conjecture is from the qualities of the people of understanding.

35ـ اَلظَّن الصواب من شيم اول الألبابِ.

36. Conjecture errs, but certainty is [always] right and does err.

.خْطولا ي صيبي قينوالي ،يخُط 36ـ اَلظَّن

37. The bane of religion is thinking ill [of others].

.الظَّن وءس 37ـ آفَةُ الدّين

38. In an age when righteousness prevails over a people, if a person entertains an evil suspicion about
another person from whom no evil has become evident, then he has been unjust and has transgressed.

ل لَمجبِر لجر الظَّن أساء ثُم هلمانِ وأهالز َلع لاحالص َلتَو38ـ إذَا اس
يظْهرمنْه خزيةٌ، فَقَدْ ظَلَم واعتَدى.

39. In an age when corruption prevails over a people, if a man thinks positive of another man then he
has put himself in peril.



.رل فَقَدْ غَرجبِر لجر الظَّن نسأح ثُم هلمانِ وأهالز َلع الفَساد لتَو39ـ إذَا اس

40. Thinking positive is a comfort for the heart and security for religion.

.ةُ الدّينلامةُ القَلْبِ وسراح الظَّن نس40ـ ح

41. There is no faith with negative thinking.

.ظَن وءس ع41ـ لاإيمانَ م

42. Correct conjecture is one for the two [possible] views.

.نييادُ الرأح وابالص 42ـ اَلظَّن

43. Cowardice, greediness and stinginess are evil characteristics that are brought together by thinking ill
of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هبِال الظَّن وءها سعمجوء يس زغَرائ خْلوالب صروالح نب43ـ اَلْج

Support-المظاهرة

1. The best [form of] help is giving support.

1ـ نعم العونُ المظاهرةُ.

Precaution-ستظهار والمستظهرالا



1. How good a foresight precaution is!

.ظْهارتسالا مزالح مع1ـ ن

2. The best equipage is precaution.

.ظْهارتسدَدِ الاالع ل2ـ أفْض

3. One who has the backing of Allah [and trusts in Him], his subjugation [by the enemy] becomes
impossible.

.هرقَه زجأع هبِال رتَظْهاس ن3ـ م

4. The one who is precautious may [also at times] get afflicted.

.تَظْهِرسالم صاب4ـ قَدْ ي

The Exteriors-الظواهر

1. Uprightness of the exteriors is a symbol of the soundness of the inner consciences.

1ـ صلاح الظَّواهرِ عنْوانُ صحة الضمائرِ.

2. For every exterior there is a hidden interior that is like it, so one who’s exterior is good his interior is
also good, and whoever has a bad exterior has a bad interior.

هرظاه ثوما خَب ،نُهباط طاب هرظاه طاب نفَم ،هثالم لع نر باطظاه ل2ـ ل
.نُهباط ثخَب



Lightness of one’s burden-خفة الظَّهر

1. In having a light burden there is inner peace and the safeguarding of [one’s] status.

1ـ ف خفَّة الظَّهرِ راحةُ السـرِ، وتَحصين القَدْرِ.

Servitude-العبودية

1. One who fulfils the conditions of servitude deserves to be freed.

.تْقلْعل لها ةودِيبالع طبِشَرائ قام ن1ـ م

Worship and the worshipper-العبادة والمتعبد

1. Sincere worship means that a person [puts his] hopes in none other than his Lord and fears nothing
but his wrongdoing.

.هذَنْب إلا خافولا ي ،هبر إلا لجالر وجرةُ أنْ لايصةُ الخالباد1ـ اَلع

2. Reserve for yourself the best times and portions for that which is between you and Allah, the Glorified.

.الأقْسامواقيتِ والم لأفْض حانَهبس هال نينَكَ وبيكَ فيما بنَفْسل لعج2ـ ا

3. The best worship is contemplation.

.راَلف ةبادالع ل3 ـ أفْض

4. The best worship is safeguarding the stomach and private parts [from the forbidden].



.جوالفَر طْنفَّةُ البع ةبادالع ل4ـ أفْض

5. Worship is [a means to] success.

5ـ اَلعبادةُ فَوزٌ.

6. Continued worship is proof of success in attainment of prosperity.

.ةعادهانُ الظَّفَرِ بِالسرب ةبادالع وام6ـ د

7. The adornment of worship is humility [and submissiveness].

7ـ زَين العبادة اَلخُشُوعُ.

8. The probity of worship is [in] having trust in Allah.

.لكالتَّو ةبادالع لاح8ـ ص

9. The goal [and purpose] of worship is obedience.

9ـ غايةُ العبادة الطّاعةُ.

10. In secluding oneself for the worship of Allah there are treasures of benefit.

.باحنُوزُ الأرك هال ةبادعرادِ لالانْف 10ـ ف

11. He who makes his worship sincere succeeds in attaining prosperity.



11ـ فازَ بِالسعادة من أخْلَص العبادةَ.

12. Little that is practiced continually is better than [doing] a lot that makes one weary.

12ـ قَليل تَدُوم علَيه خَير من كثير مملُول.

13. Little which is easy for you to act upon is better than a lot that is too heavy for you to bear.

.لَهمح لتَثْقثير تَسك نم ـرخَي لُهمكَ علَيع فخي 13ـ قَليل

14. Little that continues is better than a lot that is discontinuous.

14ـ قَليل يدُوم خَير من كثير منْقَطع.

15. How can one who does not abstain from lowly desires discover the delight of worship?

15ـ كيف يجِدُ لَذَّةَ العبادة من لايصوم عن الهوى؟!

16. How can one who has not been aided by [divine granted] success derive joy in worship?

16ـ كيف يتَمتَّع بِالعبادة من لَم يعنْه التَّوفيق؟!

17. One who seeks nearness [to Allah] is not brought closer [to Him] by anything other than the worship
of Allah.

.هال ةبادع ثْلبِم ِبتَقَرم ب17ـ ما تَقَر

18. The worshipper without knowledge is like the donkey that drives a mill, it moves round and round but



does not depart from its place.

.هانم نم حربلايو دُوري ،ونَةمارِ الطّاححلْم كرِ عِدُ بِغَيبتَع18ـ اَلم

19. Verily a group worshipped Allah, the Glorified, out of desire [for reward] - that is the worship of the
traders, and a group worshipped Him out of fear [of punishment] - that is the worship of the slaves, and
a group worshipped Him out of gratitude - and that is the worship of the freemen.

19ـ إنَّ قَوماً عبدُوا اله سبحانَه رغْبةً فَتلْكَ عبادةُ التُّجارِ، وقَوماً عبدُوه رهبةً
فتلْكَ عبادةُ العبيدِ، وقَوماً عبدُوه شُراً فَتلْكَ عبادةُ الأحرارِ.

Servants1-العباد

1. When Allah loves a servant, he inspires him with the goodness of worship.

.ةبادالع نسح همداً ألْهبع هال ب1ـ إذا أح

2. When Allah loves a servant, he makes trustworthiness beloved to him.

2ـ إذا أحب اله عبداً حبب إلَيه الأمانَةَ.

3. When Allah honours a servant, He occupies him with His love.

.هتبحبِم داً شَغَلَهبع هال مر3ـ إذا أك

4. When Allah specially chooses a servant, He inspires him with [religious] devotion.

4ـ إذَا استَخْلَص اله عبداً ألْهمه الدِّيانَةَ.



5. When Allah chooses a servant he covers him with His awe.

.تَهخَشْي هبلْبداً جبع هال طَف5ـ إذَا اص

6. When Allah loves a servant, He adorns him with tranquillity and forbearing.

.لْموالح ،ينَةبِالس نَهداً زَيبع هال ب6ـ إذا أح

7. When Allah loves a servant, He inspires him with truth.

.دْقالص همداً ألْهبع هال ب7ـ إذا أح

8. When Allah honours a servant, He helps him to establish justice.

.قالح ةإقام لع داً أعانَهبع هال مر8ـ إذا أك

9. When Allah loves a servant, He makes him hate wealth and shortens his hopes.

.الآمال نْهم رقَصو ،المال هإلَي غَّضداً ببع حانَهبس هال ب9ـ إذا أح

10. When Allah loves a servant, He bestows him with a good heart and an upright character.

10ـ إذا أحب اله عبداً رزَقَه قَلْباً سليماً، وخُلْقاً قَويماً.

11. When Allah wishes good for a servant, He grants him a sound intellect and upright action.

11ـ إذا أراد اله بِعبد خَيراً منَحه عقْلا قَويماً، وعملا مستَقيماً.



12. When Allah wishes good for a servant, He safeguards his stomach and private parts from the
unlawful.

.هجوفَر طْنَهب فراً أعد خَيببِع هال 12ـ إذا أراد

13. When Allah wishes good for a servant, He inspires him with contentment and sets his wife right for
him.

.هجزَو لَه لَحةَ، وأصالقَناع همد خَيراً ألْهببِع هال 13ـ إذا أراد

14. When Allah wishes good for a servant, He makes his stomach abstain from [unlawful] food and his
private parts from that which is forbidden.

.رامالح نع هجوفَر الطّعام نع طْنَهب فـراً أعد خَيببِع هال 14ـ إذا أراد

15. When Allah, the Glorified, wishes goodness for a servant, He inspires him to talk less, eat less and
sleep less.

.ناملَّةَ المقو ،لَّةَ الطَّعامقو ،لاملَّةَ الق همد ألْهبع لاحص حانَهبس هال 15ـ إذا أراد

16. When Allah wishes good for a servant, He makes him learned in religion and inspires him with
certitude.

.قينالي هموألْه ،الدّين ف هـراً، فَقَّهد خَيببِع هال 16ـ إذا أراد

17. When Allah wishes good for a servant, He inspires him with contentment, so he becomes satisfied
with the minimum and covers himself with chastity [and abstinence from the unlawful].

17ـ إذا أراد اله بِعبد خَيراً، ألْهمه القَناعةَ، فَاكتَف بِالفافِ، واكتَس بِالعفافِ.



18. When Allah wishes good for a servant, He inspires him with moderation and good management and
keeps him away from mismanagement and wastefulness.

18ـ إذا أراد اله بِعبد خَيراً، ألْهمه الاقْتصاد، وحسن التَّدْبيرِ، وجنَّبه سوء التَّدْبيرِ
.رافوالإس

19. When Allah loves a servant, He inspires him with right guidance and makes him successful in His
obedience.

.هتطاعل فَّقَهوو ،شْدَهر همداً ألْهبع هال ب19ـ إذا أح

20. He (‘a) praised a man saying: This is one whose peacefulness benefits and injustice is not feared
from him. When he says, he does and when he put in charge, he is just.

20ـ وأثن ـ عليه السلام ـ عل رجل فَقال:ذاكَ ينْفَع سلْمه، ولا يخاف ظُلْمه، إذا
.دَلع ّوإذا ۇل ،لفَع قال

21. He (‘a) said about the one whom he praised: He is the unfolder [and clarifier] of the obscure, the
guide in vast deserts and the repeller of complex difficulties.

21ـ وقال ـ عليه السلام ـ ف حق من أثن علَيه: فَتّاح مبهمات دليل فَلَوات،
دفّاعُ معضلات.

22. The best of servants is one who is delighted when he does good and when he does evil, he repents.

.تَغْفَرسا وإذا أساء ،شَرتَبسا نسإذا أح نبادِ مالع ر22ـ خَي

23. People are created by [Allah’s] power, raised up with constraint and made to die through pangs of
death.



23ـ عباد مخْلُوقُونَ اقْتداراً، ومربوبونَ اقْتساراً، ومقْبوضونَ احتضاراً.

24. If the servants were to stop when they are ignorant [about something], they would neither apostatize
nor would they go astray.

24ـ لَو أنَّ العباد حين جهِلُوا وقَفُوا، لَم يفُروا، ولَم يضلُّوا.

25. When Allah humiliates (or abases) a servant, He denies him knowledge.

.لْمالع هلَيع ظَرداً حبع هال (أذَل)ذَل25ـ إذا أر

26. When Allah wants something bad for a servant, He makes wealth beloved to him and extends his
[false] hopes.

.الآمال نْهطَ مسوب ،المال هإلَي بباً حد شَـرببِع هال 26ـ إذا أراد

28. When Allah, the Glorified, wishes to remove a blessing from a servant, the first thing that He alters
[and takes away from him] is his intellect, and losing it is the most difficult thing for him.

27ـ إذا أراد اله سبحانَه إزالَةَ نعمة عن عبد، كانَ أول ما يغَير عنْه عقْلُه، وأشَدُّ
.فَقْدُه هلَيء عَش

29. Verily, one of the creatures most hated by Allah, the Exalted, is the man who has been left on his
own [by Allah] and has strayed from the right path, moving on without a guide.

28ـ إنَّ من أبغَضِ الخَلائق إلَ اله تَعال رجلا وكلَه إل نَفْسه جائراً عن قَصدِ
السبيل سائراً بِغَيرِ دليل.

30. A servant is a servant, even if he is assisted by [divine] destiny.



.القَدَر دَهإنْ ساع دٌ،وبدُ عب29ـ اَلْع

31. The beauty of a servant is [in his] obedience.

30ـ جمال العبدِ الطّاعةُ.

1. The Islamic view is that all human beings are servants of Allah, as opposed to the Christian view wherein people are
regarded as Children of God.

Taking Lessons and Examples1-عتبارالعبرة والا

1. Take lesson and you will be deterred [from evil].

.جِردتَز تَبِرع1ـ ا

2. Take lesson and you will become content.

.عتَقْتَن تَبِرع2ـ ا

3. Take lessons from [the lives of] those who preceded you before those who are after you take lessons
from you.

.مدَكَعب نم مِظَ بتَّعأنْ ي لقَب مَلكانَ قَب نمظُوا متَّع3ـ ا

4. Take counsel from the examples [of others], learn lessons from the changing situations and take
benefit from the Warners.

4ـ اتَّعظُوا بِالعبرِ واعتَبِرۇا بِالغيرِ، وانْتَفعوا بِالنُّذُرِ.

5. Where are the ‘Amāliqa2 and the children of the ‘Amāliqa?



5ـ أين العمالقَةُ وأبناء العمالقَة؟!

6. Where are the tyrants and the children of the tyrants?

6ـ أين الجبابِرةُ، وأبناء الجبابِرة؟!

7. Where are the people of the cities of Rass who killed the Prophets and extinguished the light of the
Messengers?

7ـ أين أهل مدائن الرسِ، الَّذين قَتَلُوا النَّبِيِين وأطْفَىوا نُور المرسلين؟!

8. Where are those who rallied the troops and inhabited the cities?

8ـ أين الَّذين عسروا العساكر ومدَنُوا المدائن؟!

9. Where are those who said, “Who is more powerful than us and is greater in assemblage?”

9ـ أين الَّذين قالُوا من أشَدُّ منّا قُوةً وأعظَم جمعاً؟!

10. Where are those who left the best heritage, were most just in their actions and had the biggest
kingdoms?

10ـ أين الَّذين كانُوا أحسن آثاراً،و أعدَل أفْعالا، وأكبر ملْاً؟!

11. Where are those who vanquished the armies and travelled in the thousands?

11ـ أين الَّذين هزموا الجيوش، وساروا بِالالُوفِ؟!



12. Where are those who built kingdoms, paved passages, and aided the aggrieved and hosted guests?

12ـ أين الَّذين شَيدُوا الممالكَ، ومهدُوا المسالكَ، وأغاثُوا المهلُوف، وقَرۇوا
الضيوف؟

13. Where is the one who strived and struggled, and prepared and mobilized [all possible resources]?

13ـ أين من سع واجتَهدَ، وأعدَّ، واحتَشَدَ؟!

14. Where is the one who built and erected, paved and prepared, accumulated and counted?

14ـ أين من بن وشَيدَ، وفَرش ومهدَ، وجمع وعدَّد؟!

15. Where is Khosrau3 and Caesar and Tubba’4 and Himyar5?

15ـ أين كسرى وقَيصر وتُبع وحمير؟!

16. Where is the one who stored and amassed, and accumulated wealth upon wealth thereby multiplying
it?

16ـ أين من ادخَر واعتَقَدَ، وجمع المال علَ المالِ فَأكثَر؟!

17. Where is the one who fortified and strengthened, and adorned and decorated?

17ـ أين من حصن وأكدَ، وزَخْرف ونَجدَ؟!

18. Where is the one who accumulated and increased, and stored and amassed, and considered the
future of his son?



18ـ أين من جمع فَأكثَر، واحتَقَب واعتَقَدَ، ونَظَر بِزعمه للْولَدِ؟!

19. Where are those who lived longer than you and left a greater heritage?

19ـ أين من كانَ منْم أطْول أعماراً وأعظَم آثاراً؟!

20. Where are the ones who were larger in numbers, had stronger armies and had greater effect?

20ـ أين من كانَ أعدَّ عديداً، واكنَف (إكثَف)جنُوداً، وأعظَم آثاراً؟!

21. Where are the kings and Khosraus?

21ـ أين الملُوكُ والأكاسرةُ؟!

22. Where are the children of the Yellow6 and the pharaohs?

22ـ أين بنُو الأصفَرِ والفَراعنَةُ؟!

23. Where are those who ruled the extremities of this world?

23ـ أين الَّذين ملَوا من الدُّنيا أقاصيها؟!

24. Where are those who used to humiliate their enemies and take possession of their forelocks [by
enslaving them]?

24ـ أين الَّذين استَذَلُّوا الأعداء، وملَوا نَواصيها؟!

25. Where are those to whom the nations were subservient?



25ـ أين الَّذين دانَت لَهم الامم؟!

26. Where are those who attained their highest ambitions in this world?

26ـ أين الَّذين بلَغُوا من الدُّنْيا أقاص الهِمم؟!

27. Verily for those who remain [behind] there is an example in those who have passed.

27ـ إنَّ للْباقين بِالماضين معتَبراً.

28. Verily for the latter there is an admonishment in the former.

28ـ إنَّ للآخرِ بِالأولِ مزدجراً.

29. Verily the passing away of those who depart is a lesson for the community that remains behind.

.فينّتَخَلالم ملْقَوةٌ لربلَع بينالذّاه 29ـ إنَّ ذَهاب

30. Taking example yields [the fruit of] inerrancy.

30ـ اَلاعتبار يثْمر العصمةَ.

31. Time shows you examples.

.ـربريكَ العمانُ ي31ـ اَلز

32. Taking lesson is beneficial in [attaining] right guidance.



.شادفيدُ الري بارتع32ـ الا

33. When Allah loves a servant, He gives him direction through examples.

33ـ إذا أحب اله عبداً وعظَه بِالعبرِ.

34. You have been left with examples from the vestiges of those who passed away before you, so take
lesson from them.

34ـ خُلّف لَم عبر من آثارِ الماضين قَبلَم لتَعتَبِروا بِها.

35. Continually taking lessons leads to perspicacity and bears the fruit of restraint [from evil].

.زْدِجارالا رثْمصارِ، ويبتسالا َِي إلدوبارِ يتعالا وام35ـ د

36. I am bound by responsibility for what I say and am answerable for it. Verily, one for whom examples
[of the past] have clearly shown that which was before him of exemplary punishments [given by Allah to
wrongdoers] is prevented by God-wariness from falling into dubious [and questionable] actions.

هدَيي نيا بعم ربالع لَه تحـرص نإنَّ م ،زَعيم هينَةٌ، وأنَا بِهر بِما أقُول ت36ـ ذِم
من المثُلاتِ، حجزه التَّقْوى عن تَقَحم الشُّبهاتِ.

37. Attest to the truth that has passed and take lesson from what has elapsed of this world, because
indeed its one phase resembles the other and its end catches up to its beginning.

شْبِهها يضعالدُّنيا فَإنَّ ب نم ضبِما م تَبِرواع ،قالح نم لَفبِما س دِّق37ـ ص
بعضاً، وآخرها لاحق بِأولها.

38. The prolonged drawing of lessons [from the past] impels one to be precautious.



38ـ طُول الاعتبارِ يحدُو علَ الاستظْهارِ.

39. In every glance there is a lesson.

39ـ ف كل نَظْرة عبرةٌ.

40. In every lesson that is drawn there is discernment.

.صاربتسبار اتاع لك 40ـ ف

41. In the succession of days there is lesson for the creatures.

.لأنامل رتَبعم امتَعاقُبِ الأي 41ـ ف

42. Successful is the one who has a habit of taking lesson [from the past] and a tendency towards being
precautious.

.ظْهارتسالا تُهجِيوس ،بارتعالا تُهشيم كانَت ن42ـ فازَ م

43. He who has been deterred [from evil] has taken lesson [from the past].

43ـ قَدِ اعتَبـَر من ارتَدَعَ.

44. He who takes a lesson from the past [that has gone] has taken a lesson for the remaining [future].

.بِالماض تَبراع نم بِالباق رتَب44ـ قَد اع

45. Every day benefits you with lessons if you accompany it with contemplation.



45ـ كل يوم يفيدُكَ عبراً إنْ أصحبتَه فراً.

46. For the people of intelligence, what they are aware of is enough of a lesson for them.

46ـ كف معتَبراً لاول النُّه ما عرفُوا.

47. Lessons [from events] have indeed become evident for you, and you have been deterred by what is
in it of a deterrence; and after the Prophet of Allah, none have conveyed [the message] from Allah like
the Warners.

47ـ لَقَدْ جاهرتْم العبر، وزَجركم(و زُجِرتُم بِما) ما فيه مزدجر، وما بلَّغَ (يبلّغُ)
عن اله بعدَ رسولِ اله (رسل السماء إلا البشَر) مثْل النُّذُرِ.

48. If you took lessons from what has passed of your life, you would safeguard that which remains [of it].

.قما ب ظْتفرِكَ لَحمع ماض نم تعبِما أض ترتَباع ِ48ـ لَو

49. One who takes lesson [from the past] is cautious.

.ذِرح رتَباع ن49ـ م

50. One whose consideration [of past events from which he draws lessons] increases, his mistakes
decrease.

.هثارع قَل هبارتعا ثُرك ن50ـ م

51. One who takes a lesson from the vicissitudes of time is careful of [the evil of] others.

.هرغَي ذِرمانِ حبِتَصاريفِ الز رتَباع ن51ـ م



52. One who does not take lesson from others does not take precaution for himself.

.هنَفْسل تَظْهِرسي لَم رِهبِغَي تَبِرعي لَم ن52ـ م

53. One who takes admonishment from the examples [of the past] is deterred [from evil].

53ـ من اتَّعظَ بِالعبرِ ارتَدَعَ.

54. One who does not take a lesson from the passage of days is not deterred by reproach.

.لامبِالم جِرنْزي لَم امبِتَصارِيفِ الأي تَبِرعي لَم ن54ـ م

55. One who takes a lesson from vicissitudes does not rely on the peacefulness of time.

.نمالز ةسالَمبِم قثي رِ لَميبِالغ رتَباع ن55ـ م

56. One who recognizes the lessons [of the past], it is as if he is living among the ancients.

.لينالأو ف أنَّما عاشَةَ فربالع فرع ن56ـ م

57. One who does not take lesson from the vicissitudes of this world, advice has no effect on him.

57ـ من لَم يعتَبِر بِغيرِ الدُّنيا وصروفها لَم تَنْجع فيه المواعظُ.

58. One who considers matters arrives at their [appropriate] criteria.

58ـ من اعتَبر الامور وقَف عل مصادِقها.



59. One who takes lesson from the vicissitudes of this world, his desires lessen.

59ـ من اعتَبر بِغيرِ الدُّنيا قَلَّت منْه الأطْماعُ.

60. How many the lessons are, and how few of them are learnt!

.بارتعالا وأقَل ربالع ثَر60ـ ما أك

61. There is no lesson to be taken for the one who has no restraint.

.لَه زدِجارلاا نمل بارتع61ـ لاا

62. Taking lesson steers one towards right guidance.

62ـ اَلاعتبار يقُود إلَ الرشْدِ.

1. This refers to drawing lessons and examples from what happened to oneself or to others in the past.
2. These were strong and oppressive people from the children of ‘Amlīq, who was from the progeny of Nuḥ (‘a).
3. This was the title of Persian kings.
4. Kings of Yemen.
5. A father of one of the influential tribes of Yemen.
6. These were the rulers of Rome who were called ‘Yellow’ because (according to some reports) when the Romans lost a
war to the Abyssinians, their womenfolk were ravaged and the children produced were of a yellowish skin colour.

Reprimand-العتاب

1. Goodwill [and friendly admonishment] is the life of friendship [and affection].

.ةدوياةُ المح تاب1ـ اَلْع

2. Too much reprimand indicates [one’s] suspicion.



2ـ كثْرةُ العتابِ تُوذِنُ بِالارتيابِ.

3. He who seeks forgiveness (or is indigent) is not reprimanded.

.(افْتَقَر) اغْتَفَر نم بتع3ـ ما ا

4. Do not reprimand the ignorant one as he will hate you, but reprimand the wise one as he will love you
[for it].

4ـ لاتُعاتبِ الجاهل فَيمقُتْكَ، وعاتبِ العاقل يحبِبكَ.

5. Never be excessive in reprimanding, for indeed it brings about ill feelings and calls toward hatred; and
seek to appease the one whom you hope to reprimand.

نمل بتتَعواس ،غْضاءالب َو إلدْعغينَةَ ويالض ورِثي فَإنَّه ،تابنَّ العرثُ5ـ لا ت
.هتابعا توجر

6. When you reprimand then leave some room [to make amends and do not be excessive in
reprimanding].

.قتَبفَاس ت6ـ إذا عاتَب

Emancipation-العتق والإعتاق

1. When you become the owner [of a slave], then emancipate [him].

.قتفَأع تَل1ـ إذا م



Slip up-ةثْرالع

1. The slip up of impudence cannot be pardoned.

.تَقالسالِ لاتُسرتسةُ الاثْر1ـ ع

Conciet-جبالع

1. The most alienating estrangement is conceit.

.بجالع شَةحالو شح1ـ أو

2. Conceit is destruction.

2ـ اَلعجب هلاكٌ.

3. Conceit is folly.

.قمح بج3ـ اَلع

4. Conceit is the cornerstone of foolishness.

.ماقَةالح أسر بج4ـ اَلع

5. Conceit is the cornerstone of ignorance.

.لهالج أسر بج5ـ اَلع



6. Conceit is the symbol of foolishness.

.ماقَةنْوانُ الحع بج6ـ اَلع

7. Self-admiration prevents growth.

.زدِيادالا نَعمي جاب7ـ اَلإع

8. Conceit is the most harmful associate.

8ـ اَلعجب أضر قَرين.

9. Self-admiration is contrary to reason.

9ـ اَلإعجاب ضدُّ الصوابِ.

10. Conceit corrupts the intellect.

.قْلدُ العفْسي بج10ـ اَلع

11. Conceit prevents growth.

.زدِيادالا نَعمي بج11ـ اَلع

12. Becoming conceited because of a good deed nullifies it.

12ـ اَلعجب بِالحسنَة يحبِطُها.



13. Conceit is the bane of dignity.

13ـ اَلعجب آفَةُ الشَّـرفِ.

14. Conceit manifests [one’s] shortcoming.

14ـ اَلعجب يظْهِر النَّقيصةَ.

15. The admiration of a person for himself is folly.

.قمح هبِنَفْس ءرالم جاب15ـ إع

16. Self-admiration is contrary to reason and the bane of the intellects.

16ـ اَلإعجاب ضدُّ الصوابِ وآفَةُ الألْبابِ.

17. When you wish your merits to be glorified among the people, then do not glorify yourself.

17ـ إذا أردت أنْ تَعظُم محاسنُكَ عنْدَ النّاسِ، فَلا تَعظُم ف عينكَ.

18. When your self-importance is increased by the position [of authority] you are in, and this brings
about arrogance or vanity in you, then look at the greatness of the authority of Allah and His power, the
power which you do not even possess over yourself, for indeed this will mellow your recalcitrance, cure
your vehemence and bring back to you that which had departed from you of your intellect.

خيلَةٌ، فَانْظُرةٌ أو مهبلَكَ ا دَثَتكَ، فَحلْطانس نم فيه كَ بِما أنْتبجع 18ـ إذا زاد
نم ِنلَيكَ يكَ، فَإنَّ ذلنَفْس نم هلَيع ا لاتَقْدِرمم ،هتقُدْرو هلْكِ الم ظَمع إل

جماحكَ، ويف عن غَربِكَ، ويفء إلَيكَ بِما عزب عنْكَ من عقْلكَ.



19. By being pleased with oneself, vices and faults become manifest.

.وبيوالع ءاتوالس رالنَّفْسِ تَظْه نِضا ع19ـ بِالر

20. The fruit of conceit is hatred.

.غْضاءبِ البجةُ العر20ـ ثَم

21. The evil that befalls you is better than the good that makes you conceited.

21ـ سيِىـةٌ تَسووكَ خَيـر من حسنَة تُعجِبكَ.

22. One who admires himself will be ridiculed because of it.

.بِه رخس هبِنَفْس جِبعا ن22ـ م

23. One who admires his [own] opinion becomes abased (or goes astray).

.(لض) ذَل يِهابِر جِبعا ن23ـ م

24. Whoever is proud [and pleased] with his action, his intellect gets afflicted.

.هقْلبِع صيبا هلعبِف جِبعا ن24ـ م

25. One who admires his [own] speech, his intellect has departed.

.قْلُهع بفَقدْ غَر لُهقَو هبجأع ن25ـ م



26. One whose self-admiration increases, his correctness reduces.

.هوابص قَل هجابإع ثُرك ن26ـ م

27. One who becomes conceited by his action nullifies his reward.

.هرطَ أجبأح هلمبِع جِبعا ن27ـ م

28. One who admires his good state falls short of attaining good expediencies.

.هحيلَت نسح نع رقَص هحالَت نسبِح جِبعا ن28ـ م

29. Adversity does not descend upon the one who abandons conceit and lassitude.

.وهرم بِه نْزِلي لَم والتَّوان بجكَ العتَر ن29ـ م

30. No one admires his own opinion except the ignorant one.

.لجاه إلا يِهابِر جِبع30ـ ما ا

31. Nothing damages [one’s] merits [and good deeds] like conceit.

31ـ ما أضـر المحاسن كالعجبِ.

32. What has the son of Adam to do with conceit? His beginning is foul semen and his end is a rotting
corpse, and in between these he is a carrier of waste products.

32ـ ما لابن آدم والعجبِ، وأولُه نُطْفَةٌ مذِرةٌ وآخره جيفَةٌ قَذِرةٌ، وهو بين ذلكَ



يحمل العذَرةَ.

33. There is no alienation more desolating than conceit.

33ـ لا وحشَةَ أوحش من العجبِ.

34. The self-admiration of a person is proof of his deficiency and a symbol of his weak intellect.

.هقْلفِ ععنْوانُ ضوع ،ههانُ نَقْصرب هبِنَفْس ءرالم جاب34ـ إع

35. Keep away from self-conceit and love for praise, for these are the strongest opportunities for Satan.

35ـ إياكَ والإعجاب وحب الإطْراء، فَإنَّ ذلكَ من أوثَق فُرصِ الشَّيطانِ.

36. Be careful not to be self-conceited, thereby making deficiency and enmity manifest upon [and
against] you.

36ـ إياكَ أنْ تُعجِب بِنَفْسكَ، فَيظْهر علَيكَ النَّقْص والشَّن آنُ.

37. Be cautious not to consider the sin of others as great while you deem it to be small [when it comes]
from yourself, or to consider your worship as abundant while you deem the same to be less when
performed by others.

نم رثَتكَ، أو تَسنَفْس نم هرغتَصرِكَ ما تَسغَي ةيصعم نم بِرَتاكَ أنْ تَس37ـ إي
طاعتكَ ما تَستَقلُّه من غَيرِكَ.

The Self-Admiring one-المعجِب



1. The self-admiring one has no intelligence.

.لَه قْللاع جِبع1ـ اَلم

2. The self-admiring one has no [valid] opinion [as he never consults with anyone else].

.أيجِب رعمل س2ـ لَي

Inability-العجز

1. Inability accompanied by espousing goodness is better than power accompanied by embarking on
evil.

.ِوبِ الشَّـركر عم ةالقُدْر نم ـرـرِ خَيالخَي وملُز عم زج1ـ اَلْع

2. Inability is waste.

2ـ اَلعجز إضاعةٌ.

3. Inability is ruin.

3ـ اَلعجز مضيعةٌ.

4. Inability is a cause of loss.

.ييعالتَّض ببس زج4ـ اَلع

5. Inability is the worst riding mount.



5ـ اَلعجز شَـر مطية.

6. Inability bears the fruit of destruction.

6ـ اَلعجز يثْمر الهلَةَ.

7. Inability makes enemies covetous.

.داءعالا عطْمي زج7ـ اَلع

8. The fruit of inability is losing what is sought.

8ـ ثَمرةُ العجزِ فَوت الطَّلَبِ.

9. Inability [and failure] is [in] occupying yourself with that which has been guaranteed for you instead of
that which has been made obligatory upon you, and abandoning contentment with what you have been
given.

9ـ اَلعجز اشْتغالُكَ بِالمضمونِ لَكَ عن المفْروضِ علَيكَ وتَركُ القَناعة بِما
.وتيتا

The powerless-العاجز

1. The most powerless of people are those who consider themselves the safest from sudden events and
[from] the onslaught of their deaths.

.لالأج ومجوادِثِ، وهالح ۇقُوعل منُهالنّاسِ آم زج1ـ أع



2. Sometimes the powerless one acquires what he needs.

.تَهحاج كَ العاجِزرما أدب2ـ ر

The Derriere-العجيزة

1. The derriere is one of the two faces.

.نيهجدُ الوةُ أحجيز1ـ اَلع

Haste and the hasty-جلة والعجولالع

1. Haste is dispraised in every affair except in that which repels evil.

.الشَّـر دْفَعفيما ي ر إلاأم لك ةٌ فومذْملَةُ مج1ـ اَلع

2. Beware of haste, for indeed it bears the fruit of regret.

2ـ احذَروا العجلَةَ فَإنَّها تُثْمر النَّدامةَ.

3. Keep away from haste, for verily it is the symbol of loss and regret.

.تِ والنَّدَمنْوانُ الفَوع فَإنَّه ،لجاكَ والع3ـ إي

4. Keep away from haste, for surely it is associated with error.

4ـ إياكَ والعجل فَإنَّه مقْرونٌ بِالعثارِ.



5. Haste (or conceit) leads to error.

.ثارالع وجِبي (بجالع) لج5ـ اَلع

6. Haste prevents one from [successfully] achieving his goal.

6ـ اَلعجلَةُ تَمنَع الإصابةَ.

7. Making haste before [having the] ability, causes distress.

7ـ اَلعجل قَبل الإمانِ يوجِب الغُصةَ.

8. The fruit of haste is error.

.ثارالع لَةجةُ العر8ـ ثَم

9. Being hasty before [possessing the] ability is part of foolishness.

9ـ من الحمق العجلَةُ قَبل الإمانِ.

10. With haste, errors abound.

.لَلالز ثُري لجالع ع10ـ م

11. The hasty one is in the wrong, even if he acquires [what he seeks].

11ـ اَلعجول مخْط وإنْ ملَكَ.



12. The one who rides on [the mount of] haste is on the verge of stumbling.

.ةوبال َلع (شْرِفم) شْفم (لَةجالع) لجالع ب12ـ راك

13. In haste there is error.

.ثارع لجالع 13ـ ف

14. In haste there is regret.

14ـ ف العجلَة النَّدامةُ.

15. It is seldom that the view of a hasty person turns out to be correct.

15ـ قَلَّما يصيب رأي العجولِ.

16. It is seldom that the scheme of the hasty is successful or that the love of the one who is fed up lasts.

16ـ قَلَّما تَنْجح حيلَةُ العجولِ، أو تَدُوم مودةُ الملُولِ.

17. Few are the ones who make haste and are not ruined by it.

17ـ قَل من عجِل إلا هلَكَ.

18. Everyone who is hastened asks for more time.

.الإنْظار لاسل يعاجم ل18ـ ك



19. Too much haste makes a person slip.

19ـ كثْرةُ العجل يزِل الإنْسانَ.

20. A hasty person never gets praised [for his haste].

20ـ لَن يلْقَ العجول محموداً.

21. One who makes haste, errs.

.زَل جِلع ن21ـ م

22. One who is hasty makes mistakes.

.ثُرعي لجعي ن22ـ م

23. One who makes haste, his errors increase?

.هثارع ثُرك جِلع ن23ـ م

24. One who acts hastily falls into error.

.لَلكَ الزرأد لجالع بكر ن24ـ م

25. One who is hasty regrets his haste.

.لجالع َلع نَدِم جِلع ن25ـ م



26. One who acts hastily is made to stumble by error.

.لَلالز بابِهك لجالع بكر ن26ـ م

27. One who acts hastily is bestridden by blame.

27ـ من ركب العجل ركبتْه الملامةُ.

28. There is no achievement for the hasty.

28ـ لاإصابةَ لعجول.

29. Of all people, the one with the greatest regret and the most reproof is the hasty, rash person who is
not subdued by his intellect until after his affair is lost.

29ـ أشَدُّ النّاسِ نَدامةً، وأكثَرهم ملامةً، العجِل النَّزِق الَّذي لايدْرِكه عقْلُه، إلا بعدَ
.رِهتِ أمفَو

30. Leave haste aside, for indeed the one who is hasty in matters neither attains what he seeks nor is
his affair praised.

.هردُ أممحلايو هطْلَبدْرِكُ مورِ لايمالا ف جِلفَإنَّ الع ،لج30ـ ذَرِ الع

31. The hasty one errs or is close to [erring].

.كاد أو جِلتَعسم 31ـ أخْطَا



The Denumerable-المعدود

1. Every denumerable thing can diminish.

.صنْتَقدُود معم ل1ـ ك

Readiness and Preparation-ستعدادالا

1. The best preparation is that by which one’s Hereafter is improved.

.عادالم بِه حلصدادِ ما اعتسالا ـر1ـ خَي

2. Lighten your burden, for indeed the goal is in front of you and time is behind you, driving you forward.

.مدُوكتَح مرائو نةَ ماعوالس ،مةَ أمام2ـ تَخَفَّفُوا فَإنَّ الغاي

3. Lighten your burden so as to catch up [with those who are ahead you], for indeed the last among you
are only being awaited by the first among you [who have preceded them].

.مكرآخ ملبِأو نْتَظَرقُوا، فَإنَّما ي3ـ تَخَفَّفُوا تَلْح

4. Prepare for your journey, keep your gaze on the flash of salvation and travel on swift [and girded]
mounts [of good deeds].

4ـ تَيسر لسفَرِكَ، وشم برق النَّجاة، وارحل مطاياَ التَّشْمير.

5. Return from negligence, awake from slumber, prepare yourself for the move and gather provisions for
the journey.



.لَةِحلروا لدوتَزو ،لنُّقْلَةوا لبوتَأه ،قْدَةالر نوا مهوتَنَب ،الغَفْلَة نم (واتُوب) وا5ـ ثُوب

6. One who has prepared for his journey is delighted upon his arrival.

.رِهضناً بِحيع قَر فَرِهسدَّ لتَعاس ن6ـ م

7. Select your abode for yourself before the day of your landing and prepare your dwelling before your
arrival.

7ـ ارتَدْ لنَفْسكَ قَبل يوم نُزولكَ ووطّ المنْزِل قَبل حلُولكَ.

Justice and the just-العدل والعادل

1. Justice is the better of the two policies.

.نتَيياسالس لأفْض دْل1ـ اَلع

2. Justice is the cornerstone of faith and the accumulator of benevolence.

2ـ اَلعدْل رأس الإيمانِ، وجماعُ الإحسانِ.

3. Justice is the mainstay of the populace and the splendour of the rulers.

.الۇلاة مالوج ،ةيعالر وامق دْل3ـ اَلْع

4. Justice means that you act equitably when you are oppressed, and kindness means that when you
gain authority, you forgive.



.تفَوع تأنَّكَ إذا قَدَر لوالفَض ،فْتأنْص تمأنَّكَ إذا ظُل دْل4ـ اَلع

5. Be just and you will rule.

.متَح دِلع5ـ ا

6. Be just and you will rule.

6ـ اعدِل تَملكَ.

7. Be just and your power will last.

7ـ اعدِل تَدُم لَكَ القُدْرةُ.

8. Have recourse to justice with good intention for the populace, reduced covetousness and increased
piety.

.عرالو ةثْروك ،عالطَّم لَّةوق ،ةعيالر ف ةيّالن نسدْلِ بِحالع َلع نتَعس8ـ ا

9. The loftiest of endowments is justice.

.دْلبِ العواهالم َن9ـ أس

10. The best [form of] justice is assisting the oppressed.

.ظْلُومةُ المردْلِ نُصالع نس10ـ أح

11. The most just of all people is he who is equitable to the one who has oppressed him.



.هظَلَم نم فأنْص نالنّاسِ م دَل11ـ أع

12. Verily being fair in [your] ruling and eschewing oppression are part of justice.

12ـ إنَّ من العدْلِ أنْ تُنْصف ف الحم، وتَجتَنب الظُّلْمةَ.

13. Indeed justice is the scale of Allah, the Glorified, which He has placed among the creation and
installed for the establishment of truth; so do not oppose Him in His scale and do not contradict Him in
His authority.

،قالح ةلإقام هبونَص ،الخَلْق ف هعضالَّذي و حانَهبس هميزانُ ال دْل13ـ إنَّ الع
.هلْطانس ف هولاتُعارِض ،هميزان ف فْهفَلا تُخال

14. Verily Allah, the Glorified, has enjoined justice and benevolence and has forbidden indecency and
injustice.

.والظُّلْم شاءالفَح نع سانِ، ونَهدْلِ والإحبِالع رأم حانَهبس ه14ـ إنَّ ال

15. Justice is brings harmony while oppression causes deviation.

.وفسع رواَلج ،لُوفام دْل15ـ اَلع

16. Justice is the soul of testimony.

.ةالشَّهاد وحطُ رس16ـ اَلق

17. Justice is the life of decrees.

.امياةُ الأحح دْل17ـ اَلع



18. Justice is the best testimony.

.ةالشَّهاد ـرطُ خَيس18ـ اَلق

19. Justice reforms the people.

يةَ. 19ـ اَلْعدْل يصلح البر

20. Justice is a merit for the ruler.

20ـ اَلعدْل فَضيلَةُ السلْطانِ.

21. Justice is the greatest of riches.

.الغَناء َأغْن دْل21ـ اَلع

22. Justice is equity.

.إنْصاف دْل22ـ اَلع

23. Justice is a foundation [for a healthy society]; oppression is destruction.

23ـ اَلعدْل ملاكٌ، اَلجور هلاكٌ.

24. The just [ruler] is a custodian who awaits one of the two rewards (or the better of the two rewards).

24ـ اَلعادِل راع ينْتَظر أحدَ الجزاىين (أحسن الجزاعين).



25. The most just among the creation is one who judges best according to the truth.

.قبِالح مأقْصاه الخَلْق دَل25ـ أع

26. The most just of all people is he who is equitable despite having power, and the one who has the
greatest clemency is he who is clement despite having authority.

26ـ أعدَل النّاسِ من أنْصف عن قُوة، وأعظَمهم حلْماً من حلُم عن قُدْرة.

27. Through justice, bounties are multiplied.

.كاتـرالب فدْلِ تَتَضاع27ـ بِالع

28. Through justice, the populace is reformed.

28ـ بِالعدْلِ تَصلُح الرعيةُ.

29. Allah, the Glorified, made justice a mainstay for mankind, a purification from oppressions and vices,
and as an opening for [the spreading of] Islam.

29ـ جعل اله سبحانَه العدْل قواماً للأنام، وتَنْزيهاً من المظالم والآثام، وتَسنيةً
.لاملإسل

30. Virtuous justice is [the cause of] organization [and harmony] among the people.

.ةي 30ـ حسن العدْلِ نظام البر

31. The best of policies is justice.



.دْلياساتِ العالس ر31ـ خَي

32. How can one who is unjust to himself be just with others?!

32ـ كيف يعدِل ف غَيرِه من يظْلم نَفْسه؟!

33. Justice suffices as a means of governance.

33ـ كف بِالعدْلِ سائساً.

34. Let your riding mount be justice, for one who rides on it gains mastery.

34ـ لين مركبكَ العدْل فَمن ركبه ملَكَ.

35. Justice can never be achieved until injustice falters [and comes to an end].

.خْسالب زِلي ّتح دْلالع نتَمي 35ـ لَن

36. It is not from justice to judge a reliable person by conjecture [instead of accepting his testimony].1

.بِالظَّن قَةّالث َلع دْلِ القَضاءالع نم س36ـ لَي

37. One who is just gains [and strengthens his] power [and authority].

.نتَم دَلع ن37ـ م

38. The ruling of one who is just gets acted upon.



.همنَفَذَ ح دَلع ن38ـ م

39. The status of one who is just becomes great.

.هقَدْر ظُمع دَلع ن39ـ م

40. One whose justice increases, his days are praised.

.هامأي دَتمح دْلُهع ثُرك ن40ـ م

41. Allah unfolds His mercy upon one who acts justly in the lands.

41ـ من عدَل ف البِلادِ نَشَر اله علَيه الرحمةَ.

42. One whose deed done in private matches what he does openly and whose actions are consistent
with his speech, then he is the one who has fulfilled the trust and whose justice has been established.

قَّقَتى الأمانَةَ، وتَحالَّذي أد وفَه قالَتَهم لُهعف ووافَق ،تَهيلانع هـرس قطاب ن42ـ م
.دالَـتُهع

43. Whoever acts justly, Allah fortifies his kingdom.

.هْلم هال نصدْلِ حبِالع لمع ن43ـ م

44. Take with justice but give with munificence; you will possess two virtues.

.نتَينْقَبزِ المتَح لبِالفَض طدْلِ وأع44ـ خُذْ بِالع



45. The policy of justice comprises of three things: judiciousness in leniency, fairness in investigation and
moderation in munificence.

45ـ سياسةُ العدْلِ ثَلاث: لين ف حزم، واستقْصاء ف عدْل، وإفْضال ف قَصد.

46. Two things are such that their reward cannot be weighed: forgiveness and justice.

.دْلفْۇ، والعما: العهوزَنُ ثَوابئانِ لاي46ـ شَي

47. The uprightness [and betterment] of the populace is [achieved through] justice.

.دْلالع ةيعالر لاح47ـ ص

48. You must be just with [both] friend and foe, and moderate in [both] poverty and wealth.

.نالغالفَقْرِ و دِ فالقَص و،ِدُووالع ،ديقالص دْلِ فكَ بِالعلي48ـ ع

49. The pinnacle of justice is for a person to be just with himself.

.هنَفْس ف ءرالم دِلعدْلِ أنْ يةُ الع49ـ غاي

50. In justice there is benevolence.

50ـ ف العدْلِ الإحسانُ.

51. In justice there is betterment of the people.

.ةرِيالب لاحدْلِ صالع 51ـ ف



52. Following the way of Allah and the stability of nations lies in justice

52ـ ف العدْلِ الاقْتداء بِسنَّة اله وثَبات الدُّولِ.

53. In justice there is comfort; and one for whom justice is beleaguering, then oppression will be more
beleaguering [and difficult] for him.

.قيأض هلَيع روفَالج دْلالع هلَيع ضاق نةٌ، ومعدْلِ سالع 53ـ ف

54. From the exigencies of justice is the forbidding of oppression.

.الظُّلْم نع دْلِ اَلتَّناهالع لَوازِم ن54ـ م

55. Nothing brings prosperity to the lands like justice.

55ـ ما عمرتِ البلْدانُ بِمثْل العدْلِ.

56. Do not let the weak lose hope in your justice.

56ـ لا تُويِسِ الضعفاء من عدْلكَ.

57. There is no justice better than returning the right of the oppressed.

.مظالالم ِدر نم لأفْض دْل57ـ لاع

58. Justice is life.

58ـ اَلعدْل حياةٌ.



59. Justice is the best judgment.

.مالح ـرخَي دْل59ـ اَلع

60. Justice is [a means of attaining]) success and dignity.

60ـ اَلعدْل فَوزٌ وكرامةٌ (مانَةٌ).

61. Justice is the mainstay of the populace (or of the creation).

.(ةـرِيالب) ةيعالر وامق دْل61ـ اَلع

62. Justice is a merit of the sultan.

62ـ العدْل فَضيلَةُ السلْطانِ.

63. Justice is the system of leadership.

.ةرالإم ظامن دْل63ـ اَلع

64. Justice is the strongest foundation.

64ـ اَلعدْل أقْوى أساس.

65. Justice is the best trait.

65ـ اَلعدْل أفْضل سجِية.



66. Justice relieves the one who acts upon it from being shackled by the rights of others.

.مظالتَقَلُّدِ الم نم بِِه لالعام ريحي دْل66ـ اَلع

67. The bane of justice is the powerful tyrant.

.القادِر مدْلِ اَلظّال67ـ آفَةُ الع

68. When your judgment is applied upon yourself [thereby showing your justice], the souls of [other]
people summon each other towards your justice.

68ـ إذا نَفَذَ حمكَ ف نَفْسكَ تَداعت أنْفُس النّاسِ إل عدْلكَ.

69. The bane of the just [ones] is lack of piety.

.عرلَّةُ الودُولِ ق69ـ آفَةُ الع

70. The coming to power of the just is from the necessities.

70ـ دولَةُ العادِلِ من الواجِباتِ.

71. Many a just person is an oppressor.

71ـ رب عادِل جائر.

1. Or (according to Ibn Abi al-Ḥadīd’s explanation): It is not from justice to judge upon what is known [for certain] using
[mere] conjecture.

The middle course-عتدال والنمط الأوسطالا



1. The best affair (of this ummah) is [taking] the middle course; to it return those who have gone to the
extreme and with it join those who have lagged behind.

.التّال قلْحي وبِه الغال جِعري هطُ، إلَيسطُ الأوالنَّم (ةمالا هذِه) ِورمالا ـر1ـ خَي

Enmity and the Enemy-والمعاداة العدو

1. Being bound by straps is better [and more preferable] than accompanying the adversary.

1ـ اَلشَّدُّ بِالقدِّ، ولامقارِنَةُ الضدِّ.

2. The cause of enmity is lack of empathy [and consideration for others].

2ـ علَّةُ المعاداة قلَّةُ المبالاتِ.

3. Enmity of near ones is more unpleasant than the sting of the scorpions.

3ـ عداوةُ الأقارِبِ أمر من لَسع العقارِبِ.

4. Too much enmity is disquieting for the hearts.

4ـ كثْرةُ العداوة عناء القُلُوبِ.

5. Whoever stubbornly opposes the people, they hate him.

.قَتُوهم عانَدَ النّاس ن5ـ م

6. Whoever manifests his enmity, his stratagems are reduced.



.دُهيك قَل تَهداوع رأظْه ن6ـ م

7. One who tries to overcome his adversary has embarked on a struggle.

7ـ من غالَب الضدَّ ركب الجِدَّ.

8. One who accompanies his adversary exhausts his body.

.دَهسج نض دَّهنَ ضقار ن8ـ م

9. One who reforms [and reconciles with] his enemy increases in his number.

.دَدِهع ف زاد هدُوع لَحتَصاس ن9ـ م

10. Whoever is unconcerned about you, then he is your enemy.

10ـ من لا يبالكَ فَهو عدُوكَ.

11. Whoever accompanies his adversary, he will expose his flaw and torment his heart.

.هقَلْب ذَّبوع هبيع شَفك دَّهنَ ضقار ن11ـ م

12. One who is courteous with his adversaries is safe from battles.

.حارِبالم نأم هداددارى أض ن12ـ م

13. One who sleeps, neglecting his enemy, is jolted awake by [his] crafty schemes.



13ـ من نام عن عدُوِه أنْبهتْه (نَبهتْه) المائدُ.

14. One who finds the enmity of men sweet tastes the bitterness of the hardships of war.

14ـ من استَحل معاداةَ الرِجالِ استَمر معاناةَ القتالِ.

15. One who shows enmity towards the people reaps the fruit of regret.

15ـ من عادي النّاس استَثْمر النَّدامةَ.

16. Whoever hides your fault from you and exposes your fault in your absence, then he is your [real]
enemy, so be careful of him.

.هذَرفَاح دُوالع وبِكَ فَهغَي كَ فكَ، وعاببيكَ عساتَر ن16ـ م

17. Whoever shows enmity [with the people] his paths becomes rugged, his affair becomes difficult and
his way out becomes narrow.

.هجخْرم هلَيع وضاق ،هرأم هلَيع لضوأع ،قُهطُر هلَيع تروع شاق ن17ـ م

18. One who reforms his adversaries attains his goal.

.رادلَغَ المب دادالأض لَحأص ن18ـ م

19. One who derives benefit from harming you will never be free from his enmity for you in every
situation.

19ـ من كانَ نَفْعه ف مضرتكَ لَم يخْل ف كل حال من عداوتكَ.



20. Never do two people [or groups] quarrel but that the more foolish of the two wins the argument.

20ـ ما تَلاح إثْنانِ فَظَهر إلا أسفَههما.

21. Acting courteously with the enemies of Allah in their domains is a safeguard from the chastisement
of Allah and a caution from the raging tribulations of this world.

لاءعارِكَ البم نم ذَروح ،هذابِ الع نةٌ ميتَق هِملَتود ف هال داءلَةُ أعجام21ـ م
ف الدُّنيا.

22. Struggling against the enemies in their dominions and fighting against them despite their power is
abandoning the command of Allah and exposing oneself to the tribulations of this world.

ضرتَعو هرِ الكٌ لأمتَر هِمتقُدْر عم ملَتُهناضوم ،هِملَتود ف داءدَةُ الأعجاه22ـ م
لبلاء الدُّنيا.

23. Do not be adversaries of the blessings of Allah upon you.1

23ـ لاتَـونُوا لنعم اله علَيم أضداداً.

24. Do not face your adversary before you are powerful enough [to defeat him].

.ةالقُدْر لقَب ِدُوبِالع ع24ـ لاتُوق

25. Do not be fooled by the courteousness of the enemy for indeed he is like water, even if its heating by
fire is prolonged, it is not prevented from extinguishing it.

نم عتَنمبِالنّارِ لاي خانُهإس طيلوإنْ ا الماءك فَإنَّه ِدُوالع لَةجامنَّ بِم25ـ لاتَغْتَر
إطْفائها.



26. Do not confront your enemy while he is charging towards you, for indeed his charge will aid him to
overcome you and do not confront him when he is fleeing away from you, for indeed his flight is
sufficient for you in dealing with him.

،دْبِرم ووه لَه ضركَ، ولاتَعلَيع ينُهعي فَإنَّ إقْبالَه ،قْبِلم وِكَ وهدُوعل ضر26ـ لاتَع
.هرفيكَ أمي هبارفَإنَّ إد

27. Do not declare your enmity to your enemy and do not rebuke your friend; and accept the excuse
[you are given] even if it is a lie, and do not give [a forceful] response despite having the power to do so,
even if it be your right.

وابالج عدذْباً ووإنْ كانَ ك ،ذْرالع لديقَكَ، وأقْبِعْ صكَ، ولاتُقَردُو27ـ لاتُنابِذْ ع
عن قُدْرة وإنْ كانَ لَكَ.

28. When you have hatred [for someone] then do not disassociate yourself [completely – and leave
some room for possible future friendship].

.رجفَلا تَه تغَض28ـ إذا أب

29. Let the most hated of people to you and the furthest of them from you be the one who always seeks
out the faults of people.

29ـ لين أبغَض النّاسِ إلَيكَ وأبعدُهم منْكَ أطْلَبهم لمعائبِ النّاسِ.

30. One who hates you incites you [to wrongdoing].

30ـ من أبغَضكَ أغْراكَ.

31. The enemy has been named ‘enemy’ because he wrongs you; so one who flatters you for your faults
is in actually an enemy who is wronging you.



دُوالع وـبِكَ فَهعائم نَكَ فداه نكَ، فَملَيدُوععي اً لأنَّهدُوع دُوالع م31ـ إنَّما س
العادي علَيكَ.

32. Keep away from the enemies of Allah and maintain ties with the friends of Allah.

.هال ياءللُوا أووواص هال داءلُوا أع32ـ زائ

33. The worst of enemies is the one who goes to the greatest lengths and is most secretive in his
plotting.

33ـ شَـر الأعداء أبعدُهم غَوراً، وأخْفاهم ميدَةً.

34. At times enemies may deceive [and pretend to be well-wishers].

.داءخْدَعُ الأع34ـ قَدْ ي

35. One who sows enmity [and aggression] reaps loss.

35ـ من زَرعَ العدْوانَ حصدَ الخُسرانَ.

36. Treating the enemy with kindness is one of the two victories.

.نيدُ الظَّفَرأح ،لبِالفَض ِدُوالع َل36ـ اَلأخْذُ ع

37. Being courteous when trying to accomplish something is more effective than other means.

.سيلَةالو نأجدى م يلَةالْح ف 37ـ اَلتَّلَطُّف



38. With regards to your enemy, be on the lookout for possibility [of defeating him] and seize opportunity,
you will be [thus become] triumphant.

.تَظْفَر ،ةصالفُر هاضانْتانِ وةَ الإمبراقِكَ مدُوع عم لمتَعس38ـ ا

39. The weakest of enemies in plotting is the one who manifests his enmity.

.تَهداوع رأظْه نداً ميك داءالأع نه39ـ أو

40. One enemy is plenty.

.ثيرك داءالأع ندُ م40ـ اَلواح

41. Reforming [and reconciliation with] the enemies through good words and beautiful actions is easier
than facing them and combating them with the torment of battle.

هِملاقاتم ننُ موالأفْعالِ، أه يلمقالِ، وجالم نسبِح داءلأعل لاحصتس41ـ اَلا
ومغالَبتهِم بِمضيضِ القتالِ،

42. One who reforms [and reconciles with] his opponents attains his goal.

.رادلَغَ المب دادالأض لَحتَصاس ن42ـ م

43. Do not consider yourself safe from an enemy, even if he is grateful.

.رَاً وإنْ شدُوع ن43ـ لاتَأم

44. Never underestimate an enemy, even if he is weak.



.فعاً وإنْ ضدُونَّ عرغتَص44ـ لاتَس

45. Showing enmity towards the people is a trait of the ignorant ones.

45ـ معاداةُ الرِجالِ من شيم الجهالِ.

46. One who unsheathes the sword of aggression is killed by it.

.بِه لدْوانِ قُتالع فيس لس ن46ـ م

47. Stances of [enmity and] hatred anger the Most Merciful, please Satan and disgrace man.

47ـ مواقف الشَّنَئانِ تُسخطُ الرحمن، وتَرض الشَّيطانَ، وتَشين الإنْسانَ.

48. One who exceeds in [his] animosity has sinned and one who falls short [and does not show enmity
when it is required] is defeated.

.مخُص نْهع رقَص نوم ،مأث صامالخ بالَغَ ف ن48ـ م

49. He who has animosity [towards others] is not capable of fearing Allah.

.مخاص نم هال تَّقأنْ ي تَطيعس49ـ لاي

50. Quarrels [and disputes] manifest the foolishness of a person and do not increase in his right.

.هّقح ولاتَزيدُ ف لجالر فَهدي سةُ تُبمخاص50ـ اَلم

51. One whose transgression (or antagonism) increases, his enemies increase.



.أعاديه تثُرك (تَعاديه) دِّيهتَع ثُرك ن51ـ م

52. Power is lost through aggression [and oppression].

52ـ القُدْرةُ يزيلُها العدْوانُ.

1. Or: Do not be enemies [of each other] for the [sake of the] blessings of Allah upon you.

Apologizing and offering excuses-عتذارالأعذار والا

1. Being needless of offering an excuse is more honourable than truthfulness [in your excuse].1

1ـ اَلاستغْناء عن العذْرِ أعز من الصدْقِ.

2. Apologizing necessitates pardoning.

.ذارتعالا وجِبي ذار2ـ اَلإع

3. Repeating the apology is a reminder of the sin.

3ـ إعادةُ الاعتذارِ تَذْكير بِالذَّنْبِ.

4. One who seeks pardon without having sinned has imposed the sin upon his soul.

.الذَّنْب نَفْسه لع بجرِ ذَنْب فَقَدْ أوغَي نم تَذَراع ن4ـ م

5. One who admits his wrongdoing deserves forgiveness.



5ـ من اعتَرف بِالجريرة استَحق المغْفرةَ.

6. One who apologizes in a befitting manner deserves to be forgiven.

.فارغْتالا قتَحسا ذارتعالا نسأح ن6ـ م

7. One who apologizes has sought pardon.

.تَقالفَقدِ اس تَذَراع ن7ـ م

8. He who seeks pardon has not sinned.

.تَذَراع نم 8ـ ما أذْنَب

9. How good an intercessor seeking pardon is!

.ذارتعالا الشَّفيع مع9ـ ن

10. Do not offer an excuse to the one who would like to find you without an excuse.

10ـ لاتَعتَذِر إل من يحب أنْ لايجِدَلَكَ عذْراً.

11. There is no intercessor more successful than apology.

11ـ لاشافع أنْجح من الاعتذارِ.

12. Repeating the apology is a reminder of the [past] sins.



12ـ إعادةُ الاعتذارِ تَذْكير بِالذُّنُوبِ.

13. Seeking pardon (or taking lesson) is a sincere warner.2

.حناص نْذِرم (بارتعالا)ذارتع13ـ اَلا

14. When you do wrong, apologize.

.تَذِرفَاع تنَي14ـ إذا ج

15. Sometimes the admission of guilt for having committed a sin dispenses with the need for seeking
pardon.

.بِه قْراراَلا نْهذارِ عتعالا نع م أغْنرج ب15ـ ر

16. Too much apology magnifies the sins.

.الذُّنُوب مّظذارِ تُعتعةُ الاثْر16ـ ك

17. Keep away from that for which there is little denial, even if the excuses from you are many, for it is
not such that everyone who speaks ill [of you] can be excused by you.

17ـ إياكَ وما قَل إنْاره، وإنْ كثُر منْكَ اعتذاره، فَماكل قائل نُراً يمنُكَ أنْ
تُوسعه عذْراً.

1. Or: Not doing anything that would require apology is rarer than truthfulness.
2. It is a warner in the sense that the shame it causes acts as a warning for one not to do anything that would force him to
seek pardon again.



Dignity and Reputation-الأعراض

1. Safeguard [your] reputations with wealth.

1ـ حصنُوا الأعراض بِالأموالِ.

2. Nothing preserves reputations like turning away from vile traits and evil objectives.

2ـ ما صانَ الأعراض كالإعراضِ عن الدَّنايا وسوء الأغْراضِ.

3. Protect your reputations by spending your wealth generously.

.موالذْلِ أمبِب مراضقُّوا أع3ـ و

4. Abundance of wealth [that is attained] by the derogation of reputations is ignobility.

.مراضِ لُوقاصِ الأعوالِ بِانْتالأم 4ـ ۇفُور

5. Plenitude of religion and dignity [that is acquired] through generously spending wealth is a sublime
gift.

5ـ ۇفُور الدّين والعرضِ بِابتذالِ الأموالِ موهبةٌ سنيةٌ.

6. Protect your dignity with your worldly possessions and you will be honoured, do good to others and
you will be served, show clemency and you will be put forward (or you will advance).

.تُقَدَّم لُمواح ،تُخْدَم لوتَفَض ،مركَ تُـضركَ بِعضرع ِق6ـ و

7. The plenitude of dignity is [attained] through the generous spending of wealth, and the uprightness of
religion is [realized] through devaluing this world.



7ـ ۇفُور العرضِ بِابتذالِ المالِ، وصلاح الدّين بِإفْسادِ الدُّنيا.

8. Nothing safeguards reputations like spending generously.

8ـ ما حصنَتِ الأعراض بِمثْل البذْلِ.

9. Do not make your dignity a subject of the speech of every speaker [by engaging in shameful deeds].

9ـ لاتَجعل عرضكَ غَرضاً لقَولِ كل قائل.

10. One who sacrifices his dignity is abased.

.ذَل هضرع ذَلب ن10ـ م

11. One who sacrifices his dignity is humiliated.

.رّقح هضرع ذَلب ن11ـ م

12. One who preserves his dignity is revered.

.رّۇق هضرصانَ ع ن12ـ م

13. Whoever considers his dignity to be precious, money has of little value for him.

.المال هلَيهانَ ع هضرع هلَيع مرك ن13ـ م

Cognizance-المعرفة



1. Cognizance is perplexity and being devoid of it is dim-sightedness.

.نْها غَطَشم والخُلُو ،شهرِفَةُ دع1ـ اَلم

2. The most excellent cognizance is the human being’s cognizance of himself.

.هرِفَةُ الإنْسانِ نَفْسعم ،رِفَةعالم ل2ـ أفْض

3. Of all the people, the most cognizant of himself is the most fearful of his Lord.

.ِهبرل مفُهأخْو هنَفْسرِفَةً لعالنّاسِ م ثَر3ـ أك

4. The person most cognizant of his age is the one who is not astonished by its events.

.هداثأح نم بجتَعي لَم نمانِ مالنّاسِ بِالز فر4ـ أع

5. Cognizance is the light of the heart.

5ـ اَلمعرِفَةُ نُور القَلْبِ.

6. Cognizance is the successful attainment of [purification and] the sacred.

6ـ اَلمعرِفَةُ اَلفَوزُ بِالقُدْسِ.

7. Cognizance is the evidence of excellence (or nobility).

.(لالنُّب)لهانُ الفَضررِفَةُ بع7ـ اَلم



8. The fruit of cognizance is becoming averse to the evanescent abode.

.دارِ الفَناء نع وفزالع رِفَةَعةُ المر8ـ ثَم

9. Many a cognizance leads to misguidance.

9ـ رب معرِفَة أدت إل تَضليل.

10. Allah is known by the revocation of resolutions, the undoing of binds and the relieving of hardship
and affliction from the one whose intention is sincere.

نمع ةيلالبو ،ِـرشْفِ الضقُودِ وكالع لوح ،مزائالع خبِفَس حانَهبس هال رِف10ـ ع
أخْلَص لَه النّيةَ.

11. The pinnacle of cognizance is fear [of Allah].

11 ـ غايةُ المعرِفَة اَلخَشْيةُ.

12. The pinnacle of cognizance is for a person to know himself.

.هنَفْس ءرالم رِفعأنْ ي رِفَةعةُ الم12ـ غاي

13. It is a sufficient cognizance for a person to know himself.

.هنَفْس رِفعرِفَةً أنْ يعم ءربِالم ف13ـ ك

14. The conception of cognizance is through learning knowledge.



.لْمةُ العدِراس رِفَةعالم قاح14ـ ل

15. One whose cognizance is sound, his soul and his endeavour turns away from the evanescent world.

.تُهمهو هنَفْس الفان العالَم نع فَترنْصا رِفَتُهعم تحص ن15ـ م

16. The cognizance of a scholar is the devoutness through which Allah is worshipped, through it the
human being gains obedience in his lifetime and a beautiful remembrance after his death.

ميلجو ،هياتح ةَ فالإنْسانُ الطّاع بسي دانُ، بِهي دين مرِفَةُ العالع16ـ م
.هفاتدَ وعب دُوثَةحالا

17. The smallest amount of cognizance leads to disinclination towards worldly pleasures (or corruption of
one’s actions1).

17ـ يسير المعرِفَة يوجِب الزهدَ (فَساد العمل) ف الدُّنيا.

18. Meeting the people of cognizance is a means of strengthening the hearts and benefitting of wisdom.

.ةمالح تَفادسةُ القُلُوبِ وممارع رِفَةعالم لأه قاء18ـ ل

19. One who is cognizant, refrains [from the forbidden].

.فك فرع ن19ـ م

20. It behoves the one who knows Allah, the Glorified, to desire that which is with Him.

.هفيما لَدَي غَبرأنْ ي حانَهبس هال فرع نمل غنْب20ـ ي



21. One who is cognizant of Allah, the Glorified, will never become wretched.

21ـ من عرف اله سبحانَه لَم يشْق أبداً.

22. One who relies on personal opinion and analogy in trying to know Allah goes astray and matters
become confusing for him.

.ورمالا هلَيع تبوتَشَع ،لض هال رِفَةعم ياسِ فيِ والقاالر َلدَ عتَماع ن22ـ م

23. Cognizance of Allah, the Glorified, is the highest cognizance.

23ـ معرِفَةُ اله سبحانَه أعلَ المعارِفِ.

24. It behoves the one who is cognizant of Allah, the Glorified, not to make his heart devoid of hope in
Him and fear of Him.

.هفخَوو هجائر نم هقَلْب خْلُوأنْ لاي حانَهبس هال فرع نمل غنْب24ـ ي

25. One who knows Allah believes in his oneness.2

25ـ من عرف اله تَوحدَ.

26. Whoever knows Allah, his cognizance is complete.

.رِفَتُهعم لَتمك هال فرع ن26 ـ م

1. It is possible that the actions are corrupted because the cognizance is only little and thus incomplete.
2. Or: One who knows Allah opts to remain alone.



The Cognizant-العارف

1. Every cognizant one is sorrowful.

.وممهعارِف م ل1ـ ك

2. Every cognizant one is averse [to the temporary pleasures of this world].

.فعارِف عائ ل2ـ ك

3. How can one know others when he is ignorant of himself?!

3ـ كيف يعرِف غَيره من يجهل نَفْسه؟!

4. The cognizant one is he who knows his soul and thus frees it and purifies it from all that distances it
[from the Truth] and destroys it.

4ـ اَلعارِف من عرف نَفْسه فَاعتَقَها، ونَزهها عن كل ما يبعدُها ويوبِقُها.

5. The face of the cognizant one is cheerful and smiling while his heart is fearful and sad.

5ـ اَلعارِف وجهه مستَبشر متَبسم، وقَلْبه وجِل محزونٌ.

Glory and the Honored One-ة والعزيزالعز

1. One who is given honour by Allah cannot be humiliated by any king.

1ـ من تَعززَ بِاله لَم يذِلَّه سلْطانٌ.



2. One who seeks honour through [anyone] other than Allah is abased.

.ذَل هرِ البِغَي تَزاع ن2ـ م

3. One who seeks glory through [anyone] other than Allah is destroyed by [the] glory.

.زالع هَلأه هرِ البِغَي تَزاع ن3ـ م

4. One who seeks glory without having any right to it gets humiliated.

.ذِلي قرِ حبِغَي زطْلُبِ العي ن4ـ م

5. One who seeks glory through [anything] other than truth, Allah humiliates him with [the] truth.

.قبِالح هال أذَلَّه قرِ الحبِغَي تَزاع ن5ـ م

6. There is no glory except through obedience [to Allah].

.ةبِالطّاع إلا ز6ـ لاع

7. The honoured is the one who becomes honoured through obedience [to Allah].

.ةبِالطّاع تَزاع نم زيز7ـ اَلع

8. When you seek glory, then seek it through obedience [to Allah].

.ةبِالطّاع هفَاطْلُب زالع ت8ـ إذا طَلَب



9. He whose neighbours are abased is not honoured.1

.جيرانُه ذَل نم ز9ـ ما ع

10. Glory is the attainment of [the power to exact] revenge.

10ـ اَلعز إدراكُ الانْتصارِ.

11. Every glory that is not endorsed by religion is a humiliation.

11ـ كل عز لايويِدُه دين مذَلَّةٌ.

1. Or: One who humiliates his neighbours is not honoured.

Seclusion-عتزالالا

1. In seclusion from the worldly people there is accumulation of goodness.

.لاحالدُّنيا جِماعُ الص ناءزالِ أبتاع 1ـ ف

2. One who secludes [from the people] himself remains safe.

.ملس لتَزاع ن2ـ م

3. One who tests [the people who love this world] secludes himself [from them].

.لتَزعا اخْتَبـَر ن3ـ م

4. One who secludes himself, his indifference towards the pleasures of this world becomes strong.



.تُهزَهاد نَتسح لتَزاع ن4ـ م

5. Whoever secludes himself, his piety remains safeguarded?

.هعرو ملس لتَزاع ن5ـ م

6. One who secludes himself from the people is safe from their evil.

.مِهشَر نم ملس النّاس لتَزاع ن6ـ م

7. How good a worship seclusion is!

7ـ نعم العبادةُ العزلَةُ.

8. One who isolates himself from the people preserves his religion.

.النّاسِ صانَ دينَه نع دانْفَر ن8ـ م

9. One who isolates himself from the people becomes intimate with Allah, the Glorified.

.حانَهبس هبِال سنالنّاسِ ا نع دانْفَر ن9ـ م

10. Safety is in solitude.

10ـ اَلسلامةُ ف التَّفَردِ.

11. Solitude is the comfort of the worshippers.



.ِدينبتَعةُ المراح رادنْف11ـ اَلا

12. One who isolates himself is spared from sorrows.

12ـ من انْفَرد كف الأحزانَ.

13. Continuous solitude is safer than mingling with the people.

13ـ مداومةُ الوحدَة أسلَم من خُلْطَة النّاسِ.

14. Seclusion is the best (or the fortification of) piety.

14ـ اَلعزلَةُ حسن (حصن)التَّقْوى.

15. Seclusion is the best trait of the sagacious.

15ـ اَلعزلَةُ أفْضل شيم الأكياسِ.

Resolve-العزم

1. Whoever reveals his decision [to others], his judiciousness gets nullified.

.همزح طَلب همزع رأظْه ن1ـ م

2. Whoever resolves to do evil, his arrow returns to him.

.همهس هلَيع عجر همزع ساء ن2ـ م



4. Do not resolve upon that in which you find no clear guidance.

.شْدَ فيهالر تَبِنتَس مالَم لع زِم3ـ لاتَع

5. There is no good in [making a] resolution without determination.1

4ـ لاخَير ف عزم بِلا حزم.

1. Or: There is no good in making a decision without prudence.

Adversity-العسر

1. Adversity degrades morals and alienates friends.

.ِفاقالر شوحيو ،الأخْلاق شيني رس1ـ اَلع

2. Adversity is a reproach.

.ملُو رس2ـ الع

3. Adversity corrupts morals.

.دُ الأخْلاقفْسي رس3ـ اَلع

Social Interaction and mingling-العشرة والخلطه

1. ocial interaction with people of merits is enlivening for the hearts.



1ـ معاشَرةُ ذَوِي الفَضائل حياةُ القُلُوبِ.

2. Let not your family or those whom you love be the most miserable of people because of you.

2ـ لاين أهلُكَ وذُو ۇدِكَ (ذُۇوكَ)أشْقَ النّاسِ بِكَ.

3. Do not alienate a person whose separation will harm you.

.راقُهكَ فوءسي ءرام شَن3ـ لاتُوح

4. The one who mingles with people is afflicted by the evil associate and the hypocrisy of the enemy.

.ِدُوالع ومداجاة ،وءالس طُ النّاسِ بِقَرينخالم تَلب4ـ ي

5. Preserve [the respect of others] and your respect will be preserved.

5ـ أبق يبق علَيكَ.

6. Mix sternness with gentleness, and be gentle as long as gentleness is more befitting.

.فَقأو ِفْقما كانَ الر فُقدَّةَ بِرِفْق، وارالش طخْل6ـ ا

7. Imbibe your heart with mercy for all the people and kindness towards them, and do not oppress them
or be [like] a sword over them.

نلاتَـفاً، ويح ملْهلاتُنو ،هِمسانِ إلَيالنّاسِ والإح ميعةَ لَجمحكَ الرقَلْب رشْع7ـ ا
علَيهِم سيفاً.



8. Remember you brother who is absent in the same way that which you would like him to remember
you [in your absence] and keep away from what he dislikes; and disregard from him that which you
would like him to disregard from you.

8 ـ اذْكر أخاكَ إذا غاب بِالَّذي تُحب أنْ يذْكركَ بِه وإياكَ وما يره، ودعه مما
.نْهكَ مدَعأنْ ي بتُح

9. Loathe from yourself what you loathe from others and like for people what you like for yourself.

9ـ إستَقْبِـح من نَفْسكَ ما تَستَقْبِحه من غَيرِكَ، وارض للنّاسِ بِما تَرضاه لنَفْسكَ.

10. Reduced mingling preserves religion and relieves one from having to associate with wicked people.

10ـ قلَّةُ الخُلْطَة تَصونُ الدّين، وتُريح من مقارنَة الأشْرارِ.

11. Be equitable to people over yourself, your family, your near ones and those from whom you desire
something, and be just with both enemy and friend.

ف دِلى، وأعوه لَكَ فيه نكَ، ومتخاصكَ، ولكَ، وأهنَفْس نم فِ النّاس11ـ أنْص
.دِيقوالص ِدُوالع

12. Be friendly with the one who is friendly with you, accept the excuse of the one who seeks your
pardon and do good to the one who wrongs you.

نم إل نسكَ، وأحإلَي تَذَراع نم ذْرع لكَ، واقْبلَيع لأد نم لالإد لم12ـ أج
أساء إلَيكَ.

13. Guard well the sanctities [of such things that are sacrosanct] and draw near to the people of
magnanimity, for indeed guarding the sanctities [and boundaries] demonstrates an honourable character
and drawing near to the magnanimous indicates nobility of purpose.



13ـ أحسن رِعايةَ الحرماتِ، وأقْبِل عل أهل المروءاتِ، فَإنَّ رِعايةَ الحرماتِ
.ةفِ الهِمشَر نع رِبعوءاتِ يرذَوِى الم لع والإقبال ،ةيمّالش مرك لع تَدُل

14. Be merciful to the one who is under you and the one who is above you will be merciful to you;
compare his forgetfulness with your forgetfulness and his disobedience with your disobedience to you
Lord, and his need of your mercy to your need of the mercy of your Lord.

14ـ ارحم من دونَكَ يرحمكَ من فَوقَكَ وقس سهوه بِسهوِكَ ومعصيتَه لَكَ
بِمعصيتكَ لربِكَ وفَقْره إل رحمتكَ بِفَقْرِكَ إل رحمة ربِكَ.

15. Cling to the people of virtue and piety, and request them not compliment you, for indeed excessive
praise brings one close to being deceived [about his true status] and being pleased with it causes the
displeasure of Allah.

ةَ الإطْراءثْروكَ، فَإنَّ كطْرأنْ لاي لع هِمضرو ،عررِ والوالخَي لبِأه قلْص15ـ ا
.قْتالم هال نم وجِبكَ يِضا بِذلوالر ،ةرالغ نم تُدْن

16. Make your self a gauge between you and the other; love for him what you love for your self, and hate
for him what you hate for it, and do good as you would like good to be done to you, and do not oppress
just as you would like not to be oppressed.

لَه هركَ، واكنَفْسل بما تُح لَه برِكَ، وأحغَي نينَكَ وبيكَ ميزاناً بنَفْس لعج16ـ ا
.أنْ لاتُظْلَم بما تُحك مكَ، ولاتَظْلإلَي نسحأنْ ي بما تُحك نسلَها، وأح هرما تَـ

17. Associate with people in the way that you would like them to associate with you, [by doing this] you
will be safe from them and they will be safe from you.

17ـ إصحبِ النّاس بِما تُحب أنْ يصحبوكَ تَأمنْهم ويأمنُوكَ.

18. Keep away from socializing with evil people for they are like fire - the one who comes in contact with



it gets burnt.

.رِقتُها تُحباشَرالنّارِ مك مةَ الأشْرارِ، فَإنَّهعاشَراكَ وم18ـ إي

19. Keep away from socializing with those who look for the faults (or sins) of people, for indeed even
their companion is not safe from them.

مهبصاحم لَمسي لَم وبِ (الذُّنُوبِ) النّاسِ،فَإنَّهيع ِعتَتَبةَ معاشَرماكَ و19ـ إي
.منْهم

20. Be sure to keep away from that which angers your Lord and alienates people from you, for the one
who angers his Lord is faced with annihilation and one who alienates people renounces freedom.

،ةينلْمل ضرتَع هبخَطَ رأس ننْكَ، فَمم النّاس شوحكَ، ويبطُ رخساكَ وما ي20ـ إي
.ةِيرالح نأ مرتَـب النّاس شحأو نوم

21. Be careful to keep away from turning your backs on each other, cutting off ties with each other, and
abandoning the enjoining of good and prohibiting of evil [with respect to one another].

21ـ إياكم والتَّدابـر، والتَّقاطُع، وتَركَ الأمرِ بِالمعروفِ، والنَّه عن المنْرِ.

22. The most deserving of those whom you love is the one who does not forsake you.

22ـ أول من أحببت من لايقْلاكَ.

23. The most equitable conduct is for you to deal with people in the way you would like them to deal with
you.

.لُوكَ بِهعامأنْ ي ببِما تُح النّاس لأنْ تُعام ةالسير دَل23ـ أع



24. The most unjust conduct is for you to seek equity from people while not dealing with them in the
same way.

.بِه ملَهالنّاسِ ولاتُعام نم فأنْ تَنْتَص ةيرالس رو24ـ أج

25. The most worthy of those whom you love is he whose benefit is for you and whose harm is for other
than you.

25ـ أحق من أحببتَه من نَفْعه لَكَ وضره لغَيرِكَ.

26. Verily the best outward appearance [and demeanour] is that which makes you mingle with people
and beautifies you among them and restrains their tongues from [speaking ill of] you.

26ـ إنَّ أحسن الزِىِ ما خَلَطَكَ بِالنَّاسِ، وجملَكَ بينَهم، وكف ألْسنَـتَهم عنْكَ.

27. Make others incline towards you instead of distancing themselves from you.

27ـ أقم الرغْبةَ إلَيكَ مقام الحرمة بِكَ.

28. Man is the son of his time.1

.هتساع نبا ءر28ـ اَلْم

29. Through good social interaction, affection lasts.

29ـ بِحسن العشْرة تَدُوم المودةُ.

30. Through good social interaction friendships become intimate.



.ِفاقالر نَستَا ةشْرالع نس30ـ بِح

31. By good social interaction ties (or companionship) last.

31ـ بِحسن العشْـرة تَدُوم الۇصلَةُ (الصحبةُ).

32. How evil an associate the spiteful person is!

.قُودالح شيرالع 32ـ بِئس

33. Good social interaction causes affection to endure.

33ـ حسن العشْرة يستَديم المودةَ.

34. Interact with people through their [norms of] etiquette but separate yourself from them in [your]
actions.

34ـ خالقُوا النّاس بِأخْلاقهِم وزايِلُوهم ف الأعمالِ.

35. Interact with people in such a way that when you die, they weep over you and when you are absent,
they yearn for your company.

.منُّوا إلَيح تُمبوإنْ غ ملَيا عوب تُّمخالَطَةً، إنْ مم طُوا النّاس35ـ خال

36. Interact with people through your tongues and your bodies, but part from them with your hearts and
your actions.

.ممالأعو مِبِقُلُوب موزايِلُوه ،مسادِكوأج منَتبِألْس طُوا النّاس36ـ خال



37. Many an associate is not a close friend.

37ـ رب عشير غَير حبيب.

38. It is in times of trial that a man is [either] honoured or disgraced.

38ـ عنْدَ الامتحانِ يرم الرجل اويهانُ.

39. Associate with the people of excellence and you will gain felicity and nobility.

.لدْ وتَنْبعتَس لالفَض لأه ر39ـ عاش

40. The development of the hearts is in socializing with people of intellect.

40ـ عمارةُ القُلُوبِ ف معاشَرة ذَوِى العقُولِ.

41. Cutting off [ties with] the ignorant is equivalent to establishing ties with the intelligent.

.للَةَ العاقص دِلتَع لةُ الجاه41ـ قَطيع

42. The intelligent person [only] cuts off ties with you after failing to find any other way out.

42ـ قَطيعةُ العاقل لَكَ بعدَ نَفاذِ الحيلَة فيكَ.

43. Get closer to the people in their morals and you will be safe from their malice [and evil].

.ملَهغَوائ نتَأم هِمأخْلاق ف 43ـ قارِبِ النّاس



44. Having many acquaintances is a tribulation, and socializing with the people is an ordeal.

44ـ كثْرةُ المعارِفِ محنَةٌ، وخُلْطَةُ النّاسِ فتْنَةٌ.

45. One whose social interaction increases, his piety (or reliability) decreases.

.(قَتُهث) تُهيتَق قَلَّت خُلْطَتُه تثُرك ن45ـ م

46. One who mingles with the people is affected by their devices.

.مهرم نالَه خالَطَ النّاس ن46ـ م

47. Whoever mingles with the people, his piety decreases?

.هعرو قَل خالَطَ النّاس ن47ـ م

48. One whose social interaction is good, his brother’s increase.

.إخْوانُه ثُرك تُهشْرع نَتسح ن48ـ م

49. One who deals leniently with people enjoys [and benefits from] their company.

.هِمتبحبِص تَعتَمسا ةحسامبِالم النَّاس لعام ن49ـ م

50. One whose being alive is not beneficial to you, then count him among the dead.

.توالم ف دَّهفَع ياتُهكَ حتَنْفَع لَم ن50ـ م



51. Be good in your interactions, be patient in difficulties and be equitable when you have power.

.ةالقُدْر عم فوأنْص ،ةرسالع َلع بِرةَ، واصشْرالع نس51ـ أح

52. Be pleased for [other] people with that which pleases you, then you will be a [true] Muslim.

52ـ ارض للنّاسِ بِما تَرضاه لنَفْسكَ، تَن مسلماً.

1. Meaning that he is bound to follow the ways of the people of his time (and this is acceptable as long as it is not against
the commandments of Allah).

The Lover-العاشق

1. Desires have rent asunder his intellect and killed his heart while his mind is infatuated with them.

.هها نَفْسلَيع تلَّهوو ،هقَلْب وأماتَت ،قْلَهع واتقَتِ الشَّه1ـ قَدْ خَر

Seeking protection from Allah-هعتصام بالالا

1. Whoever seeks protection from Allah, He saves him.

.اهنَج هبِال متَصاع ن1ـ م

2. One who seeks protection from Allah is not harmed by Satan.

2ـ من اعتَصم بِاله لَم يضـره شَيطانٌ.

3. Whoever clings to Allah, his wish is fulfilled [and his goal is achieved].



.هطْلَبم زع هبِال متَصاع ن3ـ م

4. Entrust your soul, in all your affairs, to your Lord, for indeed [by your so doing] you are turning to a
secure refuge.

4ـ اَلْجِ نَفْسكَ ف الامورِ كلّها إل إلهِكَ، فَإنَّكَ تُلْجِىها إل كهف حريز.

5. Seek protection with Allah in all situations, for indeed you will be clinging to One, Glorified be He, who
is a powerful protector.

5ـ اعتَصم ف أحوالكَ كلّها بِاله، فَإنَّكَ تَعتَصم منْه سبحانَه بِمانع عزيز.

6. You must seek protection from Allah in all your affairs, for indeed this is a [means of] protection from
everything.

6ـ علَيكَ بِالاعتصام بِاله ف كل امورِكَ، فَإنَّها عصمةٌ من كل شَـء.

Preserving oneself from sin-العصمة والإعتصام

1. Preserving oneself from sin is a blessing.

1ـ اَلعصمةُ نعمةٌ.

2. One who is inspired with preservation [from sin] is saved from error.

.لَلالز نةَ أممصالع لْهِما ن2ـ م

3. Being unable to sin is [also] a form of preservation [against sin].



.عاصالم ذُّرتَع ةمصالع ن3ـ م

Destruction and damage-طَب والمعاطبالع

1. Sometimes there is destruction is under what is sought.

1ـ رب عطَب تَحت طَلَب.

2. Embarking on acts that lead to [places of] destruction is the symbol of foolishness.

.ماقَةنْوانُ الحبِ ععاطالم وبك2ـ ر

3. Many a person is destroyed after having remained safe [and survived a disaster].

.ةلامدَ السعب بعاط ب3ـ ر

Empathy-فالعواط

1. One whose empathy (or kind acts) increases, his acquaintances increases.

.عارِفُهم تثُرك (وارِفُهع) فُهواطع تثُرك ن1ـ م

Respect-التعظيم

1. One who respects you because of your opulence, belittles you in your [time of] poverty.

1ـ من أعظَمكَ لإكثارِكَ، استَقَلَّكَ عنْدَ إقْلالكَ.



2. Never regard anyone as venerable until you discover the level of his cognizance.

.رِفَتَهعم فشَتتَس ّتداً حأح نمظتَع2ـ لاتَس

Chastity-العفاف

1. Chastity preserves the soul and purifies it from vile demerits.

1ـ اَلعفاف يصونُ النَّفْس، وينَزِهها عن الدَّنايا.

2. Chastity weakens lust.

2ـ اَلعفَّةُ تُضعف الشَّهوةَ.

3. Chastity is renunciation [of worldly pleasures].

3ـ اَلعفاف زَهادةٌ.

4. Chastity is the best (or the root of) magnanimity.

.ةالفُتُو (لأص) لفَّةُ أفْض4ـ اَلع

5. Chastity is the best trait.

5ـ اَلعفاف أفْضل شيمة.

6. Chastity is the trait of the sagacious.



6ـ اَلعفَّةُ شيمةُ الأكياسِ.

7. Chastity is the cornerstone of goodness.

7ـ اَلعفَّةُ راس كل خَيـر.

8. Restraining oneself from [coveting] that which people possess is chastity and high-mindedness.

8ـ اَلف عما ف أيدِي النّاسِ عفَّةٌ، وكبر همة.

9. The people of chastity are the most honourable of the honourables.

9ـ(أهل) اَلعفافِ أشْرف الأشْرافِ.

10. Through chastity actions become purified.

.مالوالأعكفافِ تَز10ـ بِالع

11. The crown of a man is his chastity and his adornment is his equity.

.إنْصافُه نُهوزَي فافُهع لجالر 11 ـ تاج

12. The fruit of chastity is preservation [of oneself from chastisement].

12ـ ثَمرةُ العفَّة الصيانَةُ.

13. The fruit of chastity is contentment.



13ـ ثَمرةُ العفَّة القَناعةُ.

14. Virtuous chastity is from the traits of the honourable ones.

14ـ حسن العفافِ من شيم الأشْرافِ.

15. The cause of contentment is chastity.

.فافالع ةالقَناع بب15ـ س

16. Espouse chastity, for indeed it is a good companion.

.القَرين معفَإنَّها ن فَّةكَ بِالعلَي16ـ ع

17. Espouse chastity and contentment, for whoever does this, his burden of sustenance is lightened.

17ـ علَيكَ بِالعفافِ والقُنُوع، فَمن أخَذَبِه خَفَّت علَيه المونُ.

18. Espouse chastity, for indeed it is the best trait of the honourable ones.

18ـ علَيكَ بِالعفافِ فَإنَّه أفْضل شيم الأشْرافِ.

19. You must espouse chastity and trustworthiness, for verily these two are the most honourable of what
you can do in secret and the best of what you can practice openly, and the finest of what you can
preserve.

،لَنْتُمما أع نسوأح تُمررما أس فما أشْرفَإنَّه ،والأمانَة ،فَّةالع ومبِلُز ملَي19ـ ع
.تُمخَرا ادم لوأفْض



20. To the extent of modesty, there is chastity.

20ـ عل قَدْرِ الحياء تَـونُ العفَّةُ.

21. I am amazed at the one who knows the evil consequences of [forbidden] pleasures, how can he not
remain chaste?!

21ـ عجِبت لمن عرف سوء عواقبِ اللَّذّاتِ كيف لايعف؟!

22. Just as you desire, be chaste.

.فع ما تَشْتَه22 ـ ك

23. One who desires that which he cannot obtain has not adorned himself with chastity.

23ـ لَم يتَحل بِالعفَّة من اشْتَه ما لايجِدُ.

24. Whoever is granted chastity and contentment, honour becomes his ally.

.زالع ةَ، حالَفَهفَّةَ والقَناعالع فتْحا ن24ـ م

25. There is no indigence with chastity.

25ـ لافاقَةَ مع عفاف.

26. Whoever is chaste, his burden [of sin] is reduced and his status becomes great in the sight of Allah.

.هقَدْر هنْدَ الع ظُموع ،هوِزْر خَف فع ن26ـ م



27. One whose flanks are chaste, his attributes become good.

.صافُهأو نَتسح أطْرافُه فَّتع ن27ـ م

28. The chastest among you are the most modest among you.

.مياكأح مُّف28ـ أع

29. Verily Allah, the Glorified, loves the one who is chaste, modest, pious and satisfied [with His will].

.اضالر ،التَّق ِيالح فّفتَعالم بحي حانَهبس ه29ـ إنَّ ال

Well-being-العافية

1. Good health is such that when it lasts, it is disregarded and when it is lost, its value is known.

.رِفَتع دَتوإذا فُق ،هِلَتج تإذا دام واف1ـ اَلع

2. Verily well-being in religion and [in] this world is a great (or beautiful) blessing and a bountiful gift.

2ـ إنَّ العافيةَ ف الدّين والدُّنيا، لَنعمةٌ جليلَةٌ(جميلَةٌ)، وموهبةٌ جزيلَةٌ.

3. Well-being is the most pleasant of blessings.

.معّالن َنةُ أهي3ـ اَلعاف

4. There is no life more pleasant than [life] with good health.



.ةيالعاف نم نَاأه شي4ـ لاع

5. There is no attire better than well-being.

.ةيالعاف نم لأفْض باس5ـ لال

6. Every well-being is [headed] towards affliction.

6ـ كل عافية إل بلاء.

7. Well-being is the better of the two attires.

.نيباسّالل لةُ أفْضي7ـ اَلعاف

8. Through well-being, life becomes pleasurable.

.ياةدُ لَذَّةُ الحتُوج ةي8ـ بِالعاف

9. The garment of well-being is the most pleasant of attires.

9ـ ثَوب العافية أهنَا الملابِسِ.

10. Lasting good health is the most pleasant gift and the best portion.

10ـ دوام العافية أهنَا عطية، وأفْضل قسم.

11. Ask Allah for welfare [and safety] from the lustful temptations and the trials of this world.



11ـ سلُوا اله سبحانَه العافيةَ من تَسويل الهوى وفتَن الدُّنيا.

Forgiveness and pardon-العفو والإقالة

1. Hastening to forgive is from the morals of the honourable.

.رامأخْلاقِ ال نفْوِ مالع ةُ إلرباد1ـ اَلم

2. Forgiveness is the greater of the two virtues.

.نيلَتَيالفَض ظَمفْۇ أع2ـ اَلع

3. Forgive and you will be supported.

.رتُنْص فع3ـ ا

4. Pardon and you will be pardoned.

.تُقَل ل4ـ أق

5. Do good to the one who does evil to you and forgive the one who wrongs you.

5ـ أحسن إل من أساء إلَيكَ، واعف عمن جن علَيكَ.

6. Forgive the mistake of your friend, [and] your enemy will consider you to be virtuous.

6ـ ِاغْتَفر زَلَّةَ صديقكَ، يزككَ عدُوكَ.



7. Forgive that which angers you for the sake of that which pleases you.

7ـ اغْتَفر ما أغْضبكَ لما أرضاكَ.

8. Pardon wrongdoings, stave off punishment and overlook that which has not become evident for you.

.لَكَ بِه حرصي ا لَممزْ عدَّ، وتَجاوالح أرةَ، وادثْرالع ل8 ـ أق

9. Accept the excuses of people and you will enjoy their brotherhood; meet them with cheerfulness and
you will cause their malice [and grudges against you] to die away.

.مغانَهأض تبِالبِشْرِ، تُم موالقَه ،هِمبِإخائ عتتَمالنّاسِ، تَس ذارأع لقْب9ـ ا

10. Pardon the errors of the magnanimous, for none of them slips but that the Hand of Allah lifts him
[back] up.

.هفَعتَر هدُ الوي إلا رعاث منْهم رثعفَما ي ،هِمثَراترۇءاتِ ع10ـ أقيلُوا ذَوِى الم

11. Forgiveness is the best of favours.

11ـ اَلعفْۇ أحسن الإحسانِ.

12. Forgiveness is the charity of triumph.

12ـ اَلعفْۇ زَكاةُ الظَّفَرِ.

13. Forgiveness is the evidence of intelligence.



.قْلهانُ العرةُ بذَرع13ـ اَلم

14. Forgiveness is the symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبفْۇ ع14ـ اَلع

15. Forgiveness is the crown of high morals.

.ارِمالم فْۇ تاج15ـ اَلع

16. Many a sin is such that the [appropriate] degree of punishment for it is informing the sinner of it.

.بِ بِهذْنالم لامإع هلَيع ةقُوبالع ُقْدارذَنْب م ب16ـ ر

17. Do not persist in that [action] which is followed by sin.

.الإثْم بّقعما ي لع ر17ـ لاتُص

18. Forgiveness despite [having the] power [to exact revenge] is a shield from the punishment of Allah,
the Glorified.

.حانَهبس هذابِ الع ننَّةٌ مج ةالقُدْر عفْۇ م18ـ اَلْع

19. When you have been wronged, forgive.

.ركَ فَاغْتَفلَيع ن19ـ إذا ج

20. Through forgiveness [of others] divine mercy is invoked.



20ـ بِالعفْوِ تُستَنْزل الرحمةُ.

21. Overlook despite having power [to punish] and do good while possessing authority, [for by this] your
mastery will become complete.

21ـ تَجاوزْ مع القُدْرة وأحسن مع الدَّولَة تَـمل لَكَ السيادةُ.

22. Overlook missteps and pardon mistakes, [for by this] your station will be elevated.

.جاتلَكَ الدَّر فَعثَراتِ، تُرالع لوأق ،لَلالز نزْ ع22ـ تَجاو

23. Cover up offences with forgiveness, especially for those who possess magnanimity and social
standing.

23ـ تَغَمدِ الذُّنُوب بِالغُفْرانِ، سيما ف ذَوِى المروءة والهيئاتِ.

24. Feign heedlessness [about the mistakes of others] and your affair will be praised.

24ـ تَغافَل يحمدْ أمركَ.

25. Reward goodness and overlook offence, as long as it is not a breach in religion or an undermining of
the authority of Islam.

ناً فهو أو ،الدّين ثَلَماً ف ني ما لَم ،ةِىيالس نزْ عوتَجاو ،نَةس25ـ جازِ بِالح
.لاملْطانِ الإسس

26. Adopt [the policy of] excusing the people and do not extend your hand to that which is disagreeable
to anyone of them.1



.هوهرد مأح نلُغ مالنّاسِ، ولاتَب نم فْو26ـ خُذِ الع

27. Do away with revenge, for indeed it is from the worst actions of the powerful, and he who raises
himself above the evil of reprisals has taken hold of the accumulation of merits.

فَعر نم لالفَض عوامقْتَدِرِ، ولَقَدْ أخَذَ بِجأفْعالِ الم ءوأس نم فَإنَّه قامنْتالا ع27ـ د
.جازاةالم وءس نع هنَفْس

28. It is when one possesses complete authority that the virtue of forgiveness becomes manifest.

28ـ عنْدَ كمالِ القُدْرة تَظْهر فَضيلَةُ العفْوِ.

29. Lack of forgiveness is the ugliest of flaws and rushing to exact revenge is the gravest of sins.

29ـ قلَّةُ العفْوِ أقْبح العيوبِ، والتَّسرعُ إلَ الانْتقام أعظَم الذُّنُوبِ.

30. Accepting the excuse of a wrongdoer is from the acts that bring honour and the [is] the most
excellent of traits.

.ميّالش نحاسوم مرواجِبِ الم نم رِمجذْرِ المع ول30ـ قَب

31. Victory is a sufficient intercessor for the sinner.

31ـ كف بِالظَّفَرِ شافعاً للْمذْنبِ.

32. Be graciously forgiving when you become powerful and act justly when you are in authority.

.تَلدْلِ إذا مبِالع لاعام تفْوِ إذا قَدَرالع ميلج ن32ـ ك



33. Be forgiving when you are powerful, generous in your affluence and altruistic despite your poverty,
then virtue will become perfected for you (or virtues will become perfected for you).

للَكَ الفَض لمكَ، يفاقَت عراً مثوكَ، مترسع واداً فكَ، جتقُدْر اً ففُوع ن33ـ ك
.(للَكَ الفَضائ لمتَـ<

34. One who forgives wrongdoings has taken hold of the accumulation of merits.

.لالفَض عوامفَقَدْ أخَذَ بِج مرائالج نع فع ن34ـ م

35. One who does not favour [others] with forgiveness, wrongs [them] through vengeance.

.قامنْتبِالا أساء فْوالع نسحي لَم ن35ـ م

36. Whoever does not accept repentance, his sin is great.

.تُهخَطيى تظُمةَ عبالتَّو لقْبي لَم ن36ـ م

37. Overlooking [another’s] offence is part of religion.

.مرالج نالتَّجاۇزُ ع الدّين ن37ـ م

38. How good is forgiveness while having ability [to exact revenge]!

38ـ ما أحسن العفْو مع الاقْتدارِ.

39. He who scolds [someone] for a sin has not forgiven it.



.عَ بِهقَر نالذَّنْبِ م نفا ع39ـ ما ع

40. Hastening in forgiving the sins [of others] is from the lofty morals of the honourable ones.

.رامأخْلاقِ ال نلَةُ الذُّنُوبِ بِالغُفْرانِ معاج40ـ م

41. Never feel regret for forgiving and never be gladdened by punishing.

41ـ لاتَنْدَمن عل عفْو، ولاتَبهجن بِعقُوبة.

42. Do not hasten the punishment for a sin and leave room between the two (i.e. the sin and
punishment) for forgiveness, through this you will gain recompense and reward.

رالأج رِزْ بِهعاً، تُحضوفْوِ ملْعما لنَهيكْ بواتْر ،ةقُوببِالع الذَّنب 42ـ لاتُعاجِل
والمثُوبةَ.

43. There is no clemency like pardon.

.فْحكالص لْم43ـ لاح

44. There is nothing better than the forgiveness of a powerful person.

44ـ لاشَـء أحسن من عفْوِ قادِر.

45. A wrongdoer can never be faced with anything better than being shown forgiveness.

.نْهفْوِ عالع نم لقَطُّ بِأفْض ءسم لقاب45ـ لاي



46. It pleases me for a person to forgive the one who oppresses him, to establish ties with the one who
cuts him off, to give the one who deprives him and to respond to evil with goodness.

نم طعوي ،هقَطَع نم لصوي ،هظَلَم نمع فُوعأنْ ي لجالر نم نجِبع46ـ ي
حرمه، ويقابِل الإساءةَ بِالإحسانِ.

47. Give people your forgiveness and pardon just as you would like Allah, the Glorified, to grant [it] to
you, and never regret showing forgiveness [to others].

،حانَهبس هكَ اليطعأنْ ي بما تُح ثْلكَ، مفْحفْوِكَ وصع نم النّاس ط47ـ أع
.فْو فَلاتَنْدَمع وعل

48. Honour the one who loves you and pardon your enemy, [for by this] virtue will become complete for
you.

.للَكَ الفَض متِكَ، يدُوع نع فَحكَ، واصدو نم رِم48ـ اَك

49. The best act of a person in power is to forgive.

49ـ أحسن أفْعالِ المقْتَدِرِ العفْۇ.

50. Of all people, the most behoving of [granting] forgiveness is the one who has the greatest power to
punish.

.ةقُوبالع َلع مهفْوِ أقْدَرالنّاسِ بِالع َل50ـ أو

51. The most deserving of [showing] mercy is the one who [himself] is in need of it.

51ـ أولَ النّاسِ بِالرحمة المحتاج إلَيها.



52. Better than seeking your right is to forgive [and forego] it.

.نْهفْۇ عكَ العّقح يفاءتاس نم نس52ـ أح

53. The best of high morals is the forgiveness of the powerful and the generosity of the poor.

53ـ أحسن المارِم عفْۇ المقْتَدِرِ، وجود المفْتَقرِ.

54. The best forgiveness is that which is shown despite having power [to exact revenge].

54ـ أحسن العفْوِ ما كانَ عن قُدْرة.

55. From the people, the one who is most cognizant of Allah is the one who is most forgiving to the
people, even if he does not find them having any excuse.

55ـ أعرف النّاسِ بِاله أعذَرهم للنّاسِ، وإنْ لَم يجِدْ لَهم عذْراً.

56. Verily, confronting evil with good and the covering up wrongs with forgiveness are from the best
virtues and the most praiseworthy qualities.

،لالفَضائ نسأح نبِالغُفْرانِ، لَم مرائدَ الجسانِ، وتَغَمبِالإح ةلَةَ الإساءقاب56ـ إنَّ م
وأفْضل المحامدِ.

57. Verily, he who gives to the one who deprives him, establishes ties with the one who cuts him off and
forgives the one who oppresses him, will find in Allah, the Glorified, a Supporter and a Helper.

نم كانَ لَه ،هظَلَم نمع فوع ،هقَطَع نم لصوو ،همرح نم طأع ن57ـ إنَّ م
.والنَّصير الظَّهير حانَهبس هال



58. Forgiveness is a virtue.

58ـ اَلعفْۇ فَضيلَةٌ.

59. Forgiveness is the best good deed.

59ـ اَلعفْۇ أفْضل الإحسانِ.

60. Forgiveness is the ornament of power.

.ةالقُدْر نفْۇ زَي60ـ اَلع

61. Forgiveness brings about eminence.

61ـ اَلعفْۇ يوجِب المجدَ.

62. Forgiveness is the alms-tax of power.

.ةفْۇ زَكاةُ القُدْر62ـ اَلع

63. Forgiveness is the best of favours.

63ـ اَلْعفْۇ أحسن الإحسانِ.

64. Forgiveness is the best revenge.

64ـ اَلعفْۇ أحسن الانْتصارِ.



65. Pardoning means that a person should forgive that which is done to wrong him and show
forbearance with that which angers him.

.يظُهغا يمع لُمحوي ،هلَيع نجا يمع لجالر فُوعأنْ ي فْح65ـ الص

66. Pardoning is the best of traits.

.ميّالش نسأح فْح66ـ اَلص

67. Pardon that which you are unaware of for what you are aware of, and what you are ignorant of for
what you know.2

.تملما عل هِلْتوما ج ،فْترما عل ترْما أن ب67ـ ه

68. When a wrong is done to you, then forgive.

.ركَ فَاغْتَفلَيع ن68ـ إذا ج

69. The person most deserving of having his request granted is one who seeks forgiveness.

69ـ أحق النَّاسِ بِالإسعافِ طالب العفْوِ.

70. Be careful not to hasten towards punishment, for indeed this is detestable in the sight of Allah and
brings [unwanted] changes [and removal of blessings] closer.

70ـ إياكَ والتَسرعَ إلَ العقُوبة، فَإنَّه ممقَتَةٌ عنْدَاله، ومقَرِب من الغَيرِ.

1. It is possible that this is an instruction of the Imam (‘a) to those given the task of collecting the zakāt from the people.
2. A possible meaning for this would be: When a person does some bad to you and some good, then forgive his bad for the
sake of the good that he has done to you.



Outcomes-العواقب

1. For every matter there is an outcome, [be it] sweet or bitter.

1ـ لل أمر عاقبةٌ حلْوةٌ أو مرةٌ.

2. One who expects [and considers] the outcomes remains safe.

.ملس بواقالع انْتَظَر ن2ـ م

3. One who considers the outcomes remains safe.

.ملبِ سواقالع ف نَظَر ن3ـ م

4. One who considers the outcomes remains safe from calamities.

4ـ من نَظَر ف العواقبِ سلم من النَّوائبِ.

5. One who is careful of the outcomes is safe from peril [and destruction].

.بعاطالم نأم بواقالع راقَب ن5ـ م

6. One who awaits a [positive] outcome is patient.

.ربةَ صبالعاق انْتَظَر ن6ـ م

7. One who is careful of the outcomes remains safe from calamities.

7ـ من راقَب العواقب سلم من النَّوائبِ.



8. When you endeavour to act upon a matter, then eschew the blameworthy outcomes in it.

.بِ فيهواقالع ذَميم بتَنر فَاجبِأم تمم8ـ إذا ه

9. Be careful of the outcomes and you will be saved from destruction.

9ـ راقبِ العواقب تَنْج من المعاطبِ.

10. In the outcomes [of matters] there is [either] a curer or a comforter.

10ـ ف العواقبِ شاف أو مريح.

11. The basis of [the success of] outcomes is that which results in the pleasure of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال رِض نع فَرما أس ملاكُ الخَوات11ـ م

Filial impiety-العقوق

1. Disregarding the rights [of your parents] is from [the acts of] filial impiety.

1ـ من العقُوقِ إضاعةُ الحقُوقِ.

The Intellect-العقل

1. The intellect is an honourable nobility that does not wear away.

.لبلاي ريمك فشَر قْل1ـ اَلع



2. The intellect is an inborn quality that increases through knowledge and experience.

2ـ اَلعقْل غَريزةٌ، تَزِيدُ بِالعلْم والتَّجارِبِ.

3. The intellect and knowledge are joined together in one linkage, they neither separate nor do they
differ.

3ـ اَلعقْل، والعلْم، مقْرونانِ ف قَرن، لايفْتَرِقانِ، ولايتَباينانِ.

4. The intellect is the greatest of riches and the highest honour in [both] the Hereafter and this world.

4ـ اَلعقْل أغْنَ الغن، وغايةُ الشَّرفِ ف الآخرة والدُّنيا.

5. The intellect is the most beautiful adornment and knowledge is the most honourable merit.

5ـ اَلعقْل أجمل زِينَة، والعلْم أشْرف مزِية.

6. The intellect is the root of knowledge and the herald of understanding.

.مةُ الفَهيوداع ،لْمالع لأص قْل6ـ اَلع

7. Intelligence is an advantage, knowledge is an elevation and patience is a defence [and a means of
repelling hardships].

7ـ اَلعقْل منْفَعةٌ، والعلْم مرفَعةٌ، والصبر مدْفَعةٌ.

8. The intellect is the close friend of a believer, knowledge is his vizier, patience is the commander of his
army and action is his overseer.



.هِمقَي لموالع ،نُودِهج يرأم ربوالص ،هزيرو لْموالع ،نموالم يلخَل قْل8ـ اَلع

9. The intellect is the leader of the army of the Most Merciful and vain desire is the chief of the army of
Satan, and the soul is pulled back and forth between them, so whichever of them is victorious, it (i.e. the
soul) is in its domain.

النَّفْسطانِ، وشِ الشَّييدُ جوى قائواله ،منحشِ الريج بصاح قْل9ـ اَلع
.ِزِهيح ف كانَت ما غَلَبهما، فَأينَهيةٌ بتَجاذِبم

10. Intellect and lust are opposites; the supporter of the intellect is knowledge and the adorner of lust is
vain desire, and the soul is contended for between the two, so whichever is triumphant, it is on its side.

وى، والنَّفْساله ةوالشَّه ِنيزوم ،لْمالع قْلِدُ العيودّانِ، ومةُ ضووالشَّه قْل10ـ اَلع
.بِهجان ف كانَت رما قَههما، فَأينَهيةٌ بتَنازِعم

11. Intelligence is for you to be moderate and not indulge in extravagance, to promise and not to break
your promise, and to be forbearing when you get angry.

.تلُمح تبوإذا غَض ،فدُ فَلا تُخْلتَعو ،رِفدُ فَلاتُسأنَّكَ تَقْتَص قْل11ـ اَلع

12. Intelligence is for you to speak [only] of what you know and to act upon what you say.

.بِه قبِما تَنْط لموتَع ،رِفما تَع أنْ تَقُول قل12ـ اَلع

13. The intellect guides and saves whereas ignorance misleads and destroys.

13ـ اَلعقْل يهدي وينْج، والجهل يغْوي ويردي.

14. The intellect is a praiseworthy friend.



.ودمحم ديقص قْل14ـ اَلع

15. Seek right guidance from the intellect and oppose vain desire, [by this] you will gain success.

.وى تُنْجِحفِ الهوخال ،قْلدِ العشتَرس15ـ ا

16. Fetter your intellect, control your affair, struggle with your [lower] self, and exert your effort in working
for the Hereafter.

16ـ إعقَل عقْلَكَ، واملكْ أمركَ، وجاهدْ نَفْسكَ، واعمل للآخرة جهدَكَ.

17. Where are the intellects that light up (or that accompany) the lamps of guidance?

17ـ أين العقُول المستَصبِحةُ (المستَصحبةُ) لمصابِيح الهدى؟!

18. The best intellect is [that which leads one to] right guidance.

.شادالر قْلالع ل18ـ أفْض

19. The best of blessings is the intellect.

.قْلالع معّالن ل19ـ أفْض

20. The beginning of intelligence is being friendly [with the people].

.ددالتَّو قْلالع ل20ـ أو

21. The best intelligence is [that which leads to] good etiquette.



.باَلأد قْلالع ل21ـ أفْض

22. The best intelligence is keeping away from idle sport.

22ـ أفْضل العقْل مجانَبةُ اللَّهوِ.

23. The best intelligence is for a person to know his self, for the one who knows his self becomes wise
and the one who fails to know it goes astray.

.لهِلَها ضج نوم ،قَلع هنَفْس فرع نفَم ،هرِفَةُ الإنْسانِ نَفْسعم قْلالع ل23ـ أفْض

24. The best intelligence is taking lesson [from the past], the best prudence is precaution and the
biggest foolishness is being deceived [by worldly allures].

.رارغْتالا قمالح ربوأك ،ظْهارتسالا مزالح لوأفْض ،بارتعاَلا قْلالع ل24ـ أفْض

25. The best portion of a person is his intellect, if he gets humiliated it restores his honour, if he falls it
raises him, if he goes astray it guides him and if he talks it directs him.

،شَدَهأر لوإنْ ض ،هفَعقَطَ روإنْ س ،هزأع إنْ ذَل ،قْلُهع لجالر ّظح ل25ـ أفْض
.هدَّدس لَّمَإنْ تو

26. Verily Allah, the Glorified, loves the sound intellect and the upright action.

.تَقيمسالم لموالع ،القَويم قْلالع بحي حانَهبس ه26ـ إنَّ ال

27. Verily the one who has been bestowed with a sound intellect and upright action by Allah has indeed
been granted with a manifest blessing and a great bounty.



27ـ إنَّ من رزَقَه اله عقْلا قَويماً، وعملا مستَقيماً، فَقَدْ ظاهر لَدَيه النّعمةَ،
وأعظَم علَيه المنَّـةَ.

28. Intelligence is an adornment and foolishness is a disgrace.

.نشَي قمالح ،نزَي قْل28ـ اَلع

29. Intelligence is closeness, foolishness is estrangement.

29ـ اَلعقْل قُربةٌ، الحمق غُربةٌ.

30. Intelligence is a remedy, foolishness is misery.

.شَقاء قماَلح ،فاءش قْل30ـ اَلع

31. Intellects are gifts, etiquettes are earned.

.باسم الآداب ،بواهم قُول31ـ الع

32. The intellect is the excellence of human beings.

32ـ اَلعقْل فَضيلَةُ الإنْسانِ.

33. The intellect is the messenger of the truth.

.قالح ولسر قْل33ـ اَلع

34. The intellect is a friend that has been cut-off.



34ـ اَلعقْل صديق مقْطُوعٌ.

35. The intellect is a solver of every issue.

35ـ اَلعقْل مصلح كل أمر.

36. The intellect is not deceived.

36ـ اَلعقْل لاينْخَدِعُ.

37. The intellect is the herald of comprehension.

.مالفَه داع قْل37ـ الع

38. The intellect is the strongest foundation.

38ـ العقْل أقْوى أساس.

39. Intellect is the best thing that is hoped for.

.وجرم لأفْض قْل39ـ اَلع

40. Intelligence improves deliberation.

40ـ اَلعقْل يحسن الروِيةَ.

41. The intellect is the spring of goodness.



41ـ اَلعقْل ينْبوعُ الخَيرِ.

42. Intelligence is the preservation of [what is learnt through] experiences.

42ـ اَلعقْل حفْظُ التَّجارِبِ.

43. The intellect is the best ornament.

43ـ اَلعقْل أحسن حلْية.

44. The intellect necessitates caution.

.ذَرالح وجِبي قْل44ـ اَلع

45. Intellect is the vehicle of knowledge.

.لْمالع بكرم قْل45ـ اَلع

46. The intellect is a sharp [cutting] sword.

.عقاط سامح قْل46ـ اَلع

47. Intellect is the most honourable merit.

47ـ اَلعقْل أشْرف مزِية.

48. The intellect is [like] a new attire that does not get worn out.



.لبديدٌ لايج بثَو قْل48ـ اَلع

49. The intellect frees [one] from evil and enjoins [one to do] good.

49ـ اَلعقْل منَزِه عن المنْرِ آمر بِالمعروفِ.

50. The intellect is an intimate friend that is relied on in every situation.

.لُوفام ،فكانَ آل ثيح قْل50ـ اَلع

51. The intellect is a tree whose fruits are generosity and modesty.

.ياءوالح خاءها السرةٌ، ثَمرشَج قْل51ـ اَلع

52. The intellect is an adornment for the one who is endowed with it.

.زِقَهر نمل نزَي قْل52ـ اَلع

53. The intellect gives one a sense of familiarity when he is away from his homeland.

53ـ اَلعقْل ف الغُربة قُربةٌ.

54. The intellect elevates one to the lofty stations [in Paradise].

.نّييلع إل قر قْل54ـ اَلع

55. Verily, when I find a quality from the good qualities firmly ingrained in a person, I judge him according
to it, and I forgive him for not possessing other than it; but I never exonerate him for not possessing



intelligence or for lacking religion, because separation from religion is departure from security, and life is
not wholesome with fear, and lack of intellect is lack of life, and the dead are not interacted with.

55ـ إنّ إذَا استَحمت ف الرجل خَصلَةً من خصالِ الخَيـرِ احتَملْتُه لَها،
قَةَ الدّينفاردين، لأنَّ م دْملاعقْل، وفَقْدَ ع لَه رلاأغْتَفواها، وفَقْدَ ما س لَه تواغْتَفَر

لاتُعاشَرو ،ياةالح دَمع قْلالع دَمخافَة، وعم عياةٌ مح نَالاتَهو ،نقَةُ الأمفارم
.واتالأم

56. Verily you are gauged by your intellect, so develop it with knowledge.

.لْمبِالع هككَ، فَزقْلزُونٌ بِعو56ـ إنَّكَ م

57. Intellect is nothing but eschewing sin, considering the consequences [of one’s actions] and being
[resolute and] prudent.

.مزبِ، والأخْذُ بِالحواقالع ف والنَّظَر ،الإثْم نم نُّباَلتَّج قْل57ـ إنَّما الع

58. The bane of intellect is self-conceit.

.بجالع ِ58ـ آفَةُ اللُّب

59. When the intellect is complete, speech decreases.

.لامال نَقَص قْلالع 59ـ إذا تَم

60. When the intellect becomes complete, lust diminishes.

60ـ إذا كمل العقْل نَقَصتِ الشَّهوةُ.



61. It is through the intellect that the deepest wisdom is brought out.

.ةمالح رغَو جتَخْرسي قْل61ـ بِالع

62. Through the intellect, [acts of goodness and] virtues are attained.

.راتالخَي تُنال قْل62ـ بِالع

63. Through the intellect, the condition of the creatures is set right.

.ةرِيالب لاحص قْل63ـ بِالع

64. Through abundant intellect, forbearance becomes abundant.

.لْمالح فَّرتَوي قْل64ـ بِۇفُورِ الع

65. Through the intellects, the pinnacle of sciences (or matters) is attained.

65ـ بِالعقُولِ تُنال ذِروةُ العلُوم (الامورِ).

66. By leaving that which does not concern you, your intellect becomes complete.

.قْللَكَ الع متنيكَ يعكِ ما لاي66ـ بِتَر

67. Perfection of the soul is [attained] through the intellect.

67ـ بِالعقْل كمال النَّفْسِ.



68. It is through the intellect that every affair is set aright.

68ـ بِالعقْل صلاح كل أمر.

69. The completion of the intellect (or of action) is in its perfection.

.مالُهتسا (لمالع) قْلالع 69ـ تَمام

70. The purification of a man is through his intellect.

.قْلُهع لجةُ الريك70ـ تَز

71. The fruit of intellect is steadfastness [and uprightness].

71ـ ثَمرةُ العقْل الاستقامةُ.

72. The fruit of intellect is adherence to the truth.

.قالح لُزۇم قْلةُ العر72ـ ثَم

73. The fruit of intellect is association with the virtuous.

73ـ ثَمرةُ العقْل صحبةُ الأخْيارِ.

74. The fruit of intellect is working for salvation.

.للنَّجاة لمالع قْلةُ العر74ـ ثَم



75. The fruit of intellect is being affable with the people.

75ـ ثَمرةُ العقْل مداراةُ النّاسِ.

76. The fruit of intellect is honesty.

.دْقالص قْلةُ العر76ـ ثَم

77. The fruit of intellect is aversion to this world and subdual of vain desire.

77ـ ثَمرةُ العقْل مقْت الدُّنيا، وقَمع الهوى.

78. There are three things by which the intellects of people are tested: wealth, authority and adversity.

78ـ ثَلاث يمتَحن بِها عقُول الرِجالِ: هن المال، والوِلايةُ، والمصيبةُ.

79. Three things show the intelligence of their lords: the messenger, the message and the gift.

79ـ ثَلاثَةٌ تَدُل عل عقُولِ أربابِها: الرسول، والتاب، والهدِيةُ.

80. A strong intellect is the beauty of the outward and inward facets [of a human being].

.نواطرِ والبالظَّواه مالج قلالع نس80 ـ ح

81. A good intellect is the best pathfinder.

81 ـ حسن العقْل أفْضل رائد.



82. The [highest] limit of the intellect is considering the consequences [of actions] and being pleased
with what has been decreed [by Allah].

.القَضاء ري بِهجِضا بِما يبِ، والرواقالع ف النَّظَر قْلدُّ الع82 ـ ح

83. It is forbidden upon every intellect that is shacked by (or sick with) lust to benefit from wisdom.

.ةمبِالح عنْتَفأنْ ي ةوبِالشَّه (لُولعم) غْلُولقْل مع لك لع رام83 ـ ح

84. The peak of intellect is separation from the perishing and attachment to the everlasting.

.بِالباق صالّتوالا ،الفان نع صالنْفاَلا قْلدُّ الع84 ـ ح

85. Preservation of the intellect is through opposing vain desire and turning away from this world.

85ـ حفْظُ العقْل بِمخالَفَة الهوى، والعزوفِ عن الدُّنيا.

86. The best of divine gifts [to human beings] is the intellect.

.قْلبِ العواهالم ـر86 ـ خَي

87. The indication of a person’s intellect is his speech.

.لُهقَو لجالر قْلع ليل87 ـ د

88. The departure [and loss] of intellect is between vain desire and lust.

.ةووى والشَّهاله نيب قْلالع 88 ـ ذَهاب



89. Kindle your intellect with etiquette just as you kindle fire with firewood.

89 ـ ذَكِّ عقْلَكَ بِالأدبِ كما تُذَك النّار بِالحطَبِ.

90. The staidness of the intellect is put to the test in times of happiness and sadness.

90ـ رزانَةُ العقْل تُخْتَبر ف الرِضا، والحزنِ.

91. A heightened intellect saves [one from perdition].

.تُنْج قْلةُ الع91ـ زِياد

92. There are six situations in which the intellects of people are tested: association, transaction,
authority, isolation, affluence and poverty.

،لزالعةُ، ولَةُ، والوِلايعامةُ، والمبصاحِجالِ: اَلمالر قُولبِها ع رتَّةٌ تُخْتَب92ـ س
.والفَقْر ،نوالغ

93. There are six things that assay the intellects of people: forbearance when angry, patience when
frightened, carefulness in obeying Allah in every situation, friendliness in dealing with others and reduced
arguing [and quarrelling].

93ـ ستَّةٌ تُخْتَبر بِها عقُول النّاسِ: الحلْم عنْدَ الغَضبِ، والصبر عنْد الرهبِ،
.ماراةلَّةُ المقو ،داراةالم نسحال، وح لك ف هال تَقْوى غْبِ،ونْدَ الردُ عوالقَص

94. The rectitude of the intellect is [in] good etiquette.

.بالأد قْلالع لاح94ـ ص



95. The friend of every person is his intellect and his enemy is his ignorance.

.لُههج هدُووع ،قْلُهرِء عام لك ديق95ـ ص

96. Straying of the intellect distances one from right guidance and corrupts his Hereafter.

.عاددُ المفْسشادِ ويالر ندُ معبي قْلالع لال96ـ ض

97. The straying of the intellect is the most serious deviation, and the abasement (or error) of ignorance
is the greatest abasement (or error).

97ـ ضلال العقْل أشَدُّ ضلَّة، وذِلَّةُ (زَلَّةُ) الجهل أعظَم ذِلَّة(زَلَّة).

98. You must develop your intellect, for there is no wealth more profitable than it.

.نْهم دوأع فَلا مال قْلكَ بِالعلَي98ـ ع

99. In times of trial (or perplexity) the [level of] intellects of the people are revealed.

99ـ عنْدَ الخبرة (الحيرة) تَنْشف عقُول الرِجالِ.

100. In times of impromptu speech, the intellects of people are tested.

100ـ عنْدَ بديهة المقالِ تُخْتَبر عقُول الرِجالِ.

101. When covetousness and false hopes deceive, the minds of the ignorant are beguiled and the
intellects of people are tested.



101ـ عنْدَ غُرورِ الأطْماع، والآمالِ، تَنْخَدِعُ عقُول الجهالِ وتُخْتَبر اَلْباب الرِجالِ.

102. The symbol of intellect is being affable with the people.

102ـ عنْوانُ العقْل مداراةُ النّاسِ.

103. The intellect of a person is his order, his etiquette is his foundation, his honesty is his leader and his
gratitude is his perfection.

.هتَمام هرُوش ،هإمام دْقُهوص ،هوامق هبوأد ،هظامن ءرالم قْل103ـ ع

104. The intellects of the erudite scholars are in the points of their pens.

.(هِمم) هاأطْرافِ أقْلام ف لاءالفُض قُول104ـ ع

105. The highest distinction of a person is the excellence of his intellect.

.هقْلع نسح ءرةُ الم105ـ غاي

106. The highest degree of intelligence is admitting to [one’s] ignorance.

.لهبِالج رافتعاَلا قْلةُ الع106ـ غاي

107. The intrinsic nature of the intellect impels it to employ justice.

107ـ غَريزةُ العقْل تَحدُو علَ استعمالِ العدْلِ.

108. The intrinsic nature of the intellect rejects dispraised action.



.لعالف ذَميم تَأب قْلةُ الع108ـ غَريز

109. The mind that is sick with anger and lust does not benefit from wisdom.

.ةوبِ والشَّهبالغَض لُولعم قْلع ةمع بِالحنْتَفم ر109ـ غَي

110. The veil of flaws is the intellect.

.قْلوبِ العيالع طاء110ـ غ

111. Lack of intellect is wretchedness.

.شَقاء قْل111ـ فَقْدُ الع

112. Corruption of the intellect is [in] being deluded by deceptions.

.بِالخُدَع رارغْتالا قْلالع 112ـ فَساد

113. The excellence of the intellect is [in] indifference towards [the pleasures of] this world.

113ـ فَضيلَةُ العقْل الزهادةُ.

114. At times [relying on] the intellect alone may lead [one] astray.

114ـ قَدْ يضل العقْل الفَذُّ.

115. How many a lowly person has been made venerable by his intellect.



.قْلُهع هزذَليل أع نم م115ـ ك

116. Many a mind has been made subservient by a commanding desire.

116ـ كم من عقْل أسير عنْدَ هوى أمير.

117. Intelligence is sufficient as wealth.

.نغ قْلبِالع ف117ـ ك

118. It is enough of intelligence for a person to be moderate in his pursuits.

.بِهطالم ف لمجأنْ ي قْلاع ءربِالم ف118ـ ك

119. It suffices for your intellect to distinguish for you right guidance from error.

119ـ كفاكَ من عقْلكَ ما أبانَ لَكَ رشْدَكَ من غَيِكَ.

120. Be quick to respond to your intellect and delay in responding to your vain desire.

120ـ كن لعقْلكَ مسعفاً ولهواكَ مسوِفاً.

121. Whenever the intellect of a person increases, his faith in divine decree becomes stronger and he
takes the changing events [that bring worldly loss to him] lightly.

121ـ كلَّما ازْداد عقْل الرجل قَوِي إيمانُه بِالقَدَرِ، واستَخَف بِالغيرِ.

122. The gain of the intellect is refraining from harming others.



122ـ كسب العقْل كف الأذى.

123. The manner of action points to the measure of intelligence, so make good choices for it and be
more precautious with regards to it.

هلَيع رثوأك ،يارخْتالا لَه نسفَأح ،قْلالع ةيمك لع تَدُل لعةُ الفيفي123ـ ك
.ظْهارتسالا

124. The intellect acquires consideration and precaution whereas ignorance earns negligence and
deception.

.رارغْتاَلااَلغَفْلَةُ و لهالج بسوك ،ظْهارتسوالا بارتعاَلا قْلالع بس124ـ ك

125. The perfection of a person is his intellect and his value is his benevolence.

.لُهفَض تُهوقيم قْلُهع ءرالم مال125ـ ك

126. The perfection of a human being is his intellect.

.قْلالإنْسانِ الع مال126ـ ك

127. Everything has a pinnacle, and the pinnacle of a person is his intellect.

.قْلُهع ءرةُ المةٌ وغايء غايشَـ ل127ـ ل

128. For everything there is an alms-tax and the alms-tax of intelligence is tolerating the ignorant ones.

128ـ لل شَـء زَكاةٌ وزَكاةُ العقْل احتمالِ الجهالِ.



129. The intellect will never be adorned until it is complemented by forbearance.

.لْمالح هواذِري ّتح قْلزانَ العي 129ـ لَن

130. If the intellect was sound, every person would take advantage of [every moment of] his time.

.لَههرِء مام لك لاغْتَنَم قْلالع حص 130ـ لَو

131. One who seeks the support of the intellect is supported by it.

.فَدَهأر قْلفَدَ العتَراس ن131ـ م

132. Whoever seeks assistance from the intellect, it shows him the right direction.

.هدَّدس قْلتَعانَ بِالعاس ن132ـ م

133. One whose intellect is weak has bad oratory.

.هطابخ ساء قْلُهع قَل ن133ـ م

134. Do not have any expectations from one who has no intellect.

.تَجيهلاتَر لَه قْللاع ن134ـ م

135. One whose intellect is complete scorns lustful desires.

135ـ من كمل عقْلُه استَهانَ بِالشَّهواتِ.



136. One of the most affirming [and effective] means of intelligence is showing compassion to the
ignorant ones.

136ـ من أوكدِ أسبابِ العقْل رحمةُ الجهالِ.

137. From the most perfect of blessings is abundance of intellect.

.قْلالع ۇفُور معّمالِ النك ن137ـ م

138. Keeping away from wastefulness and good management [skills] are from [the fruits of] intelligence.

138ـ من العقْل مجانَبةُ التَّبذِيرِ، وحسن التَّدْبيرِ.

139. Adorning oneself with forbearance (or knowledge) is from the best intelligence.

.(لمبِالع) لْمبِالح ّلالتَّح قْلالع نسأح ن139ـ م

140. The rectitude of the creation is [achieved through] the intellect.

.قْلالع ةرِيالب لاح140ـ ص

141. The intellect of every person is deduced by what passes upon his tongue.

.هسانل لري عجرِى بِما يام لك قْلع لع تَدَلس141ـ ي

142. The intellect of a man is indicated by his good speech and the purity of his roots is evinced by his
beautiful actions.



.هأفْعال ميلبِج هلأص ةطَهار لوع ،هقالم نسبِح لجالر قْلع لع تَدَلس142ـ ي

143. The intellect of a man is evinced by his increased dignity and his virtuous tolerance, and his
honourable lineage is attested to by his beautiful actions.

هلأص مرأك وعل ،همالتاح نسوح ،قارِهو ةثْرِب لجالر قْلع لع تَدَلس143ـ ي
.هأفْعال نسبِح

144. One whose intellect overpowers his vain desire is successful.

.أفْلَح واهه قْلُهع غَلَب ن144ـ م

145. One whose vain desire overpowers his intellect is disgraced.

.حفْتَضا قْلَهع واهه غَلَب ن145ـ م

146. One who loses his wits is not bypassed by abasement.

.الذُّل دُهعي لَم قْلالع فاتَه ن146ـ م

147. One who is held back by intellect is driven forward by ignorance.

.لهالج بِه قام قْلالع دَ بِهقَع ن147ـ م

148. Nothing is purified in the sight of Allah, the Glorified, except the cognizant mind and the disinclined
soul [from the pleasures of this world].

.وفزع ونَفْس عارِف قْلع إلا حانَهبس هنْدَ الو عكز148ـ لاي



149. There is nothing better than an intellect with knowledge, and knowledge with forbearance, and
forbearance with power [to punish].

149ـ لاشَـء أحسن من عقْل مع علْم، وعلْم مع حلْم، وحلْم مع قُدْرة.

150. The intellect of a man is indicated by his adorning himself with chastity and contentment.

.ةوالقَناع فَّةبِالع ّلبِالتَّح لجالر قْلع لع تَدَلس150ـ ي

151. There is no wealth like intelligence.

.قْلالعك ن151ـ لاغ

152. There is no intelligence like feigning ignorance [when in the company of those who lack etiquette].

.لالتَّجاهك قْل152ـ لاع

153. Intellect and vain desire do not go together.

153ـ لايجتَمع العقْل والهوى.

154. There is no possession more beneficial than intellect.

.قْلالع نم دوأع 154ـ لامال

155. There is no beauty more exquisite than intellect.

.قْلالع نم نأزْي مال155ـ لاج



156. There is no blessing better than intellect.

156ـ لانعمةَ أفْضل من عقْل.

157. The intellect does not beguile one who takes it advice.

.هحانْتَص نم قْلالع غُش157ـ لاي

158. There is no good in an intellect that is not accompanied by forbearance.

.لْمح قارِنُهقْل لايع ف ر158ـ لاخَي

159. There is no ailment more debilitating than lack of intellect.

.قْلالع لَّةق نم نأض ضر159ـ لام

160. He who has no intellect has no religion.

.لَه قْللاع نمل 160ـ لادين

161. One who loses [the friendship of] an intelligent one shows the weakness of his [own] intellect.

.هقْلفِ ععض لع لد لاعاق عيض ن161ـ م

162. One who puts his intellect before his vain desire, his undertakings become good.

.ساعيهم نَتسح واهه لع قْلَهع قَدَّم ن162ـ م



163. One who masters his intellect is indeed wise.

163ـ من ملَكَ عقْلَه كانَ حيماً.

164. One who considers [and learns from the past] with his intellect, perceives.

164ـ من اعتَبر بِعقْله استَبانَ.

165. One whose intellect becomes stronger takes more lessons [from the past].

.بارتعالا ثَرأك قْلُهع قَوِي ن165ـ م

166. Accumulating provisions for the Day of Return is from intelligence.

166ـ من العقْل التَّزود ليوم المعادِ.

167. One of the signs of intelligence is speaking what is right.

167ـ من دلائل العقْل النُّطْق بِالصوابِ.

168. Acting on the [established] practice of justice is from the signs of intelligence.

168ـ من علاماتِ العقْل العمل بِسنَّة العدْلِ.

169. Nothing embellishes virtues like the intellect.

.ِاللُّبك لالفَضائ لم169ـ ما ج



170. Allah, the Glorified, has not apportioned anything among his servants better than intellect.

.قْلالع نم لئاً أفْضشَي بادِهع نيب حانَهبس هال م170ـ ما قَس

171. Allah, the Glorified, has only entrusted man with an intellect so that it may one day deliver him.

171ـ ما استَودعَ اله سبحانَه امرءاً عقْلا إلا ليستَنْقذَه بِه يوماً.

172. The basis of [the rightness of] an affair is the intellect.

.قْلرِ العلاكُ الأم172ـ م

173. With intellect, forbearance [and judiciousness] becomes abundant.

.لْمالح فَّرتَوي قْلالع ع173ـ م

174. The distinguishing feature of a man is his intellect and his beauty is his magnanimity.

.تُهورم مالُهوج ،قْلُهع لجةُ الرزي174ـ م

175. Whoever is incapable of using his own present intellect, then he is more helpless with regards to
the far-off intelligence [of others] and the one who is absent from him is more useless [to him].

175ـ من عجز عن حاضرِ لُبِه، فَهو عن غائبِه أعجز ومن غائبه أعوزُ؟!

The Intelligent-العاقل

1. The intelligent person is one who fetters his tongue.



.سانَهل قَلع نم ل1ـ اَلعاق

2. The intelligent person is one who covers up sins with forgiveness.

2ـ اَلعاقل من تَغَمدَ الذُّنُوب بِالغُفْرانِ.

3. The intelligent person is one who forsakes his lust and sells his world for his Hereafter.

.هتربِ آخ نْياهباعَ دو ،تَهوشَه رجه نم ل3ـ اَلعاق

4. The intelligent person does not speak except when he needs to or in order to present his case.

.هتجأو ح هتبِحاج إلا لَّمَتلاي ل4ـ اَلعاق

5. The intelligent person is one who abstains from sins and keeps himself free from faults.

5ـ اَلعاقل من تَورعَ عن الذُّنُوبِ، وتَنَزه من العيوبِ.

6. The intelligent person is one who fetters his tongue except from the remembrance [and extolment] of
Allah.

.هرِ الذِك نع إلا سانَهل قَلع نم ل6ـ اَلعاق

7. The intelligent person is one who opposes his vain desire in obedience to his Lord.

.ِهبر ةطاع ف واهه صع نم ل7ـ اَلعاق

8. The intelligent person is one who performs acts of kindness and puts his effort in its correct place.



.هعواضم ف هيعس عضوو ،هعنائص نسأح نم ل8ـ اَلعاق

9. When the intelligent one is quiet, he reflects and when he speaks, he remembers [and extols Allah]
and when he observes, he takes lesson.

.تَبـَرعا وإذا نَظَر ،رذَك وإذا نَطَق ،رَف تإذا س ل9ـ اَلعاق

10. The intelligent person is one who suspects his [own] opinion and does not trust everything that his
self makes decorous for him.

.هنَفْس لَه ِلوما تُس لِب قثي ولَم ،هأير ماتَّه نم ل10ـ اَلعاق

11. The intelligent person is one who abstains from [the pleasures of] the lowly, perishing world and
desires the sublime, everlasting, lofty Paradise.

11ـ اَلعاقل من زَهدَ ف دنْيا فانية دنية، ورغب ف جنَّة سنية خالدَة عالية.

12. The intelligent person is one who puts things in their right places, and the ignorant one does the
opposite of this.

12ـ اَلعاقل من وضع الأشْياء مواضعها، والجاهل ضدُّ ذلكَ.

13. The intelligent person acts when he knows and when he acts, he does so sincerely, and when he
becomes sincere, he secludes himself [from others].

.لتَزعا وإذا أخْلَص ،أخْلَص لموإذا ع ،لمع ملإذا ع ل13ـ اَلعاق

14. The intelligent person is one who guards his tongue from backbiting.



.ةبيالغ نع سانَهصانَ ل نم ل14ـ اَلعاق

15. The intelligent person strives in his work and shortens his hopes.

.هلأم نم رقَصوي هلمع تَهِدُ فجي ل15ـ اَلعاق

16. The intelligent person is one who overcomes his vain desire and does not sell his Hereafter for his
[temporary life in this] world.

.بِدُنْياه تَهرآخ بِـعي ولَم ،واهه غَلَب نم ل16ـ اَلعاق

17. The intelligent one is neither pushed to the extreme by violence nor is he hampered by weakness.

.فعض دُ بِهقْعلايو ،نْفع طُ بِهفْرلاي ل17ـ اَلعاق

18. The intelligent person is one who controls himself when he gets angry, when he desires and when
he is frightened.

.بهوإذا ر بغوإذا ر ،بإذا غَض هكُ نَفْسلمي نم ل18ـ اَلعاق

19. The intelligent person charges himself with performing that which is obligatory upon him and he does
not charge himself with seeking that which is due to him.

.لَه جِببِما ي هنَفْسل تَقاضولا ي ،هلَيع جِبه ُبِما ينفْس تَقاضي ل19ـ اَلعاق

20. The intelligent person is one who does not waste his [time and] energy in that which does not benefit
him, and does not [strive to] acquire that which will not accompany him [after his death].

.هبحصما لاي قْتَنولاي ،هنْفَعنَفَساً فيما لاي لَه ضيعلاي نم ل20ـ اَلعاق



21. The intelligent person is one who overpowers his contending vain desires.

.هتوِينَوازِعَ أه غَلَب نم ل21ـ اَلعاق

22. The intelligent person is one who submits to the decree [of Allah] and acts with judiciousness [and
determination].

.مزبِالح لموع ،القَضاء َإل لَّمس نم ل22ـ اَلعاق

23. The intelligent person is one who subdues his vain desire with his intellect.

.هقْلبِع واهه عقَم نم (املال) ل23ـ اَلعاق

24. Be rational and you will discern.

24ـ اعقل تُدْرِكْ.

25. Indeed, the intelligent person is one who considers the different [expressed] opinions with correct
reasoning and considers the consequences [of matters].

25ـ ألا وإنَّ اللَّبيب من استَقْبل ۇجوه الآراء بِفر صائب، ونَظَر ف العواقبِ.

26. The most intelligent of you is the most submissive of you.

.معأطْو مُقَل26ـ أع

27. The most intelligent person is one who follows the wise people.



.قَلاءأطاعَ الع نالنّاسِ م قَل27ـ أع

28. When you make an indirect reference to an intelligent person then you have tormented him with
reproof.

28ـ إذا لَوحت للْعاقل فَقَدْ أوجعتَه عتاباً.

29. The most felicitous of people is the intelligent one.

.لدُ النّاسِ العاقع29ـ أس

30. The most intelligent of people is the most modest of them.

.مياهالنّاسِ أح قَل30ـ أع

31. The most intelligent person is the virtuous, fearful one.

.فخائ نسحالإنْسانِ م قَل31ـ أع

32. The most intelligent of people is the one who forgives [and accepts the excuses of] others the most.

32ـ أعقَل النّاسِ أعذَرهم للنّاسِ.

33. The most intelligent of people is the farthest of them from all vile things.

33ـ أعقَل النّاسِ أبعدُهم عن كل دنية.

34. The most intelligent of people is the most submissive of them to Allah, the Glorified.



.حانَهبس هل مهعالنّاسِ أطْو قَل34ـ أع

35. The most intelligent of people is the closest of them to Allah.

.هال نم مهبالنّاسِ أقْر قَل35ـ أع

36. The most intelligent of people is one who sees his own fault and is blind to the fault of others.

36ـ أعقَل النّاسِ من كانَ بِعيبِه بصيراً وعن عيبِ غَيـرِه ضريراً.

37. The most intelligent of people is the one who does not go beyond silence in punishing the ignorant.

37ـ أعقَل النَّاسِ من لايتَجاوزُ الصمت ف عقُوبة الجهالِ.

38. The most intelligent of people is the best of them in estimating his livelihood and the most serious of
them in endeavouring to improve his Hereafter.

لاحماماً بِإصتاه موأشَدُّه ،هعاشمتَقْديراً ل منُهسأح ،قْلاالنّاسِ ع ل38ـ أفْض
.عادِهم

39. The most intelligent of people is one whose seriousness overpowers his frivolity and who overcomes
his vain desire with his intellect.

.هقْلبِع واهه لع رتَظْهواس ،لَهزه جِدُّه غَلَب نالنّاسِ م قَل39ـ أع

40. The most intelligent of people is one who is humbled in front of the truth so he submits himself to it,
and is honoured by the truth so he does not undermine its establishment and acting upon it with
goodness.



،تَهإقام هِني فَلَم قبِالح زوع ،هنَفْس نم طاهفَاع قلْحل ذَل نالنّاسِ م قَل40ـ أع
.بِه لمالع نسوح

41. The most intelligent of people is the one who is most considering of the consequences [of actions].

41ـ أعقَل النّاسِ أنْظَرهم ف العواقبِ.

42. Verily the intelligent one is not beguiled by covetousness.

42ـ إنَّ العاقل لاينْخَدِعُ للطَّمع (بِالطَّمع).

43. Verily the intelligent person is one whose intellect is [employed] in right guidance and whose view is
in [the process of development and] growth, that is why his view is correct and his action praiseworthy.

43ـ إنَّ العاقل من عقْلُه ف إرشاد، ومن رايه ف ازْدِياد، فَلذلكَ رايه سديدٌ،
وفعلُه حميدٌ.

44. Indeed, the intelligent one learns through discipline while the beasts are not trained except by
beating.

44ـ إنَّ العاقل يتَّعظُ بِالأدبِ والبهائم لاتَتَّعظُ إلا بِالضربِ.

45. Verily the intelligent person is one who looks in his today for his tomorrow, and strives to unshackle
his soul, and works for that which must come to pass and which cannot be escaped.

دَّ لَهما لابل لموع ،هاكِ نَفْسف ف عوس ،غَدِهل هموي ف نَظَر نم ل45ـ إنَّ العاق
.نْهع لَه حيصلامو ،نْهم

46. Verily it behoves the intelligent one to be cautious of death in this world, and he should make good



preparations before he arrives at the abode wherein one wishes for death but does not find it.

46ـ إنَّ العاقل ينْبغ أنْ يحذَر الموت ف هذِه الدّارِ، ويحسن لَه التَاهب قَبل أنْ
.جِدُهفَلا ي توا المفيه ّنتَمدار ي إل لصي

47. The practice of those who possess intellect and understanding is turning towards the permanent
abode, turning away from the evanescent abode and being desirous of the Garden of Paradise.

47ـ شيمةُ ذوي الألْبابِ والنُّه اَلإقبال عل دارِ البقاء، والأعراض عن دارِ
الفَناء، والتَّولُّه بِجنَّة الماوى.

48. It behoves the intelligent one to make arrangements for his Hereafter and to develop [and build] the
abode of his permanent residence.

.هتإقام دار رمعوي ،هترلآخ قَدِّمأنْ ي للعاقل غنْب48ـ ي

49. The intelligent one likes the company of those who are like him.

.ثْلَهم فلاي ل49ـ اَلْعاق

50. A person is the friend of what he understands.

.قَلما ع ديقص ءر50ـ اَلم

51. The intelligent one is the enemy of his delectation.

.هلَذَّت دُوع ل51ـ اَلعاق

52. The intelligent person is one who fetters his tongue.



.سانَهل قَلع نم ل52ـ اَلعاق

53. The intelligent one seeks perfection, the ignorant one seeks wealth.

.المال طْلُبي لاَلْجاه ،مالال طْلُبي ل53ـ اَلعاق

54. The intelligent one puts his self down and as a result he gets elevated.

.عتَفرفَي هنَفْس عضي ل54ـ اَلعاق

55. The intelligent one is grieved, sorrowful.

.ومغْمم ،وممهم ل55ـ اَلعاق

56. The intelligent person is one who safeguards his affair.

.هرزَ أمرأح نم ل56ـ اَلعاق

57. Insinuation is the severest punishment for the intelligent one.

.تابِهأشَدُّ ع للْعاقل ريض57ـ اَلتَّع

58. The intelligent person is one who is admonished by experiences.

.التَّجارِب ظَتْهعو نم ل58ـ اَلعاق

59. The intelligent person is one who annihilates his lust.



.تَهوشَه أمات نم ل59ـ اَلعاق

60. The intelligent person is one who spreads his generosity.

.نَداه ذَلب نم ل60ـ اَلعاق

61. The intelligent one relies on his [hard] work, [while] the ignorant one relies on his aspiration.

.هلأم لدُ عتَمعي لاَلجاه ،هلمع لدُ عتَمعي ل61ـ اَلعاق

62. The intelligent person is one who takes a lesson from [the experiences of] others.

.ـرِهظَ بِغَياتَّع نم ل62ـ اَلعاق

63. The intelligent person is one whose words are affirmed by his actions.

.أفْعالُه أقْوالَه (دَّقَتص) دَّقص نم ل63ـ اَلعاق

64. The intelligent person is one who stops at what he knows.

.فرع ثيح قَفو نم ل64ـ اَلعاق

65. The intelligent person is one who renounces that which the ignorant one desires.

.لالجاه فيه غَبردُ فيما يهزي نم ل65ـ اَلعاق

66. Indeed only he is intelligent who is admonished by experiences.



.التَّجارِب ظَتْهعو نم ل66ـ إنَّما العاق

67. Only he is intelligent who takes out the grudges [from his heart].

.قادالأح لتَساس نم 67ـ إنَّما اللَّبِيب

68. As the intelligent one grows older, his intellect grows younger.

.قْلُهع شَب لالعاق 68ـ إذا شاب

69. Hinting at [and making indirect references to] the error of the intelligent person is one of the most
agonizing punishments for him.

.(تابهع نم ضأم) تابِهع ِضأم نم لَه لالعاق زَلَّة 69ـ تَلْويح

70. The wealth of an intelligent person is in his knowledge and his action.

.هلموع هلْمع ف لةُ العاقو70ـ ثَر

71. Love of knowledge, virtuous forbearance and adhering to the right are from the merits of the people
of reason and understanding.

النُّه ولا لفَضائ نوابِ مالص ولُزوم ،لْمالح نسوح ،لْمالع ب71ـ ح
والألْبابِ.

72. It is a right that is due on the intelligent one to work for the Hereafter and to seek more provisions
[for it].

72ـ حق علَ العاقل العمل للْمعادِ، والاستثار من الزادِ.



73. It is a right upon the intelligent one to vanquish his vain desire before his adversary.

.دِّهض لقَب واهه رقْهأنْ ي لالعاق َلع ق73ـ ح

74. The reign of the intelligent one is like the relative who longs to unite [with his dear ones].

.لَةالۇص َإل نحالنَّسيبِ يك للَةُ العاقو74ـ د

75. The one who possesses intellect is not known except by [his] tolerance, temperance and kindness.

75ـ ذُوالعقْل لاينْشف إلا عن احتمال، وإجمال، وإفْضال.

76. The desire of an intelligent person is in wisdom and the ambition of an ignorant person is in
foolishness.

.ماقَةالح ف لةُ الجاهموه ،ةمالح ف لةُ العاقغْب76ـ ر

77. The lapse of an intelligent person is dangerous.

77ـ زَلَّةُ العاقل محذُورةٌ.

78. The lapse of an intelligent person is a crushing blow.

.ةايّشَديدَةُ الن ل78ـ زَلَّةُ العاق

79. The virtues of an intelligent ruler are spread far and wide.

.هبناقم نْشُري للْطانُ العاق79ـ س



80. The [distinguishing] quality of the people of intellect is [their] lack of lust and negligence.

.لَّةُ الغَفْلَةوق ،ةولَّةُ الشَّهق قَلاءةُ الع80ـ شيم

81. The quality of those who possess intellect and understanding is [their] turning towards the Eternal
Abode, turning away from the evanescent abode, and yearning for the Garden of Paradise.

81ـ شيمةُ ذَوِى الألْبابِ والنُّه اَلإقْبال عل دارِ البقاء، والإعراض عن دارِ
الفَناء، والتَّولُّه بِجنَّة الماوى.

82. The chest of an intelligent person is the strongbox of his secret.

.ِهـرس نْدُوقص لالعاق دْر82ـ ص

83. The conjecture of an intelligent person is more correct than the certitude of an ignorant person.

.لالجاه قيني نم حأص لالعاق 83ـ ظَن

84. The enmity of an intelligent person is better than the friendship of an ignorant one.

.لالجاه داقَةص نم ـرخَي لةُ العاقداو84ـ ع

85. The sufficiency of an intelligent person is through his knowledge.

.هلْمبِع لالعاق َن85ـ غ

86. The sufficiency of an intelligent person is through his wisdom and his honour is through his
contentment.



.هتبِقَناع هزوع ،هتمبِح لالعاق َن86ـ غ

87. The ugly act of an intelligent person is better than the beautiful act of an ignorant person.

87ـ قَبيح عاقل خَيـر من حسن جاهل.

88. Every intelligent person is sorrowful (or sad).

88ـ كل عاقل مغْموم (محزونٌ).

89. Be intelligent in the affairs of your religion and simple in your worldly affairs.

89ـ كن عاقلا ف أمرِ دينكَ، جاهلا ف أمرِ دنياكَ.

90. The speech of the intelligent is a nourishment [for the soul] and the reply of the ignorant is [nothing
better than] silence.

.وتس لالجاه وابوج ،قُوت لالعاق لام90ـ ك

91. For the intelligent one, there is goodness in every action [he does].

91ـ للْعاقل ف كل عمل إحسانٌ.

92. For the intelligent one, there is nobility in every word [he speaks].

.لة نُبملك لك ف للْعاق92ـ ل

93. For the intelligent one, in every action there is self-discipline.



.رتياضل امع لك ف للْعاق93ـ ل

94. It is not for the intelligent one to move out [of his home] except for three things: to do something to
improve his Hereafter, or to earn his livelihood, or to enjoy what is not forbidden.

عاد، أوم ف (ةخُطو)ةظْوثَلاث: ح ف صاً إلاونَ شاخأنْ ي للْعاقل س94ـ لَي
مرمة ف معاش، أو لَذَّة ف غَيرِ محرم.

95. He who is distracted by idle sport and seeks pleasure in amusement and song, has no intelligence.

95ـ لَم يعقل من وله بِاللَّعبِ واستُهتر بِاللَّهوِ والطَّربِ.

96. One who has intelligence, comprehends.

.فَهِم قَلع ن96ـ م

97. One who has intelligence remains chaste [and abstains from the forbidden].

.فع قَلع ن97ـ م

98. One who has intelligence seeks pardon [for the wrong he does].

.تَقالسا قَلع ن98ـ م

99. One who has intelligence is kind [and tolerant].

.حمس قَلع ن99ـ م



100. One who has intelligence is content.

.عقَن قَلع ن100ـ م

101. One who has intelligence remains silent [until there is a need to speak].

.تمص قَلع ن101ـ م

102. One who does not use intellect is abased, and one who is abased is not revered.

.قَّرولاي نهي نوم ،نهي لقعلاي ن102ـ م

103. One who has intelligence takes more lessons [from the past].

.هبارتعا ثُرك قَلع ن103ـ م

104. One whose intellect is less, his jesting is increased.

.لُهزه ثُرك قْلُهع قَل ن104ـ م

105. One who has intelligence takes lesson from his past and takes precaution for his soul.

.نَفْسهل رتَظْهواس ،هسبِأم رتَبعا قَلع ن105ـ م

106. One whose intellect prevails over his lust and his forbearance [overcomes] his anger, then he is
worthy of [being deemed as having] good conduct.

.ةيرالس نسديراً بِحكانَ ج هبغَض هلْموح ،تَهوشَه قْلُهع غَلَب ن106ـ م



107. One who has intelligence awakens from his negligence, prepares for his journey and maintains
[and develops] his abode of [permanent] residence.

107ـ من عقَل تَيقَّظَ من غَفْلَته، وتَاهب لرِحلَته، وعمر دار إقامته.

108. One whose intellect does not have the greatest control over him does not benefit from [any] advice.

108ـ من لَم ين أملَكَ شَـء بِه عقْلُه لَم ينْتَفع بِموعظَة.

109. One who does not have an intellect to adorn him, does not become noble.

.لنْبي لَم زينُهي قْلع لَه ني لَم ن109ـ م

110. One whose intellect is not complete, his evils are not safeguarded against.

.قُهوائب نمتُو لَم قْلُهع لمي لَم ن110ـ م

111. It is from the intelligence of a man that he not speak about all that he knows.

.هلْمع ما أحاطَ بِه ميعبِج لَّمَتأنْ لاي لجالر قْلع ن111ـ م

112. It is from the rights of the intelligent person to vanquish his vain desire before his adversary.

.دِّهض لقَب واهه رقْهأنْ ي لالعاق قح ن112ـ م

113. It is from the right of the intelligent person to count his evil action and his ugly conduct as being
from the wretchedness of his circumstance and his misfortune.



.هسنَحو دِّهج ةشَقاو نم هتسير حوقُب ،هلمع وءدَّ سعاللَّبيبِ أنْ ي قح ن113ـ م

114. From the perfection of your intellect is your reliance on your intellect.

114ـ من كمالِ عقْلكَ استظْهاركَ عل عقْلكَ.

115. One who lengthens his aspirations is not intelligent.

.لَهأم أطال نم قَل115ـ ما ع

116. An intelligent person does not lie and a believer does not fornicate.

.نموم ولا زَن ،لعاق ذَب116ـ ما ك

117. The magnanimity of an intelligent person is his religion and his distinction is his etiquette.

.هبأد هبسوح ،دينُه لةُ العاقور117ـ م

118. Half of the intelligent one is tolerance and [the other] half is feigning negligence [when encountering
the bad behaviour of the ignorant].

.تَغافُل فُهصون ،مالتحا لالعاق فص118ـ ن

119. There is no poverty for the intelligent one.

119ـ لافَقْر لعاقل.

120. The intelligent person is never found [to be] beguiled.



120ـ لايلْفَ العاقل مغْروراً.

121. There is none more courageous than the intelligent one.

121ـ لا أشْجع من لَبيب.

122. He who is overcome by anger and lust should not be counted as an intelligent person.

122ـ لاينْبغ أنْ يعدَّ عاقلا من يغْلبه الغَضب والشَّهوةُ.

123. It behoves the intelligent person not to remain aloof from the obedience of Allah and the struggle
against his [lower] self, in every situation.

.هنَفْس دَةجاهوم ،ِهبر ةطاع نحالَة ع لك ف خْلُوأنْ لاي للْعاقل غنْب123ـ ي

124. It behoves the intelligent person to work for the Hereafter and try to increase his provisions before
he passes away and is lowered into his grave.

124ـ ينْبغ للْعاقل أنْ يعمل للْمعادِ، ويستَثر من الزادِ قَبل زَهوقِ نَفْسه، وحلُولِ
.هسمر

125. It behoves the intelligent one to prepare provisions for his Hereafter and to maintain [and develop]
the abode of his [permanent] residence.

.هتإقام دار رمعوي ،هترلآخ قَدِّمأنْ ي للْعاقل غنْب125ـ ي

126. It behoves the intelligent person to earn praise through his wealth and to preserve himself from
asking others.



.ألَةسالم نع هونَ نَفْسصدَةَ، ويمحالم هبِمال بتَسأنْ ي للْعاقل غنْب126ـ ي

127. It behoves an intelligent person to address an ignorant one like a doctor addresses a sick patient.

.ريضةَ الطَّبيبِ اَلمخاطَبم لالجاه بخاطأنْ ي للْعاقل غنْب127ـ ي

128. It behoves the intelligent person to increase his association with the scholars and the virtuous ones,
and to keep away from the company of the evil and wicked ones.

128ـ ينْبغ للْعاقل أنْ يثر من صحبة العلَماء والأبرارِ، ويجتَنب مقارنَةَ الأشْرارِ
والفُجارِ.

129. It behoves the intelligent one to protect himself from the intoxication of wealth, the intoxication of
power, the intoxication of knowledge, the intoxication of praise and the intoxication of youth, for each of
these have foul odours that take away intelligence and reduces dignity.

،لْمرِ العوس ،ةرِ القُدْررِ المالِ، وسس نم تَرِسحأنْ ي للْعاقل غنْب129ـ ي
،قْلالع لُبكَ رِياحاً خَبيثَةً، تَسذل لرِ الشَّبابِ فَإنَّ لوس ،دْحرِ المسو

.قارالو فتَخوتَس

130. It behoves the intelligent person not to be harsh when he teaches, and not to scorn [others] when
he gains knowledge.

.نَفاأنْ لاي مّلإذا عو،نُفعأنْ لاي لَّمإذا ع للْعاقل غنْب130ـ ي

131. The intellect of every person is manifested by that which is spoken by his tongue.

.سانُهل بِه قنْطرِئ ما يام لك قْلع نع ِنْب131ـ ي



132. The intellect of every person is indicated by his tongue, and his merit is evinced by his diction.

.يانُهب هلفَض لع دُلوي ،سانُهرئ لام لك قْلع نع ِنْب132ـ ي

133. I am amused by a man whose intellect is seen as an extension of his tongue, while his tongue is
not seen as an extension of his intellect.

لداً عزائ سانُهرى لولاي ،هسانل لداً عزائ قْلُهرى عأنْ ي لجالر نم نجِبع133ـ ي
.قْلهع

134. Follow the intelligent one and you will benefit.

.تَغْنَم لالعاق ع134ـ أط

135. At times the intelligent person becomes blind to what is right.

135ـ ربما عم اللَّبيب عن الصوابِ.

The Cause And The Effects-العلل والمعلولات

1. The branches will surely return to their roots, and the effects to their causes, and the particulars to
their universals.

1ـ لَـتَرجِعن الفُروعُ عل اصولها والمعلُولات إل علَلها والجزئيات إل كلّياتها.

The celestial realm-العالَم العلوي

1. He (‘a) was asked about the [beings in the] celestial realm, so he replied: [They are] forms devoid of



matter, above [the need for physical] strength and ability; divine light is illuminated upon them so they
shine and it rises upon them so they gleam; then He casts in their identities His likeness, thus He
manifests His actions through them. He created the human being with an articulating soul, [such that] if
he purifies it with knowledge and action, it resembles the essences of its primal causes, and when its
demeanour is moderate and it disassociates the contraries then it becomes associated with the seven
strong [heavens].

1ـ سئل ـ عليه السلام ـ عن العالَم العلْوي فَقال: صور عارِيةٌ عن الموادِ، عاليةٌ
عن القُوة والاستعدادِ، تَجلّ لَها فَأشْرقَت، وطالَعها فَتَلألات، فَألْق ف هوِيتها

لْماها بِالعقَة، إنْ زَكالإنْسانَ ذا نَفْس ناط وخَلَق ،نْها أفْعالَهع رفَأظْه ،ثالَهم
دادقَتِ الأضها وفارزاجم تَدَلها، وإذَا اعلَلع لأوائ رواهج تهفَقَدْ شاب لموالع

.دادّالش عبا السكَ بِهفَقَدْ شار

Knowledge-العلم

1. Knowledge guides [one] to the truth.

.قالح َدي إلهي لْم1ـ اَلْع

2. Knowledge is the lamp of the intellect and the fountain of excellence.

.لوعُ الفَضنْبوي ،قْلالع باحصم لْم2ـ اَلْع

3. Knowledge is the killer of ignorance and the earner of nobility.

.لالنُّب بسوم ،لهالج لقات لْم3ـ اَلْع

4. Knowledge without action is a plague.



.بالل ومبِلاع لْم4ـ اَلْع

5. Knowledge is a great treasure that does not get exhausted.

.فْنلاي ظيمع نْزك لْم5ـ اَلْع

6. Knowledge is one of the two lives.

.نياتَيدُ الحأح لْم6ـ اَلْع

7. Knowledge is the better of the two intimate companions.

.نيالأنْيس لأفْض لْم7ـ اَلْع

8. Knowledge is the better of the two beauties.

.نمالَيالج لأفْض لْم8 ـ اَلْع

9. Knowledge about Allah is the better of the two types of knowledge.

.ينلْمالع لأفْض هبال لْم9ـ اَلْع

10. Knowledge is an honourable heritage and a universal blessing.

10ـ اَلْعلْم وِراثَةٌ كريمةٌ، ونعمةٌ عميمةٌ.

11. Knowledge saves [one] from being entangled in perplexity.



.ةـريالح تباكِ فرالا نم نْجي لْم11ـ اَلْع

12. Knowledge is evidence of intellect, so the one who knows has intelligence.

.قَلع ملع نفَم قْلالع َلع دُلي لْم12ـ اَلْع

13. Knowledge is the enlivener of the soul, the illuminator of the intellect and the annihilator of ignorance.

.لهالج يتموم ،قْلالع يرنالنَّفْسِ وم ِيحم لْم13ـ اَلْع

14. Knowledge is the fruit of wisdom and rightness is from its branches.

14ـ اَلْعلْم ثَمرةُ الحمة والصواب من فُروعها.

15. Knowledge is the greatest honour for the one who has no [honourable] past.

.لَه ملاقَدي نفِ مشَر لأفْض لْم15ـ اَلْع

16. Knowledge is greater than can be encompassed [in its totality], so take the best from every [branch
of] knowledge.

.نَهسلْم أحع لك نفَخُذُوا م ،حاطَ بِهأنْ ي نم ثَرأك لْم16ـ اَلْع

17. Knowledge is a governor while wealth is governed.

.هلَيع ومحم المالو ،محاك لْم17ـ اَلْع

18. Knowledge guides you towards that which Allah has commanded you to do and renunciation of



worldly pleasures makes the path to it easier for you.

.هإلَي لَكَ الطَّريق ِلهسدُ يهوالز ،بِه هكَ الرما أم دُكَ إلشري لْم18ـ اَلْع

19. Knowledge is better than wealth; knowledge guards you while you guard wealth.

.المال سرتَح كَ وأنْتسرحي لْمالمالِ، اَلْع نم رخَيلْم19ـ اَلْع

20. Knowledge is linked to action, so one who knows, acts.

.لمع ملع نفَم لمونٌ بِالعقْرم لْم20ـ اَلْع

21. Knowledge calls out to action, so if it responds to it [then it stays] otherwise it departs.

.لتَحرا وإلا هفَإنْ أجاب لمبِالع فتهي لْم21ـ اَلْع

22. Knowledge guides you and action takes you to the goal.

22ـ اَلْعلْم يرشدُكَ، والعمل يبلُغُ بِكَ الغايةَ.

23. Knowledge is the first guide and cognizance is the final end.

23ـ اَلْعلْم أول دليل، والمعرِفَةُ آخر نهاية.

24. Knowledge is of two types: the intuitive and the learnt; the intuitive knowledge is of no benefit if there
is no learnt knowledge [accompanying it].

24ـ اَلْعلْم علْمانِ: مطْبوعٌ، ومسموعٌ، ولاينْفَع المطْبوعُ، إذا لَم يكُ مسموعٌ.



25. Know, then speak.

.نَهسلْم أحع لك نفَخُذُوا م ،حاطَ بِهأنْ ي نم ثَرأك لْم25ـ اَلْع

26. Seek knowledge and you will increase in knowledge.

.تَقُل رخْب26ـ ا

27. Acquire knowledge, for indeed if you are wealthy it will adorn you and if you are poor it will provide
for you.

27ـ اطْلُبِ العلْم تَزدد علْماً.

28. Seek knowledge and you will be rightly guided.

28ـ اقْتَتن العلْم فَإنَّكَ إنْ كنْت غَنياً زانَكَ، وإنْ كنْت فَقيراً مانَكَ.

29. Acquire knowledge and it will earn you life.

29ـ اطْلُبوا العلْم تَرشَدُوا.

30. Draw water from the clear spring which has been cleansed of all impurity.1

30ـ اكتَسبوا العلْم يسبم الحياةَ.

31. Seek knowledge and you will be known for it, act upon it and you will become from those who are
worthy of [possessing] it.



31ـ امتاحوا (امتَحوا) من صفْوِ عين قَدْروِقَت من الدَرِ.

32. Indeed, the one who does not know should never be ashamed to learn, for the value of every person
is [measured by] what he knows.

.هلأه نونُوا متَـ لُوا بِهمواع ،ِفُوا بهرتُع لْموا العطْلُب32ـ ا

33. Indeed, the one who is asked about that which he does not know should never consider it
demeaning to say “I don’t know”.

.لَمعرِء ما يام لةَ كفَإنَّ قيم ،لَّمتَعأنْ ي لَمعلا ي نم يِيـَنتَحس33ـ ألا لاي

34. The most useful knowledge is that which is acted upon.

.لَملا أع قُولأنْ ي لَمعا لايمع لئس نم نتَقْبِحس34ـ ألا لاي

35. The best knowledge is that which is accompanied by action.

.بِه ِلمماع لْمالع 35ـ أنْفَع

36. The most honourable knowledge is that which is manifested in the organs and limbs.

.لمالع عما كانَ م لْمالع نس36ـ أح

37. The lowliest knowledge is that which stops at the tongue [and is not acted upon].

37ـ أشْرف العلْم ما ظَهر ف الجوارِح والأركانِ.



38. The most victorious of all people is he who overpowers his vain desire with his knowledge.

38ـ أوضع العلْم ما وقَف علَ اللّسانِ.

39. The most important knowledge for you is that without which [your good] action is not accepted.

.هلْمبِع واهه غَلَب نالنّاسِ م 39ـ أغْلَب

40. The most obligatory knowledge for you [to acquire] is that which you are responsible for acting upon.

.بِه إلا لمالع لتَقَببِكَ ما لا ي لْمالع َل40ـ أو

41. The most necessary knowledge for you is that which guides you to rectitude of your religion and
separates you from its corruption.2

.بِه لمالع نع لوسم كَ ما أنْتلَيع لْمالع بج41ـ أو

42. The knowledge with the most praiseworthy end is that which increases your [good] actions in this
world and draws you nearer [to the mercy of Allah] in the Hereafter.

.فَسادِه نكَ، وأبانَ لَكَ عدين لاحص للَّكَ عبِكَ ما د لْمالع م42ـ ألْز

43. Verily the best of knowledge is [that which leads to] tranquillity and forbearance.

.الآجِل وأزْلَفَكَ ف ،العاجِل كَ فلمع ف ةً ما زادبعاق لْمدُ العم43ـ أح

44. Indeed fire is not diminished by what is taken from it but is extinguished when it does not find
firewood; similarly, knowledge is not depleted by being acquired but the miserliness of those who
possess it is the cause of its absence.



.لْمينَةُ، والحالس لْمالع ل44ـ إنَّ أفْض

45. Verily Allah, the Glorified, bestows wealth to the one whom He loves and the one whom He hates,
but He does not grant knowledge except to the one whom He loves.

لْمكَ العذلكطَباً، ودُها أنْ لاتَجِدَ حخْمي نول ،نْهذَ مخها ما انْقُصلاي 45ـ إنَّ النّار
.هدَمع ببس لَه ينلالحام خْلب نل ،باسقتالا فْنيهلاي

46. Verily knowledge guides, directs and saves while ignorance misguides, misdirects and destroys.

.بأح نم إلا لْمالع نَحمولاي ضغبوي بحي نم المال نَحمي حانَهبس ه46ـ إنَّ ال

47. Knowledge rescues.

47ـ إنَّ العلْم يهدي، ويرشدُ، وينْج، وإنَّ الجهل يغْوي، ويضل، ويردي.

48. Knowledge is through understanding.

48ـ اَلعلْم ينْجِدُ.

49. Knowledge is a treasure.

.مبِالفَه لْم49ـ اَلع

50. Knowledge is honour, obedience is [a] refuge.

.نْزك لْم50ـ اَلْع



51. Knowledge is a guide.

51ـ اَلْعلْم عز، اَلطّاعةُ حرزٌ.

52. Knowledge saves you, ignorance destroys you.

.ليلد لْم52ـ اَلْع

53. Knowledge is loftiness, ignorance is misguidance.

53ـ اَلْعلْم ينْجيكَ، اَلجهل يرديكَ.

54. Knowledge is life, faith is salvation.

54ـ اَلْعلْمجلالَةٌ، اَلجهالَةُ ضلالَةٌ.

55. Knowledge makes one lofty, ignorance misguides.

55ـ اَلْعلْم حياةٌ، اَلإيمانُ نَجاةٌ.

56. Knowledge is a refuge.

56ـ اَلْعلْم مجلَّةٌ، اَلجهل مضلَّةٌ.

57. Knowledge is through action.

57ـ اَلْعلْمحرزٌ.



58. Knowledge is the annihilator of ignorance.

.لمبِالْع لْم58ـ اَلْع

59. Knowledge is the adornment of distinction [and noble descent].

.لهالج ميتم لْم59ـ اَلْع

60. Knowledge is the leader of forbearance.

60ـ اَلْعلْم زَين الحسبِ.

61. Knowledge is the most excellent honour.

.لْمدُ الحقائ لْم61ـ اَلْع

62. Knowledge is the lamp of the intellect.

62ـ اَلْعلْم أفْضل شَرف.

63. Knowledge is the best guide.

.قْلالع باحصم لْم63ـ اَلْع

64. Knowledge is the most sublime provision.

64ـ اَلْعلْم خَير دليل.



65. Knowledge is the greatest treasure.

65ـ اَلْعلْم أجل بِضاعة.

66. Knowledge is life and a cure [for the maladies of the heart].

66ـ اَلْعلْم أعظَم كنْز.

67. Knowledge is a veil [that protects one] from adversities.

.فاءياةٌ وشح لْم67ـ اَلْع

68. Knowledge is the highest success.

68ـ اَلْعلْم حجاب من الافاتِ.

69. Knowledge is the best acquisition.

69ـ اَلْعلْم أعل فَوز.

70. Knowledge is the riding mount of forbearance.

70ـ اَلْعلْم أفْضل قنْية.

71. Knowledge is the root of every good.

.لْمالح بكرم لْم71ـ اَلْع



72. Knowledge is the symbol of intellect.

72ـ اَلْعلْم أصل كل خَير.

73. Knowledge is the fecundation of cognizance.

.قلنْوانُ العع لْم73ـ اَلْع

74. Knowledge aids [and strengthens] reflection.

.رِفَةعالم قاحل لْم74ـ اَلْع

75. Knowledge is indeed a good guide.

.رنْجِدُ الفي لْم75ـ اَلْع

76. Knowledge is the most excellent (or honourable) guidance.

.ليلد معن لْم76ـ اَلْع

77. Sciences are the recreation of the men of erudition.

77ـ اَلْعلْم أفْضل (أشْرف) هداية.

78. Knowledge is the root of forbearance.

.باءد ةُ الاهنُز لُوم78ـ اَلْع



79. Knowledge is the killer of ignorance.

.لْمالح لأص لْم79ـ اَلْع

80. Knowledge is the herald of comprehension.

.لهالج لقات لْم80ـ اَلْع

81. Knowledge does not end.

.مالفَه داع لْم81ـ اَلْع

82. Knowledge is abundant but action is scarce.

.نْتَهلايلْم82ـ اَلْع

83. Knowledge is a great treasure that does not get exhausted.

.قَليل لموالع ،ثيرك لْم83ـ اَلْع

84. Knowledge is a [means of] right guidance for the one who acts upon it.

.فْنلاي ظيمع نْزك لْم84ـ اَلْع

85. All of knowledge is a proof [against its possessor] except what is acted upon.

.بِه لمع نمشْدٌ لر لْم85ـ اَلْع



86. Knowledge is a beauty that does not remain concealed and a relation that does not abandon you (or
that is not hidden).

.بِه لمما ع ةٌ إلاجح لُّهك لْم86ـ اَلْع

87. Knowledge is the adornment of the wealthy and the wealth of the poor.

.(خْفلاي) فجلاي ونَسيب خْفلا ي مالج لْم87ـ اَلْع

88. Indeed the only thing that has made people disinclined to seeking knowledge is the frequency with
which they observe that only a few people act upon what they know.

.الفُقَراء َنوغ ،ياءالأغْن نزَي لْم88ـ اَلْع

89. The bane of knowledge is to forsake acting upon it.

.ملبِما ع لمع نم لَّةق ننَ مورةُ ما يثْرك لْمطَلَبِ الع ف دَ النّاس89ـ إنَّما زَه

90. When you hear knowledge then treat it seriously and do not taint it with jesting, thereby making the
hearts spit it out.

.بِه لمكُ العتَر لْم90ـ آفَةُ الع

91. When you want to benefit from knowledge then act upon it and increase in your contemplation about
its meanings, [for through this] it will be retained by the hearts.

هجل، فَتَمزبِه وهفَلا تَشُوب ،هلَيع (نطَۇواظُّوا، فَافأك)طُّوافَأل لْمالع تُمعم91ـ إذا س
.القُلُوب



92. When the knowledge of a person increases, his etiquette improves and his awe for his Lord
increases.

.القُلُوب هتَع ،عانيهم ف روا الفرثوأك ،لُوا بِهمفَاع لْمفاعَ بِالْعنْتالا تُمم92ـ إذا ر

93. Through knowledge, wisdom is recognized.

.ِهبرل تُهخَشْي فَتوتَضاع ،هبأد زاد لجالر لْمع 93ـ إذا زاد

94. Through knowledge, there is life.

94ـ بِالعلْم تُعرف الحمةُ.

95. Through knowledge, the crooked is straightened.

95ـ بِالعلْم تَـونُ الحياةُ.

96. Sharing knowledge [with those who deserve] is the alms-tax of knowledge.

.جوعالم تَقيمسي لْم96ـ بِالع

97. Through knowledge, the station of forbearance is attained.

.لْمزَكاةُ الع لْمالع ذْل97ـ ب

98. The completeness of knowledge is [in] its application.

.لْمةُ الحجركُ دتُدْر لْم98ـ بِالع



99. The completeness of knowledge is [in] acting according to it.

.مالُهعتسا لْمالع 99ـ تَمام

100. The one who forsakes acting on [his] knowledge is not certain of getting reward for his action.

.وجِبِهبِم لمالع لْمالع 100ـ تَمام

101. The fruit of knowledge is cognizance of Allah.

.لمق بِثَوابِ العواث رغَي لْمبِالع لم101ـ تارِكُ الع

102. The fruit of knowledge is worship.

.هرِفَةُ العم لْمةُ العر102ـ ثَم

103. The fruit of knowledge is acting upon it.

103ـ ثَمرةُ العلْم العبادةُ.

104. The fruit of knowledge is working for [a blissful] life [in the Hereafter].

.به لمالع لْمةُ العر104ـ ثَم

105. The fruit of knowledge is sincerity of action.

.ياةلْحل لمالع لْمةُ العر105ـ ثَم



106. The wealth of knowledge saves and preserves.

.لمالع إخْلاص لْمةُ العر106ـ ثَم

107. The beauty of knowledge is [in] its dissemination, its fruit is [in] acting upon it, and its preservation
is [in] placing it with those who are worthy of it.

.قوتَب تُنْج لْمةُ العو107ـ ثَر

108. The best of knowledge is that which gives benefit.

.هلأه ف هعضو يانَـتُهوص ،بِه لمالع تُهروثَم ،هنَشْر لْمالع مال108ـ ج

109. The best of all knowledge is that which reforms you.

.ما نَفَع لْمالع ر109ـ خَي

110. The best knowledge is that which is accompanied by action.

110ـ خَيـر العلُوم ما أصلَحكَ.

111. The best of knowledge is that by which you reform your right guidance, and the worst of it is that by
which you corrupt your Hereafter.

.لمالع نَهما قَار لْمالع ـر111ـ خَي

112. Take from every knowledge the best of it, for indeed the bee partakes from the most beautiful of
every flower, so two precious substances are produced from it: in one of them is a cure for the people
(i.e. honey), and the other is a means of illumination (i.e. wax).



112ـ خَير العلْم ما أصلَحت بِه رشادكَ، وشَـره ما أفْسدْت بِه معادكَ.

113. The cornerstone of [all] merits is knowledge.

نْهلَّدُ متَوفَي ،نَهر أزْيزَه لك نم لكاي لفَإنَّ النَّح ،نَهسلْم أحع لك ن113ـ خُذُوا م
.بِه تَضاءسي خَرلنّاسِ، والال فاءش ما فيهدُهرانِ نَفيسانِ: أحهوج

114. Many a knowledge may lead to your misguidance.

.لْمالع لالفَضائ سا114ـ ر

115. The alms-tax of knowledge is its dissemination.

115ـ رب علْم أدى إل مضلَّتكَ.

116. The alms-tax of knowledge is granting it to the one who deserves it and exerting the self to act
upon it.

.هنَشْـر لْم116ـ زَكاةُ الع

117. The adornment of knowledge is forbearance.

.بِه لمالع النَّفْسِ ف هادوإج ،هّقتَحسمل ذْلُهب لْم117ـ زَكاةُ الع

118. The cause of fear [of Allah] is knowledge.3

.لْماَلح لْمالع ن118ـ زَي



119. Ask about that which you must know and cannot be excused for being ignorant about.

.لْماَلْع ةالخَشْي بب119ـ س

120. The worst knowledge is that by which you corrupt your right guidance.

.هلهج ف ذَرلاتُعو ،هلْمع ندَّ لَكَ ما لابمع ل120ـ س

121. The worst knowledge is knowledge that is not action upon.

121ـ شَـر العلْم ما أفْسدْت بِه رشادكَ.

122. There are two things the ends of which can never be reached: knowledge and intellect.

.بِه لمعلاي لْمع لْمالع 122ـ شَـر

123. The disgrace of knowledge is boasting.

.قْلوالع ،لْمما: اَلْعتُهلَغُ غايئانِ لاتُب123ـ شَي

124. You must acquire knowledge, for indeed it is an honourable heritage.

.لَفالص لْمالع ن124ـ شَي

125. The knowledge of a hypocrite is [only] on his tongue.

125ـ علَيكَ بِالعلْم فَإنَّه وراثَةٌ كريمةٌ.



126. The knowledge of a believer is [manifested] in his action.

.هسانل ف قنافالم لْم126ـ ع

127. Knowledge without action is like trees without fruit.

.هلمع ف نموالم لْم127ـ ع

128. Knowledge without action is like a bow without a bowstring.

128ـ علْم بِلا عمل كشَجر بِلا ثَمر.

129. Knowledge that is not useful is like a medicine that does not cure.

129ـ علْم بِلا عمل كقَوس بِلا وتَر.

130. Knowledge that does not reform you is misguidance and wealth that does not benefit you is a
curse.

.عنْجدَواء لايك نْفَعلاي لْم130ـ ع

131. Knowledge without action is a proof of Allah against His servant.

.بالكَ ونْفَعلاي مالو ،لالكَ ضحلصلاي لْم131ـ ع

132. The goal of knowledge is good action.

132ـ علْم بِلا عمل حجةٌ له عل العبدِ.



133. The utmost goal of knowledge is fear of [the displeasure of] Allah, the Glorified.

.لمالع نسح لْمةُ الْع133ـ غاي

134. The end goal of knowledge is tranquillity and forbearance.

.حانَهبس هال نم فالخَو لْمةُ الْع134ـ غاي

135. The excellence of knowledge is [in] acting upon it.

.لْمينَةُ والحالس لْمةُ الْع135ـ غاي

136. Saying ‘I don’t know’ is half of knowledge.

.بِه لمالع لْم136ـ فَضيلَةُ الْع

137. Little knowledge accompanied with action is better than a lot of it without action.

137ـ قَول لا أعلَم نصف الْعلْم.

138. Knowledge cuts off the excuse of those who offer [many] excuses.

138ـ قَليل الْعلْم مع العمل خَير من كثيرِه بِلا عمل.

139. All knowledge that is not supported by the intellect is misguidance.

.ينلّلتَعالم ذْرع لْمالْع 139ـ قَطَع



140. Everything diminishes when it is expended except knowledge.

140ـ كل علْم لايويِدُه عقْل مضلَّةٌ.

141. Everything becomes precious when it becomes less (or scarce) except knowledge, for indeed it
gains value when it abounds.

.لْمالْع نْفاقِ إلاالا َلع نْقُصء يشَـ ل141ـ ك

142. Every vessel becomes constricted by what is put in it except the vessel of knowledge, for verily it
becomes wider.

.رغْزي حين زعي فَإنَّه لْمالْع إلا (نْدُري) رنْزي حين زعء يشَـ ل142ـ ك

143. Knowledge is sufficient as loftiness.

.عتَّسي فَإنَّه لْمالْع وِعاء إلا فيه لعبِما ج ضيقوِعاء ي ل143ـ ك

144. Every time the knowledge of a person increases, his concern for his soul increases, and he exerts
his efforts in training and reforming it.

144ـ كف بالْعلْم رِفْعةً.

145. Just as knowledge guides a person and saves him, similarly, ignorance misguides him and destroys
him.

145ـ كلَّمـا ازْداد علْم الرجل زادت عنايتُه بِنَفْسه، وبذَل ف رِياضتها وصلاحها
.دَههج



146. The acquisition of knowledge is indifference towards worldly pleasures.

.ديهريو لُّهضي لهكَ الجذلك ،نْجيهوي ءردِي المهي لْمما أنَّ الْع146ـ ك

147. The perfection of knowledge is forbearance, and the perfection of forbearance is increased
tolerance and suppression [of anger].

147ـ كسب الْعلْم اَلزهدُ ف الدُّنيا.

148. The perfection of knowledge is action.

.ظْمالمالِ وتحةُ الاثْرك لْمالح مالوك ،لْمالح لْمالْع مال148ـ ك

149. For the seeker of knowledge, there is honour in this world and success in the Hereafter.

.لمالع لْمالْع مال149ـ ك

150. Knowledge will never bear fruit until it is accompanied by forbearance.

.ةرزُ الآخالدُّنيا وفَو زع لْمبِ الْعطال150ـ ل

151. None will attain knowledge except the one who lengthens his [period of] study.

.لْمالح قارِنَهي ّتح لْمالْع رثْمي 151ـ لَن

152. The language of knowledge is truthfulness.

.هسرد طيلي نم إلا لْمرِزَ الْعحي 152ـ لَن



153. The conception of knowledge is imagination and understanding.

.دْقالص لْمسانُ الْع153ـ ل

154. One who seeks right guidance from knowledge, it guides him.

.موالفَه روالتَّص لْمالْع قاح154ـ ل

155. One who is alone with knowledge does not feel frightened by [his] loneliness.

.شَدَهأر لْمشَدَ الْعتَراس ن155ـ م

156. One who is not guided by knowledge is misguided by ignorance.

156ـ من خَلا بِالْعلْم لَم تُوحشْه خَلْوةٌ.

157. One who acts with knowledge attains his goal and desire from the Hereafter.

.لهالج لَّهأض لْمالْع دِههي لَم ن157ـ م

158. One who is fond of knowledge has [actually] done good to his soul.

.هرادوم ةرالآخ نم تَهغْيلَغَ بب لْمبِالْع لمع ن158ـ م

159. Whoever hides [his] knowledge, it is as if he is an ignorant person.

.هنَفْس إل نسفَقَدْ أح لْمبِالْع فلك ن159ـ م



160. One who acts against his knowledge, his crime and sin become grave.

.لجاه أنَّهَلْماً فع تَمك ن160ـ م

161. One whose knowledge exceeds his intellect, it becomes a burden for him.

.هوإثْم تُهريمج تظُمع هلْمع خالَف ن161ـ م

162. One who learns (or lacks) the depth of knowledge proceeds (or is repelled) from the ways of
wisdom.

.هلَيع بالاكانَ و هقْلع لع هلْمع زاد ن162ـ م

163. One who quenches his thirst from the drinking-fountain of knowledge, covers himself with the gown
of forbearance.

.مالح شَرايِع نع (َّدص) دَرص لْمالْع رغَو (دِمع) ملع ن163ـ م

164. One who increases his study of knowledge [and discussion about what he has learnt] does not
forget what he knows and benefits from it that which he does not know.

.لْمالح جِلْباب بلْبتَج ،لْمبِ الْعشْرم نتَوى مار ن164ـ م

165. One who increases his reflection about what he has learnt safeguards his knowledge and
understands that which he would not have [otherwise] understood.

.لَمعيما لَم تَفادواس ،ملما ع نْسي لَم لْمةَ العسدارم ثَرأك ن165ـ م

166. One who does not acquire wealth through knowledge, acquires grace by it.



.مفْهي ني ما لَم وفَهِم ،هلْمع أتْقَن لَّمفيما تَع رالف ثَرأك ن166ـ م

167. Whoever does not act upon his knowledge, it becomes a proof against him and a curse.

.مالاج بِه بتَسكا مالا لْمبِالْع بتَسي لَم ن167ـ م

168. From the perfection of knowledge is acting upon what it dictates.

.بالاوو هلَيةً عجكانَ ح لْمبِالْع لمعي لَم ن168ـ م

169. From the most honourable of knowledge is self-adornment with forbearance.

.قْتَضيهبِما ي لمالع لْممالِ الْعك ن169ـ م

170. He who enlivens knowledge does not die.

.لْمبِالح ّلالتَّح لْمفِ الْعأشْر ن170ـ م

171. Nothing increases knowledge like acting upon it.

171ـ ما مات من أحي علْماً.

172. Knowledge does not benefit the one who does not understand [it] and forbearance is not useful for
the one who does not show clemency.

.بِِه لمالع ثْلبِم لْمالْع 172ـ ما زَك

173. The basis of knowledge is its dissemination.



.لُمحي لَم نم لْمالح ولانَفَع ،مفْهي لَم نم لْمالْع 173ـ ما أفاد

174. The basis of knowledge is acting upon it.

.هنَشْر لْملاكُ الْع174ـ م

175. Coming together to study knowledge is the delight of the scholars.

.بِه لمالع لْملاكُ الْع175ـ م

176. Gatherings of knowledge are a bounty.

.لَماءلَذَّةُ الع لْمةُ الْعسدار176ـ م

177. The adornments of a man are his knowledge and his forbearance.

177ـ مجالس الْعلْم غَنيمةٌ.

178. How good a companion of forbearance knowledge is!

.هلْموح هلْمع لجالر ِنيز178ـ م

179. How good a companion of faith knowledge is!

.لْمالْع لْمالح قَرين مع179ـ ن

180. How good a guide of faith knowledge is!



.لْمالإيمانِ الْع قَرين مع180ـ ن

181. Do not make enmity with that which you are ignorant of, for indeed most of knowledge is in that
which you don’t know.

.لْمالإيمانِ الْع ليلد مع181ـ ن

182. There is no provision like knowledge.

182ـ لاتُعادوا ما تَجهلُونَ، فَإنَّ أكثَر الْعلْم فيما لاتَعرِفُونَ.

183. There is no honour like knowledge.

.لْمكالْع 183ـ لاذُخْر

184. There is no nightly conversation partner like knowledge.

.لْمالْعك ف184ـ لاشَر

185. There is no treasure more worthwhile than knowledge.

.لْمالْعك مير185ـ لاس

186. There is no distinction more honourable than knowledge.

.لْمالْع نم أنْفَع نْز186ـ لاك

187. There is no guide more successful than knowledge.



.لْمالْع نم فأشْر ِز187ـ لاع

188. Knowledge is not acquired except from its masters.

.لْمالْع نم حأنْج ليل188ـ لاد

189. Knowledge does not benefit without [divinely granted] success.

.بابِهأر نم إلا لْمخَذُ العو189ـ لاي

190. Knowledge is not attained with physical comfort.

190ـ لاينْفَع علْم بِغَيرِ تَوفيق.

191. Knowledge is not purified without piety.

.مالجِس ةبِراح لْمكُ الْعدْر191ـ لاي

192. Nobody obtains knowledge except the one who lengthens his study.

192ـ لايزكو الْعلْم بِغَيرِ ورع.

193. One who has no insight, has no knowledge.

.هسرد طيلي نم إلا لْمرِزُ الْعح193ـ لاي

194. Nobody disparages knowledge and its possessors except the foolish, ignorant one.



.ةَ لَهصيرلاب نمل لْم194ـ لاع

195. A little knowledge removes a lot of ignorance.

.لجاه قمأح إلا هلوأه لْمبِالْع فتَخس195ـ لاي

196. People attain superiority through knowledge and intellect, not by wealth and lineage.

.لهالج ثيرك نْفي لْمالْع سير196ـ ي

197. Knowledge needs action.

197ـ يتَفاضل النّاس بِالعلُوم والعقُولِ،لابِالأموالِ والاصولِ.

198. Knowledge needs forbearance.

.لمالع َإل لْمالْع تاجح198ـ ي

199. Knowledge needs suppression [of anger].

.لْمالح َإل لْمالع تاجح199ـ ي

200. Obey knowledge and disobey ignorance, [for by doing this] you will be successful.

.ظْمال إل لْمالْع تاجح200ـ ي

201. Knowledge is the most honourable guidance.



.حتُفْل لهصِ الجوأع ،لْمالْع ع201ـ أط

202ـ الْعلْم أشْر ف هداية.

1. Meaning: take your knowledge from a pure source.
2. Or: …and differentiates the right religion from the wrong [and corrupt] one.
3. As seen in Q35:28

The Scholar-مالعال

1. The scholar is one whose actions attest to the veracity of his words.

.أفْعالُه هأقْوال ةحبِص شَهِدَت نم م1ـ اَلعال

2. Scholars are strangers [in their own land] because of the large numbers of ignorant people.

2ـ اَلعلَماء غُرباء لثْرة الجهالِ.

3. The scholar is one who is not satisfied with [his] knowledge nor does he allow himself to be satiated
by it.

.بِه عتَشَبلايو ،لْمالع نم عشْبلاي نم م3ـ اَلعال

4. The scholar recognizes the ignorant one because he used to be ignorant [himself] before.

.لاجاه لكانَ قَب لأنَّه لالجاه رِفعي م4ـ اَلعال

5. The scholar who is truly a scholar, is one who does not prevent the servants from having hope in the
mercy of Allah and [at the same time] does not give them false security from the scheme of Allah.



.هالرم منْهموي ولَم هال ةمحرل جاءالر بادالع نَعمي لَم نم مالعال لك م5ـ اَلعال

6. The scholar and the student are partners in reward; there no good in anything between this.1

6ـ اَلعالم والمتَعلّم شَريانِ ف الأجرِ، ولاخَيـر فيما بين ذلكَ.

7. Scholars are the purest of people in character and the least rooted in [vain] desires.

7ـ اَلعلَماء أطْهر النّاسِ أخْلاقاً، وأقَلُّهم ف المطامع أعراقاً.

8. The scholar is a living [person] among the dead.

.توالم ـنيب ح م8ـ اَلعال

9. Be careful not to disparage scholars, for indeed this will degrade you and make others think ill of you
and expect evil from you.

9ـ إياكَ أنْ تَستَخف بِالعلَماء، فَإنَّ ذلكَ يزري بِكَ، ويسـء الظَّن بِكَ، والمخيلَةَ
فيكَ.

10. The most learned among you are the most fearful of you.

.مُفأخْو ملَم10ـ أع

11. The people who are most deserving of the [guidance of the] Prophets are those who have the most
knowledge about what they came with.

.ا بِهبِما جاو مهلَمأع ،النّاسِ بِالأنْبِياء َل11ـ أو



12. The most learned person is the one who is most infatuated with knowledge.

.لْمبِالع تَرتَهسالنّاسِ اَلم لَم12ـ أع

13. The most learned of people about Allah, the Glorified, are the most fearful of Him.

.نْهم مفُهأخْو حانَهبس هالنّاسِ بِال لَم13ـ أع

14. The most learned of people about Allah, the Glorified, are the most satisfied with His decree.

.هبِقَضائ مضاهأر هالنّاسِ بِال لَم14ـ أع

15. The greatest of people in knowledge are the most intense in [their] fear of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هفاً لخَو ملْماً أشَدُّهالنّاسِ ع ظَم15ـ أع

16. The most learned of people about Allah are those who are most fearful of Him.

.ةً لَهخَشْي مهثَرأك هالنَّاسِ بِال لَم16ـ أع

17. The most hated of servants in the sight of Allah is the haughty scholar.

.ِربتَجالم مالعال حانَهبس هال َبادِ إلالع غَض17ـ أب

18. Those with the greatest burden among the people are the scholars who exceed the limits.

18ـ أعظَم النّاسِ وِزِراً اَلعلَماء المفَرِطُونَ.



19. The most regretful of all people at the time of death are the scholars who don’t act on their
knowledge.

.ينلالعام رغَي لَماءتِ العونْدَ الم19ـ أشَدُّ النّاسِ نَدَماً ع

20. The most learned of people is one whose doubt does not dispel his certainty.

.قينَهزِلِ الشَّكُّ يي لَم نمالنّاس لَم20ـ أع

21. The person who is most learned about Allah is he who asks from Him the most.

21ـ أعلَم النّاسبِاله أكثَرهم لَه مسىلَةً.

22. Verily the narrators of knowledge are many, but those who are careful of [acting upon] it are few.

.قَليل عاتَهور ،يرثك لْمواةَ الع22ـ إنَّ ر

23. Verily the people who are most deserving of the [guidance of the] Prophets - peace be upon them -
are those who have the most knowledge about (or act upon) their teachings.

.اْ بِهبِما جاو (ملُهماَع) مهلَمـ أع لامالس هِملَيـ ع النّاسِ بِالأنْبِياء َل23ـ إنَّ أو

24. The scholar is honoured because of his knowledge, the elderly because of his age, the doer of good
because of his goodness and the king because of his kingship.

24ـ يرم العالم لعلْمه، والبير لسنّه، وذُو المعروفِ لمعروفه، والسلْطانُ
.هلْطانسل

25. The scholars are judges over the people.



25ـ اَلعلَماء حام علَ النّاسِ.

26. The scholar is alive even when he is dead.

26ـ اَلعالم ح، وإنْ كانَ ميِتاً.

27. The scholar is one who knows his [own] status [and worth].

.هقَدْر فرع نم م27ـ اَلعال

28. The scholar sees with his heart and his mind while the ignorant one sees with his eyes and his
eyesight.

.رهناظو هنيبِع نْظُري لاَلجاه ،رِهخاطو بِقَلْبِه نْظُري م28ـ اَلعال

29. The scholar is a person who does not get weary of gaining knowledge.

.لْمالع لُّمتَع نم لمالَّذي لاي م29ـ اَلعال

30. Scholars live on as long as the day and night remains.

.والنَّهار لاللَّي قباقُونَ ما ب لَماء30ـ اَلع

31. The concealer of knowledge is not certain of being correct in it.

.فيه ةق بِالإصابواث ـرغَي لْملْعل ماتْ31ـ اَل

32. Only he is a scholar whose knowledge calls him to piety and God-wariness, to abstinence from the



pleasures of the transient world and to infatuation with the heavenly abode.

لُّهوالتَّو ،الفَناء عالَم دِ فهوالز ،والتُّق عرالو َإل هلْمع عاهد نم مـا العال32ـ إنَّم
بِجنَّة الماوى.

33. The bane of scholars is love for leadership [and authority].

.ةِياسالر بح لَماء33ـ آفَةُ الع

34. When you see a [true] scholar, be a servant to him.

34ـ إذا رأيت عالماً فَن لَه خادِماً.

35. Congratulations to the scholar who knows and thus restrains himself [from sin], and who fears the
sudden coming [of death] so he prepares himself and gets ready. If he is questioned he articulates, and
if he is left he remains silent; his speech is accurate and his silence is not because of his inability to give
an answer.

35ـ بخّ بخّ لعالم علم فَف، وخاف البيات فَأعدَّ واستَعدَّ، إنْ سئل أفْصح، وإنْ
تُرِكَ ست (صمت)، كلامه صواب، وسوتُه عن غَيـرِ ع عن الجوابِ.

36. Sit in the company of scholars and you will be felicitous.

36ـ جالسِ العلَماء تَسعدْ.

37. Sit in the company of scholars and you will increase your knowledge.

37ـ جالسِ العلَماء تَزدد علْماً.



38. The beauty of a scholar is [in] his acting upon his knowledge.

.هلْمبِع لُهمع مالعال مال38ـ ج

39. Sit with the scholars and your knowledge will increase, your etiquette will improve and your soul will
become purified.

39ـ جالسِ العلَماء، يزدد علْمكَ، ويحسن أدبكَ، وتَزكُ نَفْسكَ.

40. Be close to the scholars and you will perceive.

.رصتَبتَس لَماء40ـ جاوِرِ الع

41. Many a scholar is killed by his knowledge.

.هلْمع م قَتَلَهعال ب41ـ ر

42. Many a person who claims to have knowledge is not a scholar.

42ـ رب مدَّع للْعلْم لَيس بِعالم.

43. Many a scholar does not benefit [from his knowledge].

43ـ رب عالم غَير منْتَفع.

44. The rank of a scholar is the highest of ranks.

44ـ رتْبةُ العالم أعلَ المراتبِ.



45. The lapse [and misguidance] of a scholar corrupts entire worlds.

.موالدُ عتُفْس م45ـ زَلَّةُ العال

46. The lapse of a scholar is like the breaking up of a ship, it sinks and causes others to sink along with
it.

46ـ زَلَّةُ العالم كانْسارِ السفينَة، تَغْرق، وتُغَرِق معها غَيـرها.

47. The lapse of a scholar is a serious offence.

.ةةُ الجِنايبِيرك م47ـ زَلَّةُ العال

48. It is upon the scholar to learn that which he does not know and to teach the people what he has
learnt.

.ملما قَدْ ع النّاس مّلعيو ،لَمعي مالَم لَّمتَعأنْ ي مالعال َل48ـ ع

49. It is the duty of the scholar to act upon what he knows and then seek to learn that which he does not
know.

.لَمعي ما لَم لُّمتَع طْلُبي ثُم ،ملبِما ع لمعأنْ ي مالعال َل49ـ ع

50. A scholar who opposes you is better than the ignorant person who assists you.

50ـ عالم معاندٌ خَيـر من جاهل مساعد.

51. Every scholar is fearful [of Allah].



.فم خائعال ل51ـ ك

52. How many a scholar is corrupt and [how many] a worshipper is ignorant, so be wary of the corrupt
among the scholars and the ignorant among the worshippers.

نم لالجاهو ،لَماءالع نم ل، فَاتَّقُوا الفاجِرم فاجِر وعابِد جاهعال نم م52ـ ك
.ِدينبتَعالم

53. It is enough of ignorance for a scholar that his actions contradict his knowledge.

.لُهمع هلْمع نافأنْ ي لاهج مبِالعال ف53ـ ك

54. Be either a knowledgeable speaker or a keen listener, and beware of being the third type.

.ثونَ الثّالاكَ أنْ تَـياً، وإيعاً واعتَمسم قاً، أوماً ناطعال ن54ـ ك

55. Be knowledgeable about the truth and act upon it, [and through this] Allah, the Glorified, will save
you.

.حانَهبس هنْجِكَ الي ،بِه لاعام ،قماً بِالحعال ن55ـ ك

56. If the people of knowledge were to carry it as it deserves to be carried, Allah and His angels would
surely love them, but they bear it in order to seek worldly gain, so Allah, the Exalted, is displeased with
them and they are thus abased by it.

56ـ لَو أنَّ أهل العلْم حملُوه بِحقّه لأحبهم اله وملائتُه، ولنَّهم حملُوه لطَلَبِ
.هلَيوهانُوا ع تَعال هال مقَتَهالدُّنيا، فَم

57. One who has knowledge asks good [and pertinent] questions.



.ؤالالس نسأح ملع ن57ـ م

58. One who knows must act upon his knowledge.

.لمع ملع ن58ـ م

59. One who gains knowledge (or acts [upon his knowledge]) is rightly guided.

59ـ من علم (عمل) ِهتَدى.

60. One who wastes his knowledge [by not acting upon it] faces turmoil.

.لْتَطَما هلْمأضاعَ ع ن60ـ م

61. One who reveres a scholar has revered his Lord.

.هبر قَّرماً فَقَدْ وعال قَّرو ن61ـ م

62. Whoever does not nurture his knowledge in solitude, it humiliates him among the people.

.لاالم ف هحفَض الخَلا ف هلْمدْ عتَعاهي لَم ن62ـ م

63. One who claims to have reached the end of knowledge has manifested the highest level of
ignorance.

.تَههاين هلهج نم رفَقَدْ أظْه تَهغاي لْمالع نم عاد ن63ـ م

64. It is necessary for every scholar to secure his sides with piety and to extend his knowledge to the



one who seeks it.

هلْمع ذُلبوأنْ ي ،هبجان عرونَ بِالوصم أنْ يعال لك لوضِ عفْرالم ن64ـ م
.بِهطالل

65. Considering your knowledge (or action) as little is from the excellence of your knowledge.

65ـ من فَضل علْمكَ استقْلالُكَ لعلْمكَ (لعملكَ).

66. He who does not act upon his knowledge has not truly gained knowledge.

.هلْمبِع لمعي لَم نم مل66ـ ما ع

67. How many are those who gain knowledge but do not follow it!

.هتَّبِعلا يو لْمالع لَمعي نم ثَر67ـ ما أك

68. Allah, the Glorified, did not make it incumbent upon the ignorant one to learn until He had made it
incumbent upon the learned to teach.

.مّلعأنْ ي مالعال َلأخَذَ ع ّتح لَّمتَعأنْ ي لالجاه َلع حانَهبس ه68ـ ما أخَذَ ال

69. Only two [types of] people have broken my back: the impudent scholar and the ignorant worshipper.
One drives people away from the truth by his immorality and the other invites people to falsehood with
his devotion.

هّقح نع رّنَفكٌ، هذا يتَنَسم لكٌ وجاهّتتَهم ملانِ: عالجر ري إلاظَه م69ـ ما قَص
.هه بِنُسلباط و إلدْعوهذا ي ،هْتبِه



70. The competition (or argumentation) of the scholars results in their gaining benefit and their earning
merits.

.ملَهفَضائ بسَوت ،مدَهفَوائ جتُنْت لَماءالع (ُناقَشَةم) ُةنافَس70ـ م

71. The keepers of material treasures are annihilated while they are [still] alive while the scholars remain
as long as the nights and days remain. Their bodies are lost but their examples [and teachings continue
to] remain in the hearts.

ميانُهأع ،النَّهارو لاللَّي قنَ ما بباقُو لَماءوالع ،ياءأح موالِ وهانُ الأملَكَ خُز71ـ ه
مفْقُودةٌ وأمثالُهم ف القُلُوبِ موجودةٌ.

72. Never disrespect a scholar, even if he is lowly.

72ـ لاتَزدرِين العالم وإنْ كانَ حقيراً.

73. There is no lapse more serious than the lapse of a scholar.

73ـ لازَلَّةَ أشَدُّ من زَلَّة عالم.

74. A scholar is not a true scholar until he stops being jealous of one who is above him, does not
demean one who is below him and does not take in return for his knowledge anything of the vanities of
this world.

لخُذُ عالايو ،ونَهد نم رتَقحولاي ،قَهفَو ندَ مسحلاي ّتماً حعال مونُ العال74ـ لاي
علْمه شَيئاًمن حطام الدُّنيا.

75. The knowledge of a man should surpass his speech and his intelligence should prevail over his
tongue.



.هسانل لباً عغال قْلُهوع ،هنُطْق لداً عزائ لجالر لْمونَ عأنْ ي غنْب75ـ ي

76. The bane of the masses is a corrupt scholar.

.الفاجِر مالعال ة76ـ آفَةُ العام

1. Meaning there is no good in anyone other than the scholar and the student.

Education and learning-التعليم والتعلّم

1. The most helpful thing in purifying the intellect is education.

.ليمالتَّع قْلالع ةيكتَز لع نُ الأشْياءو1ـ أع

2. Learn and you will become knowledgeable, honour and you will be honoured.

.مرتُـ مروتَـ ،لَمتَع لَّم2ـ تَع

3. Be humble in front of the one from whom you gain knowledge and the one whom you teach; and do
not be from among the haughty scholars, lest your ignorance rises alongside you knowledge.

ةبابِرج نونُوا مولاتَـ ،ونَهمّلتُع نمول ،لْمالع نْهوا ملَّمتَتَع نموا لع3ـ تَواض
.ملْمبِع مُلهج قُومفَلا ي ،لَماءالع

4. Acquire knowledge, for indeed if you are wealthy it will adorn you and if you are poor it will provide for
you (or guard you).

4ـ تَعلَّم العلْم فَإنَّكَ إنْ كنْت غَنياً زانَكَ، وإنْ كنْت فَقيراً مانَكَ (صانَكَ).



5. Learn the knowledge of the one who knows, and teach your knowledge to the one who is ignorant, for
if you do this, he will be teach you that which you are ignorant of and you will benefit [others] with what
you have learnt.

،هِلْتكَ ما جلَّمكَ، عذل لْتفَإذا فَع ،لهجي نكَ ملْمع مّلوع ،لَمعي نم لْمع لَّم5ـ تَع
.تملبِما ع توانْتَفَع

6. He who places knowledge with one who is unworthy of it has wronged it [or him].

.لَه مظال هلرِ أهنْدَ غَيع لْمالع ع6ـ واض

7. Through education, knowledge is gained.

.لْمالع نالي لُّم7 ـ بِالتَّع

8. Gain knowledge and you will be known by it, act upon it and you will be one of its worthy possessors.

.هلأه نونُوا متَـ لُوا بِهمواع ،فُوا بِهرتُع لْموا العلَّم8ـ تَع

The student-المتعلم والمستمع

1. If you are not an articulating scholar then be an attentive listener.

1ـ إذا لَم تَـن عالماً ناطقاً فَن مستَمعاً واعياً.

2. The student must discipline himself in his quest for knowledge and must neither become bored of his
studies nor overestimate what he already knows.



2ـ علَ المتَعلّم أنْ يدْأب نَفْسه ف طَلَبِ العلْم، ولايمل من تَعلُّمه ولايستَثر ما
.ملع

3. One who learns becomes knowledgeable.

.ملع لَّمتَع ن3ـ م

4. One who does not learn does not become knowledgeable.

.لَمعي لَم لَّمتَعي لَم ن4ـ م

5. One who gains knowledge so that he can act upon it is not distressed by its dullness.

.هسادك شْهوحي لَم بِه لملْعل لْمالع لَّمتَع ن5ـ م

6. One who does not learn in his young age, does not progress in his old age.

6ـ من لَم يتَعلَّم ف الصغَرِ لَم يتَقَدَّم ف البرِ.

7. One who does not bear the hardships of gaining knowledge (or education) remains in the abject
ignorance?

.لهالج ِذُل ف قب (لُّمالتَّع)ليمضِ التَّعضم لع بِرصي لَم ن7ـ م

8. One who does not discipline himself (or spend his life) in acquiring knowledge cannot gain great
successes.

.قبباتِ السرِزْ قَصحي لَم لْمسابِ العتاك ف هنَفْس (ذِبي لَم) بدْئي لَم ن8ـ م



9. The one who does not know must never be too proud to learn.

.لَّمتَعأنْ ي لَمعي ني لَم نم فَنْتَنس9ـ لاي

10. Do not speak to the ignorant ones about that which they do not know such that they belie you, for
indeed your knowledge has a right over you and its right is that you bestow it to those who are deserving
of it and deny it to those who are not deserving of it.

قُّهقّاً، وحكَ حلَيكَ علْمعفَإنَّ ل ،وكَ بِهذِّبونَ فَيلَمعبِما لاي الهدِّثِ الج10ـ لاتُح
.هّقتَحسرِ مغَي نم هنْعوم هّقتَحسمل ذْلَهكَ بلَيع

11. One who is haughty does not learn.

.ربَتي نم لَّمتَع11ـ لاي

Age and Lifespan-العمر

1. The age up to which Allah, the Glorified, accepts the excuse of human beings and warns them is sixty
years.

1ـ اَلعمر الَّذي أعذَر اله سبحانَه فيه إلَ ابن آدم وأنْذَر، الستُّونَ.

2. The age in which a person reaches maturity is forty.

2ـ اَلعمر الَّذي يبلُغُ الرجل فيه الأشُدَّ، اَلأربعونَ.

3. Be wary of wasting your lifetimes in that which will not remain for you, for that which has passed from
it does not return.



.ودعتُها لايفَفائ ،مَل قبمارِ فيما لايياعَ الأعوا ضذَر3ـ إح

4. Verily your lifetime is the dower of your prosperity if you spend it in obedience to your Lord.

4ـ إنَّ عمركَ مهر سعادتكَ، إنْ أنْفَذْتَه (أنْفَدْتَه) ف طاعة ربِكَ.

5. Verily your breaths are portions of your life, so do not use them up except in the obedience that brings
you closer [to Allah].

5ـ إنَّ أنْفاسكَ أجزاء عمرِكَ، فَلا تُفْنها إلا ف طاعة تُزلفُكَ.

6. Verily your lifetime is the time which you find yourself in.

.فيه قْتُكَ الَّذي أنْتكَ ورم6ـ إنَّ ع

7. Verily your lifespan is the number of your breaths, and there is a watcher who counts them.

7ـ إنَّ عمركَ عدَد أنْفاسكَ، وعلَيها رقيب تُحصيها.

8. Indeed the night and day are quick in razing the lifetimes.

8ـ إنَّ اللَّيل والنَّهار مسرِعانِ ف هدْم الأعمارِ.

9. Indeed your life’s past is that which has come to pass and its future is hope, and the present is [time
for] action.

.لمع قْتوالو ،لأم هيوآت ،لرِكَ أجمع 9ـ إنَّ ماض



10. Verily the life that is being shortened every moment and being dismantled every hour must be
regarded as very short.

.دَّةرِ المةٌ بِقَصرِيةُ، لَحاعا السهدِمظَةُ، وتَها اللَّحهةً تَنْقُص10ـ إنَّ غاي

11. Indeed deceived is the one who is deluded with regards to his life and enviable is one who spends
his life in the obedience of his Lord.

.ِهبر ةطاع ف هرمأنْفَذَ ع نوطَ مغْبوإنَّ الم ،هرمع غَبِن نونَ مغْب11ـ إنَّ الم

12. The lifespan [of a person] is [made up of] a specific number of breaths.

12ـ اَلعمر أنْفاس معدَّدةٌ.

13. How can one be pleased with a lifetime that is diminished by [the passing of] hours?!

.اعاتالس هر تَنْقُصمبِع حفْري في13ـ ك

14. There is nothing more valuable than red sulphur, except that which remains from the lifetime of a
believer.

.نمورِ الممع نم قما ب رِ إلامرِيتِ الأحبال نم زأع ءشَـ س14ـ لَي

15. One whose life is long, his tribulations become many.

.هبصائم تثُرك هرمع طال ن15ـ م

16. One whose life is long gets afflicted by [the loss of] his dear and beloved ones.



.هائبوأح هتزبِأع فُجِع هرمع طال ن16ـ م

17. One who spends his life in other than that which will save him [in the Hereafter] has missed his
objective.

.هطْلَبفَقَدْ أضاعَ م نْجيهرِ ما يغَي ف هرمع أفْن ن17ـ م

18. An hour of your time does not pass but that it cuts away a portion of your lifespan.

18ـ ما انْقَضت ساعةٌ من دهرِكَ إلا بِقطْعة من عمرِكَ.

19. Do not waste your lifetime in useless pastimes, thereby leaving this world without any hope [in the
Hereafter].

19ـلاتُفْن عمركَ ف الملاه فَتَخْـرج من الدُّنيا بِلا أمل.

20. With the progression of days and nights, nothing remains of the lifetimes.

20ـ لابقاء للأعمارِ مع تَعاقُبِ اللَّيل والنَّهارِ.

21. Nobody knows how much longer he has to live except a Prophet or a man of truth.

.دّيقص أو ِنَب إلا رِهمع نم قما ب قَدْر رِفع21ـلاي

22. Lifetime is diminished by moments.

.ظاتاللَّح يهتُفْن رم22ـ اَلع



23. Guard your lifetime from being wasted in other than acts of worship and obedience [to Allah].

23ـ احفَظْ عمركَ من التَّضييع لَه ف غَيرِ العبادة والطّاعاتِ.

Development and prosperity-مرانالع

1. The bane of development and prosperity is the oppression of a tyrant.

1ـ آفَةُ العمرانِ جور السلْطانِ.

Delving deep-قالتعم

1. One who delves too deep [in trying to understand the essence of Allah] does not return to the truth.

.قالح َإل نْبي لَم قمتَع ن1ـ م

Actions and deeds-الأعمال

1. Action without knowledge is misguidance.

.لاللْم ضبِلا ع لم1ـ اَلْع

2. Righteous action is the better of the two provisions.

.نيالزاد لأفْض حالالص لم2ـ اَلْع

3. Action in obedience to Allah is more beneficial, and being truthful is more beautiful and [makes one



more] successful.

.حوأنْج ندْقِ أزْيسانُ الصول ،حبأر هال ةبِطاع لمـ اَلْع

4. The actions of servants in this world are [brought] before their eyes in the Hereafter.

.رةالآخ ف هِمنيأع بالدُّنيا نَص بادِ فالع مال4ـ أع

5. Honour in the sight of Allah, the Glorified, is through righteous actions, not by beautiful words.

5ـ ألشَّـرف عنْدَ اله سبحانَه بِحسن الأعمالِ، لابِحسن الأقْوالِ.

6. Falling short in action, for the one who is certain of its reward, is foolishness.

.نغَب هلَيبِالثَّوابِ ع قثو نمل لمالع ف ير6ـ اَلتَّقْص

7. Busying oneself with that which will not accompany you after death is from the greatest weakness.

.نهثَرِ الوأك نتِ مودَ المعها ببحصالنَّفْسِ بِما لاي غالشْت7ـ ا

8. Acting upon [one’s] knowledge is from the perfection of blessings.

.ةمعّالن تَمام نم لْمبِالع لم8 ـ اَلْع

9. Utterances are recorded, secrets are [going to be] revealed and every soul is held hostage by what it
has earned.

9ـ اَلأقاويل محفُوظَةٌ، والسرائر مبلُوةٌ، وكل نَفْس بِما كسبت رهينَةٌ.



10. The [most] righteous companion is righteous action.

.حالالص لمالع وه حالالص 10ـ اَلقَرين

11. Act [in this world] so that you can store [provisions for the Hereafter].

.رتَدَّح لمع11ـ ا

12. Act upon [your] knowledge and you will attain [great] benefit.

12ـ اعمل بِالعلْم تُدْرِكْ غُنْماً.

13. Make your [righteous] action your friend your [false] aspiration your enemy.

13ـ اجعل رفيقَكَ عملَكَ، وعدُوكَ أملَكَ.

14. Act like one who knows that Allah will surely recompense him for his evil and good deeds.

.هسانوإح هتبِإساى جازيِهم هأنَّ ال لَمعي نم لمع لمع14ـ ا

15. Strive hard in your work and do not be a storekeeper for others.

15ـ اسع ف كدْحكَ، ولاتَن خازِناً لغَيرِكَ.

16. Act upon [your] knowledge and you will be felicitous.

16ـ اعملُوا بِالعلْم تَسعدُوا.



17. When you know, act.

.تُممللُوا إذا عمع17ـ ا

18. Perform good deeds while [you are in place where] deeds benefit, supplication is answered and
repentance is raised [and accepted].

.فَعةُ تُربوالتَّو ،عمسي والدُّعاء ،نْفَعي لملُوا، واَلْعمع18ـ ا

19. Eschew every action that you are in no need of and busy yourself with the affair of the Hereafter,
which you must [eventually] face.

19ـ أعرِضوا عن كل عمل بِم غنً عنْه، واشْغَلُوا أنْفُسم من أمرِ الآخرة بِما
.نْهع مَدَّ للاب

20. Work for the day for which the provisions have been stored and in which the secrets will be revealed.

.ررائالس فيه لوتُب ،رالذَّخائ لَه م تُذْخَرويلُوا لمع20ـ ا

21. Work while you are still alive, and while the books are [still] open, repentance is [still] accepted, the
one who has strayed is [still] called [back], and the sinner is [still] given hope [of forgiveness]; before
action abates, time expires, life ends and the door of repentance is closed.

دْبِروطَةٌ، والمسبةُ مبةٌ، والتَّونْشُورم فحوالص ،قاءالب آوِنَة ف لُوا وأنْتُممع21ـ ا
يدْع، والمسء يرج قَبل أنْ يخْمدَ العمل، وينْقَطع المهل، وتَنْقَض المدَّةُ،

.ةبالتَّو دَّ بابسوي

22. Be wary of every action which, when its doer is asked about it, he feels ashamed and denies it.



.هرْوأن نْهم يتَحسا ،هبصاح نْهع لئل إذا سمع لك ذَرح22ـ ا

23. Be wary of every action that is done in private and causes embarrassment in public.

.ةيلانالع ف نْهم يتَحسوي ،ِـرالس ف لمعل يمع لك نم ذَرح23ـ ا

24. Be wary of every action that the doer is pleased to perform himself but hates Muslims at large to
perform.

.مينلسالم ةعامل ههروي ،هنَفْسل لُهعام ضاهرل يمع لك ذَرح24ـ ا

25. Be wary of bad deeds, deceptive aspirations, loss of hope and the sudden coming of death.

.لالأج ومجوه ،لالأم الآمال، ونَفاد ورمالِ، وغُرالأع وءوا سذَرح25ـ ا

26. You must keep away from evil action, for indeed it dishonours your reputation and increases your
burden.

26ـ إياكَ وفعل القَبِيح، فَإنَّه يقَبِح ذِكركَ، ويثّر وِزْركَ.

27. Keep away from every act that repels the freeman from you, or lowers your status, or brings harm
upon you, or because of which you have to bear a burden on the Day of Judgment.

اً، أوكَ شَـرلَيع بلجي لَكَ قَدْراً أو ذِلي اً، أورنْكَ حع رّنَفل يمع لاكَ وك27ـ إي
تَحمل بِه إلَ القيامة وِزْراً.

28. Is no one ready to work for his soul before the day of his misery [and adversity]?!

.هسوب موي لقَب هنَفْسل ل28ـ ألا عام



29. Act now, while the tongues are free, the bodies are healthy, the limbs can be flexed, there is room
for change and the area of movement is vast; before all this is lost and death comes – so be certain
about its coming and do not wait for it to overtake you.

نْقَلَبالملُدْنَةٌ، و ضاءةٌ، والأعحيحدانُ صطْلَقَةٌ، والأبم نلُوا والألْسم29ـ ألا فَاع
ملَيقُوا عّقتِ، فَحولُولِ المتِ، وحإزْهاقِ الفَو لقَب ،ريضع جالوالم ،يحفَس

.هوا قُدُومرولاتَنْتَظ ،لُولَهح

30. Act now, O servants of Allah, while the neck is free [from the noose] and the spirit is unfettered in the
period of guidance, while the bodies are at ease and the rest of your life lies ahead, while you have the
free will to act, the opportunity to seek repentance and chance to rectifying your misdeeds. [So act]
before you are overtaken by straitened circumstances and distress, fear and weakness, and before the
approach of the anticipated hidden one (i.e. the Angel of Death) and the seizing of the Almighty, the
Omnipotent.

30ـ ألا فَاعملُوا عباداله، والخَناق مهمل، والروح مرسل ف فينَة الإرشادِ،
لقَب ،ةبوالح ساحانْفو ،ةوإنْظارِ التَّوب ،ةيشنُفِ الموا ةقيالب لهالأجسادِ، وم ةوراح
الضنْكِ والمضيق، والردع، والزهوقِ، قَبل قُدُوم الغائبِ المنْتَظَرِ، وأخْذَة العزيزِ

المقْتَدِرِ.

31. Indeed you are in the days of hope after which is death; so whoever acts in the days of his hope
before the coming of his death, his action benefits him and his death does him no harm.

31ـ ألا وإنَّم ف أيام أمل من ورائه أجل، فَمن عمل ف أيام أمله قَبل حضورِ
.لُهأج هررضولَم ي ،لُهمع هنَفَع ،هلأج

32. Where are those who make their actions sincere for Allah and purify their hearts by the
remembrance of Allah?!

32ـ أين الَّذين أخْلَصوا أعمالَهم له، وطَهروا قُلُوبهم بِمواضع ذِكرِ (نَظَرِ) اله؟!



33. The most honourable action is obedience [to Allah].

33ـ أشْرف الأعمالِ اَلطّاعةُ.

34. The best action is that which is done with sincerity.

.فيه صخْلما ا لمالع ل34ـ أفْض

35. The best action is that by which the pleasure of Allah is sought.

.هال هجو دَ بِهرِيما ا لمالع ل35ـ أفْض

36. The most beneficial provision [for the hereafter] is good deeds.

36ـ أنْفَع الذَّخائرِ صالح الأعمالِ.

37. The closest people to the Prophets are those who act upon their commandments [and teachings] the
most.

.وا بِهربِما أم ملُهمأع الأنْبِياء نالنّاسِ م ب37ـ أقْر

38. The best of actions is restraining oneself from evil.

.القَبِيح نع فال لعالف نس38ـ أح

39. The most truthful of utterances is that which is spoken with the tongue of action.

39ـ أصدَق المقالِ ما نَطَق بِه لسانُ الحالِ.



40. The best of speech is that which is affirmed by good actions.

40ـ أحسن المقالِ ما صدَّقَه حسن الفعالِ.

41. The best of actions is espousing the truth.

.قالح ومالأعمالِ لُز ل41ـ أفْض

42. The best of actions is that which corresponds to the truth, and the best speech is that which matches
with the facts.

.دْقالص ققالِ ما طابالم لوأفْض ،قالح الأفْعالِ ما وافَق نس42ـ أح

43. Action is the symbol [and an indication] of one’s interior.

.ةنْوانُ الطَّوِيع لم43ـ اَلْع

44. Good action is the mark [and distinguishing quality] of the believer.

.نموالم عارش لم44ـ اَلْع

45. Good action is the most perfect legacy.

45ـ اَلْعمل أكمل خَلَف.

46. Good action is the superior [form of] piety (or piety is the most preferred action).

.عٌ راجِحرو (راجِح لمعُ عراَلو) لم46ـ اَلْع



47. Good action is the [close] companion of the believer.

.نوقالم فيقر لم47ـ اَلْع

48. Nothing accompanies a person [to his grave] except [his] deeds.

.لمالع إلا هبحصلاي ءر48ـ اَلم

49. Actions in this world are the wares for trade in the Hereafter.

.ةرةُ الآخجارالدُّنيا ت ف مال49ـ اَلأع

50. The action done in obedience to Allah is more profitable.

.حبأر هال ةبِطاع لم50ـ اَلْع

51. Beautiful action indicates strong determination [and earnest effort].

.ةالهِم ِلُوع نع ِنْبي يلمالج لع51ـ اَلف

52. All action is [as worthless] as scattered dust except that which is done with sincerity.

.فيه صخْلما ا إلا باءه لُّهك لم52ـ اَلْع

53. If you wish to work, then work for that which will save you on the Day of Presentation [of deeds].

53ـ إنْ كنْتُم عاملين فَاعملُوا لما ينْجيم يوم العرضِ.



54. Verily none of your actions will be accepted except that which you did with sincerity and without vain
desire or worldly motives.

54ـ إنَّكَ لَن يتَقَبل من عملكَ إلا ما أخْلَصت فيه، ولَم تَشُبه بِالهوى، وأسبابِ
الدُّنيا.

55. Verily nothing but the good deeds that you sent forward will be of any benefit to you after your death,
so gather the provision of good deeds.

حصال نم دوفَتَز ،تَهل قَدَّممع حصال تِ إلاودَ المعنْكَ بع غْني 55ـ إنَّكَ لَن
.لمالع

56. Indeed you will never carry any action to the Hereafter more beneficial than patience, satisfaction,
fear and hope.

56ـ إنَّكَ لَن تَحمل إلَ الآخرة عملا أنْفَع لَكَ من الصبرِ، والرِضا، والْخَوفِ،
.جاءوالر

57. Verily you are recompensed for your deeds and held hostage by them.

57ـ إنَّم بِأعمالم مجازُونَ، وبِها مرتَهِنُونَ.

58. Verily you are judged by what you send forth and held hostage by what you leave behind.

.لَفْتُمنُونَ بِما أستَهروم ،تُمدينُونَ بِما قَدَّمم مَّ58ـ إن

59. Verily you are in greater need of acting upon what you know than of learning what you don’t know.

59ـ إنَّم إلَ العمل بِما علمتُم أحوج منْم إل تَعلُّم مالَم تَونُوا تَعلَمونَ.



60. Surely you are in greater need of performing your actions than you are of articulating your words.

60ـ إنَّم إل إعرابِ الأعمالِ أحوج منْم إل إعرابِ الأقْوالِ.

61. You are surely in greater need of earning good deeds than you are of earning wealth.

61ـ إنَّم إلَ اكتسابِ صالح الأعمالِ أحوج منْم إل ماسبِ الأموالِ.

62. Verily you are in greater need of being concerned about that which will accompany you to the
Hereafter than of all that accompanies you in this world.

مبحصما ي لك إل مْنم جوأح ةرالآخ َإل مبحصبِما ي مامتهالا َإل مَّ62ـ إن
من الدُّنيا.

63. Verily you are requited for your actions, so do not do anything except good.

63ـ إنَّم مجازَونَ بِأفْعالم فَلاتَفْعلَوا إلا بِراً.

64. Verily if you seize the opportunity to perform righteous deeds [in this world], you will attain your
greatest aspirations in the Hereafter.

64ـ إنَّم إنِ اغْتَنَمتُم صالح الأعمالِ، نلْتُم من الآخرة نهايةَ الآمالِ.

65. Verily a person is only rewarded for what he has sent in advance and meets [only] that which he
sent ahead.

.ما قَدَّم لع وقادِم ،لَفبِما أس زِيجم ءر65ـ إنَّما الم

66. The bane of action is abandoning sincerity.



66ـ آفَةُ العمل تَركُ الإخْلاصِ.

67. The bane of works is the inability of the workers.

67ـ آفَةُ الأعمالِ عجز العمالِ.

68. The bane of action is idleness.

68ـ آفَةُ العمل البِطالَةُ.

69. When you have considered [the consequences of an action], then do it.

.لفَافْع تتَأي69ـ إذَا ار

70. Through virtuous deeds, praise becomes worthy.

.الثَّناء نسحالأفْعالِ ي نس70ـ بِح

71. Through righteous deeds, the strength of a believer’s faith is deduced.

71ـ بِالصالحاتِ يستَدَل عل حسن الإيمانِ.

72. It is by action, not laziness, that reward is gained.

.لسلابِال الثَّواب لصحي لم72ـ بِالع

73. It is by good action that the fruit of knowledge is reaped, not by good speech.



73ـ بِحسن العمل تُجن ثَمرةُ العلْم لابِحسن القَولِ.

74. It is through action that Paradise is achieved, not through hope.

.لنَّةُ لا بِالأمالج لصتَح لم74ـ بِالع

75. By righteous deeds, ranks are raised.

.جاتالدَّر فَعحاتِ تُرالمالِ الص75ـ بِالأع

76. Delay in action is a symbol of laziness.

.لسنْوانُ الع لمالع يرخ76ـ تَا

77. Keeping an action sincere is harder than performing the action itself.

.لمالع نأشَدُّ م لمةُ العيف77ـ تَص

78. Hasten towards praiseworthy actions and virtuous traits, and vie for truthful speech and generous
giving.

78ـ تَبادروا إل محامدِ الأفْعالِ، وفَضائل الخلالِ، وتَنافَسوا ف صدْقِ الأقْوالِ
وبذْلِ الأموالِ.

79. The fruit of [good] action is the [divine] reward given for it.

.هلَيع رالأج لمةُ العر79ـ ثَم



80. The fruit of righteous action is [righteous] like its root.

.هلأصك حالالص لمةُ العر80 ـ ثَم

81. The fruit of evil action is [evil] like its root.

.هلأصك ءالس لمةُ العر81 ـ ثَم

82. The reward of your action is greater than your action.

82 ـ ثَواب عملكَ أفْضل من عملكَ.

83. The reward for an action is to the extent of the difficulty [endured] in it.

.فيه شَقَّةقَدْرِ الم لع لمالع 83 ـ ثَواب

84. The garment of action (or knowledge) immortalizes you and does not get worn out; it preserves you
and does not perish.

.فْنقيكَ ولايبوي ،لبلايدُكَ وّخَلي (لْمالع) لمالع ب84 ـ ثَو

85. Persist in seizing the opportunity of performing the action whose reward does not perish.

.هثَواب فْنل لايمع ناماغْت َلوا ع85 ـ ثابِر

86. Persist in those actions that cause you to become free from hellfire and attain Paradise.

.نَّةزَ بِالجالنّارِ والفَو نم الخَلاص مَل ةوجِبمالِ المالأع َلوا ع86 ـ ثابِر



87. The reward for an action is the fruit of the action.

.لمةُ العرثَم لمالع 87 ـ ثَواب

88. Beautiful action declares the goodness of the source.

.لطيبِ الأص نع ِنْبي لعالف ميل88 ـ ج

89. Allah has kept for every [good] deed a reward, for everything a reckoning and for every term a
written appointment.

89 ـ جَعل اله لل عمل ثَواباً، ولل شَـء حساباً، ولل أجل كتاباً.

90. Virtuous action is the best provision and the greatest asset.

90ـ حسن العمل خَير ذُخْر، وأفْضل عدَّة.

91. Good action is the substantiation of good words.

91ـ حسن الأفْعالِ مصداق حسن الأقْوالِ.

92. The best of your deeds are those that fulfil your duty.

92ـ خَيـر أعمالكَ ما قَض فَرضكَ.

93. The best of actions is that which earns gratitude.

93ـ خَيـر الأعمالِ ما اكتَسب شُراً.



94. The best of actions is that which rectifies the faith.

.الدّين لَحمالِ ما أصالأع ـر94ـ خَي

95. The best deed is that which is accompanied by sincerity.

.الإخْلاص هبحما ص لمالع ـر95ـ خَي

96. The best of deeds is that which is adorned by kindness.

.ِفْقالر مالِ ما زانَهالأع ـر96ـ خَي

97. The best of actions is that which fulfils the requirements.

.اللَّوازِم مالِ ما قَضالأع ـر97ـ خَي

98. Your best action is that by which you improve your day [of reckoning] and the worst [of your actions]
is that by which you corrupt your community.

98ـ خَيـر عملكَ ما أصلَحت بِه يومكَ، وشَـره ما أفْسدْت (استَفْسدْت) بِه قَومكَ.

99. The best action is maintaining a balance between hope and fear.

99ـ خَيـر الأعمالِ اعتدال الرجاء والخَوفِ.

100. May Allah have mercy upon the person who anticipates death and performs good deeds for the
abode of his [permanent] residence and the place of his dignity.



.هترامك لحوم هتدارِ إقامل لمالع نسحوا ،لالأج رءاً بادرام هال مح100ـ ر

101. Many an action is corrupted by the intention.

101ـ رب عمل أفْسدَتْه النّيةُ.

102. Many a small action [that you do] is considered by you as being great.

.هبِرَتكَ تَسلمع نغير مص ب102ـ ر

103. Supplementing words with action is the best virtue and the abstraction of action from words is the
ugliest vice.

حلِ أقْبالقَو نع لعالف فَضيلَة، ونَقْص نسلِ أحالقَو َلع لعةُ الف103ـ زياد
رذيلَة.

104. Evil action is evidence of a vile origin.

.لالأص ملُو ليلد لعالف وء104ـ س

105. The worst action is that which results in sins.

.الآثام لَبالأفْعالِ ما ج 105ـ شَـر

106. The worst action is that which destroys the good turn [that is done to others].

106ـ شَـر الأفْعالِ ما هدَم الصنيعةَ.



107. There is a great difference between the action whose pleasure wanes but its [ill] effects remain and
the action whose hardship disappears but its reward remains.

قوتَب نَتُهوم بل تَذْهمع نيوب ،تُهتَبِع قوتَب لَذَّتُه بل تَذْهمع ني107ـ شَتّانَ ب
.تُهثُوبم

108. The goodness of an action is [gauged] by the righteousness of [its] intention.

.ةيّالن لاحبِص لمالع لاح108ـ ص

109. The correctness of action [and behaviour] beautifies a person.

.لجالر ِنيزي لعالف واب109ـ ص

110. The two qualities without which Allah, the Glorified, does not accept any deeds are: piety and
sincerity.

.الإخْلاصو ،بِهِما: التُّق إلا مالالأع حانَهبس هال لقْبفَتانِ لاي110ـ ص

111. Seeking lofty stations and ranks without any action is folly.

.لهل جمرِ عجاتِ بِغَيبِ والدَّرراتالم 111ـ طَلَب

112. You must undertake righteous actions for indeed it is the provision that leads to Paradise.

.نَّةالج َإل ادالز فَإنَّه لمالع حكَ بِصاللَي112ـ ع

113. You must persevere in your actions in times of activeness and laziness.



.لسوال شاطّالن ف لممانِ العكَ بِإدلَي113ـ ع

114. You must perform virtuous actions and hasten towards them, and let not others become more
worthy of them than you.

.مْنبِها م قأح مكرغَي نلايوها، ورـرِ فَتَبادمالِ الخَيبِأع ملَي114ـ ع

115. I am amazed at the one who knows that there is reward for [good] deeds, how can he not make his
actions righteous?!

.لَهمع نسحلاي فيك زاءمالِ جلأعأنَّ ل لَمعي نمل تجِب115ـ ع

116. The action of an ignorant person is a curse and his knowledge is misguidance.

.لالض هلْموع ،بالو لالجاه لم116ـ ع

117. In working for the permanent abode there is attainment of prosperity.

.راكُ الفَلاحإد قاءدارِ البل لمالع 117ـ ف

118. The merit of an action is the sincerity in it.

.فيه اَلإخْلاص لم118ـ فَضيلَةُ الع

119. Everyone reaps what he sows and is rewarded for what he does.

.نَعزى بِما صجعَ، ويدُ ما زَرصحي ل119ـ ك



120. Every person will face that which he did and is rewarded for that which he performs.

.نَعزى بِما صجوي ،لمما ع لْقرِء يام ل120ـ ك

121. It is enough of a righteous act to have a good habit.

121ـ كف بِفعل الخَيـرِ حسن عادة.

122. Whenever you perform an action with sincerity, you attain something you hope for in the Hereafter.

.لاأم ةرالآخ نم لَغْتب لامع تلَّما أخْلَص122ـ ك

123. As you deal with others, so too will you be dealt with.

123ـ كما تَدين تُدانُ.

124. For every action there is a reward, so let your actions be for that which remains and leave aside
that which perishes.

.فْنوا ما يوذَر قبما يل مَلملُوا ععفَاج ،زاءل جمع ل124ـ ل

125. Let your most reliable provisions be [your] righteous actions.

.حالالص لمنْدَكَ العرِ عالذَّخائ ثَقأو ني125ـ ل

126. Action will never become pure until knowledge becomes sound.

.لْمالع حصي ّتح لمالع فُوصي 126ـ لَن



127. Action will never be pure unless it is accompanied by knowledge.

.لْمالع قارِنَهي ّتح لمالع وكزي 127ـ لَن

128. One who works [for the Hereafter] yearns [for it].

.شْتاقا لمع ن128ـ م

129. One who works increases in strength.

129ـ من يعمل يزدد قُوةً.

130. One who falls short in his action increases his lassitude.

130ـ من يقَصر ف العمل يزدد فَتْرةً.

131. One who works for the Hereafter attains success through the right [course].

131ـ من عمل للْمعادِ ظَفر بِالسدادِ.

132. One who does as he wishes meets that which displeases him.

.ما ساء لَق ما شاء لفَع ن132ـ م

133. One who is slowed down by his action cannot be quickened by his lineage.

.هبنَس رِعْ بِهسي لَم لُهمع طَأ بِهأب ن133ـ م



134. One whose action is sincere will not be deprived of what he hopes for.

.ولماالم دِمعي لَم لمالع ن ْ أخْلَص134ـ م

135. One who acts in obedience to Allah, he is well pleased with [by Allah].

135ـ من عمل بِطاعة اله كانَ مرضياً.

136. Whoever makes his actions good, attains his hopes.

.لَهلَغَ أمب لَهمع نسأح ن136ـ م

137. One who is sincere in his action his reward will be pure.

137ـ من نَصح ف العمل نَصحتْه المجازاةُ.

138. One whose action is action, his requital will be good.

138ـ من أحسن العمل حسنَت لَه المافاةُ.

139. Whoever acts upon the commandments of Allah, obtains reward.

.رزَ الأجرأح هرِ البِأوام لمع ن139ـ م

140. One who acts in obedience to Allah gains [prosperity].

140ـ من عمل بِطاعة اله ملَكَ.



141. One who makes his actions good demonstrates the abundance of his intellect.

.هقْلۇفُورِ ع نع برأع أفْعالَه نسأح ن141ـ م

142. One who is heedless of acting in obedience to Allah has wronged himself.

.هنَفْس ظَلَم هال ةبِطاع لمالع لمأه ن142ـ م

143. One who is not pleased with his action, is forced to perform even better.

.نْهـر مل خَيمع كَ إلذل هطَرضا هلمع نم فأن ن143ـ م

144. One whose action is good attains from Allah what he hopes for.

.لَهأم هال نلَغَ مب لُهمع نسح ن144ـ م

145. One whose action is free from sin attains his hope from the Hereafter.

.لُهأم ةرالآخ نلَغَ مب لُهمع عاصالم نم ملس ن145ـ م

146. One who is incapable of performing his actions falls behind in his circumstances [and does not
make progress].

.هوالأح ف ـربأد همالأع نع زجع ن146ـ م

147. Whoever falls short in [his] action, Allah, the Glorified, afflicts him with distress; and Allah has no
need for one who spares nothing of himself or his wealth [for attaining His pleasure].



لَه سلَي نفيم هةَ لولاحاج ،مبِاله حانَهبس هال تَلاهبا لمالع ف ـرقَص ن147ـ م
.نَصيب هومال هنَفْس ف

148. From the perfection of [an] action is the sincerity in it.

.فيه الإخْلاص لممالِ العك ن148ـ م

149. From the best actions is that which leads to Paradise and saves from hellfire.

149ـ من أفْضل الأعمالِ ما أوجب الجنَّـةَ، وأنْجا من النّارِ.

150. He who makes his actions evil has not done well.

.لَهمع أساء نم نس150ـ ما أح

151. How truthful the human being is with his [own] soul and what better evidence [is there] of his nature
is than his [own] action.

.هلعفك هلَيليل عد وأي ،هنَفْس لالإنْسانَ ع دَق151ـ ما أص

152. That which you beget is for the dust, that which you build is for destruction, that which you amass is
to perish, that which you do is recorded in a book [of deeds] and stored for the Day of Accounting.

لْتُممما علذِّهابِ، وفَل تُمعملْخَرابِ، وما جفَل تُمنَيلتُّرابِ، وما بفَل لَدْتُم152ـ ما و
فَف كتاب مدَّخَر ليوم الحسابِ.

153. The basis of an action [and its acceptance] is the sincerity in it.



.فيه الإخْلاص لملاكُ الع153ـ م

154. What a good provision [for the Hereafter] good action is!

.لمالع نسح ادالز مع154ـ ن

155. How good a preparation working for the Hereafter is!

155ـ نعم الاعتداد العمل للْمعادِ.

156. He who works for the Eternal Abode attains his aspiration.

.قاءدارِ البل لمع نم نالم 156ـ نال

157. Never do that which would tarnish you with disgrace.

.هعابكَ مرعما ي لَن157ـ لاتَفْع

158. Do not do that which will lower your dignity and your reputation.

.موالإس ضرالع شينما ي ل158ـ لاتَفْع

159. Do not shoot an arrow that you are unable to turn back.

.هدكَ رجِزعماً يهس م159ـ لاتَر

160. Never undo a knot that you are unable to firmly retie.



.كَ إيثاقُهجِزعقْداً يع لَّن160ـ لاتَح

161. There is no trade like good deeds.

.حالالص لمالعةَ كجار161ـ لات

162. There is no provision more beneficial than righteous deeds.

.لمالع حصال نم أنْفَع 162ـ لاذُخْر

163. There is no good in action without knowledge.

163ـ لاخَيـر ف عمل بِلا علْم.

164. There is no good in action except with knowledge.

.لْمالع عم إلا لمالع ف ـر164ـ لاخَي

165. There is no reward for one who has no [good] deeds.

.لَه لملاع نمل 165ـ لاثَواب

166. Righteous action is not complete except with righteous intention.

.ةـيّالن حبِصال إلا لمالع حصال لم166ـ لا ي

167. Action with God-wariness is never little, and how can something that is accepted [by Allah] be
[considered] little!



.لتَقَبما ي لقي فوكي ،تَقْوى عم لمع لق167ـ لا ي

168. A person cannot dispense with his need for righteous deeds until the time when his soul leaves his
body.

.لمالع حصال نع دَهسج هحور قَةفارم حين إل ءرالم تَغْنس168ـ لا ي

169. Nobody abandons acting upon [his] knowledge except the one who is doubtful of its reward.

.هلَيالثَّوابِ ع شَكَّ ف نم إلا لْمبِالع لمكُ العتْر169ـ لا ي

170. Nobody acts upon [his] knowledge except the one who is certain about the greatness of its reward.

.رِ فيهالأج لبِفَض قَنأي نم إلا لْمبِالع لمع170 ـ لا ي

171. Nobody can ever dispense with his need for increasing his good deeds.

171ـ لا يستَغْن عامل عن الاستزادة من عمل صالح.

172. There is no good in an act except with certitude and piety.

.عروالو ،قينالي عم ل إلامع ف ر172ـ لا خَي

173. The deeds of a person ought to be better than his words and his words should not be better than
his actions.

نم نسأح ونَ أقْوالُهَولات هأقْوال نم نسأح لجالر ونَ أفْعالَأنْ ت غنْب173 ـ ي
.هأفْعال



174. A person is tested by his actions, not by his words.

.هللابِقَو هلعبِف لجالر نتَحم174ـ ي

175. It is shameful for a person’s deeds to fall short of his knowledge and for his actions to be incapable
of matching his words.

.هلقَو نع لُهعف جِزعوي ،هلْمع نع لُهمع رقْصأنْ ي لجبِالر حقْب175ـ ي

176. The one who abandons [a good] action has no certainty about its reward.

.هلَين بِالثَّوابِ عوقم رغَي لملْع176ـ اَلتَّارِكُ ل

177. One who sows something, reaps it.

.دَهصئاً حعَ شَيزَر ن177ـ م

178. The tongue of action is truer than the tongue of speech.

178ـ لسانُ الحالِ أصدَق من لسانِ المقالِ.

179. The one who acts with ignorance is like one who is travelling on the wrong path, so his effort in
moving forward adds nothing for him but distance from his goal.

نداً ععب إلا ِـرالس ف جِدُّه زيدُهق فَلا يغَيرِ طَرِي لرِ عائالسل كهبِج ل179ـ اَلعام
.هتحاج

180. The person who gains the most felicity from [that which is] good is the one who acts upon it.



.بِه لرِ اَلعامدُ النَّاسِ بِالخَيع180ـ أس

181. The one who acts with knowledge is like one who travels on the clear path.

.حالواض الطَّريق َلرِ عائالسك لْمبِالع ل181ـ اَلْعام

182. One who acts upon religion for worldly gain, his recompense from Allah is [nothing but] hellfire.

.النّار هنْدَ الع هزاولدُّنْيا جل الدّين ل182ـ عام

183. Verily you are more in need of honourable deeds than you are of eloquent words.

183ـ إنَّم إل مارِم الأفْعالِ أحوج منْم إل بلاغَة الأقْوالِ.

184. Make your weighing scales heavy with righteous acts.

.حالالص لمبِالع مَوازِينلُوا مّ184ـ ثَق

185. The best of deeds is that which people compel themselves to do.

185ـ أفْضل الأعمالِ ما اكرِهتِ النُّفُوس علَيها.

186. The worst act is that by which you spoil your Hereafter.

186ـ شَـر العمل ما أفْسدْت بِه معادكَ.

187. The loftiest of actions is making [your] faith sincere and [having] true piety and certitude.



187ـ أعلَ الأعمالِ إخْلاص الإيمانِ، وصدْق الورع والإيقانِ.

188. Verily the certitude of a believer is seen in his action, and the doubt of a hypocrite is seen in his
action.

.هلمع ف هَرى شي قنافوإنَّ الم ،هلمع ف قينُهرى يي نمو188ـ إنَّ الم

189. Working for the Hereafter with desire for this world has no benefit.

189ـ لاينْفَع العمل للآخرة مع الرغْبة ف الدُّنيا.

190. Actions are [carried out] through know-how.

.ةربِالخُب مال190ـ اَلأع

191. Deeds are the fruits of intentions.

191ـ اَلأعمال ثمار النّياتِ.

Dealings-المعاملة

1. Do not make any dealings with one from whom you have no power to demand justice.

.نْهصافِ منْتالا َلع لا تَقْدِر نم ل1ـ لاتُعام

Blindness and the blind-والأعم مالع



1. The blindest of people is one who is blind to our love and our excellence, and one who has hatred for
us without any wrongdoing on our part towards him, except that we invited him to the truth while others
invited him to temptation and [the pleasures of] this world, so they preferred it and displayed hatred
towards us.

قبةَ بِلا ذَنْب سداونا العبناصنا، ولِنا وفَضبح نع مع نم :م1ـ أشَدُّ النّاسِ ع
منّا إلَيه إلا أنّا دعوناه إلَ الحق، ودعاه سوانا إلَ الفتْنَة والدُّنيا، ف آثَروها،

ونَصبوا العداوةَ لَنا.

2. Sometimes the blind one arrives at his goal.

.دَهقَص (مالأع) مالع ما أصابب2ـ ر

3. One who is blind to that which is in front of him instils doubt within himself.

.هينْبج نيالشَّكَّ ب سغَر هدَيي نيا بمع مع ن3ـ م

The Obstinate-تّنتَعالم

1. Pleasing the obstinate one is a goal that cannot be attained.

1ـ رِض المتَعنّتِ غايةٌ لاتُدْركُ.

Descent and lineage-ر والمحتد والأعراقنْصالع

1. ne whose lineage is wicked, his presence [in any gathering] is bad.

.هرضحم ساء هرنْصع ثخَب ن1ـ م



2. One whose lineage is honourable, his presence is good.

.دُهشْهم نسح دُهتحم مرك ن2ـ م

3. Good manners are from the [signs of] honourable descent.

3ـ من شَرفِ الأعراقِ كرم الأخْلاقِ.

Violence-نفالع

1. The height of folly is violence.

.نْفخْفِ العالس أس1ـ ر

2. Whoever acts violently, his goal becomes difficult [to achieve].

.هطْلَبم ذَّرتَعنْفِ يالع ب2ـ راك

3. One who acts violently, regrets.

.نَدِم نْفالع بكر ن3ـ م

4. One who perpetrates violence, regrets.

.نْفِ نَدِمبِالع لعام ن4ـ م



That which is of no concern-ما لا يعن

1. Your getting involved in that which is of no concern to you is misguided ignorance.

.لضم لهعنيكَ جكَ فيما لاي1ـ ۇقُوع

2. Do not busy yourself with that which is of no concern to you, and do not take upon yourself more than
what is enough for you, and exert all your efforts for that which will save you.

2ـ لاتَشْتَغل بِما لايعنيكَ، ولاتتَلَّف فَوق ما يفيكَ، واجعل كل همكَ لما ينْجيكَ.

3. Leave aside that which does not concern you and busy yourself with the important work that will save
you [in the Hereafter].

3ـ دعْ ما لايعنيكَ، واشْتَغل بِمهِمكَ الَّذي ينْجيكَ.

4. Blessed is the one who reduces his effort in that which does not concern him and exerts all his efforts
for that which will save him.

.نْجيهما يل جِدِّه لك لعوج ،نيهعما ي لع تَهمه رقَص نمل 4ـ طُوب

5. One who discards that which is of concern to him falls into that which does not concern him.

.نيهعما لاي إل قَعو نيهععَ ما ياطَّر ن5ـ م

6. One who prolongs his talk about that which he ought not to [speak of] has indeed made himself liable
to dispraise.

.ةلاملْمل هنَفْس ضرفَقَدْ ع غنْبفيما لاي ديثالح أطال ن6ـ م



7. The greatest inconvenience is troubling yourself with that which does not concern you.

7ـ أكبر اللْفَة تَعنّيكَ فيما لايعنيكَ.

8. One who occupies himself with that which does not concern him loses that which is important to him.

.نيهعماي فاتَه نيهعبِما لاي اشْتَغَل ن8ـ م

9. Whoever occupies himself with that which is unnecessary, it causes him to lose [what is more to] his
benefit.

.تَهنْفَعكَ مذل تَهفَو هتورررِ ضبِغَي اشْتَغَل ن9ـ م

The crooked-جعوالم

1. At times the crooked may become straight.

.جوعالم تَقيمس1ـ قَدْ ي

Habit-العادة

1. The best worship is overcoming [a bad] habit.

.ةةُ العادغَلَب ةبادالع ل1ـ أفْض

2. Habit is second nature.



2ـ اَلعادةُ طَبع ثان.

3. Habit is an enslaving enemy.

3ـ اَلعادةُ عدُوُّ متَملّكٌ.

4. The bane of training [of the self] is the overpowering habit.

.ةةُ العادغَلَب ةِياض4ـ آفَةُ الر

5. Through overpowering [evil] habits, there is attainment of lofty stations.

5ـ بِغَلَبة العاداتِ الۇصول إل أشْرفِ المقاماتِ.

6. Superfluity [in speech] is one of the worst habits.1

.ولةُ الفُضالعاد س6ـ بِى

7. Change your habits and acts of worship will become easier for you [to perform].

.الطّاعات ملَيع لهِـرۇا العاداتِ تَس7ـ غَي

8. One who submits to his [evil] habits does not attain lofty stations.

8ـ غَير مدْرِكِ الدَرجاتِ من أطاعَ العاداتِ.

9. Habit has authority over every human being.



9ـ للْعادة عل كل إنْسان سلْطانٌ.

10. Whoever makes jesting his habit, his seriousness is not known.

.جِدُّه فرعي لَم لزاله دَنَهيد لعج ن10ـ م

1. Or: Nosiness [and inquisitiveness about that which does not concern you] is one of the worst habits.

Ressurection and the hour-المعاد والساعة

1. Blessed is the one who remembers the [Day of] Resurrection and thus increases his provisions.

1ـ طُوب لمن ذَكر المعاد فَاستَثَر من الزادِ.

2. Blessed is the one who remembers the Resurrection and thus does good [deeds].

.نسفَأح عادالم رذَك نمل 2ـ طُوب

3. You must work hard and struggle to improve your Hereafter.

3ـ علَيكَ بِالجِدِّ والاجتهادِ ف إصلاح المعادِ.

4. The Hour [of reckoning] has shown its face and the sign [of its coming] is evident for the one who
recognizes it.

4ـ قَدْ أسفَرتِ الساعةُ عن وجهِها، وظَهرتِ العلامةُ لمتَوسمها.

5. The Hour has drawn near with its quakes and it has settled down with its chest on the ground.



5ـ قَدْ أشْـرفَتِ الساعةُ بِزلازِلها وأناخَت بِلاكلها.

6. They have risen from the resting place in their graves and gone towards the site of reckoning, and
evidence has been brought against them.

تقيمسابِ، واالح قامم وا إلداثِ، وصارتَقَّرِ الأجسم (نم) نوا ع6ـ قَدْ شَخَص
.ججالح هِملَيع

7. One who improves his Hereafter attains success through the right [course].

7ـ من أصلَح المعاد ظَفر بِالسدادِ.

8. One who is certain about the Hereafter increases his provisions [for it].

8 ـ من أيقَن بِالمعادِ استَثَر من الزادِ.

9. The goodness of the Hereafter is [attained] through good deeds.

.لمالع نسعادِ بِحالم لاح9ـ ص

10. When the horrors of the Day of Reckoning will be witnessed, there will be many who will show
extreme regret.

10ـ عنْدَ معاينَة أهوالِ القيامة تَثُر من المفَرِطين النَّدامةُ.

11. Being occupied with improving your Hereafter will save you from the chastisement of hellfire.

11ـ اشْتغالُكَ بِإصلاح معادِكَ ينْجيكَ من عذابِ النّارِ.



The Masses-العوام

1. Separating yourself from the masses is from the best magnanimity.

.ةورالم لأفْض نم وامنَةُ العباي1ـ م

Assistance-الإعانة

1. Assist and you will be assisted.

.نتُع ن1ـ أع

2. Assist your bother in gaining his guidance.

.هتدايه لأخاكَ ع ن2ـ أع

3. Just as you assist [others], you are assisted.

3ـ كما تُعين تُعانُ.

4. Do not assist a strong person over a weak one.

4ـ لاتُعن قَوِياً عل ضعيف.

5. One who assists [a disbeliever] against a Muslim has indeed exited from the fold of Islam.

.لامالإس نم رِىم فَقدْ بلسم لأعانَ ع ن5ـ م



Seeking assistance-عانَةستالا

1. One who seeks assistance from the weak demonstrates his [own] weakness.

.هفعض نعيفِ أبانَ عتَعانَ بِالضاس ن1ـ م

2. Whoever seeks assistance from one who is not independent has wasted his affair.

.هرأم عيض لتَقسرِ متَعانَ بِغَياس ن2ـ م

3. Whoever seeks the assistance of his enemy in order to fulfil his need, increases his distance from it
[instead of getting it].

.نْهداً معب إزْداد هتحاج لع ِهدُوتَعانَ بِعاس ن3ـ م

4. One who seeks assistance from Allah is assisted by Him.

.أعانَه هتَعانَ بِالاس ن4ـ م

5. Seek assistance from your Lord, and ask Him to grant you success and the abandonment of every
shortcoming (or disgraceful act) that drives you into doubt or surrenders you to misguidance.

5ـ علَيكَ بِالاستعانَة بِإلهِكَ، والرغْبة إلَيه ف تَوفيقكَ، وتَرككَ كل شائبة (شائنَة)
أولَجتْكَ ف شُبهة، أو أسلَمتْكَ إل ضلالَة.

6. One who seeks assistance from the people of intellect traverses the path of right guidance.

6ـ من استَعانَ بِذَوِى الألْبابِ سلَكَ سبيل الرشادِ.



Succor-ونَةعالم

1. Succour descends from Allah to the extent of one’s requirement.

.نَةوقَدْرِ الم لع هال نم ونَةُ تَنْزِلع1ـ اَلم

2. To the extent of the need, there is succour from Allah.

2ـ عل قَدْرِ المونَة تَونُ من اله المعونَةُ.

3. Whoever turns his request to you [and seeks his need from you], assisting him becomes incumbent
upon you.

3ـ من وجه رغْبتَه إلَيكَ وجبت معونَتُه علَيكَ.

Keeping promises and fulfilling pledges-العهد والوفاء به

1. Being loyal to the treacherous is treachery in the sight of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هنْدَ الع الغَدْرِ غَدْر للأه فاء1ـ الو

2. Loyalty is the twin of trustworthiness and the adornment of brotherhood.

.ةخُوالا نوزَي الأمانَة ماتَو فاء2ـ اَلْو

3. Loyalty means preserving the rights [of others] and magnanimity means caring for one’s close
relatives.

.حامدُ ذَوِى الأرهةُ تَعوءروالم ،فْظُ الذِّمامح فاء3ـ اَلْو



4. Verily loyalty is the twin of truthfulness and I do not know of a shield that is more protective than it.

.نْهم قنَّةً أوج رِفدْقِ، وما أعالص ماتَو فاء4ـ إنَّ الو

5. Loyalty is nobility.

.لنُب فاء5ـ اَلو

6. Loyalty is the twin of truthfulness.

6ـ اَلوفاء تَوام الصدْقِ.

7. Loyalty is the trait of the honourable.

.رامةُ الجِيس فاء7ـ اَلو

8. Loyalty is the symbol of abundant religiosity and strong trustworthiness.

.الأمانَة ةوقُو ،نْوانُ ۇفُورِ الدّينع فاء8ـ اَلو

9. If something happens between you and your enemy, which leads you to a truce and the enacting of a
peace treaty, then preserve your pact with loyalty and guard your pledge with trust, and make your soul
a shield between you and that which you have pledged.

9ـ إنْ وقَعت بينَكَ وبين عدُوِكَ قصةٌ عقَدْت بِها صلْحاً وألبستَه بِها ذِمةً، فَحطْ
نم تطَيما أع نينَكَ وبينَّةً بكَ جنَفْس لعواج ،تَكَ بِالأمانَةعَ ذِموار ،فاءدَكَ بِالوهع

عهدِكَ.

10. The bane of covenants is lack of care [in fulfilling them].



.ةِعايلَّةُ الرودِ قه10ـ آفَةُ الع

11. The bane of loyalty is treachery.

.الغَدْر فاء11ـ آفَةُ الو

12. When you make a promise, keep it.

.فَأنْجِز دْتع12ـ إذا و

13. When you make an agreement, fulfil it.

.مفَأتْم 13ـ إذا عاقَدْت

14. By their faithful loyalty, the virtuous ones are known.

.الأبـْرار فرعي فاءالو نس14ـ بِح

15. The distinction of creatures is [by their] loyalty.

.فاءالو قالخَلائ بس15ـ ح

16. Guard your promise with loyalty and your reward will be good.

.زاءلَكَ الج نسحي فاءدَكَ بِالوهطْ ع16ـ ح

17. The abode of loyalty is never without the [presence of the] honourable, and is never occupied by the
wicked.



.بِها لَئيم رتَقسريم، ولايك نلاتَخْلُو م فاءالو 17ـ دار

18. The cause of intimacy is loyalty.

.فاءلافِ الوالإيت بب18ـ س

19. Keeping promises is the practice of the honourable ones.

19ـ سنَّةُ الرام الوفاء بِالعهودِ.

20. You must espouse loyalty, for it is the most protective shield.

20ـ علَيكَ بِالوفاء فَإنَّه أوق(أوف) جنَّة.

21. Loyalty is the ornament of the intellect and the symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبوع ،قْلةُ العلْيح فاء21ـ اَلو

22. The most honourable characteristic is loyalty.

.فاءالو قالخَلائ ف22ـ أشْر

23. Loyalty is honour, friendship is compassion.

.محةُ ردواَلم ،مرك فاء23ـ اَلو

24. Loyalty is a symbol of purity.



.فاءنْوانُ الصع فاء24ـ اَلو

25. Loyalty is the fortress of eminence.

25ـ اَلْوفاء حصن السوددِ.

26. A promise is an ailment and its cure is its fulfilment.

.إنْجازُه ءروالب ،ضردُ مع26ـ اَلو

27. I have never slept with a promise I made to someone that had remained unfulfilled, thereby causing
him to toss and turn restlessly in his bed so that he could successfully get what he needs [from me in the
morning] but that my restlessness on my bed was much greater as a result of my desperation to meet
him and fulfil the debt of his promise and out of fear of a hindrance that could cause its reneging, for
indeed reneging on a promise is not from the characteristics of the honourable.

27ـ ما بات لرجل عنْدي موعدٌ قَطُّ، فَبات يتَملْمل عل فراشه، ليغْدُو بِالظَّفَرِ
هدَتع نيد نم هإلَي وجالخُر َلصاً عرح ،راشف لع للْمتَم نأشَدُّ م هتبِحاج
.رامأخْلاقِ ال نم سدِ لَيعالو فَإنَّ خُلْف ،الخُلْف وجِبق يعائ نفاً موخَو

28. The basis of a promise is its fulfilment.

.دِ إنْجازُهعلاكُ الو28ـ م

29. How good a characteristic loyalty is!

.فاءالخَليقَةُ الو مع29ـ ن

30. How good a companion of truthfulness loyalty is, and how good an associate of God-wariness piety



is!

30ـ نعم قَرين الصدْقِ الوفاء، ونعم رفيق التَّقْوى اَلْورعُ.

31. How good a companion of trustworthiness loyalty is!

.فاءالو الأمانَة قَرين مع31ـ ن

32. The promise of an honourable person is immediate and swift.

.جيلنَقْدٌ وتَع ريمدُ الع32ـ و

33. The promise of a wicked person is delayed and full of excuses.

.ليلوتَع ،ويفتَس دُ اللَّئيمع33ـ و

34. Do not promise that which you are incapable of fulfilling.

.بِه فاءالو نع جِزدْ بِما تَع34ـ لاتَع

35. Do not guarantee that which you are incapable of fulfilling.

.بِه فاءالو َلع مالاتَقْدِر نم35ـ لاتَض

36. Never make a promise that you are not confident you will be able to keep.

36ـ لاتَعدَنَّ عدَةً لاتَثق من نَفْسكَ بِإنْجازِها.



37. He who breaks his promises is not loyal in his covenants.

.ودالۇع أخْلَف نودِ مهوف بِالعم ر37ـ غَي

38. Be a keeper of promises and a fulfiller of vows.

38ـ كن منَجِزاً للْوعدِ موفياً بِالنَّذْرِ.

39. One who fulfils his promise demonstrates his nobility.

.همرك نع برأع دِههبِع فو ن39ـ م

40. One who safeguards his covenant is considered loyal.

40ـ من حفظَ عهدَه كانَ وفياً.

41. One who is unwaveringly loyal deserves to be chosen [as a friend].

.فاءطصالا قتَحسا فاءالو نسأح ن41ـ م

42. The promise [that is made] is one of the two bondages.

.نِقَّيدُ الردُ أحع42ـ اَلو

43. Fulfilling the promise [one makes] is one of the two emancipations.

.نتْقَيدُ العدِ أحع43ـ إنْجازُ الو



44. A polite refusal is better than a protracted promise.

.دِ الطَّويلعالو نم نسأح يلمالج نْع44ـ اَلم

45. Fulfilling promises is from the signs of distinction.

45ـ إنْجازُ الوعدِ من دلائل المجدِ.

46. Sincere friendship and fulfilling promises are from loyalty to [one’s] pledge.

46ـ خُلُوص الۇدِ والوفاء بِالوعدِ من حسن العهدِ.

47. Be steadfast [and loyal] in fulfilling your pledges.

47ـ اعتَصموا بِالذِّمم ف أوتادِها.

48. Never trust the promise of the one who has no religion.

.لَه لادين ندِ مهبِع قَن48ـ لاتَث

49. One who has no loyalty cannot keep a promise.

.لَه فاءلا و نمدَ له49ـ لاع

50. The promise of one who has no intellect is not relied upon.

.لَه قْللاع ندِ مهبِع وثَق50ـ لاي



51. You will never abide by the covenant of the book until you know the one who has cast it away.

.ذَهرِفُوا الَّذي نَبتَع ّتابِ حتيثاقِ الخُذُوا بِمتَا 51ـ لَن

52. Never let the hardship that you undergo in [fulfilling] the covenant of Allah lead you to break it, for
indeed your patience during the hardship from which you seek relief and a favourable outcome are
better for you than the excuse [and betrayal] whose evil consequences you fear and because of which
you are encompassed by chastisement from Allah.

52ـ لايدْعونَّكَ ضيق لَزِمكَ ف عهدِ اله إلَ النَّثِ، فَإنَّ صبركَ عل ضيق تَرجو
هللأج هال نوتُحيطُ بِكَ م ،تَهتَبِع ذْر تَخافع نلَكَ م ـرخَي هتبعاق لوفَض ،هراجنْفا

العقُوبةُ.

53. The most honourable of endeavours is being careful of [fulfilling] one’s pledges (and the best trait is
keeping ties with near relatives).

.(محلَةُ الرص ميّالش لوأفْض ،مالذِّم) ةُ الذِّمامرِعاي ،مالهِم ف53ـ أشْر

54. Verily fulfilling promises is part of faith.

54ـ إنَّ حسن العهدِ من الإيمانِ.

55. Indeed promises are [like] metal collars around the necks [of people] until the Day of Resurrection,
so whoever fulfils them is delivered by Allah, and whoever breaks them is forsaken by Allah, and
whoever takes them lightly, they will take their plea to the One who has enjoined them and has ordered
His creation to fulfil them.

نوم ،هال لَهصلَها وصو نفَم ،ةيامالق موي ناقِ إلالأع دُ فقَلائ وده55ـ إنَّ الع
دَها وأخَذَ خَلْقَهالَّذي أك َإل تْهمبِها خاص تَخَّفاس نوم ،هال ها خَذَلَهنَقَض

بِحفْظها.



56. Do not renege on your covenant and do not break your pledge; and do not double-cross your
enemy, for Allah has made his covenant and his pact a safety for him.

حانَهبس هال لعكَ، فَقَدْ جدُوع لتَكَ، ولاتَخْتنَّ ذِمرلاتُخْفدِكَ، وهنَّ بِعذَر56ـ لاتَع
.ناً لَهأم تَهوذِم دَههع

57. One of the most honourable of traits is safeguarding [and fulfilling] your pledges.

.مياطَةُ الذِّمح ميّفِ الشأشْر ن57ـ م

58. One of the most honourable of traits is being faithful to your pledges.

.مبِالذِّم فاءاَلو ميّفِ الشأشْر ن58ـ م

59. He who does not observe his promises and agreements has no conviction in Allah.

.تَهوذِم هودهعَ عري لَم نم هبِال قَن59ـ ما أي

60. One who enters upon the springs of loyalty is quenched by the drink of purity.

.فاءشارِبِ الصم نم وِير فاءالو لناهم درو ن60ـ م

61. People are safe from the betrayal of one in whose heart resides loyalty.

.هغَدْر النّاس نأم هدْرص فاءالو نس ن61ـ م

62. One of the signs of faith is fulfilling promises.



62ـ من دلائل الإيمانِ الوفاء بِالعهدِ.

63. Keeping promises is from the perfection of [one’s] magnanimity.

63ـ من تَمام المروة إنْجازُ الوعدِ.

64. From the best [teachings] of Islam is the fulfilling of pledges.

.بِالذِمام فاءاَلو لامالإس لأفْض ن64ـ م

65. How good is loyalty and how evil is treachery!

.فاءالج حوأقْب فاءالو نس65ـ ما أح

66. He who delays in fulfilling a promise has not kept it.

.بِه طَلم ندَ معالو ز66ـ ما أنْج

67. Fulfilling [one’s] pledges is the adornment of honour.

.مرْزينَةُ ال(مالذِّم فاءو) مبِالذِّم فاء67ـ و

68. One who breaks his pledge earns dispraise.

68ـ من أخْفَر ذِمةً اكتَسب مذَمةً.

69. For every pledge that is broken there is uncertainty.



69ـ لل ناكث شُبهةٌ.

Flaws and faults-العيب والنقص والعورة

1. The greatest flaw is that you fault others for what is [also] in you.

1ـ أكبر العيبِ أنْ تَعيب غَيركَ بِما هو فيكَ.

2. The most incompetent of all people is one who is able to remove a flaw in himself but does not do so.

.لفْعي ولَم هنَفْس نع النَّقْص زيلأنْ ي لع قَدَر نالنّاسِ م زج2ـ أع

3. Verily everyone has faults, so do not expose that which is hidden from you, for indeed Allah, the
Glorified, has hidden them out of clemency; and hide the faults [of others] as much as possible, [and in
return] Allah, the Glorified, will hide that which you would like to remain hidden.

3ـ إنَّ للنّاسِ عيوباً، فَلا تَشف ما غاب عنْكَ، فَإنَّ اله سبحانَه يحلُم علَيها،
.هتْـرس بما تُح حانَهبس هتُرِ السي تتَطَعا اسةَ مروتُرِ العواس

4. The inner hearts will soon become aware of the secret faults.

4ـ تَاد ضمائر القُلُوبِ تَطَّلع عل سرائرِ العيوبِ.

5. Scrutinizing the faults of others is a fault [in itself].

.بيبِ عيالع لم5ـ تَا

6. I am surprised at the one about whom it is said: ‘Indeed in him there is evil,’ and he knows it is in him,



how can he be annoyed?

6ـ عجِبت لمن يقال: إنَّ فيه الشَّـر الَّذي يعلَم أنَّه فيه كيف يسخَطُ.

7. I am amazed at the one who is described with a good trait that he knows is not in him, how can he be
pleased?

.رضي فيك فيه سلَي أنَّه لَمعرِ الَّذي يبِالخَي فوصي نمل تجِب7ـ ع

8. Those with faults love to spread the faults of people so that they get a greater excuse for their own
faults.

.بِهِمعائم ف ذْرالع ملَه عتَّسيبِ النّاسِ لعائةَ مونَ إشاعبحوبِ يي8ـ ذَۇوا الع

9. I am amazed at one who disapproves of the faults of people while he has more faults himself and
does not see them.

9ـ عجِبت لمن ينْر عيوب النّاسِ ونَفْسه أكثَر شَـء معاباً ولايبصرها.

10. The eyes of the lover are blind to the faults of his beloved, and his ears are deaf to the ugliness of
his evils.

.ساويهم حقُب نع اءمص ذُنُهوبِ، وابحبِ المعائم نةٌ عيمع ِبحالم ني10ـ ع

11. Covering up the faults [of others] is generosity and virtue.

.فافوالع خاءوبِ السيالع طاء11ـ غ

12. A person’s own faults are enough to keep him occupied from the faults of other people.



12ـ كف بِالمرء شُغْلا (شُغْلُه) بِمعائبِه ِ عن معائبِ النّاسِ.

13. Let what one knows of his own faults hold him back from [disclosing] what he knows of the faults of
others.

.هبِ نَفْسيع نم رِفعما ي رِهبِ غَييع نع مْنم ملع نم في13ـ ل

14. Let that which you know of your own faults prevent you from mentioning the faults of others.

14ـ لينْهكَ عن ذِكرِ معائبِ النّاسِ ما تَعرِف من معائبـِكَ.

15. Let the most preferred people in your eyes be the ones who guide you to your faults and help you to
reform yourself.

15ـ لين آثَر النّاسِ عنْدَكَ من أهدى إلَيكَ عيبكَ وأعانَكَ عل نَفْسكَ.

16. Let the most beloved of all people to you be one who guides you to the right and discloses your
faults to you.

16ـ لين أحب النّاسِ إلَيكَ من هداكَ إل مراشدِكَ، وكشَف لَكَ عن معائبـِكَ

17. Not every fault is manifested.

.رة تَظْهروع لك س17ـ لَي

18. If the deficient person came to know of his own deficiency, he would be greatly disturbed by what he
learnt of his faults.

.بِهيع نرى مما ي هلَساء هنَقْص نْقُوصالم فرع 18ـ لَو



19. One who seeks a fault [in others] will find it.

.دَهجباً ويع طَلَب ن19ـ م

20. One who shows you your fault has indeed counselled you.

20ـ من بصركَ عيبكَ فَقَدْ نَصحكَ.

21. One who knows what [flaw] is in himself hides the faults of his brother.

.أخيه لع تَـرس ما فيه ملع ن21ـ م

22. One who informs you of your faults is indeed your friend.

22ـ من أبانَ لَكَ عيبكَ فَهو ودودكَ.

23. One who hides your faults [from you] is indeed your enemy.

23ـ من ساتَر عيبكَ فَهو عدُوكَ.

24. One who discloses your faults to you guards you in your absence.

24ـ من كاشَفَكَ ف عيبِكَ حفظَكَ ف غيبِكَ.

25. One who flatters you for your fault, criticizes you in your absence.

25 ـ من داهنَكَ ف عيبِكَ عابكَ ف غيبِكَ.



26. One who sees his own faults does not fault anyone.

26ـ من أبصر عيب نَفْسه لَم يعب أحداً.

27. One who is looking for the faults of people should start with himself.

.هبِنَفْس دَابوبِ النّاسِ فَلْييع نع ثحب ن27ـ م

28. Whoever disapproves of the faults of people but accepts them in himself, then that is a fool.

.قمكَ الأحفَذل ،هنَفْسها ليضالنّاسِ، ور وبيع رْأن ن28ـ م

29. One who belittles others for that which he himself does, then that is an imbecile.

.قكَ الأخْرفَذل يهأتبِما ي رِهغَي لأزْرى ع ن29ـ م

30. One of the greatest faults of a person is for his flaws to be hidden to him.

.هوبيع هلَيع أنْ تَخْف ءروبِ الميأشَدِّ ع ن30ـ م

31. Nothing prevents any of you from meeting his brother who has a fault which he hates [and advising
him to reform] except the fear that he too may meet you with a similar fault; indeed you have joined
together in the love of this transitory [life] and have rejected the Hereafter.

31ـ ما يمنَع أحدَكم أنْ يلْق أخاه بِما يره من عيبِه إلا مخافَةُ أنْ يلْقاه بِمثْله قَدْ
.فْضِ الآجِلور العاجِل ِبح لع تُمتَصافَي

32. He who mentions your faults has not guarded you in your absence.



32ـ ما حفظَ غَيبكَ من ذَكر عيبكَ.

33. He who points you to your faults and guards [your honour in] your absence has spared no efforts in
advising you.

33ـ ما الاكَ جهداً ف النَّصيحة من دلَّكَ عل عيبِكَ وحفظَ غَيبكَ.

34. A person’s cognizance of his own faults is the most beneficial knowledge.

34ـ معرِفَةُ المرء بِعيوبِه أنْفَع المعارِفِ.

35. Never pursue the faults of people, for indeed if you think about it, you have of your own faults that
which will keep you occupied from finding faults in others.

شْغَلُكَ أنْ تَعيبما ي قَلْتوبِكَ إنْ عيع نالنّاسِ فَإنَّ لَكَ م وبيع ن35ـ لاتَتَّبِع
أحداً.

36. Do not fault others for that which you do yourself, and do not punish (or rebuke) others for the sin
that you permit yourself [to indulge in].

36ـ لاتَعب غَيركَ بِما تَاتيه، ولاتُعاقب (ولا تُعاتب) غَيركَ بِذَنْب تُرخّص لنَفْسكَ
.فيه

37. Pursuing the faults [of others] is from the gravest evils.

37ـ تَتَتُّع العوراتِ من أعظَم السوآتِ.

38. Pursuing the faults [of others] is from the most detestable of faults and worst evils.



38ـ تَتَبع العيوبِ من أقْبح العيوبِ وشَـرِ السيِئاتِ.

39. Whoever exposes his brother’s veil [and reveals his flaws], the faults of his own household (or
family) get exposed.

.(يهنب)هتيراةُ بوع شَفْنا أخيه جابح شَفك ن39ـ م

40. One who pursues the faults of people, Allah exposes his own faults.

.تَهروع هال شَفراتِ النَّاسِ كوع عتَتَب ن40ـ م

41. One who seeks to learn about the secrets of his neighbour, his [own] curtains [of secrets] are torn
apart.

.هتارأس تَتنْها رارِ جارِهأس لع تَطَلَّع ن41ـ م

42. Whoever searches for the secrets of others, Allah uncovers his own secrets.

.هرارأس هال رأظْه ـرِهرارِ غَيأس نع ثحب ن42ـ م

43. Whoever pursues the hidden flaws [of others], Allah makes the affection of the hearts forbidden to
him.

43ـ من تَتَبع خَفياتِ العيوبِ حرمه اله موداتِ القُلُوبِ.

44. Hide the flaw of your brother because of what you know is in yourself.

44ـ استُر عورةَ أخيكَ لما تَعلَمه فيكَ.



45. Hide the flaws [of others] as much as you can and Allah, the Glorified, will hide for you that which
you would like to remain hidden.

.هتْـرس بنْكَ ما تُحم حانَهبس هتُـرِ السي تتَطَعا اسةَ مروتُرِ العس45ـ ا

46. The most hated of all people is the fault-finder.

.ابيالنّاسِ اَلع قَت46ـ أم

Taunting-التعيير

1. Whoever taunts others for something is himself affected by it.

.بِه لء ببِشَـ ريع ن1ـ م

Lifestyle-العيش

1. The most pleasant life is [a life of] contentment.

1ـ أطْيب العيشِ القَناعةُ.

2. The person with the worst lifestyle of all people is the jealous one.

.ودسشاً الحيالنّاسِ ع ءو2ـ أس

3. The most felicitous lifestyle is achieved by abandoning unnecessary constraints [and formalities].



3ـ أهنَ العيشِ إطْراح اللَفِ.

4. Of all the people, the person who has the best lifestyle is one in whose grace other people live.

.هلفَض ف النّاس عاش نشاً ميالنّاسِ ع نس4ـ أح

5. The person with the most blessed lifestyle is one who has been granted contentment by Allah, the
Glorified, and who has been given a good wife.

.هجزَو لَه لَحةَ، وأصالقَناع حانَهبس هال هنَحم نشاً ميالنّاسِ ع م5ـ أنْع

6. Verily the person who has the happiest life of all people is one who is satisfied with what Allah has
apportioned for him.

6ـ إنَّ أهنَا النّاسِ عيشاً من كانَ بِما قَسم اله لَه راضياً.

7. Verily the person with the best lifestyle is one through whose life the lives of others are improved.

.هشيع النّاسِ ف شيع نسح نشاً، ميالنّاسِ ع نس7ـ إنَّ أح

8. Death is preferable to abasement.

8ـ اَلمنيةُ، ولاالدَّنيةُ.

9. Death is preferable to succumbing to disgrace (or giving up freedom).

9ـ اَلموت، ولاابتذال الخزية(الحرِيةُ).



10. Having less is preferable to humiliation.

.ولاالتّذَلُّل ،10ـ اَلتَّقَلُّل

11. Management [and planning] makes life good.

.شِ التَّدْبيريالع لاح11ـ ص

12. The mainstay of life is good estimation and its basis is good management.

12ـ قوام العيشِ حسن التَّقْديرِ، وملاكه حسن التَّدْبيرِ.

13. One who lives, dies.

.مات عاش ن13ـ م

14. One who lives [a long life], loses his loved ones.

.تَهبفَقَدَ أح عاش ن14ـ م

15. Early death is better than a wretched life.

.ّش شَقيع نم ـرخَي حو تو15ـ م

16. Life has sweetness and bitterness.

.رملُو ويحي شي16ـ اَلع



17. The bane of livelihood is mismanagement.

17ـ آفَةُ المعاشِ سوء التَّدْبيرِ.

18. Three things don’t let their possessor enjoy a happy life: malice, jealousy and bad character.

.الخُلْق وءدُ، وسسقْدُ،والحاَلح :شيع بِهِنصاحل نَاهلاي 18ـ ثَلاث

19. The beauty of life is [in] contentment.

19ـ جمال العيشِ القَناعةُ.

20. One who stays in the company of his enemy does not enjoy a happy life.

20ـ لَم يهنَأ العيش من قارنَ الضدَّ.

21. Good estimation with sufficiency is better than striving in extravagance.

21ـ حسن التَّقْديرِ مع الفافِ خَيـر من السع ف الإسرافِ.

22. Preferring comfort [over hard work] cuts off the means of profit [and benefit].

.ةنْفَعالم بابأس قْطَعي ةالدَّع 22ـ إيثار

Lowering the gaze-العين وغض الطّرف

1. Lowering the gaze is a sign of magnanimity.



.ةوءرالم نفِ مالطَّر 1ـ غَض

2. Lowering the gaze is better than staring.

2ـ غَض الطَّرفخَير من كثيرِ النَّظَرِ.

3. Lowering the gaze is one of the best [acts of] piety.

.عرالو لأفْض نفِ مالطَّر 3ـ غَض

4. Lowering the gaze is from perfect gracefulness.

4ـ غَض الطَّرفِ من كمالِ الظَّرفِ.

5. One who lowers his gaze relieves his heart.

.هقَلْب أراح فَهطَر غَض ن5ـ م

6. One who lowers his gaze, his regret reduces and he is saved from harm.

.تَلَفُه نوأم فُهأس قَل فَهطَر غَض ن6ـ م

7. How good an act of piety lowering the gaze is!

7ـ نعم الورعُ غَض الطَّرفِ.

8. How good a curtailer of lustful desires lowering the gaze is!



8ـ نعم صارِف الشَّهواتِ غَض الأبصارِ.

9. There is no magnanimity like lowering the gaze.

9ـ لامروةَ كغَضِ الطَّرفِ.

10. One who does not feign negligence and lower his gaze in many situations, his life becomes bitter.

.عيشَتُه تورِ تَنَغَّصمالا نثير مك نع غُضلايو تَغافَلي لَم ن10ـ م

11. One who frees his gaze occasions (or brings about) his [own] destruction.

.تْفَهح (تَلَبجا) لَبج فَهطَر أطْلَق ن11ـ م

12. The eye is the scout of the heart (or of temptations).

.(تَنالف) ِدُ القَلْبرائ ني12ـ اَلع

13. The eye is the emissary of the heart.

13ـ اَلعين بريدُ القَلْبِ.

14. Eyes are the informers of the heart.

14ـ اَلعيونُ طَلائع القُلُوبِ.

15. Eyes are the hunting traps of Satan.



15ـ العيونُ مصائدُ الشَّيطانِ.

16. When the eye sees what is [lustfully] desired, the heart becomes blind to the consequence.

.ةبالعاق نع القَلْب مةَ عوالشَّه نيتِ العرص16ـ إذا أب

17. Blessed is the eye that forsakes its sleep in obedience [and worship] to Allah.

17ـ طُوب لعين هجرت ف طاعة اله غُمضها.

18. The day has dawned for those with two eyes.1

.ننَييذي عل بحالص 18ـ قَدْ أضاء

19. Bear annoyances patiently [in life] otherwise you will never be pleased.

19ـ أغْضعلَ القَذى وإلا لَم تَرض أبداً.

20. The glance is the scout of temptations.

.تَندُ الفظُ رائ20ـ اَللَّح

21. There is no part of the body that is less thankful than the eye, so do not give it what it seeks thereby
letting it occupy you from the remembrance of Allah.

21ـ لَيس ف الجوارِح أقَل شُراً من العين، فَلاتُعطُوها سولَها فَتَشْغَلَم عن ذِكرِ
.هال



1. This could mean: The matter is clear for those whose eyes are open to see.

Seeing-العيان

1. Seeing something [yourself] is not the same as being informed about it.

1ـ لَيس العيانُ كالخَبرِ.

Helper-المعين

1. There is no good in a helper who humiliates.

1ـ لاخَيـر ف معين مهين.

Inarticulateness-الع

1. The worst inarticulateness is [that which is caused by] irritation.

.رجالض الع ح1ـ أقْب

2. Muteness is better than inarticulateness (or error).

.(َالغ) الع نم ـرخَي س2ـ اَلْخَر

3. The sign of inarticulateness is repeating oneself during a debate and increased excitement during
conversation.

.ةرحاونْدَ المع ججةُ التَّبثْروك ،ةناظَرنْدَ المع لامال رارَت ةُ العلام3ـ ع



4. No declaration can be made with inarticulateness.

.ع عيانَ م4ـ لاب

5. Inarticulateness is beleaguering.

.ـرصح 5ـ اَلع

Outcome-ةغَبالم

1. Little with a praised outcome is better than plenty with a harmful consequence.

.تُهبعاق رثير تَضك نم رخَي تُهغَبدُ ممتُح 1ـ قَليل

The Enviable-المغبوط

1. Enviable is the one whose certitude is strong.

.قينُهي قَوِي نوطُ مغْب1ـ اَلم

2. Many a person is envied [by others] for something which is [actually] his affliction.

.هداو وجاء هوط بِرغْبم ب2ـ ر

3. How many a person is envied for the blessing he has been given [in this world] while he is among
those who will be destroyed in the Hereafter.



.ينالهال نم ةرالاخ ف ووه هتمعوط بِنغْبم نم م3ـ ك

The Deceived-المغبون

1. Deceived is the one who is occupied with the world and loses his share of the Hereafter.

.ةرالاخ نم ظُّهح فاتَهبِالدُّنْيا و لشُغ نونُ مغْبـ اَلْم

2. Deceived is the one whose faith is corrupt.

.دَ دينُهفَس نونُ مغْب2ـ اَلْم

3. Deceived is the one who sells a lofty Paradise for a lowly sin.

3ـ اَلْمغْبونُ من باعَ جنَّـةً عليةً بِمعصية دنية.

4. Who is more deceived than one who exchanges Allah, the Glorified, for other than Him?!

.رِهبِغَي حانَهبس هباعَ ال نمم نأغْب ن4ـ م

Imbecility-الغباوة

1. Imbecility is misguidance.

1ـ اَلغَباوةُ غوايةٌ.

2. Counter imbecility with astuteness.



.طْنَةةَ بِالفوا الغَباو2ـ ضاد

3. It is enough of imbecility for a person to look at the faults of people when the same faults are hidden
to him of himself.

.وبِهيع نم هلَيع ما خَف وبِ النّاسِ إليع نم نْظُرةً أنْ يغَباو ءربِالم ف3ـ ك

4. Imbecility is from the most detestable of traits.

4ـ من أقْبح الشّيم الغَباوةُ.

Treachery-الغدْر

1. Treachery by everyone is evil, but by those who have power and authority it is worse.

.حلْطانِ أقْبوالس ةبِذَوِى القُدْر ووه ،د قَبيحأح لِب ـ الغَدْر

2. Treachery increases the burden [of sin] and degrades one’s status.

2ـ اَلْغَدْر يعظّم الوِزْر ويزري بِالقَدْرِ.

3. Beware of treachery, for indeed it is the ugliest betrayal; and verily the treacherous one is humiliated
in the sight of Allah.

.هنْدَالهانٌ علَم وإنَّ الغَدُور ،يانَةالخ حأقْب فَإنَّه ،اكَ والغَدْر3ـ إي

4. The worst treachery is divulging the secret [that has been entrusted to you].



.ِرةُ السالغَدْرِ إذاع ح4ـ أقْب

5. Treachery is the quality of the wicked.

.ئامّةُ اللشيم 5ـ اَلْغَدْر

6. Treachery multiplies [one’s] sins.

6ـ اَلغَدْر يضاعف السيِئاتِ.

7. Eschew treachery, for indeed it takes you away from the Qur’an.

7ـ جانبوا الغَدْر فَإنَّه مجانب القُرآنِ.

8. The treachery of a man is a disgrace upon him.

.هلَيةٌ عَبسم لجالر 8ـ غَدْر

9. Be one who acts with goodness, forbids evil and shuns the trait of treachery.

9ـ كن عاملا بِالخَيرِ، ناهياً عن الشَّرِ، منْراً شيمةَ الغَدْرِ.

10. One who acts treacherously is sullied by his treachery.

.هغَدْر شانَه غَدَر ن10ـ م

11. He who is certain about the place of [final] return does not act treacherously.



.جِـعربِالم قَنأي نم 11ـ ما غَدَر

12. How appropriate it is for the treacherous one to be dealt with disloyally.

.لَه وفأنْ لا ي غَدَر نم 12ـ ما أخْلَق

13. There is no faith in the treacherous.

13ـ لاإيمانَ لغَدُور.

14. With treachery, the companionship of a friend does not last.

14ـ لاتَدُوم مع الغَدْرِ صحبةُ خَليل.

15. Treachery with the treacherous is loyalty in the sight of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هنْدَالع فاءالغَدْرِ و للأه 15ـ الغَدْر

16. Treachery is the worst of the two betrayals.

.نيانَـتَيالخ حأقْب 16ـ اَلْغَدْر

17. The person who will face the quickest retribution is the man with whom you make a contract while
having the intention of being loyal to it, whereas his intention is to betray you.

نمو ،لَه فاءكَ الوتين نكانَ مر وأم لع دْتَهعاه لجةً رقُوبع عُ الأشْياءر17ـ أس
نيته الغَدْر بِكَ.



Delusion-الغرور

1. Be cautious of being deceived by the delusion of a small hindrance or being made to stumble by the
joy of an insignificant transitory pleasure [of this world].

وررتَزِلَّكَ السسي سيرِ، أوالي لبِالحائ ورالغُر(َكخْتَدِعي) َكخْدَعأنْ ي ذَرح1ـ ا
بِالزائل الحقيرِ.

2. The consolidation of delusion is in sleeping with ease in the presence of the enemy.

.ِدُوالع َإل ةنامتسالا ورِ ف2ـ جِماعُ الغُر

3. Blessed be the one who has not been killed by the lethal poisons of deception.

3ـ طُوب لمن لَم تَقْتُلْه قاتلات الغُرورِ.

4. It is enough of a delusion for a person to trust all that his soul lures him towards.

.هنَفْس لَه ِلوما تُس لِب قثوراً أنْ يغُر ءربِالم ف4ـ ك

5. He (‘a) said about the one whom he praised: He has not been killed by the lethal poisons of delusion
and has not been covered (or overcome) by the uncertainties of matters.

تُغَملَمورِ، والغُر لاتقات تَقْتُلْه لَم :هلَيع أثن نم قح ـ ف لامالس هلَيـ ع 5ـ وقال
(ولَم تُعم) علَيه مشْتَبِهات الامورِ.

6. He who trusts in the falsehood of delusions and yearns for the false [and short-lived] joys has not
thought about the consequences of matters.

6ـ لَم يفَر ف عواقبِ الامورِ من وثق بِزورِالغُرورِ وصبا إل زُورِ السرورِ.



7. One who is deluded by respite, is tormented by death.

.لبِالأج غْتَصا لهبِالم اغْتَر ن7ـ م

8. Delusion is suffices as ignorance.

.لاهرارِ جغْتبِالا ف8ـ ك

9. One who is deluded by his condition, reduces his efforts.

.هيالتاح نع رقَص هبِحال اغْتَّر ن9ـ م

10. One who is deluded by the peacefulness of the time gets distressed by the impact of calamities.

.نحالم ةمصادبِم غْتَصا نمالز ةسالَمبِم اغْتَر ن10ـ م

11. When a person persists in sinning and [still] expects to be forgiven, then he is under a delusion
about Allah, the Glorified.

11ـ من الغرة بِاله سبحانَه أنْ يصر المرء علَ المعصية ويتَمنَّ المغْفرةَ.

12. There is no judiciousness with heedlessness.

12ـ لاحزم مع غرة.

13. There is no heedlessness [and delusion] like reliance on the times.

.امبِالأي قَةّالثةَ كر13ـ لاغ



14. A deluded person may [sometimes] remain unharmed.

.رغَرالم لَمس14ـ قَدْ ي

15. How many a person is deluded by the good that is spoken about him.

.لِ فيهالقَو نسور بِحغْرم نم م15ـ ك

16. How many a person has been deluded by what is concealed from him.

.هلَيتْرِ عور بِالسغْرم نم م16ـ ك

17. Neither is every deluded person saved, nor is every seeker needy.

17ـ لَيس كل مغْرور بِناج، ولاكل طالب بِمحتاج.

Usurpation-الغصب

1. ne usurped stone in a house is the guaranty of its ruin.

1ـ اَلْحجر الغَصب ف الدّارِ رهن لخَرابِها.

Anger-الغضب

1. Anger strikes down its possessor and exposes his faults.

.هعايِبدي مبوي ،هبدي صاحري ب1ـ اَلْغَض



2. Anger is a kindled fire, one who suppresses it extinguishes the fire and one who lets it burn freely is
the first person who will be burnt by it.

2ـ اَلغَضب نار موقَدَةٌ، من كظَمه أطْفَاها، ومن أطْلَقَه كانَ أول محتَرِق بِها.

3. Anger arouses hidden feelings of malice.

3ـ اَلْغَضب يثير كوامن الحقْدِ.

4. Keep away from anger, for its beginning is madness and its end is regret.

.نَدَم هرنُونٌ، وآخج لُهفَأو ،باكَ والغَض4ـ إي

5. The person who is most capable of being on the right is one who does not get angry.

.بغْضي لَم نوابِ مالص َلالنّاسِ ع 5ـ أقْدَر

6. The best control is control over anger.

6ـ أفْضل الملْكِ ملْكُ الغَضبِ.

7. Leave some room from your anger for your satisfaction, and when you fly off [in a rage] then calm
back down.

7ـ ابق لرِضاكَ من غَضبِكَ، وإذا طرت فَقَع شَيراً.

8. Guard yourselves from the vehemence of anger, and prepare for it the restraint and forbearance that
will help you fight against it.



.لْمالحو ظْمال نم بِه ،دُونَهما تُجاه دُّوا لَهبِ، وأعالغَض ةروس نوا متَرِسح8ـ ا

9. Beware of anger, for it is indeed a burning fire.

9ـ احذَروا الغَضب، فَإنَّه نار محرِقَةٌ.

10. The best of people is one who swallows his anger and displays forbearance despite having power [to
take revenge].

10ـ أفْضل النّاسِ من كظَم غَيظَه، وحلُم عن قُدْرة.

11. A person’s most bitter enemies are his anger and his lust, so whoever controls these two, his status
is elevated and he attains his goal.

.تَهلَغَ غايبو ،تُهجرد لَتما عهَلم نفَم ،تُهووشَه ،هبغَض ءرلْمل دُودى ع11ـ أع

12. Anger is the conveyance of impetuosity.

12ـ اَلْغَضب مركب الطَّيشِ.

13. Anger evokes impetuosity.

.شالطَّي ثيري ب13ـ اَلْغَض

14. Anger is the fire of the hearts.

14ـ اَلْغَضب نار القُلُوبِ.



15. Anger is an evil which will destroy [you] if you obey it.

.رمد تَهإنْ أطَع شَر ب15ـ اَلْغَض

16. Anger is an enemy, so do not let it control you.

16ـ اَلْغَضب عدُو، فَلا تُملْه نَفْسكَ.

17. Anger corrupts intellects and distances one from the right (or from reward).

17ـ اَلْغَضب يفْسدُ الألْباب،و يبعدُ من الصوابِ(عن الثَّوابِ).

18. Verily if you obey the vehemence of anger, it will lead you to the utmost destruction.

18ـ إنَّم إنْ أطَعتُم سورةَ الغَضبِ أوردتْم نهايةَ العطَبِ.

19. When anger comes over you, then overcome it with forbearance and dignity.

19ـ إذا تَسلَّطَ علَيكَ الغَضب فَاغْلبه بِالحلْم والوقارِ.

20. Through excessive anger, impetuosity comes about.

.ونُ الطَّيشبِ يالْغَض ةثْرِ20ـ ب

21. How evil an associate anger is! It exposes faults, brings evil closer and distances good.

.ردُ الخَيباعوي ،الشَّر دْنوي ،بعائدي المبي ،بالغَض القَرين س21ـ بِى



22. Remedy your anger with silence and your lust with reason.

.قْلةَ بِالعوتِ، والشَّهمبِالص ب22ـ داۇوا الغَض

23. Repelling anger with forbearance is the fruit of knowledge.

.لْمةُ العرثَم لْمبِ بِالحالغَض د23ـ ر

24. Repel [fits of] rage with forbearance.

.لْمةَ بِالحوا البادِرد24ـ ر

25. Yielding to anger is the cause of destruction.

25ـ سبب العطَبِ طاعةُ الغَضبِ.

26. Counter anger with forbearance and you will make your results praiseworthy in every matter.

26ـ ضادوا الغَضب بِالحلْم، تَحمدُوا عواقبم ف كل أمر.

27. The raging fire of anger leads to the embarking of destruction.

27ـ ضرام نارِ الغَضبِ يبعث عل ركوبِ العطَبِ.

28. Counter anger with forbearance.

.لْمبِالح بوا الغَض28ـ ضاد



29. Yielding to anger leads to regret and disobedience.

29ـ طاعةُ الغَضبِ نَدَم وعصيانٌ.

30. One who overcomes his anger has gained victory over Satan.

.هبغَض غَلَب نطانِ مبِالشَّي ر30ـ ظَف

31. Satan is victorious over the one who has been overcome by his anger.

.هبغَض هَلم نطانُ بِمالشَّي ر31ـ ظَف

32. In anger there is destruction.

.طَببِ اَلعالغَض 32ـ ف

33. Increased anger degrades its possessor and exposes his faults.

.هبعائدي موتُب ،بِهري بِصاحبِ تُزةُ الغَضثْر33ـ ك

34. Be slow in getting angry, quick in calming down and ready to accept excuses.

34ـ كن بطء الغَضبِ، سريع الفَء، محباً لقَبولِ العذْرِ.

35. The devil has no greater lasso [to ensnare human beings with] than anger and women.

.ساءّبِ والنالغَض نم ظَمأع قهو يسللإب س35ـ لَي



36. One who gets angry frequently makes others weary [of him].1

.لم هبتَغَض ثُرك ن36ـ م

37. One who turns his anger loose hastens his [own] death.

.تْفُهح لجتَع هبغَض أطْلَق ن37ـ م

38. One who is overpowered by his anger is not safe from destruction.

.طَبالع نماي لَم بالغَض هلَيع غَلَب ن38ـ م

39. One whose anger overpowers him is susceptible to its harm.

.طَبِهعل ضرتَع هبغَض هلَيع غَلَب ن39ـ م

40. One who opposes his anger has yielded to forbearance.

.لْمأطاعَ الح هبغَض صع ن40ـ م

41. Whoever submits to his anger, his ruin is hastened.

.تَلَفُه لجتَع هبأطاعَ غَض ن41ـ م

42. One whose anger is much, his pleasure is not known.

.رِضاه فرعي لَم هبغَض ثُرك ن42ـ م



43. He who gets angry on the one whom he cannot harm, prolongs his sadness and torments himself.

.هنَفْس وعذَّب ،نُهزح طال هترضم لعقْدِرلاي نم لع بغَض ن43ـ م

44. Whoever is overpowered by his anger and lust, then he is in the category of beasts.

.مهائِزِ البيح ف وفَه تُهووشَه هبغَض هلَيع غَلَب ن44ـ م

45. He who gets angry upon one whom he has no power over, dies with his rage.

.هظبِغَي مات هلَيع قْدِرلاي نم لاغْتاظَ ع ن45ـ م

46. When shall I vent my anger if I get angry, is it when I am incapable (of taking revenge) and it is said
to me “it is better for you to be patient” or when I have the power to (exact revenge) and it is said to me
“it is better for you to forgive”?

لَو ل قالفَي (قامنْتالا نع) جِزأع نيأح ،تبإذا غَض ظغَي أشْف ت46ـ م
.تفَوع لَو ل قالفَي (هلَيع) أقْدِر حين أم ،تربص

47. Let your anger never prevail over your forbearance.

47ـ لايغْلبن غَضبكَ حلْمكَ.

48. Never be quick in getting angry, thereby letting it become your uncontrollable habit.

.ةكَ بِالعادلَيلَّطَ عتَسبِ فَيالغَض َإل نرِع48ـ لاتُس

49. There is no etiquette with anger.



49ـ لاأدب مع غَضب.

50. There is no relationship move vile than anger.

50ـ لانَسب أوضع من الغَضبِ.

51. The glory of anger does not match the humility of seeking pardon.

51ـ لايقُوم عز الغَضبِ بِذُلِ الاعتذارِ.

1. Or: One who gets angry frequently becomes weary.

Seeking forgiveness-غفارتسالا

1. Seek forgiveness and you will be provided sustenance.

.زَقتُر ،رتَغْفس1ـ ا

2. The best supplication (or means of coming closer to Allah) is seeking forgiveness.

.غْفارتسالا (لصالتَّو) لسالتَّو ل2ـ أفْض

3. Seeking forgiveness wipes out [one’s] sins.

.زارو الأوحمي غْفارتس3ـ اَلا

4. Seeking forgiveness is the remedy of sins.



4ـ اَلاستغْفار دواء الذُّنُوبِ.

5. Seeking forgiveness has the greatest recompense and the quickest reward.

5ـ اَلإستغْفار أعظَم جزاء، وأسرعُ مثُوبةً.

6. Sincere repentance purges one’s sins.

.الذُّنُوب صحمغْفارِ يتسالا نس6ـ ح

7. If the people were to turn in repentance [to Allah] and seek forgiveness whenever they disobeyed [or
sinned], they would neither be punished nor would they be destroyed.

7ـ لَو أنَّ النّاس حين عصوا أنابوا واستَغْفَروا لَم يعذَّبوا ولَميهلوا.

8. One who has been granted [the opportunity to seek] repentance shall not be deprived of forgiveness.

8ـ من اعط الاستغْفار لَم يحرم المغْفرةَ.

9. One who seeks forgiveness from Allah attains absolution.

9ـ من استَغْفَر اله أصاب المغْفرةَ.

10. What a good means [of gaining the pleasure of Allah] seeking forgiveness is!

.غْفارتسسيلَةُ اَلاالو مع10ـ ن

11. There is no intercessor more successful than repentance.



11ـ لاشَفيع أنْجح من الاستغْفارِ.

12. No one gains forgiveness except he who reciprocates evil with good.

12ـ لايحوزُ الغُفْرانَ إلا من قابل الإساءةَ بِالإحسانِ.

Negligence-الغَفْلَة

1. The wakefulness of eyes is of no benefit with the negligence of hearts.

1ـ إنْتباه العيونِ لاينْفَع مع غَفْلَة القُلُوبِ.

2. Negligence reaps delusion and brings one closer to destruction.

2ـ اَلْغَفْلَةُ تَسب الاغْترار، وتُدْن من البوارِ.

3. Be cautious of negligence, for indeed it is from the corruption of [one’s sensory] perception.

.ِسفَسادِ الح نوا الغَفْلَةَ،فَإنَّها مذَرح3ـ ا

4. Beware of negligence and being deluded by respite, for indeed negligence corrupts deeds, and death
cut off hopes.

تَقْطَع الآجالو ،مالدُ الأعفَإنَّ الغَفْلَةَ تُفْس ،لَةهبِالم رارغْتاكَ والغَفْلَةَ، والا4ـ إي
.الآمال

5. Negligence is misguidance and heedlessness is ignorance.



5ـ اَلْغَفْلَةُ ضلالَةٌ، اَلغرةُ جهالَةٌ.

6. Negligence is joy.1

.ب6ـ اَلْغَفْلَةُ طَر

7. Negligence is the most harmful enemy.

.داءالأع ر7ـ اَلْغَفْلَةُ أض

8. Negligence is the trait of the foolish.

.كةُ النَّو8ـ اَلْغَفْلَةُ شيم

9. Negligence is the opposite of judiciousness.

.مـزدُّ الح9ـ اَلْغَفْلَةُ ض

10. Negligence is the misguidance of souls and the symbol of misfortunes.

10ـ اَلْغَفْلَةُ ضلال النُّفُوسِ وعنْوانُ النُّحوسِ.

11. Continuous negligence blinds insight.

11ـ دوام الغَفْلَة يعم البصيرةَ.

12. The intoxication of negligence and delusion is harder to recover from than the intoxication of wines
[and alcoholic drinks].



12ـ سر الغَفْلَة والغُرورِ أبعدُ إفاقَةً من سرِ الخُمورِ.

13. Counter negligence with attentiveness.

.قْظَةوا الغَفْلَةَ بِالي13ـ ضاد

14. I am surprised by the negligence of the intelligent ones with regards to seeking provisions and
preparing for the Hereafter.

14ـ عجِبت لغَفْلَة ذَوِى الألْبابِ عن حسن الارتيادِ والاستعدادِ للْمعادِ.

15. Taking repose in negligence is delusion.

.رارغْتا الغَفْلَة َونِ إلالس 15ـ ف

16. Pitiable indeed is the negligent person whose entire life will be used as proof against him and whose
days will lead him to wretchedness.

هِبدإنْ تُوةً، وجح هلَيع هرمع (َونأنْ ي) نذي غَفْلَة إنْ ي لةً عرس16ـ فيا لَها ح
(و أنْ تُودِيه) أيّامه إل شَقْوة.

17. Listener, awaken from your negligence, reduce your hastiness, brace yourself, be on your guard and
remember your grave, for indeed you must pass through it.

17ـ فَأفق أيها السامع من غَفْلَتكَ، واخْتَصر من عجلَتكَ، وأشْدُد أزْركَ، وخُذْ
حذْركَ، واذْكر قَبركَ، فَإنَّ علَيه ممركَ.

18. Negligence is enough of a misguidance.



.لالاض بِالغَفْلَة ف18ـ ك

19. It is enough of negligence for a person to waste his efforts in that which does not concern [or benefit]
him.

.نيهعفيما لاي تـَهمه رِفصغَفْلَةً أنْ ي ءربِالم ف19ـ ك

20. It is enough of negligence for a person to squander his life in that which will not save him [in the
Hereafter].

.نْجيهفيما لاي هرمع ِعيضغَفْلَةً أنْ ي لجبِالر ف20ـ ك

21. One who is negligent becomes ignorant.

.هِلج غَفَل ن21ـ م

1. This is because the negligent one is not concerned about anything that goes on around him.

The Negligent-الغافل

1. I am amazed at the one who is negligent, while death is swift in seeking him.

.طَلَبِه ف ثيثح توغافـِل، والمل تجِب1ـ ع

2. One whose negligence is prolonged, his destruction is hastened.

.تُهَله لَتجتَع غَفْلَتُه طالَب ن2ـ م

3. One whose negligence overcomes him, his heart dies.



.هقَلْب الغَفْلَةُ مات هلَيع تغَلَب ن3ـ م

4. One who is negligent about the events of [his] days is awakened by death.

.مامالح قَظَهأي اموادِثِ الأيح نع غَفَل ن4ـ م

5. Woe be to the one who is overcome by negligence so he forgets his [final] journey and does nor
prepare for it.

5ـ ويل لمن غَلَبت علَيه الغَفْلَةُ فَنَس الرِحلَةَ ولَم يستَعدَّ.

6. No deed is accepted from the negligent one.

6ـ لاعمل لغافل.

The Victor and the vanquished-الغالب والمغلوب

1. At times the [one who is] vanquished may gain victory.

.غْلُوبالم بغْل1ـ قَدْ ي

2. He who tries to vanquish the one who is above him is overpowered.

.قُهِر قَهفَو نم غالَب ن2ـ م

3. Every victor other than Allah, is vanquished.

.غْلُوبم هال رب غَيغال ل3ـ ك



Fighting-المغالبة

1. Do not pick a fight with one whom you cannot repel.

.هفْعد لعلاتَقْدِر نم ب1ـ لاتُغال

Mistake-الغلط

1. A person’s mistake about (or harshness towards) the one who is friendly towards him is one of the
most forbidden things for him.

.هلَيء عَش ظَرأح هطُ إلَيسنْبي ن1ـ غَلَطُ (غَلَظُ) الإنْسانِ فيم

Betrayal-الغلول

1. The worst thing that can come upon the hearts is betrayal.

.القُلُوبِ الغُلُول ف لْقما ا 1ـ شَر

Rancor and perfidy-والغش والغشوش الغل

1. The tongue of a perfidious person is sweet but his heart is bitter.

.رم هقَلْبو ،لْوح سانُهل 1ـ اَلْغَشُوش

2. The vilest perfidy is the perfidy of the leaders.

.ةمالأئ شغ ِشالغ 2ـ أفْظَع



3. Verily the most perfidious of all people is the one who is most deceitful to himself and most
disobedient to his Lord.

.ِهبرل مصاهوأع هنَفْسل مالنّاسِ أغَشُّه 3ـ إنَّ أغَش

4. Perfidy is the trait of the recalcitrant.

.ةدرةُ المجِيس ش4ـ اَلْغ

5. Rancour is the seed of evil.

.ِالشَّر ذْرب ل5ـ اَلغ

6. Rancour is the malady of hearts.

6ـ اَلغل داء القُلُوبِ.

7. Perfidy earns vituperation.

7ـ اَلغش يسب المسبةَ.

8. Rancour nullifies good deeds.

8ـ اَلْغل يحبِطُ الحسناتِ.

9. Perfidy is the worst craftiness.

9ـ اَلْغش شَر المرِ.



10. Perfidy is from the characteristics of the wicked.

.ئامّأخْلاقِ الل نم ش10ـ اَلْغ

11. Deceiving a friend and being disloyal to one’s pledges are from [the acts of] betrayal of one’s
covenant.

11ـ غش الصديق والغَدْر بِالمواثيق من خيانَة العهدِ.

12. Whoever deceives the people in their faith, then he is an opponent of Allah and His Prophet.

.هولسور هدٌ لعانم وفَه ـهِمدين ف النّاس غَش ن12ـ م

13. When one deceives you out of his enmity [with you], then do not blame him or censure him.

.ذُلْهلاتَعو هفَلاتَلُم هتداوع غَشَّكَ ف ن13ـ م

Grief-الغم

1. Grief makes one dispirited and ends one’s joy.

1ـ اَلْغَم يقْبِض النَّفْس، ويطْوِى الانْبِساطَ.

2. Sorrow destroys the body.

2ـ اَلحزنُ يهدِم الجسدَ.

3. Sorrows are the ailment of the hearts.



3ـ اَلأحزانُ سقْم القُلُوبِ.

4. Grief is the distinguishing mark of the believers.

.نينموالم عارنُ شز4ـ اَلح

5. Grief wears away the body.

5ـ اَلْهم يذيب الجسدَ.

6. Sorrow and anxiety do not bring back what has been lost.

.تانِ الفائدرعُ لايزنُ والجز6ـ اَلْح

7. To the extent of pleasure, there is distress.

.ونُ التَّغْصيصي 7ـ بِقَدْرِ اللَّذَّة

8. One who bears his distress [patiently] realizes [his] opportunities.

.صكَ الفُررأد صعَ الغُصرتَج ن8ـ م

9. Grief is one of the two senilities.

.نيمدُ الهِرأح م9ـ اَلْه

10. Cast away the sorrows that come upon you through resolute patience and virtuous certitude.



.قينالي نسرِ، وحبالص مزائبِع وممنْكَ وارِداتِ الهع ح10ـ إطْر

11. Grief emaciates the body.

11ـ اَلْهم ينْحل البدَنَ.

12. Grief is an ailment of the soul.

12ـ اَلغَم مرض النَّفْسِ.

13. To the extent of endeavours, there are anxieties.

.وممونُ الهَت مقَدْرِ الهِم ل13ـ ع

14. How many a sorrowful person has been driven to perpetual bliss by his sorrow.

14ـ كم من حزين وفَدَ بِه حزنُه عل سرورِ الأبدِ.

15. One whose grief increases, his sorrow becomes permanent.

.نُهزدَ حتَأب هغَم ثُرك ن15ـ م

16. To the extent of [one’s material] acquisition, there are heartaches.

.ومونُ الغُمَت ةنْيقَدْرِ الق ل16ـ ع

17. For every distress there is a relief.



.جفَر مه ل17ـ ل

18. One who continuously worries is overpowered by sorrow.

18ـ من استَدام الهم غَلَب علَيه الحزنُ.

19. One whose grief increases, his body becomes sick.

.دَنُهب مقس همه ثُرك ن19ـ م

20. One whose entire concern is for his Hereafter attains what he hopes for.

20ـ من جعل كل همه لآخرته ظَفر بِالمامولِ.

Being independent of others-ن الخَلقغناء عتسالا

1. Dispense with your dependency on anyone and you will be like him.

.هيرنَظ (نَت) نوك تىش نمع تَغْنس1ـ ا

2. One who is independent from people, Allah, the Glorified, enriches him.

.حانَهبس هال النّاسِ أغْناه نع تَغْناس ن2ـ م

3. One who becomes independent becomes an honour for his people and one who is needy becomes
contemptible to them.

.هِملَيهانَ ع افْتَقَر نوم هلأه لع مرك تَغْناس ن3ـ م



4. That which you have no need for is better than that through which you gain independence.

.بِه تتَغْنَيا اسمم رخَي نْهع تتَغْنَيا اس4ـ م

Affluence and the rich-نوالغ الغَن

1. A rich person is he who becomes rich through contentment.

.ةبِالقَناع تَغْناس نم 1ـ اَلْغَن

2. A [truly] rich person is one who prefers contentment.

2ـ اَلْغَن من آثَر القَناعةَ.

3. The rich person feels at home [even when he is] in a strange land.

.طَنو ةبالغُر ف(ناَلْغ) 3ـ اَلْغَن

4. The ignorance of a rich person abases him whereas the knowledge of a poor person elevates him.

.هفَعرالفَقيرِ ي لْموع ،هعضي الغَن له4ـ ج

5. At times a rich person may be lowlier than an ugly sheep.

5ـ رب غَن أذَل من نَقَد.

6. Sometimes a rich person may be needier than a poor person.



6ـ رب غَن أفْقَر من فَقير.

7. Few are the rich who [financially] support and assist others.

.فعسوي واسي نم ياءالأغْن نم 7ـ قَليل

8. How many of the rich are unneeded [because of their unwillingness to help others].

.نْهع تَغْنسي غَن نم م8ـ ك

9. It is obligatory upon the rich person not to withhold his wealth from the poor.

.هالفَقيرِبِمال َلع نضأنْ لاي الغَن َلالواجِبِ ع ن9ـ م

10. Never count the one from whose wealth others don’t get sustenance as a rich person.

.همال نم زَقري لَم نياً مدَّنَّ غَن10ـ لاتَع

11. There is no offence greater than the offence of the rich who deprives the needy.

.تاجحالم نَعم وِزْرِ غَن نم ظَمأع 11ـ لاوِزْر

12. Opulence through other than Allah is the greatest indigence and wretchedness.

.الفَقْرِ والشَّقاء ظَمأع هرِ البِغَي ن12ـ اَلْغ

13. Seek refuge with Allah from the intoxication of riches, for indeed it has an intoxication that takes long
to recover from.



.عيدَةَ الإفاقَةةً برس فَإنَّ لَه ،نالغ ةرس نم هيذُوا بِالتَعس13ـ ا

14. The richest of you are the most contented among you.

.مأقْنَع م14ـ أغْناك

15. The greatest of all riches is the intellect.

.قْلاَلع نالغ َ15ـ أغْن

16. The most honourable wealth is abandoning [false] aspirations.

.نكُ المتَر نالغ ف16ـ أشْر

17. The best of riches is that through with one’s honour is secured.

.ضرالع بِه ما صين نالغ ل17ـ أفْض

18. The richest of the rich is one who is not a prisoner to greed.

18ـ أغْنَ الأغْنياء من لَم ين للْحرصِ أسيراً.

19. The greatest of riches is contentment and toleration of poverty.

.الفاقَة ف لمةُ، والتَّحالقَناع نالغ َ19ـ أغْن

20. Opulence brings about transgression.



.طْغي ن20ـ اَلغ

21. Riches turn one who is not a master into a master.

21ـ اَلْغن يسوِد غَير السيِدِ.

22. Wealth and poverty manifest the essences of men and their qualities.

22ـ اَلغنْ والفَقْرِ يشفانِ جواهر الرِجالِ وأوصافَها.

23. The brother of affluence is one who covers himself with contentment.

.ةبِالقَناع فالْتَح نم ن23ـ أخُو الغ

24. Arrogance in wealth sows the seed (or warns) of abasement in poverty.

24ـ اَلزهۇ ف الغن يبذِّر (ينْذِر) الذُّل ف الفَقْرِ.

25. The bane of affluence is stinginess.

.خْلالب ن25ـ آفَةُ الغ

26. The best affluence is the affluence of the soul.

26ـ خَير الغَناء غَناء النَّفْسِ.

27. Many an opulence leads to lasting poverty.



.الباق الفَقْر ثرأو نغ ب27ـ ر

28. The alms-tax of affluence [and comfort] is being good with neighbours and keeping ties with near
relatives.

.حاملَةُ الأرصالجيرانِ، و سارِ بِر28ـ زَكاةُ الي

29. Two things are such that their value is recognized only by one who has lost them: wealth and power.

29ـ شَيئانِ لايعرف قَدْرهما إلا من سلبهما: الغن والقُدْرةُ.

30. Restraining oneself from that which is in the possession of [other] people is present affluence.

.ودجوالم َنالغ ودي النّاسِ هأي ا فمالنَّفْسِ ع 30ـ ظَلَف

31. The deception of wealth leads to insolence.

.الأشَر وجِبي نالغ ور31ـ غُر

32. Loss of wealth is an advantage for the sagacious and a [cause of] regret for the foolish.

.قمةُ الحرسياسِ، وحةُ الأكيمغَن نالغ ت32ـ فَو

33. The whole of affluence is in contentment and satisfaction.

33ـ كل الغن ف القَناعة، والرِضا.

34. One who would like to gain affluence without possessions, prestige without authority and abundance



without kinsfolk, then let him them come out of the abjectness of disobedience to Allah into the honour of
His obedience, for indeed [through this] he will find all of these.

نم جخْرة، فَلْيشيرةُ بِلا عثْرلْطان، والبِلاس زبِلامال، والع نالغ هرس ن34ـ م
.هّلكَ كواجِدُ ذل فَإنَّه ،هتطاع ِزع إل هال ةيصعم ِذُل

35. He who has been granted hopelessness in [obtaining] what people possess, contentment with what
he is given and satisfaction with the divine decree has acquired affluence.

35ـ نال الغن من رزِق الياس عما ف أيدِى النّاسِ، والقَناعةَ بِما اوت، والرِضا
.بِالقَضاء

36. Do not be delighted by wealth and comfort, and do not be grieved by poverty and tribulation, for
verily gold is tested by fire and the believer is tested by tribulation.

36ـ لاتَفْرح بِالغَناء والرخاء، ولاتَغْتَم بِالفَقْرِ والبلاء، فَإنَّ الذَّهب يجرب بِالنّارِ،
.لاءبِالب برجي نمووالم

37. Affluence through [complete reliance on] Allah is the greatest affluence.

.نالغ ظَمأع هبِال ن37ـ اَلغ

38. One who does not become needless of this world through Allah has no religion.

.لَه الدُّنْيا فَلا دين نع هبِال تَغْنسي لَم ن38ـ م

39. There is no affluence except through contentment.

.ةبِالقَناع إلا ن39ـ لاغ



40. No affluence [can be acquired] with mismanagement.

40ـ لاغن مع سوء تَدْبير.

Coming to the aid of the aggrieved-وفلْهإغاثَةُ الم

1. Through aiding the aggrieved, there is a protection for you from the chastisement of Allah.

.نصح هذابِ الع نونُ لَكَ موفِ يلْهالم 1ـ بِإغاثَة

2. From the expiations of great sins is aiding the aggrieved.

2ـ من كفّاراتِ الذُّنُوبِ العظام إغاثَةُ الملْهوفِ.

3. Coming to the aid of the aggrieved is one of the best benevolent acts.

3ـ من أفْضل المعروفِ إغاثَةُ الملْهوفِ.

4. Nothing beings reward like aiding the aggrieved.

4ـ ما حصل الأجر بِمثْل إغاثَة الملْهوفِ.

Backbiting-الغيبة

1. The one who listens to gossip is one of the two backbiters.

.نيغتابدُ المأح ةبيلْغل عام1ـ اَلس



2. Beware of backbiting, for indeed it makes you hated by Allah and the people, and renders you
rewards void.

2ـ إياكَ والغيبةَ، فَإنَّها تُمقّتُكَ إلَ اله والنّاسِ، وتُحبِطُ أجركَ.

3. The wicked of [all] people is the backbiter.

.غْتابالنّاسِ اَلم 3ـ اَلأم

4. The most hated of creatures in the sight of Allah is the backbiter.

.غْتابالم هال َإل قالخَلائ غَض4ـ أب

5. Verily the mentioning of slander is the worst falsehood.

5ـ إنَّ ذِكر الغيبة شَر الإفْكِ.

6. Slander is the worst falsehood.

6ـ اَلغيبةُ شَر الإفْكِ.

7. Backbiting is the sign of a hypocrite.

.قنافةُ المةُ آي7ـ اَلغيب

8. Backbiting is the effort of the feeble.

8ـ اَلغيبةُ جهدُ العاجِزِ.



9. Backbiting is the food of the dogs of hell.

9ـ اَلغيبةُ قُوت كلابِ النّارِ.

10. The one who listens to gossip is just like the backbiter.

10ـ اَلسامع للْغيبة كالمغْتابِ.

11. One who listens to gossip is one of the two backbiters.

.ـْنغْتابيدُ المأح ةالغيب ع11ـ سام

12. One who listens to gossip is the partner of the backbiter.

12ـ سامع الغيبة شَريكُ المغْتابِ.

13. One who is fond of backbiting about others is reviled.

.مشُت ةبِالغيب عولا ن13ـ م

14. The one who listens to gossip is like its narrator.

14ـ مستَمع الغيبة كقائلها.

15. Do not accustom yourself to backbiting, for indeed being accustomed to it is a great sin.

.مرالج ظيمها عتادعةَ، فَإنَّ مكَ الغيبنَفْس ِدو15ـ لاتُع



16. Even a little slander is calumny.

16ـ يسير الغيبة إفْكٌ.

17. Servant of Allah, do not make haste in [exposing] the fault of a servant, for he may have been
forgiven for it, and do not count yourself safe from [your] small sins as you might be punished for them.

17ـ يا عبدَاله لاتَعجل ف عيبِ عبد بِذَنْبِه فَلَعلَّه مغْفُور لَه، ولاتَامن عل نَفْسكَ
صغير معصية فَلَعلَّكَ معذَّب علَيها.

The unseen-الغيب

1. In the unseen there is wonder.

.بجبِ العالغَي 1ـ ف

Sense of Honor And Possessiveness1-الغيرة

1. Beware of being possessive in a situation where it is not required, for verily this will lead the soul that
is sound to become sick and the one that is innocent [and calm] into suspicion [and uneasiness].

1ـ إياكَ والتَّغايـر ف غَيرِ موضعه، فَإنَّ ذلكَ يدْعو الصحيحةَ إلَ السقَم، والبريىةَ
إلَ الريبِ.

2. The proof of a man’s sense of honour is his chastity.

.فَّتُهع لجالر ةرغَي يلل2ـ د



3. A man’s sense of honour is faith.

3ـ غَيرةُ الرجل إيمانٌ.

4. The possessiveness of a woman is transgression.

4ـ غَيرةُ المرأة عدْوانٌ.

5. A man’s sense of honour is to the extent of his self-respect.

.هقَدْرِ أنَفَت لع لجةُ الرر5ـ غَي

6. The believer’s possessiveness is for [the sake of] Allah, the Glorified.

.حانَهبس هبِال نؤمةُ المر6ـ غَي

1. In the context of being possessive of one’s wife or the female members of one’s family such that no other man should
look at them or have any contact with them as this would hurt one’s sense of honour.

Deviation from the right path-الغ

1. The thing with the worst outcome is deviation [from the right path].

.َةً الغبء عاقَش ءو1ـ أس

2. Deviation is insolence.1

.أشَر َ2ـ اَلغ



3. One who deals offensively [with others] is dealt with in the same way.

.بِه وفك َبِالغ لعام ن3ـ م

4. Woe be to the one who persists in his deviation and does not return to the right path.

4ـ ويل لمن تَمادى ف غَيِه، ولَم يف إلَ الرشْدِ.

5. There is no piety with deviation.

.ع ععَ مر5ـ لاو

1. Because the deviant and misguided person is heedless of God and the Hereafter.

The utmost-الغاية

1. Whoever attains the utmost of what he loves, then let him expect the utmost of what he hates.

.هرةَ ما يغاي قَّعتَوفَلْي بحةَ ما يلَغَ غايب ن1ـ م

Being optimistic-التَّفَأّل

1. Be optimistic and you will become successful.

.رِ تُنْجِـحبِالخَي 1ـ تَفَأَّل

Unrest-تْنَةالف



1. Unrest (or acquisition [of property]) is accompanied by hardship.

.ناءونَةٌ بِالعقْرم (ةالقُنْي) ُتْنَة1ـ اَلف

2. In times of unrest, be like an adolescent camel that has neither udders for milking nor a back strong
enough for riding.

.بكرفَي رولاظَه لَبحعَ فَيرونِ، لاضاللَّب نابك تْنَةالف ف ن2ـ ك

3. One who ignites the fire of sedition will become fuel for it.

3ـ من شَب نار الفتْنَة كانَ وقُوداً لَها.

4. One of the greatest tribulations is the continuation of strife.

.تَنالف وامد نحالم ظَمأع ن4ـ م

5. I swear by my life that in the flames of unrest [that come after me], the believer will get destroyed
while the non-Muslim shall remain safe.

.ملسالم رفيها غَي لَمسوي ،نموالم تْنَةبِ الفلَه كُ فلهري يم5ـ قَدْلَع

The one who is enthralled-المفتون

1. Not everyone who is enthralled is reproached.

.عاتَبفْتُون يم ل1ـ ما ك



Chivalry-ةالفتو

1. Chivalry is a gift that is granted and a harm that is restrained.

.فُوفم وأذى ،ذُولبم لةُ نائ1ـ اَلفُتُو

2. The human being has not been adorned with anything more beautiful than chivalry.

.ةالفُتُو نم لمالإنْسانُ بِزِينَة أج ني2ـ ما تَز

3. The order of chivalry is being tolerant of the mistakes of one’s brothers and fulfilling one’s obligation
towards his neighbours.

3ـ نظام الفُتُوة احتمال عثَراتِ الإخْوانِ،و حسن تَعهدِ الجيرانِ.

Wickedness and immorality-ومحاضر الفُسوق الفُجور

1. Wickedness is a decrepit fortress, it does not prevent [any harm from reaching] its people, nor does it
protect the one who seeks refuge in it.

.هإلَي الَج نرِزُ محولاي ،لَهأه نَعميل، لاين ذَلصح دار ور1ـ اَلْفُج

2. Beware of immoral gatherings, for indeed they anger the Most Merciful and take you to the fire of hell.

2ـ إياكَ ومحاضر الفُسوقِ، فَإنَّها مسخطَةٌ للرحمن، مصليةٌ للنّيرانِ.

3. Wickedness is from the traits of the disbelievers.

3ـ اَلفُجور من شيم الفّارِ.



4. Verily the wicked comprise of all the oppressive and treacherous people.

4ـ إنَّ الفُجار كل ظَلُوم خَتُور.

5. The wicked is one who declares [his sins] openly.

.رجاهم 5ـ اَلفاجِر

6. There is no [sin for] backbiting for the [openly] corrupt.

.ةَ لَهلاغيب ق6ـ اَلفاس

7. The immoral person has no [sense of] caution.

.ةَ لَهيلاتَق ور7ـ اَلفَج

8. The reign of the wicked is the [cause of] abasement of the virtuous.

8ـ دول الفُجارِ مذَلَّةُ الأبرارِ.

9. Flee far away from the wicked, immoral one.

.قالفاجِرِ الفاس نرارِ مالف لوا كر9ـ ف

10. The cutting off ties with an immoral person is a gain.

.ةُ الفاجِرِ غُنْم10ـ قَطيع



11. There is no affluence with immorality.

.ورِ غَناءالفُج عم س11ـ لَي

12. It behoves one who knows the wicked not to act like them.

.ملَهمع لمعأنْ لاي ارالفُج فرع نمل غنْب12ـ ي

13. The one who publicizes an immoral act is like the one who has committed it.

13ـ مذيع الفاحشَة كفاعلها.

Obscentiy-الفحش

1. Be careful of obscene language and lies, for indeed they degrade the speaker.

.لرِيانِ بِالقائزما يفَإنَّه ،ذْبلِ والالقَو شفُح ذَرح1ـ ا

2. Using obscene language with one who is above you is destructive ignorance.

2ـ سفَهكَ عل من فَوقَكَ جهل مرد.

3. Using obscene language with one who is below you is abasing ignorance.

3ـ سفَهكَ عل من دونَكَ جهل مزر.

4. Using obscene language with one who is at your level is a pecking like the pecking of two cockerels,
and a quarrelling like the quarrelling of two dogs, they will never separate until they are wounded or



humiliated, and this is neither the act of the wise nor the practice of the intelligent; and it may be that he
(your rival) shows forbearance towards you, thereby becoming greater than you and more honourable,
while you remain lower than him and more contemptible.

ولَن ،نيلْبهِراشِ الك راشوه ،نيقارِ الدينك قاركَ نتجرد ف نم لكَ عفَه4ـ س
،قَلاءنَّةُ العولاس ،ماءالح لعكَ فذل سولَي ،نيوحفْضم أو ،نيوحرجم فْتَرِقا إلاي

.ملاوا نْهم أنْقَص أنْتو ،منْكَ وأكرزَنَ مونَ أونْكَ، فَيع لُمحأنْ ي لَّهولَع

5. One who uses obscene language is reviled.

.مشُت سافَه ن5ـ م

6. One whose obscenity increases is regarded as vile.

.ذِلتُراُس هفَهسثُرك ن6ـ م

7. An honourable person never uses obscene language, ever.

7ـ ما أفْحش كريم قَطُّ.

8. There is none more shameless than the one who utters obscenities.

.ذِىب نم قَح8ـ لاأو

9. Indeed obscene language and vulgarities are not from the morals of Islam.

.لامالإس قخَلائ نسا ملَي شوالتَّفَح ش9ـ إنَّ الْفُح

10. One who uses obscene language cures [the envy of] his enviers [and brings them joy].



.هادسح شَف شأفْح ن10ـ م

11. The one who is forbearing does not use obscene language.

.ليمح ش11ـ ما أفْح

12. Two people never insult each other except that the one who is wicked of the two prevails.

12ـ ما تَساب إثْنانِ إلا غَلَب اَلامهما.

Pride and boasting-الفخر والتفاخر

1. What reason has a human being to be proud when his beginning is a drop of semen and his end is a
carcass; neither can he sustain himself nor can he repel his [own] death!

.تْفَهح دْفَعلايو ،هنَفْس زُقرجيفَةٌ، لاي هرنُطْفَةٌ، وآخ لُهوأو ،والفَخْر مآد ن1ـ ما لاب

2. Never become proud of a state that you attained without [any] device [and hard work], and never be
arrogant of a rank that you attained without merit, for indeed that which is built by circumstance is
destroyed by entitlement.

2ـ لاتَدُلَّن بِحالَة بلَغْتَها بِغَيرِ آلَة، ولاتَفْخرنَّ بِمرتَبـَة نلْتَها من غَيرِ منْقَبة، فَإنَّ ما
.قاقحتسالا هدِمهي فاقّالإت نيهبي

3. There is no foolishness greater than arrogance.

3ـ لاحمق أعظَم من الفَخْرِ.



4. Boasting ought to be about the greatest effort, keeping promises and being overly generous, not
about the worn out bones [of one’s ancestors] and evil traits.

،مرال ف بالَغَةوالم ،مبِالذِّم فاءوالو ،مالهِم لبِع ونَ التَّفاخُرأنْ ي غنْب4ـ ي
.ميّالش لذائور ،مِمالر واللابِب

5. Boastfulness stems from the smallness of [one’s] status [and worth].

5ـ اَلافْتخار من صغَرِ الأقْدارِ.

6. Beware of contesting with Allah, the Glorified, in His greatness, for Allah, the Most High, abases every
tyrant and belittles every boaster.

هينيار، وبج لك ذِلي تَعال هفَإنَّ ال ،هتظَمع ف حانَهبس هساماةَ الاكَ وم6ـ إي
كل مخْتال.

Relief and waiting for relief-نتظار الفرجج واالفَر

1. The more restricting [and difficult] the hardship, the closer the relief.

.جونُ الفَرما ي بأقْر جرونُ الحما ي قي1ـ أض

2. The time when relief is closest is when the affair becomes unbearable.

2ـ أقْرب ما يونُ الفَرج عنْدَ تَضايق الأمرِ.

3. When the openings [and ways] get blocked, the rays of relief begin to appear.



.جالفَر ـعطالدُومتَب جدادِ الفُرنْسنْدَ ا3ـ ع

4. When the difficulties reach their peak, there is hope for relief.

.جالفَر قُّعونُ تَودِ يالشَّدائ نْدَ تَناه4ـ ع

5. The first act of worship is waiting for relief with patience.1

5ـ أول العبادة انْتظار الفَرج بِالصبرِ.

6. Expecting relief is one of the two comforts.

.نتَيالراح دىإح جالفَر قُّع6ـ تَو

1. ‘Waiting for the relief’ is also used to mean waiting for the reappearance of the Mahdi (‘a) as he will bring relief and
justice to the oppressed believers.

Happiness and joy-الفرح والإبتهاج

1. How many a joyful [person] has been driven by his joy towards perpetual sorrow.

1ـ كم من فَرح أفْض بِه فَرحه إل حزن مخَلَّد.

2. Do not be joyful about that which is coming [to you].

2ـ لا تَفْرح بِما هو آت.

3. Never be joyful about the downfall of others for verily you do not know what time will do to you.



3ـ لاتَفْرحن بِسقْطَة غَيرِكَ فَإنَّكَ لاتَدْري ما يحدِث بِكَ الزمانُ.

4. Do not be happy with the mistake of others, for indeed you will not always be correct.

4ـ لاتَبتَهِجن بِخَطاء غَيرِكَ فَإنَّكَ لَن تَملكَ الإصابةَ أبداً.

Fleeing to Allah-هال الفرار إل

1. Flee towards Allah, the Glorified, and do not flee away from Him, for indeed He will find you and you
will not escape Him.

.وهجِزتُع ولَن مدْرِكم فَإنَّه نْهوا مرولاتَف حانَهبس هال َوا إلر1ـ ف

Opportunity and its loss-الفرصة وفوتها

1. Not everything that has gone comes back.

.ُۇبوب يغائ لك س1ـ لَي

2. One who takes advantage of [unexpected] opportunities remains safe from distress.

.صالغُص نأم صالفُر غافَص ن2ـ م

3. Whoever finds a place where sweet water enters and he can quench his thirst with it but does not take
advantage of it, he will soon feel thirsty and seek it, but will not find it.

.جِدُهفَلا ي هطْلُبوي اظْمكُ أنْ يوشي همغْتَني فَلَم نْهتَوي مرذْباً يرِداً عودَ مجو ن3ـ م



4. Many a lost thing is such that it cannot be regained.

.حاقُهكُ لدْرت لايفائ ب4ـ ر

5. It may be that he who strives and acts quickly is saved [and succeeds] while the slow seeker [only]
hopes [to attain it in the future].

5ـ رب ساع سريع نَجا، وطالب بطء رجا.

6. The return of an opportunity [that is lost] is far off and unlikely.

6ـ عود الفُرصة بعيدٌ مرامها.

7. Seize the opportunity when it arises, for indeed you will not get it [again] after you lose it.

7ـ غافصِ الفُرصةَ عنْدَ إمانها فَإنَّكَ غَير مدْرِكها بعدَ فَوتها.

8. Breathe before the necks are strangled, and yield before being driven violently.

8ـ تَنَفَّسوا قَبل ضيق الخناقِ، وانْقادوا قَبل عنْفِ السياقِ.

9. Take the respite of the days, protect the boundaries of Islam, and anticipate the sudden attack of
death.

.مامالح ومجوا هوبادِر ،لامالإس وطُواْ قَواصوح ،امالأي له9ـ خُذُوا م

10. May Allah have mercy on the one who takes the benefit of respite [and opportunity], hastens towards
good deeds and cowers out of fear [of Allah].



10ـ رحم اله امرءاً إغْتَنَم المهل، وبادر العمل، واكمش من وجل.

11. Opportunity is quick to pass on and slow to return.

11ـ اَلفُرصةُ سريعةُ الفَوتِ، وبطيىةُ العودِ.

12. The [passing of] hours diminishes lifetimes and bring [one] closer to annihilation.

12ـ الساعات تَخْتَرِم الأعمار، وتُدْن من البوارِ.

13. Arrange an abode for yourself before your descent and prepare the dwelling before your arrival.

13ـ ارتَدْ لنَفْسكَ قَبل يوم نُزولكَ، ووطّ المنْزِل قَبل حلُولكَ.

14. Make your time of comfort a [means of] preparation for the days of your tribulation.

14ـ اجعل زَمانَ رخائكَ عدَّةً لأيام بلائكَ.

15. Opportunities are things that are [meant to be] seized.

.خُلَس ص15ـ اَلفُر

16. Loss [of opportunities] are [a cause of] distress.

.صغُص ت16ـ اَلفَو

17. Opportunity is a booty.



.ةُ غُنْمص17ـ اَلفُر

18. Loss [of opportunity leads to] burning regrets.

.رِقاتحم راتسح ت18ـ اَلفَو

19. The lost [opportunity] does not return.

.ودعلاي ت19ـ اَلفائ

20. Losing an opportunity is distressful.

20ـ إضاعةُ الفُرصة غُصةٌ.

21. Times of happiness are short-lived.

21ـ أوقات السرورِ خُلْسةٌ.

22. Opportunities pass by like the passing of clouds.

22ـ اَلفُرص تَمر مر السحابِ.

23. When what you want does not happen, then want what happens [and be satisfied with it].

23ـ إذا لَم ين ما تُريدُ فَارِد ما يونُ.

24. When the opportunity arises, then seize it, for indeed wasting an opportunity leads to distress.



24ـ إذا أمنَتِ الفُرصةُ فَانْتَهِزها، فَإنَّ إضاعةَ الفُرصة غُصةٌ.

25. Seize good opportunities, for indeed they pass by [quickly] like the passing of clouds.

25ـ انْتَهِزوا فُرص الخَيرِ فَإنَّها تَمر مر السحابِ.

26. The greatest distress is [caused by] loss of opportunities.

26ـ أشَدُّ الغُصصِ فَوت الفُرصِ.

27. Verily that which has passed from your day has gone, and that which remains from it is not certain,
so take advantage of your [present] time by performing [good] actions.

.لمقْتَكَ بِالعو مفَاغْتَن ،تَّهِمم هيوباق ،لنْتَقكَ مموي 27ـ إنَّ ماض

28. Verily opportunities pass away [quickly] like the clouds, so seize them when they arise in the gates
of good, otherwise they will turn into regrets.

إلارِ ووابِ الخَيأب ف نَتوها إذا أمحابِ فَانْتَهِزالس رم رتَم ص28ـ إنَّ الفُر
عادت نَدَماً.

29. The fruit of loss [of opportunity] is regret.

29ـ ثَمرةُ الفَوتِ نَدامةٌ.

30. For everything there is a passing away.

.تء فَوَش ل30ـ ل



31. With loss there is regret.

31ـ مع الفَوتِ تَونُ الحسرةُ.

32. There is no regret like loss [of an opportunity].

32ـ لاحسرةَ كالفَوتِ.

33. Preparation does not benefit when the time has elapsed.

33ـ لاتَنْفَع العدَّةُ إذا ما انْقَضتِ المدَّةُ.

34. What has passed of your day is lost, what is to come is uncertain; your time is a blessing, so make
haste in it while you have the opportunity, and beware of relying on the future.

34ـ ماض يومكَ فائت، وآتيه متَّهم، ووقْتُكَ مغْتَنَم، فَبادِر فيه فُرصةَ الإمانِ،
وإياكَ أنْ تَثق بِالزمانِ.

35. In loss [of opportunity] there is regret and (or) blame.

35ـ ف الفَوتِ حسرةٌ و(أو)ملامةٌ.

36. In every moment there is loss.

.تقْت فَوو لك 36ـ ف

37. At times an opportunity may arise.1



37ـ قَدْ تُصاب الفُرصةُ.

38. You will never attain that which has been taken away from you so be moderate in your acquisition.

38ـ لَن تُدْرِكَ ما زُوِي عنْكَ فَأجمل ف المتَسبِ.

39. Not every opportunity can be realized.

.ة تُصابصفُر لك س39ـ لَي

40. One who lets an opportunity pass by is crippled by its loss.

.تالفَو هزجأع ةصالفُر ندَ عقَع ن40ـ م

41. Whoever delays taking an opportunity at the right time, then let him be sure that he will lose it.

41ـ من أخَّر الفُرصةَ عن وقْتها فَلْين عل ثقَة من فَوتها.

42. One who seizes the opportunity is saved from distress.

42ـ من ناهز الفُرصةَ أمن الغُصةَ.

43. Not everything that disappears comes back.

.وبوب يغائ ل43ـ ما ك

44. One who tarries lets [the opportunity] go.



.تاقإع ستَقاع ن44ـ م

1. Or: At times an opportunity is realized.

The obligatory and recommended acts-ض والنوافلالفرائ

1. The one who seeks nearness [to Allah] by performing the obligatory and the recommended [acts],
doubles his gain.

.باحالأر فتَضاعم لضِ والنَّوافالفَرائ بِأداء ِبتَقَر1ـ الم

2. Verily Allah, the Glorified, has made the obligatory [acts] incumbent upon you, so do not neglect them;
and has delimited boundaries for you, so do not transgress them; and has forbidden you from certain
things, so do not violate them; and has remained silent about certain things, though not out of
forgetfulness, so do not undertake them.

2ـ إنَّ اله سبحانَه فَرض علَيم فَرائض فَلا تُضيِعوها، وحدَّ لَم حدُوداً فَلا
تَعتَدُوها، ونَهاكم عن أشْياء فَلا تَنْتَهِوها،

وست عن أشْياء ولَم يدَعها نسياناً فَلا تَتَلَّفُوها.

3. Verily whoever busies himself with what is obligatory upon him instead of that which has been
guaranteed for him, and is satisfied with what has been decreed for and against him; he will be the
healthiest person in wellbeing, the most profiting from felicity and the most benefitting from happiness.

هلَيقْدُورِ عبِالم ضور ،ونِ لَهمضالم نع هلَيوضِ عفْربِالم هنَفْس شَغَل ن3ـ إنَّ م
ولَه، كانَ أكثَر النّاسِ سلامةً ف عافية، ورِبحاً ف غبطَة، وغَنيمةً ف مسرة.

4. Verily if you were to occupy yourself with meritorious supererogatory acts instead of fulfilling the
obligatory ones, then the merit you acquire will never make up for the religious obligation that you have



neglected.

هبسَت لفَض قُومي ضِ فَلَنالفَرائ أداء نع لالنَّواف لبِفَضائ 4ـ إنَّكَ إنِ اشْتَغَلْت
.هِعيض تُضبِفَر

5. When recommended acts come in the way of obligatory actions, then abandon them.

5ـ إذا أضرتِ النَّوافل بِالفَرائضِ فَارفُضوها.

6. It is upon you to preserve every matter that you cannot be excused for neglecting.

.هتبِإضاع ذَرر لاتُعأم لك فْظكَ بِحلَي6ـ ع

7. Fulfilling the obligatory is from the most noble of actions.

.ارِمالم لأفْض نم اللَّوازِم 7ـ قَضاء

8. There is no worship like the performing of obligatory acts.

8ـ لاعبادةَ كأداء الفَرائضِ.

9. No closeness is achieved through recommended actions if they hamper the obligatory actions.

9ـ لاقُربةَ بِالنَّوافل إذا أضرت بِالفَرائضِ.

10. Do not perform a recommended act at the time of an obligatory one; start with the obligatory [prayer]
and then pray whatever more you wish to.



10ـ لاتَقْضِ نافلَةً ف وقْتِ فَريضة، إبدَا بِالفَريضة ثُم صل ما بدا لَكَ.

Neglect-التفريط

1. Be wary of neglect for verily it causes censure.

1ـ احذَروا التَّفْريطَ فَإنَّه يوجِب الملامةَ.

2. Neglect is an affliction of the capable.

2ـ اَلتَفْريطُ مصيبةُ القادِرِ.

3. The fruit of neglect is censure.

3ـ ثَمرةُ التَّفْريط ملامةٌ.

4. Counter neglect with judiciousness [and resoluteness].

.مزوا التفْريطَ بِالح4ـ ضاد

Idleness-الفَراغ

1. From idleness comes inclination towards [vain] desire.

1ـ من الفَراغ تَونُ الصبوةُ.

2. With idleness there is inclination towards [vain] desire.



2ـ مع الفَراغ تَونُ الصبوةُ.

Seperation and isolation-الفرقة والتفرقة

1. Beware of separation [from the people], for indeed the one who is isolated from the people is [a
target] for Satan.

1ـ إياكَ والفُرقَةَ، فَإنَّ الشّاذَّ من النّاسِ للشَّيطانِ.

2. Beware of separation, for indeed the one who is isolated from the people of truth is [prey] for Satan
just as the lonely sheep is [prey] for the wolf.

الغَنَم نما أنَّ الشّاذَّ مطانِ، كلشَّيل قالح لأه نقَةَ، فَإنَّ الشّاذَّ عوالفُر ماك2ـ إي
للذِّىبِ.

3. The worst endeavour is separating two close friends.

.نالأليفَي نياَلتَّفْرِقَةُ ب عالس س3ـ بِى

4. For every gathering there is separation.

4ـ لل جمع فُرقَةٌ.

5. Remain with the community and eschew separation.

5ـ الْـزموا الجماعةَ، واجتَنبوا الفُرقَةَ.



Fabrication of lies-فتراءالا

1. Destroyed is the one who makes a [wrongful] claim, and unsuccessful is the one who fabricates [a
lie].

1ـ هلَكَ من ادع، وخاب من افْتَرى.

Corruption-الفساد

1. One who is pleased by corruption is displeased by the Hereafter.

.عادالم هساء الفَساد هرس ن1ـ م

2. There is no rectitude with corruption.

2ـ لاصلاح مع إفْساد.

3. One who corrupts [his relationship] with Allah will not be upright with anyone.

3ـ من فَسدَ مع اله لَم يصلُح مع أحد.

4. Do not corrupt the thing whose rectitude is important for you.

.هلاحنيكَ صعدْ ما ي4ـ لاتُفْس

Indolence and lassitude-ةوالفَتْر الفَشَل

1. Indolence is deficiency.



1ـ اَلفَشَل منْقَصةٌ.

2. Cure the ailment of lassitude in your heart through determination and the slumber of negligence in
your eyes through alertness.

2ـ تَداومن داء الفَتْرة ف قَلْبِكَ بِعزيمة، ومن كرى الْغَفْلَة ف ناظرِكَ بِيقْظَة.

Ignominy-الفضيحة

1. The shame of ignominy embitters the sweetness of pleasure.

.ةَ اللَّذَّةلاوح دِّري ةالفَضيح 1ـ عار

Virtues and vices-لذائالفضائل والر

1. Compel yourself to [acquire] virtues, for indeed you have a natural propensity for vices.

1ـ أكرِه نَفْسكَ علَ الفَضائل، فَإنَّ الرذائل أنْت مطْبوعٌ علَيها.

2. Ascending towards virtues is a hardship that saves.

2ـ اَلارتقاء إلَ الفَضائل صعب منـْج.

3. Your knowledge conveys your merit and your generosity tells of your kindness.

3ـ ينْبِ عن فَضلكَ علْمكَ وعن إفْضالكَ بذْلُكَ.



4. When you keep away from the forbidden, refrain from that which you are unsure about, fulfil that
which is obligatory and perform the acts that are recommended, then you have perfected the virtues of
faith.

تَنَفَّلْتوضاتِ، وفْرالم تيهاتِ وأدالشُّب نع تعررماتِ، وتَوحالم ت4ـ إذَا اتَّقَي
.لاَلفَضائ الدِّين ف لْتمفَقَدْ أك لبِالنَّواف

5. The peak of [all] merits is controlling anger and eradicating lustful desires.

.ةوبِ وإماتَةُ الشَّهلْكُ الغَضم لالفَضائ سا5ـ ر

6. During successive hardships the virtues of a person become manifest.

6ـ عنْدَ تَعاقُبِ الشَّدائدِ تَظْهر فَضائل الإنْسانِ.

7. The symbol of a person’s merit is his intelligence and good character.

.هخُلْق نسوح ،قْلُهع ءرالم نْوانُ فَضيلَة7ـ ع

8. The highest of all merits is intelligence.

.قْلالع لةُ الفَضائ8ـ غاي

9. The highest of all merits is knowledge.

.لْمالع لةُ الفَضائ9ـ غاي

10. The merit of a man is known from his speech.



.هلقَو نم فرعي لجالر ل10ـ فَض

11. Merit is [acquired] by perfection [of character] and noble deeds, not through excessive wealth and
eminent feats.

11ـ اَلفَضيلَةُ بِحسن المالِ، ومارِم الأفْعالِ، لابِثْرة المالِ وجلالَة الأعمالِ.

12. Virtue is overcoming [one’s bad] habit.

.ةةُ العاد12ـ اَلفَضيلَةُ غَلَب

13. The pride of a man is by his merit, not because of his origin [and lineage].

.هللابِأص هلبِفَض ءرالم 13ـ فَخْر

14. The merit of a person is [lies in] doing good to others.

14ـ فَضيلَةُ الإنْسانِ بذْل الإحسانِ.

15. He who overcomes his anger and controls the impulses of his lustful desires has acquired virtue.

.هتولَكَ نَوازِعَ شَهمو ،هبغَض غَلَب نم 15ـ فازَ بِالفَضيلَة

16. It suffices as a merit for a man to humble himself.

.هنَفْس صّنَقفَضيلَةً أنْ ي ءربِالم ف16ـ ك

17. The perfection of virtues is [in] honourable qualities.



.قالخَلائ فشَر لالفَضائ مال17ـ ك

18. The human being has two merits: intellect and speech; he derives benefit through his intellect and
benefits others by his speech.

18ـ للإنْسانِ فَضيلَتانِ: عقْل، ومنْطق، فَبِالعقْل يستَفيدُ، وبِالمنْطق يفيدُ.

19. Lineage is not defined by the fathers and mothers, rather [it is defined] by the praiseworthy merits.

19ـ لَيستِ الأنْساب بِالآباء والامهاتِ لنَّها بِالفَضائل المحموداتِ.

20. One whose merits are few, his means are weak.

.لُهسائو فَتعض لُهفَضائ قَلَّت ن20ـ م

21. From the best of merits is accepting the excuse of the wrongdoer.

.ذْرِالجانع ولقَب لالفَض نسأح ن21ـ م

22. It is from the merit of a man not to put the one whom he has been forbearing with under obligation.

.هلْمح لَهتَما احبِم نمأنْ لا ي لجالر لفَض ن22ـ م

23. Performing good deeds and spreading goodness are from the greatest virtues.

23 ـ من أفْضل الفَضائل اصطناعُ الصنايِـع، وبث المعـروفِ.

24. Through the gaining of merits the enemy is subdued.



24ـ بِاكتسابِ الفَضائل يبت المعادي.

25. The consolidation of merits is in doing good to the freeman and being kind to the people of virtue.

25ـ جِماعُ الفَضل ف اصطناع الحرِ، والإحسانِ إل أهل الخَيرِ.

26. Safeguarding the tongue and doing good to others are from the best merits of a human being.

26ـ حفْظُ اللّسانِ وبذْل الإحسانِ من أفْضل فَضائل الإنْسانِ.

27. Become distinguished by virtues and renounce vices.

.لذائالر نم ِءرتَبم ،لفاً بِالفَضائتَّصم ن27ـ ك

28. The best of virtues is granting the wishes and fulfilling the needs of the seeker and being moderate
in what one seeks.

28ـ أفْضل الفَضائل بذْل الرغائبِ، وإسعاف الطَّالبِ والإجمال ف المطالبِ.

29. The best of virtues is establishing ties with the one who has distanced himself, being cordial with the
one who is averse, and holding the hand of the one who stumbles.

29ـ أفْضل الفَضائل صلَةُ الهاجِرِ، وإيناس النّافرِ، والأخْذُ بِيدِ العاثرِ.

30. Verily only the virtuous know the merit of the people of virtue.

.لولُوا الفَضا لالفَض للأه لالفَض رِفع30ـ إنَّما ي



31. Your virtue is proven by your action and your munificence by your open-handedness.

31ـ يستَدَل عل فَضلكَ بِعملكَ، وعل كرمكَ بِبذْلكَ.

The superfluous-الفضول

1. The worst thing which a person occupies his time with is the superfluous.

.ولالفُض قْتَهو ءرالم بِه ما شَغَل 1ـ شَر

2. The wastage of intellects is in seeking the superfluous.

2ـ ضياعُ العقُولِ ف طَلَبِ الفُضولِ.

3. Whoever restrains himself from the superfluous, his view is harmonized by the intellects.

.قُولالع هيار دَّلَتولِ عالفُض نكَ عسأم ن3ـ م

4. Whoever occupies himself with the superfluous, the important matter that he hopes for eludes him.

.ولماالم ههِمم نم ولِ فاتَهبِالفُض اشْتَغَل ن4ـ م

Astuteness-ُطْنَةالف

1. Astuteness is [gained] through discernment.

.ةصيرطْنَةُ بِالب1ـ اَلف



2. Astuteness is [a means of attaining] guidance.

2ـ اَلفطْنَةُ هدايةٌ.

Loss-الفقد

1. Loss is [a cause of] sorrows.

1ـ اَلفَقْدُ أحزانٌ.

Poverty-الفقر

1. Poverty is beneficial for the believer, and gives him comfort from the jealousy of the neighbours, the
flattery of the brothers and the domination of the ruler.

لُّطتَس الإخْوانِ،و لُّقدِ الجيرانِ، وتَمسح نم هريحوم ،نؤمالم لاحص 1ـ اَلفَقْر
السلْطانِ.

2. Verily poverty is disgracer for the soul, a confounder of the intellect, and a bringer of sorrows.

.ومملْهل بجال ،قْللْعشَةٌ لدْهلنَّفْسِ، مذَلَّةٌ لم 2ـ إنَّ الفَقْر

3. Poverty causes forgetfulness.

.نسي 3ـ اَلفَقْر

4. Poverty is the adornment of faith.



4ـ اَلفَقْر زينَةُ الإيمانِ.

5. The grave is better than poverty.1

5ـ اَلقَبر خَير من الفَقْرِ.

6. Poverty with debt is [like] a red death.2

.رمالأح تواَلْم نالدَّي عم 6ـ اَلفَقْر

7. Poverty disables the astute one from [presenting] his argument.

.هتجح نع نالفَط خْرِسي 7ـ اَلفَقْر

8. Poverty in one’s homeland is like being a stranger in it.

8ـ اَلفَقْر ف الوطَن غُربةٌ.

9. Extreme poverty is better than disgraceful affluence.

.حالفاض َنالغ نم لمأج الفادِح 9ـ اَلفَقْر

10. True poverty and wealth are [determined] after presenting [the account of] one’s deeds before Allah,
the Glorified.

.حانَهبس هال َلضِ عردَ الععب نوالغ 10ـ اَلفَقْر

11. Love of poverty earns piety.



11ـ حب الفَقْرِ يسب الورعَ.

12. Many a poverty turns into with lasting affluence.

.الْباق َنبِالغ فَقْر عاد ب12ـ ر

13. The disadvantage of poverty is more praiseworthy than the arrogant insolence of wealth.

.نأشَرِ الغ ندُ ممالفَقْرِ أح رر13ـ ض

14. Poverty of the soul is the worst poverty.

14ـ فَقْر النَّفْسِ شَر الفَقْرِ.

15. All [forms of] poverty can be redressed except the poverty of foolishness.

.قمالح فَقْر دُّ إلاسفَقْر ي ل15ـ ك

16. Whoever manifests his poverty, lowers his status.

.هقَدْر أذَل هفَقْر رأظْه ن16ـ م

17. The hardships of poverty are preferable to facing humiliation.

17ـ مقاساةُ الإقْلالِ، ولاملاقاةُ الإذلالِ.

18. There is no poverty with good management.



18ـ لافَقْر مع حسن تَدْبير.

19. The most apprising complaint is that which is enunciated by manifest affliction.

19ـ أبلَغُ الشَّوى ما نَطَق بِه ظاهر البلْوى.

20. The little that one is in need of is better than the plenty that one is needless of.

.نْهع تَغْنسثير يك نم رخَي هإلَي فْتَقَري 20ـ قَليل

21. There is no shame in being far away from one’s hometown; the only shame is being indigent in one’s
one hometown.

.قارفْتاَلا طَنالو ف إنَّما العار ،عار ةبالغُر ف س21ـ لَي

22. One who pretends to be poor, becomes poor.

.فْتَقَرا تَفاقَر ن22ـ م

23. Displaying neediness gives rise to poverty.

.الفَقْر بلجالتَّباۇسِ ي 23ـ إظْهار

24. Poverty with debt is the greatest wretchedness.

.ربالأك اَلشَّقاء نالدَّي عم 24ـ اَلفَقْر

1. This is the poverty that one does not bear patiently and leads to wretchedness in this world and the next.
2. ‘Red death’ is a figure of speech that means a violent or bloody death.



The pauper-الفقير وأقسامه

1. The pauper who is satisfied is saved from the traps of Satan, whereas the rich person falls into his
snares.

.هلبائح ف عواق والغَن ،يسلإب لبائح نناج م اضالر 1ـ اَلْفَقير

2. The most hated of servants in the sight of Allah are: the pauper who is haughty, the elderly fornicator
and the immoral scholar.

.الفاجِر مانِ، والعالخُ الزوالشَّي ،وهزالم اَلْفَقير هال َبادِ إلالع قَت2ـ أم

3. The most foolish of people is the arrogant pauper.

.ِربَتالم قاً الفَقيرمالنّاسِ ح ثَر3ـ أك

4. The richest people in the Hereafter are the poorest of them in this world.

4ـ أغْنَ النّاسِ ف الآخرة أفْقَرهم ف ا لدُّنيا.

5. The poor person is [like] a stranger (or is scorned) in his hometown.

.(نتَهمم)ٌةبغُر نطالو ف 5ـ اَلفَقير

6. The needy person is a stranger in his own homeland.

.هلْدَتب ف غَريب لق6ـ اَلم

7. One who sits in the company of the poor increases in [his] gratitude.



7ـ جالسِ الفُقَراء تَزدد شُراً.

8. Many a poor person is wealthier than all the rich people.

.غَن لك نم فَقير أغْن ب8ـ ر

9. The wealth of a poor person is his contentment.

.تُهالفَقيرِ قَناع َن9ـ غ

10. How many a poor person is needed by someone else.

.هإلَي فْتَقَرير يفَق نم م10ـ ك

11. How many a poor person is rich and [how many] a rich person is needy.

11ـ كم من فَقير غَن وغَن مفْتَقر.

12. One who is overcome by poverty should frequently recite: There is no might and no power but by
[the will of] Allah, the Most High, the Most Mighty.

.ظيمالع لالع هبِال ةَ إلاولاقُو لولِ: لاحقَو نم رثفَلْي الفَقْر هلَيع ألَح ن12ـ م

13. It is obligatory on the poor that he should not put forward his request [to others] unless he has no
other choice.

.ؤالَهرار سطرِاضغَي نم ذُلبالفَقيرِ أنْ لاي َلالواجِبِ ع ن13ـ م



14. The kings of this world and the Hereafter are the poor who are satisfied [with what they have].

14ـ ملُوكُ الدُّنْيا والآخرة الفُقَراء الراضونَ.

15. The poorest of people is one who is stingy with himself despite [his] wealth and affluence, and
leaves it behind for others [in the end].

.رِهغَيل وخَلَّفَه ،ةعوالس نالغ عم هنَفْس لع قَتَّر نالنّاسِ م 15ـ أفْقَر

16. Many a poor person is mightier than a lion.

16ـ رب فَقير أعز من أسد.

The Learned Scholars-الفقه والفقهاء

1. The true scholar is one who neither makes people lose hope in the mercy of Allah nor cause them to
despair of the comfort of Allah.

.هال حور نم مهيِسوي ولَم هال ةمحر نم النّاس طّقَني لَم نم الفَقيه لك يه1ـ اَلفَق

2. The bane of scholars is not safeguarding themselves [from error].

.يانَةالص دَمع 2ـ آفَةُ الفُقَهاء

3. When the elevated one becomes learned, he shows humility.

.عتَواض فيعالر 3ـ إذا تَفَقَّه



4. When the vile one becomes a scholar, he considers himself to be above [others].

.فَّعتَر ضيعالو 4ـ إذا تَفَقَّه

5. When you [wish to] learn, then become learned in the religion of Allah.

.هال دين ف فَتَفَقَّه ته5ـ إذا فَق

Thinking and the thinker-رر والمتفالف

1. Think and you will perceive.

.رصتَبتَس رْ1ـ أف

2. The root of wisdom is reflection, and its fruit is wellbeing.

2ـ أصل العقْل الفر، وثَمرتُه السلامةُ.

3. The root of safety from error is thinking before acting, and reflecting before speaking.

.لامال لةُ قَبوِيوالر ،لعالف لقَب راَلف ،لَلالز نم ةلامالس ل3ـ أص

4. Verily the one who observes with his heart and acts with foresight begins his action by first looking at
[the consequence of] his action, is it his favour or against him; if it is in his favour then he goes ahead
with it and if it is against him then he holds back from [doing] it.

أم ،هلَيع ،لَهمع نْظُرأنْ ي هلمع تَدَابونُ مرِ، يصبِالب لبِالقَلْبِ، اَلعام ر4ـ إنَّ النّاظ
.نْهع قَفو ،هلَيوإنْ كانَ ع فيه ضم ،فَإنْ كانَ لَه ،لَه



5. Thinking guides, truth saves.

.نْجي دْقدي، اَلصهي ر5ـ اَلف

6. Contemplation is worship.

6ـ اَلفر عبادةٌ.

7. Contemplation is [a means to] right guidance, heedlessness is [a cause of] loss.

7 ـ اَلفر رشْدٌ، اَلغَفْلَةُ فَقْدٌ.

8. Contemplation illuminates the mind.

.اللُب نيري ر8ـ اَلف

9. The benefit of thinking is finding solutions.

9ـ اَلحيلَةُ فائدَةُ الفرِ.

10. Thinking guides [one] towards the way of right guidance.

10ـ اَلفر يهدي إلَ الرشادِ.

11. Thinking is the recreation of the God-fearing.

.تَّقينةُ المهنُز ر11ـ اَلف



12. Contemplation leads to gaining wisdom.

12ـ اَلفر يفيدُ الحمةَ.

13. Thought is a gleaming mirror.

13ـ اَلفرةُ مراةٌ صافيةٌ.

14. Thinking is the polish of the minds.

14ـ اَلفر جلاء العقُولِ.

15. Thinking about the bounties of Allah is the best worship.

15ـ التَّفَر ف آلاء اله نعم العبادةُ.

16. Thinking outside [the bounds of] wisdom is folly.

.سوه ةمرِ الحغَي ف ر16ـ اَلف

17. Thinking about good [action] invites one to act upon it.

.بِه لمالع َو إلدْعرِ يالخَي ف ر17ـ اَلف

18. Thinking about the consequences saves one from places of destruction.

18ـ اَلفر ف العواقبِ ينْج من المعاطبِ.



19. When you precede all your actions with thought [and deliberation], your outcomes will be good in all
matters.

19ـ إذا قَدَّمت الفر ف جميع أفْعالكَ حسنَت عواقبكَ ف كل أمر.

20. By thinking, deliberation is improved.

20ـ بِالفرِ تَصلُح الروِيةُ.

21. By repeated thinking [and contemplation], doubt is dispelled.

21ـ بِتَررِ الفرِ ينْجاب الشَّكُّ.

22. Through contemplation the darkness [and ambiguity] of matters get clarified.

22ـ بِالفرِ تَنْجل غَياهب الامورِ.

23. By repeated thinking the outcomes become sound.

.بواقالع لَمرِ تَسرارِ الفَ23ـ بِت

24. By considering the consequences, one is saved from harm.

.بعاطالم نمبِ تُوواقالع 24ـ بِالنَّظَرِ ف

25. Distinguishing the everlasting from the perishing is from the noblest discernment.

25ـ تَمييز الباق من الفان من أشْرفِ النَّظَرِ.



26. Think before you decide, consult before you proceed and ponder before you rush forward.

.مجأنْ تَه لقَب رأنْ تُقْدِمع، وتَدَب لقَب وشاوِر ،زِمأنْ تَع لقَب رَ26ـ تَف

27. Your thinking leads to your gaining insight, and acquiring lessons [from the past].

.بارتعكَ الابسوي ،صاربتسفيدُكَ الاكَ يرَ27ـ تَف

28. The fruit of reflection is wellbeing.

28ـ ثَمرةُ الفرِ اَلسلامةُ.

29. Continuous reflection and caution protects from error and saves from the vicissitudes of time.

29ـ دوام الفرِ والحذَرِ يومن الزلَل وينْج من الغيرِ.

30. May Allah have mercy on the person who reflects and then takes lesson, and who takes lesson and
hence perceives [the reality of things].

.رصفَأب تَبـَرواع ،ـرتَـبفَاع رَءاً تَفرام هال مح30ـ ر

31. The cornerstone of insight is contemplation.

31ـ راس الاستبصارِ الفرةُ.

32. Deliberate before acting and you will be saved from error.

.لـَلالز نم تَنْج لمالع لقَب ِو32ـ ر



33. Deliberate before [taking] action [and] you will not be criticized for what you do.

.لبِما تَفْع لاتُعاب لعالف لقَب ِو33ـ ر

34. The deliberation of the slow is better than the impulsiveness of the hasty.

.جِلالع ةديهب نم لأفْض ّتَأنةُ الموِي34ـ ر

35. Lengthy contemplation makes the end results praiseworthy and prevents the corruption of matters.

35ـ طُول الفرِ يحمدُ العواقب،و يستَدْرِكُ فَساد الامورِ.

36. Lengthy contemplation improves the outcomes of planning.

36ـ طُول التَّفْيرِ يصلح عواقب التَّدبيرِ.

37. Lengthy consideration equals [benefitting from] the opinion of the advisor.

37ـ طُول التَّفْيرِ يعدِل راي المشيرِ.

38. You must reflect, as this is [means of] a guidance from error and a rectifier of deeds.

38ـ علَيكَ بِالفرِ فَإنَّه رشْدٌ من الضلالِ ومصلح الأعمالِ.

39. The thought of an intelligent person is guidance.

39ـ فر العاقل هدايةٌ.



40. The thought of an ignorant person is misguidance.

40ـ فر الجاهل غوايةٌ.

41. Thinking for a short while is better than prolonged worship.

41ـ فر ساعة قَصيرة خَير من عبادة طَويلَة.

42. Your contemplation guides you to the right path and motivates you to improve your Hereafter.

42ـ فركَ يهديكَ إلَ الرشادِ، ويحدُوكَ عل إصلاح المعادِ.

43. A man’s thinking is a mirror that shows him his good actions from his bad ones.

.هحقُب نم هلمع نسح آةٌ تُريهرم ءرالم ر43ـ ف

44. The merit of thinking and understanding is more beneficial than the merit of revision and study.

44ـ فَضل فر وتَفَهم أنْجع من فَضل تَرار ودِراسة.

45. Your thinking about worship prompts you to act upon it.

45ـ فركَ ف الطَّاعة يدْعوكَ إلَ العمل بِها.

46. Your thinking about sin drives you to fall into it.

46ـ فركَ ف المعصية يحدُوكَ علَ الۇقُوع فيها.



47. So think, O people, and observe; take lesson and seek advice, and acquire provisions for the
Hereafter, [for by this] you will attain felicity.

47ـ فَتَفَروا أيها النّاس وتَبصروا، واعتَبِروا واتَّعظُوا، وتَزودوا للآخرة تَسعدُوا.

48. Measure and then cut, think and then speak, verify and then act.

.لماع ثُم نيوتَب ،قانْط ثُم رَفو ،اقْطَع ثُم 48ـ قَدِّر

49. How can the thought of one who is always sated be pure?

.عبّالش تَديمسي نةُ مرفُو فتَص في49ـ ك

50. Contemplation is sufficient for right guidance.

50ـ كف بِالفرِ رشْداً.

51. Not everyone who shoots hits the target.

.صيبي مر نم لك س51ـ لَي

52. One who ponders [about the past] learns a lesson [from it].

.ـرتَـباع لتَأم ن52ـ م

53. One whose thinking is prolonged, his observation becomes good.

.هنَظَر نسح هرف طال ن53ـ م



54. One whose thinking increases, his end result becomes good.

.تُهبعاق نَتسح تُهرف تثُرك ن54ـ م

55. One whose thought is prolonged, his discernment becomes good.

.تُهصيرب نَتسح تُهرف طالَت ن55ـ م

56. One who puts his mind to work arrives at the correct answer.

.هوابج أصاب هرف لمأع ن56ـ م

57. One who thinks before acting, his accuracy increases.

.هوابص ثُرك لمالع لقَب رَف ن57ـ م

58. One whose thinking is weak, his inattention [and gullibility] is strong.

.تُهرغ تقَوِي تُهرف فَتعض ن58ـ م

59. One who reflects on the essence of Allah apostatizes.

.نْدَقتَز هذاتِ ال ف رَتَف ن59ـ م

60. One who thinks about the consequences is saved from [places of] destruction.

.بعاطالم نبِ أمواقالع ف رَف ن60ـ م



61. One who thinks a lot about sins is pulled towards [committing] them.

61ـ من كثُر فره ف المعاص دعتْه إلَيها.

62. One who thinks a lot about [worldly] pleasures is overpowered by them.

.هلَيع تاللَّذّاتِ غَلَب ف هرف ثُرك ن62ـ م

63. One who reflects, perceives the outcomes.

.بواقالع رصأب رَف ن63ـ م

64. One who keeps his mind’s eye awake reaches the height of his endeavour.

.هتمه نْهلَغَ كب هترف نيع رهأس ن64ـ م

65. One who reflects on the majesty of Allah loses hope.

.لَسأب هال ةظَمع ف رَتَف ن65ـ م

66. One who thinks and reflects learns a lesson from everything.

66ـ من كانَت لَه فرةٌ فَلَه ف كل شَء عبرةٌ.

67. He who excels in thinking never gets humiliated.

.رالف نسأح نم 67ـ ما ذَل



68. There is no worship like contemplation.

68ـ لاعبادةَ كالتَّفْيرِ.

69. There is no [means to] right guidance like reflection.

69ـ لارشْدَ كالفرِ.

70. One who does not take lessons [from the past] does not reflect.

.لَه بارتاعلا نمل ر70ـ لاف

71. Thinking about the consequences [of one’s action] saves one from unpleasant calamities.

71ـ اَلفر ف العواقبِ يومن مروه النَوائبِ.

72. Thinking is one of the two means of guidance.

.نتَيدُ الهِدايأح ر72ـ اَلف

73. Thinking about the kingdom of the heavens and earth is the worship of the sincere ones.

.خْلَصينةُ المبادضِ عالأرماواتِ ووتِ السَلم ف رَ73ـ اَلتَّف

74. Thinking about a matter before undertaking it saves one from error.

.لَلالز نموي هتسلابم لرِ قَبالأم ف ر74ـ اَلف



75. Thinking leads to taking lesson, saves one from missteps and bears the fruit of precaution.

.ظْهارتسالا رثْموي ،ثارالع نمووي ،بارتعالا وجِبي ر75ـ اَلف

76. Reflect and you will awaken [and become alert].

.قتُف رْف76ـ ا

77. Contemplation guides [one] to the right path.

77ـ اَلفر يهدي إلَ الرشْدِ.

Sucessfulness-الفلاح

1. One who is pleased by that which harms him will not be successful.

.هرضما ي هرسي نم حفْل1ـ لاي

2. The successful one is he who [either] spreads his wings1 or remains peaceful and enjoys ease.

.تَراحفَاس لَمتَسناح، أوِ اسبِج ضنَه نم حفْل2ـ الم

1. Meaning takes power through the support of those who are ready to fight alongside him for rightful cause.

Leaving the matter to Allah-هال تفويض الأمر إل

1. Whoever leaves his matter to Allah, He resolves it (for him).



.هدَّدس هال َإل هرأم ضفَو ن1ـ م

Understanding-مالفَه

1. Understanding is [achieved] though intelligence.

.طْنَةبِالف م1ـ اَلْفَه

2. Understanding is a sign of knowledge.

.لْمةُ العآي م2ـ اَلفَه

3. One who tries to understand, understands.

.فَهِم متَفَه ن3ـ م

4. One who tries to understand increases [his understanding].

.زْدادا متَفَه ن4ـ م

5. One who understands learns the depth of knowledge.

.لْمالع رغَو ملع فَهِم ن5ـ م

6. One who is not granted understanding by Allah, the Glorified, does not benefit from the advice of any
adviser.

6ـ من عدِم الفَهم عن اله سبحانَه لَم ينْـتَفع بِموعظَة واعظ.



7. One who possesses understanding does not become needy.

7ـ ماافْتَقَر من ملَكَ فَهماً.

Graves-القبور

1. Stay near (or pass by) the graves and you will learn a lesson.

.تَبِرتَع ور1ـ جاوِرِ(جاوِزِ) القُب

2. How excellent a son-in-law the grave is!1

.رالقَب رهالص مع2ـ ن

1. In the period of Jāhiliyya the Arabs would bury their daughters alive and say “We have married them to the grave.” Later,
in the time of Islam, this expression was used in a general sense to remind people that they will eventually die and be
lowered into their graves.

Facing issues-ورمتقبال الاسا

1. One who faces [and anticipates] issues [with thought and reflection], perceives.

.رصأب ورمالا لتَقْباس ن1ـ م

Turning towards Allah-هال الإقبال والإقبال عل

1. Verily if you turn towards Allah you have progressed, and if you turn away from Him, you have
regressed.



.تُمربأد نْهع تُمربوإنْ أد ،لْتُمأقْب هال َلع لْتُمإنْ أقْب مَّ1ـ إن

2. By turning towards [Allah] misfortunes are warded off.

.وسالنُّح د2ـ بِالإقْبالِ تُطْر

3. Making a good choice, doing good to the freemen and taking adequate precaution [or support] are
from the signs of turning [to Allah].

3ـ حسن الاخْتيارِ، واصطناعُ الأحرارِ، وفَضل الاستظْهارِ، من دلائل الإقْبالِ.

4. For every advance [and progress] there is a retreat [and a regress].

.بارإقْبال إد ل4ـ ل

5. One of the signs of turning [towards Allah] is doing good to the people.

5ـ من علاماتِ الإقْبالِ اصطناعُ الرِجالِ.

6. From the signs of turning [to Allah] are: correctness of speech and kindness in actions.

6ـ من علاماتِ الإقْبالِ: سداد الأقْوالِ، والرِفْق ف الأفْعالِ.

Martyrdom in the way of Allah-هبيل الس القتل ف

1. Verily the most honourable of deaths is martyrdom. By He in whose hand my soul is, one thousand
strikes with the sword are indeed easier [for me] than dying on the bed.



(َلع) ُنوفِ أهية بِالسبرض لألْف دِهبِي والَّذي نَفْس ،وتِ القَتْلالم مر1ـ إنَّ أك
من ميتَة علَ الفراشِ.

Plunging in-الاقتحام

1. One who plunges into the depths of the sea, drowns.

.غَرِق جاللُّج ماقْتَح ن1ـ م

Power and might-القدرة والاقتدار

1. Dominating the weak and the slave are from the exigencies (or wickedness) of power.

.ةالقُدْر (ملُو) وملُز نلُوكِ ممعيفِ والمالض َللُّطُ ع1ـ اَلتَّس

2. Power manifests the praiseworthy and blameworthy qualities [of an individual].

2ـ اَلْقُدْرةُ تُظْهِر محمود الخصالِ ومذْمومها.

3. The bane of power is withholding favour.

3ـ آفَةُ القُدْرة منْع الإحسانِ.

4. The bane of might is aggression and defiance.

.تُووالع ْغدارِ اَلبقْت4ـ آفَةُ الا



5. Power makes one forget [about] self-preservation.

5ـ اَلْقُدْرةُ تُنْس الحفيظَةَ.

6. When power increases, desire decreases.

6ـ إذا كثُرتِ القُدْرةُ قَلَّتِ الشَّهوةُ.

7. When [one’s] capability is reduced, the offering of excuses increases.

7ـ إذا قَلَّتِ المقْدُرةُ كثُر التَّعلُّل بِالمعاذِيرِ.

8. The alms-tax of power is even-handedness.

.الإنْصاف ة8ـ زَكاةُ القُدْر

9. One of the best actions of the powerful person is for him to show forbearance when he is angry.

.لُمحفَي بغْضأفْعالِ القادِرِ أنْ ي نسأح ن9ـ م

Status and worth-القَدْر

1. One who does not know his worth, transgresses his limits.

.هردا طَوع هقَدْر هِلج ن1ـ م

2. One who remains within his rank [and does not overstep his limits] is honoured by the people.



.النّاس همرأك نْدَ قَدْرِهع قَفو ن2 ـ م

3. One who oversteps his limits is humiliated by the people.

.النّاس أهانَه دَّهدّى حتَع ن3ـ م

4. One who is ignorant about the place where he steps is made to stumble by the reasons of his regret.

.هنَدَم بِدَواع ثُرع هقَدَم عضوم هِلج ن4ـ م

5. One who limits himself to his [rightful] status, it will be more lasting for him.

.لَه قكانَ أب قَدْرِه لع راقْتَص ن5ـ م

6. One who is ignorant of his own worth does not know anyone’s worth.

6ـ من جهِل قَدْره جهِل كل قَدْر.

7. One who knows his worth is not disparaged among the people.

7ـ من عرف قَدْره لَم يضع بين النّاسِ.

8. He who knows his worth does not get ruined.

.هقَدْر فرع نلَكَ م8ـ ما ه

9. He who oversteps his limits has not used his intellect.



.هردا طَوع نم قَل9ـ ما ع

10. How good it is for a servant to know his status and not to overstep his limits!

.دَّهزَ حتَجاوولاي ،هقَدْر رِفعدِ أنْ يبلْعا لمع10ـ ن

11. Ruined is the one who does not know his status.

.هقَدْر رِفعي لَم نلَكَ م11ـ ه

12. Do not do that which will degrade your status.

12ـ لاتَفْعل ما يضع قَدْركَ.

13. There is no ignorance greater than transgressing [beyond] one’s status.

13ـ لاجهل أعظَم من تَعدِّي القَدْرِ.

14. One who transgresses his limits and his status has no intelligence.

.هقَدْرو دَّهزُ حتَجاوي نمل قْل14ـ لاع

15. May Allah have mercy on the one who knows his status and does not overstep his limits.

.هردَّ طَوتَعي لَم و،هقَدْر فرع ءرام هال مح15ـ ر

16. Do not rush to [occupy] the highest place in a gathering, for indeed the position that you are raised to
is better than the position that you are lowered from.



رخَي هإلَي فَعالَّذي تُر عضوسِ، فَإنَّ الملجالم ع فضوم فَعأر إل نرِع16ـ لاتُس
.نْهطُّ عالَّذي تُح عضوالم نم

Undertaking-الإقدام

1. Do not undertake that which you are afraid of being incapable of.

.نْهع زجالع َما تَخْش لع 1ـ لاتُقْدِم

2. Do not close a door which you are unable to open.

.هتاحفْتكَ اجِزعباباً ي ق2ـ لاتُغْل

To follow-الاقتداء

1. When you are high, do not think of the one who is below you from the ignorant ones, rather follow [the
example of] those who are above you from among the scholars.

نقَكَ مفَو ناقْتَدِ بِم نالِ، ولهالج نونَكَ مد نفيم رَفَلا تُف تلَو1ـ إذا ع
.لَماءالع

2. When you are unable to understand something with your intellect then follow the opinion of the
intelligent one and he will remove your ignorance about it.

.تَهرْما أن زيلل ييِ عاقائاً فَاقْتَدِ بِركَ شَيقْلع نم ترْ2ـ إذا أن

The Quran-القرآن



1. The Qur’an is the better of the two forms of guidance.

.نتَيالهِداي لآنُ أفْض1ـ اَلْقُر

2. Excel in your recitation of the Qur’an, for it is indeed the most beneficial (or the best) of stories, and
seek cure from it, for it is the cure for [what is in] the breasts.

فاءش فَإنَّه تَشْفُوا بِهصِ، واسالقَص (نسأح) أنْفَع آنِ فَإنَّهةَ القُرلاونُوا تس2ـ أح
الصدُورِ.

3. Follow the light that is not put out and the face that does not become old, and surrender and submit to
its command, for indeed you will not go astray with submission [to it].

،رِهوا لأممّلا، وسوملتَسواس ،لبالَّذي لاي هجوالو ،طْفَاالَّذي لاي وا النٌّورتَّبِع3ـ ا
.التَّسليم علُّوا متَض لَن مَّفَإن

4. The best reminder is the Qur’an, through it the breasts are expanded and the souls are illuminated.

.ررائالس تَنيروتَس دُورالص حتُشْر آنُ، بِهرِ القُرالذِّك ل4ـ أفْض

5. Verily the outer aspect of the Qur’an is elegant and its inner aspect is profound [in meaning]; its
marvels do not end, its wonders do not cease, and the darkness [of ignorance and misguidance] is not
removed except through it.

5ـ إنَّ القُرآنَ ظاهره أنيق، وباطنُه عميق، لاتَفْن عجائبه، ولاتَنْقَض غَرائبه، ولا
.بِه إلا الظُّلُمات شَفُت

6. Verily this Qur’an is the adviser that does not deceive, the guide that does not lead astray and the
speaker that does not lie.



دِّثحالمو ،لضوالهادِي الَّذي لاي ،غُشالَّذي لاي حالنّاص وآنَ ه6ـ إنَّ هذا القُر
.ذِبالَّذي لاي

7. Reflect upon the verses of the Qur’an and learn lessons from it, for indeed it is the best imparter of
lessons.

7ـ تَدَبروا آياتِ القُرآنِ واعتَبِروا بِه فَإنَّه أبلَغُ العبرِ.

8. Learn the Qur’an, for it is indeed the spring of the hearts and seek a cure from its light, for verily it is
the cure of the hearts.

8ـ تَعلَّموا القُرآنَ فَإنَّه ربيع القُلُوبِ، واستَشْفُوا بِنُورِه فَإنَّه شفاء الصدُورِ.

9. Hold fast to the rope of the Qur’an and take counsel from it, consider as permissible what it permits
and forbidden what it forbids, and act on its injunctions and rulings.

همزائبِع لماعو ،هرامح ِمروح ،لالَهح لّلوح ،هحآنِ وانْتَصالقُر لبكْ بِحس9ـ تَم
.هاموأح

10. The charm of the Qur’an are [in the surahs] al-Baqarah and Aāl ‘Imrān.

10ـ جمال القُرآنِ البقَرةُ وآل عمرانَ.

11. He (‘a) said about the Holy Qur’an: it is an intercessor whose intercession is accepted and it is a
speaker whose speech is affirmed.

.دَّقصم لوقائ شَفَّعم عآنِ: شافرِ القُرذِك ـ ف لامالس هلَي11ـ وقال َـ ع

12. The outward aspect of the Qur’an is elegant and its inward aspect is profound.



.ميقع نُهوباط ،آنِ أنيقالقُر ر12ـ ظاه

13. You must take this Qur’an, accept what it has permitted, stay away from what it has forbidden, act on
its definitive [and clear] verses and refer its unclear verses to the one who knows their meanings; for
indeed it is a witness over you, and it is the best thing that you can petition with.

13ـ علَيم بِهذَا القُرآنِ، أحلُّواحلالَه، وحرِموا حرامه، واعملُوا بِمحمه، وردوا
.لْتُمستَو ما بِه لوأفْض ،ملَيدٌ عشاه فَإنَّه ،همعال إل هتَشابِهم

14. In the Qur’an is the information about what was before you, the news about what will come after you
and the rulings regarding your present time.

.منَـيما ب موح ،مدَكعما ب روخَب ،مَلما قَب االقُرآنِ نَب 14ـ ف

15. The Qur’an is sufficient as a caller [towards the right path].

15ـ كف بِالقُرآنِ داعياً.

16. Let your nightly conversation partner be the Qur’an.

16ـ لين سميركَ القُرآنَ.

17. There is no poverty for anyone after the Qur’an nor is there any affluence for anyone before it.

.نآنِ غالقُر لد قَبلا لأحفاقَة، و نآنِ مدَ القُرعد بلأح س17ـ لَي

18. One who feels at ease with the recitation of the Qur’an does not become lonely by the separation of
his brothers.



18ـ من أنس بِتلاوة القُرآنِ لَم تُوحشْه مفارقَةُ الإخْوانِ.

19. One who takes the word of Allah as a guide is directed to that which is most upright.

.مأقْو ه الَّت َإل دِيه يلالد هال لخَذَ قَوّات ن19ـ م

20. One for whom the Qur’an intercedes on the Day of Judgment, its intercession for him is accepted,
and one about whom it complains shall testify to [and affirm] it.

.هلَيع دِّقص بِه لحم نوم ،فيه عّشُف ةيمالق موآنُ يالقُر لَه شَفَع ن20ـ م

21. One who deems what the Qur’an has forbidden to be permissible does not believe in it.

.لَّهتَحاس نآنُ مالقُر همربِما ح ن21ـ ما آم

22. None has sat in the company of this Qur’an but that he has risen with an increase or a decrease –
an increase in guidance or a decrease in [spiritual] blindness.

أو ،ديه ة فنُقْصان، زِياد ة، أوبِزِياد قام آنَ إلادٌ هذا القُرأح 22ـ ما جالَس
.مع نُقْصان ف

23. He said about the Qur’an: It is a light for one who seeks illumination by it, a witness for one who
disputes with it, a success for one who argues by it, knowledge for one who is attentive and a judgment
for one who judges.

نمل وفَلَج ،بِه مخاص نمدٌ لوشاه ،بِه تَضاءاس نمل آنِ: نُوررِ القُرذِك 23ـ قال ف
.قَض نمل موح عو نمل لْموع ،بِه حاج

24. In describing the Qur’an [he said]: It is what prevents the desires from deviating towards the



forbidden and the uncertainties and opinions from causing doubt.

.الآراءو هالشُّب بِه لاتَلْتَبِسو ،واءالأه الَّذي لاتَزيغُ بِه وآنِ: هفِ القُرصو 24ـ ف

25. In describing the Qur’an [he said]: It is the decisive word and not a jest. It is the articulator of the
practice of justice and the enjoiner of virtue. It is the strong rope of Allah and the wise reminder. It is the
trusted revelation of Allah and His strong rope. It is the spring of the hearts and the fountains of
knowledge. It is the straight path. It is guidance for the one who follows it and an adornment for the one
who beautifies himself with it. It is a protector [from sin] for the one who seeks protection by it and a firm
rope for the one who holds on to it.

ردْلِ، والآمالع نَّةبِس قالنّاط ولِ، هزبِاله سلَي لالفَص وآنِ: هفِ القُرصو 25ـ ف
لُهبوح ،ينالأم هال حو وه ،يمالح روالذِّك ،تينالم هال لبح وه ،لبِالفَض

نمل دىه وه ،تَقيمسراطُ المالص ووه ،لْمالع نابيعالقُلُوبِ، وي بيعر وه و،تينالم
.كَ بِهستَم نمل لبوح ،بِه متَصاع نمةٌ لمصوع ،بِه ّلتَح نمزينَةٌ لو ،بِه تَماى

26. Do not seek a cure from other than the Qur’an, for indeed it is a cure for all ailments.

26ـ لاتَستَشْفين بِغَيرِ القُرآنِ، فَإنَّه من كل داء شاف.

27. He said describing the Qur’an: Its marvels do not end and its wonders do not cease, and doubts do
not get cleared save by it.

لولاتَنْج ،هبغَرائ ولاتَنْقَض ،هبجائع آنِ: لاتَفْنفِ القُرصو ف 27 ـ وقال
.بِه إلا هاتالشُّب

28. The people of the Qur’an are the people of Allah and His special servants.

.تُهوخاص هال لآنِ أهالقُر ل28ـ أه



The near one-القريب

1. The near one may [at times] become distanced.

1ـ قَدْ يبعدُ القريب.

Attaining nearness to Allah-هال التقرب إل

1. Attaining nearness to Allah is [achieved] by asking [from] Him and [gaining closeness] to the people is
[achieved] by refraining from asking [them for anything].

1ـ التَّقَرب إلَ اله تَعال بِمسىلَته، وإلَ النّاسِ بِتَركها.

2. Address your complaints to one who is capable of sufficing you.

2ـ اجعل شَواكَ إل من يقْدِر عل غناكَ.

3. Seek nearness to Allah, the Glorified, for verily He brings closer those who seek nearness to Him.

.هإلَي ِبينتَقَرالم فلزي فَإنَّه حانَهبس هال ََإل ب3ـ تَقَر

4. Seek nearness to Allah, the Glorified, through prostration (sujūd), bowing (rukū’), submission to His
majesty and reverence (or subservience).

هتظَمعل وعوالخُض وعكودِ والرجبِالس حانَهبس هال َإل ب4ـ تَقَر
.(الخُنُوع)والخُشُوع

5. Nothing brings one closer to Allah, the Glorified, except copious prostration (sujūd) and bowing
(rukū’).



وعكودِ والرجةُ السثْرك إلا حانَهبس هال نم ِبقَر5ـ لا ي

Admission and confession of one’s sins-عتراف بالذّنبالإقرار والا

1. How appropriate it is for one who knows his Lord to admit his sins.

.بِذَنْبِه تَرِفعأنْ ي هبر فرع نم 1ـ ما أخْلَق

2. The best intercessor for a sinner is [his] admission [of guilt].

.بِ الإقْرارذْنالم عشاف مع2ـ ن

3. There is no apology that wipes out sins more than admission [of one’s guilt].

3ـ لااعتذار أمح للذَّنْبِ من الإقرار ِ.

4. Pardon bears more fruit with admission [of one’s guilt] than it does with giving excuses.

4ـ يستَثْمر العفْۇ بِالإقْرارِ أكثَر مما يستَثْمر بِالاعتذارِ.

5. Confession is the intercessor of the wrongdoer.

.الجان شَفيع رافتع5ـ اَلا

6. Admission [of one’s guilt] is [a means of] seeking pardon.

.ذارتعا 6ـ الإقْرار



Lending to Allah-هإقْراض ال

1. One who gives a loan to Allah is recompensed by Him.

.زاهج هال ضأقْر ن1ـ م

2. Take benefit from the one who takes a loan from you in your time of prosperity so that you may take
its repayment in your time of hardship.

2ـ اغْتَنم من استَقْرضكَ ف حالِ غناكَ ليجعل قَضاءه (قَضاه) ف يوم عسرتكَ.

Knockng the door-قرع الباب

1. One who continues knocking the door insistently [eventually] enters through it.

.ولَج عَ البابِ ولَجقَر تَداماس ن1ـ م

The [allotted] Share-مسالق

1. The most bountiful share is good health.

.مةُ الجِسحص مسالق فَر1ـ أو

2. The most pleasant share is contentment and good health.

.سامةُ الأجحةُ، وصاَلقَناع الأقْسام نَا2ـ أه

3. The wealthiest of people is one who is pleased with what Allah has allotted to him.



.هال مسبِق اضالنّاسِ اَلر َ3ـ أغْن

4. By the measured apportionment of Allah for the servants, the balance of this world has been
established and this world has been made complete for its inhabitants.

4ـ بِتَقْديرِ أقْسام اله للْعبادِ قام وزْنُ العالَم، وتَمت هذِه الدُّنْيا لاهلها.

5. One who trusts in the allotment of Allah does not blame Him with regards to sustenance.

5ـ من وثق بِقسم اله لَم يتَّهِمه ف الرِزْقِ.

6. Do not put the worry of your [entire] year on your day. That which is apportioned for you each day
suffices for you in it. Then if you are to live another year, verily Allah, the Glorified, will bring to you what
He has apportioned for you in each new day and if you will not live that long then why are you worried
about that which is not for you?

6ـ لاتَحمل عل يومكَ هم سنَتكَ كفاكَ كل يـوم ما قُدِّر لَكَ فيه، فَإنْ تَن السنَةُ
نَت إنْ لَملَكَ و مديد بِما قَسغَد ج لك تيكَ فايس حانَهبس هرِكَ فَإنَّ المع نم

من عمرِكَ فَما همكَ بِما لَيس لَكَ.

Hard-heartedness-القسوة

1. Counter hard-heartedness with gentleness.

.ِقَّةةَ بِالرووا القَس1ـ ضاد

2. Hard-heartedness is from the greatest wretchedness.

2ـ من أعظـَم الشَّقاوة القَساوةُ.



3. There is no wickedness more ruthless than hard-heartedness.

.ةوالقَس نأشَدُّ م م3ـ لا لُو

Goals-المقاصد

1. Lost is the one who has a goal other than Allah.

.هال ردٌ غَيقْصم كانَ لَه ن1ـ ضاعَ م

2. One whose goal is evil, his place of arrival [in the Hereafter] will be bad.

.هرِدوم ساء دُهقْصم ساء ن2ـ م

Moderation-قتصادالقصد والا

1. Moderation makes [that which is] little grow [and increase].

.القَليل نْمي صادقْت1ـ اَلا

2. Moderation makes the small grow [big].

.سيرالي نْمي صادقْت2ـ اَلا

3. Moderation [in one’s expenses] is half of livelihood.

.نَةوالم فصن صادقْت3ـ اَلا



4. The bane of moderation is stinginess.

.خْلصادِ البقْت4ـ آفَةُ الا

5. Be moderate in [your] affairs, for whoever is moderate, the burden of his expenses is lightened.

5ـ خُذِ القَصدَ ف الامورِ، فَمن أخَذَ القَصدَ خَفَّت علَيه المونُ.

6. Our way is moderation and our practice is right guidance.

6ـ طَريقَتُنا اَلقَصدُ، وسنَّتُنا اَلرشْدُ.

7. You must be moderate in your affairs, for the one who deviates from moderation is unjust and one
who takes to it is just.

.دَلع أخَذَ بِه نوم ،دِ جارالقَص ندَلع عع نورِ فَممالا ده فكَ بِالقَصلَي7ـ ع

8. Espouse moderation, for indeed it is the most helpful thing in attaining a fruitful life; and a person will
never be destroyed until he prefers his lust over his faith.

رثوي ّتح وركَ املهي شِ، ولَنيالع نسح لء عَنُ شوأع دِ فَإنَّهكَ بالقَصلَي8ـ ع
.هدين لع تَهوشَه

9. Espouse moderation in food, for indeed it is farther from extravagance, healthier for the body and
more assisting in the performance of worship.

َلنُ عودَنِ، وأعلْبل حفِ، وأصرالس ندُ معأب فَإنَّه مطاعالم دِ فبِالقَص ملَي9ـ ع
.ةبادالع



10. The height of moderation is contentment.

10ـ غايةُ الاقْتصادِ القَناعةُ.

11. Everything that exceeds moderation is extravagance.

.رافصادِ إسقْتالا َلع ما زاد ل11ـ ك

12. One who is moderate will never be ruined.

12ـ لَن يهلكَ من اقْتَصدَ.

13. There is no wastage in moderation.

.صادِ تَلَفقْتالا ف س13ـ لَي

14. One who does not practice moderation is ruined by extravagance.

.رافالإس هَلأه صادقْتالا ـنسحي لَم ن14ـ م

15. Whoever is moderate, the burden of his expenses is lightened.

15ـ من اقْتَصدَ خَفَّت علَيه المونُ.

16. One who is moderate in [both] affluence and poverty has prepared himself for the calamities of time.

16ـ من اقْتَصدَ ف الغن والفَقْرِ فَقَدِ استَعدَّ لنَوائبِ الدَّهرِ.



17. Whoever adopts moderation, it will make his prosperity last and will make up for his poverty and
deficiency.

.خَلَلَهو هفَقْر صادقْتالا ربوج ،لَه نةُ الغبحص تدام صادقْتالا بحص ن17ـ م

18. Being generous without extravagance and magnanimous without wastefulness is part of moderation.

18ـ من الاقْتصادِ سخاء بِغَيرِ سرف، ومروةٌ بِغَيرِ تَلَف.

19. There is no ruin with moderation.

19ـ لاهلاكَ مع اقْتصاد.

20. Everything that one is contented with, suffices.

20ـ كل مقْتَصر علَيه كاف.

21. Let your riding mount be moderation and your goal be right guidance.

21ـ لين مركبكَ القَصدَ، ومطْلَبكَ الرشْدَ.

One who is neglectful and falls short-رالتقصير والمقص

1. The tongue of the neglectful is short.

.رِ قَصيرقَصسانُ الم1ـ ل

2. One who falls short is deficient.



.عاب رقَص ن2ـ م

3. One who is neglectful in his days of hope, before his death comes, has indeed made a loss in his life
and is harmed by his death.

.لُهأج هروض ،هرمع رفَقَدْ خَس هلورِ أجضح لقَب هلأم امأي ف رقَص ن3ـ م

Retaliation-صاصالق

1. The sword rents asunder and the religion joins together; for religion commands good and the sword
forbids evil. Allah, the Exalted, says: Indeed in retaliation there is life for you.

1ـ اَلسيف فاتق، والدّين راتق، فَالدّين يأمر بِالمعروفِ، والسيف ينْه عن المنْرِ،
قال اله تَعال: ﴿ولَم ف القصاصِ حيوةٌ﴾.

2. And retaliation [has been ordained] as a prevention of bloodshed and the execution of punishments
[has been ordained] for realising the importance of prohibitions.

.حارِملْمظاماً لدُودِ إعةَ الحوإقام ،لدِّماءقْناً لح صاص2 ـ والق

Divine decree and destiny-القضاء والقدر

1. The most severely chastised of all people on the Day of Judgment will be the one who resents the
decree of Allah.

.هال قَضاءطُ لّختَسالم ةيامالق موذاباً ي1ـ أشَدُّ النّاسِ ع

2. Verily Allah, the Glorified, manages affairs in accordance with what He decrees, not according to what
pleases you.



.تَضيهما تَر للا ع قْضيهما ي لع ورمرِى الاجي حانَهبس ه2ـ إنَّ ال

3. Verily Allah, the Exalted, does not give a servant more than what He has decreed for him in the Wise
Reminder, even though his means [of seeking it] may be great, his craving for it intense and his
stratagems for it strong; nor does the weakness of a person or the paucity of his means stand between
him and what is ordained for him in the Wise Reminder. And indeed, the one who knows this and acts
upon it will have the most comfort in benefit among all people, and verily the one who disregards it and
doubts in it will have to face the most harm.

3ـ إنَّ اله تَعال لَم يجعل للْعبدِ وإنِ اشْتَدَّت حيلَتُه، وعظُمت طَلبتُه (وإنْ
عظُمت حيلَتُه واشْتَدَّت طَلبتُه)، وقَوِيت ميدَتُه، أكثَر مما سم لَه ف الذِّكرِ

ف لَه مونَ ما سلُغَ دبأنْ ي ،هحيلَت لَّةوق هفعض دِ فبالع نيب لحي ولَم ،يمالح
الذِّكرِ الحيم، وإنَّ العارِف لهذا، اَلعامل بِه، أعظَم النّاسِ راحةً ف منْفَعة وإنَّ

التّارِكَ لَه والشّاكَّ فيهَ عظَم النّاسِ شُغْلا ف مضرة.

4. Divine decree works contrary to the estimations and planning [of the people].

4ـ اَلمقادِير تَجري بِخلافِ التَّقْديرِ والتَّدْبيرِ.

5. Destiny overpowers the cautious.

.الحاذِر بغْلي 5ـ اَلقَدَر

6. Reliance on [divine] decree is more comforting.

.حوأر القَضاء َلع الّت6ـ اَلا

7. Devine decree cannot be repelled by strength and struggle.



.ةغالَبوالم ةبِالقُو لاتُدْفَع قادير7ـ اَلم

8. The impediments of divine decree are the bane of eminence.

.القَضاء قوائدِ عج8ـ آفَةُ الم

9. When the destiny descends, caution becomes nullified.

.ذَرالح طَلب القَدَر ل9ـ إذا نَز

10. When divine decree comes, the plans [of people] are nullified.

.طَلَتِ التَّدابِيرب قادِيرلَّتِ الم10ـ إذا ح

11. When destiny cannot be repelled, then cautiousness is futile.

.لراسخ باطتحفَالا ،درلاي 11ـ إذا كانَ القَدَر

12. Allah has set for everything a measure, and for every measure a [specified] term.

.لاقَدْر أج لء قَدْراً ولَش لل هال لع12ـ ج

13. In the changes brought about by divine decree there is a lesson for the people of reason and
intellect.

.الألْبابِ والنُّه لوةٌ لاربع تَصاريفِ القَضاء 13ـ ف

14. The verdict [of Allah] is precise and His knowledge is absolute.



.مربم لْموع تْقَنم 14ـ قَضاء

15. Everything has a way out except [what has been decided by] divine decree.

.القَضاء حيلَةٌ إلا ء فيهَش ل15ـ ك

16. How can one whose certitude is not true [and firm] be pleased with the divine decree?

.قينُهي دُقصي لَم نم بِالقَضاء رضي في16ـ ك

17. One who seeks to overpower destiny is overcome by it.

.تْهغَلَب الأقْدار غالَب ن17ـ م

18. One who is certain about destiny is not disturbed by what befalls him.

.هبِما ناب تَرِثي بِالقَدَرِ لَم قَنأي ن18ـ م

19. One who is pleased with what has been destined [for him] is not troubled by warning.

.ذَرالح ثْهري بِالقَدَرِ لَم ضر ن19ـ م

20. The tribulations of destiny overtake precaution.

.ذَرالح بِقالقَدَرِ تَس نح20ـ م

21. The best expeller of distress is reliance on divine decree.



21 ـ نعم الطّارِد للْهم اَلاتّال علَ القَدَرِ.

22. The descending of destiny overtakes precaution.

.ذَرالح بِقسالقَدَرِ ي ول22ـ نُز

23. The descending of destiny blinds the sight.

.رصالب معالقَدَرِ ي ول23ـ نُز

24. Destiny comes to pass in accordance with divine decree, contrary to the choice and planning [of the
people].

24ـ يجرِى القَضاء بِالمقاديرِ عل خلافِ الاخْتيارِ والتَّدْبيرِ.

25. The worst of things is displeasure with the divine decree.

.لْقَضاءخَطُ لورِ السمالا 25ـ شَر

26. He (‘a) was asked about destiny so he said: It is a dark path, so do not traverse it, and it is a deep
sea, so do not dive into it, and it is a secret of Allah, the Glorified, so do not trouble yourself with [trying
to understand] it.

رحوب ،وهُلفَلا تَس مظْلم طَريق :القَدَرِ؟ فَقال نـ ع لاملَيه السـ ع لئس26ـ و
.لَّفُوهَفَلا تَت حانَهبس هال روس ،وهجفَلا تَل ميقع

27. Destiny overpowers precaution.

.ذَرالح بغْلي 27ـ اَلقَدَر



Judges-القضاة

1. The most abominable (or divisive) thing is the injustice of judges.

.القُضاة ء ظُلْمَش (أقْطَع) 1ـ أفْظَع

2. The bane of judges is greed.

.عالطَّم 2ـ آفَةُ القُضاة

3. The worst of judges is one whose judgments are oppressive.

.تُهيأقْض تجار نم القُضاة 3ـ شَر

4. And he (‘a) said about the one whom he dispraised1: He is a dim-sighted person who frequently
embarks on obscurities, an ignorant person who frequently embarks on unintelligent arguments, an
aggressor against his own soul and an embellisher of traversing the path of the impossible and vain
trivialities for it.

ابكر لشَوات، جاهع ابكعاش ر :هذَم نم قح ـ ف لامالس هلَيـ ع 4ـ وقال
جهالات، عاد عل نَفْسه، مزيِن لَها سلُوكَ المحالاتِ، وباطل التُّـرهاتِ.

5. One whose judgments are oppressive, his power comes to an end.

.تُهقُدْر زالَت ،تُهيأقْض تجار ن5ـ م

1. In his description of one who does not deserve to be a judge.

Being cut off from Allah-هنقطاع من الالا



1. One who cuts himself off [from Allah and turns] towards other than Allah becomes wretched and faces
hardship.

.ّنوتَع شَق هرِ الغَي إل انْقَطَع ن1ـ م

Sitting back-القاعد

1. Many a person sits back from that which would delight him.

.هرسا يمد عقاع ب1ـ ر

Emulation-قتفاءالا

1. How great is the success of the one who follows in the footsteps of the Prophets!

.ينالنَّبي أثَر اقْتَف نزَ مفَو ظَم1ـ ما أع

The heart-القلب

1. It is forbidden upon every heart which is inclined to this world that God-wariness should reside in it.

1ـ حرام عل كل قَلْب متَولّه بِالدُّنْيا أنْ يسنَه التَّقْوى.

2. Wage war against these hearts [and their desires], for indeed they are quick to stumble (or get
obliterated).

2ـ حارِبوا هذِه القُلُوب فَإنَّها سريعةُ العثارِ (الدِّثار).



3. Sadness of the hearts purges the sins.

.الذُّنُوب صحمنُ القُلُوبِ يز3ـ ح

4. When the heart is empty of God-wariness, it gets filled with the lures of this world.

4ـ خُلُو القَلْبِ من التَّقْوى يملاه من فتَن الدُّنيا.

5. Humble your heart with certitude, make it acknowledge the transience of this life, and make it see the
calamities of this world.

5ـ ذَلّل قَلْبكَ بِاليقين، وقَرِره بِالفَناء، وبصره فَجايِـع الدُّنْيا.

6. The adornment of the hearts is sincerity of faith.

6ـ زينَةُ القُلُوبِ إخْلاص الإيمانِ.

7. The worst of hearts is the one that doubts in its faith.

.هإيمان القُلُوبِ الشّاكُّ ف 7ـ شَر

8. Blessed are those whose hearts are broken for the sake of Allah.

.هال لأج نم مهقُلُوب ةرسْنلْمل 8ـ طُوب

9. Blessed is the one who occupies his heart with reflection and his tongue with remembrance [of Allah].

9ـ طُوب لمن شَغَل قَلْبه بِالفرِ، ولسانَه بِالذِّكرِ.



10. Blessed is the one whose chest is void of rancour and whose heart is safe from deception.

.هقَلْب ِشالغ نم ملوس هدْرص لالغ نخَلا م نمل 10ـ طُوب

11. Blessed is one in whose heart the coolness [and tranquillity] of certitude is made to enter.

.قيندِ اليربِب هقَلْب روشب نمل 11ـ طُوب

12. Purify your hearts from the filth of evil deeds and your good deeds will be multiplied.

.ناتسالح مَل فِئاتِ، تُضاعينِ السرد نم موا قُلُوبِر12ـ طَه

13. The strong muscles of the body and its height are of no benefit if the heart is empty.

13ـ عظَم الجسده وطُولُه لاينْفَع إذا كانَ القَلْب خاوِياً.

14. Then listen attentively, O people, and open the ears of your hearts so that you may understand.

14ـ فَاسمعوا أيها النّاس وعوا، وأحضروا آذانَ قُلُوبِم تَفْهموا.

15. So his appearance is [in] the form of a human being but his heart is the heart of a beast.

15ـ فَالصورةُ صورةُ إنْسان، والقَلْب قَلْب حيوان.

16. The heart of a fool is in his mouth and the tongue of the intelligent one is in his heart.

.قَلْبِه ف لسانُ العاقول ،فيِه ف قمالأح 16ـ قَلْب



17. The heart of a fool is behind his tongue, and the tongue of the intelligent one is behind his heart.

.قَلْبِه راءو لسانُ العاقول ،هسانل راءو قمالأح 17ـ قَلْب

18. The pure hearts of the servants are places that Allah, the Glorified, looks upon [with His mercy]; so
whoever purifies his heart, He will look upon it.

.هإلَي نَظَر هقَلْب رطَه نفَم حانَهبس هرِ النَظ عواضةُ مربادِ الطّاهالع 18ـ قُلُوب

19. There are some evil thoughts that come into the hearts, but the intellects deter one from [acting
upon] them.

19ـ للْقُلُوبِ خَواطر سوء، والعقُول تَزجر عنْها.

20. Your heart must submit to Allah, the Glorified, for one whose heart submits, all the other parts of his
body also submit.

.هوارِحج ميعج تخَشَع هقَلْب خَشَع نكَ، فَمقَلْب حانَهبس هل خْشَعي20ـ ل

21. Indeed there is a piece of flesh that has been placed inside this human being which is the most
amazing thing in him, and that is his heart; it has sources of wisdom and things contrary to it. If hope
enters it, covetousness humiliates it and if covetousness increases in it then greed destroys it. If despair
takes control over it, grief kills it. If anger comes over it, its rage intensifies. If it is blessed with pleasure,
it forgets precaution. If it is overcome by fear, it becomes preoccupied with caution. If peace prevails
around it, it becomes neglectful. If a hardship befalls it, impatience disgraces it. If it gains wealth,
affluence makes it oppressive. If it faces indigence, distress overtakes it. If hunger attacks it, weakness
disables it. If its eating increases, the heaviness of his stomach pains it. Thus every curtailment is
harmful to it and every excess is injurious to it.

وادم ولَه ،كَ القَلْبوذل ما فيه بجأع ةٌ هعضهذا الإنْسانِ ب بِنياط قّل21ـ لَقَدْ ع
بِه وإنْ هاج ،عالطَّم أذَلَّه جاءالر لَه نَحها فَإنْ سلافخ نم دادوأض ةمالح نم



بالغَض لَه ضروإنْ ع،فالأس قَتَلَه ساالي هَلوإنْ م صرالح هَلأه عالطَّم
،ذَرالح شَغَلَه فالخَو فُّظَ، وإنْ غالَهالتَّح ِضا نَسالر دَهعظُ وإنْ أسالغَي شْتَدَّ بِها
عُ، وإنْ أفادزالج هحةٌ فعضيبصم تْهةُ وإنْ أصابرالغ تْهتَلَباس نالأم لَه عوإنِ اتَّس

دَ بِهوعُ قَعالج دَههوإنْ ج ،لاءالب الفاقَةُ شَغَلَه تْهضوإنْ ع ،نالْغ أطْغاه مالا
إفْراط لَه لوك ،رضم تَقْصير بِه لَالبِطْنَةُ، ف ظَّتْهك عبّالش طَ بِهوإنْ أفْر فعالض

مفْسدٌ.

22. One whose heart is dead enters the fire [of hell].

.النّار خَلد هقَلْب مات ن22ـ م

23. Whoever keeps knowledge about Allah in his heart has accommodated independence from the
creation of Allah in it.

.هال ن خَلْقع نالغ نَهس هبِال لْمالع هقَلْب نس ن23ـ م

24. Deaf is the heart that does not have an attentive ear.

24ـ ۇقر قَلْب لَم ين لَه اذُنٌ واعيةٌ.

25. Nothing comes forth from a sound heart except the direct meaning.

.تَقيمسالم َنعالم إلا ليمالقَلْبِ الس نع دُرص25 ـ لاي

26. There is no good in a heart that does not surrender, an eye that does not shed tears and knowledge
that does not benefit.

.نْفَعلْم لايوع ،عن لاتَدْميوع ،خْشَعقَلْب لاي ف ر26ـ لاخَي



27. Verily there are evil thoughts that come into the hearts but the intellects deters one from [acting
upon] them.

27ـ إنَّ للْقُلُوبِ خَواطر سوء، والعقُول تَزجر منْها.

28. Verily these hearts are receptacles, and the best of them are those that are most receptive to good.

28ـ إنَّ هذِه القُلُوب أوعيةٌ، فَخَيرها أوعاها للْخَيرِ.

29. Verily these hearts grow weary just like bodies become weary, so seek out wise sayings for them.

.مالح فتَغُوا لَها طَرائدانُ، فابالأب لما تَمك لتَم القُلُوب 29ـ إنَّ هذِه

30. Verily hearts have desire and aversion, an advancing and a retreating, so approach them from
whence they advance and desire, for indeed when the heart is forced [to do anything] it becomes blind.

30ـ إنَّ للْقُلُوبِ شَهوةً وكراهةً، وإقْبالا وإدباراً، فَأتُوها من إقْبالها، وشَهوتها، فَإنَّ
.مع رِهكإذا ا القَلْب

31. The heart is a spring of wisdom and the ear is the place where it sinks [and enters] in.

31ـ اَلقَلْب ينْبوعُ الحمة، والاذُنُ مغيضها.

32. Enliven your heart with exhortations and kill it with asceticism, strengthen it with certitude and
humble it with the remembrance of death, make it see the transience of this life and show it the
calamities of the world.

تِ،وورِ المبِذِك هّوذَل ،قينبِالي ِهوقَو ،ةهادبِالز تْهوأم ،ظَةعوكَ بِالمقَلْب 32ـ أح
قَرِره بِالفَناء، وبصره فَجائع الدُّنْيا.



33. Indeed destitution is an affliction, and worse than destitution is sickness of the body, and worse than
bodily ailment is the sickness of the heart.

33ـ ألا وإنَّ من البلاء اَلفاقَةَ، وأشَدُّ من الفاقَة مرض البدَنِ، وأشَدُّ من مرضِ
البدَنِ مرض القَلْبِ.

34. Where are the hearts that have been presented to Allah and have been bound to the obedience of
Allah?

.هال ةطاع لع دَتوقوع هل تبۇه الَّت القُلُوب ن34ـ أي

35. The most rancorous heart is the heart of the spiteful.

35ـ أشَدُّ الْقُلُوبِ غلا قَلْب الحقُودِ.

36. The best of hearts is a heart that has been filled with understanding.

.مبِالفَه شح القُلُوبِ قَلْب ل36ـ أفْض

37. Verily the heart has an advancing and a retreating, so when it advances then make it bear the
[performance of] supererogatory acts, but when it retreats then make it suffice with the obligatory acts.

تربوإذا أد ،لالنَّواف َللُوها عمفَاح لَتباراً، فَإذا أقْبوإد لْقُلُوبِ إقْبالا37ـ إنَّ ل
فَاقْتَصروا بِها علَ الفَرائضِ.

38. The heart is the treasurer of the tongue.

38ـ اَلْقَلْب خازِنُ اللّسانِ.



39. The heart is the book of reflection.

39ـ اَلقَلْب مصحف الفرِ.

40. The hearts are locks and their keys are inquiry.

.ؤالا السهحفاتم أقْفال 40ـ اَلْقُلُوب

41. Verily the heart of a youth is like an empty [cultivation] land, it accepts anything that is sown in it.

.ء قَبِلَتْهَش لك نفيها م لْقما اهم ،ةيضِ الخالالأردَثِ كالح 41ـ إنَّما قَلْب

42. The hearts of men are wild, so whoever shows them affection [and tames them], they turn towards
him.

.هإلَي لَتتَألَّفَها أقْب نةٌ، فَميشحِجالِ والر 42ـ قُلُوب

Little-القليل

1. Little that is continuous is better than a lot that is discontinuous.

.عنْقَطثير يك نم رخَي دُومي 1ـ قَليل

2. Having less is all right, but being humiliated, never!

.ولا التَّذَلُّل 2ـ اَلتَّقَلُّل



The least-ءأقل ش

1. he least of things [required for salvation] is truthfulness and trustworthiness.

1ـ أقَل شَء الصدْق والأمانَةُ.

Being less-القلّة

1. One who is less [in generosity and affection] is abased.

.ذَل قَل ن1ـ م

Qunut (Raising hands in supplication)-القنوت

1. Prolonged qunūt and prostration saves one from the punishment of hellfire.

1ـ طُول القُنُوتِ والسجودِ ينْج من عذابِ النّارِ.

Despair-القنوط والقانط

1. I am amazed at the one who loses hope while he has with him salvation in the form of repentance.

.غْفارتسالا والنَّجاةُ وه هعقْنَطُ ومي نمل تجِب1ـ ع

2. Despair kills its owner.

.هبالقُنُوطُ صاح 2ـ قَتَل



3. Every despairing one has lost hope.

.سط آئقان ل3ـ ك

Contentment and the contented-القانع، والقناعة

1. The contented one is saved from the woes of covetousness.

.عطامآفاتِ الم نناج م ع1ـ اَلقان

2. Be content and you will gain honour.

.زتَع قْنَع2ـ ا

3. Be content with what you are given and you will be made sufficient.

3ـ اقْنَع بِما اوتيتَه، تَن مفياً.

4. Be content with little from your worldly possessions for the safety of your religion, for indeed the
believer is satisfied with the little that he gets of this world.

نةُ مسيرلْغَةُ الياَلب نؤمفَإنَّ الم ،مديـن ةلامسل منْياكد نم وا بِالقَليلقْنَع4ـ ا
.هعالدُّنْيا تُقْن

5. The wealthiest of all people is the contented one.

.عالنّاسِ القان َ5ـ أغْن



6. A slave is free as long as he is content and a freeman is a slave as long as he covets.

.عدٌ ما طَمبع رالح ،عما قَن ردُ حب6ـ اَلْع

7. Contentment is the helper of poverty.1

.الفاقَة (ُنوع)ُنْوانةُ ع7ـ اَلقَناع

8. Contentment is the most lasting honour.

.زع قةُ أب8ـ اَلقَناع

9. The most at ease among the people is the contented one.

.عالنّاسِ اَلقان نم تَريحس9ـ اَلم

10. Contentment is the sign of the God-wary.

.ةُ الأتْقياءلامةُ ع10ـ اَلقَناع

11. Contentment is the [path to the] most comfortable lifestyle.

11ـ اَلقَناعةُ أهنَا عيش.

12. Contentment is honour and prosperity.

.ناءوغ زةُ ع12ـ اَلقَناع



13. Contentment is a sword that does not get blunt.

13ـ اَلقَناعةُ سيف لاينْبو.

14. Contentment is the cornerstone of prosperity.

.نالغ ةُ رأس14ـ اَلقَناع

15. Contentment leads to honour.

.ِزالع َِي إلدةُ تُو15ـ اَلقَناع

16. Contentment and obedience bring about prosperity and honour.

16ـ اَلقَناعةُ والطّاعةُ تُوجِبانِ الغن والعزةَ.

17. Contentment is continence.

.فافةُ ع17ـ اَلقَناع

18. Contentment is a blessing.

18ـ اَلقَناعةُ نعمةٌ.

19. Contentment is honour.

.زةُ ع19ـ اَلقَناع



20. The contented one is rich, even if he is hungry and unclothed.

20ـ اَلقانع غَن، وإنْ جاعَ وعرى.

21. There is no contentment with avarice.

21ـ لاقَناعةَ مع شَره.

22. If you are content, you will gain honour.

.زتَع 22ـ إنْ تَقْنَع

23. Verily you are in greater need of being content with a little sustenance than being greedy of acquiring
more.

23ـ إنَّم إلَ القناعة بِيسيرِ الرِزْقِ أحوج منْم إلَ اكتسابِ الحرصِ ف الطَّلَبِ.

24. Verily if you become contented you will gain independence [and affluence] and the burden of worldly
provisions will become lighter for you.

24ـ إنَّم إنْ قَنعتُم حزتُم الغَناء وخَفَّت علَيم مونُ الدُّنيا.

25. When you are deprived, then be content [with what you have].

.فَاقْنَع ترِم25ـ إذا ح

26. When you seek wealth, then seek it through contentment.



.ةبِالقَناع هفَاطْلُب نالغ ت26ـ إذا طَلَب

27. Through contentment there is honour.

.زونُ العي ة27ـ بِالقَناع

28. The fruit of contentment is prosperity.

.الغَناء ةةُ القَناعر28ـ ثَم

29. The fruit of contentment is being moderate in earning [one’s livelihood] and refraining from asking
[others].

29ـ ثَمرةُ القَناعة الإجمال ف المتَسبِ والعزوف عن الطَّلَبِ.

30. The fruit of contentment is honour.

.زالع ةةُ القَناعر30ـ ثَم

31. The goodness of contentment stems from continence.

31ـ حسن القَناعة من العفافِ.

32. It is enough of contentment for you to suffice with what Allah, the Glorified, has apportioned for you.

.حانَهبس هلَكَ ال مناكَ بِما قَسغ ةالقَناع نكَ مبس32ـ ح

33. Preserving that which is in your possession is better for you than seeking that which is in someone



else’s possession.

33ـ حفْظُ ماف يدِكَ خَير لَكَ من طَلَبِ ما ف يدِ غَيرِكَ.

34. Blessed is the one who covers himself with contentment and keeps away from extravagance.

.رافالإس نَّبوتَج ،بِالقُنُوع بلْبتَج نمل 34ـ طُوب

35. Blessed is the one who fears the punishment [of the Hereafter], works for the Reckoning, espouses
continence, is content with what suffices [him] and is pleased with [the decree of] Allah, the Glorified.

عوقَن ،فافالع بصاح سابِ،ولْحل لموع ،قابالع خاف نمل 35ـ طُوب
.حانَهبس هال نع ضر فافِ،وبِال

36. You must have contentment, for indeed there is nothing that wards off poverty more than it.

.نْهم لْفاقَةل فَعأد ءَفَلاش كَ بِالقُنُوعلَي36ـ ع

37. Contentment is proportionate to the degree of continence.

37ـ عل قَدْرِ العفَّة تَونُ القَناعةُ.

38. In contentment there is prosperity.

.الغَناء ةالقَناع 38ـ ف

39. The one who is content has gained honour.



.عن قَنم ز39ـ قَدْ ع

40. Contentment has been paired with prosperity.

.40ـ قُرِنَ القُنُوعُ بِالغَناء

41. Every contented one is continent.

.فيفـع عقان ل41ـ ك

42. Contentment is enough of a possession.

42ـ كف بِالقَناعة ملْاً.

43. Be contented and you will become rich.

43ـ كن قَنعاً تَن غَنياً.

44. Contentment will never be attained until greed is lost.

.صرفْقُدَ الحي ّتةُ حدَ القَناعتُوج 44ـ لَن

45. One who is not satisfied with the little that he gets has not adorned himself with contentment.

45ـ لَم يتَحل بِالقَناعة من لَم يتَفِ بِيسيرِ ما وجدَ.

46. One who is content becomes rich [and independent].



.غَن عقَن ن46ـ م

47. One who is content gets satiated.

.شَبِـع عقَن ن47ـ م

48. One who makes himself content becomes contented.

.عقَن تَقَنَّع ن48ـ م

49. One who is content does not get depressed.

.غْتَمي لَم عقَن ن49ـ م

50. Whoever is content, his worship becomes good.

.تُهبادع نَتسح عقَن ن50ـ م

51. Whoever is content, his greed becomes less.

.هعطَم قَل عقَن ن51ـ م

52. One who is contented with the allotment of Allah becomes needless.

.تَغْنسا هال مسبِق عقَن ن52ـ م

53. One who is not satisfied with what has been decreed for him faces hardship.



.ّنتَع لَه بِما قُدِّر عّقَني لَم ن53ـ م

54. One who lacks contentment is not made affluent by riches.

.المال هغْني ةَ لَمالقَناع دِمع ن54ـ م

55. One from whom contentment turns away is not enriched by wealth.

.المال هغْني ةُ لَمالقَناع دَتْهع ن55ـ م

56. One who is content with the sustenance of Allah has no need for the creation.

.الخَلْق نع تَغْنسا هبِرِزْقِ ال عقَن ن56ـ م

57. One who is granted contentment is preserved by it.

.ةُ صانَتْهالقَناع لَه تبۇه ن57ـ م

58. One whose soul is contented remains dignified even in hard times.

58ـ من قَنعت نَفْسه عز معسراً.

59. One who is contented is spared from the humility of asking [others].

59ـ من قَنع كف مذَلَّةَ الطَّلَبِ.

60. Whoever clings to contentment, his poverty disappears.



.هفَقْر ةَ زالالقَناع لَزِم ن60ـ م

61. One who desires the blessings of the Hereafter is contented with the little [he has] of this world.

61ـ من رغب ف نَعيم الآخرة قَنع بِيسيرِ الدُّنيا.

62. One who is contented with the allotment of Allah becomes needless of the people.

.الخَلْق نع تَغْنسا هال مسبِق عقَن ن62ـ م

63. One who suffices with little becomes needless of plenty.

63ـ من اكتَق بِاليسيرِ استَغْن عن الثيرِ.

64. One of the most honourable morals is adorning oneself with contentment.

.ةبِالقَناع ّلالتَّح الخُلْق مرأك ن64ـ م

65. Remaining contented is from the noble endeavours.

.ةالقَناع وملُز ةفِ الهِمشَر ن65ـ م

66. How good it is for a person to be contented with little and generous with much!

.زيلبِالج ودجوي بِالقَليل قْنَعبِالإنْسانِ أنْ ي نس66ـ ما أح

67. The best fortune is contentment.



67ـ نعم الحـظُّ القَناعةُ.

68. The best attribute is contentment.

68ـ نعم الخَليقَةُ القَناعةُ.

69. One who has been granted contentment has acquired honour.

69ـ نال العز من رزِق القَناعةَ.

70. There is no treasure like contentment.

.ةالقَناعك نْـز70ـ لاك

71. Contentment is the better of the two riches.

.نيناىالغ لةُ أفْض71ـ اَلْقَناع

72. Contentment is the better of the two forms of continence.

.نفَّتَيالع لةُ أفْض72ـ اَلْقَناع

73. Indeed contentment and overcoming lustful desires are from the greatest forms of abstinence.

73ـ ألا وإنَّ القَناعةَ، وغَلَبةَ الشَّهوة من أكبرِ العفافِ.

74. The most helpful thing in reforming the self is contentment.



74ـ أعونُ شَء عل صلاح النَّفْسِ القَناعةُ.

75. Verily in contentment there is prosperity.

.لَغَناء القُنُوع 75ـ إنَّ ف

76. Contentment enriches.

.ةُ تُغْن76ـ اَلْقَناع

77. Every contented one is rich.

.ع غَنقان ل77ـ ك

78. One whose contentment increases, his submissiveness [to the people] decreases.

.هوعخُض قَل ،هقُنُوع ثُرك ن78ـ م

79. One who is content gains honour and becomes independent.

.تَغْنواس زع عقَن ن79ـ م

80. None has more honour than the contented one.

80ـ لاأعز من قانع.

81. Contentment is the symbol of satisfaction [with Allah’s decree].



81ـ اَلقُنُوعُ عنْوانُ الرِضا.

82. The honour of contentment is better than the humiliation of subordination.

.وعالخُض ِذُل نم رخَي عالقُنُو ز82ـ ع

83. There is no wealth like contentment.

.عالقُنُوك ن83ـ لاغ

1. Meaning that it makes poverty easier to bear.

Acquisitions-القنية والمقتنيات

1. Acquisitions are [a cause of] sorrows.

1ـ اَلْقنْيةُ أحزانٌ.

2. Acquisitions are deprivation [from peace of mind].

.بلةُ سنْي2ـ اَلْق

3. Acquisitions bring about sadness.

3ـ اَلْقنْيةُ (اَلفتْنَةُ) تَجلب الحزنَ.

4. Acquisitions are a spring of sorrows.



4ـ اَلْقنْيةُ ينْبوعُ الأحزانِ.

5. Acquisitions are the spoils of disasters.

5ـ اَلْقنْيةُ نَهب الأحداثِ.

6. The discarding of hardships [one endures for attaining worldly gain] is the best of acquisitions.

6ـ اطّراح اللَفِ أشْرف قنْية.

7. To the extent of [one’s] acquisitions, sorrow and grief is multiplied.

.ومنُ والغُمزاَلح فتَضاعي ةنْي7ـ بِقَدْرِ الق

8. The fruit of acquisitions is sorrow.

8ـ ثَمرةُ المقْتَنَياتِ الحزنُ.

Speech and speaking-لامالقول وال

1. Speech is between two bad qualities, namely: too much and too little; too much [of it] is babble and
too little is inarticulateness and speechlessness.

ع الإقْلالو ،ذَره ثارفَالإك ،والإقْلال ،ثارما الإكء: هوس َخَلَّت نيب لام1ـ اَل
.رصوح

2. Speaking too much makes the wise one stumble and makes the tolerant one weary, therefore do not
talk so much that others get fed up and do not be so reticent that you are humiliated.



.نِطْ فَتُهولاتُفَر ،جِرفَتُض رثفَلا تُـ ،ليمالح لموي ،يمالح زِلي ثار2ـ اَلإك

3. Speech is in your control as long as you have not uttered it, but once you utter it you become
shackled by it.

.هثاقو ف ترص تلَّمَفَإذا ت ،بِه لَّمَتَت كَ ما لَمثاقو ف لام3ـ اَل

4. Speech is like medicine, a little of it is beneficial but too much of it can be fatal.

.لقات هثيرك و،نْفَعي قَليلُه الدَّواءك لام4ـ اَل

5. Reduce [your] speech and you will be safe from blame.

.لامالم نتَأم ،لامال ل5 ـ أقْل

6. Reduce your speech and you will remain safe from censure.

6ـ أقْلل كلامكَ، تَأمن ملاماً.

7. Beware of offensive speech for indeed it fills the hearts with spite [and hatred].

.القُلُوب روغي فَإنَّه ،لامال نجتَهساكَ وم7ـ إي

8. Beware of excessive speech for indeed it increases errors and brings about weariness.

.لَلالم ورِثوي ،لَلالز رثي فَإنَّه ،لامةَ الثْراكَ وك8ـ إي

9. Beware of excessive [and impertinent] speech, for indeed it manifests your hidden flaws and provokes



your silent enemies.

نكَ ملَيِكُ عرحوي ،طَنوبِكَ ما بيع نم ظْهِري فَإنَّه ،لامال ولاكَ وفُض9ـ إي
.نكَ ما سدائأع

10. Beware of speech which is offensive, for indeed it confines you to [the company of] vile people and
repels the honourable ones from you.

10ـ إياكَ وما يستَهجن من اللام، فَإنَّه يحبِس (يحيس) علَيكَ اللّئام، وينَفّر عنْكَ
.رامال

11. Beware of speaking about something whose way you are unfamiliar with and whose reality you are
unaware of, for indeed your speech indicates your intellect, and your expression informs about your level
of understanding, so limit your long tongue to that which keeps you safe, and make your speech concise
to [the extent of] what is deemed good, for indeed this is more beautiful for you and more indicative of
your merit.

لع دُللَكَ يفَإنَّ قَو ،قيقَتَهح لَمولاتَع ،طريقَتَه رِففيما لاتَع لاماكَ وال11ـ إي
نم رواخْتَص ،نْتَهكَ ما أمسانطُولِ ل نم قكَ، فَتَورِفَتعم نع ِتَكَ تُنْبباركَ، وعقْلع

.لكَ أدلفَض لوع لمبِكَ أج فَإنَّه ،نْتَهستَحا اسكَ ملامك

12. There is no benefit in speech without action.

12ـ لاينْفَع قَول بِغَيرِ عمل.

13. The most veracious speech is that which conforms to the truth.

.قالح قلِ ما طابالقَو دَق13ـ أص

14. The best of utterances is that which is affirmed by action.



.عالالف دَّقَهقالِ ما صالم نس14ـ أح

15. The people who most resemble the Prophets of Allah are those who speak the truth the most and
are most patient in acting upon it.

.بِه لمالع َلع مهربوأص ،قلْحل ملُهأقْو هال النّاسِ بِأنْبِياء ه15ـ أشْب

16. The closest of servants to Allah, the Glorified, is one who speaks the truth even if it is against him
and one who acts upon the truth even if there is something he dislikes in it.

16ـ أقْرب العبادِ إلَ اله تَعال أقْولُهم للْحق وإنْ كانَ علَيه، وأعملُهم بِالحق وإنْ
.ههرك كانَ فيه

17. It is worse than inarticulateness for one to speak more than [what] is necessary.

.ةالحاج عضوم نع قنْطالم َلةُ عِيادالز الْع نم ح17ـ أقْب

18. The most accurate shot is speech that is prudent.

.صيبالم لالقَو مالر بو18ـ أص

19. The best speech is that which is adorned by good arrangement and understood by [both] the elite
and the general public.

.العامو الخاص هوفَهِم ،ظامّالن نسح ما زانَه لامال نس19ـ أح

20. The most conveying eloquent speech is that which is easily passed on [and understood] correctly
and which is appropriately concise.



.إيجازُه نسوح ،جازُهوابِ مالص ف لهما س لاغَةلَغُ الب20ـ أب

21. The most honourable speech is the truth.

.دْقالأقْوالِ الص ف21ـ أشْر

22. The best speech is that which is not dismissed by the ears and is not difficult for the minds to
comprehend.

22ـ أحسن اللام ما لاتَمجه الآذانُ، ولايتْعب فَهمه الأفْهام (الأذهانَ).

23. Verily polite speech and the propagation of peace are forms of worship.

.لامالس وإفْشاء ،لامال لين ةبادالع ن23ـ إنَّ م

24. Indeed the preference of speech over action is a shortcoming, and the preference of action over
speech is indeed a beauty and an adornment.

ماللِ لَجالقَو َلع لعالف لنَةٌ، وإنَّ فَضجلَه لعالف َللِ عالقَو ل24ـ إنَّ فَض
وزينَةٌ.

25. The practice of the wicked is [using] vulgar speech.

.لامال حقُب ئامّنَّةُ الل25ـ س

26. The one who listens to obscene speech is a partner of the speaker.

.للِ شَريكُ القائرِ القَوجه ع26ـ سام



27. Bad speech degrades one’s prestige and magnanimity.

.ةوروالم هاءري بِالبزي قنْطالم وء27ـ س

28. Offensive speech degrades ones status and corrupts brotherhood.

28ـ سوء المنْطق يزري بِالقَدْرِ، ويفْسدُ الاخُوةَ.

29. The worst speech is that which contradicts itself.

29ـ شَر القَولِ مانَقَض بعضه بعضاً.

30. The worst of narrations is one that has the most falsehood.

30ـ شَر الرِواياتِ (الرؤيا) أكثَرها إفْاً.

31. I am amazed at the one who speaks about that which neither benefits him in this world nor for which
reward is written for him in the Hereafter.

.خْراها ف هرأج لَه تَبولاي ،نْياهد ف هنْفَعبِما لاي لَّمَتي نمل تجِب31ـ ع

32. Eschew speaking about that which you do not know, and making statements about that which you
are not responsible for, and hold yourself back from a path when you fear its deviation.

32ـ دع القَول فيما لاتَعرِف، والخطاب فيما لَم تُلَّف، وأمسكْ عل طَريق إذا
.لالَتَهض فْتخ

33. Many an utterance is hurtful.



33ـ رب كلام كلام.

34. Many an utterance is like a [sharp] sword.

.سامالحلام كك ب34ـ ر

35. Many an utterance has taken away a blessing.

35ـ رب كلمة سلَبت نعمةً.

36. Many a syllable has brought death.

36ـ رب حرف جلَب حتْفاً.

37. Many an utterance is more severe than an assault.

37ـ رب قَول أشَدُّ من صول.

38. Many a strife has been instigated by a word.

.لها قَوتْنَة أثارف ب38ـ ر

39. Many a speech is such that the [appropriate] reply for it is silence.

.وتالس هوابلام جك ب39ـ ر

40. Many an utterance is such that silence is better than it.



.تمالص نْهم نسنُطْق أح ب40ـ ر

41. Many a war has been started because of a [single] word.

41ـ رب حرب جنيت من لَفْظَة.

42. Many a word is more piercing than an arrow.

42ـ رب كلام أنْفَذُ من سهام.

43. Think and then speak, [for by this] you will remain safe from error.

.لَلالز نم لَمتَس ،لَّمَت ثُمرَ43ـ ف

44. Speech may, at times, be harmful.

.لامال رض44ـ قَدْ ي

45. Speaking less hides [one’s] faults and decreases [one’s] sins.

.الذُّنُوب لّقَلوي ،وبيالْع تُرسي لاملَّةُ ال45ـ ق

46. Speaking less conceals shameful flaws and keeps one safe from missteps.

.ثارالع نمووي ،وارالع تُرسي لاملَّةُ ال46ـ ق

47. Reduce your speech and shorten your hopes.



.رِ الآمالوقَص ،قالالم لّ47ـ قَل

48. How many a war has been started by a single word.

48ـ كم من حرب جنيت من لَفْظَة.

49. How many a word has taken away a blessing.

49ـ كم من كلمة سلَبت نعمةً.

50. Too much talking makes the ear weary.

.عمالس لتُم لامةُ الثْر50ـ ك

51. Excessive talking makes one’s brothers fed up.

51ـ كثْرةُ اللام تُمل الإخْوانَ.

52. Excessive speech is such that its marginal issues are expanded and its meanings are reduced, so
no end is seen for it and nobody benefits from it.

بِه عنْتَفدٌ، ولا يأم رى لَهفَلا ي ،هيعانم وتَنْقُص ،هيواشطُ حسبي لامةُ الثْر52ـ ك
أحدٌ.

53. For every statement there is a reply.

.وابل جقَو ل53ـ ل



54. One who speaks less, his sins are less.

.هآثام قَلَّت هلامك قَل ن54ـ م

55. One whose speech is less, his fault is nullified.

.هبيع طَلب هلامك قَل ن55ـ م

56. One who speaks that which he ought not to, hears that which he does not like.

.شْتَهما لاي عمس غنْبما لاي قَال ن56ـ م

57. One who makes his speech prudent proves the abundance of his merit.

.هلفَض ةغَزار نع نهرب قالَهم دَّدس ن57ـ م

58. One whose speech is good, success is in front of him.

.هأمام حكانَ النُّج هلامك نسح ن58ـ م

59. One whose speech is bad, his censure increases.

.هلامم ثُرك هلامك ساء ن59ـ م

60. One whose speech is accompanied by modesty, corruption [and destruction] is removed from his
action.

.هلعف ف الخَناء لَهزاي ،هلقَو ف ياءالح هبحص ن60ـ م



61. One who talks a lot increases his babble and one who jokes a lot increases his silliness.

.خْفُهس ثُرك لُهزه ثُرك نوم ،لَغَطُه ثُرك هلامك ثُرك ن61ـ م

62. One who does not make his speech appropriate (or is not able to bear [others’] speech) does not
hear beautiful words.

.ميلاج عمسي لَم قيلا(لمحي لَم) لمجي لَم ن62ـ م

63. One whose words are evil, his lot will be evil.

.ظُّهح ساء لَفْظُه ساء ن63ـ م

64. The place where speech is infixed is the heart, its repository is the mind, its strengthener is the
intellect, its initiator is the tongue, its form is letters, its soul is [its] meaning, its adornment is [correct]
syntax and its order is appositeness.

64ـ مغْرس اللام القَلْب، ومستَودعه الْفر ومقَوِيه العقْل، ومبديه اللّسانُ،
.وابالص هظامون ،رابالإع تُهلْيوح ،نعالم هوحور ،وفرالح هموجِس

65. Never say anything the reply for which will hurt you.

.هوابكَ جوءسما ي 65ـ لاتَقُولَن

66. Do not speak that which you fear others will consider a lie.

.هذيبَت بِما تَخاف دِّث66ـ لاتُح

67. Do not speak of everything you know, for that is [itself] a sufficient ignorance.



.لاهكَ جبِذل فَف ،لَمما تَع لِب لَّمَ67ـ لاتَت

68. Do not look at who has spoken, look at what he has said.

.ماقال إل وانْظُر ،قال نم إل 68ـ لاتَنْظُر

69. Do not say that which will make your burden [of sin] heavy.

69ـ لاتَقُل ما يثْقل وِزْركَ.

70. Do not speak of that which you do not know, for indeed most of the truth lies in that which you do not
know.

70ـ لاتَقُولُوا فيما لاتَعرِفُونَ، فَإنَّ أكثَر الحق فيما تُنْرونَ.

71. Do not relate to the people all that you hear, for this suffices as silliness (or foolishness).

71ـ لاتُحدِّثِ النّاس بِل ما تَسمع فَف بِذلكَ خُرقاً (حمقاً).

72. Do not contest all that the people relate to you, for this suffices as foolishness.

72ـ لاتَرد علَ النّاسِ كلَّما حدَّثُوكَ، فَف بِذلكَ حمقاً.

73. Never say that which conforms to your vain desire, even if you say it playfully or assume it to be idle
talk, for many a playful talk may alienate a freeman from you and [many] an idle talk may bring evil
[consequences] upon you.

73ـ لاتَقُولَن ما يوافق هواكَ، وإنْ قُلْتَه لَهواً أو خلْتَه لَغْواً، فَرب لَهو يوحش منْكَ
حراً، ولَغْو يجلُب علَيكَ شَراً.



74. Never speak when you cannot find an appropriate situation to speak.

74ـ لاتَتَلَّمن إذا لَم تَجِدْ للْلام موقعاً.

75. Never debate except with one who is fair and never guide anyone but the seeker of guidance.

75ـ لاتُقاوِلَن إلا منْصفاً، ولاتُرشدَنَّ إلا مستَرشداً.

76. Do not talk so much that you annoy others and do not speak so less that you fall [in the eyes of
others].

76ـ لاتُثر فَتُضجِر، ولاتَفْرطْ فَتَسقُطَ.

77. Never say that which you do not do, for indeed you will never become free of the failure that attaches
itself to you and the blame that you earn.

.هبسَت كَ، وذَمملْزز يجع نكَ مذل ف تَخْلُو فَإنَّكَ لَن ،لُهما لاتَفْع 77ـ لاتَقُولَن

78. Do not say that which you do not know, for indeed Allah, the Glorified, has prescribed obligations
upon all your body parts which He will use as proof against you.

تَجحي ضكَ فَرائوارِحج لك لع ضقَدْ فَر حانَهبس هفَإنَّ ال ،لَمما لاتَع 78ـ لاتَقُل
بِها علَيكَ.

79. Let not what people say about you dishearten you, for indeed if what they say is true then it is a sin
whose punishment has been expedited and if it is not true then it is [as] a good deed that you have not
performed [but has been recorded in your book of deeds].

ِلَتجقُولُونَ كانَ ذَنْباً عما يإنْ كانَ ك فيكَ، فَإنَّه النّاس قُولنَّكَ ما يوءس79ـ لاي



عقُوبتُه، وإنْ كانَ عل خلافِ ما قالُوا كانَت حسنَةً لَم تَعملْها.

80. Do not be, in that which you mention, like the one who collects firewood at night or like the froth over
the flood.

80ـ لاتَن فيما تُورِد كحاطبِ لَيل، وغُثاء سيل.

81. Do not say that which you do not know, thereby making others suspicious of your statements about
what you do know.

.لَمبِإخْبارِكَ بِما تَع مفَتُتَّه ،لَمما لاتَع 81ـ لاتَقُل

82. None is careful of evil in his actions but he who is careful of evil in his speech.

82ـ لايتَّق الشَّر ف فعله إلا من يتَّقيه ف قَوله.

83. Good speech is not completed except by good action.

.لمالع نسبِح لِ إلاالقَو نسح مت83ـ لاي

84. Words are the moulds of meanings.

.عانالم بلْفاظُ قَوال84ـ اَلا

85. The elocution of a man apprises of the strength of his heart.

.هنانج ةقُو نع ِنْبي لجيانُ الر85ـ ب



86. Speak and you will be known, for indeed a man is concealed under his tongue.

.هسانل تتَح وءخْبم ءرفُوا، فَإنَّ المروا تُعلَّمَ86ـ ت

87. Beautiful speech is proof of abundant intelligence.

.قْلۇفُورِ الع ليللِ دالقَو ميل87ـ ج

88. Preservation of that which is in the vessel is [achieved] by fastening the cover.

.بِشَدِّ الوِكاء الوِعاء فْظُ ماف88ـ ح

89. Deliberation [and carefulness] in speech saves one from faltering and error.

.لَلوالز ثارالع نمولِ يالقَو ف ت89ـ اَلتَّثَب

90. Speaking the truth is better than inarticulateness and silence.

90ـ اَلقَول بِالحق خَير من الع والصمتِ.

91. If you would like to remain safe and conceal your faults, then reduce your speech and increase your
silence, [by this] your thinking will abound, your heart will become illuminated and people will remain
safe from you.

فَّرتَوتَكَ، يمص رثكَ، وأكلامك لبِكَ فَأقْلعائم تْركَ وسةَ نَفْسلامس تبب91ـ إنْ أح
فركَ، ويستَنر قَلْبكَ، ويسلَم النّاس من يدِكَ.

92. I am more capable of turning away that which I haven’t spoken than I am of taking back that which I
have said.



.ما قُلْتُه ِدر لع ّنم أقْدَر أقُل ما لَم ِدر ل92ـ أنَا ع

93. Verily you are accountable for your speech, so do not say anything except [that which is] good.

93ـ إنَّم مؤاخَذُونَ بِأقْوالم، فَلا تَقُولُوا إلا خَيراً.

94. The bane of transmission is distortion of the narration.

.ةِوايالر ذْبك 94ـ آفَةُ النَّقْل

95. The bane of speech is lying.

.ذْبديثِ ال95ـ آفَةُ الح

96. The bane of speech is prolongation.

96ـ آفَةُ اللام الإطالَةُ.

97. When you speak, be truthful.

.دُقفَاص 97ـ إذا نَطَقْت

98. When you relate [something], be truthful.

.دُقفَاص دَّثْت98ـ إذا ح

99. When speech is reduced, accuracy is increased.



.وابالص ثُرك طابالخ 99ـ إذا قَل

100. Be pleased with what you say if it is free from mistakes.

.الخَطاء ناً مرِيإذا كانَ ع بِه قبِما تَنْط حفْر100ـ ا

101. Reduce your speech and shorten your hopes, and do not say that which will earn you sin or will
alienate a freeman from you.

101ـ أقْلل المقال، وقَصرِ الآمال، ولاتَقُل ما يسبكَ وِزْراً أو ينَفّر عنْكَ حراً.

102. Be cautious of every statement or action that will lead to the spoiling of your Hereafter and religion.

.والدّين ةرفَسادِ الآخ ي إلدول يعل وفقَو لك ذَرح102ـ ا

103. The best speech is that which is pertinent.

.دادلِ السالقَو نس103ـ أح

104. Be good in your speech, beautiful in your actions, for indeed the speech of a person is the evidence
of his merit and his action is the symbol of his intellect.

عالُهه، وفلهانُ فَضرب لجالر قالالأفْعالِ، فَإنَّ م ميلقالِ، جالم نسح ن104ـ ك
.هقْلنْوانُ عع

105. The speech of a man is the measure of his intellect.

.هقْلميزانُ ع لجالر لام105ـ ك



106. Your speech is recorded, forever to remain in your book of deeds, so make it about that which
brings you closer [to Allah] and beware of uttering that which will destroy you.

106ـ كلامكَ محفُوظٌ علَيكَ، مخَلَّدٌ ف صحيفَتكَ، فَاجعلْه فيما يزلفُكَ، وإياكَ أنْ
تُطْلقَه فيما يوبِقُكَ.

108. When the intellects decrease, impertinent speech increases.

.ولالفُض ثُرك قُول107ـ إذا قَلَّتِ الع

109. When you make your speech good, then make your action good also so that you can bring together
excellent speech with virtuous benevolence.

فَضيلَةسانِ، وّالل ةزِيم نيكَ ببِذل عمتَجل ،لمالع نسفَأح لالقَو نْتس108ـ إذا أح
الإحسانِ.

110. When the speech corresponds to the intention of the speaker, the listener accepts it but when it is
against his intention, it does not take up a good position in his heart.

هعقوم نسحيلَم تَهين وإذا خالَف ،عامالس قَبِلَه مّلَتةَ المين لامال ق109ـ إذا طاب
.قَلْبِه نم

111. Through moderate [and unbiased] speech loftiness is affirmed.

110ـ بِعدْلِ المنْطق تَجِب الجلالَةُ.

112. Whoever speaks too much, others get fed up with him.

.مئس قالالم ثَرأك ن111ـ م



113. When you are overcome by speech then be careful not to be overcome by silence.

112ـ إذا غُلبت علَ اللام فَإياكَ أنْ تُغْلَب علَ السوتِ.

114. I am amazed at the one who speaks about that which, if it is related from him, will harm him and if it
is not related from him, will not benefit him.

.هنْفَعيلَم نْهكَ عحي وإنْ لَم ،هرض نْهع فيما إنْ ح لَّمَتي نمل تجِب113ـ ع

115. For every situation there is an appropriate thing to say.

.قالقام مم ل114ـ ل

116. Speech has some banes.

.آفات لامْل115ـ ل

117. Speech will never be beneficial unless it is joined with action.

.لعبِالف لتَّصي ّتح لالقَو ديجي 116ـ لَن

118. One who increases [his talk] makes others weary.

.لم ثَرأك ن117ـ م

119. One whose speech is polite, loving him becomes unavoidable.

.تُهبحم تبجو تُهملك لانَت ن118ـ م



120. One whose speech is excessive, his lapses increase.

.(لَغَطُه) قَطُهس ثُرك هلامك ثُرك ن119ـ م

121. Whoever reviews his speech, his mistakes reduce.

.غَلَطُه قَل قالَهتَفَقَّدَ م ن120ـ م

122. One whose speech is excessive is never free from lapses.

121ـ من كثُر مقالُه لَم يعدَم السقَطَ.

123. One who knows that he is accountable for his speech should shorten his speech.

122ـ من علم أنَّه مؤاخَذٌ بِقَوله فَلْيقَصر ف المقالِ.

124. The worst of speech is babble.

.ذَرلِ الهالقَو ءو123ـ أس

125. Excessive speech is annoying.

.جارإض ثار124ـ اَلإك

126. Deliberation in speech saves one from error.

.لَلالز نمولِ يالقَو ي فو125ـ اَلتَّر



127. The best speech is that which is neither boring [because of its length] nor too brief.

.لَُقولاي لمما لاي لامال ر126ـ خَي

128. The best speech is truth.

.دْقالص لامال ر127ـ خَي

129. Eschew speech about that which does not concern you, and in situations that are inappropriate, for
many a word has taken away a blessing and [many] an utterance has brought about bloodshed.

128ـ دع اللام فيما لايعنيكَ، وف غَيرِ موضعه، فَرب كلمة سلَبت نعمةً، ولَفْظَة
أتَت عل مهجة.

Steadfastness-ستقامةالا

1. Steadfastness is safety.

1ـ اَلاستقامةُ سلامةٌ.

2. There is no path that is nobler than steadfastness.

.ةقامتسالا نم فأشْر بيل2ـ لاس

3. There is no course more secure than steadfastness.

.ةقامتسالا نم لَملَكَ أسس3ـ لام



4. How can the heart of one whose faith is not steadfast be upright?

.دينُه متَقسي لَم نم قَلْب تَقيمسي في4ـ ك

5. One who remains steadfast is not bereft of safety.

5ـ من لَزِم الاستقامةَ لَم يَعدِم السلامةَ.

Establishing the command of Allah-هإقامة أمر ال

1. The command of Allah, the Glorified, is not established [and executed] except by one who neither
corrupts nor beguiles, nor is he deceived by [that which he] desires.

.عطامالم هخادِعُ، ولاتَغُرولاي عصانلاي نم إلا حانَهبس هال رأم قيم1ـ لاي

The strong-القَوي

1. A strong person is one who subdues his pleasures.

.لَذَّتَه عقَم نم 1ـ اَلْقَوِي

2. The bane of the strong person is underestimating the enemy.

.مالخَص عافضتسا ِ2ـ آفَةُ القَوِي

3. When you [wish to] become strong, then be strong in the obedience of Allah, the Glorified.



.حانَهبس هال ةطاع لفَاقْوِ ع 3ـ إذا قَويت

Arrogance-ربْاَل

1. Arrogance is an inviter towards plunging into sins.

1ـ اَلبر داع إلَ التَّقَحم ف الذُّنُوبِ.

2. Arrogance is a destructive trait, one who seeks to increase by it, diminishes.

.بِها قَل ثَّرَت نةٌ، مدِيريقَةٌ مخَل ربْ2ـ اَل

3. Arrogance grips the hearts just like a fatal poison.

.لَةالقات وممةَ السرساوم القُلُوب ساوِري ربْ3ـ اَل

4. Suppress the manifestations of pride and restrain the flashes (or risings) of arrogance.

4ـ اقْمعوا نَواجِم الفَخْرِ، واقْدِعوا لَوامع (طَوالع) البرِ.

5. Beware of arrogance, for it is the cornerstone of tyranny and disobedience to the Most Merciful.

.منحةُ الرصيعالطُغْيانِ، وم سار فَإنَّه ربذَرِ الح5ـ ا

6. Beware of arrogance, for indeed it is the greatest of sins and the vilest of faults, and it is the ornament
of the Devil.

.يسلةُ إبلْيح ووبِ، وهيالع الذُّنُوبِ، وألأم ظَمأع فَإنَّه ،رباكَ وال6ـ إي



7. Beware of behaving haughtily with the servants of Allah, for every haughty one is crushed by Allah.

.هال همقْصِر يبتَجم لفَإنَّ ك ،هبادِ الع لع رباكَ والتَّج7ـ إي

8. The ugliest character is arrogance.

.ربَّالت الخُلْق ح8ـ أقْب

9. The lowliest of all people is one who considers himself to be great.

.نَفْسه ف تَعاظَم نةً معالنّاسِ ض ثَر9ـ أك

10. Arrogance humiliates.

.عضي ربَّ10ـ اَلت

11. Arrogance degrades the elevated.

.فيعالر عضي ربَّ11ـ اَلت

12. Arrogance shows [one’s] depravity.

12ـ اَلتَّبر يظْهِر الرذيلَةَ.

13. Arrogance is the worst of faults.

13ـ اَلْبر شَر العيوبِ.



14. Arrogance is the same as foolishness.

.ماقَةالح نيع ربَّ14ـ اَلت

15. Seeking honour [for oneself] through arrogance is [a cause of] humiliation.

.رِ ذُلبَّزُ بِالتز15ـ اَلتَّع

16. Being arrogant about [one’s status in] this world is deficiency.

.بِالدُّنْيا قُل ربَّ16ـ اَلت

17. Arrogance is the basis of ruin.

17ـ اَلتَّبر اس التَّلَفِ.

18. Arrogance is the great trap of the Devil.

.ظْمالع ليسصيدَةُ إبم رب18ـ اَل

19. Verily, if you become arrogant, Allah will abase you.

.هكَ العضو تربَ19ـ إنَّكَ إنْ ت

20. The bane of nobility is arrogance.

.ربفِ ال20ـ آفَةُ الشَّر



21. Due to arrogance there is loathing.

.قْتونُ المرِ يبَّ21ـ بِالت

22. Through increased arrogance, loss [and ruin] comes about.

.ونُ التَّلَفرِ يبَّالت ةثْرِ22ـ ب

23. The arrogance of a man abases him.

.هعضي ءرالم ربَ23ـ ت

24. The arrogance of a lowly person invites his insult.

.هإهانَت و إلدْعي الدَّن ربَ24ـ ت

25. The fruit of arrogance is vituperation.

25ـ ثَمرةُ البرِ اَلمسبةُ.

26. The worst of morals is arrogance.

.ربال قالخَلائ 26ـ شَر

27. The worst of all woes of the intellect is arrogance.

.ربال قْلآفاتِ الع 27ـ شَر



28. Counter arrogance with humility.

.عبِالتَّواض ربوا ال28ـ ضاد

29. Fear Allah O servants of Allah; do not put on the garment of arrogance, for indeed arrogance is the
greatest trap of the Devil which he grips the hearts just as fatal poisons [rush through the body and]
overcome [it].

ظْمالع سلصيدَةُ إبم ربرِ، فَإنَّ البال ا رِداءودأنْ تَتَر هالبادع هال ه29ـ فَال
.لَةالقات وممةَ السرساوم بِها القُلُوب ساوِري الَّت

30. Arrogance is sufficient as a [cause of] loss [and destruction].

30ـ كف بِالتَّبرِ تَلَفاً.

31. Arrogance is enough as an abasement.

31ـ كف بِالتَّبرِ ضعةً.

32. If Allah were to make arrogance permissible to any one of His creation He would make it permissible
to His Prophets, but He made it hateful for them to be arrogant and approved of their humility.

نَّهل ،هلأنْبِيائ فيه خَّصلَر الخَلْق ند محرِ لابال ف حانَهبس هال خَّص32ـ لَور
.عالتَّواض ملَه ضور ربَّالت هِمإلَي هرك

33. One who shows haughtiness is crushed.

.رسك ربتَج ن33ـ م



34. From the ugliest forms of arrogance is a man’s arrogance towards his close relatives and members
of his [own] tribe.

.هجِنْس ناءوأب ،همحذَوِي ر لع لجالر ربَرِ تبال حأقْب ن34ـ م

35. Nothing brings hatred like arrogance does.

35 ـ ما اجتُلب المقْت بِمثْل البرِ.

36. Never turn your face away disdainfully and be courteous [to others]; and be humble in front Allah,
who has elevated you.

36ـ لاتُصعرنَّ خَدَّكَ، وألن جانبكَ، وتَواضع له الَّذي رفَعكَ.

37. There is no praise with arrogance.

37ـ لاثَناء مع كبر.

38. There is no quality uglier than arrogance.

38ـ لاخُلْق أقْبح من البرِ.

39. It does not behove one who knows Allah to become haughty.

.تَعاظَمأنْ ي هال فرع نمل غنْب39ـ لاي

The arrogant one-ِربالمت



1. The haughty oppressor is destroyed by his sins.

.هآثام تُوبِقُه مالظّال ِـربتَج1ـ الم

2. I am amazed at the arrogant one who was [nothing but] a drop of semen yesterday and will tomorrow
be [just] a corpse.

2ـ عجِبت لمتَبِر كانَ أمسِ نُطْفَةً، وهو ف غَد جيفَةً.

3. At times the haughty one is humiliated.

.ِربتَجالم ذِل3ـ قَدْ ي

4. Every arrogant one is low.

.قيرِر حبَتم ل4ـ ك

5. The arrogant one has no friend.

.ديقِر صبَتمل س5ـ لَي

6. One who becomes arrogant is abased.

.رّقح ربَت ن6ـ م

7. One who shows arrogance is loathed.

.تقم ربَت ن7ـ م



8. One who is arrogant towards the people gets humiliated.

.النّاسِ ذَل َلع ربَت ن8ـ م

9. One who is haughty with the one who is below him gets broken [and pulled down from his position].

.رسك ونَهد نم لع ربتَج ن9ـ م

10. One who is arrogant will not be devoid of loss [and injury].

.التَّلَّف دِمعي ِراً لَمبَتكانَ م ن10ـ م

11. Whoever shows haughtiness, Allah belittles him and abases him.

.هعضوو هال هقَّرح ربتَج ن11ـ م

12. One who wears the attires of arrogance and extravagance takes off the attires of merit and honour.

.فوالشَّر لالفَض خَلَع فروالس ربال لَبِس ن12ـ م

13. None is arrogant except the vile.

.ضيعو إلا ربَ13ـ ما ت

14. The actions of a haughty person are not pure [and righteous].

14ـ لايزكو عمل متَجبِر.



15. No one shows arrogance but the vile, unknown one.

.لخام ضيعو إلا ربَت15ـ لاي

The book and writing-تابةتاب والال

1. The book is one of the two interlocutors.

.ندِّثَيحدُ المأح تابْ1ـ اَل

2. When you write something then take another look at it before putting a seal on it, for indeed [by
putting a seal on it] you are only putting a seal on your intellect [as your intelligence will be gauged by
your writing].

2ـ إذا كتَبت كتاباً فَأعدْ فيه النَّظَر قَبل خَتْمه، فَإنَّما تَخْتم عل عقْلكَ.

3. The writing of a man is the symbol of his intellect and the evidence of his merit.

.هلرهانُ فَضوب ،هقْلنْوانُ عع لجالر تاب3ـ ك

4. The writing of a person is the gauge of his merit and the measure of his nobility.

.هلنُب بارسوم ،هلفَض يارعم ءرالم تاب4ـ ك

5. How good an interlocutor a book is!

.تابال دِّثحالم مع5ـ ن



6. Writing is the interpreter of intention.

.ةـيّمانُ النجتَر تاب6ـ اَل

7. Books are the gardens of scholars.

.لَماءالع ساتينب تُب7ـ اَل

8. Whoever takes solace [and delight] in [reading] books will never lack [any] solace.

8ـ من تَسلّ بِالتُبِ لَم تَفُتْه سلْوةٌ.

Secrecy-تمانال

1. Secrecy is the basis of confidential conversations.

1ـ اَلتْمانُ ملاكُ النَّجوى.

Loquaciousness-الإكثار

1. Loquaciousness has been paired up with boredom.

.لَلبِالم ثار1ـ قُرِنَ الإك

2. One who is loquacious is abandoned.

.جِره ثَرأك ن2ـ م



3. One who talks too much makes others fed up.

.مئس قالُهم ثُرك ن3ـ م

4. One who speaks too much [makes] blunders.

.زَل هلامك ثُرك ن4ـ م

5. One who speaks too much gets rebuked more.

.هلامم ثُرك هلامك ثُرك ن5ـ م

6. One who does too much of something is known by it.

.بِه رِفء عَش نم ثَرأك ن6ـ م

Amassing [wealth]-اثرالت

1. Amassing that which does not last for you and for which you will not remain is from the greatest
ignorance.

.لهالج ظَمأع نم لَه قلَكَ ولاتَب قببِما لاي (َكربَت) َكثُّرَ1ـ ت

Lying-ذبال

1. Lying destroys the one who accompanies it and saves the one who eschews it.



.هبجانم نْجوي ،هبصاحدي مري ذْبْ1ـ اَل

2. Lying is [a cause of] disgrace in this world and [leads one to] hellfire in the Hereafter.

2ـ اَلْذْب ف العاجِلَة عار وف الآ جِلَة عذاب النّارِ.

3. The most repulsive quality is dishonesty.

.ذْبْاَل قالخَلائ ح3ـ أقْب

4. Lying is treachery.

4ـ اَلْذْب خيانَةٌ.

5. Lying makes one fall [into destruction].

5ـ اَلْذْب يردي.

6. Lying is the enemy of truthfulness.

6ـ اَلْذْب عدُو الصدْقِ.

7. Dishonesty is a disgraceful flaw.

.حفاض بيع ذْبْ7ـ اَل

8. Lying is alien to [and incompatible with] faith.



8ـ اَلْذْب مجانب الإيمانِ.

9. Lying is disgrace and treachery (and regret).

9ـ اَلْذْب مهانَةٌ وخيانَةٌ (ونَدامةٌ).

10. Lying degrades a person.

10ـ اَلْذْب يزري بِالإنْسانِ.

11. Lying leads to slander.

11ـ اَلْذْب يوجِب الوقيعةَ.

12. Lying tarnishes one’s character.

12ـ اَلْذْب شَين الأخْلاقِ.

13. Lying corrupts everything.

13ـ اَلْذْب فَساد كل شَ ْء.

14. Lying destroys you even if you are [apparently made] safe by it.

.نْتَهدِيكَ وإنْ أمري ذْبْ14ـ اَل

15. The ugliest thing is falsehood.



15ـ أقْبح شَء ألإفْكُ.

16. Lying leads to hypocrisy.

16ـ اَلْذْب يودي إلَ النّفاقِ.

17. Lying is the disgrace of the tongue.

17ـ اَلْذْب شَين اللّسانِ.

18. Lying and treachery are not from the qualities of the honourable.

.رامأخْلاقِ ال نسا ميانَةُ لَيوالخ ذْبْ18ـ اَل

19. Lying is the deviation of speech from the divine order [of creation].

.ِالإله عضالو عن قنْطالم زَوال ذْبْ19ـ اَل

20. It is through lying that the hypocrites adorn themselves.

20ـ بِالذْبِ يتَزين أهل النّفاقِ.

21. How evil a speech lying is!

.ذْبال قنْطالم س21ـ بِى

22. The fruit of lying is disgrace in this world and chastisement in the Hereafter.



.ةرالآخ ف ذابالدُّنْيا والع هانَةُ فذْبِ المةُ الر22ـ ثَم

23. Eschew lying for indeed it alienates one from faith.

23ـ جانبوا الذْب فَإنَّه مجانب الإيمانِ.

24. The sickness of dishonesty is the worst sickness and the lapse of the cautious one is the gravest
lapse.

24ـ علَّةُ الذْبِ شَر علَّة، وزَلَّةُ المتَوقّ أشَدُّ زَلَّة.

25. The consequence of lying is rebuke and regret.

25ـ عاقبةُ الذْبِ ملامةٌ ونَدامةٌ.

26. Lying is the corruption of [one’s] prestige.

.ذْبال هاءالب 26ـ فَساد

27. And [Allah has ordered the] abandoning of lying as a means of honouring the truth.

27ـ وتَركَ الذْبِ تَشْريفاً للصدْقِ.

28. A person may lie about himself regarding that which he did not do when he is faced with severe
tribulation.

.لْهفْعي بِما لَم لاءالب دَّةنْدَ شع هنَفْس لع لجالر ذِب28ـ قَدْ ي



29. Excessive lying leads to slander.

29ـ كثْرةُ الذْبِ تُوجِب الوقيعةَ.

30. Excessive lying takes away a person’s prestige.

.ههاىب بتُذْه ءرذْبِ المةُ كثْر30ـ ك

31. Excessive lying corrupts the religion and increases the [burden of] sin.

.الوِزْر مظوتُع ،دُ الدّينذْبِ تُفْسةُ الثْر31ـ ك

32. Telling lies is not from the moral teachings of Islam.

.لامالإس قخَلائ نم ذْبال س32ـ لَي

33. How repulsive is dishonesty by1 the people of virtue!

.لبِذَوِى الفَض ذْبال ح33ـ ما أقْب

34. The spoiler of knowledge is dishonesty and the spoiler of seriousness is idle play.

.بدُ الجِدِّ اللَّعَون ،ذْبال لْمدُ الع34ـ نَـ

35. Lying and magnanimity don’t go together.

35ـ لايجتَمع الذْب والمروةُ.



36. There is no trait more repulsive than lying.

36ـ لاشيمةَ أقْبح من الذْبِ.

37. The most prevalent thing [among the people] is lying and treachery.

37ـ أكثَر شَء اَلذْب والخيانَةُ.

1. Or: ...dishonesty to the people of virtue.

The liar-ذّابوال اذِبال

1. The [one who is known to be a] incessant liar is suspected in his speech, even if his proof is strong
and his tone is truthful.

.تُهجلَه دَقَتوص ،تُهجح توإنْ قَوِي ،هلقَو ف متَّهم ذَّاب1ـ اَل

2. The incessant liar and the dead are similar, for indeed (or because) the merit of the living over the
dead is the ability to rely on him, so if his words are not reliable then [it is as if] his life is nullified.

فَإذا لَم ،قَةُ بِهِّتِ اَلثيالم َلع فَإنَّ (لأنَّ) فَضيلَةَ الح ،واءس ِتيوالم ذّاب2ـ اَل
.ياتُهح طَلَتب هلامِب وثَقي

3. The furthest of all people from goodness is the incessant liar and the brazen-faced.

.قاحالو هجوذُوالو ذُوباَل لاحالص ندُ النّاسِ مع3ـ أب

4. The liar is disgraced and humiliated.



.هانٌ ذَليلم اذِب4ـ اَل

5. A liar is at the brink of an abyss [of ruin] and disgrace.

5ـ اَلْاذِب عل شَفا مهواة ومهانَة.

6. Your knowing that you are a liar suffices as a rebuke for lying.

.كَ بِأنَّكَ كاذِبلْمذْبِ عال َلِخاً عبوفاكَ م6ـ ك

7. There is no trustworthiness in an incessant liar and there is no safeguarding [from sin] in the morally
corrupt.

7ـ لَيس لذُوب أمانَةٌ ولا لفَجور صيانَةٌ.

8. One who lies corrupts his magnanimity.

.تَهوردَ مأفْس ذَبك ن8ـ م

9. One who lies excessively is not believed.

.دَّقصي لَم هذْبك ثُرك ن9ـ م

10. One who is known for lying, [even] his truth will not be accepted.

.دْقُهص لقْبي ذْبِ لَمبِال رِفع ن10ـ م

11. One whose lying increases, his prestige decreases.



.ههاوب قَل هذْبك ثُرك ن11ـ م

12. One who is known for lying, the trust [of others] in him decreases.

.قَةُ بِهّذْبِ قَلَّتِ الثبِال رِفع ن12ـ م

13. One who eschews lying, his words are accepted as true.

.أقْوالُه دِّقَتص ذْبال نَّبن تَج13ـ م

14. From the disgrace of the incessant liar is his readiness to swear [that he is truthful] for one who does
not [even] ask him to swear.

14ـ من مهانَة الذّابِ جوده بِاليمين لغَيرِ مستَحلف.

15. The habitual liar has no shame.

15ـ لاحياء لذّاب.

16. There is no good in the words of liars.

.لِ الأفّاكينقَو ف ر16ـ لاخَي

17. There is no good in the knowledge of habitual liars.

.ذّابينال لْمع ف ر17ـ لاخَي

18. There is neither any good in those who are habitual liars nor is there any good in dishonest scholars.



.الأفّاكين لَماءالع ولاف ،ذّابينال ف ر18ـ لاخَي

19. The liar earns three things by his lies: the wrath of Allah upon him, scorn of the people and hatred of
the angels.

قْتوم هانَةَ النّاسِ بِهتواس هلَيع هخَطَ الثَلاثاً: س ذْبِهِب اذِبال بتَس19ـ ي
.لَه ةلائالم

Nobleness and munificence-رمال

1. Being noble-minded means having a good character and eschewing lowly traits.

1ـ اَلْرم حسن السجية واجتناب الدَّنية.

2. Munificence is [in] giving generously and fulfilling promises.

2ـ اَلْرم بذْل الجودِ، وإنجازُ الموعودِ.

3. Nobleness is [in] preferring the pleasantness of praise over the love of wealth.

3ـ اَلْرم إيثار عذُوبة الثَّناء عل حبِ المالِ.

4. The best munificence is altruism.

.اَلإيثار مرال نس4ـ أح

5. The highest level of munificence is self-sacrifice.



.الإيثار مربِ الراتم ل5ـ أع

6. The most excellent munificence is completing [one’s] favours.

.مـعّالن إتْمام مرال ل6ـ أفْض

7. Munificence is excellence and loyalty is nobility.

.لنُب فاءالو ،لفَض مرْ7ـ اَل

8. Nobleness is the source of goodness.

8ـ اَلْرم معدِنُ الخَيرِ.

9. Munificence is the best eminence.

9ـ اَلْرم أفْضل السوددِ.

10. Munificence is the best of traits.

.ميّالش لأفْض مرْ10ـ اَل

11. Nobleness is [being] free from jealousy.

11ـ اَلْرم بريء من الحسدِ.

12. Nobleness is bearing the wrongdoings [of others].



.ةريرالج مالتحا مرْ12ـ اَل

13. Nobleness is having good patience [and tolerance].

13ـ اَلْرم حسن الاصطبارِ.

14. Munificence is bearing the [heavy] burdens of [other people’s] liabilities.

.غارِمالم باءأع لمتَح مرْ14ـ اَل

15. Nobleness is preferring dignity over wealth.

15ـ اَلْرم إيثار العرضِ علَ المالِ.

16. Nobleness is [being] more compassionate than close relatives.

.ـمحالر نم طَفأع مرْ16ـ اَل

17. Nobleness is control over one’s tongue and doing good to others.

17ـ اَلْرم ملْكُ اللّسانِ وبذْل الإحسانِ.

18. Nobleness is the result of lofty endeavour [and high resolve].

.ةالهِم ِلُوةُ عنَتيج مرْ18ـ اَل

19. Nobleness is nothing but refraining from [committing] sins (or misdeeds).



19ـ إنَّما الرم اَلتَّنَزه عن المعاص (المساوي).

20. Munificence is nothing but granting the wishes and fulfilling the needs of the seeker.

20ـ إنَّما الرم بذْل الرغائبِ وإسعاف الطّالبِ.

21. The fruit of nobleness is keeping ties with near relatives.

.محلَةُ الرص مرةُ الر21ـ ثَم

22. The best munificence is being generous without seeking [any] recompense.

22ـ خَير الرم جود بِلا طَلَبِ مافاة.

23. It is not from munificence to spoil the favours [one does to others] by [putting them under] obligation.

.نبِالم (معّالن) نَنيدُ المْتَن مرال نم س23ـ لَي

24. Completion of favours is part of munificence.

.معّالن إتْمام مرال ن24ـ م

25. It is part of nobleness to have good [and praiseworthy] traits.

.ميّالش نسح مرال ن25ـ م

26. Completing [one’s] favours is from the perfection of munificence.



.معّالن إتْمام مرال تَمام ن26ـ م

27. Fulfilling one’s obligations [and pacts] is part of nobleness.

.مبِالذِّم فاءالو مرال ن27ـ م

28. Doing good to the one who wrongs you is from the best [forms of] nobleness.

.سيالم َسانُ إلالإح مرال نسأح ن28ـ م

29. One of the signs of nobleness is hastening in [giving] reward.

.ةثُوبالم جِيلتَع مرلاماتِ الع ن29ـ م

30. Part of nobleness is doing good to others and granting [them] support.

30ـ من الْرم اصطناعُ المَعروفِ وبذْل الرِفْدِ.

31. From the perfection of munificence is hastening [to give] reward.

.ةثُوبالم جيلتَع مرمالِ الك ن31ـ م

32. It is from nobleness for you to overlook the wrong that has been done to you.

32ـ من الرم أنْ تَتَجاوزَ عن الإساىة إلَيكَ.

33. The order of nobleness entails successively doing good to others and assisting one’s brothers
[financially].



33ـ نظام الرم موالاةُ الإحسانِ، ومواساةُ الإخْوانِ.

34. The nobleness of a man is evinced by his cheerfulness and his kindness [to others].

.ِهذْلِ بِروب ،بِشْرِه نسبِح لجالر مرك لع تَدَلس34ـ ي

The noble-minded and the munificent-ريمال

1. The noble-minded person is one who keeps away from the forbidden and steers clear of [disgraceful]
flaws.

1ـ اَلْرِيم من تَجنَّب المحارِم وتَنَزه عن العيوبِ.

2. The munificent person is one who brings [and gives away] whatever is available.

2ـ اَلْرِيم من جاء بِالموجودِ.

3. A noble-minded person is one who repays evil with good.

3ـ اَلْرِيم من جازَى الإساىةَ بِالإحسانِ.

4. A noble-minded person is repulsed by that which the wicked take pride in.

.يماللَئ بِه رفْتَخا يمع جِردزي رِيمْ4ـ اَل

5. The munificent one cuts off his favour when he is approached harshly and is soft [and kind] when he
is entreated [politely]



.فطتُعإذَا اس ينلوي ،فّنفُو إذا عجي رِيمْ5ـ اَل

6. When a noble-minded person is able [to take revenge] he forgives, and when he gains possession [of
something] he grants generously, and when he is asked [for something] he accords [it].

.حأنْج لئوإذا س ،حملَكَ سوإذا م ،فَحص إذا قَدَر ريمْ6ـ اَل

7. A noble-minded person rejects disgrace and honours his neighbour.

.الجار رِموي ،العار أبي ريم7ـ اَل

8. A noble-minded person considers his virtuous actions as a debt that he has to repay.

.قْضيهي هلَيناً عيد هأفْعال ارِمرى مي ريمْ8ـ اَل

9. The noble-minded person raises himself above [the expectation of] rewards in everything good that
he does.

9ـ اَلْريم يرفَع نَفْسه ف كل ما أسداه عن حسن المجازاتِ.

10. When a noble-minded person needs you he excuses you [from helping him] and when you need
him he suffices you.

10ـ اَلْريم إذَا احتاج إلَيكَ أعفاكَ، وإذَا احتَجت إلَيه كفاكَ.

11. The noble-minded person forgives despite having the power [to exact revenge], is just in his rule,
restrains his harm [from others] and bestows [favours] generously.

.سانَهإح ذُلبيو تَهإساى فوي ،ةرالإم ف دِلعوي ،ةالقُدْر عفُو معي ريمْ11ـ اَل



12. The noble-minded person is felicitous and worthy of reward in the sight of Allah, and is loved and
venerated in the sight of the people.

.هابم وببحنْدَ النّاسِ موع ،ثابم وربحم هنْدَ الع ريمْ12ـ اَل

13. A noble-minded person is one who safeguards his honour with his wealth while the wicked person is
one safeguards his wealth by [sacrificing] his honour.

.هضربِع صانَ مالَه نم يمواللَئ ،هبِمال هضرصانَ ع نم ريمْ13ـ اَل

14. Be cautious of the noble-minded person when you offend him, and the forbearing one when you
injure him, and the courageous one when you torment him.

.تَهعجوالشُّجاعَ إذا أو ،تَهحرإذا ج ليموالح ،نْـتَهإذا أه ريمذَرِ ال14ـ إح

15. Be cautious of the assault of the noble-minded person when he is hungry and the insolence of the
wicked one when he is satiated.

.عإذا شَب اللَّئيم إذا جاعَ، وأشَر ريملَةَ الووا صذَرح15ـ ا

16. Be cautious of the authority of the noble-minded person when he is humiliated and the vehemence
of the wicked one when he is elevated [to a position of power].

.عفإذا ر يمةَ اللَّئرووس ،عإذا ۇض ريمةَ الطْووا سذَرح16ـ ا

17. The noble-minded person feigns inattention and pretends to be deceived.

17ـ اَلْريم يتَغافَل وينْخَدِعُ.



18. Noble-minded people have the most patient souls.

18ـ اَلرام أصبر أنْفُساً.

19. The noble-minded person makes [his] ownership righteous.

19ـ اَلْريم يجمل الملَةَ.

20. A noble-minded person is one who initiates his act of kindness [before it is requested of him].

.هسانبِإح دَاب نم ريمْ20 ـ اَل

21. The noble-minded person shows gratitude for little whereas the wicked one is ungrateful for much.

.زيلالج فُري واللَّئيم ،القَليل رْشي ريمْ21ـ اَل

22. The munificent person is one whose giving precedes his being asked.

.ؤالَهس نَوالُه قبس نم ريمْ22 ـ اَل

23. When the noble-minded person promises [something], he keeps his promise and when he threatens
[to punish], he forgives.

.فدَ ععوإذا تَو ،فدَ وعإذا و ريمْ23ـ اَل

24. When the munificent person is well-to-do, he fulfils the needs [of others] and when he faces hard
times, he lightens the burden of others [by not seeking their assistance].



.خَفَّف رسوإذا أع ،فعأس رسإذا أي ريمْ24ـ اَل

25. When the core of a man is noble, [both] his absence and presence are [considered] noble.

.هرضحوم هغيبم مرك لجالر لأص مر25ـ إذا ك

26. The authority of a noble-minded person manifests his positive attributes.

.هبناقم تُظْهِر ريملَةُ الو26ـ د

27. The possessor of noble-mindedness has beautiful traits, grants favours [to others] and keeps ties
with near relatives.

.محلرل ولصو ،معّلند لسم ،ميّالش يلمج مر27ـ ذُوال

28. The success of a noble-minded person brings deliverance.

.نْجي ريمال 28ـ ظَفَر

29. The success of noble-minded people is [through] forgiveness and benevolence.

29ـ ظَفَر الرام عفْو وإحسانٌ.

30. The shadow of noble-minded people is vast and pleasant.

.ينغَدٌ هر رامال ل30ـ ظ

31. In times of [their] altruism, the excellence of the noble-minded people become manifest.



.ماءرال رواهج نيالنَّفْسِ تَتَب َلنْدَ الإيثارِ ع31ـ ع

32. Generosity is the habit of the noble-minded people.

.وداَلج رامةُ ال32ـ عاد

33. Doing good to others is the habit of noble-minded people.

.ةنيعالص نسح رامةُ ال33ـ عاد

34. Be cautious of the noble-minded person if you offend him, and of the wicked one if you honour him
and of the forbearing one if you force him into a difficult position.

34ـ كن من الريم عل حذَر إنْ أهنْـتَه، ومن اللَّئيم إنْ أكرمتَه،و من الحليم إنْ
.تَهجرأح

35. The merit of initiating good deeds and performing generous acts belongs to the noble-minded
people.

.نايِـعالص داءوفِ، وإسرعالم لعف إل ةربادفَضيلَةُ الم رامْل35ـ ل

36. The one who has honoured you has made you uncomfortable if you are noble-minded and the one
who has offended you has made you comfortable if you are forbearing.

نْتأهانَكَ إنْ ك نكَ مريماً، ولَقَدْ أراحك نْتكَ إنْ كمرأك نكَ مب36ـ لَقَدْ أتْع
حليماً.

37. Indeed I am happier to [get to] know a noble-minded person than to acquire an expensive and
precious jewel.



رِ النَّفيسِ الغالهوالج َلع ساكإم نم ريمال رِفَةعباطاً بِمغْت37ـ لأنَا أشَدُّ ا
.نالثَّم

38. It is not the habit of noble-minded people to delay bounties.

.الإنْعام يرختَا رامال ةعاد نم س38ـ لَي

39. Being hasty in taking revenge is not from the traits of noble-minded people.

.قامنْتالا جيلتَع رامال ميش نم س39ـ لَي

40. Remaining alongside a noble-minded person in humiliation is better than accompanying the wicked
in order to gain favour.

40ـ لُزوم الريم علَ الهوانِ خَير من صحبة اللَّئيم علَ الإحسانِ.

41. The pleasure of the noble-minded people is in feeding [others] whereas the pleasure of the wicked
people is in eating [themselves].

.الطَّعام ف ئامّولَذَّةُ الل الإطْعام ف رام41ـ لَذَّةُ ال

42. One of the most honourable actions of the noble-minded person is feigning inattention towards that
which he knows.

.لَمعا يمع تَغافُلُه ريمفِ أفْعالِ الأشْر ن42ـ م

43. Giving generously is from the traits of the munificent.

43ـ من شيم الرام بذْل النَّدى.



44. The munificent person is never deserted.

.ريمك شح44ـ ما أو

45. The propensity of a noble-minded person is always towards the [positive] traits of his forefathers.

.هآبائ ميش داً إلأب ريمعُ النْـز45ـ م

46. The happiness of noble-minded people is in giving generously [to others] while the joy of the wicked
is in evil retribution.

.زاءالج وءس ف ئامّةُ اللرسوم ،طاءذْلِ العب ف رامةُ الرس46ـ م

47. A high-minded person is never spiteful.

47ـ لايونُ الريم حقُوداً.

48. None deserves to be called munificent except the one who gives before he is asked.

.هؤالس لقَب هبِنَوال دَاب نم إلا مرال ماس قتَحس48ـ لاي

49. A person does not ennoble himself until he belittles his wealth.

.مالَه هيني ّتح هنَفْس ءرالم رِم49ـ لاي

50. The munificent person is one who bestows his favours generously [to others].

.سانَهإح ذَلب نم ريمْ50ـ اَل



51. It is not from the traits of a noble-minded person to wear the cloak of disgrace.

51ـ لَيس من شيم الريم إدراعُ العارِ.

52. The noble-minded one is bright whereas the wicked one is immature.

.جولَهم اَللََّئيم ،لَجأب ريمْ52ـ اَل

High-esteem-رامةال

1. One who is not set aright by high esteem is put right by indignity.

1ـ من لَم تُقَوِمه الرامةُ قَومتْه الإهانَةُ.

2. One who is not reformed by high esteem is reformed by indignity.

2ـ من لَم تُصلحه الرامةُ أصلَحتْه الإهانَةُ.

3. It is a right upon one whose esteem has been increased by Allah that he should [in turn] be more
respectful to the people.

3ـ من زاده اله كرامةً فَحقيق بِه أنْ يزيدَ النّاس إكراماً.

4. One who is raised by disgrace is made vain by high esteem.

4ـ من رباه الهوانُ أبطَـرتْه الرامةُ.



Noble traits and deeds-ارمالم

1. When you desire to acquire noble traits then keep away from the forbidden.

.حارِمبِ المتَنفَاج ارِمالم ف تبغ1ـ إذا ر

2. Rush towards noble deeds, make haste in bearing the liabilities [of others] and hurry to fulfil the needs
of the one who is unaware [of your assistance], your reward will thus be good in both abodes, and you
will acquire a great prize from Allah.

وه نم ةحاج ا فوعواس ،غارِمالم لمتَح وا إلوسارِع ،ارِموا المر2ـ تَباد
.باءالح ظيمع هال نتَنالُوا م و،زاءالج نيالدّار ف مَل نسحي ،منائ

3. Work hard to acquire noble traits and bear the burden of [others’] liabilities, [as a result] you will
achieve the greatest gains.

.مغانباتِ المرِزُوا قَصتُح ،غارِمالم باءلُوا أعموتَح ،ارِمالم ناءاقْت ََلوا ع3ـ ثابِر

4. The best of noble traits is altruism.

.الإيثار ارِمالم ر4ـ خَي

5. End your day’s work with noble deeds and begin the night by fulfilling the needs of the one who is
asleep [and unaware of your assistance].

.منائ وه نم ةحاج وا فجلاد و،ارِمالم وا فوح5ـ ر

6. Acquire noble traits and do good to the people, for indeed these two things protect one from falling
into difficulties and lead to loftiness.



ءوصارِعَ السيانِ مقما يِجالِ فَإنَّهالر ناعطلالِ واصالخ ارِمكَ بِملَي6ـ ع
ويوجِبانِ الجلالَةَ.

7. The pinnacle of noble traits is altruism.

.اَلإيثار ارِمةُ الم7ـ غاي

8. From the best noble deeds is bearing the liabilities [and debts of others] and being hospitable to one’s
guests.

8ـ من أفْضل المارِم تَحمل المغارِم، وإقْراء الضيوفِ.

9. One of the best noble deeds is spreading goodness [and virtue].

9ـ من أحسن المارِم بث المعروفِ.

10. One of the best noble deeds is keeping away from the forbidden.

.حارِمالم نُّبتَج ارِمالم نسأح ـن10ـ م

11. Noble traits [and deeds] are not complete except with chastity and self-sacrifice.

11ـ لاتَمل المارِم إلا بِالعفافِ والإيثارِ.

12. Noble traits are [attained] by [bearing] that which is disliked.

.ارِهبِالم ارِم12ـ اَلم



The disliked-روهالم

1. The disliked act which has a praiseworthy result is better than the action which one loves [but] whose
outcome is dispraised.

.تُهغَبم وب تُذَمبحم نم رخَي ،تُهبدُ عاقمتُح وهر1ـ م

Earnings-اسب وكسب الأموالالم

1. The purest of earnings is lawful earning.

1ـ أزْك الْماسبِ كسب الحلالِ.

2. The worst kind of earning is the unlawful [earning].

.رامالح بسْال س2ـ بِى

3. Embarking on the terrifying [and surmounting one’s fears] brings wealth.

.والالأم بسوالِ يالأه وبك3ـ ر

4. One who earns by unlawful means accumulates sins.

4ـ من اكتَسب حراماً احتَقَب آثاماً.

Laziness and the lazy-سلانسل والال

1. One who is always lazy, his hopes get dashed.



.لُهأم خاب لُهسك دام ن1ـ م

2. Do not rely on a lazy person in your affairs.

2ـ لاتَتَّل ف امورِكَ عل كسلان.

Revealing and removing distress-ِركشف الض

1. One who reveals his distress to others has accepted humiliation.

.رِهغَيل هرض شَفك نم ِبِالذُّل ض1ـ ر

2. No action is more beloved to Allah, the Most High, than for a person to remove the distress [and
adversity] from another person.

2ـ ما من عمل أحب إلَ اله تَعال من ضر يشفُه رجل عن رجل.

Suppressing anger-اظمظم والال

1. The suppressor of anger is one who extirpates his grudges.

.غانَهأض أمات نم ماظْ1ـ اَل

2. Suppress [your] anger and you will increase in forbearance.

2ـ اكظم الغَيظَ تَزدد حلْماً.



3. Suppression [of anger] is the fruit of forbearance.

.لْمةُ الحرثَم ظْم3ـ اَل

4. The cornerstone of forbearance is suppression [of anger].

.ظْمال لْمالح سا4ـ ر

5. Blessed is the one who suppresses his anger and does not let it loose, and [who] disobeys the
command of his [carnal] soul and thus is not destroyed by it.

.هلهي فَلَم هنَفْس رأم صوع ،قْهطْلي ولَم ظَهغَي ظَمك نمل ب5ـ طُو

6. How many a time is anger suppressed out of the fear of that which is more severe than it.

.نْهأشَدُّ م وخافَةَ ما هِعَ مرغَيظ تُج نم م6ـ ك

7. Whoever suppresses his anger, his forbearance becomes complete.

.هلْمح لمك ظَهغَي ظَمك ن7ـ م

8. Suppress [your] rage when you are angry and overlook [the fault of others] despite having authority,
[in this way] the outcome will be in your favour.

8ـ اكظَم الغَيظَ عنْدَ الغَضبِ وتَجاوزْ مع الدَّولَة تَن لَكَ العاقبةُ.

Ingratitude-فوركفران النعمة وال



1. Doing good to an ingrate is from the greatest of crimes.

.مرالج ظَمأع نفُورِ مناعُ الطص1ـ ا

2. Being ungrateful for a blessing causes it to be taken away and being thankful for it causes it to last.

2ـ كفْر النّعمة مزيلُها وشُرها مستَديمها.

3. Ingratitude for blessings makes one stumble and strips away the blessings.

.معّالن لُبسوي القَدَم زِلي ـمعّفْرانُ الن3ـ ك

4. Ungratefulness for a blessing is vileness, and accompanying a fool is [a cause of] misfortune.

.مشُو قمةُ الأحبحوص ،ملُو ةمعّالنفْر4ـ ك

5. Being ungrateful for a blessing is the cause of its removal.

5ـ كفْر النّعمة مزيلُها.

6. The one who is unthankful for blessings is ungrateful for the bounty of Allah.

.هال لفَض ركاف ةمعّالن ر6ـ كاف

7. Ingratitude for blessings is the thing that brings [divine] retribution.

.قَمّلُولِ النحةٌ للَبجم معّالن فْر7ـ ك



8. The one who is ungrateful for blessings is dispraised in the sight of the Creator and the creation.

.قوالخَلائ قنْدَ الخالع ومذْمم ةمعّالن ر8ـ كاف

9. Ingratitude for blessings is not a success [rather it is a failure].

.مـعّفْرانُ النك فيقالتَّو نم س9ـ لَي

10. There is no blessing with ingratitude.

10ـ لانعمةَ مَع كفْر.

11. Verily ingratitude for blessings is vileness and accompanying the ignorant is [a cause of] misfortune.

.مشُو لةَ الجاهبصاحوم ملُو ةمعّالن فْر11ـ إنَّ ك

12. Blessings are stripped away by ingratitude.

12ـ اَلنّـعم يسلُبها الْفْرانُ.

13. The bane of blessings is ingratitude.

13ـ آفَةُ النّـعم الفْرانُ.

14. The cause of alteration [and removal] of blessings is ingratitude.

.فْرال مـعّلِ النوتَح بب14ـ س



15. In ungratefulness for blessings is [the cause of] its removal.

15ـ ف كفْرِ النّـعم زَوالُها.

16. Whoever is ungrateful for blessings, [divine] retribution comes upon him.

.قَمّالن بِه لَّتح مـعّالن فَرك ن16ـ م

The disbeliever-رافال

1. The disbeliever is a vile deceiver, perfidious, deluded by his ignorance and duped.

1ـ اَلْافر خَب لَئيم،خَونٌ، مغْرور بِجهله، مغْبونٌ.

2. For the disbeliever, this world is his Paradise, the transient is what he strives for, death is [the cause
of] his wretchedness and hellfire is his final end.

.تُهغاي والنّار ،تُهشَقاو تووالم ،تُّهموالعاجِلَةُ ه ،نَّـتُهاَلدُّنيا ج راف2ـ اَل

3. The disbeliever is an immoral, ignorant person.

.لجاه فاجِر رافْ3ـ اَل

4. The disbeliever is ill-tempered and has an evil manner.

.الطَّريقَة ءِـيس ،الخَليقَة شَرِس رافْ4ـ اَل

5. The disbeliever is a misguiding deceiver, hard-hearted, [and] perfidious.



.نجاف، خائ ،بض ،خَب رافْ5ـ اَل

6. The final end of the disbeliever is hellfire.

.رِ النّارافةُ ال6ـ غاي

7. The disbeliever did not disbelieve until he became ignorant.

.هِلج ّتح رافال فَر7ـ ما ك

8. The concern of the disbeliever is for his [life in this] world, his efforts are for the transient [pleasures]
and his goal is [fulfilling] his lust.

.تُهوشَه تُهوغاي ،هعاجِلَتل هيعوس ،دُنْياهرِ لافال م8ـ ه

Disbelief-فرال

1. Disbelief is disappointment [and failure].1

1ـ اَلْفْر خذْلانٌ.

2. Counter disbelief with faith.

2ـ ضادوا الفْر بِالإيمانِ.

3. Disbelief is loss.

.مغْرم فْر3ـ اَل



1. Or: Disbelief is abandonment [by Allah].

Restraint-فال

1. Restraining yourself from that which others possess is one of the two generosities.

.نيخاىدُ السدِي النّاسِ أحأي ا فمع فْ1ـ اَل

3. Verily restraint during the confusion of misguidance is better than embarking on terrors.

2ـ إنَّ الف عنْدَ حيرة الضلالِ خَير من ركوبِ الأهوالِ.

4. There is no piety like self-restraint.

.ِفالعَ كر3ـ لاو

Sufficiency-فافال

1. Being pleased with what is sufficient is better than striving for lavishness.

1ـ اَلرِضا بِالفافِ خَير من السع ف الإسرافِ.

2. Being pleased with what suffices leads to virtue.

2ـ اَلرِضا بِالفافِ يودي إلَ العفافِ.

3. Blessed is the one who adorns himself with virtue and is satisfied with what suffices.



3ـ طُوب لمن تَحلّ بِالعفافِ ورض بِالفافِ.

4. One who is content with that which suffices is led by it towards virtue.

4ـ من اقْتَنَع بِالفافِ أداه إلَ العفافِ.

5. One who limits himself to what suffices hastens comfort and lives in an abode of ease.

.ةالدَّع خَفْض ءوةَ وتَـباحالر لجفافِ تَعال َلع راقْتَص ن5ـ م

6. No one can dispense with the need to seek his sustenance and that which he requires of provisions.

6ـ لا غن بِأحد من الارتيادِ، وقَدْرِ بلاغه من الزادِ.

Recompense-افاتالم

1. Extend your hand in recompense to the one who has done good to you, and if you are unable [to do
this] then the very least you should do is thank him.

.هرْأنْ تَش نم فَلا أقَل تَقْدِر كَ، فَإنْ لَمإلَي نسأح نم افاةم دَكَ في ل1ـ أط

2. Recompense is liberation.

.تْقافاةُ ع2ـ اَلم

3. One who endeavours to recompense the good that is done to him has indeed recompensed it.

.وف فَقَدْ كافرعم لع افأنْ ي مه ن3ـ م



4. One who does not recompense offence with favour is not from the noble-minded ones.

.رامال نم سسانِ فَلَيةَ بِالإحجازِ الإساءي لَم ن4ـ م

5. Recompensing the wrongdoer with favour is from the perfection of faith.

5ـ من كمالِ الإيمانِ مافاةُ المسء بِالإحسانِ.

6. The most severely punished of all people is one who recompenses good with evil.

.ةسانَ بِالإساءالإح َكاف لجةً رقُوب6ـ أشَدُّ النّاسِ ع

7. When your hand is short and unable to recompense [the one who does good to you] then lengthen
your speech with gratitude.

7ـ إذا قَصرت يدُكَ عن المافاة فَأطل لسانَكَ بِالشُّرِ.

8. Return the stone from whence it came to you, for indeed evil is not repulsed except by evil.1

.ِبِالشَّر إلا الشَّر درلاي كَ، فَإنَّهجاء يثح نم رجالح د8ـ ر

1. This is in situations where forgiveness and patience may bring greater harm.

Competence-فايةال

1. One whose competence is good is loved by his sovereign.

.لْطانُهس هبأح تُهفايك نَتسح ن1ـ م



2. One who is raised [to a high rank] without competence is dropped without wrongdoing.

2ـ من رفع بِلا كفاية ۇضع بِلا جِناية.

3. One whose competence is good deserves [to be given] authority.

3ـ من أحسن الفايةَ استَحق الوِلايةَ.

Duty-ليفالت

1. One who imposes upon you a duty that you are unable to bear has indeed asked you to disobey him.

.هيانصع فَقَدْ أفْتاكَ ف لَّفَكَ ما لاتُطيقك ن1ـ م

2. Affectation is from the morals of the hypocrites.

.قيننافأخْلاقِ الم نم لُّفَّ2ـ اَلت

3. Verily Allah, the Glorified, commanded His servants by choice and forbade them by warning. He made
duties easy and did not impose difficult duties. For a little He gave plenty. He is not disobeyed out of
defeat nor is He obeyed by force. He did not send prophets for sport, nor did He reveal the Book to the
creation for amusement. He did not create the Heavens and the earth in vain: That is a conjecture of the
faithless. So woe to the faithless for the Fire.1

فّلي سيراً، ولَمي لَّفذيراً، وكتَح منَهاهتَخْييراً، و هبادع رأم حانَهبس ه3ـ إنَّ ال
لسري لَم هاً،ورم طَعي غْلُوباً، ولَمم صعي ثيراً، ولَمك القَليل لع َطسيراً، وأعع

الأنْبِياء لَعباً، ولَم ينْزِلِ التاب عبثاً، وما خَلَق السماواتِ والأرض وما بينَهما
باطلا، ذلكَ ظَن الَّذين كفَروا فَويل للَّذين كفَروا من النّارِِ.



1. Q38:27

The speaker-لّمالمت

1. For every speaker there are times [and conditions where he is able to speak].

.قاتأو مّلَتلْم1ـ ل

2. You have started flying while still a nestling and growling before coming of age.

2ـ لَقَدْ طرت شَيراً، وهدَرت صقْباً(سقْباً).

The ideal one-املال

1. The ideal [person] is one whose seriousness prevails over his jesting [and frivolity].

.لَهزه جِدُّه غَلَب نم لامْ1ـ اَل

Perfection-مالال

1. Perfection is in three things: Patience in calamities, piety in pursuits and fulfilling the needs of the
seeker.

عافإسبِ، وطالالم عُ فربِ، والتَّوالنَّوائ َلع ربثَلاث، اَلص ف مالْ1ـ اَل
الطّالبِ.

2. Perfection [of what is desired] is non-existent in this world.



.فْقُودالدُّنيا م ف مالْ2ـ اَل

3. You will never attain perfection until you rise above imperfection.

3ـ لَن تُدْرِكَ المال حتّ تَرق عن النَّقْصِ.

4. From the perfection of a human being and the abundance of his merit is his own feeling of
imperfection [in himself].

4ـ من كمالِ الإنْسانِ وۇفُورِ فَضله استشْعاره بِنَفْسه النُّقْصانَ.

Plots-ائدالم

1. One who is not cautious of [evil] plots before they occur, does not benefit from regret after their
assault.

1ـ من لَم يتَحرزْ من المائدِ، قَبل ۇقُوعها لَم ينْفَعه الأسف بعدَ هجومها.

The sagacious-سيال

1. The foundation of a sagacious person is his intellect, his magnanimity is his character and his religion
is his distinction.

.هبسح دينُه و،خُلْقُه تُهوءروم ،قْلُهع لُهأص ِسيْ1ـ اَل

2. The sagacious person is one whose today is better than his yesterday and [one who] keeps blame
away from himself [by not doing anything blameworthy].



.هنَفْس نع الذَم قَلعو،هسأم نراً مخَي هموكانَ ي نم ِسيْ2ـ اَل

3. The sagacious person is one who enlivens his virtues and kills off his vices by subduing his lust and
his vain desires.

.واههو تَهوشَه هعبِقَم لَهذائر وأمات ،لَهيا فَضائأح نم ِسيْ3ـ اَل

4. The sagacious person is one who is inattentive towards others while expecting much from [and
constantly judging] himself.

.ثيرِ التَّقاضك هنَفْسول رِهغَي نع لاكانَ غاف نم ِسيْ4ـ اَل

5. The sagacious person is one who controls the reins of his lustful desires.

.هتونانَ شَهلَكَ عم نم ِسيْ5ـ اَل

6. The sagacious person is one who dons the garment of modesty and the armour of forbearance.

.لْمعَ الحرواد ،ياءالح بلْبتَج نم ِسيْ6ـ اَل

7. The most sagacious person of all is one who loathes this world, cuts off his hope and aspiration from
it, and turns his desire and expectation away from it.

هعنْها طَمع فروص ،ناهوم لَهنْها أمم وقَطَع ،نْياهد قَتم نياسِ مالأك سي7ـ أك
.جاهرو

8. Verily the sagacious people are those who have loathing for this world and lower their eyes from its
splendour; they turn their hearts away from it and yearn passionately for the everlasting abode.



مهقُلُوبوا، وضها أغْمترزَه نع منَهيقَتُوا، وأعلدُّنْيا مل الَّذين مه ياس8ـ إنَّ الأك
عنْها صرفُوا، وبِالدّارِ الباقية تَولَّهوا.

9. Verily the sagacious person is one who restrains his lustful desire and subdues his outburst in times of
anger by quelling it.

9ـ إنَّ اليِس من كانَ لشَهوته مانعاً، ولنَزوته عنْدَ الحفيظَة واقماً قامعاً.

10. The sagacious person’s friend is truth and his enemy is falsehood.

.لالباط هدُووع قالح ديقُهص ِسيْ10ـ اَل

11. Only he is sagacious who seeks forgiveness when he does wrong and regrets when he commits a
sin.

.نَدِم وإذا أذْنَب ،تَغْفَرسا إذا أساء نم ِسيْا ال11ـ إنَّم

12. For the sagacious person there is admonition in everything.

12ـ للْيِسِ ف كل شَء إتّعاظٌ.

13. Sagacity is [in] fearing Allah, the Glorified, eschewing the forbidden and improving one’s Hereafter
[through good deeds].

13ـ اَلْيِس تَقْوى اله سبحانَه، وتَجنُّب المحارِم، وإصلاح المعادِ.

14. The most sagacious among you is the most pious among you.

.معرأو مسي14ـ أك



15. The greatest sagacity is God-wariness.

15ـ اَكيس اليسِ التَّقْوى.

16. The determination and effort of the sagacious one is for the improvement of his Hereafter and for
acquiring more provisions [for it].

16ـ عزيمةُ اليِسِ وجِدُّه لإصلاح المعادِ، والاستثارِ من الزادِ.

17. The sagacious person is one who shortens his hopes.

.آمالَُه ُرقَص نم ِسيْ17ـ اَل

18. The sagacious person is one who knows himself and is sincere in his actions.

.مالَهأع وأخْلَص ،هنَفْس فرع نم ِسيْ18ـ اَل

19. It is a sufficient sagacity for a person to recognize his own flaws.

.هبعائم رِفعساً أنْ ييك ءربِالم ف19ـ ك

20. It is a sufficient sagacity for a person to remain moderate in his goals and reasonable in his quests.

.بِهطالم ف لمجوي ،آرِبِه م دَ فقْتَصساً أنْ ييك ءربِالم ف20ـ ك

21. It is a sufficient sagacity for a person to overcome his vain desire and possess intelligence.

.كَ النُّهلموى، وياله بغْلساً أنْ ييك ءربِالم ف21ـ ك



22. It is a sufficient sagacity for a person to discover his own flaws [instead of dwelling on the flaws of
others] and be moderate in what he seeks.

.بِهطالم دَ فقْتَصوي ،بِهعائم لع فقساً أنْ ييك ءربِالم ف22ـ ك

There is no God but Allah-هال لاإله إلا

1. ‘There is no God but Allah’ is the declaration of faith, the first step towards good deeds and acquiring
the pleasure of the Most Merciful, and a means of repelling Satan.

1ـ لاإله إلا اله عزيمةُ الإيمانِ، وفاتحةُ الإحسانِ، ومرضاةُ الرحمن، ومدْحرةُ
الشَّيطانِ.

Vileness-اللُّؤم

1. Vileness is preferring the love of wealth over the delight of praise and commendation.

.دِ والثَّناءمالح لَذَّة لالمالِ ع ِبح إيثار م1ـ اَللُّو

2. Vileness is the opposite of all the virtues and the combination of all the vices, evils and lowly traits.

2ـ اَللُّوم مضاد لسائرِ الفَضائل، وجامع لجميع الرذائل والسوءاتِ والدَّنايا.

3. The greatest vileness is praising the blameworthy.

.ومذْمدُ الممح ،ماللُّو ظَم3ـ أع

4. Vileness is the foundation of evil.



.ِالشَّر سا م4ـ اَللُّو

5. Vileness is the accumulator of dispraise.

.ذاماعُ الممج م5ـ اَللُّو

6. Vileness necessitates deceit.

.شالغ وجِبي م6ـ اَللُّو

7. Vileness is preferring wealth over people.

7ـ اَللُّوم إيثار المالِ علَ الرِجالِ.

8. Vileness is ugly so do not make it your attire.

8ـ اَللُّوم قَبيح فَلا تَجعلْه لُبسكَ.

9. Hastening punishment is one of the signs of vileness.

.ةقُوبالع جيلتَع ملاماتِ اللُّوع ن9ـ م

10. Betraying [one’s] agreements is one of the signs of vileness.

.واثيقبِالم الغَدْر ملاماتِ اللُّوع ن10ـ م

11. Being a bad neighbour is from the signs of vileness.



11ـ من علامة اللُّوم سوء الجوارِ.

12. Slandering the righteous is one of the ugliest vile traits.

12ـ من أقْبح اللُّوم غَيبةُ الأخْيارِ.

13. It is from vileness for a person to preserve his wealth and sacrifice his dignity [instead].

.هضرع ذُلبوي مالَه لجونَ الرصأنْ ي ماللُّو ن13ـ م

14. It is from the greatest vileness for a man to protect himself while surrendering his wife.

.هرسع هلاموإس هنَفْس ءررازُ المإح ماللُّو ظَمأع ن14ـ م

15. Being ill-natured is from vileness.

.الخُلْق وءس ماللُّو ن15ـ م

The vile-اللئيم

1. When the vile one attains a position above his status, his condition changes [for the worse].

.والُهأح ترَتَن قْدارِهم قلَغَ فَوإذا ب يم1ـ اَللَّئ

2. The vile one is harsh when he is approached entreatingly and becomes soft when he is berated.

.فّنإذا ع لينيو ،فطتُعفُو إذَا اسجي يم2ـ اَللَّئ



3. The vile person does not follow anyone except the one who is like him and he does not incline
towards anyone but the one who is similar to him.

.هثْلم إل إلا ميلولاي ،لَهَش إلا عتْبلاي يم3ـ اَللَّئ

4. No good is expected from a vile person, and no one is safe from his evil and secure from his ills.

.هلغَوائ نم نموولاي ،ِهشَر نم لَمسولاي ،هرخَي جرلاي يم4ـ اَللَّئ

5. The vile one dons the attire of dishonour and harms the freemen.

.رارذِي الأحووي ،دْرِعُ العاري يم5ـ اَللَّئ

6. The vile one considers his favours as debts that he will demand repayment for [in the future].

.قْتَضيهي ناً لَهيد هسانإح فوالرى سي يم6ـ اَللَّئ

7. The vile one is such that when he needs you he puts you in difficulty, and when you need him he
torments you.

7ـ اَللَّئيم إذَا احتاج إلَيكَ أجفاكَ، وإذَا احتَجت إلَيه عنّاكَ.

8. Be cautious of the vile one when you honour him, and the depraved one when you bring him forward,
and the lowly one when you raise him.

.تَهفَعفْلَةَ إذا روالس ،تَهإذا قَدَّم ذْلالرو ،تَهمرإذا أك يمذَرِ اللَّئح8ـ ا

9. The vile one spares no effort in seeking evil vengeance for the wrong that has been done to him.



.افاةالم وءطَلَبِ س نم هلَيع نفيما ج تَهمه لعي مي9ـ اَللَّئ

10. Beware of depending on the vile one, for indeed he forsakes the one who depends on him.

.هلَيدَ عتَماع نم خْذُلي فَإنَّه ،يماللَّى َلدَ عتَماكَ أنْ تَع10ـ إي

11. The most difficult objective is seeking that which is in the possession of the vile ones.

.ئامّدِي اللأي ما ف طَلَب رامالم بع11ـ أص

12. The vile ones are the most patient physically [but are weakest in spirit].

12ـ اللّئام أصبر أجساداً.

13. The vile one has no magnanimity.

.ةَ لَهورلام يم13ـ اَللَّئ

14. The vile person is never ashamed.

.يتَحسلاي يم14ـ اَللَّئ

15. The vile person is one who puts a lot of obligation [on others when he does any good to them].

.نانُهتما ثُرك نم يم15ـ اَللَّئ

16. The vile one is such that when he has the power, he commits atrocities and when he makes a
promise, he breaks it.



.دَ أخْلَفعوإذا و ،شأفْح إذا قَدَر يم16ـ اَللَّئ

17. The vile one is such that when he gives, he does begrudgingly and when he is given something, he
is ungrateful.

17ـ اَللَّئيم إذا أعط حقَدَ، وإذا اعط جحدَ.

18. When you come upon vile [and miserly] people then give the excuse of fasting [so that you may
leave them without partaking of a meal].

.يامبِالص لتَلفَاع ،ئامّبِالل لَلْت18ـ إذا ح

19. When the vile one attains a position above his status, his condition changes [for the worse].

.والُهأح ترتَنَـ قْدارِهم قفَـو لَغَ اللَّئيم19ـ إذا ب

20. When the vile one increases his reverence for you then increase your scorn for him.

.إذْلالا هفَزِد لالاإج كَ اللَّئيم20ـ إذا زاد

21. The authority of a vile person manifests his evil traits and flaws.

.هعايِبوم هساوِيم فشَت لَةُ اللَّئيمو21ـ د

22. The dominion of the vile is the humiliation of the honourable.

.رامذَلَّةُ الم ئامّلَةُ اللو22ـ د



23. The ascendency the vile ones is from the calamities of the times.

.امبِ الأينَوائ نم ئامّالل لو23ـ د

24. The one who seeks good from vile people is deprived of it.

.ومرحم ئامّالل نرِ مالخَي ب24ـ طال

25. The triumph of a vile person leads to destruction.

25ـ ظَفَر اللَّئيم يردي.

26. The triumph of vile people leads to haughtiness and defiance.

26ـ ظَفَر اللّئام تَجبر، وطُغْيانٌ.

27. The shadow [and patronage] of the vile ones is [an] endemic adversity.

.ِبدٌ ونَـ ئامّالل ل27ـ ظ

28. The habit of vile people is to repay good with evil.

28ـ عادةُ اللّئام اَلمافاةُ بِالقَبيح عن الإحسانِ.

29. The habit of vile people is denial [the blessings they have been given].

.ودحالج ئامّةُ الل29ـ عاد



30. The habit of vile people is ugly slander [and backbiting].

.ةقيعالو حقُب ئامّةُ الل30ـ عاد

31. Harming honourable and liberated people is the habit of the vile and ignorant ones.

31ـ عادةُ اللّئام والأغْمارِ أذِيةُ الرام والأحرارِ.

32. The honour of a vile person is humiliation and the deviation of the intellect is the worst deviation.

32ـ عز اللَّئيم مذَلَّةٌ، وضلال العقْل أشَدُّ ضلَّة.

33. Flee as far as you can from the foolish, vile one.

.قمالأح اللَّئيم نرارِ مالف لوا كر33ـ ف

34. The poverty of the honourable one is better than the wealth of the vile one.

.اللَّئيم غَناء نم نسأح ريم34ـ فاقَةُ ال

35. Absence of vile people is a [source of] comfort for the people.

.ةُ الأنامراح ئامّ35ـ فَقْدُ الل

36. Every time the rank of a vile person is raised, the people around him diminish, whereas the
honourable one is the opposite of this.

36ـ كلَّما ارتَفَعت رتْبةُ اللَّئيم نَقَص النّاس عنْدَه، والريم ضدُّ ذلكَ.



37. One who is vile, [the occasion of] his birth is evil.

.هميلاد ساء ملَو ن37ـ م

38. One who needs something from the vile ones has indeed been forsaken.

.ةٌ فَقَدْ خُذِلحاج ئامّالل َإل لَه كانَت ن38ـ م

39. Hard-heartedness is from the traits of the vile ones.

39ـ من اللّئام تَونُ القَسـوةُ.

40. The one who accompanies vileness is censured.

.ومذْمم ماللُّو بصاح40ـ م

41. The withholding of the honourable one is better than the granting of the vile one.

.اللَّئيم طاءإع نم نسأح ريمال نْع41ـ م

42. The vile one is recognized by [his] evil action, ugly character and blameworthy miserliness.

.خْلالب ذَميم و،الخُلْق حوقُب ،لعالف وءبِس اللَّئيم َلع تَدَلس42ـ ي

43. The practice of the vile ones is denial.

.ودحالج ئامّنَّـةُ الل43ـ س



Confusion-ساللَّب

1. There is nothing after clarification but confusion.

.ساللَّب إلا ييندَ التَّبع1ـ ما ب

Milk-اللبن

1. Milk is one of the two meats.

.نيمدُ اللَّحأح ن1ـ اَللَّب

The stubborn-وجاللَّج

1. The stubborn one has no [valid] opinion.

.لَه يالار وج1ـ اَللَّج

2. The stubborn one has no planning.

.وج تَدْبيرلَجل س2ـ لَي

3. Never argue with a stubborn person in a gathering.

3ـ لاتُمارِين اللَّجوج ف محفل.

4. A stubborn person has no [valid] opinion.



4ـ لاراي للَجوج.

Stubbornness-اَللَّجاج

1. Stubbornness causes its rider to stumble.

.بِهو بِراكبي 1ـ اَللَّجاج

2. Stubbornness gives rise to hostilities and kindles rancour in the hearts.

.القُلُوب روغوي ،وبرالح جنْتي 2ـ اَللَّجاج

3. Stubbornness is the most harmful of all things in this life and the next.

.والآجِل العاجِل ةً فرضم الأشْياء (ربأك) ثَرأك 3ـ اَللَّجاج

4. Beware of blameworthy stubbornness, for indeed it provokes hostilities.

.وبرالح ثيري فَإنَّه ،اللَّجاج ومذْماكَ وم4ـ إي

5. Stubbornness is ill-fated.

.مشُو 5 ـ اَللَّجاج

6. Stubbornness is the seed of evil.

.ِالشَّر ذْرب 6 ـ اَللَّجاج



7. Stubbornness tarnishes the soul.

.النَّفْس شيني 7ـ اَللَّجاج

8. Stubbornness is the provoker of hostilities.

8 ـ اَللَّجاج مثار الحروبِ.

9. Stubbornness causes its rider to fall off.

.بِهو بِراكنْبي 9ـ اَللَّجاج

10. Stubbornness is the symbol of destruction [and ruin].

10ـ اَللَّجاج عنْوانُ العطَبِ.

11. Stubbornness is followed by detriment.

.رالض بقعي 11ـ اَللَّجاج

12. Stubbornness corrupts opinion.

.يادُ الرفْسي 12ـ اَللَّجاج

13. Stubbornness brings to a person that which he is not in need of.

13ـ اَللَّجاجةُ تُورِث مالَيس للْمرء إلَيه حاجةٌ.



14. The fruit of stubbornness is ruin.

.طَبالع ةُ اللَّجاجر14ـ ثَم

15. The rider of stubbornness is exposed to affliction.

.لاءلْبل ِضرتَعم اللَّجاج ب15ـ راك

16. Stubbornness is the cause of turmoil [and war].

.اَللَّجاج الهِياج بب16ـ س

17. Stubbornness may bring about that which a person is not in need of.

17ـ قَدْ تُورِث اللَّجاجةُ ما لَيس للْمرء إلَيه حاجةٌ.

18. There is no mount more insubordinate than stubbornness.

.اللَّجاج نم حمأج بكر18ـ لام

Importunity-الإلحاح

1. Importunity is an inviter of deprivation.

1ـ اَلالْحاح داعيةُ الحرمانِ.

2. Importunity is enough as a [reason for] deprivation.



2ـ كف بِالإلْحاح محرمةً.

3. Excessive importunity leads to refusal.

.نْعالم تُوجِب ةُ الإلْحاحثْر3ـ ك

4. The excessive importunity of a man leads to his deprivation.

.مانَهرح تُوجِب لجالر ةُ إلْحاحثْر4ـ ك

5. One whose importunity increases gets deprived.

.رِمح هإلْحاح ثُرك ن5ـ م

6. One who is importunate in asking irritates [people].

.مرؤالِ أبالس ف ألَح ن6ـ م

7. One who is importunate in asking gets deprived.

.رِمؤالِ حالس ف ألَح ن7ـ م

8. One who is importunate in his asking invites his own deprivation.

.همانرح عا إلد هؤالس ف ألَح ن8ـ م

Important events-الملاحم



1. One who understands the times [in which he lives] does not neglect to prepare [for what is to come].

1ـ من عرف الأيام لَم يغْفُل عن الاستعدادِ.

2. One who is crippled by the hardship of the times is raised by the assistance of the noble-minded
ones.

.رامونَةُ العم تْهأقام امةُ الأياين دَتْهأقْع ن2ـ م

3. How quick the hours pass in the day and how fast the days pass in the month and how quick the
months pass in the year and how fast the years pass in the lifetime!

ف ورعَ الشُّهرورِ وأسالشُّه ف امعَ الأيروأس امالأي اعاتِ فعَ السر3ـ ما أس
السنَة وأسرعَ السنَةَ ف العمرِ.

4. Days are the pages of your lifetime so eternize [or bind] them with your best deeds.

.ممالأع نسأح (دُوهاّلفَج) دُوهاّفَخَل مآجال فحائص ام4ـ اَلأي

5. Hours are the lurking place of banes.

5ـ اَلساعات ممن الآفاتِ.

6. Hours plunder lifetimes.

.،(الآجال) مارالأع بتَنْه اعات6ـ الس

7. The passing of days brings the benefit of experiences.



.تُفيدُ التَّجارِب ام7ـ اَلأي

8. Hours diminish lifetimes.

.مارالأع صّتُنَق اعات8ـ اَلس

9. The passing of days reveals the hidden secrets.

9ـ اَلأيام تُوضح السرائر الامنَةَ.

10. Verily you are only [the sum total of] a fixed number of days, and every day that passes you by takes
a piece of you with it, so reduce your desires and be moderate in your earning.

ف ضّكَ، فَخَفضعبِب ضمكَ يلَيع ضمم يوي لَام فأي دَدع 10ـ إنَّما أنْت
الطَّلَبِ، وأجمل ف المتَسبِ.

11. Verily the previous generations were only wiped out by the alternation of movements and stillness.

11ـ إنَّما أباد القُرونَ تَعاقُب الحركاتِ والسونِ.

12. The early morning hours of Saturdays and Thursdays are a blessing.

12ـ بر السبتِ والخَميسِ بركةٌ.

13. The era of the just [ruler] is the best of eras.

.نَةالأزْم ر13ـ زَمانُ العادِلِ خَي



14. Verily your moments are portions of your life, so do not pass your time except in that which will save
you [in the Hereafter].

نْجيكَ (ففيما ي قْتاً إلالَكَ و (ْذفَلا تُنْف)ْدرِكَ، فَلا تُنفمع زاءقاتَكَ أج14ـ إنَّ أو
غَيرِما ينجيكَ).

15. In every instance there is an action [that should be performed].

.لمقْت عو لك 15ـ ف

16. There will come a time upon the people when nothing of the Qur’an will remain except its written
text, and nothing of Islam [will remain] but its name; on that day their masjids will be marvellously
constructed buildings, but will be empty of (or desolate with regards to) guidance.

،هماس إلا لامالإس نولام ،همسر آنِ إلاالقُر نم قبالنّاسِ زَمانٌ لاي َلع تا16ـ ي
مساجِدُهم يومئذ عامرةٌ من البن (البِناء)، خاليةٌ (خراب)عن الهدى.

17. A time will come upon the people when none will be given a high position except the slanderer, none
will be deemed witty except the corrupt and none will be regarded as weak but the just. People will
consider charity as a loss, keeping ties with near relatives as an obligation and worship as a means of
gaining superiority over people. Vain desires will overcome them and guidance will disappear from
among them.

،الفاجِر إلا فيه فتَظْرسولاي ،لالماح إلا فيه بقَرالنّاسِ زَمانٌ لاي َلع تا17ـ ي
ولايضعف فيه إلا المنْصف، يعدُّونَ الصدَقَةَ غُرماً، وصلَةَ الرحم منّاً، والعبادةَ

استَطالَةً علَ النّاسِ، ويظْهر علَيهِم الهوى، ويخْف بينَهم الهدى.

18. The camel growls after its silence, and time pounces [attacking] like a rapacious beast of prey.

18ـ هدَر فَنيق الباطل بعدَ كظُوم، وصال الدَّهر صيال السبع العقُورِ.



19. By the One who split the seed and created humankind, there will surely come forth amongst you a
community that will strike the heads on the interpretation of the Qur’an just as Muhammad (s) began
[conveying to you] its revelation, this is the decree from the Most Merciful upon you in the end of days.

لع ونَ الْهامرِبضي ،مقَو ملَينَّ عرظْهةَ، لَيمالنَّس رِيةَ، وببالح الَّذي فَلَق19ـ و
ف ملَيع منحالر نم مح مذل ،هتَنْزيل لدٌ عمحم مكدَاما بآنِ كالقُر تَأوِيل

آخرِ الزمانِ.

20. Do not plunge into the surge (or fire) of sedition that comes your way, and move away from its path
while opening up the middle of the road for it [to pass].

20ـ لاتَقْتَحموا ما استَقْبلْتُم من فَورِ(نارِ) الفتْنَة وأميطُوا عن سنَنها، وخَلُّوا قَصدَ
السبيل لَها.

21. He will direct desires towards guidance when [people] will have turned guidance towards desires,
and he will turn his opinion towards the Qur’an when they turn the Qur’an towards their opinions.

َلع ياالر فطعوى، وياله َلدى عطَفُوا الهدى إذا عاله ََلوى عاله فطع21ـ ي
القُرآنِ إذا عطَفُواالقُرآنَ علَ الرايِ.

22. You have forgotten what you were reminded of and felt safe from that which you were warned about,
so your opinion has gone astray and your affair has dispersed.

.مكرأم ملَيع وتَشَتَّت ،ميار ملَيع فَتاه تُمذِّرما ح نْتُموأم ،تُمرما ذُك يتُم22ـ نَس

23. Do you see (or observe) anyone other than a poor man suffering poverty, or a rich man who shows
ingratitude in return for the blessings that Allah has bestowed on him, or a miser who denies the right of
Allah in order to increase his wealth, or an unruly person who closes his ears [as if he is deaf] to all
[wise] counsel.



خيلاب فْراً، أوك هال معن دَّلاً بيغَن ابِدُ فَقْراً، أوفَقيراً ي إلا (رصتُب) تَنْظُر ل23 ـ ه
(ظواعالم عمس) ماعس نع هذُنَيأنَّ بِاِداً، كرتَمم فْراً أوو هال قبِح خْلتَّخَذَ البا

الحمة وقْراً.

24. By the One who sent Muhammad (s) with the Truth, you will verily be mixed [and shaken] a
complete mixing, and sifted a total sieving and fully mixed as by a ladle in a cooking pot, until those who
are low from among you become high and the high ones become low, and those who have fallen behind
will come forward and those who are in front will fall behind.

24ـ والَّذي بعث محمداً صلَّ اله عليه وآله وسلَّم بِالحق لَتُـبلْبلُن بلْبلَةً،
ملاكوأع ،ملاكأع مُفَلأس لُوعي ّتدْرِ، حطَ القوس لَتُساطُنلَةً، وبغَر لُنبولَتُغَر
أسفَلَم، ولَيسبِقُن سابِقُونَ، كانُوا قَصروا، ولَيقَصرنَّ سابِقُونَ كانُوا سبقُوا.

25. The masses are not reformed except by justice.

.دْلالع ها إلاحلصةُ لاييع25ـ اَلر

26. It was said to him (‘a): Verily nothing can reform the people of Kufa except the sword. To this he (‘a)
replied: If nothing but my destruction reforms them then may Allah not reform them!

هلَيـع فَقال ،فيالس إلا مهحلصلاي وفَةال لـ: إنَّ أه لامالس هلَيـ ع لَه 26ـ قيل
.هال مهلَحإفْسادي فَلا أص إلا مهحلصي لام ـ: إنْ لَمالس

27. The bane of the masses is disobedience [to the rightful ruler].

.ةخالَفَةُ الطّاعم ةيع27ـ آفَةُ الر

28. How many an owner of great wealth has been turned into a lowly pauper by [the passage of] time.



28ـ كم من ذي ثَروة خَطير صيره الدَّهر فَقيراً حقيراً.

29. How will you remain in your current state when time is [in the process of] transforming you?!

29ـ كيف تَبق عل حالَتكَ والدَّهر ف إحالَتكَ؟!

30. One who blames [the vicissitudes of] time, his blame will be lengthy.

.هتَبعم رِ طالالدَّه َلع تَبع ن30ـ م

31. People do not say about anything, “[what a great] blessing!” except that time has hidden a bad day
for it.

31ـ ما قال النّاس لشَء طُوب إلا وقَدْ خَبا لَه الدَّهر يوم سوء.

32. Verily you are [living] in an age when those who speak about the truth are few, and tongues are
weary of uttering the truth, and those who stick to the truth are humiliated. The people of this time are
engaged in disobedience and make peace with each other upon treachery [and deceit]. Their youths are
violent [and wicked] while their elders are sinful. Their scholars are hypocrites and their speakers are
deviants. Their young do not respect the elderly and their rich do not support the poor.

،ليلدْقِ كالص نع سانُ فيهّوالل ،قَليل قبِالح فيه لزَمان اَلْقائ ف مَّ32ـ إن
واللازِم فيه للْحق ذَليل، أهلُه متَعفُونَ علَ العصيانِ، مصطَلحونَ علَ الإدهانِ،
مهغيرص مّظعلاي ،مارِقم وقاريهِم ،قنافم مهموعال ،مآث مخُهوشَي ،عارِم مفَتاه

.مهفَقير مهينغ ولعولاي ،مهبيرك

33. Verily you will be faced with my vilification and repudiation, so revile me [if you must], but beware of
repudiating me.

.ّنةَ مراىوالب ماكوإي ،ونبفَس ،ّنم ةراىوالب ِبس لونَ عضرتُعس مَّ33ـ إن



34. We have come upon an age of intransigence and an era of ingratitude. In it the good-doer is
counted as an evil-doer and the unjust increases in his insolence.

دادزسيئاً، ويم نسحالم دُّ فيهعنُود، ير كهنُود، ودزَمان ع نا فحب34ـ قَدْ أص
الظّالم فيه عتُواً.

35. The people may become brothers in wickedness and desert one another in religion, and [they may]
love each other over falsehood and hate each other over the truth.

35ـ قَدْ تَواخَ النّاس علَ الفُجورِ، وتَهاجروا علَ الدّين، وتَحاببوا علَ الذْبِ،
وتَباغَضوا علَ الصدْقِ.

36. So fear Allah with the fearing of one whose body has become fatigued by fright, and who has been
kept awake from his little sleep by his night worship, and who has been made thirsty in the heat of his
days by hope [of attaining nearness to Allah].

اوأظْم ،همنَو راردُ غجالتَّه رهوأس ،دَنَهب فالخَو بأنْص نةَ ميتَق ه36 ـ فَاتَّقُوا ال
.هموي واجِره جاءالر

37. How amazing it is; and why would I not be amazed by the mistake of this community (or these
groups) with their different arguments with regards to their religion. They neither follow the footsteps of
the Prophet nor do they emulate the actions of the vicegerent. They do not believe in the unseen and do
not restrain themselves from [sins and] shortcomings. They act on uncertainties and tread in [the way of]
their passions. For them good is whatever they [like and] consider good and evil is whatever they [dislike
and] consider evil. Their reliance for resolving problems is on themselves and their confidence in regard
to dubious matters is on their own opinions, as if each one of them is his own leader, even though he
has formed his opinion without turning to reliable sources and strong proofs.

37ـ فَيا عجبا ومال لاأعجب من خَطاء هذِه الامة (الفرقِ) علَ اخْتلافِ حججِها
ف دِياناتها (دينها)، لايقْتَصونَ أثَر نَبِ، ولايقْتَدُونَ بِعمل وص، ولايومنُونَ
بِغَيب، ولايعفُّونَ عن عيب، يعملُونَ ف الشُّبهاتِ، ويسيرُونَ ف الشَّهواتِ،



لاتِ إلضعالم ف مهعفْزوا، مرْما أن منْدَهع رْنفُوا، والمرما ع فيهِم وفرعاَلْم
إمام منْهم (رئام لك) لاأنَّ كك ،هِمآرائ لماتِ عهبالم ف مويلُهوتَع ،همأنْفُس

نَفْسه، قَدْ أخَذَ فيما يرى بِغَيرِ وثيقات بيِنات، ولا أسباب محمات.

38. Indeed, you have again reverted to the position of the Bedouin Arabs after migration [to Islam] and
have become [divided into] different parties after once being closely united.

38ـ قَد ْ صرتُم بعدَ الهِجرة أعراباً، وبعدَ الموالاة أحزاباً.

39. Indeed those who [would] remember and remind [the people about Allah] have left you and only
those who forget [Allah and the Day of Resurrection] and cause others to forget have remained behind.

39ـ قَدْ ذَهب منْم الذّاكرونَ، والمتَذَكرونَ، وبق النّاسونَ والمتَناسونَ.

40. Indeed the reins of destruction are dragging you and locks of darkness [and malice] lay fixed on your
hearts.

.نيالر أقْفال مِقُلُوب لع تَغْلَقَتواس ،نيةُ الحأزِم مْت40ـ قَدْ قاد

41. Indeed you have become devoted to one another in the love of this transient world and the rejection
of the Hereafter.

.فْضِ الآجِلور العاجِل ِبح لع تُم41ـ قَدْ تَصافَي

42. Indeed the religion of one among you has become like the licking of his tongue, [or like] the hobby
that is pursued by one who is free from his work and has gained the approval of his master.

42ـ قَدْ صار دين أحدِكم لُعقَةً عل لسانه، صنيع من فَرغَ من عمله، وأحرزَ
.ِدِهيس رِض



43. They have plunged into the seas of temptations and have taken to innovation rather than following
the practices of the Prophet, and they have gone deep into ignorance while abandoning knowledge.

،لهغَّلُوا الجوتَو ،نَنونَ السد وأخَذُوا بِالبِدَع ،تَنالف وا بِحار43ـ قَدْ خاض
.لْموا العحواطَّر

44. Do not lose hope in time when it withholds, and do not rely upon it when it gives, and always be
extremely cautious of it.

44ـ لاتَياس من الزمانِ إذا منَع، ولاتَثق بِه إذا أعط، وكن منْه عل أعظَم الحذَرِ.

45. Verily time will pass for those who remain [in this world] just as it passed for those gone by. That
which has gone shall not return and that which is in it will not remain forever. Its later deeds are the
same as the former ones. Its affairs try to excel each another and its banners follow each other. Its
companion is never separated from hardship, annihilation, pillage and war.

قبلايو ،ّلما قَدْ و ودما يع ،بِالماضين يِهرجك ،ري بِالباقينجي ر45ـ إنَّ الدَّه
سرمداً ما فيه، آخر فعاله كأوله، متَسابِقَةٌ اموره متَظاهرةٌ أعلامه، لاينْفَكُّ

مصاحبه من عناء وفَناء وسلَب وحرب.

46. Verily time has its bow stretched [and ready], and its arrow does not miss, and its wound does not
heal. It afflicts the healthy with sickness and the [one who is] safe with destruction.

حيحالص مري ،هجِراح سولاتُو ههامس لاتَخْط ،هسقَو روتم ر46ـ إنَّ الدَّه
بِالسقَم، والنّاجِ بِالعطَبِ.

47. Time is responsible for the separation of loved ones.

47ـ الدَّهر موكل بِتَشْتيتِ الالافِ.



48. An hour of humiliation is not compensated for by a lifetime of honour.

48ـ ساعةُ ذُل لاتَف بِعزِ الدَّهرِ.

49. Be flexible with time when it submits itself to you and do not put anything in danger out of hope for
gaining more [than it].

.نْهم ثَرأك جاءء رَبِش رولاتُخاط هودلَكَ قُع رِ ما ذَلالدَّه ل49ـ ساه

50. Time has indeed made its gratitude incumbent on the one who attains what he seeks.

.لَهولَغَ سب نم لع هرُش رالدَّه بج50ـ قَدْ أو

51. Time wears out the bodies, renews hopes, brings death closer and takes aspirations further away.

51ـ اَلدَّهر يخْلق الأبدانَ، ويجدِّد الآمال، ويدْن المنيةَ، ويباعدُ الامنيةَ.

52. Time consists of two days: a day for you and a day against you, so when it is for you then do not
become vain and ungrateful, and when it is against you then have patience.

52ـ اَلدَّهر يومانِ: يوم لَكَ، ويوم علَيكَ، فَإذاكانَ لَكَ فَلا تَبطَر، وإذا كانَ علَيكَ
.طَبِرفَاص

53. Time has two states: destruction and bestowal; that which it destroys does not return and that which
it bestows does not last.

.لَه قاءفَلا ب هوما أفاد ،ةَ لَهعجفَلا ر هة، فَما أبادة وإفادإباد :نذُو حالَتَي ر53ـ اَلدَّه

54. Verily time is an enemy who is not shown enmity, a [chosen] judge who is not unjust and a fighter



who has not [and cannot be] fought.

رغَي حارِبظَلُوم، وم رغَي مَتحوم، ومخْصم رغَي ملَخَص ر54ـ إنَّ الدَّه
محروب.

55. One who resists time is compelled by it and one who submits to it is not safe [from it].

.لَمسي لَم هإلَي لَمتَساس نم و،هغَممانَ أرعانَدَ الز ن55ـ م

56. The age of the tyrant [ruler] is the worst of ages.

.نَةالأزْم رِ شَر56ـ زَمانُ الجائ

57. Every day is driving towards its morrow.

.غَدِه إل وقسم يوي ل57ـ ك

58. Calamities are born from the passage of time.

58ـ من الساعاتِ تَولُّدُ الآفاتِ.

59. There is no guarantee on time.

59ـ لا ضمانَ علَ الزمانِ.

60. One is neither safe from the passage of time nor secure from the calamities of the days.

.امبِ الأينَوائ نم لَمسمانِ، ولايالز وفردٌ صأح نأم60 ـ لاي



61. It behoves the one who knows about time not to feel secure from its adversities and vicissitudes.

.ريوالغ وفرالص نأممانَ أنْ لايالز فرع نمل غنْب61ـ ي

62. Obedience is the shield of the masses and justice is the shield of the [rulers of] nations.

62ـ اَلطّاعةُ جنَّةُ الرعية والعدْل جنَّةُ الدُّولِ.

63. So the hearts are heedless of right guidance, too hard to accept their [good] fortune, traversing on
the wrong paths as though the one being addressed is someone else, and as though the fortune lies in
amassing worldly gains.

63ـ فَالقُلُوب لاهيةٌ من رشْدِها، قاسيةٌ عن حظّها، سالةٌ ف غَيرِ مضمارِها،
كأنَّ المعن سواها،وكأنَّ الحظَّ ف إحرازِ دنْياها.

64. How effective these admonitions [would be] if only they were received by pure hearts, attentive ears
and unwavering minds.

64ـ فَيا لَها مواعظَ شافيةً لَو صادفَت قُلُوباً زاكيةً وأسماعاً واعيةً، وآراء عازِمةً.

65. From them mischief will spring up and all wrong will turn towards them. They will fling anyone who
isolates himself from it (i.e. the mischief) back into it and they will drive anyone who stays back from it
towards it.

65ـ منْهم تَخْرج الفتْنَةُ، وإلَيهِم تَاوِى الخَطيىةُ، يردونَ من شَذَّ عنْها فيها،
ويسوقُونَ من تَاخَّرعنْها إلَيها.

66. If falsehood dominates, it has [always] been so in the past, and if truth diminishes, that too has often
occurred and may [again] happen. It is seldom that a thing lags behind and remains behind.



ءَش ربلَقَلَّما أد ،لما ولَعبلَر قالح قَل نلَئو ،للَقَديماً فَع لالباط رأم ن66ـ فَلَئ
.ربفَأد

67. Indeed the evil people have emerged and the righteous people have hidden; and falsehood has
become abundant while truth has diminished.

.دْقالص وغاض ،ذْبال فاضرِ، والخَي لأه طَنوب ،ِالشَّر لأه ر67ـ قَدْ ظَه

68. Time has indeed come full circle to its [initial] state, as it was when the heavens and earth were first
created.

.ضالأرمواتِ والس خَلَق موه يتىيهمانُ كالز تَدارس68ـ قَدِ ا

69. The abominable has become so rampant that the shame one feels from it has reduced.

.نْهم ياءالح قَل ّتح القَبيح ثُر69ـ قَدْ ك

70. Dishonesty has increased so much that there are only few who can [now] be trusted.

.بِه وثَقي نم قَل ّتح ذْبال ثُر70ـ قَدْ ك

71. Why is it that I see you as bodies without souls, and souls without prosperity, and devotees without
righteousness, and traders without profits?!

71ـ مال أراكم أشْباحاً بِلا أرواح، وأرواحاً بِلا فَلاح، ونُساكاً بِلا صلاح، وتُجاراً
بِلا أرباح.

72. Time betrays its companion and does not please the one who blames it.



.هعاتَب نمل بتتَعسولاي هبخُونُ صاحمانُ ي72ـ اَلز

73. When the epoch becomes corrupt, the wicked gain mastery [over the people].

.ئامّالل مانُ ساددَ الز73ـ إذا فَس

74. In time there are vicissitudes (or lessons [to be learnt]).

.(رباَلْع) ريمانِ اَلْغالز 74ـ ف

75. One who busies himself with [the worldly activities of his] lifetime becomes occupied by it [and pays
no heed to the Hereafter].

.مانِ شَغَلَهبِالز تَشاغَل ن75ـ م

76. Whoever feels safe from time is betrayed by it and whoever regards it as great is humiliated by it.

.أهانَه هظَمأع نوم ،مانَ خانَهالز نأم ن76ـ م

Insults-الملاحات

1. Whoever insults [and disputes with] the people, his enemies increase.

.هداىأع ثُرك ِجالالر لاح ن1ـ م

Pleasure and delight-اللّذة



1. Pleasure distracts.

.1ـ اَللَّذَّةُ تُلْه

2. Pleasures are corrupters.

.داتفْسم 2ـ اَللَّذّات

3. Pleasures are woes.

.آفات 3ـ اَللَّذّات

4. The root of [all] woes is being distracted by [worldly] pleasures.

4ـ راس الآفاتِ الولَه بِاللَّذّاتِ.

5. Many a pleasure has death [hidden] in it.

.ماملَذَّة فيها الح ب5ـ ر

6. Few are those who are enticed by pleasures but that their destruction is caused by it.

.هلاككانَ بِها ه بِاللَّذّاتِ إلا غَرِى نم 6ـ قَل

7. How many a vile pleasure has prevented one from [attaining] lofty stations.

7ـ كم من لَذَّة دنية مـنَعت سن درجات.



8. Nobody delights in any of the pleasures of this world but that it will be a distress for him on the Day of
Resurrection.

8ـ ما الْتَذَّ أحدٌمن الدُّنْيا لَذَّةً إلا كانَت لَه يوم القيمة غُصةً.

9. There is no good in a pleasure that does not last.

.قلَذَّة لاتَب ف ر9ـ لاخَي

10. There is no pleasure in transient desires.

10ـ لالَذَّةَ ف شَهوة فانية.

11. The pleasure of disobedience is not worth the chastisement of hellfire.

11ـ لاتَف لَذَّةُ المعصية بِعقابِ النّارِ.

12. The sweetness of [worldly] pleasure does not compensate for the bitterness of adversities.

12ـ لاتَقُوم حلاوةُ اللَّذَّة بِمرارة الآفاتِ.

13. The pleasure of disobedience does not equate to the disgrace in the Hereafter and its painful
chastisements.

13ـ لاتُوازي لَذَّةُ المعصية فُضوح الآخرة وأليم العقُوباتِ.

14. There is no good in the pleasure that brings about regret and the desire that is followed by pain.



14ـ لاخَير ف لَذَّة تُوجِب نَدَماً، وشَهوة يعقب ألَماً.

15. With every pleasure remember its [eventual] end, and with every blessing [recall] its removal, and
with every hardship its [ultimate] relief; for indeed this makes the blessings last longer, subdues lustful
desires more, takes vanity further away, brings relief closer, and is more conducive for the relieving of
distress and attainment of aspirations.

15ـ اذْكر مع كل لَذَّة زَوالَها، ومع كل نعمة انْتقالَها، ومع كل بلية كشْفَها، فَإنَّ
دَرأجو ،جالفَر َإل بطَرِ، وأقْرلْبل بوأذْه ،ةولشَّهل وأنْف ،ةمعّلنل قكَ أبذل

بِشْفِ الغُمة ودركِ الماّمولِ.

The tongue-اللسان

1. The tongue is a gauge that is given weight by the intellect and made light by ignorance.

.لهالج وأطاشَه ،قْلالع هحجأر يارعسانُ مّ1ـ اَلل

2. Safeguard your tongue just as you treasure your gold and your money.

2ـ اخْزنْ لسانَكَ، كما تَخْزنُ ذَهبكَ وورِقَكَ.

3. Protect your head from the slips of your tongue, and constrain it with reason, judiciousness, God-
wariness and intellect.

.قْلالعو ،والتُّق ،مزوالح بِالنُّه همكَ، وازْمسانل ةثْرع نكَ مأسفَظْ رح3ـ ا

4. Restrain your tongue before it prolongs your incarceration and destroys your soul, for there is nothing
more worthy of long imprisonment than a tongue that has strayed from the right and is hasty in
responding.



4ـ احبِس لسانَكَ قَبل أنْ يطيل حبسكَ، ويردي نَفْسكَ، فَلا شَء أول بِطُولِ
سجن من لسان يعدِل عن الصوابِ، ويتَسرعُ إلَ الجوابِ.

5. Be cautious of the tongue for indeed it is an arrow that can miss its mark.

.خْطي مهس سانَ فَإنَّهّوا اللذَرح5ـ ا

6. Beware of making your tongue a medium for slandering your brothers, or of saying that which will
become proof against you and a reason for harming you.

6ـ إياكَ أنْ تَجعل مركبكَ لسانَكَ ف غَيبة إخْوانكَ، أو تَقُول ما يصير علَيكَ حجةً،
وف الإساىة إلَيك َ علَّةً.

7. Know that the tongue is a part of a person’s body, so when he desists, speech will not assist him and
when he opens up [and is ready to speak], speech will not give him time to pause.

هِلُهملايو ،تَنَعإذَا ام لالقَو دُهعسالإنْسانِ، فَلا ي نةٌ معضسانَ بّ7ـ ألا وإنَّ الل
.عإذَا اتَّس النُّطْق

8. Now surely the good repute of a man that is preserved for him by Allah among the people is better
than the wealth that is inherited by those who do not praise him.

نم ورِثُهالمالِ ي نم رالنّاسِ خَي ف ءرلْمل هال لُهعجي ادِقسانَ الصّإنَّ الل8ـ ألا و
.دُهمحلاي

9. Verily your tongue demands from you that which you have made it accustomed to.

.تَهدوقْتَضيكَ ما عسانَكَ ي9ـ إنَّ ل



10. The tongue is the interpreter of the heart.

10ـ اَللّسانُ تَرجمانُ الجنانِ.

11. The tongue is recalcitrant to its owner.

.بِهبِصاح وحمسانُ جّ11ـ اَلل

12. The tongue is the interpreter of the intellect.

.قْلمانُ العجسانُ تَرّ12 ـ اَلل

13. A person is hidden under his tongue.1

.هسانل تتَح وءخْبم ءر13ـ اَلْم

14. The tongue is a beast of prey, if you let it free it will injure [you].

.قَرع إنْ أطْلَقْتَه عبسانُ سّ14ـ اَلل

15. The tongue is the gauge of a human being.

15ـ اَللّسانُ ميزانُ الإنْسانِ.

16. The tongues reveal that which is concealed by the inner consciences.

.رمائالض نُّها تَجمع جِمتُتَر نلْس16ـ اَلا



17. The affliction of a human being is in his tongue.

.هسانل الإنْسانِ ف لاء17ـ ب

18. The edge of a spearhead severs the appendages [of the body] whereas the edge of the tongue cuts
short lifetimes.

.الآجال قْطَعسانِ يّدُّ اللوح ،صالالأو قْطَعنانِ يدُّ الس18ـ ح

19. The edge of the tongue is sharper than the edge of a spearhead.

19ـ حدُّ اللّسانِ أمض من حدِّ السنانِ.

20. Many a tongue destroys a person.

20ـ رب لسان أت عل إنْسان.

21. The slip of the tongue is more harmful than the thrust of the spearhead.

21ـ زَلَّةُ اللّسانِ أنْ من إصابة السنانِ.

22. The slip of the tongue is more severe than the injury caused by a spearhead.

22ـ زَلَّةُ اللّسانِ أشَدُّ من جرح السنانِ.

23. The slip of the tongue causes the greatest destruction.

23ـ زَلَّةُ اللّسانِ أشَدُّ هلاك.



24. Restraining the tongue is [a means of attaining] fortune and authority while setting it free is [a cause
of] destruction.

24ـ ضبطُ اللّسانِ ملْكٌ وإطْلاقُه هلْكٌ.

25. The piercing of the tongue is more injurious than the piercing of the spear.

25ـ طَعن اللّسانِ أمض من طَعـن السنانِ.

26. Accustom your tongue to polite speech and you will remain safe from reproach.

.لامالم نمتَا لامال نسسانَكَ حل ِدو26ـ ع

27. It is very rare for the tongue to remain fair in spreading [news about] the ugly and the good acts [of
others].

27 ـ قَلَّما ينْصف اللّسانُ ف نَشْرِ قَبيح أو إحسان.

28. Set your tongue aright and you will be secure.

.لَمسانَكَ تَسل ِم28ـ قَو

29. Every person is held accountable for the offence committed by his tongue and his hand.

.دِهوي هسانل ةؤاخَذٌ بِجِنايإنْسان م ل29ـ ك

30. How much blood has been spilt by the mouth!2



.فَم هَفم سد نم م30ـ ك

31. How many a person has been destroyed by the tongue!

31ـ كم من إنْسان أهلَه لسانٌ.

32. The tongue of the intelligent person is behind his heart.3

.قَلْبِه راءو لسانُ العاق32ـ ل

33. The tongue of the ignorant person is the key to his destruction.

.هتْفح فْتاحم لسانُ الجاه33ـ ل

34. Your tongue demands from you that which you have made it accustomed to.

.تَهدوقْتَضيكَ ما عسانُكَ ي34ـ ل

35. He (‘a) said about the one whom he reproached: His tongue is like honey but his heart is a prison for
rancour.

نجس هقَلْب ندِ ولالشَّهك سانُهل :هذَم نم قح ـ ف لامالس هلَيـ ع 35ـ وقال
للْحقْدِ.

36. The tongue of a virtuous person is enthralled by the continued remembrance of Allah.

36ـ لسانُ البرِ مستَهتَر بِدَوام الذِّكرِ.



37. If you restrain your tongue, it will save you and if you set it free, it will ruin you.

37ـ لسانُكَ إنْ أمستَه أنْجاكَ، وإنْ أطْلَقْتَه أرداكَ.

38. Your tongue demands from you that which you have accustomed it to and your soul requires from
you that which you have familiarized it with.

.فْتَهكَ تَقْتَضيكَ ما ألونَفْس ،تَهدوتَدْعيكَ ما عسسانُكَ ي38ـ ل

39. One whose tongue is sweet [and polite], his friends increase.

.إخْوانُه ثُرك سانُهل ذُبع ن39ـ م

40. One who protects his tongue honours himself.

.هنَفْس مرأك سانَهظَ لفح ن40ـ م

41. One who does not control his tongue regrets.

.نْدَمي سانَهكْ للمي لَم ن41ـ م

42. One who imprisons his tongue remains safe from regret.

.هنَدَم نم نأم سانَهل نجس ن42ـ م

43. One who sets his tongue aright adorns his intellect.

.قْلَهزانَ ع سانَهل مقَو ن43ـ م



44. One who makes his tongue his master has decreed his own death.

.هتْفقَضا بِح سانَهل هلَيع رأم ن44ـ م

45. One who restrains his tongue is safe from regret.

.هنَدَم نأم سانَهكَ لسأم ن45ـ م

46. One who sets his tongue free demonstrates his own foolishness.

.هخْفس نأبانَ ع سانَهل أطْلَق ن46ـ م

47. Guarding the tongue is part of faith.

47ـ من الإيمانِ حفْظُ اللّسانِ.

48. One who does not guard his tongue has not completed his faith.

.سانَهفَظْ لحي لَم نم قَدَ إيمانَه48ـ ما ع

49. Without a tongue, the human being would be nothing more than lifeless statue or a wild beast.

49ـ ما الإنْسانُ لَولا اللّسانُ إلا صورةٌ ممثَّلَةٌ أو بهيمةٌ مهملَةٌ.

50. Nothing attracts the heart of a human being more than a [sweet and eloquent] tongue, and none
beguiles the soul more than Satan.

50ـ ما من شَء أجلَب لقَلْبِ الإنْسانِ من لسان، ولاأخْدَعَ للنَّفْسِ من شَيطان.



51. Do not move your tongue except to say that which will earn you reward and that which behoves you
to speak [of] openly.

.هنْكَ نَشْرع لمجوي ،هرلَكَ أج تَببِما ي سانَكَ إلارِ ل51ـ لاتُج

52. Never use the sharpness of your tongue against the one who has made you speak or the eloquence
of your speech against the one who guides you [to the right path].

نم لكَ عللاغَةَ قَوأنْطَقَكَ، ولاب نم لكَ عسانل بذَر (لَنعلاتَج) لع52ـ لاتَج
سدَّدكَ.

53. The slips of the tongue cannot be controlled.

53ـ لاتُملَكُ عثَرات اللّسانِ.

54. Nothing is more beneficial for a human being than guarding the tongue and doing good to others.

54ـ لاشَء أعود علَ الإنْسانِ من حفْظ اللّسانِ، وبذْلِ الإحسانِ.

55. This tongue is recalcitrant to its owner.

.بِهصاحل وحمسانُ جّ55ـ هذَا الل

1. i.e. as long as he doesn’t speak, his intellect and personality remain hidden from others.
2. i.e. because of what one speaks.
3. i.e. the intelligent person ponders before speaking.

Courteousness-التلطُّف

1. When you are the cause of someone’s affliction, it is obligatory upon you to show courtesy [and



kindness] in trying to remedy his affliction.

.هدائ لاجع ف كَ التَّلَطُّفلَيع بجو ،هلائب ف باً لَهبس نْتك ن1ـ م

Vain talk-اللغو

1. Many a vain talk results in evil [action].

1ـ رب لَغْو يجلُب شَراً.

Meeting-اللقاء

1. Good meetings strengthen the bond of brotherhood.

.دِ الإخاءكتَا زيدُ في قاءّالل نس1ـ ح

2. Good encounters (or meetings) are one of the two successes.

.نيحدُ النُّجأح (قاءّالل) لْقاءالم نس2ـ ح

Meeting Allah-هلقاء ال

1. One who loves to meet Allah, the Glorified, forgets this world.

1ـ من أحب لقاء اله سبحانَه سلا عن الدُّنْيا.



Hinting-التلويح

1. One who settles for hinting [and indirect reference] becomes needless of declaration.

.ريحالتَّص نع تَغْنسا بِالتَّلْويح تَفاك ن1ـ م

Reproach, reprimand and censure-الملامة والعتاب والذّم

1. Excessiveness in reproach ignites the fire of obstinacy.

.ةاللَّجاج نار شُبي ةلامالم فْراطُ ف1ـ اَلا

2. The easiest thing is censuring the ignorant ones.1

2ـ أهونُ شَء لائمةُ الجهالِ.

3. When you [have to] censure [someone], make it short.

.رفَاقْتَص تم3ـ إذا ذَم

4. Many a person who is reproached has done nothing wrong.

.لَه لُوم ولاذَنْبم ب4ـ ر

5. When slips and errors increase, reproach increases.

5ـ عنْدَ كثْرة العثارِ والزلَل تَثُر الملامةُ.



6. Blame may at times be beneficial.

.لامالم عنْج6ـ قَدْ ي

7. Reproof is one of the two punishments.

.نتَيقُوبدُ العأح 7ـ اَلتَّقْريع

8. Repetition of [the] reprimand is more severe than the pain of a beating.

8ـ إعادةُ التَّقْريع أشَدُّ من مضضِ الضربِ.

9. Too much reproof instils hatred in the hearts and alienates the companions.

.حابالأص شوتُوح ،القُلُوب رتُوغ ةُ التَّقْـريعثْر9ـ ك

10. One whose reproach increases, his disgrace increases.

.هعار ثُرك هملَو ثُرك ن10ـ م

11. The blamer should not blame anyone but himself.

.هإلا ّ نَفْس ملائ لُم11ـ لاي

1. Or: The thing of least importance is the censure of the ignorant ones.

Amusement-اللهو

1. Amusement corrupts serious resolutions.



1ـ اَللَّهۇ يفْسدُ عزائم الجِدِّ.

2. Keep away from amusements for indeed you have not been created aimlessly so that you may be
amused, and you have not been left without purpose so that you may indulge in vanities.

.فَتَلْغُو دىكْ ستُتْر لَم و،وثاً فَتَلْهبع تُخْلَق فَإنَّكَ لَم ورِ اللَّهجه2ـ ا

3. The furthest of all people from righteousness is one who is [excessively] fond of amusement.

3ـ أبعدُ النّاسِ عن الصلاح المستَهتَر بِاللَّهوِ.

4. The beginning of amusement is play and its end is war.

.برح هـروآخ ،بوِ لَعاللَّه ل4ـ أو

5. The furthest of all people from prosperity is one who is fond of amusement and jest.

.زاحوِ والمبِاللَّه تَرتَهساَلم النَّجاح ندُ النّاسِ مع5ـ أب

6. Amusement is from the fruits of ignorance.

.لهمارِ الجث نۇ م6ـ اللَّه

7. Amusement is the provision of foolishness.

.ماقَةالح ۇ قُوت7ـ اَللَّه

8. Many an amusement alienates a freeman.



8ـ رب لَهو يوحش حراً.

9. The worst thing that one’s lifetime can be wasted on is idle sport.

.باللَّع رمالع فيه ِعيما ض 9ـ شَر

10. One whose amusement increases is considered a fool.

.قمتُحاُس ۇهلَه ثُرك ن10ـ م

11. One whose amusement increases, his intelligence decreases.

.قْلُهع قَل ۇهلَه ثُرك ن11ـ م

12. Whoever is overpowered by amusement, his seriousness is nullified.

.جِدُّه طَلۇ باللَّه هلَيع غَلَب ن12ـ م

13. Gatherings of amusement corrupt the faith.

13ـ مجالس اللَّهوِ تُفْسدُ الإيمانَ.

14. Intellect [and wisdom] and idle play do not go together.

14ـ لايثُوب العقْل مع اللَّعبِ.

15. One who takes pleasure in idle sport and is fond of amusement and entertainment does not become
successful.



15ـ لايفْلح من وله بِاللَّعبِ واستُهتر بِاللَّهوِ والطَّربِ.

Night and day-اللَّيل والنّهار

1. The night and day are pursuing their courses in covering those who remain and wiping out the traces
of those who have passed away.

.وِ آثارِ الماضينحوم ،الباقين َط بانِ فدائ والنَّهار ل1ـ اَللَّي

2. Verily your night and day are not enough to meet all your needs, so divide them between your work
and your relaxation.

2ـ إنَّ لَيلَكَ ونَهاركَ لايستَوعبانِ لجميع حاجاتكَ فَاقْسمها (فَاقْسمهما) بين عملكَ
وراحتكَ.

3. Verily the night and day are working in you [by making you older] so work in them, and they are taking
from you so take from them.

3ـ إنَّ اللَّيل والنَّهار يعملانِ فيكَ، فَاعمل فيهما، وياخُذانِ منْكَ فَخُذْ منْهما.

4. The succession of the night and day is the hiding place of calamities and the herald of separation
[from loved ones].

4ـ كرور اللَّيل والنَّهارِ ممن الآفاتِ وداع الشَّتاتِ.

5. The succession of days are [like] dreams, their pleasures are [causes of] agonies and their gifts are
[fraught with] evanescence and maladies.

.قاموأس ها فَناءبواهوم ،ولَذّاتُها آلام ،لامأح امالأي ورر5ـ ك



6. One whose nights and days pass him by is made old by them.

.لَياهأب والنَّهار لاللَّي هلَيع طَفع ن6ـ م

7. One whose nights and days pass him by is chastised and afflicted, and brought closer to his death by
them.

.نَياهنايا أدالم َوإل ،لَياهوأب باهأد والنَّهار لاللَّي هلَيع طَفع ن7ـ م

8. Verily one whose riding mount is the night and day is carried [forward] by it even when he is
stationary, and he traverses the distance even if he is settled in one place.

قْطَعيفاً، ووإنْ كانَ واق بِه ساري فَإنَّه ،والنَّهار اللَّيل ـتَهيطكانَ م ن8ـ إنَّ م
المسافَةَ وإنْ كانَ مقيماً وادِعاً.

Gentleness and softness-ِناللّين واللَّي

1. Through gentleness, the souls feel at ease.

.النُّفُوس نَسبِ تَاالجان 1ـ بِلين

2. Be soft without being weak and stern without using force.

2ـ كن لَيِناً من غَيرِ ضعف، شَديداً من غَيرِ عنْف.

3. One whose nature is gentle, loving him is unavoidable.

.تُهبحم تبجو تُهريع لانَت ن3ـ م



4. One whose wood is soft, his branches become thick.1

.أغْصانُه ثُفَتك هودلانَ ع ن4ـ م

5. One who has a gentle demeanour makes his community’s love [for him] last.

5ـ من تَلن حاشيتُه يستَدِم من قَومه المحبةَ.

6. One who is not lenient with the one who is under him will not obtain what he requires.

.تَهحاج نَلي لَم ونَهد نمل نلي لَم ن6ـ م

7. Make your demeanour gentle and humble yourself in front of Allah, He will elevate you.

7ـ ألن كنَفَكَ وتَواضع له يرفَعكَ.

8. Make your demeanour gentle for indeed whoever has a gentle demeanour, his community’s love [for
him] will last.

8ـ ألن كنَفَكَ فَإنَّ من يلن كنَفَه يستَدِم من قَومه المحبةَ.

1. Meaning that one who is gentle has many friends.

Distinction-المجد

1. erily distinction is nothing but your giving that which you owe [of the rights of others] and forgiving the
offences [of others].

.مرالج نع فُووتَع ،مالغُر ف طدُ أنْ تُعج1ـ إنَّما الم



2. He who has been forgone by praise does not attain distinction.

2ـ لَم يدْرِكِ المجدَ من عداه الحمدُ.

3. He who has been forgone by praise will not acquire distinction.

3ـ مانال المجدَ من عداه الحمدُ.

4. One who lacks diligence does not attain distinction.

4ـ ما أدركَ المجدَ من فاتَه الجِدُّ.

Tribulations-المحن

1. Verily tribulations have certain extents that have to be passed so remain in slumber until they pass, for
indeed trying to find a solution before this only increases [and prolongs] it.

1ـ إنَّ للمحن غايات لابدَّ من انْقضائها، فَناموا لَها إل حين انْقضائها، فَإنَّ
إعمال الحيلَة فيها قَبل ذلكَ زِيادةٌ لَها.

2. Verily tribulations have certain extents, and the extents have limits, so remain patient until you reach
their limits, for trying to find a solution for them before they have passed only increases [and prolongs]
them.

2ـ إنَّ للْمحن غايات، وللْغاياتِ نهايات، فَاصبِروا لَها حتّ تَبلُغَ نهاياتها،
فَالتَّحركُ لَها قَبل انْقضائها زِيادةٌ لَها.

3. Tribulation is linked with love of this world.



3ـ اَلْمحنَةُ مقْرونَةٌ بِحبِ الدُّنْيا.

4. Tribulation has been linked to love of this world.

4ـ قُرِنَتِ المحنَةُ بِحبِ الدُّنْيا.

Praise and extolment-المدح والثَّناء

1. Be on your guard against excessive flattery and praise for indeed these two have a foul odour in the
heart.

1ـ احتَرِسوا من سورة الإطْراء والمدْح، فَإنَّ لَهما ريحاً خبيثَةً ف القَلْبِ.

2. Beware of praising anyone for something that is not in him, for indeed his action affirms his attribute
and belies you.

2ـ إياكَ أنْ تُثْن عل أحد بِما لَيس فيه، فَإنَّ فعلَه يصدُق عن وصفه ويذِّبكَ.

3. The ugliest truth is a person’s praise for himself.

.نَفْسه لع لجالر دْقِ ثَناءالص ح3ـ أقْب

4. Verily the person who praises you is surely a deceiver of your intellect, [and] a cheater who cheats
you about yourself with false compliments and spurious praise; so if you deprive him of your grant or
withhold from him your favour, he will label you with every scandal and will attribute every ugly act to
you.

4ـ إنَّ مادِحكَ لَخادِعٌ لعقْلكَ غاش لَكَ ف نَفْسكَ بِاذِبِ الإطْراء وزُورِ الثَّناء، فَإنْ
حرمتَه نَوالَكَ أو منَعتَه إفْضالَكَ، وسمكَ بِل فَضيحة، ونَسبكَ إل كل قَبيحة.



5. Commendation causes vainglory and brings one closer to heedlessness.

.ةرالغ نم دْنيو وهالز دِثحي 5ـ اَلإطْراء

6. When you praise, be brief.

.رفَاخْتَص تدَح6ـ إذا م

7. When one of the pious believers is extolled [for his virtues], he fears what is said about him, so he
says: I know myself better than others, and my Lord knows me better than myself. O Allah! Do not hold
me accountable for what they say and make me better than what they think of me.

نم بِنَفْس لَمأنَا أع :قُولفَي لَه قالا يمم خاف ،تَّقينالم ندٌ مأح 7ـ إذا زُك
غَيري، ورب أعلَم بِنَفْس منّ، اَللّهم لاتُؤاخذْن بِما يقُولُونَ، واجعلْن أفْضل مما

يظُنُّونَ.

8. Recommendation of the evil ones is one of the greatest sins.

8ـ تَزكيةُ الأشْرارِ من أعظَم الاوزارِ.

9. Love for compliments and praise is from the surest opportunities of Satan.

9ـ حب الإطْراء والمدْح من أوثَق فُرصِ الشَّيطانِ.

10. The best praise is that which flows from the tongues of the righteous.

10ـ خَير الثَّناء ما جرى عل اَلْسنَة الأبرارِ.

11. The worst praise is that which flows from the tongues of the wicked.



11ـ شَر الثَّناء ما جرى عل اَلْسنَة الأشْرارِ.

12. Seeking praise without deserving it is foolishness.

.ققاق خُرحترِ اسبِغَي الثَّناء 12ـ طَلَب

13. How many a person is thrilled by the praise showered upon him.

.هلَيع فْتُون بِالثَّناءم نم م13ـ ك

14. Excessive praise is flattery; it causes vainglory and brings one closer to heedlessness.

.ةرالغ نم دْنوي وهالز دِثحي لَقم ةُ الثَّناءثْر14ـ ك

15. Every praiser has the right to a good reward or a handsome gift from whom he praises.

.طاءع نزاء أوعارِفَةٌ مج نةٌ مثُوبم هلَيع أثْن نم لثْن عم ل15ـ ل

16. One who praises you has [actually] slaughtered you.

16ـ من مدَحكَ فَقَدْ ذَبحكَ.

17. One who praises you for what is not in you is indeed likely to blame you for that which you have not
done.

17ـ من مدَحكَ بِما لَيس فيكَ فَهو خَليق أنْ يذُمكَ بِما لَيس فيكَ.

18. One who is praised for that which is not in him is ridiculed by it.



.بِه رخس فيه سبِما لَي هلَيع ثْنا ن18ـ م

19. Whoever praises you for that which is not in you, then it is actually a criticism of you if you think
about it.

.قَلْتلَكَ إنْ ع ذَم وفيكَ فَه سكَ بِما لَيدَحم ن19ـ م

20. One of the ugliest blameworthy acts [of a person] is praising the wicked.

.ئامّالل دْحم ذامالم حأقْب ن20ـ م

21. The one who praises a person for that which is not in him is mocking him.

.بِه زِيتَهسم فيه سبِما لَي لجالر 21ـ مادِح

22. The one who praises you for that which is not in you is [actually] mocking you, and if you do not give
him that which fulfils his wants, he will be excessive in his blame and defamation of you.

22ـ مادِحكَ بِما لَيس فيكَ مستَهزِي بِكَ، فَإنْ لَم تُسعفْه بِنَوالكَ بالَغَ ف ذَمكَ
وهجائكَ.

The human being-ء والرجلرالْم

1. A person is in the position where he places his soul through his devotion and obedience, so if he
purifies it, it becomes pure and if he sullies it, it becomes sullied.

1ـ اَلْمرء حيث وضع نَفْسه بِرِياضته وطاعته، فَإنْ نَزهها تَنَزهت، وإنْ دنَسها
.تتَدَنَّس



2. A person is in the position that he chooses for his soul. If he preserves it, it becomes elevated and if
he does not preserve it, it becomes abased.

.تعتَّضتَذَلَها اإنِ ابو ،تتَفَعرإنْ صانَها ا هنَفْسل اخْتار ثيح لج2ـ اَلر

3. A person is [gauged] by his two small parts: his heart and his tongue. If he battles, he fights with his
heart and if he speaks, he speaks by his articulation.

3ـ اَلْمرء بِأصغَريه: بِقَلْبِه، ولسانه، إنْ قاتَل قاتَل بِجنان، وإنْ نَطَق نَطَق بِبيان.

4. The human being changes in three instances: when he is close to kings, when he gains positions of
authority and when he becomes wealthy. So whoever does not change in these conditions, then he is
one who possesses a strong intellect and an upright character.

نالفَقْرِ، فَم نم والغَناء ،لُوكِ، والوِلاياتالم نم بثَلاث: اَلقُر ف رتَغَيي ءر4ـ اَلْم
لَم يتَغَير ف هذِه فَهو ذُو عقْل قَويم، وخُلْق مستَقيم.

5. A man is [to be gauged] by his astuteness not by his appearance.

.هتورلابِص هطْنَتبِف ءر5ـ اَلْم

6. A person is [valued] by his endeavour [and effort], not by his [material] acquisition.

.هتلابِقُنْي هتبِهِم ءر6ـ اَلْم

7. A man is [gauged] by his endeavour.

.هتبِهِم ءر7ـ اَلْم



8. A person is [judged] by [what is in] his heart.

.هنانبِج لج8ـ اَلر

9. A person is [gauged] by his faith.

.هبِإيمان ءر9ـ اَلْم

10. The distinction of a man is [by] his wealth but his honour is [by] his religion.

.دينُه همروك ،مالُه لجالر بس10ـ ح

11. The distinction of a man is his intellect and his magnanimity is [by] his [good] character.

.خُلْقُه تُهوءروم ،قْلُهع لجالر بس11ـ ح

12. The distinction of a person is [by] his knowledge and his beauty is his intellect.

.قْلُهع مالُهوج ،هلْمع ءرالم بس12ـ ح

13. The evidence of a person’s roots is his action.

.لُهعف ءرالم لأص ليل13ـ د

14. The value of every person [gauged by] is what he knows.

.لَمعرِء ما يام لةُ ك14ـ قيم



15. The value of every person is his intellect.

.قْلُهرِء عام لةُ ك15ـ قيم

16. A person’s worth is based on the extent of his merit.

.هلقَدْرِ فَض لع ءرالم 16ـ قَدْر

17. The worth of every person is [measured by] that which he does well.

.نُهسحرِء ما يام لك 17ـ قَدْر

18. Every person has a need (or for every affair there is [a proper] etiquette).

.بأر (بر أدأم) رِءام ل18 ـ ل

19. The good and evil of every person, and the purity or impurity of his origin is evinced by what he
manifests of his actions.

نم رظْهبِما ي ،هثوخُب هلأص ةوطَهار ،ِهرِء، وشَرام لرِ كخَي لع تَدَلس19ـ ي
.هأفْعال

20. When the virtues of a man are more than his vices, then that [person] is ideal, and when his virtues
and vices are equal then he has protected himself [from destruction], but if his vices are more than his
virtues then he is doomed.

تَساوِيإذا كانَ م و،لامكَ الفَذل ساويهم نم ثَرأك لجالر نحاسم 20ـ إذا كانَت
المحاسن والمساوي فَذلكَ المتَماسكُ، وإنْ زادت مساويه عل محاسنه فَذلكَ

الْهالكُ.



21. The evil man does not think positively about anyone because he does not see anyone but through
the depiction of his own soul.

.هفِ نَفْسصبِو إلا راهلاي راً، لأنَّهد خَيبِأح ظُنلاي وءالس لج21ـ اَلر

22. The worst person is he who sells his religion for the worldly life of others.

.رِهبِدُنْيا غَي باعَ دينَه نم لجالر س22ـ بِى

23. At times people are deceived.

.ِجال23ـ قَدْ تُخْدَعُ الر

24. A person is weighed by his speech and valued by his action, so say that which is weighty and do that
which has great value.

.تُهقيم ما تَجِل لوافْع ،زِنَتُه حجما تَر فَقُل ،هلعبِف مقَووي ،هلوزَنُ بِقَوي ءر24ـ اَلم

25. A person’s value is indicated by his knowledge and intellect.

.قْلُهوع هلْمرِي عام لك ةقيم نع ِنْب25ـ ي

26. Every person is answerable for what is in his possession and his family.

.هيالوع مينُهي تَلا ممع لوسرِء مام ل26ـ ك

Magnanimity-روءةالم



1. Magnanimity is a person’s eschewal of that which dishonours him and his earning that which
embellishes him.

.زينُهما ي هسابتواك ينُهشما ي لجالر نابتةُ اجوءـر1ـ اَلْم

2. Magnanimity is [displaying] equity when in authority, showing forgiveness despite having the power [to
take revenge] and being financially supportive [to those in need] in one’s society (or in times of
hardship).

.(ةرسالع) ةشْرالع واساةُ فوالم ،ةالقُدْر عفْۇموالع ،ةرالإم ف دْلةُ اَلْعوءر2ـ اَلْم

3. Magnanimity is spreading goodness and being hospitable to guests.

3ـ اَلْمروءةُ بث المعروفِ، وقرى الضيوفِ.

4. Magnanimity is a title that encompasses all the [other] merits and virtues.

.نحاسوالم لرِ الفَضائسائل عجام مةُ اسروء4ـ اَلْم

5. The most honourable magnanimity is loyal brotherhood.

.ةخُو الا نسح ةوءراَلْم ف5ـ أشْر

6. The best magnanimity is preserving goodwill [and affection].

.ِفْظُ الۇدح ةوءرالْم نس6ـ أح

7. The root of magnanimity is modesty and its fruit is chastity.



7ـ أصل المروءة اَلْحياء، وثَمرتُها العفَّةُ.

8. The most honourable magnanimity is controlling one’s anger and killing one’s lustful desires.

.ةوبِ، وإماتَةُ الشَّهلْكُ الغَضم ةوءرالم ف8ـ أشْر

9. The most excellent magnanimity is tolerating the offenses of one’s brothers.

9ـ أفْضل المروءة احتمال جِناياتِ الإخْوانِ.

10. The most excellent magnanimity is for a man to preserve his dignity.

.هِهجو ماء لجالر قاءبتسا ةوءرالم ل10ـ أفْض

11. The beginning of magnanimity is obedience to Allah and its end is keeping away from vile traits.

11ـ أول المروءة طاعةُ اله، وآخرها التَّنَزه عن الدَّنايا.

12. The beginning of magnanimity is [having] a cheerful mien and its end is being affectionate towards
the people.

12ـ أول المروءة طَلاقَةُ الوجه، وآخرها التَّودد إلَ النّاسِ.

13. The beginning of magnanimity is cheerfulness and its end is persistence in righteousness.

.ِةُ البِردامتسهاارآخ و،َالبِشْر ةوءرالم ل13ـ أو

14. The most excellent magnanimity is modesty, and its fruit is chastity.



14ـ أفْضل المروءة اَلْحياء، وثَمرتُه العفَّةُ.

15. The most excellent magnanimity is financially supporting your brothers with [your] wealth, and
treating them as your equals in status.

15ـ أفْضل المروءة مواساةُ الإخْوانِ بِالأموالِ، ومساواتُهم ف الأحوالِ.

16. Magnanimity is fulfilling one’s promise.

16ـ اَلمروءةُ إنْجازُ الوعدِ.

17. Magnanimity is eschewing vile traits.

.ةيالدَّن نابتجةُ اوءر17ـ اَلم

18. Concealing [one’s] poverty and sickness is part of magnanimity.

.ةوءرالم نراضِ موالأم الفاقَة 18ـ إخْفاء

19. Magnanimity is bereft and devoid of every [form of] vulgarity.

19ـ اَلمروءةُ من كل خَناء عرِيةٌ برِيةٌ.

20. Magnanimity impels [one] towards noble traits.

.ارِمالم َلع ثةُ تَحوءر20ـ اَلم

21. There is no magnanimity like remaining free from sins.



.مآث الم نع ُهالتَّنزةَ كور21ـ لام

22. Magnanimity is contentment and tolerance (or patience).

.(لمالتَج) لمةُ والتَّحةُ القَناعوءر22ـ اَلم

23. Magnanimity prevents every vileness.

23ـ اَلمروءةُ تَمنَع من كل دنية.

24. Magnanimity is being free from every [form of] wickedness.

24ـ اَلمروءةُ من كل لُوم برِيةٌ.

25. Magnanimity is being free from vulgarity and disloyalty.

25ـ اَلمروءةُ برِيةٌ من الخَناء والغَدْرِ.

26. There is magnanimity in three things: lowering one’s gaze, lowering one’s voice and walking with
modesty.

26ـ ثَلاث فيهِن المروءةُ: غَض الطَّرفِ، وغَض الصوتِ، ومشْ القَصدِ.

27. Three things are the consolidators of magnanimity: Giving without being asked, being faithful without
having made a promise and being generous despite having less.

ودجد، وهرِ عغَي نم فاءلَة، ووىسرِ مغَي نم طاءع :ةوءرجِماعُ الم نه 27ـ ثَلاث
مع إقْلال.



28. Three things amount to magnanimity: generosity despite poverty [and hardship], tolerance of
everything other than humiliation and refraining from asking others.

نع فُّفذَلَّة، وتَعرِ مغَي نم مالتلَّة، واحق عم ودةُ: جوءرالم ن28ـ ثَلاثَةٌ ه
.لَةىسالم

29. The completeness of magnanimity is for you not to do in private what you would feel ashamed of
doing in front of others.

.ةيلانالع ف نْهم يتَحما تَس ِرالس ف لمأنْ لاتَع ةوءر29ـ جِماعُ الم

30. Two qualities have in them the consolidation of magnanimity: a person’s eschewing that which
disgraces him and his acquiring that which embellishes him.

30ـ خَصلَتانِ فيهِما جِماعُ المروءة: اجتناب الرجل ما يشينُه، واكتسابه ما
.زينُهي

31. One’s magnanimity is to the extent of the nobility of his soul.

31ـ عل قَدْرِ شَرفِ النَّفْسِ تَونُ المروءةُ.

32. He who is not careful of his obligation towards his friends and does not treat his enemies justly
cannot be attributed with magnanimity.

.هداىأع فنْصوي هيائلةَ أوعَ ذِمري لَم نم ةوربِالم فتَّصي 32ـ لَم

33. If magnanimity was not difficult to acquire and heavy to bear, the wicked and ignorant ones would
not have left from it anything even for a single night, but its acquisition is difficult and its burden is heavy,
so the wicked and ignorant turned away from it and the honourable and virtuous ones adopted it.



33ـ لَو أنَّ المروةَ لَم تَشْتَدَّ مونَتُها، ويثْقُل محملُها ما تَركَ اللّئام الأغْمار منْها
،الأغْمار ئامّنْها اللع لُها، فَحادمحم نَتُها، وثَقُلوم ا اشْتَدَّتنَّهلَة، وللَي بيتم

.الأخْيار راملَهاَ الموح

34. Part of magnanimity is going beyond one’s [normal] capacity in working for [the pleasure of] Allah.

.الطّاقَة قفَو هل لمالع ةوءرالم ن34ـ م

35. Lowering the gaze and walking with modesty are part of magnanimity.

35ـ من المروءة غَض الطَّرفِ ومشْ القَصدِ.

36. Obedience to Allah and good estimation are part of magnanimity.

36ـ من المروة طاعةُ اله، وحسن التَّقْديرِ.

37. Keeping away from the forbidden is one of the conditions of magnanimity.

.ـرامالح نع هالتَّنَز ةورالم طشَرائ ن37ـ م

38. From the completeness of magnanimity is for one to feel ashamed of himself.

38ـ من تَمام المروءة أنْ تَستَحيِ من نَفْسكَ.

39. Magnanimity is one of the most excellent religious teachings and there is no good in a religion which
has no magnanimity in it.

39ـ من أفْضل الدّين المروةُ ولاخَير ف دين لَيس لَه (فيه) مروةٌ.



40. Staying clear of vile traits is from the completeness of magnanimity.

.ةيالدَّن نع هالتَّنَز ةورالم تَمام ن40ـ م

41. Keeping ties with near relatives is from the most excellent magnanimity.

.محلَةُ الرص ةورالم لأفْض ن41ـ م

42. Maintaining resoluteness [and judiciousness] is from the most excellent magnanimity.

.مزيانَةُ الحص ةورالم لأفْض ن42ـ م

43. It is from the completeness of magnanimity for you to forget your right upon others while recalling
their right upon you.

43ـ من تَمام المروة أنْ تَنْس الحق لَكَ، وتَذْكر الحق علَيكَ.

44. It is from magnanimity for you to go out of your way when you are asked [for something] and to
lighten [your requests] when you ask [someone for anything].

.فّأنْ تُخَف لْتاوإذا س لَّفَأنْ تَت لْتئأنَّكَ إذا س ةورالم ن44ـ م

45. It is part of magnanimity for you to be moderate and not extravagant, and to keep the promises you
make.

.فدَ فَلا تُخْلوتَع ،رِفدَ فَلا تُسأنْ تَقْتَص ةورالم ن45ـ م

46. Bearing the offences of one’s brothers is from magnanimity.



46ـ من المروة احتمال جِناياتِ الإخْوانِ (المعروفِ).

47. Nobody has carried a burden heavier than magnanimity.

.ةورالم نم أثْقَل لامح لجالر لم47ـ ما ح

48. With affluence, magnanimity becomes manifested.

48ـ مع الثَّروة تَظْهر المروةُ.

49. The magnanimity of a person is to the extent of his intellect.

.هقْلقَدْرِ ع لع لجةُ الرور49ـ م

50. The magnanimity of a person is [gauged by] the truthfulness of his speech.

.هسانل دْقص لجةُ الرور50ـ م

51. A person’s magnanimity is in his tolerance of his brothers’ mistakes.

.هثَراتِ إخْوانمالِ عتاح ف لجةُ الرور51ـ م

52. The basis of magnanimity is truthful speech and doing good to others.

52ـ ملاكُ المروة صدْق اللّسانِ وبذْل الإحسانِ.

53. The establishment of magnanimity is in struggling with your brother to make him obey Allah, the
Glorified, and restraining him from disobeying Him, and increasing your censure [of him] for it.



نع دِّهوص ،حانَهبس هال ةطاع لأخيكَ ع دَةجاهم ف ةورالم ظام53ـ ن
.(هلامكَ مذل لثَّر عَأنْ تو)،هلامكَ مذل لع رثوأنْ تُـ ،عاصيهم

54. Magnanimity is not perfected except for the intelligent one.

54ـ لاتَمل المروةُ إلا للَبيب.

55. There is no magnanimity like keeping clear of sins.

.مآث الم نع هالتَّنَزةَ كور55ـ لام

56. There is no magnanimity in one who has no determination.

.ةَ لَهملاه نمةَ لور56ـ لام

57. Magnanimity is not completed except by bearing the hardships of good acts.

57 ـ لاتَمل المروةُ إلا بِاحتمالِ جِناياتِ المعروفِ.

58. Magnanimity is evinced by increased modesty, generous giving and refraining from harming others.

58ـ يستَدَل علَ المروة بِثْرة الحياء، وبذْلِ النَّدى، وكفِ الأذى.

59. The magnanimity of a person is evinced by [his] spreading goodness, granting favours and
abandoning [putting others under] obligation.

59ـ يستَدَل عل مروة الرجل بِبثِ المعروفِ، وبذْلِ الإحسانِ، وتَركِ الامتنانِ.



Sickness-المرض

1. Sickness is [a form of] confinement of the body.

1ـ اَلمرض حبس البدَنِ.

2. There are two things that should not be scorned: sickness and the poor relative.

2ـ شَيئانِ لايونَف منْهما: اَلمرض، وذُوالقَرابة المفْتَقرِ.

3. One who hides his sickness from the physicians has betrayed his body.

.دَنَهخانَ ب هضرم اءبالأط تَمك ن3ـ م

4. Whoever conceals his hidden ailment, his physician becomes incapable of curing him.

.هفائش نع هطَبيب زجع هنُونَ دائم تَمك ن4ـ م

5. Sickness in one of the two confinements.

.نيسبدُ الحأح ضر5ـ اَلم

Disputation and argument-المراء والجدال

1. Disputation is the seed of evil.

.ِالشَّر ذْرب راء1ـ اَلم



2. Argument in religion corrupts certitude.

.قيندُ اليفْسي الدّين ف دَل2ـ اَلْج

3. The fruit of disputation is hatred.

.ناءالشَّح راءةُ المر3ـ ثَم

4. Too much disputation is the cause of hatred [and enmity].

.راءةُ المثْرك ناءالشَّح بب4ـ س

5. One should not dispute with six types of people: the jurist, the leader, the low, the lewd, the woman
and the child.

.بالصةُ واروالم ذيوالب الدَّنو ئيسالرو ونَ: اَلْفَقيهمارتَّةٌ لاي5ـ س

6. One whose disputation increases does not remain safe from error.

6ـ من كثُر مراوه لَم يامن الغَلَطَ.

7. Whoever accustoms himself to disputation, it becomes his habit.

.دَنَهيد صار راءالم هنَفْس دوع ن7ـ م

8. One who makes disputation his habit will not turn his night into day [and will remain in the darkness of
ignorance].



.لَهلَي بِحصي لَم راءالم دَنَهيد لعج ن8ـ م

9. One whose false disputations increase, his blindness from the truth persists.

.قالح نع هماوع دام لبِالْباط هراىم ثُرك ن9ـ م

10. One who disputes with a fool has no intelligence.

.لَه قْلفَلا ع فيهى السمار ن10ـ م

11. With excessive disputation, there can be no affection.

11ـ لامحبةَ مع كثْرة مراء.

Joking-المزاح

1. Joking is a [cause of] separation that is followed by rancour.

1ـ اَلمزاح فرقَةٌ تَتْبعها ضغْينَةٌ.

2. Beware of recalling that which was funny in the speech [of others], even if you narrate it from
someone else.

2ـ إياكَ أنْ تَذْكر من اللام (ماكانَ) مضحاً، وإنْ حيتَه عن غَيرِكَ.

3. Excessiveness in joking is foolishness.

.قخُر حزالم 3ـ اَلإفْراطُ ف



4. Abandon [excessive] joking for indeed it is the conception of rancour.

.غينَةالض قاحل فَإنَّه زاحالم ع4ـ د

5. In impudence and excessive joking there is foolishness.

.قالخُر زاحالم ةثْروك فَهالس 5ـ ف

6. Too much joking diminishes one’s reverence [and dignity].

6ـ كثْرةُ المزاح تُسقطُ الهيبةَ.

7. Too much joking takes away prestige and brings about enmity [and rancour].

.ناءالشَّه وتُوجِب هاءالب بتُذْه زاحةُ المثْر7ـ ك

8. Everything has a seed, and the seed of enmity is joking.

.زاحالم ةداوالع ذْروب ،ذْرء بَش ل8ـ ل

9. One who jokes [excessively] is taken lightly.

.بِه فتُخاُس حزم ن9ـ م

10. One whose joking increases is deemed ignorant.

.هِلتُجاُس هزاحم ثُرك ن10ـ م



11. One whose joking is excessive is considered a fool.

.قمتُحاُس هزاحم ثُرك ن11ـ م

12. One whose joking increases, his reverence [and dignity] decreases.

.تُهبيه قَلَّت هزاحم ثُرك ن12ـ م

13. One whose joking increases, his dignity diminishes.

.هقارو قَل هحزم ثُرك ن13ـ م

14. Whoever jokes excessively will never be without one who bears a grudge against him and one who
takes him lightly.

.بِه فتَخسوم هلَيد عحاق نم خْلي لَم هزاحم ثُرك ن14ـ م

15. Any time a person makes a joke, he parts with a portion of his intellect.

15ـ ما مزح امرء مزحةً إلا مج من عقْله مجةً.

16. Do not make fun of a noble person such that he ends up bearing a grudge against you.

16ـ لاتُمازِح الشَّريف فَيحقدَ علَيكَ.

17. Never make fun of a friend thereby turning him into an enemy, or of an enemy thereby making him
[want to] destroy you.



17ـ لاتُمازِحن صديقاً فَيعادِيكَ، ولاعدُواً فَيردِيكَ.

Walking-شالم

1. Keep walking in your customary way (or with your ailment1) as long as you can.

1ـ امشِ بِدَابِكَ(بِدائكَ) ما مش بِكَ.

1. This is how it appears in Nahj al-Balāgha.

Delay-المطل

1. Delay and obligation are the spoilers of [the] favour [one does to others].

1ـ اَلمطَل والمن منَدَا الإحسانِ.

2. Delay [in giving] is one of the two refusals.

.نينْعدُ المأح طَل2ـ اَلم

3. Delay [and procrastination] is a chastisement of the soul.

3ـ اَلمطَل عذاب النَّفْسِ.

Scheming-رالم

1. Scheming and malice are things that keep faith away.



1ـ اَلْمر والغُل مجانبا الإيمانِ.

2. Beware of scheming, for indeed scheming [and plotting] is a blameworthy quality.

.ذَميم لَخُلْق رفَإنَّ الْم ،راكَ والم2ـ إي

3. Scheming is wickedness, deception is evil.

.مةُ شُواَلخَديع ،ملُو ر3ـ اَلم

4. Scheming is the practice of the mutinous.

.ةدرةُ المشيم ر4ـ اَلم

5. Scheming is the trait of the wicked.

.ئامّةُ اللجِيس ر5ـ اَلم

6. Scheming against one who trusts in you is ingratitude [and betrayal].

.فْرنَكَ كتَماى نبِم ر6ـ اَلم

7. The bane of cleverness is scheming.

.راَلْم 7ـ آفَةُ الذُّكاء

8. The cornerstone of wisdom is eschewing deceptions.



.الخُدَع نُّبتَج ةمالح سا8ـ ر

9. Many a plotter has been struck down by his own stratagem.

.حيلَتُه تْهعرتال صحم ب9ـ ر

The devising of Allah-هر الم

1. One who feels secure from the devising of Allah is destroyed.

1ـ من أمن مر اله هلَكَ.

2. One who feels secure from the devising [of Allah] meets with harm.

.الشَّـر لَق رالم نأم ن2ـ م

The schemer and the plotter-ورالماكر والم

1. The one who always hatches plots [against others] is a devil.

1ـ اَلمور شَيطانٌ.

2. The one who is always scheming [against others] is a devil in the form of a human being.

2ـ اَلْمور شَيطانٌ ف صورة الإنْسانِ.

3. One who schemes is afflicted by his own scheming.



.هرم بِه حاق رم ن3ـ م

4. Whoever schemes against people, Allah, the Glorified, turns his scheme back on him.

.هنُقع ف هرم حانَهبس هال دبِالنَّاسِ ر رم ن4ـ م

5. There is no trustworthiness in the schemer.

5ـ لاأمانَةَ لمور.

6. Evil scheming does not beset anyone but those who practice it.

.هلبِأه إلا يالس رالم حيق6ـ لاي

Flattery-لَقالم

1. Beware of flattery, for indeed flattery is not from the characteristics of faith [and the faithful].

1ـ إياكَ والملَق، فَإنَّ الملَق لَيس من خَلائق الإيمانِ.

2. Flattery is not part of the character of Prophets.

.الأنْبِياء خُلْق نم لَقالم س2ـ لَي

3. One whose flattery increases, his [sincere] joyfulness is not recognized.

.هبِشْر فرعي لَم لَقُهم ثُرك ن3ـ م



4. Verily only the one who does not flatter you [truly] adores you, and [only] one who does not make you
hear his praise for you [truly] praises you.

4ـ إنَّما يحبكَ من لايتَملَّقُكَ ويثْن علَيكَ من لايسمعكَ.

Kings and rulers-الملوك

1. A tyrant ruler and an immoral scholar are the most harmful of all people.

1ـ اَلسلْطانُ الجائر، والعالم الفاجِر أشَدُّ النّاسِ نايةً.

2. Accompany the ruler with caution, the friend with humility and cheerfulness, and the enemy with that
which you can [use to] establish your proof over him.

بِه بِما تَقُوم دُووالبِشْرِ، والع عبِالتَّواض دِيقالص ذَرِ،ولْطان َ بِالحبِ السحص2ـ ا
علَيه حجتُكَ.

3. Verily the ruler is a trustee of Allah on earth, the establisher of justice in the lands and among the
people, and the one who deters people from misdeeds in the land.

تُهزَعبادِ، ووالبِلادِ والع دْلِ فالع قيمضِ، ومالأر ف هال لْطانَ لأمين3ـ إنَّ الس
ف الأرضِ.

4. The tyrant king frightens the innocent.

.رِيالب خيفي رلْطانُ الجائ4ـ اَلس

5. An evil commander commissions the vulgar one [to work for him].



.ذِيالب عطَنصي وءالس 5ـ اَلأمير

6. The bane of kings is evil intentions.

.ةريرالس وءلُوكِ س6ـ آفَةُ الم

7. The bane of viziers is wicked inner thoughts.

.ةريرالس ثخُب 7ـ آفَةُ الْۇزَراء

8. The bane of leaders is weakness in politics.

.ةياسالس فعض ماءع8ـ آفَةُ الز

9. The bane of a kingdom is [having] weak defences.

.ةمايالح فعلْكِ ض9ـ آفَةُ الم

10. When you become the ruler then be kind [to your subjects].

.فُقفَار تَل10ـ إذا م

11. When a king builds his kingdom on the foundations of justice and sustains it on the pillars of reason,
Allah helps his friends and forsakes his enemies.

هال هرنَص ،قْلالع مبِدَعائ معدْلِ، وددِ العقَواع لع (هْلم) ُكلالم ن11ـ إذا ب
.هعادِيم خَذَل و،هيوالم



12. When the ruler makes you come closer to him, then increase your exaltation of him.

.لالاإج هلْطانُ تَقْريباً فَزِدكَ الس12ـ إذا زاد

13. Kings have no affection.

.(ملَه)ةَ لَهدولُوكُ لام13ـ اَلْم

14. Transient and fleeting kingship is wretched and insignificant.

.سيري قيرح لائالز لنْتَقلْكُ الم14ـ اَلم

15. Being independent of [and not seeking anything from] kings is the best kingship.

15ـ اَلْغن عن الملُوكِ أفْضل ملْك.

16. Boldness [and defiance] in front of the king is the quickest [means of] destruction.

16ـ اَلْجراةُ علَ السلْطانِ أعجل هلْك.

17. The adornment of kingship is justice.

.دْللْكِ اَلعالم ن17ـ زَي

18. The wrath of kings is the messenger of death.

18ـ غَضب الملُوكِ رسول الموتِ.



19. The merit of a king is in building prosperous cities.

19ـ فَضيلَةُ السلْطانِ عمارةُ البلْدانِ.

20. It is seldom that the affection of kings and traitors lasts.

20ـ قَلَّما تَدُوم مودةُ الملُوكِ والخَوانِ.

21. The friendship of kings seldom lasts.

21ـ قَلَّما تَدُوم خُلَّةُ الملُوكُ (الْملُولِ).

22. The hearts of the people are the treasuries of their leader, so whatever he deposits in them, be it
justice or oppression, he will find it there.

.دَهجر ووجدْل أوع نها معدراعيها، فَما أو نخَزائ ةيعالر 22ـ قُلُوب

23. There is no reward with Allah, the Glorified, greater than the reward of a just ruler and a benevolent
man.

لجلْطانِ العادِلِ، والرثَوابِ الس نم ظَمأع حانَهبس هنْدَ الع ثَواب س23ـ لَي
.نسحالم

24. One who gains authority [usually] adopts partiality.

.ثَرتَاسلَكَ ام ن24ـ م

25. One who becomes haughty in his kingship has belittled it.



.هغَّرص هلْطانس ف ربَت ن25ـ م

26. One whose aggression is prolonged, his rule [soon] comes to an end.

.لْطانُهس زال دْوانُهع طال ن26ـ م

27. One whose kingship is tyrannical, his destruction becomes great.

.هْله ظُمع هْلم جار ن27ـ م

28. Whoever is betrayed by his vizier, his administration gets corrupted.

.هدَ تَدْبيرفَس هزيرو خانَه ن28ـ م

29. One who fears your whip wishes for your death.

29ـ من خاف سوطَكَ تَمنّ موتَكَ.

30. One who relies upon your goodness is concerned about [the end of] your rule.

30ـ من وثق بِإحسانكَ أشْفَق عل سلْطانكَ.

31. One who boldly [and defiantly] faces the ruler becomes vulnerable to disgrace.

31ـ من اجتَرا علَ السلْطانِ فَقَدْ تَعرض للْهوانِ.

32. Whoever betrays his king, his security is nullified.



.أمانُه طَلب لْطانَهخانَ س ن32ـ م

33. One who is just in his kingship becomes needless of his aides.

.هوانأع نع تَغْنسا هلْطانس ف دَلع ن33ـ م

34. One who is concerned about his kingship curtails his aggression.

.هدْوانع نع رقَص هلْطانس لع أشْفَق ن34ـ م

35. Whoever treats the people unjustly, Allah causes his reign to end and hastens his ruin and
destruction.

.هْلهو هوارب لجوع ،هْلم هال أزال بِالظُّلْم تـَهيعر لعام ن35ـ م

36. One who is tyrannical in his kingdom, the people wish for his annihilation.

.هْله النّاس َّنتَم (هْلم ف) هْلم جار ن36ـ م

37. One who unsheathes the sword of aggression is stripped of the grandeur of kingship.

37ـ من سل سيف العدْوانِ سلب عز السلْطانِ.

38. One who seeks the favour of a king without [the proper] etiquette moves out from safety into harm.

38ـ من طَلَب خدْمةَ السلْطانِ بِغَيرِ أدب خَرج من السلامة إلَ العطَبِ.

39. Whoever is tyrannical in his reign and increases his aggression, Allah will demolish his foundation



and tear down his pillars [of kingship].

.كانَهدَّ أره و،نْيانَهب هال دَمه ،دْوانَهع ثَرأك و،هلْطانس ف جار ن39ـ م

40. Whoever is just in his rule and shows kindness [to the people], Allah will elevate his stature and will
strengthen [and grant victory to] his helpers.

.وانَهأع زوأع ،نَهشَا هال َلأع ،سانَهإح ذَلبو ،هلْطانس ف دَلع ن40ـ م

41. One who makes his kingship subservient to his religion, every king will submit to him.

41ـ من جعل ملْه خادِماً لدينه إنْقاد لَه كل سلْطان.

42. When one makes his religion subservient to his kingship, every person will covet it.

42ـ من جعل دينَه خادِماً لملْه طَمع فيه كل إنْسان.

43. One who is occupied with [serving] the king will not [have time to] attend to his brothers.

43ـ من تَشاغَل بِالسلْطانِ لَم يتَفَرغْ للاخْوانِ.

44. It is a right upon the king to govern himself before his soldiers.

.نْدِهج لقَب هنَفْس وسسكِ أنْ يلالم قح ن44ـ م

45. Disputing with kings takes away blessings.

.معّالن لُبلُوكِ تَسةُ المنازَع45ـ م



46. Evil viziers are the helpers of tyrants and the brothers of wrongdoers.

.ةوإخْوانُ الأثَم ةوانُ الظَّلَمأع وءالس 46ـ ۇزَراء

47. Oppressive governors are the worst of the ummah and opponents of the [true] leaders.

.ةمئالا دادوأض ،ةمالا راررِ شو47ـ ۇلاةُ الج

48. Do not separate from your [rightful] ruler, thereby making the consequence of your affair
blameworthy.

.مرِكأم بوا غفَتُذِم ملْطانس لوا عدَّع48ـ لاتَص

49. Never visit kings frequently, for they are such that if you accompany them they will become weary of
you and if you advise them sincerely they will debase you.

متَهحلُّوكَ، وإنْ نَصم متَهبحإنْ ص ملُوكِ، فَإنَّهالم َلع نَّ الدُّخُولرث49ـ لاتُـ
غَشُّوكَ.

50. Do not desire to mingle with kings, for indeed they consider replying salutations to be too much
speech and striking the necks to be insignificant punishment.

،لامالس در لامال نونَ مرثَتسي ملُوكِ، فَإنَّهالم خُلْطَة ف غَب50ـ لاتَر
ويستَقلُّونَ من العقابِ ضرب الرِقابِ.

51. Do not associate with the king in times of disturbance and upheaval, for indeed the sea is such that
even when it is calm, the seafarer barely manages to remain safe in it, so how would he fare with its
turbulent winds and the tumultuous waves?!



لَمسي ادلاي رحفَإنَّ الب هلَيورِ عمرابِ الاطقْتِ اضو لْطانِ فبِالس 51ـ لاتَلْتَبِس
.واجِهرابِ أمطواض لافِ رياحهاخْت عم فيَف ،هونس عم هبراك نْهم

52. Never desire to gain the affection of kings, for indeed they will forsake you when you are most
intimate with them and they will cut you off when you are closest to them.

52ـ لاتَطْمعن ف مودة الملُوكِ، فَإنَّهم يوحشُونَكَ آنَس ما تَونُ بِهِم ويقْطَعونَكَ
.هِمونُ إلَيَما ت بأقْر

53. There is no prosperity [in the place] where the king passes (or is oppressive).

53ـ لايونُ العمرانُ حيث يجوزُ (يجور) السلْطانُ.

54. When the intention of the king changes, the times change (or get corrupted).

54ـ إذا تَغَيرت نيةُ السلْطانِ تَغَير (فَسدَ) الزمانُ.

55. When the king becomes enraged, Satan takes control [over him].

55ـ إذَا استَشاطَ السلْطانُ تَسلَّطَ الشَّيطانُ.

56. Seeking power [and sovereignty] is from the deceptions of Satan.

56ـ طَلَب السلْطانِ من خداع الشَّيطانِ.

57. The justice of a king is the life of the populace and the prosperity of the creatures.

.ةي 57ـ عدْل السلْطانِ حياةُ الرعية وصلاح البر



58. The worst of all rulers is one who is ruled by his vain desire.

58 ـ شَر الامراء من كانَ الهوى علَيه أميراً.

59. The worst of rulers is one whose subjects are oppressed.

.تُّهيعر مظُل نم راءمالا 59ـ شَر

60. The king’s courtier is like a person who is riding on a lion, people are envious of his status while he is
more aware of his own [dangerous] position.

.هعضوبِم فرأع ووه هفقوطُ بِمغْبدِ، يبِ الأسراكلْطانِ كالس ب60ـ صاح

61. Partnership in sovereignty leads to turmoil.

61ـ اَلشّركةُ ف الملْكِ تُودي إلَ الاضطرابِ.

62. Holding a post with kings is a key of tribulation and the seed of affliction.

.تْنَةالف ذْروب ،نَةحالم فْتاحلُوكِ مالم نانَةُ م62ـ اَلم

63. The best king is the just one.

.لُوكِ العادِلالم ل63ـ أفْض

64. The best king is the one who has the most continent soul.

64ـ أفْضل الملُوكِ أعفُّهم نَفْساً.



65. The best of all kings in character is one whose justice prevails over all the people.

.هدْلبِع النّاس مع نةً مجِيلُوكِ سالم ل65ـ أفْض

66. The most exalted of rulers is one who is not ruled by his vain desires.

66ـ أجل الامراء من لَم ين الهوى علَيه أميراً.

67. The most exalted of kings is one who has control over himself and spreads justice.

.دْلطَ العسوب هلَكَ نَفْسم نلُوكِ مالم ل67ـ أج

68. The best of kings is one whose action and intention are good, and who is just with his army and his
people.

.هتيعرو نْدِهج ف دَلوع ،تُهيون لُهعف نسح نلُوكِ مالم ل68ـ أفْض

69. The king who is in the best condition is one whose subjects become prosperous in his prosperity and
whose justice prevails over all his people.

.هدْلبِع تَهيعر موع هشيع النّاسِ ف شيع نسح نم لُوكِ حالاالم نس69ـ أح

70. The people whom one should be cautious of the most are the tyrannical king, the powerful enemy
and the disloyal friend.

.الغادِر ديقالص و،القادِر دُووالع ،رلْطانُ الجائالس ذَرحالنّاسِ أنْ ي ق70ـ أح

71. The most intelligent of kings is he who governs himself for the people in a way that will remove any
proof against him and governs the people in a way that affirms his proof against them.



71ـ أعقَل الملُوكِ من ساس نَفْسه للرعية بِما يسقُطُ عنْه حجتُها وساس الرعيةَ
بِما تَثْبت بِه حجتُه علَيها.

72. The kings are [supposed to be] defenders of the religion.

.ماةُ الدّينلُوكُ ح72ـ اَلم

73. The king’s crown is his justice.

.دْلُهكِ علالم 73ـ تاج

74. It is a right upon the king that he should govern himself [first] before his troops.

.نْدِهج لقَب هنَفْس وسسكِ أنْ يلالم َلع ق74ـ ح

75. The best of commanders is one who has command over himself.

75ـ خَير الامراء من كانَ عل نَفْسه أميراً.

76. The best king is one who annihilates oppression and enlivens justice.

.دْلالع يوأح روالج أمات نلُوكِ مالم ر76ـ خَي

77. The lassitude of a king is more harmful for the people than the oppression of a king.

77ـ خَور السلْطانِ أشَدُّ علَ الرعية من جورِ السلْطانِ.

78. The alms-tax of the king is assisting the aggrieved.



78ـ زَكاةُ السلْطانِ إغاثَةُ الملْهوفِ.

79. The worst of kings is one who opposes justice.

.دْلالْع خالَف نلُوكِ مالم 79ـ شَر

80. The worst of viziers is one who is a vizier to the vicious.

80ـ شَر الۇزَراء من كانَ للأشْرارِ وزيراً.

81. Guard your position near your king, and be cautious of not being lowered from it by negligence
towards that which raised you to it.

81ـ اُحرس منْزِلَتَكَ عنْدَ سلْطانكَ واحذَر أنْ يحطَّكَ عنْها التَّهاۇنُ عن حفْظ ما
.هقاكَ إلَير

82. Works are [only] accomplished by the [right] workers.

82ـ اَلأعمال تَستَقيم بِالعمالِ.

Malik al-Ashtar-مالك الأشتر

1. He (‘a) said about al-Ashtar al-Nakha‘ī when he was informed about his death (may Allah have
mercy upon him): If he was a mountain, he would have been a great one, no hoofed animal would have
reached its peak and no bird would have been able to fly over it.

1ـ وقال ـ علَيه السلام ـ ف حق الأشْتَرِ النَّخَع لَما بلَغَه وفاتُه رحمه اله: لَو كانَ
.رالطّائ هلَيع وفلا يو ،رالحاف رتَقيهنْداً، لايانَ فَل لابج



2. He (‘a) said about al-Ashtar al-Nakha‘ī: He is the sword of Allah that does not fail to strike and is not
blunt in its edge; he is not impressed by any innovations nor is he led astray by misguidance [and
temptation].

نو عنْبلاي هال فيس وه :الأشْتَرِ النَخَع قح ـ ف لامالس هلَيـ ع قال2ـ و
الضربِ، ولاكليل الحدِّ ولاتَستَهويه بِدْعةٌ، ولاتَتيه بِه غَوايةٌ.

Angels-ةلائالم

1. Verily with every person there are two angels who protect him, and when his time is up they leave him
alone with his impending death, and verily the [decreed] lifetime [of a person] is a strong protective
shield.

لإنَّ الأجو ،نَهيوب نَهيخَلَّيا ب لُهأج فَإذا جاء ،هفَظانحي نيَلإنْسان م لك ع1ـ إنَّ م
لَجنَّةٌ حصينَةٌ.

2. He (‘a) said about angels: They are captives of faith; neither divergence nor deviation breaks them
from its hold.

نم) نْهم مهُفي إيمان، لَم راءسا مه :ةلائرِ المذِك لام ـ فالس لَيهـ ع 2ـ وقال
.دُولغٌ ولاعزَي (هريقَت

The slave-المملوك

1. Many a slave is such that one cannot bear his separation.

.راقُهتَطاعُ فسلُوك لايمم ب1ـ ر



Disposition-ةالمل

1. One whose disposition is good [with those who are under him] remains safe from annihilation.

1ـ من أحسن الملَةَ أمن الهلَةَ.

One who is fed-up-الملول

1. One who is fed-up has no [sense of] brotherhood.

.لُول إخاءمل س1ـ لَي

2. One who is fed-up has no magnanimity.

2ـ لَيس لملُول مروةٌ.

3. Never feel secure from the one who is fed-up [with you] even if he is endowed with gifts for indeed
there is no enjoyment in lightening for the one who is plunged into darkness.

نمل تَعتَمسفِ مقِ الخاطرالب ف سلَي فَإنَّه ،لَةبِالص ّلوإنْ تَح لُولام نَن3ـ لاتَأم
يخُوض الظُّلْمةَ.

4. There is no brotherhood for the one who is fed-up.

4ـ لااخُوةَ لملُول

5. There is no friendship for the one who is fed-up.

5ـ لاخُلَّةَ لملُول.



Irritation-الملل

1. Irritation (or kingship) corrupts brotherhood.

1ـ اَلْملَل (الملْكُ) يفْسدُ الا خُوةَ.

The inaccessible-الممتنع

1. Every inaccessible thing is difficult to obtain and seek.

.هراموم نالُهم بعع صتَنمم ل1ـ ك

To put [others] under obligation-والإمتنان نالْم

1. Putting someone under obligation blackens the favour.

1ـ اَلْمن يسوِد النّعمةَ.

2. Obligation is the corruptor of good actions.

.ةيعندَةُ الصفْسم ن2ـ اَلْم

3. Obligation spoils the favour.

3ـ اَلْمن ينَـدُ الإحسانَ.

4. Obligation corrupts the good act.



4ـ اَلْمن يفْسدُ الصنيعةَ.

5. Obligation corrupts the favour.

5ـ اَلْمن يفْسدُ الإحسانَ.

6. There is wickedness with obligation.

6ـ اللُّوم مع الامتنانِ.

7. Doing acts of kindness along with obligation is vileness.

.منانِ لُوتمالا عم مرَّ7ـ اَلت

8. The bane of generosity is obligation.

.نالم خاء8ـ آفَةُ الس

9. Through obligation the favour is spoilt.

9ـ بِالمن يدَّر الإحسانُ.

10. By putting a lot of obligation, the good action is spoilt.

10ـ بِثْرة المن تُـدَّر الصنيعةُ.

11. Prolonged obligation spoils the pureness of a good turn.



11ـ طُول الامتنانِ يدِّر صفْو الإحسانِ.

12. One who puts an obligation [on others] by his good action has oppressed magnanimity.

.هبِصنيع نم نةَ موءرالم 12ـ ظَلَم

13. The oppression of favours is [through] the repulsiveness of [putting others under] obligation.

13ـ ظُلْم الإحسانِ قُبح الامتنانِ.

14. Too much obligation spoils the good action.

14ـ كثْرةُ المن تُدِّر الصنيعةَ.

15. One who puts an obligation [on others] with his kind act drops [and forgoes] his gratitude.

.هرُقَطَ شأس هوفرعبِم نم ن15ـ م

16. One who puts obligation with his goodness has spoilt the good act that he has done.

.هنَعما ص دَّرفَقَدْ ك هوفرعبِم نم ن16ـ م

17. Whoever puts an obligation with his favour, it is as if he has not done a favour.

.نسحي لَم أنَّهَف هسانبِإح نم ن17ـ م

18. One who puts obligation with his good action corrupts it.



.دَ هأفْس هوفرعبِم نم ن18ـ م

19. Nothing spoils good actions like putting [others under] obligation.

19ـ ما كدِّرتِ الصنايِـع بِمثْل الامتنانِ.

20. He who puts an obligation [on others] has not made his grant pleasing.

.بِه نم نم طاءالع نَاه20ـ ما ا

21. One who puts [others under] obligation with his good act has not perfected it.

.بِه نم نم وفرعالم لمك21ـ ما ا

22. He who puts [others under] a lot of obligation has not made his good turn felicitous.

.نانُهتما ثُرك نم هوفرعبِم نَّا22ـ ما ه

23. The sin of the charity given by the one who puts obligation is greater than its reward.

.هرأج بغْلنّانِ يالم دَقَةص 23ـ وِزْر

24. One who puts [others under] obligation does no good to others.

.تَنملْمةَ لنيع24ـ لاص

25. There is no good deed with obligation.



.نم عم وفرع25ـ لام

26. There is no pleasure in the good turn of the obliger.

26ـ لالَذَّةَ لصنيعة منّان.

27. There is no evil quality more repulsive than [putting others under] obligation.

.نالم نم حةَ أقْباو27ـ لاس

28. people of goodness and beneficence, do not put [others under] obligation with your favours for
indeed favours and good turns are nullified by the repulsiveness of [putting others under] obligations.

وفرعالمسانَ وفَإنَّ الإح ،مساننُّوا بِإحسانِ لاتَموفِ والإحرعالم ل28ـ يا أه
يبطلُه قُبح الامتنانِ.

29. Beware of putting obligations with your good acts for indeed [putting others under] obligation spoils
favours.

29ـ إياكَ والمن بِالمعروفِ فَإنَّ الامتنانَ يدِّر الإحسانَ.

Death-وتالم

1. Death clings to you more closely than your own shadows and has greater authority over you than [you
have over] yourselves.

.مأنْفُس نم(مَلأم) مِلَكُ بوأم ،مّلظ نم مَل ماَلْز تو1ـ اَلْم



2. Continuously remember death and remember what you will face after death; and never wish for death
except after being sure that you have fulfilled the condition for security [in the Hereafter].

2ـ ادِم ذِكر الموتِ، وذِكر ما تَقْدِم علَيه بعدَ الموتِ ولاتَتَمن الموت إلا بِشَرط
وثيق.

3. Increase your remembrance of death and of the place you have to go suddenly and return to after
death, until it comes to you while you are on your guard against it and have prepared yourself for it, and
let it not come over you suddenly thereby taking you by surprise.

3ـ أكثر ذِكر الموتِ وما تَهجِم علَيه، وتُفْض إلَيه بعدَ الموتِ حتّ يأتيكَ، وقَدْ
أخَذْت لَه حذْركَ،و شَدَدت لَه أزْركَ، ولايأتيكَ بغْتَةً فَيبهركَ.

4. Prepare yourselves for death for indeed it overshadows you.

.(مَّأطَل) مَّتِ فَقَدْ أظَلولْمدُّوا لتَعس4ـ ا

5. Let your ears hear the call of death before it calls you.

.مِب دْعأنْ ي لقَب مَتِ آذانوةَ الموعوا دعم5ـ أس

6. Remember the destroyer of pleasures and the spoiler of lustful desires and the caller towards
separation.

6ـ اُذْكروا هادِم اللَّذّاتِ، ومنَغّص الشَّهواتِ، وداع الشَّتاتِ.

7. Beware of death and be adequately prepared for it, [for by this] you will be happy in your place of
[final] return.



7ـ احذَرِ الموت، وأحسن لَه الإستعداد، تَسعدْ بِمنْقَلَبِكَ.

8. Beware of insufficient provisions and increase your preparations for your departure.

8ـ إحذَر قلَّةَ الزادِ، وأكثر من الاستعدادِ لرِحلَتكَ.

9. Is there nobody who is ready to meet his Lord before his soul leaves [his body]?

.هوقِ نَفْسزُه لقَب ِهبر قاءلدٌّ لتَعس9ـ ألا م

10. The best gift for a believer is death.

.توالم نموالم فَةتُح ل10ـ أفْض

11. More severe than death is that which one seeks to be freed from through death.

11ـ أشَدُّ من الموتِ ما يتَمنَّ الخلاص منْه بِالموتِ.

12. Verily one who walks on the face of the earth will surely end up inside it.

12ـ إنَّ من مش عل ظَهرِ الأرضِ لَصائر إل بطْنها.

13. Verily it behoves you to prepare for the matter about the timing of whose sudden occurrence you
have no knowledge of before it overcomes you.

13ـ إنَّ أمراً لاتَعلَم مت يفْجاكَ ينْبغ أنْ تَستَعدَّ لَه قَبل أنْ يغْشاكَ.

14. Verily this matter has not started with you nor will it end with you, for this companion of yours travels,



so consider him to have gone on one of his travels, and if he comes back to you [then so be it],
otherwise you are [all] going towards him [and will meet him].

،رسافهذا ي مبوقَدْ كانَ صاح ،انْتَه مولا إلَي ،دَاب مِب سلَي ر14ـ إنَّ هذا الأم
.هلَيع تُمقَدِم وإلا ،ملَيع فَإنْ قَدِم ،هفَراتضِ سعب ف دُّوهفَع

15. Verily the one who approaches, bringing with him [either everlasting] felicity or wretchedness, is
deserving of the best preparation.

.دَّةالع للأفْض قتَحسلَم ةقْوّزِ، أوِ الشبِالفَو قْدَم15ـ إنَّ قادِماً ي

16. Indeed the absent one who is driven forward by the [succession of the] new night and day, is indeed
worthy of a quick return.

.ةبالأو ةعربِس رِيلَح ،والنَّهار لديدانِ اَللَّيالج دُوهحباً ي16ـ إنَّ غائ

17. Verily in front of you there is a path that covers a long distance, and severe hardships, and you
cannot do without good exploration and acquiring the necessary amount of provisions.

نسح نبِكَ م نشَقَّة شَديدَة، ولاغعيدَة، ومسافَة بكَ طَريقاً ذا م17ـ إنَّ أمام
الارتيادِ، وقَدْرِ بلاغكَ من الزادِ.

18. Verily our statement: “Indeed we belong to Allah” is an affirmation we make to ourselves that we are
owned and our statement: “Indeed we will return to Him” is an affirmation to ourselves that we will die.

18ـ إنَّ قَولَنا «إنّا له » إقْرار عل أنْفُسنا بِالملْكِ، وقَولَنا « إنّا إلَيه راجِعونَ »
إقْرار عل أنْفُسنا بِالهلْكِ.

19. Verily before you is an arduous mountain-pass [that is difficult to traverse] where the one with a light
burden will be in a better condition than the one with a heavy burden and the one who has to go through



it slowly will be worse off than the one who can pass through swiftly. Indeed its place of descent for you
inevitably leads either to Paradise or hellfire.

19ـ إنَّ أمامكَ عقَبةً كووداً، المخف فيها أحسن حالا من المثْقل، والمبط علَيها
أقْبح أمراً من المسرِع، إنَّ مهبِطَها بِكَ لامحالَةَ عل جنَّة أو نار.

20. Verily this death is a swift seeker - neither does the steadfast escape it nor does the fleer frustrate it.

.بره نم هجِزعولا ي ،قيمالم فُوتُهلاي ،ثيثح بلَطال تو20ـ إنَّ هذا الم

21. Verily death is a relief for the one who was a slave to his lust and a prisoner of his vain desire,
because the more his life lengthened the more his sins would increase and his offenses against his soul
would become worse.

لَّما طالَتك لأنَّه ،هتوِيأه يروأس ،هتودَ شَهبكانَ ع نمةٌ لتِ لَراحوالم 21ـ إنَّ ف
.جِناياتُه هنَفْس لع تظُموع ،ِئاتُهيس تثُرك ياتُهح

22. Verily death has agonies that are more terrible than can ever be described or comprehended by the
intellects of the people of this world.

22 ـ إنَّ للْموتِ لَغَمرات، ه أفْظَع من أنْ تُستَغْرق بِصفَة، أو تَعتَدِل عل عقُولِ
أهل الدُّنْيا.

23. Verily death has been tied to your forelocks whilst this world coils behind you.

.مخَلْف نوالدُّنْيا تُطْوى م ،مبِنَواصي قُودعلَم تو23ـ إنَّ الم

24. Verily death is a visitor who is not loved, a killer who is not held accountable and an invincible
adversary.



رنٌ غَيرطْلُوب، وقم رغَي (رواث و) روب، وواتبحم رغَي رلَزائ تو24ـ إنَّ الم
مغْلُوب.

25. Departure [from this world] is imminent.

25ـ الرحيل وشيكٌ.

26. Death is soothing.

.ريحم تو26ـ اَلْم

27. The matter is near.

.قَريب ر27ـ اَلأم

28. Death is expiration [and loss of opportunity].

.تفَو تو28ـ اَلْم

29. Death is a heedless watchman (or friend).

.لغاف (فيقر) قيبر تو29ـ اَلْم

30. Death is the gate of the Hereafter.

.ةرالا خ باب تو30ـ اَلْم

31. White hair [of old age] is a messenger of death.



31ـ اَلْمشيب رسول الموتِ.

32. Death is the first justice of the Hereafter.

.ةردْلِ الاخع لأو تو32ـ اَلْم

33. Death is preferable to vileness.

33ـ اَلْمنيةُ ولاالدَّنيةُ.

34. Death is separation from the transient abode and a journey to the everlasting abode.

.قاءدارِ الب إل حالتوار ،قَةُ دارِ الفَناءفارم تو34ـ اَلْم

35. Verily you are on the run from the death whose fleer is not saved and must eventually meet it.

.هدْرِكم دَّ أنَّهولاب ،هو هارِبنْجتِ الَّذي لايو35ـ إنَّكَ طَريدُ الم

36. Verily behind you is a swift seeker in the form of death, so do not be negligent.

.تِ فَلا تَغْفُلوالم نثيثاًمباً حكَ طالراى36ـ إنَّ و

37. Verily you are all running away from the death which will take you if you remain steadfast [to resist it]
and will catch up with you if you [try to] flee.

.مكرأد نْهم تُمروإنْ فَر ،مأخَذَك تُمتِ، الَّذي إنْ أقَموالم داءطُر مَّ37ـ إن

38. When death arrives, hopes are exposed.



38ـ إذا حضرتِ المنيةُ افْتَضحتِ الامنيةُ.

39. When one cannot remain secure from the onslaught of death, then not being prepared for it is
incompetence.

.بِ لَههكُ التَّازِ تَرجالع نفَم ،نؤمتِ لايوالم ومج39ـ إذا كانَ ه

40. Deaths cut off hopes.

.الآمال نايا تَقْطَع40ـ اَلْم

41. When you are moving away [from this world] and death is moving towards you, then how quickly you
will meet each other!

.لْتَقعَ المرإقْبال، فَما أس ف توبار، والمإد ف نْت41ـ إذا ك

42. When the bringer of the news of death comes frequently to you, he will [soon also] announce your
death to others.

42ـ إذا كثُر النّاع إلَيكَ، قام النّاع بِكَ.

43. The one who does not prepare for death and take benefit of respite is negligent of the onslaught of
death.

.لالأج ومجه نع لغاف لهالم نامتِ، واغْتولْمبِ له43ـ تارِكُ التَّا

44. Begin your journey for you have been pushed forward and prepare for death for it has overshadowed
you.



.مَّتِ فَقَدْ أظَلولْمدُّوا لتَعواس ،مِدَّبلُوا فَقَدْ جح44ـ تَر

45. Remembrance of death makes the means [and comforts] of this world seem trivial.

45ـ ذِكر الموتِ يهوِنُ أسباب الدُّنْيا.

46. Sometimes the choker (or drinker) is choked by water [and dies] before quenching his thirst.

.ِهير لقَب بِالماء (شارِب) شارِق ما شَرِقب46ـ ر

47. Death is the cause of loss.

.توتِ المالفَو بب47ـ س

48. Fill yourselves with desire for the bounties of Paradise, [and] you will love death and loathe [this
worldly] life.

48ـ شَوِقُوا أنْفُسم إل نَعيم الجنَّة، تُحبوا الموت وتَمقُتُوا الحياةَ.

49. I am amazed at the one who forgets death while he sees others dying [around him].

.وتمي نرى مي ووه توالم نَس نمل تجِب49ـ ع

50. I am amazed at the person who sees his body and his lifespan decreasing every day and still does
not make preparations for death.

50ـ عجِبت لمن يرى أنَّه ينْقَص كل يوم ف نَفْسه وعمرِه وهو لايتَاهب للْموتِ.



51. I am amazed at the one who fears the ambush [of death] and still does not desist.

.في فَلَم ياتالب خاف نمل تجِب51ـ ع

52. The end of death is loss.

.تتِ الفَووةُ الم52ـ غاي

53. The absent death is more deserving of being awaited and is closer in its approach [than any other
traveller whose return is expected].

53ـ غائب الموتِ أحق منْـتَظَر وأقْرب قادِم.

54. In death there is [either] delight or regret.

54ـ ف الموتِ غبطَةٌ أو ندامةٌ.

55. In every soul there is death.1

.تونَفْس م لك 55ـ ف

56. In death there is comfort for the felicitous.

.داءعةُ الستِ راحوالم 56ـ ف

57. Death may [at times] be hastened.

57ـ قَدْ تُعاجِل المنيةُ.



58. Every expected thing [eventually] arrives.

58ـ كل متَوقَّع آت.

59. Every comer is near.2

.آت قَريب ل59ـ ك

60. Every near one is close by.

60ـ كل قَريب دان.

61. Every person will meet his death.

.همامرِء لاق حام ل61ـ ك

62. How can one who is sought by death remain safe?

62ـ كيف يسلَم من الموت طالبه؟!

63. How can you forget death while its signs are [constantly] reminding you [of it]?

63ـ كيف تَنْس الموت وآثاره تُذَكركَ.

64. For every rising one there is a setting.

.فُولناجِم ا ل64ـ ل



65. For every [being with a] soul there is death.

.مامنَفْس ح ل65ـ ل

66. For every living thing there is death.

.توم ح ل66ـ ل

67. For all [beings with] souls there is death.

.ماملنُّفُوسِ ح67ـ ل

68. The affluent person will never be saved from death because of his abundant wealth.

.همال ةثْرل تِ غَنوالم نم ونْجي 68ـ لَن

69. The poor person will never be saved from death because of his poverty.

.هلإقْلال تِ فَقيروالم نم لَمسي 69ـ لَن

70. If death could be bought, the affluent would have surely bought it.

.ياءالأغْن شْتَرى لأشْتَراهي توأنَّ الم 70ـ لَو

71. One who dies, passes away.

.فات مات ن71ـ م



72. One who is certain of the [eventual] departure [from this world] prepares for the journey.

.يلحلْرل بتَأه بِالنُّقْلَة قَنأي ن72ـ م

73. One who sees death with the eyes of his certitude, sees it nearby.

73ـ من راى الموت بِعين يقينه راه قَريباً.

74. One who sees death with the eyes of his hope, sees it far away.

74ـ من راى الْموت بِعين أمله راه بعيداً.

75. One who remembers death forgets his aspirations.

75ـ من ذَكر المنيةَ نَس الامنيةَ.

76. One who recalls the distance of his journey, prepares [for it].

76ـ من تَذَكر بعدَ السفَرِ استَعدَّ.

77. One who frequently remembers death is saved from the deceptions of this world.

77ـ من أكثَر ذِكر الموتِ نَجا من خداع الدُّنْيا.

78. One who is missed by the arrow of death is fettered by old age.

.مالهِر دَهةُ قَـيينالم مهس هأخْطَا ن78ـ م



79. One who anticipates death hastens towards good deeds.

79ـ من تَرقَّب الموت سارعَ إلَ الْخَيراتِ.

80. One who visualizes death before his very own eyes, the affairs of this world become easy [and
trivial] for him.

.هلَيالدُّنْيا ع رهانَ أم هنَييع نيب توالم روص ن80ـ م

81. One who frequently remembers death is pleased with whatever suffices him of this world.

81ـ من أكثَر ذِكر الموتِ رض من الدُّنْيا بِالفافِ.

82. Whoever frequently remembers death, his desire in [the pleasures of] this world is reduced.

.تُهغْبالدُّنْيا ر ف تِ قَلَّتورِ المذِك نم ثَرأك ن82ـ م

83. Whoever frequently remembers death is satisfied with the little he possesses of this world.

83ـ من ذَكر الموت رض من الدُّنْيا بِاليسيرِ.

84. Whoever has [the angel of] death given charge over him, is overrun and annihilated by it.

.وأفْناه هإجتاح توالم بِه لۇك ن84ـ م

85. One who is sought by death cannot be saved from it.

.هطَلَب نوتِ مالْم نو منْج85ـ ما ي



86. One who counts tomorrow as part of his lifetime has not recognized the reality of death.

.هلأج ندَّ غَداً مع نم نْزِلَهم توالم ل86ـ ما أنْز

87. How beneficial death is for the one who has filled his heart with faith and God-wariness!

.هالإيمانَ والتَّقْوى قَلْب رأشْع نمل توالم 87ـ ما أنْفَع

88. The deaths of this world are easier to bear than the deaths [and chastisements] of the Hereafter.

.ةرتاتِ الآخوم ننُ موالدُّنيا أه تاتو88ـ م

89. We are the helpers of death and our lives are targets of mortality, so how can we expect to live
forever while the night and day do not elevate anything in status but that they quickly destroyed that
which they have built and separated that which they have brought together.

89ـ نَحن أعوانُ المنُونِ، وأنْفُسنا نَصب الحتُوفِ، فَمن أين نَرجو البقاء، وهذا
نَيا، وتَفْريقما ب دْمه ةَ فرْا العرأس فاً إلاء شَرَش نفَعا مري لَم والنَّهار لاللَّي

ما جمعا.

90. Are the people who have been given time to live [in this world] awaiting anything but the time of
death, while the hour is close and the journey is at hand?

90ـ هل (وأهل مدَّة البقاء) ينْتَظر أهل مدَّة البقاء، إلا آوِنَةَ الفَناء مع قُربِ الزوالِ
وازُوفِ الانْتقالِ.

91. Can the near ones repel [death] from you, or can the wailing [of the women and children] be of any
benefit to you?



.بالنَّواح متَنْفَع أو ،الأقارِب مْنع دْفَعي ل91ـ ه

92. Far be it for death to lose the one whom it seeks or for the one who flees it to get saved [from it].

.بره نم نْهم ونْجي أو طَلَب نم توالم فُوتأنْ ي هاتي92ـ ه

93. The arrival of death cuts off action and exposes [false] hopes.

.لالأم حفْضوي ،لمالع قْطَعتِ يودُ الم93ـ واف

94. The arrival of death expunges respite, brings the appointed time closer and dashes [one’s] hope.

.لدُ الأمقْعوي ،لالأج دْنوي ،لهبيدُ المتِ يودُ الم94ـ واف

95. There is no soother like death.

95ـ لامريح كالموتِ.

96. Death does not desist from extermination [and will annihilate all].

96ـ لاتَرعوِى الْمنيةُ اخْتراماً.

97. There is none whose arrival is nearer than death.

97ـ لاقادِم أقْرب من الْموتِ.

98. There is no absent one that approaches quicker than death.



98ـ لاغائب أقْدَم من الموتِ.

99. There is no blame on the one who flees from his death.

.هتْفح نهارِب مل م99ـ لالَو

100. Destiny holds sway over the expectations [and plans of man] until death occurs in the [execution of
his own] plans.

ف تْفونَ الحي ّتالتَّقْديرِ ح َلع قْدارالم (ِقاديرلْمل ورمالا تَذِل) بغْل100ـ ي
التَّدْبيرِ.

101. It behoves the one who knows about the quickness of his departure to be well prepared for the
move.

.هنُقْلَتل بهالتَّا نسحأنْ ي هلَتةَ رِحعرس فرع نمل غنْب101ـ ي

102. Death is preferable to the shame of disgrace.

.ةيزالخ ذالتولا اب تو102ـ اَلْم

103. Death comes to every living thing.

.ح لك لع تاي تو103ـ اَلم

1. Or: In every breath there is death.
2. Here the ‘comer’ being referred to is death.

The dead-الموت



1. Do not remember the dead negatively [by recalling their bad actions] for this suffices as a sin.

1ـ لاتَذْكرِ الموت بِسوء، فَف بِذلكَ إثْماً.

Wealth and riches-المال والثروة

1. Wealth honours its possessor in this world and abases him in front of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هنْدَ الع هِينُهالدُّنْيا، وي ف هبصاح رِمي 1ـ اَلْمال

2. Wealth honours its possessor as long as he spends it and abases him when he is miserly with it.

.ِبِه لخما ب هينُهوي ،ذَلَهما ب هبصاح رِمي 2ـ اَلْمال

3. Wealth and children are the ornaments of this worldly life while good action is the tillage of the
Hereafter.

.ةرالآخ ثرح حالالص لمالدُّنْيا، والع ياةنُونُ زِينَةُ الحوالب 3ـ اَلْمال

4. Wealth elevates its possessor in this world but lowers him in the Hereafter.

.ةرالآخ ف هعضالدُّنْيا وي ف هبصاح فَعري 4ـ اَلْمال

5. Wealth is a burden for its possessor except that which he sends ahead from it [for the Hereafter].

.نْهم ما قَدَّم إلا بِهصاح لع بالو 5ـ اَلْمال

6. Wealth is the tribulation of the soul and the plunder of calamities.



6ـ اَلْمال فتْنَةُ النَّفْسِ ونَهب الرزايا.

7. Wealth is reduced by spending [it] whereas knowledge grows when it is given away [and shared with
others].

7ـ اَلْمال تَنْقُصه النَّفَقَةُ، والعلْم يـزكو علَ الإنْفاقِ.

8. Hold on to wealth according to the extent of your need, and forward the rest for the day of your
indigence.

8ـ أمسكْ من المالِ بِقَدْرِ ضرورتكَ،و قَدِّم الفَضل ليوم فاقَتكَ.

9. Beware of reserving for yourself (or concealing) that which all the people have an equal right to and
turning a blind eye to what is manifest for the onlookers otherwise it will surely be taken from you and
given to someone else.

رينلنّاظل حضا ومع ةٌ، والتَّغابوسا لنّاسِ فيهبِما ل(تارتسالا) تيثارساكَ والا9ـ إي
فَإنَّه ماخُوذٌ منْكَ لغَيرِكَ.

10. The best wealth is that by which the freemen become enthralled.1

.رارالأح بِه تُرِقا اسالمالِ م ل10ـ أفْض

11. The best of all wealth is that by which men become enthralled.

.ِجالالر بِه تُرِقا اسوالِ مالأم ل11ـ أفْض

12. The purest wealth is that which has been earned by its lawful means.



.هّلح نم بتُسا اكالمالِ م 12ـ أزْك

13. The most beneficial wealth is that by which the obligatory is fulfilled.

.ضالفَر بِه المالِ ما قُض 13ـ أنْفَع

14. The purest wealth is that with which the Hereafter is bought.

14ـ أزْك المالِ ما اشْتُرِي بِه الآخرةُ.

15. The best wealth is that which has been earned by its lawful means.

.هّلح نم بتُسا اكالْمالِ م ب15ـ أطْي

16. The best wealth is that which has the best effect upon you.

16ـ أفْضل الأموالِ أحسنُها آثَراً علَيكَ.

17. The best wealth is that by which the rights [of others] are fulfilled.

.قُوقالح بِه تيالْمالِ ما قُض ل17ـ أفْض

18. Verily your wealth is for the one who praises you in your lifetime and the one who vilifies you after
your death.

18ـ إنَّ مالَكَ لحامدِكَ ف حياتكَ، ولذامكَ بعدَ وفاتكَ.

19. Verily a person comes to that which he has sent forward [of his good deeds] and regrets [about] that



which he has left behind.

.نادِم ما خَلَّف لوع ،قادِم ما قَدَّم لع ءر19ـ إنَّ الم

20. Verily Allah, the Glorified, has ordained the provisions of the poor in the wealth of the rich, so no
poor person goes hungry but because of the withholding of the rich, and Allah will question them about
this.

إلا يرفَما جاعَ فَق ،الفُقَراء أقْوات والِ الأغْنياءأم ف ضفَر حانَهبس ه20ـ إنَّ ال
بِما منَع غَن، واله سائلُهم عن ذلكَ.

21. Surely the person with the greatest regret on the Day of Resurrection will be the man who earns
wealth without obeying [the commandments of] Allah, then a man inherits his wealth and spends it in
obedience to Allah and through it enters Paradise whereas the first one enters Hell because of it.

،هال ةرِ طاعغَي نم مالا بتَساك لجر ،ةيامالق موةً يرسالنّاسِ ح ظَم21ـ إنَّ أع
.النّار لالأو بِه خَلنَّةَ، ودالج بِه فَدَخَل ،هال ةطاع ف أنْفَقَه لاجر ثَهرفَو

22. Verily when a man dies people say: ‘What has he left behind?’ while the angels say: ‘What has he
sent forward?’ Your forefathers are for Allah!2 Send some of your wealth forward, so that it may be a
provision for you [in the Hereafter], and do not leave all of it behind such that it becomes a [heavy]
burden on you.

،مكآباو ه؟ لةُ ما قَدَّملائكَ؟ وقالَتِ المما تَر :النّاس لَكَ قالإذا ه ءر22ـ إنَّ الم
.لاك ملَيونَ عفَي لافُوا كّذُخْراً، ولاتُخَل مَل نضاً يعوا بفَقَدِّم

23. Verily the best wealth is that which earns praise and gratitude and brings about reward and
recompense.

23ـ إنَّ خَير المالِ ما كسب ثَناء وشُراً، وأوجب ثَواباً وأجراً.



24. Verily the best wealth is that which bequeaths to you a provision [for the Hereafter] and a legacy,
and earns you praise and reward.

24ـ إنَّ خَير الْمالِ ما أورثَكَ ذُخْراً وذِكراً، واكسبكَ حمداً وأجراً.

25. Indeed the best wealth is that by which the freeman is enthralled and [by which] reward is earned.

.رأج بِه قتُحواس ،رح بِه تُرِقا اسوالِ مالأم ل25ـ إنَّ أفْض

26. Verily your wealth cannot fulfil the needs of all the people, so reserve it specifically for the followers
of the truth.

.قالح لأه بِه صالنّاسِ، فَاخْص ميعج غْن26ـ إنَّ مالَكَ لاي

27. Wealth is reckoning [in the Hereafter].

.سابح 27ـ اَلمال

28. Wealth is a borrowed loan [and will not remain with you forever].

28ـ اَلْمال عارِيةٌ.

29. Verily that which is in your possession has had an owner before you and will go to someone after
you. You are only amassing [wealth] for one of two kinds of people: either the one who will use what you
amassed in obedience to Allah, thereby becoming felicitous by that which made you wretched, or the
one who will use what you amassed in disobedience to Allah, thereby becoming wretched by what you
amassed, and neither of these two deserve to be preferred by you over yourself or of being carried by
you on your back.

دَكَ، وإنَّما أنْتعب نم إل رصائ ولَكَ، وهقَب لأه كَ قَدْ كانَ لَهدَيي 29ـ إنَّ الَّذي ف



،بِه دَ بِما شَقيتعفَس هال ةبِطاع تعمفيما ج لمل عجا رإم :نلَيجدِ رع لأحجام
ندُ هذَيأح سولَي ،تعمبِما ج فَشَق هال ةصيعبِم تعمفيما ج لمل عجر أو

أهلا أنْ تُوثره عل نَفْسكَ، ولاتَحمل لَه عل ظَهرِكَ.

30. Wealth is the plunder of calamities.

30ـ اَلْمال نَهب الحوادِثِ.

31. Wealth is a solace [and comfort] for the heir (or heirs).

31ـ اَلْمال سلْوةُ الوارِثِ (الۇراثِ).

32. Wealth strengthens one who [is weak and] lacks support.

32ـ اَلْمال يقَوي غَير الأيِدِ.

33. People serve wealth, wealth does not serve people.3

.ِجالالر ما أفاد اَلمال ،تُفيدُ المال ِجال33ـ اَلر

34. Wealth is the leader of the wicked.

34ـ اَلْمال يعسوب الفُجارِ.

35. Wealth is the object of desires.

35ـ اَلْمال مادةُ الشَّهواتِ.



36. Wealth strengthens one’s hopes.

.ي الآمالِقَوي 36ـ اَلْمال

37. Wealth manifests the intrinsic natures of the people and their characters.

37ـ اَلْمال يبدِي جواهر الرِجالِ وخَلائقَها.

38. Wealth corrupts the outcomes and extends the [false] hopes.

.الآمال عسووي آل دُ المفْسي 38ـ اَلْمال

39. Wealth is the cause of trials and the plunder of calamities.

.لَبوادِثِ سلْحول ،ببس تَنلْفل 39ـ اَلْمال

40. Wealth is the inviter of difficulty and the riding mount of hardship.

40ـ اَلْمال داعيةُ التَّعبِ ومطيةُ النَّصبِ.

41. Wealth does not benefit you until it parts from you.

41ـ اَلْمالُلاينْفَعكَ حتّ يفارِقَكَ.

42. Verily only the wealth which you send ahead for your Hereafter is yours, while that which you leave
behind belongs to your heirs.

42ـ إنَّما لَكَ من مالكَ ما قَدَّمتَه لآخرتكَ، وما أخَّرتَه فَللْوارِثِ.



43. When you accumulate wealth, then you are [actually] a representative for another person who will
rejoice with it while you become miserable.

.أنْت وتَشْق دُ بِهعسرِكَ يغَيل كيلو فيه فَأنْت المال تعم43ـ إذا ج

44. When you send forth your wealth for your Hereafter and leave [the affair of] your heirs in the hands
of Allah, you will be felicitous by that which you have forwarded and Allah will take good care of those
whom you leave behind.

44ـ إذا قَدَّمت مالَكَ لآخرتكَ واستَخْلَفْت اله سبحانَه عل من خَلَّفْتَه من بعدِكَ،
.خَلَّفْت نم للَكَ الخَلافَةَ ع هال نسوأح تبِما قَدَّم دْتعس

45. It is by overcoming [one’s] fears that wealth is acquired.

.والالأم بتَسُوالِ توبِ الأهك45ـ بِر

46. The affluence of this world is the poverty of the Hereafter.

.ةرالآخ ةُ الدُّنْيا فَقْرو46ـ ثَر

47. Abundance of wealth causes destruction, makes one rebellious and perishes.

.وتَفْن ،تُطْغ دي،وةُ المالِ تُرو47ـ ثَر

48. Love of wealth is the cause of tribulations and love of leadership is the root of tribulations.

.نحالم أسر ةِياسالر بوح تَنالف ببالمالِ س ب48ـ ح

49. Love of wealth corrupts the [final] outcome.



.آل دُ المفْسالمالِ ي ب49ـ ح

50. Love of wealth strengthens [false] hopes and corrupts actions.

.مالدُ الأعفْسوي ،الآمال ِيقَوالمالِ ي ب50ـ ح

51. Love of wealth weakens faith and corrupts certitude.

.قيندُ اليفْسوي ،الدّين نوهالمالِ ي ب51ـ ح

52. The best of your wealth is that which safeguards your dignity.

52ـ خَير أموالكَ ما وق عرضكَ.

53. The best wealth is that which enthrals a freeman.

53ـ خَير الأموالِ ما استَرق حراً.

54. The best wealth is that which helps one perform noble deeds.

.ارِمالم َلا أعانَ عوالِ مالأم ر54ـ خَي

55. The best of your wealth is that which suffices you.

55ـ خَير أموالكَ ما كفاكَ.

56. Take from the most precious of your possessions and spend it on that for which your Lord will
elevate your lofty deeds.



.ممالأع نس مبر بِه فَعرم ما يوالأم مرائك ن56ـ خُذُوا م

57. Many a person accumulates [wealth] for one who is not grateful to him.

.هرْشلاي نمع لجام ب57ـ ر

58. The alms-tax of wealth is benefitting others [with it].

.58ـ زَكاةُ المالِ الإفْضال

59. The worst [type of] wealth is that which earns censure.

.ذامالم بسوالِ ما أكالأم 59ـ شَر

60. The worst wealth is that which does not benefit [and fulfil the need of] its owner.

.بِهصاح نع غْني والِ ما لَمالأم 60ـ شَر

61. The worst wealth is that from which nothing is spent in the way of Allah and the [obligatory] zakāt of
which is not paid.

.زَكاتُه دتُو ولَم ،نْهم هال بيلس ف نْفَقي المالِ مالَم 61ـ شَر

62. The worst wealth is that from which the right of Allah, the Glorified, is not given.

.حانَهبس هال قح نْهم جخْري والِ ما لَمالأم 62ـ شَر

63. The owner of wealth is faces difficulty and one who gains victory through evil [means] has [actually]



been defeated.

.غْلُوبم ِبِالشَّر بوالغال ،وبتْعالمالِ م ب63ـ صاح

64. Little [wealth] that suffices is better than a lot which makes one insolent.

.طْغثير يك نم رخَي في 64ـ قَليل

65. The little that saves [one from hellfire] is better than plenty that destroys.

65ـ قَليل ينْج خَير من كثير يردي.

66. Send forth some [of your wealth] as it will be [beneficial] for you [in the Hereafter], and do not leave
all of it behind as this will become a burden for you.

.ملَيونَ عفَي لافُوا كّولاتُخَل ،مَل نضاً يعوا ب66ـ قَدِّم

67. How many a person accumulates that which he will leave behind.

.هكتْري فوع ما سجام نم م67ـ ك

68. How often it is that one who gets less, benefits while one who gets more, loses.

68ـ كم من منْقُوص رابِح ومزيد خاسـر.

69. Increased wealth corrupts the hearts and gives rise to sins.

.الذُّنُوب وتُنْش دُ القُلُوبةُ المالِ تُفْسثْر69ـ ك



70. Be a [generous] donor with your [own] wealth while being cautious with the wealth of others.

70ـ كن بِمالكَ متَبرِعاً، وعن مالِ غَيرِكَ متَورِعاً.

71. That portion of your wealth which teaches you a lesson and earns you gratitude will never go [to
waste].

.رُّظَكَ، وحازَ لَكَ الشعكَ ما ومال نم بذْهي 71ـ لَن

72. He who does not reform his [means of earning or spending] wealth has not earned it.

.هحلصي لَم نم مالا بتَسي 72ـ لَم

73. One who does not spend [his] wealth [in the way of Allah] has not been blessed with wealth.

.قْهنْفي لَم نم زَقِ المالري 73ـ لَم

74. That portion of your wealth which is used to safeguard your dignity has not gone [to waste].

74ـ لَم يذْهب من مالكَ ما وق عرضكَ.

75. That part of your wealth which is used to fulfil your obligations has not been lost.

75ـ لَم يضع من مالكَ ما قَض فَرضكَ.

76. A person does not give his wealth to the one who has no right to it, or his favour to one who is not
deserving of it, but that Allah deprives him of their gratefulness and their love, too, would be for others.



هال همرح إلا هلرِ أهغَي ف وفَهرعم أو هّقرِ حغَي ف مالَه ءرما عضي 76ـ لَم
.مهۇد رِهغَيكانَ لو مهرُش

77. One who gives [generously from] his wealth makes [others] subservient [to him].

77ـ من بذَل مالَه استَعبدَ.

78. One who earns his wealth from unlawful sources damages his Hereafter.

.هتربِ آخ رأض هّلرِ حغَي نم مالا بتَساك ن78ـ م

79. One who accumulates wealth so that he can benefit people [with it] is obeyed by them and one who
accumulates [it] for himself is disregarded by them.

.وهأضاع هنَفْسل عمج نوم وهأطاع النّاس بِه نْفَعيل المال عمج ن79ـ م

80. One who considers wealth to be precious, regards people as insignificant.

.ِجالالر هلَيع هانَت الْمال هلَيع مرك ن80ـ م

81. Whoever spends his wealth in the way of Allah, He quickly replaces it [for him].

.الخَلَف لَه لجع مالَه هذاتِ ال ف ذَلب ن81ـ م

82. Whoever withholds wealth from the one who praises him bequeaths it to one who does not praise
him.

.دُهمحلاي نم ثَهرو دُهمحي نم الْمال نَعم ن82ـ م



83. One who earns wealth from sources that are unlawful, spends it in the places that are unworthy [and
inappropriate].

.هّقرِ حغَي ف رِفْهصي هّلرِ حغَي نم مالا بتَسي ن83ـ م

84. One who does not let go [of his wealth] while he is praised will have to leave [it] while he is vilified.

.ومذْمم ودَعْ وهي ودمحم ودَعْ وهي لَم ن84ـ م

85. One who does not forward his wealth for his Hereafter while he is [sure to be] rewarded [for it],
leaves it behind while he is sinful.

.اْثُومم ووه خَلَّفَه ،ورأجم ووه هترلآخ مالَه قَدِّمي لَم ن85ـ م

86. One whose wealth is stripped away by disasters, gains from it the benefit of caution.

.ذَرالح تْهأفاد ،مالَه وادِثالح تْهلَبس ن86ـ م

87. Never waste your wealth in other than what is good [and right].

87ـ لاتُضيِعن مالَكَ ف غَيرِ معروف.

88. Do not spend your wealth in sinful acts thereby coming before your Lord without any [good] deed.

88ـ لاتَصرِف مالَكَ ف المعاص، فَتَقْدَم عل ربِكَ بِلا عمل.

89. Never leave behind anything from this world, for indeed you will [only] be leaving it for one of two
types of people: either the man who uses it in obedience to Allah, so he becomes felicitous by that which
made you wretched, or the man who uses it in disobeying Allah, in which case you will have been a



helper for him in his disobedience, and neither of these two deserves to be preferred by you over
yourself.

فيه لمل عجا رإم :نلَيجدِ رلأح فُهّالدُّنْيا فَإنَّكَ تُخَل نئاً مكَ شَيراءو فَن89ـ لاتُخْل
ناً لَهوع نْتَف هال ةصيعبِم فيه لمل عجا روإم ،بِه دَ بِما شَقيتعفَس هال ةبِطاع

علَ المعصية، ولَيس أحدُ هذَين حقيقاً أنْ تُوثره عل نَفْسكَ.

90. Love of wealth and praise do not go together.

.المالِ والثَناء بح عتَم90ـ لاتَج

91. There is no pride in wealth except when accompanied with generosity.

91ـ لافَخْر ف الْمالِ إلا مَع الجودِ.

92. Little that suffices is better than a lot which makes one insolent.

.طْغثير يك نم رخَي في سير92ـ ي

93. Worldly wealth and power turns the mistake of its owner into a proper act and the proper act of his
opponent into a mistake.

.خَطاء دِّهض وابواباً وصبِها صصاح خَطاء دلَةُ تَر93ـ اَلدَّو

1. Meaning the natural feeling of indebtedness a person feels when someone helps him, financially or otherwise.
2. The Arabs use this phrase to show reverence and respect for a person or persons by connecting them to Allah.
3. Or: People acquire wealth, wealth does not acquire [and win over] people.

Inclination-الميل والأواء



1. Everything inclines towards its [own] kind.

.هجِنْس إل يلمء يَش ل1ـ ك

2. Every person inclines towards one who is like him.

.هثْلم إل ميلر يأم ل2ـ ك

3. Every bird stays close to its [own] kind.

.هلَش وي إلار يطَي ل3ـ ك

Nobility and the noble-النّبل والنبلاء

1. Nobility is [attained] by adorning [oneself] with generosity and fulfilling [one’s] promises.

1ـ اَلنُّبل بِالتَّحلّ بِالجودِ والوفاء بِالْعهودِ.

2. Verily nobility is nothing but the shunning of disgraceful actions.

2ـ إنَّما النُّبل اَلتَّبـَرِي عن الْمخازي.

3. The habits of the noble ones are: generosity, suppressing anger, forgiveness and forbearance.

.لْمفْۇ والْحوالْع ظْمْوال خاءالس لاءةُ النُّب3ـ عاد

4. The symbol of nobility is doing good to people.



4ـ عنْوانُ النُّبل الإحسانُ إلَ النّاسِ.

5. It is from nobility for a man to spend his wealth and safeguard his dignity.

.هضرونَ عصوي مالَه لجالر ذُلبأنْ ي لالنُّب ن5ـ م

6. Acting on the principle of justice is from the signs of nobility.

6ـ من علاماتِ النُّبل اَلْعمل بِسنَّة الْعدْلِ.

7. The nobility of a man is evinced by the paucity of his speech and his merit is deduced from his
abundant tolerance.

.همالتإح ةثْرِب هلتَفَض لوع هقالم لَّةبِق لجالر لنُب لع تَدَلس7ـ ي

Attentiveness-نتباهالا

1. Be a community that is cried out to so they wake up.

1ـ كۇنُوا قَوماً صيح بِهِم فَانْتَـبهوا.

2. Alertness of the eyes does not benefit while the hearts are negligent.

2ـ إنْتباه الْعيونِ لاينْفَع مع غَفْلَة القُلُوبِ.

3. Is there no one who will wake from his slumber before the time of his death?!

.هتينم ينح لقَب هقْدَتر نم ِهتَنَب3ـ ألا م



Prophets, Messengers and Imams-الأنبياء والرسل والأئمة

1. Listen to your godly leader, keep your hearts open for him and listen [to him] if he calls out to you.

.مِب تَفوا إنْ هعمواس مقُلُوب وهرضحوا مِيانبر نوا معتَمس1ـ ا

2. Listen to (or accept) advice from the one who gifts it to you and preserve it in your minds.

.مأنْفُس للُوها عقواع مداها إلَيأه نمةَ محيالنَّص (لُواقْبا) واعمس2ـ ا

3. Messengers of Allah, the Glorified, are interpreters of the truth and intermediaries between the Creator
and the creation.

.الْخَلْقو قالْخال نيب فَراءوالس قةُ الْحتَراجِم حانَهبس هال لس3ـ ر

4. The Messengers of Allah have a clear elucidation for every [divine] command.

.يِينم تَبح لك ف هال لسر4ـ ل

Success, prosperity and salvation-النّجاح والنّجاة والنجح

1. The most successful of you are the most truthful among you.

.مُدَقأص مح1ـ أنْج

2. The person who attains his objective the most is one who has intelligence and is mild-mannered.

.قّفتَرالْم قْلذُو الْع هتحاجكُ النّاسِ لر2ـ أد



3. If you seek of prosperity, then reject negligence and diversion, and espouse diligence and effort.

3ـ إنْ كنْتُم للنَّجاة طالبِين فَارفَضوا الْغَفْلَةَ واللَّهو والْزموا الاجتهاد والْجِدَّ.

4. The bane of success is laziness.

.لسْاَل ِح4ـ آفَةُ النُّج

5. At times success may be attained.

.حالنُّج نال5ـ قَدْ ي

6. The healing of a wound may at times lead to disability.

.حرالْج إنْدِمال ِيع6ـ قَدْ ي

7. How close is success to one who is quick to release [and send forth his provisions for the Hereafter].

.راحالس لجع نمم النَّجاح ب7ـ ما أقْر

8. The basis of salvation is espousing faith and [having] true certitude.

8ـ ملاكُ النَّجاة لُزوم الإيمانِ وصدْق الإيقانِ.

9. None is successful in attaining salvation but the one who fulfils the requirements of faith.

9ـ لا يفُوزُ بِالنَّجاة إلا من قام بِشَرائط الإيمانِ.



10. There is no salvation for one who has no faith.

.لاإيمانَ لَه نم10ـ لانَجاةَ ل

11. He from whose evil people are not safe, is not saved from [the punishment of] Allah, the Glorified.

.ِهشَـر نم والنّاسنْجلا ي نم حانَهبس هال نو منْج11ـ لا ي

12. There is salvation in three things: espousing truth, shunning falsehood and working hard.

12ـ ثَلاث فيهِن النَّجاةُ: لُزوم الْحق، وتَجنُّب الْباطل ور كوب الجِدِّ.

13. How can one who flees from Allah be saved?!

13ـ كيف ينْجو من اله هارِبه؟!

Help and seeking help-ستنجادالنجد والا

1. One who seeks help from the lowly is abased.

.ذَلدَ ذَليلاتَنْجاس ن1ـ م

2. One who does not help [others] is not helped.

2ـ من لَم ينْجِدْ لَم ينْجدْ.



Secret conversation-المناجاة

1. There is no good in secret conversation except for two people: the articulating scholar or the cautious
listener [who can keep secrets].

1ـ لاخَيـر ف الْمناجاة إلا لرجلَين:عالم ناطق، أو مستَمع واع.

Remorse and regret-الندم والندامة

1. Remorse is one of the two [forms of] repentance.

.نتَيبدُ التَوأح 1ـ اَلنَّدَم

2. Be remorseful about the evil that you have done and do not regret the good act that you have
performed.

.تنَعوف صرعم لع ولاتَنْدَم تاما أس لع نْدَم2ـ ا

3. Remorse is [a form of] repentance.

.غْفارتسا 3ـ اَلنَّدَم

4. Being remorseful for a misdeed causes it to be wiped off.

4ـ اَلنَّدَم علَ الْخَطيِىة يمحوها.

5. Being remorseful for a misdeed is [a form of] repentance.

.غْفارتسا ةيىالخَط َلع 5ـ اَلنَّدَم



6. Being remorseful for [committing] a sin prevents one from returning to it.

.هتدعاوم نم نَعمالذَّنْبِ ي َلع 6ـ اَلنَّدَم

7. Remorsefulness of the heart covers up the sin and purges the wrongdoing.

7ـ نَدَم الْقَلْبِ يفّر الذَّنْب ويمحص الجرِيرةَ.

The remorseful-النادم

1. Blessed is every remorseful one who regrets his mistake and makes up for his past error.

.هتثْرتَدْرِك فارِطَ عسم هزَلَّت لنادِم ع لل 1ـ طُوب

2. One who is remorseful has repented.

.فَقَدْ تاب نَدِم ن2ـ م

Warning-الإنذار

1. Warning is vindication.

.ذارإع 1ـ اَلإنْذار

Dispute-المنازعة

1. Do not argue with a vile person for he will be bold [and disrespectful] with you.



1ـ لاتُلاح الدَّن فَيجتَرِى علَيكَ.

2. Do not dispute with the fools and do not be infatuated with women, for indeed this degrades the
intelligent ones.

.قَلاءري بِالْعزكَ يفَإنَّ ذل ساءّبِالن رتتَهولاتَس فَهاءالس 2ـ لاتُنازِ ع

3. Disputing with the ignoble ones disgraces the [status of the] eminent ones.

3ـ منازَعةُ السفَل تَشين السادةَ.

The home-المنزل

1. A beautiful home is one of the two Paradises.

.ننَّتَيدُ الْجأح ِهالب نْزِل1ـ اَلم

2. One whose space is restricted, his comfort is less.

.تُهراح قَلَّت تُهساح ضاقَت ن2ـ م

3. Avoid [building homes in] places of negligence and wickedness and [places where] there is a paucity
of supporters for the obedience of Allah.

.هال ةطاع لوانِ علَّةَ الأعوق فاءوالْج الْغَفْلَة نازِلم ذَرح3ـ ا

4. How many a builder has built that which he does not reside in.



.نُهسبان مالا ي نم م4ـ ك

Remaining pure and free from sin-ه والنزاهةالتَّنز

1. Remaining free from sins is the worship of the penitents.

.نةُ التَّوابِيبادع المعاص نع ه1ـ التَّنَـز

2. Keeping away from sin is the essence of astuteness.

2ـ اَلنَّزاهةُ عين الظَّرفِ.

3. Remaining free from sin is the beginning of nobility.

.لالنُّب لأو ه3ـ اَلتَّنَـز

4. Keeping away from sin is the sign of chastity.

.فَّةةُ العةُ آي4ـ اَلنَّزاه

5. Keeping away from sin is one of the traits of the immaculate souls.

.ةرالنُّفُوسِ الطّاه ميش نةُ م5ـ اَلنَّزاه

6. Be free from sin and you will be pious.

6ـ كن متَنَزِهاً تَن تَقياً.



Outing-النُزهة

1. Sometimes an outing may turn into a bitter experience.

1ـ رب نُزهة عادت نُغْصةً.

2. An outing may turn into an agony.

2ـ قَدْ تَنْقَلب النُّـزهةُ غُصةً.

The devotee-كتَنَسالم

1. A person may be a devotee while he [actually] has no religion.

.لَه ك ولادينتَنَسم ب1ـ ر

Women-ساءّالن

1. Women are the greater of the two temptations.

.نتْنَـتَيالف ظَمأع ساءّ1ـ اَلن

2. Women are [like] meat on the butcher’s block, except that which is protected [and defended].

.نْهع ما ذُب م إلاضو لع ملَح ساءّ2ـ اَلن

3. Beware of evil women, and be on your guard [even] from the good among them.



3ـ اتَّقُوا شرار النّساء، وكـُونُوا من خيارِهن عل حذَر.

4. Beware of excessive infatuation with women and being tempted (or deceived) by the pleasures of this
world, for indeed the one who is infatuated with women faces trials and the one who is tempted by the
pleasures [of this world] is abased.

ساءّبِالن هلبِلَذّاتِ الدُّنيا، فَإنَّ الْو (رارغْتالا)والإغْراء ،ساءّبِالن لَهةَ الْوثْراكَ وك4ـ إي
.نتَهمبِاللَّذّاتِ م والغَرِي ،نتَحمم

5. Beware of consulting with women, for indeed their opinions are inclined towards immaturity and their
decisions are infirm; and restrain their gazes [by keeping them behind the veil], for your veiling them is
better than being suspicions about them, and their coming out [in public] is not worse than your letting
one who cannot be trusted enter their abode; and if you are able to ensure that they do not get
acquainted with anybody other than you then do it.

هِنلَيع فُفاكن، وهو إل نهمزأفَن، وع إل نهيافَإنَّ ر ،ساءّةَ النرشاواكَ وم5ـ إي
نم بِشَـر نهوجخُر سولَي ،يابِ بِهِنترالا نم ـرخَي نكَ لَهجابفَح ،نصارِهأب نم

إدخالكَ من لايوثَق بِِه علَيهِن، وإنِ استَطَعت أنْ لا يعرِفْن (لا يعرِفَهن) غَيركَ
.لفَافْع

6. Verily women are [only] concerned about the ornaments of this world and [creating] mischief herein.

6ـ إنَّ النّساء همهن زِينَةُ الْحياة الدُّنيا والْفَساد فيها.

7. Being infatuated with women is the trait of the foolish.

.كةُ النَّويمش ساءّبِالن تارهتس7ـ اَلا

8. If you see something suspicious from your women, then assign to them a guard who will watch over
the old and young [among the family, and not for the women in particular as this will cause them



unease], and beware not to continuously scold them for this will incite them to commit sins and make it
easy for them to bear the scolding [as they will become accustomed to it].

8ـ إنْ رايت من نسائكَ ريبةً، فاجعل لَهن النَّير علَ البِيرِ والصغيرِ وإياكَ أنْ
.تْبِنُ العوهغْرِي بِالذَّنْبِ، ويكَ يفَإنَّ ذل ،تْبالْع ِررتُـ

9. The best of traits for women is the worst of traits for men.

9ـ خَير خصالِ النّساء شَـر خصالِ الرِجالِ.

10. Obedience to women is the height of ignorance.

.لهةُ الْجغاي ساءّةُ الن10ـ طاع

11. Obedience to women degrades the noble ones and destroys the intelligent ones.

.قَلاءدِي الْعوتُر لاءرِي بِالنُّبتُز ساءّةُ الن11ـ طاع

12. Obedience to women is the trait of the foolish.

.قمةُ الحيمش ساءّةُ الن12ـ طاع

13. Whoever [constantly] delights in women, his mind gets corrupted.

.قْلُهدَ عفَس ساءّبِالن تَعتَماس ن13ـ م

14. People! Verily women are deficient in faith, lacking in intellect and deficient in shares. As for their
deficiency in faith, it is their abstention from prayers and fasting during their menstrual periods, and as
for their deficiency in shares, it is due to their inheritance being half of what is inherited by men, and as



for their lacking in intellect, it is because the testimony of two women equals the testimony of one man;
so beware of the evil women and be on your guard [even] from those of them who are good.

صقُولِ، نَواقالع صالإيمانِ، نَواق صنَواق ساءّالنّاسِ،إنَّ الن رعاش14ـ م
،ياموالص ،لاةالص نعضيالْح امأي ف نهودفَقُع هِنإيمان ا نَقْصفَأم ،ظُوظالح
وأما نُقْصانُ حظُوظهِن فَمواريثُهن عل نصفِ موارِيثِ الرِجالِ، وأما نُقْصانُ

نونُوا موك ،ساءّالن رارل، فَاتَّقُوا شجر ةشَهادك نأتَيرمةُ افَشَهاد ،هِنقُولع
خيارِهن عل حذَر.

15. Do not obey women in good [actions] such that they expect [your obedience] in evil.

15ـ لاتُطيعوا النّساء ف المعروفِ حتّ لا يطْمعن ف الْمنْرِ.

16. Never be frequently alone with women, for they will become weary of you and you will also become
weary of them, and leave a part of yourself and your mind to tarry [away] from them.

طاءكَ بِالإبقْلعكَ ونَفْس نم قتَبواس نلَّهتَملَلْنَكَ ومفَي ساءّةَ بِالننَّ الْخَلْورّث16ـ لاتُـ
.ننْهع

17. Let women not bear your burden and [try to] be independent from them as much as possible, for
indeed they put many obligations [on you] and are ungrateful for [many of your] favours.

17ـ لاتَحملُوا النّساء أثْقالَم، واستَغْنُوا عنْهن ما استَطَعتُم، فَإنَّهن يثرنَ
الامتنانَ، ويفُرنَ الإحسانَ.

18. The woman is wholly evil, and more evil than her is the fact that man cannot do without her.

18ـ اَلمراةُ شَـر كلُّها وشَـر منْها أنَّه لابـُدَّ منْها.



19. A woman is a scorpion whose sting is sweet.

.(ةباللَّس) ةعةُ اللَّسلْوح بقْرأةُ عر19ـ اَلْم

20. Verily a woman is only [considered] a plaything, so whoever takes her should cover her.

20ـ إنَّما الْمرأةُ لُعبةٌ فَمن اتَّخَذَها فَلْيغَطّها.

21. Guarding the woman [from people and places that would harm her chastity] is better for her
condition and more lasting for her beauty.

21ـ صيانَةُ الْمرأة أنْعم لحالها وأدوم لجمالها.

22. Do not give a woman the responsibility that she cannot bear for indeed a woman is [like] a sweet
basil and not a strong ruler [who can govern the people].

22ـ لاتُملّكِ الْمرأةَ ما جاوزَ نَفْسها، فَإنَّ المرأةَ ريحانَةٌ، ولَيست بِقَهرِمانَة.

Forgetting Allah-هنسيان ال

1. Whoever forgets Allah, He makes him forget himself.

.هنَفْس أنْساه هال نَس ن1ـ م

2. Forgetting [Allah] is darkness and loss.

2ـ النّسيانُ ظُلْمةٌ وفَقْدٌ.



3. One who forgets [Allah,] the Glorified, Allah makes him forget himself and blinds his heart.

.هقَلْب موأع هنَفْس هال أنْساه حانَهبس نَس ن3ـ م

Sincere advice-ح والنصيحةالنُّص

1. Sincere advice reaps affection.

1ـ اَلنُّصح يثْمر الْمحبةَ.

2. Giving sincere advice is a characteristic of the noble ones.

.رامْأخْلاقِ ال نةُ ميح2ـ اَلنَّص

3. Sometimes advice is given by one who is not sincere.

.حالنّاص رغَي حما نَصب3ـ ر

4. At times one from whom sincere advice is sought, deceives.

.حتَنْصسالْم ما غَشب4ـ ر

5. Blessed is the one who follows the adviser who guides him and keeps away from the misguided
person who leads him to destruction.

.دِيهرغاوِياً ي نَّبوتَج ديههحاً يأطاعَ ناص نمل 5ـ طُوب

6. He who seeks advice from his enemies is indeed ignorant.



.هداىأع حتَنْصاس نم هِل6ـ قَدْ ج

7. You have been advised so take the advice, you have been shown [the truth] so see [it], and you have
been guided aright so accept the guidance.

7ـ قَدْ نُصحتُم فَانْتَصحوا وبصرتُم فَأبصروا وارشدْتُم فاستَرشدُوا.

8. You have been guided if you seek guidance and have been admonished if you seek admonishment
and have been advised if you seek advice.

.تُمحإنِ انْتَص تُمحونُص ظْتُمإنِ اتَّع ظْتُمۇعو تَدْلَلْتُمإنِ اس لْتُمل8ـ قَدْ د

9. How can one who takes pleasure in [acts that bring] disgrace benefit from sincere advice?!

9ـ كيف ينْتَفع بِالنَّصيحة من يلْتَذُّ بِالفَضيحة؟!

10. One who trades with you by [giving you] advice has indeed made your profit abound.

.حِبلَكَ الر لزفَقَدْ أج حكَ بِالنُّصرتاج ن10ـ م

11. One who trades with you in advice is your partner in profit.

.حِبالر كَ فكانَ شَرِي حالنُّص كَ فرتاج ن11ـ م

12. One of the best forms of advice is disclosing the ugly traits [of a person to him so that he may
change].

.ةالْقَبِيح نالإبانَةُ ع ةالنَّصيح نسأح ن12ـ م



13. Being sincere [in giving advice] is from the best [teachings] of religion.

.حالنُّص الدّين نسأح ن13ـ م

14. Pointing [people] towards reconciliation is the best advice.

.لْحةُ بِالصاَلإشار حالنُّص لأفْض ن14ـ م

15. The bitterness of sincere advice is more beneficial than the sweetness of deceit.

.ِـشالغ ةلاوح نم أنْفَع حةُ النُّصرار15ـ م

16. Your sincere adviser is concerned about you, shows kindness to you, considers your outcomes and
rectifies of your shortcomings; so in obedience to him lies your development and in opposition to him,
your corruption.

16ـ مناصحكَ مشْفق علَيكَ محسن إلَيكَ ناظر ف عواقبِكَ مستَدْرِكٌ فَوارِطَكَ
فَف طاعته رشادكَ وف مخالَفَته فَسادكَ.

17. Your advice [when given] in front of other people is [considered] a rebuke.

.تَقْرِيع لاءالْم نيكَ بح17ـ نُص

18. Never reject the [advice of a] sincere adviser and never assume the one who counsels you to be a
deceiver.

.يرشالم شَّنتَغولاتَس يحالنَّص َلنَّ عد18ـ لاتَر

19. Do not take advice from one who has lost his senses and do not trust one who has an ignoble



background, for indeed the one who has lost his senses deceives while he thinks he is offering good
advice, and one who has an ignoble background corrupts while he thinks he is rectifying.

غُشي قْلالْع فاتَه نفَإنَّ م لالأص خانَه نبِم قولاتَث قْلالْع فاتَه نبِم ح19ـ لاتَنْتَص
.حلصي ثيح ندُ مفْسي لالأص خانَه نوم حنْصي ثيح نم

20. There is no sincerity like [giving] sincere advice.

.النُّصـْحك 20ـ لاإخْلاص

21. There is no admonisher more effective than sincere advice.

.حالنُّص نلَغُ مظَ أب21ـ لاواع

22. There is no good in a community that does not sincerely advise [each other] and does not love
sincere advisers.

.حينونَ النّاصبحولا ي حينوا بِناصسم لَيقَو ف ـر22ـ لاخَي

23. The wicked one does not sincerely advise anyone except out of desire or fear, so when the desire or
fear disappears, he returns to his true nature.

إل ةُ عادبهةُ والرغْبة فَإذا زالَتِ الربهر ة أوغْبر نع داً إلاأح يماللَّئ حنْص23ـ لا ي
.رِههوج

24. People, accept advice from the one who advises you and receive it from the one who carries it to
you with obedience, and know that Allah, the Glorified, has not praised but the most attentive of hearts to
wise counsel and only those people who are quickest in responding to the truth; and know that the
greater struggle is the struggle against one’s self, so occupy yourself with struggling against your selves
and you will be felicitous, reject idle talk and you will be safe, increase in your remembrance of Allah and



you will gain, [and] be brothers to each other, O servants of Allah, and you will be prosperous with the
everlasting bounty [of Allah].

24ـ يا أيها النّاس اقْبلُوا النَّصيحةَ ممن نَصحم وتَلَقَّوها بِالطّاعة ممن حملَها
نوم ،ةملْحعاها لأو القُلُوبِ إلا نم دَحمي لَم حانَهبس هوا أنَّ اللَمواع ،مإلَي
النّاسِ إلا أسرعهم إلَ الْحق إجابةً، واعلَموا أنَّ الْجِهاد الأكبرِ جِهاد النَّفْسِ،

روا ذِكرثوا، وأكلَمتَس والقيل وا القالفَضدُوا، وارعتَس ملُوا بِجِهادِ أنْفُسفَاشْتَغ
.يمقالم يمبِالنَّع هدُوا لَدَيعإخْواناً تَس هال بادونُوا عكوا، وتَغْنَم هال

25. There is no advice like warning [against evil].

25ـ لانُصح كالتَّحذِيرِ.

26. One who disobeys his sincere adviser has assisted his adversary.

.دَّهض رنَص هيحنَص صع ن26ـ م

27. One who turns towards the sincere adviser turns away from evil.

.القَبِيح نع ضرأع يحالنَّص َلع لأقْب ن27ـ م

28. One who considers the sincere adviser to be a deceiver is engulfed by evil.

.القَبيـح هيغَش يحالنَّص تَغَشاس ن28ـ م

29. One who shuns the advice of a sincere adviser is burnt by the evil schemes of the one who harbours
enmity against him.

.حاشال يدَةبِم رِقحا حالنَّاص ةيحنَص نع ضرأع ن29ـ م



30. Whoever opposes [good] advice, perishes.

30ـ من خالَف النُّصح هلَكَ.

31. At times the [only] benefit a sincere adviser gains [for his advice] is suspicion [about his motives].

.حنَّـةَ النّاصّيدُ الظتَفس31ـ قَدْ ي

32. The one from whom [good] advice is sought may at times deceive.

.حتَنْصسالْم غُش32ـ قَدْ ي

33. At times one who is not a sincere adviser may give good advice.

.حالنّاص رغَي حنْص33ـ قَدْ ي

34. How can one who deceives himself give sincere advice to others?

34ـ كيف ينْصح غَيره من يغُش نَفْسه؟!

35. Sometimes the reliable advisor may betray [you] and the one who is [deemed] disloyal may give
good advice.

35ـ لَربما خانَ النَّصيح الموتَمن ونَصح المستَخانُ.

36. Whoever gives you sincere advice has indeed helped you.

36ـ من نَصحكَ فَقَدْ أنْجدَكَ.



37. Do not deceive the one who seeks advice from you.

.كَ فَلا تَغُشَّهحتَنْصاس ن37ـ م

38. One who gives you sincere advice has shown concern for you.

38ـ من نَصحكَ أشْفَق علَيكَ.

39. He who deems the sincere adviser to be a deceiver, considers evil to be good.

.القَبِيح نستَحسا يحالنَّص تَغَشاس ن39ـ م

40. One who accepts [good] advice remains safe from disgrace.

.ةيحالفَض نم نةَ أمالنَّصيح قَبِل ن40ـ م

41. Sincere advice reaps affection.

.الْۇد رةُ تُثْميح41ـ النَّص

Supporting the truth-نُصرة الحق

1. If you must be fanatical, then be fanatical in assisting the truth and aiding the aggrieved.

1ـ إنْ كنْتُم لامحالَةَ متَعصبين فَتَعصبوا لنُصرة الْحق وإغاثَة الْملْهوفِ.

2. If you had not turned away from assisting the truth, you would not have felt weakness in overpowering
falsehood.



.لالْباط ينهتَو نتَهِنُوا ع لَم قالْح ةرنُص نتَتَخاذَلُوا ع لَم 2ـ لَو

3. One who assists the truth shall be successful.

.أفْلَح قالْح رنَص ن3ـ م

4. Assist Allah with your heart, your tongue and your hand, for indeed Allah, the Glorified, has
guaranteed assistance to one who assists Him.

.هرنْصي نم ةربِنُص فَّلَقَدْ ت حانَهبس هدِكَ فَإنَّ الكَ ويسانبِقَلْبِكَ ول هرِ ال4ـ اُنْص

5. One who neglects to assist his friend is awoken by the footsteps of his [advancing] enemy.

.ِهدُوع ةطْابِو هنْتَـبا ِهيلو ةرنُص نع نام ن5ـ م

6. He who sharpens the spearhead of anger for the sake of Allah acquires the strength to defeat the
stalwarts of falsehood.

.لالْباط دّاءأش لع قَوِي حانَهبس هبِ لنانَ الْغَضدَّ سأح ن6ـ م

7. One who seeks assistance through patience will not be deprived of victory.

7ـ لَم يعدَم النَّصر من انْتَصر بِالصبرِ.

Supporting falsehood-نصرة الباطل

1. One who assists falsehood faces loss.



.رخَس لالباط رنَص ن1ـ م

Seeking support-نْتصارالا

1. Whoever seeks support from the enemies of Allah deserves to be forsaken.

1ـ من انْتَصر بِأعداء اله استَحق الْخذْلانَ.

2. Whoever seeks support from Allah attains a glorious victory.

.هـرنَص زع هبِال رإنْتَص ن2ـ م

One whose supporter is Allah-ه نصيرهمن كان ال

1. One whose helper is Allah gains victory over his enemy and gains [in Him] the support [like that] of a
[large] group.

1ـ من ين اله نَصيره يغْلب خَصمه وين لَه حزباً.

Seeking justice-نتصافالا

1. The virtuous one does not seek justice from the vicious.

1ـ لا ينْتَصف الْبر من الفاجِرِ.

2. A scholar does not seek justice from an ignorant person.



2ـ لا ينْـتَصف عالم من جاهل.

3. The noble person does not seek justice from the wicked.

.يماللَّئ نم ريمال فنْـتَص3ـ لا ي

4. Justice can never be sought from the foolish one except by being forbearing with him.

.نْهع لْمبِالح يه قَطُّ إلافس نم فنْـتَص4ـ لا ي

Equity-الإنصاف

1. Equity is [a source of] comfort, evil is [a sign of] impudence.

1ـ اَلإنْصاف راحةٌ، اَلشَّر وقاحةٌ.

2. Equity is a symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبع 2ـ اَلإنْصاف

3. Equity is a trait of the honourable ones.

3ـ اَلإنْصاف شيمةُ الأشْرافِ.

4. Equity is the most superior of merits.

.لالْفَضائ لأفْض 4ـ اَلإنْصاف



5. Equity removes differences and brings about harmony.

.يتلافالا وجِبوي لافالخ فَعري 5 ـ اَلإنْصاف

6. Being equitable with others is like being just [while] in authority.

.ةالإمـْر دْلِ فالْعالنَّفْسِ ك نم 6ـ ـ اَلإنْصاف

7. Indeed the greatest reward is the reward of [justice and] equity.

7ـ إنَّ أعظَم المثُوبة مثُوبةُ الإنْصافِ.

8. Equity is the best of traits.

.ميّالش لأفْض 8 ـ اَلإنْصاف

9. Equity causes love to last.

9 ـ اَلإنْصاف يستَدِيم الْمحبةَ.

10. Equity unites the hearts.

.القُلُوب (فّلوي) فألي 10 ـ اَلإنْصاف

11. Verily if you show fairness to others, Allah will bring you closer [to Him].

.هكَ أزْلَفَكَ النَفْس نم فْت11ـ إنَّكَ إنْ أنْص



12. Through fairness relationships last.

12ـ بِالنَّصفَة تَدُوم الْۇصلَةُ.

13. Three types of people never seek justice from three other types: the intelligent person from the fool,
the virtuous from the vicious, and the noble one from the wicked.

13ـ ثَلاثَةٌ لا ينْتَصفُونَ من ثَلاثَة أبداً: اَلْعاقل من الأحمق، والْبـر من الْفاجِرِ،
.يماللَّئ نم ريمْوال

14. It is on equity that affection is established.

14ـ علَ الإنْصافِ تَرسخُ الْمودةُ.

15. Treat all the [other] people with equity but treat the believers with altruism [and prefer them over
yourself].

15ـ عامل سائر النّاسِ بِالإنْصافِ وعامل الْمومنين بِالإيثارِ.

16. The height of equity is for a person to be equitable with himself.

.هنَفْس ءرالْم فنْصةُ الإنْصافِ أنْ ي16ـ غاي

17. Whoever is equitable [to others] will be shown fairness.

.فنْصا فأنْص ن17ـ م

18. One who is not equitable is not associated with [by others].



.بحصي لَم إنْصافُه دِمع ن18ـ م

19. Whoever does not show fairness, Allah takes away [his power and] ability from him.

19ـ من منَع الإنْصاف سلَبه اله الإمانَ.

20. One whose equity increases, [all the] people bear witness to his justice.

.هدِيلبِتَع دَتِ النُّفُوستَشاه إنْصافُه ثُرك ن20ـ م

21. Whoever adorns himself with equity attains the [lofty] ranks of honour.

21ـ من تَحلّ بِالإنْصافِ بلَغَ مراتب الإشْرافِ.

22. One who does not show fairness to you out of his [sense of] shame will not be fair with you because
of his religion.

.دينُه نْهفْكَ منْصي لَم هياوح نْهفْكَ منْصي لَم ن22ـ م

23. With equity brotherhood lasts.

23ـ مع الإنْصافِ تَدُوم الاخُوةُ.

24. Equity is the ornament of [power and] authority.

.ةرالإم نزَي 24ـ اَلإنْصاف



The equitable-فنْصاَلم

1. The equitable person has many friends and intimates.

.اءوالأوِد ياءلالأو يرثك فنْص1ـ اَلم

2. The most equitable of people is one who shows fairness himself, without being compelled to do so by
any authority.

.هلَيم عرِ حاكغَي نم هنَفْس نم فأنْص نالنّاسِ م ف2ـ أنْص

3. Indeed it is from the merit of a man to be fair with others, and to do good to the one who does him
evil.

.هإلَي أساء نم إل نسحوي ،هنَفْس نم فنْصأنْ ي لجالر لفَض ن3ـ إنَّ م

4. The equitable person is noble whereas the oppressor is wicked.

.يملَئ ماَلظّال ،رِيمك فنْص4ـ اَلم

The viewed-نظرالم

1. There is no good in that which is viewed except when accompanied with a good source of information
[or good elocution].1

1ـ لاخَيـر ف المنْظَرِ إلا مع حسن المخْبرِ.

1. Or: There is no good in the viewable exterior except when the interior is [also] good.



Being systematic in work-العمل ف النَّظم

1. Assign for each one of your servants work that you hold him responsible for, as indeed this is more
appropriate to ensure that they do not depend upon one another in your service.

لُوا فتَواكرى أنْ لا يكَ أحفَإنَّ ذل بِه خُذُهتَا لامكَ عخَدَم نإنْسان م لل لع1ـ إج
خدْمتكَ.

Blessing-ةمعّالن

1. Blessing is linked to gratitude and gratitude is linked to increase [in blessings], and these two are
linked together in one chain, for increase [in blessings] from Allah, the Glorified, will never cease until
the gratitude of the thankful one ceases.

1ـ اَلنّعمةُ موصولَةٌ بِالشُّرِ، والشُّر موصول بِالْمزِيدِ، وهما مقْرونانِ ف قَرن،
فَلَن ينْقَطع المزِيدَ من اله سبحانَه حتّ ينْقَطع الشُّر من الشَّاكرِ.

2. Seek good out of every blessing that Allah has bestowed upon you and do not waste any favour of
Allah over you.

2ـ استَصلح كل نعمة أنْعمها اله علَيكَ، ولاتُضع نعمةً من نعم اله عنْدَكَ.

3. Let the effect of that which Allah, the Glorified, has blessed you with be seen on you.

3ـ ولْـير علَيكَ أثَر ما أنْعم اله سبحانَه بِه علَيكَ.

4. Seek the perfection of Allah’s blessing upon you through patience in obedience to Him and preserving
that which He has commanded you to preserve [and act upon] of His book.

مَفَظتَحا اسم لع حافَظَةوالْم ،هتطاع لرِ عببِالص ملَيع هال معوا نمتَتس4ـ ا



.كتابِه نم

5. Beware of the slipping away of blessings, for not everything that runs away comes back.

5ـ احذَروا نفار النّعم فَما كل شارِد بِمردود.

6. Indeed, one of the blessings is affluence, but good health is better than affluence, and the God-
wariness of the heart is [even] better than good health.

لدَنِ، وأفْضةُ الْبحالمالِ ص ةعس نم لةُ الْمالِ، وأفْضعس معّالن ن6ـ الا وإنَّ م
من صحة الْبدَنِ تَقْوى الْقَلْبِ.

7. The best things that Allah, the Glorified, has blessed his servants with are: knowledge, intelligence,
power and justice.

.دْلعلْكٌ ووم ،قْلوع ،لْمع :بادِهع لع بِه حانَهبس هال نما م ل7ـ أفْض

8. The person who is in the best condition of all people is he who makes present blessings last by being
grateful for them and gets those that are lost restored through patience.

8ـ أحسن النّاسِ حالا ف النّعم من استَدام حاضرها بِالشُّرِ وارتَجع فائتَها
بِالصبرِ.

9. The least that you must do for Allah, the Most High, is ensure that you do not use His blessings as a
means of disobeying [and sinning against] Him.

.يهعاصم لع همعينُوا بِنتَعأنْ لاتَس تَعال هل مملْزما ي 9ـ أقَل

10. Verily Allah, the Glorified, has certain selected servants upon whom He bestows blessings for the



benefit of the people, causing these [blessings] to remain in their possession as long as they grant them
[to the people], but if they withhold them [from the people], He takes away these blessings from them
and transfers them to others.

10ـ إنَّ له سبحانَه عباداً يخْتَصهم بِالنّعم لمنافع الْعبادِ، يقر ها ف أيدِيهِم ما
.مرِهغَي لَها إلووح منْهها معوها نَزنَعذَلُوها فَإذا مب

11. Verily Allah, the Most High, bestows the blessing of benevolence in [times of] ease and the blessing
of purification [in times] of hardship.

11ـ إنَّ له تَعال ف السـراء نعمةَ الإفْضالِ، وف الضـراء نعمةَ التَّطْهِيرِ.

12. Blessings last through gratitude.

12ـ اَلنـِّعم تَدُوم بِالشُّرِ.

13. If you are able to ensure that there is no [other] benefactor between you and Allah then do so.

.لة فَافْعمعذُو ن هال نيبنَكَ ويونَ بأنْ لا ي تتَطَع13ـ إنِ اس

14. The only way that the value of blessings can be known is by suffering their contraries.

14ـ إنَّما يعرف قَدْر النّعم بِمقاساة ضدِّها.

15. When you see Allah continuously sending blessings upon you despite your sins, then [know that] it is
a means of driving you [towards greater punishment].

15ـ إذا رأيت اله سبحانَه يتابِـع علَيكَ النّـعم مع المعاص فَهو استدْراج لَكَ.



16. When a blessing comes down to you then receive it with gratitude.

.رُّراها الشق لعةُ فَاجمعّبِكَ الن لَت16ـ إذا نَز

17. When you see your Lord sending continuous blessings upon you, then be careful.

.هذَرفَاح معّكَ النلَيع تابِـعكَ يبر تأي17ـ إذا ر

18. By the befalling of calamities blessings become roiled.

.معّالن دَّرَوارِضِ الآفاتِ تَت18ـ بِع

19. Many a blessed person is gradually being driven [towards punishment] by those blessings.

.مج بِالنُّعتَدْرسم هلَيم عنْعم ب19ـ ر

20. The alms-tax of blessings is doing good to others.

20ـ زَكاةُ النّعم اصطناعُ الْمعروفِ.

21. The adornment of blessings is keeping ties with [one’s] near relatives.

.محلَةُ الرص معّالن ن21ـ زَي

22. The cessation of blessings is [caused] by withholding the rights of Allah from them and falling short
in showing gratitude for them.

22ـ زَوال النّعم بِمنْع حقُوقِ اله منْها والتَّقْصيرِ ف شُرِها.



23. The cause of cessation of a blessing is ingratitude.

23ـ سبب زَوالِ النّعمة اَلْفْرانُ.

24. In every blessing there is a reward.

.رة أجمعن لك 24ـ ف

25. Every bounty of this world is [headed towards] destruction.

.ورالدُّنْيا ثُب يمنَع ل25ـ ك

26. Every blessing from which good is done [to others] is indeed safe from being taken away and is
protected from vicissitudes.

26ـ كل نعمة انيل منْها المعروف فَإنَّها مامونَةُ السلَبِ محصنَةٌ من الغيـرِ.

27. Whenever the blessing of an ignorant person becomes good, his ugliness in it increases.

27ـ كلَّما حسنَت نعمةُ الجاهل إزْداد قُبحاً فيها.

28. Let the effect of what Allah has blessed you with be visible on you.

28ـ لير علَيكَ أثَر ما أنْعم اله بِه علَيكَ.

29. Nothing has the ability to make blessings last like showing gratitude for them and nothing beautifies
them like granting them [to others].



29ـ لَن يقْدِر أحدٌ أنْ يستَدِيم النّـعم بِمثْل شُرِها ولا يزينَها بِمثْل بذْلها.

30. Whoever enumerates his favours [on others] effaces his munificence.

.همرك قحم همعن دَّدع ن30ـ م

31. One who takes the help of a blessing [in order] to sin is indeed an ingrate.

.فُورال وفَه ةيصعالم َلع ةمعّتَعانَ بِالناس ن31ـ م

32. The one upon whom the blessings of Allah are abundant, the people’s needs towards him also
abound (so if he fulfils with it what Allah, the Glorified, has made obligatory for him, then he makes it last,
and if he refuses what Allah, the Glorified, has made obligatory from it, then he has exposed it to
cessation).

بجفيها بِما أو فَإنْ قام)هالنّاسِ إلَي جوائح تثُرك هلَيع هال معن تثُرك ن32ـ م
اله سبحانَه علَيه فَقَدْ عرضها للدَّوام وإنْ منَع ما أوجب اله سبحانَه فيها فَقَدْ

عرضها للزوالِ).

33. Whoever extends his hand to bestow favours [to others] has protected his [own] blessing from
cessation.

.رامنْصالا نم تَهمعن نصح بِالإنْعام دَهطَ يسب ن33ـ م

34. It is incumbent upon the one whom Allah has munificently blessed to be generous in granting favours
to the people.

34ـ من أوسع اله علَيه نعمةً (نعمه) وجب علَيه أنْ يوسع النّاس إنْعاماً.



35. A truthful friend is one of the blessings [of Allah].

.دُوقالص دِيقاَلص مـعّالن ن35ـ م

36. Being adorned with generosity and chastity is one of the most perfect blessings.

36ـ من كمالِ النّعمة التَّحلّ بِالسخاء والتَّعفُّفِ.

37. Nothing safeguards blessings like granting them to others.

37ـ ما حصنَتِ النّـعم بِمثْل الإنْعام بِها.

38. Nothing guards blessings like gratitude.

38ـ ما حرِستِ النّـعم بِمثْل الشُّرِ.

39. How great are the blessings of Allah, the Glorified, in this world, yet how small they are in
comparison to the blessings of the Hereafter.

.ةرالآخ معن ها فغَرالدُّنيا وما أص ف حانَهبس هال معن ظَم39ـ ما أع

40. How close bounty is to woe!

40ـ ما أقْرب النَّعيم من البوسِ.

41. Allah has not bestowed any blessing on a servant who then does injustice with it but that he
becomes deserving of it being taken away from him by Allah.



.نْهزِيلَها عيقاً أنْ يقكانَ ح يها إلاف ةً فَظَلَممعد نبع لع هال م41ـ ما أنْع

42. The blessings of the ignorant are like a garden on a cesspit.

42ـ نعم الجهالِ كروضة عل مزبلَة.

43. The blessing that is not appreciated is like the evil that is not forgiven.

.ة لاتُغْفَرِىيسك رْةٌ لاتُشمع43ـ ن

44. The blessings of Allah, the Most High, are greater than can be appreciated, except with the help of
Allah, and the sins of mankind are greater than can be forgiven, except what Allah pardons [out of His
mercy].

مآد ناب وذُنُوب هلَيع هما أعانَ ال إلا رْأنْ تُش نم ثَرأك حانَهبس هال مع44ـ ن
.نْهع هفَا الما ع إلا أنْ تُغْفَر نم ثَرأك

45. We ask Allah, the Glorified, for the completion of His favours [upon us] and for the ability to hold on
to His rope.

45ـ نَسأل اله سبحانَه لَمنَّته تَماماً وبِحبله اعتصاماً.

46. Do not waste any of the blessings that Allah, the Glorified, has blessed you with, and let the effect of
what He has blessed you with be visible on you.

46ـ لاتُضع نعمةً من نعم اله سبحانَه عنْدَكَ ولْير علَيكَ أثَر ما أنْعم اله بِه علَيكَ.

47. Blessings are not guarded but by gratitude.



47ـ لاتُحاطُ النّـعم إلا بِالشُّرِ.

48. Son of Adam, when you see Allah, the Glorified, continuously sending you His blessings then
beware of Him, and secure the blessings by being grateful for them.

مـعّالن نصوح هذَرفَاح همعكَ نلَيع تابِـعي حانَهبس هال تياإذا ر مآد نااب48ـ ي
بِشُرِها.

49. The least that is owed to the one who bestows blessings is that no sin should be committed with his
blessing.

.هتمعبِن صعأنْ لا ي منْعلْمل جِبما ي 49ـ أقَل

50. Verily the inability to commit sins is a blessing.

.عاصالم ذُّرتَع ةمعّالن ن50ـ إنَّ م

Trouble-التنغيص

1. To the extent of happiness there is trouble.

.ورِ اَلتَّنْغيصر1ـ بِقَدْرِ الس

2. There is no pleasure with trouble.

2ـ لالَذَّةَ بِتَنْغيص.



Aversion-النفرة

1. Everything is averse to its opposite.

.دِّهض نم نْفُرء يَش ل1ـ ك

2. Turn away from the path of mutual aversion and abandon the crowns of boastfulness.

.ةفاخَريجانَ الْموا تعوض ةنافَرالم طَريق نوا عِجر2ـ ع

The soul and holding it to account-النفس ومحاسبتها

1. The noble soul is not affected by misfortunes.

.باتَّا النيهف رّثةُ لاتُوريمْال 1ـ اَلنَفْس

2. The honourable soul does not find it difficult to [spend wealth in order to] acquire provisions.

.ناتوا المهلَيع الشَّريفَةُ لاتَثْقُل 2ـ اَلنَّفْس

3. The ignoble soul does not separate from [its] vile attributes.

3ـ اَلنَّفْس الدَّنيةُ لاتَنْفَكُّ عن الدَّنائاتِ.

4. A person’s upbraiding of his own soul is evidence of the gravity of his intellect and the symbol of his
abundant merit.

.هلنْوانُ ۇفُورِ فَضوع هقْلع زانَةهانُ ررب هنَفْس لع لجالر 4ـ إزْراء



5. Souls are free but the hands of the intellects hold their reins and protect them from [wretchedness
and] misfortune.

5ـ اَلنُّفُوس طَلقَةٌ لن أيدِى العقُولِ تُمسكُ أعنَّتَها عن النُّحوسِ.

6. One who is pleased with himself is cheated and one who is overconfident is faced with affliction.

6ـ اَلراض عن نَفْسه مغْبونٌ والواثق بِها مفْتُونٌ.

7. The one who is pleased with himself cannot see his own faults but if he were to know the merits of
others, he would cover up (and feel ashamed of) the faults and flaws that are in him.

7ـ اَلراض عن نَفْسه مستُور عنْه عيبه، ولَو عرف فَضل غَيرِه كساه (لَساءه) ما
بِه من النَّقْصِ والخُسرانِ.

8. The refractory, alluring soul flatters as the hypocrite flatters and feigns the attribute of an assenting
friend, until such a time when it deceives and gains mastery, then it dominates as an enemy would
dominate and dictates as the tyrant would dictate, thereby taking one into the places of evil.

دِيقالص ةيمبِش نَّعوتَتَص ،قنافالْم لُّقتَم لَّقِلَةُ تَتَموسةُ المالأمـّار 8ـ اَلنَّفْس
،ِتُوالْع متَح تمتَحو ،ِدُولُّطَ العتَس لَّطَتتَس نَتوتَم إذا خَدَعت ّتح ،قوافالم

.وءالس وارِدم تدروفَا

9. Honour your soul as long as it aids you in the obedience of Allah.

.هال ةطاع لكَ ما أعانَتْكَ عنَفْس رِم9ـ أك

10. Humiliate your soul as long as it makes you recalcitrant in the disobedience of Allah.



.هال عاصم بِكَ إل تحمكَ ما جنَفْس ن10ـ أه

11. Have fear of Allah in your soul, wrest away the control that Satan has over you, turn your attention
towards the Hereafter and make [the pleasure of] Allah the object of your striving.

11ـ إتَّق اله ف نَفْسكَ، ونازِ ع الشَّيطانَ قيادكَ، واصرِف إلَ الآخرة وجهكَ،
واجعل له جِدَّكَ.

12. Ennoble your soul from every vile quality, even if it drives you to your desires, for indeed you will
never be able to compensate for what you have lost of your soul.

12ـ أكرِم نَفْسكَ عن كل دنية وإنْ ساقَتْكَ إل الرغائبِ فَإنَّكَ لَن تَعتاض عما
تَبذُل من نَفْسكَ عوضاً.

13. Make yourself a guardian over your soul and reserve a portion of this world for your Hereafter.

13ـ اجعل من نَفْسكَ عل نَفْسكَ رقيباً واجعل لآخرتكَ من دنْياكَ نَصيباً.

14. Move closer to your soul by retracting from it (I mean that you should move towards your loftier and
higher self which has been adapted from the light of your intellect and acts as a barrier between you and
the inclinations of your base nature; and by retracting I mean you should retract from the soul that
commands to evil and shakes hands with defiance).

ةقْتَبِسالم لَةكَ الفاضنَفْس لع أنْ تُقْبِل ننْها (أعبارِ عكَ بِالإدنَفْس لع 14ـ أقْبِل
من نُورِ عقْلكَ الْحائلَة بينَكَ وبين دواع طَبعكَ، وأعن بِالإدبارِ اَلإدبار عن نَفْسكَ

.(ِتُودِ الْعبِي ةحصافاَلم وءبِالس ةالأمـّار

15. Restrain your soul from lustful desires and you will remain safe from calamities.



15ـ امنَع نَفْسكَ من الشَّهواتِ تَسلَم من الآفاتِ.

16. Be equitable yourself before equity is sought from you, for indeed that is loftier for your status and
more deserving of the pleasure of your Lord.

16ـ أنْصف من نَفْسكَ قَبل أنْ ينْتَصف منْكَ، فَإنَّ ذلكَ أجل لقَدَرِكَ،

وأجدَر بِرِضا ربِكَ.

17. Gain control over your souls by your continuous struggle against it.

17ـ املوا أنْفُسم بِدَوام جِهادِها.

18. Occupy yourselves with [acts of] obedience [to Allah], and your tongues with the remembrance [of
Allah], and your hearts with acceptance [of His will] in what you love and hate.

تُمببيما أحِضا فبِالر مرِ، وقُلُوببِالذِّك مَنَتـوألْس ،ةبِالطّاع مشْغَلُوا أنْفُس18ـ ا
.تُمرِهوك

19. Restrain these souls for indeed they are very desirous, and if you follow them, they will lead you
towards the worst evil.

19ـ اقْمعوا هذِه النُّفُوس، فَإنَّها طُلَعةٌ إنْ تُطيعوها تَزِغْ بِم إل شَرِ غاية.

20. Knowledge about oneself is the more beneficial of the two types of knowledge.

.نرِفَتَيعالم رِفَةُ بِالنَّفْسِ أنْفَعع20ـ اَلم



21. Beware of being pleased with yourself thereby increasing the number of those who are displeased
with you.

21ـ إياكَ أنْ تَرض عن نَفْسكَ فَيثُر الساخطُ علَيكَ.

22. Beware of overconfidence for this is one of the biggest traps of Satan.

22ـ إياكَ والثّقَةَ بِنَفْسكَ فَإنَّ ذلكَ من أكبرِ مصائدِ الشَّيطانِ.

23. Indeed there is no price for your souls other than Paradise, so do not sell them except [in return] for
it.

23ـ ألا إنَّه لَيس لأنْفُسم ثَمن إلا الْجنَّةُ، فَلاتَبِيعوها إلا بِها.

24. The greatest affliction is poverty of the soul.

24ـ أكبر الْبلاء فَقـْر النَّفْسِ.

25. He who is controlled by lustful desires and enslaved by (worldly) aspirations has degraded his soul.

.عطامالم دَتْهبتَعةُ، واسوالشَّه تْهَلم نم ه25ـ أزْرى بِنَفْس

26. The strongest of people is one who has the greatest command over his soul.

.هنَفْس للْطاناً عس مهظَمى النّاسِ أع26ـ أقْو

27. The weakest of people is one who is unable to reform his soul.



.هنَفْس لاحإص نع زجن عالنّاسِ م زج27ـ أع

28. The person with the greatest control over his soul is the one who subdues his anger and kills off his
lustful desire.

.تَهوشَه وأمات هبغَض عقَم نم هنَفْس للْطاناً عالنّاسِ س ظَم28ـ أع

29. Verily when souls are in harmony they become close [with one another].

.يتَلَفَتا تبإذا تَناس 29ـ إنَّ النُّفُوس

30. Verily your souls have [great] value, so do not sell them except for Paradise.

.نَّةبِالْج وها إلاأثْماناً، فَلا تَبيع م30ـ إنَّ لأنْفُس

31. Indeed the one who sells his soul for anything other than Paradise suffers great tribulation.

31ـ إنَّ من باعَ نَفْسه بِغَيرِ الْجنَّة، فَقَدْ عظُمت علَيه الْمحنَةُ.

32. Verily these souls are very desirous, if you obey them they will lead you to the depths of evil.

32ـ إنَّ هذِه النُّفُوس طُلَعةٌ، إنْ تُطيعوها تَنْزِ عْ بِم إل شَرِ غاية.

33. Verily obeying the self and following its vain desires is the root of every tribulation and the
cornerstone of every aberrance.

33ـ إنَّ طاعةَ النَّفْسِ ومتابعةَ أهوِيتها اس كل محنَة وراس كل غَواية.



34. Verily the soul has far-reaching desires and continues to be inclined towards disobedience in its
desires.

.وىه ة فيصعم تَنْزِعُ إل عاً، وإنَّها لاتَزالنْـزء مَدُ شعأب 34ـ إنَّ النَّفْس

35. Verily this soul commands towards evil so one who neglects it [and does not discipline it] is
indomitably driven by it towards sins.

.مآث الْم َإل بِه تحملَها جمأه نفَم ءوةٌ بِالسلأمـّار النَّفْس 35ـ إنَّ هذِه

36. Verily your soul is a deceiver; if you trust it, Satan will lead you to commit forbidden acts.

.حارِمابِ الْمتار َطانُ إلقْتَدْكَ الشَّيبِها ي قكَ لَخَدُوعٌ، إنْ تَث36ـ إنَّ نَفْس

37. Verily the soul commands towards evil and indecency, so whoever trusts it, it deceives him and
whoever has confidence in it, it destroys him and whoever is pleased with it, it makes him enter the
worst of places.

37ـ إنَّ النَّفْس لأمارةٌ بِالسوء والفَحشاء، فَمن اىتَمنَها خانَتْه، ومن استَنام إلَيها
أهلَتْه، ومن رض عنْها أوردتْه شَر الموارِدِ.

38. Verily the true believer does not enter his evening and morning but that he distrusts his soul, so he
continues to belittle [and find fault with] it and seeks more [good] for it.

38ـ إنَّ المومن لا يمس ولايصبِـح إلا ونَفْسه ظَنُونٌ عنْدَه، فَلايزال زارِياً علَيها،
ومستَزِيداً لَها.

39. Verily the soul is a valuable gem, whoever guards it elevates it and whoever does not preserve it
abases it.



39ـ إنَّ النَّفْس لَجوهرةٌ ثَمينَةٌ من صانَها رفَعها ومن ابتَذَلَها وضعها.

40. Verily the soul that seeks short-lived desires will surely perish in its quest and will be wretched in its
place of return [in the Hereafter].

40ـ إنَّ النَّفْس الَّت تَطْلُب الرغائب الفانيةَ لَتَهلكُ ف طَلَبِها، وتَشْق ف منْقَلَبِها.

41. Verily the soul that struggles to acquire the everlasting desires will surely achieve its goal and will be
felicitous in its place of return [in the Hereafter].

دُ فعتَسها، ولَتُدْرِكُ طَلَب ةيبِ الْباقغائالر ناءاقْت دُ فهتَج الَّت 41ـ إنَّ النَّفْس
منْقَلَبِها.

42. Verily the soul is like the camel that likes to eat bitter grass, and the ear does not retain much of
what it hears, so do not cut off your understanding by being importunate with your soul because for each
part of the body there is [need for] repose.

42ـ إنَّ النَّفْس حمضةٌ، والاذُنَ مجاجةٌ، فَلا تَجب فَهمكَ بِالإلْحاح عل قَلْبِكَ، فَإنَّ
لل عضو من البدَنِ استراحةً.

43. Verily your soul is your riding mount, if you make it carry more than it can bear, you will kill it and if
you treat it with kindness, you will save it.

43ـ إنَّ نَفْسكَ مطيتُكَ، إنْ أجهدْ تَها قَتَلْتَها، وإنْ رفَقْت بِها أبقَيتَها.

44. Verily if you contravene this division [and allotment of specific times for specific deeds] then the
supererogatory acts you perform do not take the place of the obligatory that you have neglected.

ضها بِفَرائبتَسَت لنَواف فَلا تَقُوم يمهذا التَّقْس نء مَ44ـ إنَّكَ إنْ أخْلَلْتَها بِش
تُضيِعها.



45. Being preoccupied with disciplining the soul is better [for you].

.لَحذيبِ النَّفْسِ أصبِتَه غالشْت45ـ اَلا

46. Overconfidence [in oneself] is one of the strongest opportunities for Satan.

46ـ اَلثّقَةُ بِالنَّفْسِ من أوثَق فُرصِ الشَّيطانِ.

47. Redressing the corruption of one’s soul is the most beneficial accomplishment.

.يققالتَّح أنْفَع ندْراكُ فَسادِ النَّفْسِ متس47ـ ا

48. Your preoccupation with your own flaws is sufficient to keep [the] shame [of searching for others
faults] away from you.

.يكَ العارفكَ يبِ نَفْسعائغالُكَ بِم48ـ إشْت

49. If you do not restrain your soul from many of the things that you love out of fear of its displeasure,
then vain desires will drive you towards a lot of harm.

إل بِكَ الأهـْواء تمس هوهرخافَةَ مم با تُحمير مثك نكَ ععْ نَفْسدتَر 49ـ إنْ لَم
كثير من الضررِ.

50. Verily if you give your [carnal] soul control over yourself, you will corrupt your Hereafter and put you
into unending affliction and incessant wretchedness.

وشَقاء ،نْـتَهلا ي لاءتْكَ بدركَ، وأوعادم دْتكَ، أفْسيادكَ قنَفْس تَّل50ـ إنَّكَ إنْ م
.نْقَضلاي



51. Verily if you obey your [carnal] souls, they will lead you towards the worst end.

51ـ إنَّم إنْ أطَعتُم أنْفُسم نَزعت بِم إل شَرِ غاية.

52. Indeed you are just like the one who stabs himself in order to kill the one who is sitting behind him.

.فَهرِد قْتُليل هنَفْس نالطّاعك 52ـ إنَّما أنْت

53. When you make your soul obey Allah you have honoured it, and if you allow it to disobey Him you
have humiliated it.

عاصيهم ف (ذَلْتَهاب) تَذَلْتَهاتَها، وإنِ ابمرأك هال ةكَ بِطاعنَفْس 53ـ إذا أخَذْت
أهنْتـَها.

54. When your soul becomes obstinate with you then be obstinate with it and it will be humble to you,
and deceive your soul with regards to yourself, it will yield to you.

54ـ إذا صعبت علَيكَ نَفْسكَ فَاصعب لَها تَذِل لَكَ وخادِعْ نَفْسكَ عن نَفْسكَ تَنْقَدْ
لَكَ.

55. When you desire the uprightness of your soul then you should adopt moderation, contentment and
the reduction of [your] wants.

.التَّقَلُّلو ،صادِ، والقُنُوعقْتكَ بِالالَيكَ فَعنَفْس لاحص ف تبغ55ـ إذا ر

56. Uprightness of the soul is [attained] through struggle.

56ـ بِالْمجاهدَة صلاح النَّفْسِ.



57. Take it upon yourselves to discipline your souls and turn them away from their harmful habits.

57ـ تَولَّوا من أنْفُسم تَادِيبها واعدِلُوا بِها عن ضرارةِ عاداتها.

58. Demand from your soul [the performance of] that which it obligatory upon it and you will be safe from
the demands of others, scrutinize it and you will have no need for the scrutiny of others.

نع ها تَغْنلَيعتَقْصاسرِكَ لَكَ،وغَي تَقاض نها تَأملَيع جِبكَ بِما ينَفْس 58ـ تَقاض
استقْصاء غَيرِكَ.

59. He (a) said about the one whom he was censuring: His [lower] self dominates him by means of that
which he assumes, and he cannot overpower it with what he is certain of. He has made his vain desire
his master and he obeys it in all his affairs.

،نقتَيسما ي لها عبغْلولا ي ،ظُنما ي لع هنَفْس هبتَغْل :هذَم نم قح ف 59ـ وقال
.ورِهمرِ اسائ ف هوأطاع ،هيرأم واهه لعقَدْ ج

60. Try yourself in the obedience of Allah through patience in performing obligatory acts and
perseverance in performing supererogatory acts and duties.

ةإقام بِ فضِ والدُّوالفَرائ أداء لرِ عببِالص هال ةطاع كَ فنَفْس ِبر60ـ ج
النَّوافل والوظائفِ.

61. Hold yourselves to account [for your deeds] and you will be safe from the fear of Allah and will attain
what you desire [from that which is] with Him.

.غَبالر نْدَهوا عوتُدْرِك ،بهالر هال ننُوا ممتَا موا أنْفُسب61ـ حاس

62. Hold yourself to account for your [own] soul for indeed other souls have someone else who will hold
them to account.



62ـ حاسب نَفْسكَ لنَفْسكَ فَإنَّ غَيرها من الأنْفُسِ لَها حسيب غَيركَ.

63. Hold your souls to account before they are held to account and weigh them before they are weighed.

63ـ حاسبوا أنْفُسم قَبل أنْ تُحاسبوا ووازِنُوها قَبل أنْ تُوازَنُوا.

64. Hold your souls to account for their deeds and seek from them the fulfilment of what is obligatory on
them and their taking from the evanescent for the eternal; and gather provisions and make preparations
before you are resurrected [on the Day of Reckoning].

نالأخْذِ مها، ولَيوضِ عفْرالْم وها بِأداءبها، وطالمالبِأع موا أنْفُسب64ـ حاس
فَنائها لبقائها، وتَزودوا وتَأهبوا قَبل أنْ تُبعثُوا.

65. Beautify your souls with chastity and keep away from wastefulness and extravagance.

.رافالإسو ذِيروا التَّبنَّبفافِ، وتَجبِالْع ملُّوا أنْفُس65ـ ح

66. The best souls are the purest among them.

66ـ خَير النُّفُوسِ أزْكاها.

67. Take [good deeds] from yourself for your soul [in the Hereafter], gather provisions today for your
tomorrow, benefit from the slumber (or respite) of time and seize the opportunity [to do good while you
can].

67ـ خُذْ من نَفْسكَ لنَفْسكَ، وتَزود من يومكَ لغَدِكَ، واغْتَنم غَفْو (عفْو) الزمانِ،
وانْتَهِز فُرصةَ الإمانِ.

68. Deceive your heart into worshipping and be gentle with it (or do not compel it), and engage it [in



worship] when it is free and lively, except for what has been prescribed as obligatory, for indeed that
must be fulfilled [in any case].

شاطَها، إلانها، وفْوخُذْ عو ،(هارلاتَقْهو) بِها فُقوار ،ةبادالْع نكَ ع68ـ خادِعْ نَفْس
ماكانَ متُوباً من الْفَرِيضة، فَإنَّه لابـُدَّ من أدائها.

69. Take from your bodies and bestow them generously to your souls, and strive to free yourselves
before your ransoms are blocked.

لقَب مِاكِ رِقابف ا فوعواس مأنْفُس لوا بِها عودتَج مسادِكأج ن69ـ خُذُوا م
أنْ تُغْلَق رهائنُها.

70. Oppose your [carnal] soul and you will become upright, mingle with scholars and you will learn.

.لَمتَع لَماءالْع طوخال متَقكَ تَسنَفْس ف70ـ خال

71. Serving the soul means protecting it from [unlawful] pleasures and acquisitions, training it with
knowledge and wisdom and making it strive in performing acts of worship and obedience, for in this lies
the salvation for the soul.

،موالح لُومتُها بِالعقْتَنَياتِ، ورِياضاللَّذّاتِ، والم نةُ النَّفْسِ صيانَتُها عدْم71ـ خ
واجتهادها (إجهادها) بِالعباداتِ والطّاعاتِ، وف ذلكَ نَجاةُ النَّفْسِ.

72. The cure of the soul is abstaining from vain desires and abstinence from the pleasures of this world.

72ـ دواء النَّفْسِ الصوم عن الهوى والْحميةُ عن لَذّاتِ الدُّنيا.

73. The highest peaks [of success] are not attained but by those who espouse discipline and hard work.



73ـ ذِروةُ الغاياتِ لا ينالُها إلا ذَۇو التَّهذِيبِ والمجاهداتِ.

74. Have humility in your soul and honour in your faith; preserve your Hereafter and be open-handed
with your worldly possessions.

74ـ ذِل ف نَفْسكَ وعز ف دِينكَ وصن آخرتَكَ وابذُل دنْياكَ.

75. Humble your souls by abandoning [bad] habits, lead them towards performing acts of obedience
[and worship], make them bear the burdens of [others’] liabilities, beautify them through noble deeds,
and protect them from the filth of sins.

باءلُوها أعمحالطّاعاتِ، و لعف وها إلكِ العاداتِ، وقُودبِتَر ملُوا أنْفُسّ75ـ ذَل
.مآث نَسِ الْمد نونُوها عوص ،ارِمالم لعلُّوها بِفوح ،غارِمالم

76. Humble your soul through obedience and adorn it with contentment; reduce your wants and be
moderate in your earning.

ف لمأجالطَّلَبِ، و ف ضّخَفو ،ةِّها بِالقَناعّلوح ،ةكَ بِالطّاعنَفْس لّ76ـ ذَل
الْمتَسبِ.

77. May Allah have mercy on the person who holds back the reins of his soul from acts of disobedience
to Allah and steers it towards the obedience of Allah by its reins.

هال ةطاع ها إلها، وقادجامبِل هال عاصم نع هنَفْس مءاً اَلْجرام هال مح77ـ ر
بِزِمامها.

78. May Allah have mercy on the person who subdues the inclinations of his soul towards vain desires
thereby protecting it, and steers it towards the obedience of Allah by its reins.

هال ةطاع ها إلوى فَصانَها، وقاداله َإل هنَوازِ عَ نَفْس عءاً قَمرام هال مح78ـ ر



بِعنانها.

79. Deterring the soul from vain desire is the greater Jihad.

79ـ ردعُ النَّفْسِ عن الهوى اَلْجِهاد الأكبرِ.

80. Deterring the soul from vain desire is the Jihad that is beneficial.

.عالنَّاف الْجِهاد ووى هاله نعُ النَّفْسِ عد80ـ ر

81. Deterring the soul from the vanities of this world is the fruit of reason.

.قْلةُ الْعرزَخارِفِ الدُّنْيا ثَم نعُ النَّفْسِ عد81ـ ر

82. Deterring the soul from the temptation of vain desire is the fruit of nobility.

.لةُ النُّبروى ثَمالْه وِيلتَس نعُ النَّفْسِ عد82ـ ر

83. Turn your soul away when faced with lustful desires and make it steadfast on the book of Allah when
faced with doubts.

83ـ رد عن نَفْسكَ عنْدَ الشَّهواتِ وأقمها عل كتابِ اله عنْدَ الشُّبهاتِ.

84. Restraining the soul and struggling against its vain desires raises one’s ranks and multiplies the
good deeds.

84ـ ردعُ النَّفْسِ وجِهادها عن أهوِيتها يرفَع الدَّرجاتِ ويضاعف الْحسناتِ.



85. Your satisfaction with yourself is an indication of the corruption of your mind.

85ـ رِضاكَ عن نَفْسكَ من فَسادِ عقْلكَ.

86. The person’s satisfaction with himself is [always] accompanied by the displeasure of his Lord.

ِهبر خَطونٌ بِسقْرم هنَفس ندِ عبا الع86ـ رِض

87. A man’s satisfaction with himself is evidence of his feeble-mindedness.

.هقْلع خافَةهانُ سرب هنَفْس نع ءرا الْم87ـ رِض

88. Turning away from [the pleasures of] this world is the means of reforming the soul.

88ـ سبب صلاح النَّفْسِ العزوف عن الدُّنيا.

89. Governing one’s soul is the best [form of] administration and the eminency of knowledge is the most
honourable pre-eminence.

89ـ سياسةُ النَّفْسِ أفْضل سياسة ورِياسةُ الْعلْم أشْرف رِياسة.

90. The worst indigence is poverty of the soul.

90ـ شَر الْفَقْرِ فَقْر النَّفْسِ.

91. The worst thing is being pleased with oneself.

91ـ شَر الامورِ الرِضا عن النَّفْسِ.



92. The uprightness of the soul is [in] reduced greed.

.علَّةُ الطَّمالنَّفْسِ ق لاح92ـ ص

93. Reformation of the soul is [achieved by] struggling against vain desires.

93ـ صلاح النَّفْسِ مجاهدَةُ الْهوى.

94. The misguidance of souls is between the impulses of lust and anger.

94ـ ضلال النُّفُوسِ بين دواع الشَّهوة والغَضبِ.

95. The fruit of self-appraisal is reformation of the soul.

95ـ ثَمرةُ الْمحاسبة صلاح النَّفْسِ.

96. Weigh your souls before they are weighed and hold them to account before they are held to account,
and breathe before the throat is constricted, and follow submissively before you are driven by force.

96ـ زِنُوا أنْفُسم قَبل أنْ تُوازَنُوا (تُوزَنُوا) وحاسبوها قَبل أنْ تُحاسبوا، وتَنَفَّسوا
من (قَبل)ضيق الخَناقِ (وانْقادوا)قَبل عنْفِ السياقِ.

97. Restrict your souls by holding them accountable and control them by opposition [to their whims].

.خالَفَةوها بِالْملوأم ةبحاسبِالْم مِدُوا أنْفُس97ـ قَي

98. One who holds himself to account, gains.



.بِـحر هنَفْس بحاس ن98ـ م

99. One who holds himself to account becomes felicitous.

99ـ من حاسب نَفْسه سعدَ.

100. One who undertakes to hold his soul to account is safe from flattery [and deceit].

100ـ من تَعاهدَ نَفْسه بِالمحاسبة أمن فيها الْمداهنَةَ.

101. One who holds himself to account becomes aware of his faults and realizes his sins so he seeks
forgiveness for his sins and tries to correct his faults.

لَحوأص الذُّنُوب تَقالواس وأحاطَ بِذُنُوبِه وبِهيع لع قَفو هنَفْس بحاس ن101ـ م
.وبيالع

102. Blessed is the one who has in his soul that which keeps him preoccupied from the [faults of other]
people.

102ـ طُوب لمن كانَ لَه من نَفْسه شُغْل شاغل عن النّاسِ.

103. Blessed is the one who strives to free his soul before the shortness of breath and the severity of
despair [at the time of death].

103ـ طُوب لمن سع ف فَاكِ نَفْسه قَبل ضيق الأنْفاسِ وشدَّة الإبلاسِ.

104. Blessed is he who considers himself as low, gains honour through his obedience [to Allah] and
becomes free from want through his contentment.



.ِهتبِقَناع وغَن هتبِطاع زوع هنَفْس ف ذَل نمل 104ـ طُوب

105. Blessed is the one who has in his soul that which keeps him preoccupied [from others] and the
people are at ease from him, and who acts in obedience to Allah, the Glorified.

لمة، وعراح ف نْهم والنّاس ،لشاغ شُغْل هنَفْس نم كانَ لَه نمل 105ـ طُوب
.حانَهبس هال ةبِطاع

106. Blessed be the soul that fulfils its duty to its Lord.

106ـ طُوب لنَفْس أدت إل ربِها فَرضها.

107. Purify your souls from the filth of lustful desires and you will attain lofty stations.

107ـ طَهِروا أنْفُسم من دنَسِ الشَّهواتِ تُدْرِكوا رفيع الدَّرجاتِ.

108. Whoever disobeys Allah and obeys Satan has oppressed his soul.

108ـ ظَلَم نَفْسه من عص اله وأطاعَ الشَّيطانَ.

109. Whoever is satisfied with the temporary abode in place of the everlasting abode has oppressed
himself.

.قاءدارِ الْب نضاً عوع بِدارِ الْفَناء ضر نم هنَفْس 109ـ ظَلَم

110. Accustom your soul to virtue, for indeed it will make that which is spoken about you good and will
make your reward great.

110ـ عوِدنَفْسكَ الْجميل فَإنَّه يجمل عنْكَ الاحدُوثَةَ ويجزِل لَكَ المثُوبةَ.



111. Accustom yourself to being engrossed in remembrance [of Allah] and repentance, for indeed this
will wipe out your sin and make your reward great.

111ـ عوِد نَفْسكَ الاستهتار بِالذِّكرِ والاستغْفارِ فَإنَّه يمحو عنْكَ الْحوبةَ ويعظّم لَكَ
الْمثُوبةَ.

112. Habituate yourself to [performing] noble deeds and bearing the burden of [others’] liabilities, [for
through this] your soul will become honourable, your Hereafter will thrive and those who praise you will
increase.

رمتُعكَ ونَفْس فتَشْر غارِمالْم باءأع لموتَح ارِمالْم لعكَ فنَفْس ِدو112ـ ع
آخرتُكَ ويثُر حامدُوكَ.

113. Habituate yourself to good intention and virtuous purpose, you will attain success in your
aspirations (or endeavours).

113ـ عوِد نَفْسكَ حسن النّـية وجميل الْمقْصدِ تُدْرِكْ ف مباغيكَ (مساعيكَ)
.النَّجاح

114. Habituate yourself to forbearance and eschewing importunity, [and as a result] righteousness will
adhere to you.

.لاحكَ الصملْزي الإلْحاح نُّبوتَج ماحكَ السنَفْسِدو114ـ ع

115. I am amazed at the one who knows himself, how can he feel at ease in the temporary abode [of
this world]?!

.بِدارِ الْفَناء نَساي فيك هنَفْس فرع نمل تجِب115 ـ ع

116. I am amazed at the one who searches for the thing he has lost while he has lost his own soul and



does not seek it!

116ـ عجِبت لمن ينْشُدُ ضالَّتَه وقَدْ أضل نَفْسه فَلا يطْلُبها.

117. I am amazed at the one who oppresses his own soul, how can he be fair to others?!

.هرغَي فنْصي فيك هنَفْس مظْلي نمل تجِب117ـ ع

118. I am amazed at the one who is ignorant about himself, how can he know his Lord?!

.هبر رِفعي فيك هنَفْس لهجي نمل تجِب118ـ ع

119. Compel your souls to abandon acts of disobedience and it will become easier for you to lead them
towards acts of obedience [and worship].

119ـ غالبوا أنْفُسم عل تَركِ المعاص تَسهل علَيم مقادتُها علَ الطّاعاتِ.

120. Compel your souls to abandon bad habits and you will overcome them; fight against your vain
desires and you will gain control over them.

120ـ غالبوا أنْفُسم عل تَركِ العاداتِ تَغْلبوها وجاهدُوا أهواىم تَملوها.

121. Perfection of righteousness is in struggling against the [carnal] soul.

.لاحالص مالالنَّفْسِ ك دَةجاهم 121ـ ف

122. The guidance of the soul is in opposing it.



122ـ ف خلافِ النَّفْسِ رشْدُها.

123. The misguidance of the soul is in obedience to it.

123ـ ف طاعة النَّفْسِ غَيها.

124. The corruption of the soul is [caused by] vain desire.

124ـ فَساد النَّفْسِ الْهوى.

125. Your power over your soul is the best power and your authority over it is the best authority.

.ةرالإم رها خَيلَيتُكَ عروإم ةالقُدْر لكَ أفْضنَفْس لتـُكَ ع125ـ قُدْر

126. How can one who is not content with little have the ability to reform himself?!

126ـ كيف يستَطيع صلاح نَفْسه من لايقْنَع بِالقَليل؟!

127. Being preoccupied with one’s soul is enough to keep a person distracted from the people.

127ـ كف بِالمرء شُغْلا بِنَفْسه عن النّاسِ.

128. At the time when you are most confident in your soul be equally cautious (or fearful) of its
deception.

128ـ كن أوثَق ما تَونُ بِنَفْسكَ أحذَر (أخْوف) ما تَونُ من خداعها.

129. Be the guardian of your soul, and do with your possessions that which you would like others to do



with it.1

129ـ كن وص نَفْسكَ وافْعل ف مالكَ ما تُحب أنْ يفْعلَه فيه غَيركَ.

130. Hold yourself to account and struggle against your evil nature, and beware of blaming your sins on
your Lord.

130ـ كن مؤاخذاً نَفْسكَ مغالباً سوء طَبعكَ وإياكَ أنْ تَحمل ذُنُوبكَ عل ربِكَ.

131. Be a preventer and a forbidder for yourself [from evil], and a suppressor and a subjugator for your
wealth (or outburst) during zeal (or anger).

131ـ كن لنَفْسكَ مانعاً رادِعاً ولثَروتكَ (ولنَزوتكَ) عنْدَ الحمية (الحفيظَة) واقماً
قامعاً.

132. The souls have certain evil natures [and characteristics] and wisdom forbids [one from] them.

132ـ للنُّفُوسِ طَبايِـع سوء والحمةُ تَنْه عنْها.

133. There is no price for your souls except Paradise, so do not sell them for anything but it.

133ـ لَيس لأنْفُسم ثَمن إلا الجنَّةُ فَلاتَبيعوها إلا بِها.

134. There is no expectation [of goodness] from the one who wrongs his own soul.

134ـ لَيس من أساء إل نَفْسه بِذي مامول.

135. There is none on the face of this earth more honoured in the sight of Allah, the Glorified, than the
soul that is obedient to His commands.



.رِهلأم ةيعطالنَّفْسِ الم نم حانَهبس هال َلع مرضِ أكالأر هجو لع س135ـ لَي

136. One who considers himself to be more [important or powerful than others] becomes less.

.قَل هبِنَفْس ربَت ن136ـ م

137. One who humbles himself is honoured.

.مّظع هنَفْس قَّرح ن137ـ م

138. One who reforms his soul gains mastery over it.

138ـ من أصلَح نَفْسه ملَها.

139. One who neglects his soul destroys it.

139ـ من أهمل نَفْسه أهلَها.

140. One who honours his [carnal] soul is abased by it.

.أهانَتْه هنَفْس مرأك ن140ـ م

141. Whoever trusts his [carnal] soul is betrayed by it.

.خانَتْه هبِنَفْس قثو ن141ـ م

142. Whoever neglects his soul incurs loss.



.رخَس هنَفْس لمأه ن142ـ م

143. One who knows himself divests himself [of all worldly desires].

.درتَج هنَفْس فرع ن143ـ م

144. Whoever obeys his soul kills it.

144ـ من أطاعَ نَفْسه قَـتَلَها.

145. Whoever disobeys his soul has awarded it.

145ـ من عص نَفْسه وصلَها.

146. One who is ignorant of his soul neglects it.

146ـ من جهِـل نَفْسه أهملَها.

147. Whoever considers himself to be great is humiliated.

.رّقح هنَفْس ظَّمع ن147ـ م

148. Whoever protects his soul [from evil] is revered.

.رّۇق هصانَ نَفْس ن148ـ م

149. Whoever controls his [carnal] soul, his affair [and status] is elevated.



.هرلا أمع هلَكَ نَفْسم ن149ـ م

150. Whoever is controlled by his [carnal] soul, his status is lowered.

.هقَدْر ذَل هنَفْس تْهَلم ن150ـ م

151. Whoever loathes his [carnal] soul is loved by Allah.

.هال هبأح هنَفْس قَتم ن151ـ م

152. Whoever abases his [carnal] soul is honoured by Allah.

.هال همرأك هأهانَ نَفْس ن152ـ م

153. Whoever knows himself knows his Lord.

.هبر فرع هنَفْس فرع ن153ـ م

154. Whoever knows himself, his matter becomes sublime.

.هرأم لج هنَفْس فرع ن154ـ م

155. One who deceives himself cannot [sincerely] advise others.

.هرغَي حنْصي لَم هنَفْس غَش ن155ـ م

156. One who governs [and trains] his soul has [truly] comprehended [the art of] administration.



156ـ من ساس نَفْسه أدركَ السياسةَ.

157. Whoever takes care of his soul with vigilance, remains safe.

.نذَرِ أمبِالح هدَ نَفْستَعاه ن157ـ م

158. One who fears for his soul does not oppress others.

.هرغَي مظْلي لَم هنَفْس لع أشْفَق ن158ـ م

159. Whoever wrongs his [own] soul, no goodness is expected from him.

.يلمج نْهم قَّعتَوي لَم هنَفْس إل أساء ن159ـ م

160. Whoever protects himself from asking others becomes exalted.

.لج لسائالم نع هصانَ نَفْس ن160ـ م

161. One whose soul is noble, his affection [and compassion] increases.

.فُهواطع تثُرك هنَفْس فَتشَر ن161ـ م

162. One who does not govern [and train] his own soul, destroys it.

162ـ من لَم يسس نَفْسه أضاعها.

163. Whoever is displeased with himself pleases his Lord.



.هبر ضأر هنَفْس لطَ عخس ن163ـ م

164. Whoever is pleased with himself angers his Lord.

.هبخَطَ رأس هنَفْس نع ضر ن164ـ م

165. Whoever is able to gain control over his [carnal] self has attained the highest degree of strength.

.ةالقُو ف تَناه هنَفْس لع قَوِي ن165ـ م

166. Whoever struggles with his soul in order to reform it, becomes felicitous.

166ـ من أجهدَ نَفْسه ف إصلاحها سعدَ.

167. Whoever neglects his soul [as it indulges] in its pleasures becomes wretched and distanced [from
the mercy of Allah].

167ـ من أهمل نَفْسه ف لَذّاتها شَق وبعدَ.

168. One who does not struggle against his [carnal] soul in his young age does not become noble in is
old age.

.رِهبك ف لنْبي لَم غَرِهص ف ههِدْ نَفْسجي لَم ن168ـ م

169. Whoever continually disciplines his soul derives [great] benefit.

.نْتَفَعا ِهةَ نَفْسرِياض تَداماس ن169ـ م



170. Whoever is pleased with himself, many are angry with him.

.هلَيطُ عاخالس ثُرك هنَفْس نع ضر ن170ـ م

171. Whoever indulges his soul in that which it loves, its wretchedness in that which it does not love gets
prolonged.

.بها فيما لاتُحشَقاو طال بفيما تُح هنَفْس حسام ن171ـ م

172. Whoever preoccupies himself with that which is not necessary, lets the matters that are obligatory
slip by.

.جِبما ي رِهأم نم عيض جِببِما لاي هنَفْس شَغَل ن172ـ م

173. Whoever holds himself accountable preserves his standing and the outcomes of his affair are
praised.

.رِهأم بواقدَ عموح هصانَ قَدْر هواخَذَ نَفْس ن173ـ م

174. Whoever neglects his soul corrupts his affair.

.هردَ أمأفْس هنَفْس لمأه ن174ـ م

175. Whoever commands you to reform yourself is most deserving of your obedience.

.هتُطيع نم قأح وكَ فَهنَفْس لاحكَ بِإصرأم ن175ـ م

176. Whoever scrutinizes himself remains safe from the scrutiny of others.



.هلَيع رِهغَي قْصاءتاس نأم هنَفْس لع تَقْصاس ن176ـ م

177. Whoever oppresses himself is more oppressive to others.

.أظْلَم رِهغَيكانَ ل هنَفْس ظَلَم ن177ـ م

178. Whoever is great in his own eyes is low in the sight of Allah.

178ـ من كانَ عنْدَ نَفْسه عظيماً كانَ عنْدَ اله حقيراً.

179. One who is ignorant about himself is more ignorant about others.

.لهأج هرِ نَفْسكانَ بِغَي هنَفْس هِلج ن179ـ م

180. Whoever is miserly with himself is more miserly with others.

.خَلأب غَيرِه لكانَ ع هنَفْس لع لخب ن180ـ م

181. One whose soul is honourable endeavours to purify it from the lowliness of worldly pursuits.

181ـ من شَرفَت نَفْسه نَزهها عن دناءة الْمطالبِ.

182. One who knows the value of his soul does not abase it with transient things.

182ـ من عرف قَدْر نَفْسه لَم يهِنْها بِالفانياتِ.

183. Whoever troubles himself with that which does not benefit him gets caught in that which harms him.



.هرضفيما ي قَعو هنْفَعفيما لاي هنَفْس بأتْع ن183ـ م

184. One whose soul is content is assisted by it to become pure and remain chaste.

184ـ من قَنعت نَفْسه أعانَتْه علَ النَّزاهة والعفافِ.

185. One whose soul is noble finds it easy to give generously and help others.

185ـ من كرمت نَفْسه استَهانَ بِالبذْلِ والإسعافِ.

186. One who considers his soul to be honourable does not abase it by sinning.

.ةيصعهِنْها بِالمي لَم هنَفْس هلَيع تمرك ن186ـ م

187. One whose soul is vigilant and careful has protectors from Allah watching over him.

187ـ من كانَ لَه من نَفْسه يقْظَةٌ كانَ علَيه من اله حفَظَةٌ.

188. One who knows himself understands others better.

.فرأع رِهغَيل وفَه هنَفْس فرع ن188ـ م

189. One who considers his soul to be honourable, his [lustful] desires become insignificant to him.

.تُهوشَه هلَيع هانَت هنَفْس هلَيع تمرك ن189ـ م

190. One who is lenient with his soul in that which he loves is troubled by it in that which he hates.



.هرفيما ي هبأتْع بحفيما ي هنَفْس حسام ن190ـ م

191. Whoever accuses himself has indeed overpowered Satan.

191ـ من اتَّهم نَفْسه فَقَدْ غالَب الشَّيطانَ.

192. Whoever opposes his [carnal] soul has indeed defeated Satan.

192ـ من خالَف نَفْسه فَقَد غَلَب الشَّيطانَ.

193. Whoever obeys his soul in its lustful desires has indeed helped to destroy it.

193ـ من أطاعَ نَفْسه ف شَهواتها فَقدْ أعانَها عل هلْها.

194. Whoever is pleased with himself, his flaws become known.

.بعائالم هلَيع ترظَه هنَفْس نع ضر ن194ـ م

195. Whoever reprimands his soul for [its] faults, it is deterred from many of the sins.

195ـ من وبخَ نَفْسه علَ العيوبِ ارتَعدَت عن كثيرِ الذُّنُوبِ.

196. One who has in his soul a restrainer [from evil], has a protector over him from Allah.

196ـ من كانَ لَه من نَفْسه زاجِر كانَ علَيه من اله حافظٌ.

197. Whoever knows himself has indeed attained the highest goal of every cognizance and knowledge.



197ـ من عرف نَفْسه فَقَدِ انْتَه إل غاية كل معرِفَة وعلْم.

198. One who does not discipline [and purify] his soul, will not benefit from the intellect.

.قْلبِالع عنْتَفي لَم هنَفْس ذِّبهي لَم ن198ـ م

199. Whoever does not benefit from his [own] soul, people do not benefit from him.

.النّاس بِه عنْتَفي لَم هبِنَفْس عنْتَفي لَم ن199ـ م

200. One who does not humble himself in his own eyes will not be elevated in the sight of others.

.رِهنْدَ غَيع عتَفري لَم هنْدَ نَفْسع عتَّضي لَم ن200ـ م

201. One who does not reform himself cannot reform others.

.هرغَي حلصي لَم هنَفْس حلصي لَم ن201ـ م

202. One whom Allah does not help [to fight] against his [carnal] soul will not benefit from the advice of
the adviser.

202ـ من لَم يعنْه اله عل نَفْسه لَم ينْتَفع بِموعظَة واعظ.

203. One who leaves his [carnal] soul free [to do as it wills] will be taken by it to the paths of darkness
[and evil].

.ةبِ الظُّلْمذاهم ف بِه تبذَه هنَفْسل خَّصر ن203ـ م



204. Whoever deals leniently with [and flatters] his soul, it makes him rush towards forbidden sins.

.ةمرحالم عاصالم َلع بِه تمجه هنَفْس نداه ن204ـ م

205. Whoever does not set right his soul by reforming it, his malady becomes worse and curing it
becomes impossible, and he will not find any physician [who can treat it].

.الطَّبيب دِموع هفاوش يوأع هداو لضها أعلاحبِإص هكْ نَفْستَداري لَم ن205ـ م

206. One whose grief over his soul is prolonged in this world, Allah will give him delight on the Day of
Resurrection and put him in the Eternal Abode [in Paradise].

دار لَّهوأح ةيامالق موي نَهيع هال الدُّنيا أقَـر ف هنَفْس لع نُهزح طال ن206ـ م
.ةقامالم

207. Whoever preoccupies himself with other than his [own] soul falters in the darkness and becomes
entangled in [a web of] destruction.

207ـ من شَغَل نَفْسه بِغَيرِ نَفْسه تَحير ف الظُّلُماتِ وارتَبكَ ف الهلَاتِ.

208. One who does not know himself is distanced from the path of salvation and stumbles in
misguidance and ignorance.

208ـ من لَم يعرِف نَفْسه بعدَ عن سبيل النَّجاة وخَبطَ ف الضلالِ والجهالاتِ.

209. One who advises [and admonishes] himself is worthy of giving advice to others.

.رِهغَي حديراً بِنُصكانَ ج هنَفْس حنَص ن209ـ م



210. One who deceives himself is more deceitful with others.

.رِهغَيل كانَ أغَش هنَفْس غَش ن210ـ م

211. One whose soul is honourable, his dissension and disagreement [with the people] is reduced.

.لافُهوخ قاقُهش قَل هنَفْس تمرك ن211ـ م

212. Whoever blames his soul, reforms it.

212ـ من ذَم نَفْسه أصلَحها.

213. Whoever praises his soul, slays it.

213ـ من مدَح نَفْسها ذَبحها.

214. One whose soul is honourable, this world becomes insignificant in his eyes.

.هنيع تِ الدُّنيا فغُرص هنَفْس تمرك ن214ـ م

215. Whoever sells his soul for other than the bliss of Paradise has indeed oppressed it.

215ـ من باعَ نَفْسه بِغَيرِ نَعيم الجنَّة فَقَدْ ظَلَمها.

216. One who does not discipline his soul is disgraced by [its] bad habits.

.ةالعاد وءس هحفَض هنَفْس ذِّبهي لَم ن216ـ م



217. One who thinks good of his [own] soul has indeed done more harm to it.

217ـ من ظَن بِنَفْسه خَيراً فَقَدْ أوسعها ضيراً.

218. Being obedient [to Allah] is from the nobility of the soul.

.ةبِالطَّاع لمالنَّفْسِ الع مرك ن218ـ م

219. Being obedient [to Allah] is from the God-wariness of the soul.

.ةبِالطّاع لمى النَّفْسِ العتَقْو ن219ـ م

220. Hastening towards obedience [of Allah] is a merit of the soul.

.ةالطّاع َةُ إلعسارالنَّفْسِ الم فَضيلَة ن220ـ م

221. Being satisfied at all times is a sign of an honourable soul.

.ةالقَناع ومالنَّفْسِ لُز ِزع ن221ـ م

222. None abases his [carnal] soul but the intelligent one.

.لعاق إلا هنَفْس قَّر222ـ ما ح

223. None considers himself to be imperfect [and disparages his carnal soul] but the perfect one.

.لكام إلا هنَفْس 223ـ ما نَقَّص



224. One who sincerely advises others does not deceive himself.

.هرغَي حنْصي نم هنَفْس 224ـ ما أغَش

225. How blind is the covetous soul to the terrible [and painful] end [it will face]!

.ةالفاجِع قْبالع نةَ ععالطّام النَّفْس م225ـ ما أع

226. mankind, what has made you pleased with the destruction of your soul? Is there no cure from your
ailment and no awakening from your slumber?! Do you not feel compassion for yourself as you have
mercy on others?

نلَكَ م سلَي أم لُولكَ بدائ نكَ أما منَفْس ةَلا الإنْسانُ بِههكَ أي226ـ ما آنَس
نَومتكَ يقْظَةٌ أما تَرحم من نَفْسكَ ما تُرحم من غَيرِكَ.

227. No servant considers his soul to be honourable but that the world becomes lowly [and insignificant]
in his eyes.

.هنيع هانَتِ الدُّنيا ف إلا هد نَفْسبع لع تمر227ـ ما ك

228. Cognizance of the self is the most beneficial of all [types of] knowledge.

228ـ معرِفَةُ النَّفْسِ أنْفَع المعارِفِ.

229. Your [carnal] soul is the closest of all your enemies.

229ـ نَفْسكَ أقْرب أعدائكَ إلَيكَ.

230. Purify your soul of every lowly trait even if it drives you towards the things that you desire.



230ـ نَزِه نَفْسكَ عن كل دنية، وإنْ ساقَتْكَ إلَ الرغائبِ.

231. Introspection turns one’s attention to self-reformation.

231ـ نَظَر النَّفْسِ للنَّفْسِ العنايةُ بِصلاح النَّفْسِ.

232. One who is successful in knowing himself has achieved the greatest success.

232ـ نال الفَوزَ الأكبر من ظَفر بِمعرِفَة النَّفْسِ.

233. Purify your souls from the filth of [forbidden] pleasures and the evil consequences of lustful desires.

233ـ نَزِهو ا أنْفُسم عن دنَسِ اللَّذّاتِ وتَبِعاتِ الشَّهواتِ.

234. Your [carnal] soul is a hostile enemy and an aggressive adversary, if you are unmindful of it, it will
kill you.

234ـ نَفْسكَ عدُو محارِب، وضدٌّ مواثب إنْ غَفَلْت عنْها قَتَلَتْكَ.

235. Lower yourself from your [rightful] position and people will raise you higher than your rightful
position.

235ـ نَزِل نَفْسكَ دونَ منْزِلَتها تُنَزِلْكَ النّاس فَوق منْزِلَتكَ.

236. The souls of the virtuous are averse to the souls of the wicked.

236ـ نُفُوس الأبرارِ نافرةٌ من نُفُوسِ الأشْرارِ.



237. Purify your soul from every vileness and make an effort to perform every noble deed, you will
become free from sins and will achieve noble qualities.

،مـآثالم نم دَكَ، تَخْلُصهج ارِمالم ف ذُلكَ، وابة نَفْسيند لك نع ِه237ـ نَز
.ارِمرِزِ الموتُح

238. The souls of the virtuous are repulsed by the actions of the wicked.

238ـ نُفُوس الأبرارِ تَاب أفْعال الفُجارِ.

239. The one who is pleased with himself and relies on that which his soul has made decorous for him,
is destroyed.

.لَه ِلُهوبِما تُس قثوو ،هنَفْس نع ضر نلَكَ م239ـ ه

240. The ardent desire of the soul for [forbidden] pleasures misguides and destroys.

240ـ ۇلُوعُ النَّفْسِ بِاللَّذّاتِ يغْوي ويردي.

241. Maintain your self-respect by keeping away from jokes, funny narrations and useless speech.

241ـ وقّروا أنْفُسم عن الفُاهاتِ، ومضاحكِ الحاياتِ، ومحالِ التُّرهاتِ.

242. Safeguard yourself from the fire whose fuel is men and stones by advancing towards obedience to
Allah, eschewing His disobedience and seeking His pleasure.

242ـ وقِ نَفْسكَ ناراً وقُودها النّاس والحجارةُ بِمبادرتكَ إل طاعة اله، وتَجنُّبِكَ
.خّيكَ رِضاهوتَو ،هيعاصم



243. Do not sanction for yourself that [action] which you would disapprove of from others.

.هرْتَنرِكَ تَسغَي نكَ مامنَفْس نم نستَح243ـ لاتَس

244. Do not permit yourself to engage in any evil speech or action.

244ـ لاتُرخّص لنَفْسكَ ف شَء من سء الأقْوالِ والأفْعالِ.

245. Do not have fear of injustice from your Lord but fear the injustice of yourselves.

.مأنْفُس خافُوا ظُلْم نول مِبر 245ـ لا تَخافُوا ظُلْم

246. Do not be lenient with your [carnal] soul when it entices you.

246ـ لاتَحلُم عن نَفْسكَ إذا ه أغْوتْكَ.

247. Do not defy your soul when it guides you to the right path.

247ـ لاتَعصِ نَفْسكَ إذا ه أرشَدَتْكَ.

248. Do not let your soul be devoid of a thought that increases your wisdom and a lesson that
safeguards you [from sin].

248ـ لاتُخل نَفْسكَ من فرة تَزيدُكَ حمةً وعبرة تُفيدُكَ عصمةً.

249. Never seek the obedience of others while your [own] soul refuses to obey you.

249ـ لاتَطْلُبن طاعةَ غَيرِكَ وطاعةُ نَفْسكَ علَيكَ ممتَنعةٌ.



250. Do not be ignorant of yourself for indeed the one who is ignorant about himself is ignorant about
everything.

250ـ لاتَجهل نَفْسكَ فَإنَّ الجاهل معرِفَةَ نَفْسه جاهل بِل شَء.

251. Do not abandon struggle in reforming yourself, for indeed nothing but diligence will assist you [to
achieve this].

251ـ لاتَتْركِ الاجتهاد ف إصلاح نَفْسكَ فَإنَّه لايعينُكَ إلا الجِدُّ.

252. Never declare war against Allah for there is no power that can protect you from His wrath and you
can never be free from need for His mercy.

.هتمحر نبِكَ ع نولاغ هتدَ لَكَ بِنَقْمفَلاي هبِ الرحكَ لنَفْس نب252ـ لاتَنْص

253. Do not permit yourself to submit to vain desires or to prefer the pleasures of this world such that
your faith gets corrupted and cannot be reformed and your soul loses and does not gain.

253ـ لاتُرخّص لنَفْسكَ ف مطاوعة الهوى وإيثارِ لَذّاتِ الدُّنيا فَيفْسدَ دينُكَ
.حبكَ ولا تَرنَفْس روتَخْس لُحصولاي

254. Do not surrender yourself to the deception of covetousness and do not respond to the call of greed,
for indeed these two [traits] reap wretchedness and disgrace.

كَ الشَّقاءبانسما يفَإنَّه هالشَّر واعد ولاتُجِب عورِ الطَّمكَ بِغُركْ نَفْسّل254ـ لاتُم
.والذُّل

255. One who cannot control his [carnal] soul is not safe from [the wrath and punishment of] Allah.2



.هكُ نَفْسلملاي نم هال َلع لَمس255ـ لاي

256. A person has no enemy worse than his [own carnal] soul.

.هنَفْس نم ءرالم َلدى عأع دُو256ـ لاع

257. The soul does not become devoid of hope until it comes upon death.

.لالأج ف تَدْخُل ّتح لالأم نم 257ـ لاتَخْلُو النَّفْس

258. There is none stronger than he who overpowers his soul thereby gaining mastery over it.

258ـ لاقَوِي أقْوى ممن قَوِي عل نَفْسه فَملَها.

259. There is no one more powerless than he who neglects his soul thereby destroying it.

259ـ لاعاجِز أعجز ممن أهمل نَفْسه فَأهلَها.

260. It behoves the one who knows himself to espouse contentment and chastity.

260ـ ينْبغ لمن عرف نَفْسه أنْ يلْزم القَناعةَ والعفَّةَ.

261. It behoves the one who knows the honour [and value] of his soul to purify it from the lowliness of
this world.

261ـ ينْبغ لمن علم شَرف نَفْسه أنْ ينَزِهها عن دناىة الدُّنيا.

262. It behoves the one who knows himself not to separate [himself] from sadness and caution.



.ذَرنُ والحزالح فارِقَهأنْ ي هنَفْس فرع نمل غنْب262ـ ي

263. It behoves a man to guard his soul, watch over his heart and protect his tongue.

.سانَهظاً لحاف هباً قَلْبراقم ،هنَفْس لناً عميهم لجونَ الرأنْ ي غنْب263ـ ي

264. It behoves the one who wants to reform himself and protect his religion to avoid mingling with
people who seek [the wealth and pleasures of] this world.

264ـ ينْبغ لمن أراد صلاح نَفْسه وإحرازَ دينه أنْ يجتَنب مخالَطَةَ أبناءالدُّنْيا.

265. It behoves the one who knows himself not to be separated from caution and regret out of fear of
falling into error.

.القَدَم بِه فاً أنْ تَزِلخَو النَّدَمو ذَرالح فارِقَهأنْ لاي هنَفْس فرع نمل غنْب265ـ ي

266. How befitting it is for a person to have a fixed time, when he is not distracted by anything, in which
he holds his soul to account and looks at what he has earned for and against it in its night-time and
daytime.

هفيها نَفْس بحاسي لنْها شاغع شْغَلُهةٌ لايساع ونَ لَهَالإنْسانَ أنْ ت ق266ـ ما أح
فَينْظُر فيما اكتَسب لَها وعلَيها ف لَيلها ونَهارِها.

267. None is enviable except the one whose endeavour is [to purify] his soul and who does not neglect
to regularly hold it to account, demand answers from it and struggle against it.

267ـ ما المغْبوطُ إلا من كانَت همتُه نَفْسه لايغبها عن محاسبتها ومطالَبتها
ومجاهدَتها.



268. A person’s rebuking [and finding fault with] his own soul is evidence of the soundness of his
intellect and the symbol of his abundant merit.

.هلفَض نْوانُ ۇفُوروع ،هقْلع زانَةرهانُ رب هنَفْس لع لجالر 268ـ إزْراء

269. The greatest mastery is mastery over the soul.

269ـ أعظَم ملْك ملْكُ النَّفْسِ.

270. Control the passion of your soul, the intensity of your rage, the power of your hand and the
sharpness of your tongue, and guard against all these by delaying the initiation of any action and
refraining from using force until your rage subsides and you recover your senses.

270ـ املكْ حميةَ نَفْسكَ، وسورةَ غَضبِكَ، وسطْوةَ يدِكَ، وغَرب لسانكَ،
واحتَرِس ف ذلكَ كلّه بِتَأخيرِ البادِرة، وكفِ السطْوة، حتّ يسن غَضبكَ،

ويثُوب إلَيكَ عقْلُكَ.

271. Take control over your vain desires and the distress of your soul, for indeed the distress of the soul
lies in acting equitably in [both] the things which it loves and [in those which it] hates.

271ـ املكْ علَيكَ هواكَ وشَج نَفْسكَ، فَإنَّ شَج النَّفْسِ اَلإنْصاف منْها فيما
.ترِهوك تبأح

272. The one who keeps his soul steadfast against the temptations of worldly pleasures is a master
[over it] and the one who neglects it is destroyed.

272ـ ضابِطُ نَفْسه عن دواع اللَّذّاتِ مالكٌ ومهملُها هالكٌ.

273. Self-restraint during times of anger saves one from situations that lead to harm.



273ـ ضبطُ النَّفْسِ عنْدَ حادِثِ الغَضبِ يومن مواقع العطَبِ.

274. Self-restraint during desire and fear is from the most excellent etiquette.

274ـ ضبطُ النَّفْسِ عنْدَ الرغَبِ والرهبِ من أفْضل الأدبِ.

275. Every person who relies on himself [instead of Allah] is thrown [into destruction].

.لْقم هنَفْس لد عتَمعم ل275ـ ك

276. Whoever is deceived by his soul is delivered by it to places of destruction.

276ـ من اغْتَر بِنَفْسه أسلَمتْه إلَ المعاطبِ.

1. Meaning give charity from it during your lifetime and do not leave this for others to do after your death.
2. Or: One who cannot control his [carnal] soul does not submit to Allah.

Giving and withholding charity-الإنْفاق والإمساك

1. Beware of withholding [charity], for indeed you are [only] a treasurer for someone else in that which
you withhold from what is in excess of your daily requirement.

1ـ إياكَ والإمساكَ فَإنَّ ما أمستَه فَوق قُوتِ يومكَ كنْت فيه خازِناً لغَيرِكَ.

2. If you spend your wealth for the sake of Allah, then [know that] indeed Allah is quick in recompense.

.رِعُ الخَلَفسم هفَإنَّ ال هنْبِ الج ف مَوالذُلُوا أم2ـ إنْ تَب

3. When you are blessed with sustenance then give charity.



.قفَأنْف زِقْت3ـ إذا ر

4. When you are blessed with sustenance then give generously.

.عسفَأو زِقْت4ـ إذا ر

5. Your garments are more lasting for you when worn by others rather than yourself.

5ـ ثيابكَ عل غَيرِكَ أبق لَكَ منْها علَيكَ.

6. A dirham that benefits [others] is better than a dinar1 that throws one into ruin.

6ـ دِرهم ينْفَع خَير من دينار يصرعُ.

7. The dirham of a poor man is purer in the sight of Allah than the dinar of the rich.

.دينارِ الغَن نم هنْدَ الع الفَقيرِ أزْك مه7ـ دِر

8. Many a thing that is little grows and develops much more than that which is plenty.

8ـ رب يسير أنْم من كثير.

9. Little that belongs to you is better than plenty that belongs to others.

9ـ قَليل لَكَ خَير من كثير لغَيرِكَ.

10. Nobody gains anything from his worldly life except that which he spends on others.



.خْراها لع ما أنْفَقَه إلا نْياهد ند محلا س10ـ لَي

11. One who gives with a short arm is given with a long arm.2

.دِ الطَّويلَةطَ بِاليعي ةدِ القَصيربِالي طعي ن11ـ م

12. Verily you are more in need of giving charity from what you have earned than acquiring what you
accumulate.

12ـ إنَّم إل إنْفاقِ ما اكتَسبتُم أحوج منْم إلَ اكتسابِ ما تَجمعونَ.

1. The dirham is a silver coin and the dinar is a gold coin (which is typically valued as ten times as much as the dirham).
2. Sayyid Raḍi (r) has explained the meaning of this aphorism thus: it means the human being gets much reward for the
little charity that he gives. For the entire explanation refer to the commentary of Nahj al-Balāgha, Hikma no. 232

Hypocrisy-فاقّالن

1. Beware of hypocrisy, for indeed the two-faced person is not eminent in the sight of Allah.

.هنْدَ الجيهاً عونُ ولاي نيهجفَإنَّ ذَا الو فاقّاكَ والن1ـ إي

2. Hypocrisy is the brother of polytheism.

2ـ اَلنّفاق أخُوالشّركِ.

3. Hypocrisy is a disgraceful character.

3ـ اَلنّفاق شَين الأخْلاقِ.

4. Hypocrisy is the twin of disbelief.



4ـ اَلنّفاق تَوام الفْرِ.

5. Hypocrisy corrupts [one’s] faith.

5ـ اَلنّفاق يفْسدُ الإيمانَ.

6. Hypocrisy is from the andirons of ignominy.

.ِالذُّل أثاف نم فاقّ6ـ اَلن

7. Hypocrisy is founded on falsehood.

.نيالم َلع نبم فاقّ7ـ اَلن

8. How reprehensible it is for a human being to have a sick interior and a beautiful exterior.

.ميلاراً جوظاه ليلاناً عبِالإنْسانِ باط ح8ـ ما أقْب

The Hypocrite-المنافق

1. A hypocrite’s tongue pleases but his heart causes harm.

.رضي هوقَلْب رسي سانُهل قناف1ـ اَلم

2. A hypocrite’s words are beautiful but his actions are a painful malady.

.يلالدّخ الدّاء لُهعوف يلمج لُهقَو قناف2ـ اَلم



3. The hypocrite is a shameless, foolish, wretched sycophant.

.شَق قّلتَمم ِغَب حقو قناف3ـ اَلم

4. The hypocrite flatters himself but maligns others.

.نالنّاسِ طاع َلعو نداهم هنَفْسل قناف4ـ اَلم

5. The most obvious of hypocrite among the people is one who enjoins obedience [to Allah] but does not
act upon it himself, and forbids sin but does not refrain from it himself.

نْتَهي ولَم ةيصعالم نع بِها، ونَه لمعي ولَم ةبِالطّاع رأم نفاقاً مالنّاسِ ن ر5ـ أظْه
عنْها.

6. Be cautious of the hypocrites for indeed they are misguided and misguide others, they have erred and
make others err, their hearts are diseased while their outward appearance looks pure.

مهزِلُّونَ، قُلُوبالُّونَ الملُّونَ، الزضالُّونَ المالض مفاقِ، فَإنَّهّالن لوا أهذَرح6ـ ا
دوِيةٌ، وصحافُهم نَقيةٌ.

7. The hypocrite is sceptical [and puts others in doubt].

.ريبم قناف7ـ اَلم

8. The hypocrite is sly, harmful and suspicious.

.تابرم ،رضم ورم قناف8ـ اَلم

9. I fear for you from every eloquent speaker who is a hypocrite at heart, he says what you know [to be



good] but does what you dislike [and know to be bad].

9ـ إنّ أخاف علَيم كل عليم اللّسانِ منافق الجِنانِ، يقُول ماتَعلَمونَ ويفْعل ما
تُنْرونَ.

10. He (‘a) described the hypocrites thus: they are jealous of [those in] comfort, intensify [the] distress
[of the distressed] and destroy hopes [of the hopeful]. Their fallen victims are lying on every path, they
have means to approach every heart and they have false tears for every [occasion of] grief.

،لاءدُوا البكووم خاءدُ الرسح :قينفِ المنافصو ـ ف لامالس هلَيـ ع 10ـ وقال
ومقْنطُوا الرجاء، لَهم بِل طَريق صريع، وإل كل قَلْبِ شَفيع، ولل شَجو

دموعٌ.

11. It is the habit of hypocrites to change their character [depending on their circumstances].

11ـ عادةُ المنافقين تَهزيع الأخْلاقِ.

12. He (‘a) said about the hypocrites: They have indeed prepared for every truth a falsehood, and for
every straight thing something crooked, and for every living thing a killer, and for every [closed] door a
key, and for every night a lamp.

12ـ وقالَ ـ علَيه السلام ـ ف ذِكرِ المنافقين: قَدْ أعدُّوا لل حق باطلا ولل قائم
مائلا ولل ح قاتلا ولل باب مفْتاحاً ولل لَيل صباحاً.

13. Every hypocrite is a sceptic [who puts doubts in the minds of the people].

.ريبق منافم ل13ـ ك

14. One whose hypocrisy abounds, his sincerity will not be recognized.



.وِفاقُه فرعي لَم فاقُهن ثُرك ن14ـ م

15. How repulsive is it for a human being to agree externally while being hypocritical internally.

15ـ ما أقْبح بِالإنْسانِ ظاهراً موافقاً وباطناً منافقاً.

16. How repulsive it is for a human being to be two-faced.

.نيهجونَ ذا وبِالإنْسانِ أنْ ي ح16ـ ما أقْب

17. The example of the hypocrite is that of a colocynth, its leaves are green but its taste is bitter.

17ـ مثَل المنافق كالحنْظَلَة الخَضرة أوراقُها اَلمرِ مذاقُها.

18. The hypocrisy of a person stems from the inferiority [and humiliation] he finds within himself.

.هنَفْس ف جِدُهي ذُل نم ءرالم فاق18ـ ن

19. About the hypocrites [he (’a) said]: They are the congregation of Satan and the dwellers of hellfire.
These are the party of Satan, and indeed it is the party of Satan who are the losers.

19ـ ف ذِكرِ المنافقين: هم لُمةُ الشَّيطانِ وحمةُ النّيرانِ اولئكَ حزب الشَّيطانِ اَلا
إنَّ حزب الشَّيطانِ هم الخاسرونَ.

20. They walk stealthily and tread slowly, hiding behind trees. Their words are [like] a cure but their
actions are incurable diseases. They exchange praise [with each other] and come near each other
through (or are careful of) reward. They obtain what they covet by means of despair. When they talk
they create doubts, they dissemble in their speech and when they speak they delude (or distort).



20ـ يمشُونَ الخفاء ويدُبونَ الضراء قَولُهم الدَّواء وفعلُهم الدّاء العياء يتَقارضونَ
الثَّناء ويتَقاربونَ (يتراقبون) الجزاء يتَوصلُونَ إلَ الطَّمع بِالياسِ ويقُولُونَ

فَيشَبِهونَ ينافقُونَ ف المقالِ ويقُولُونَ فَيوهمونَ (فَيموِهون).

21. The [person who is] most severe in his hypocrisy is one who enjoins obedience but does not act
upon it himself, and forbids sin but does not refrain from it himself.

نْتَهي ولَم ةيصعالم نع بِها، ونَه لمعي ولَم ةبِالطّاع رأم نفاقاً م21ـ أشَدُّ النّاسِ ن
عنْها.

Deficiency-المنقصة

1. It suffices as a deficiency for a man to consider himself as great.

.هنَفْس مّظعةً أنْ ينْقَصم ءربِالْم ف1ـ ك

The Deficient-المنقوص

1. The deficient one is he whose faults are hidden from him.

.هبيع نْهع تُورسم نْقُوص1ـ اَلم

Revenge-نتقامالا

1. Rushing to take revenge is from the traits of the wicked.

.ئامّالل ميش نم قامنْتالا َةُ إلرباد1ـ ألْم



2. The most revolting act of a powerful person is revenge.

.قامنْتقْتَدِرِ اَلاأفْعالِ الم ح2ـ أقْب

3. Evil retribution [and revenge] is from the vileness of victory.

3ـ سوء العقُوبة من لُوم الظَّفَرِ.

4. One who punishes the guilty [instead of forgiving him], his merit [and kindness] gets corrupted.

.لُهدَ فَضفَس بذْنالم عاقَب ن4ـ م

5. Whoever takes revenge on the wrongdoer nullifies his merit in this world and loses the reward of the
Hereafter.

.ةرالآخ ثَواب الدُّنْيا وفاتَه ف لَهفَض طَلأب الجان نم انْتَقَم ن5ـ م

6. Being hasty in taking revenge is from the traits of the wicked.

.ئامّالل ميش نم قامنْتلَةُ الاعاج6ـ م

Divine wrath-النّقم

1. How is it that you are not kept awake by the [fear of] Allah’s punishments that befall you by night while
you lie in the way of Allah’s wrath because of your disobedience to Him?!

1ـ كيف لايوقظُكَ بيات نقَم اله وقَدْ تَورطْت بِمعاصيه مدارِج سطَواته؟!



2. How close is the punishment of Allah to the oppressors (or the unjust) and wrongdoers!

2ـ ما أقْرب النَّقمةَ من أهل البغْ(الظُّلْم) والعدْوانِ.

The Defaulters, The Iniquitous And The Transgressors -الناكثون والقاسطون والمارقون

1. Indeed Allah has commanded me to fight against those who revolt and break pledges and create strife
on the earth. As for the defaulters, I have fought them and as for the iniquitous, I have struggled against
them and as for the transgressors, I have vanquished them. As for the Satan of the pit, I have dealt with
him with an overpowering scream, until I heard the restless beating of his heart and the trembling of his
chest.

1ـ اَلا وقَدْ أمرن اله بِقتالِ أهل النَّثِ، والبغْ، والفَسادِ ف الأرضِ، فَأما
،خْتوا المارِقَةُ فَقَدْ دوأم ،دْتطُونَ فَقَدْ جاها القاسوأم ،ثُونَ فَقَدْ قاتَلْتالنّاك
.دْرِهةَ صجرو ،قَلْبِه جيبلَها و تعمقَة سعبِص فيتُهك ّفَإن ةهدطانُ الرا شَيوأم

Marraiges-المناكح

1. One who marries many women is engulfed by embarrassments.

.حالفَضائ تْهيغَش حناكالم ثَرأك ن1ـ م

Talebearing-النميمة

1. Beware of talebearing, for indeed it plants [the seed of] rancour and distances one from Allah and the
people.

1ـ إياكَ والنَّميمةَ، فَإنَّها تَزرعُ الضغينَةَ، وتُبعدُ عن اله والنّاسِ.



2. The worst [type of] truthful speech is gossip.

2ـ أسوء الصدْقِ النَّميمةُ.

3. Talebearing is the characteristic of a traitor.

3ـ اَلنَّميمةُ شيمةُ المارِقِ.

4. Talebearing is an offense [and a sin] that cannot be forgotten.

.نْسلاي ةُ ذَنْبيم4ـ اَلنَّم

5. The worst trait is talebearing.

5ـ بِىس الشّيمةُ النَّميمةُ.

6. One who seeks to slander [others] by talebearing is fought by the near one and hated by the one who
is far [from him].

6ـ من سع بِالنَّميمة حاربه القَريب ومقَتَه البعيدُ.

7. One who narrates to you [about others] narrates [to others] about you.

7ـ من نَقَل إلَيكَ نَقَل عنْكَ.

8. Do not be quick in accepting the words of a talebearer, even if he resembles the good advisers, for
indeed the slanderer oppresses the one whom he slanders [about] and deceives the one whom he
slanders to.



عس نمل مظال اعفَإنَّ الس حينبِالنّاص هواش وإنْ تَشَب ديقتَص إل جِلَن8ـ لاتَع
.هإلَي عس نمل غاش بِه

9. Be neither scandalmongers nor revealers of others’ secrets.

.ذاييعولام ساييحونُوا مَ9ـ لات

10. Trustworthiness and talebearing do not go together.

10ـ لاتَجتَمع أمانَةٌ ونَميمةٌ.

11. Belie slander and talebearing, whether it is false or true.

11ـ أكذِبِ السعايةَ والنَّميمةَ باطلَةً كانَت أو صحيحةً.

12. The slanderer is a liar to the one whom he spreads his slander and an oppressor to the one whom
he slanders about.

.هلَيع عس نمل مظال هإلَي عس نمل كاذِب اع12ـ اَلس

People-النّاس

1. People are like writings on a scroll [of parchment], whenever part of it is rolled up, another part of it is
unrolled.

1ـ اَلنّاس كصور ف الصحيفَة (صحيفَة) كلَّما طُوِي بعضها نُشر بعضها.

2. People are children of this world, and a child is naturally inclined to love its mother.



.هما ِبح لوعٌ عطْبلَدُ مالدُّنيا والو ناءأب 2ـ اَلنّاس

3. People are divided into two types of seekers, and each seeker is also sought after; so whoever seeks
this world is sought after by death until it takes him out from it, and whoever seeks the Hereafter is
sought after by this world, until he gets his sustenance from it in full.

هخْرِجي ّتح توالْم هالدُّنيا طَلَب طَلَب نفَم ،طْلُوبوم ببانِ: طالطال 3ـ اَلنّاس
عنْها، ومن طَلَب الآخرةَ طَلَبتْه الدُّنيا حتّ يستَوف رِزْقَه منْها.

4. People are of three types: the godly scholar, the student who is on the path of salvation and the
uncultivated rabble who run after every caller, neither seeking light from the effulgence of knowledge nor
taking recourse to any strong support.

لرِعاعٌ أتْباعُ ك جمنَجاة، وه بِيلس لع مّلتَعوم ،انبر مثَلاثَةٌ: فَعال 4ـ اَلنّاس
ناعق، لَم يستَضيىوا بِنُورِ العلْم، ولَم يلْجىوا إل ركن وثيق.

5. People are like trees, their drink is one but their fruits are different.

.فخْتَلم هردٌ، وثَمواح هرِ شَرابالشَّجك 5ـ اَلنّاس

6. People are made deficient and flawed, except those whom Allah, the Glorified, protects. The
questioner among them aims to embarrass and confuse while the answerer creates trouble. It is not long
until the one who has the best views among them is turned away from his good opinion by pleasure or
displeasure, and at any moment the most strong-willed among them will get affected by a single glance
or transformed by a single expression.

،تّنتَعم ملُهسائ ،حانَهبس هال مصع نم دْخُولُونَ إلاونَ منْقُوصم 6ـ اَلنّاس
ومجيبهم متَلّف، ياد أفْضلُهم راياً أنْ يرده عن فَضل رأيِه الرِض والسخَطُ،

وياد أصلَبهم عوداً تَنْاه اللَّحظَةُ وتَستَحيلُه اللمةُ الْواحدَةُ.



7. The people who work in this world are of two types: one works in this world for this world; his world
has indeed distracted him from his Hereafter. He fears poverty for those whom he will leave behind but
feels safe from it himself; so he spends his entire life for the benefit of others. The other one works in
this world for that which is to come after it, so that which is [allotted] for him comes to him without [extra]
work. Thus he acquires both the shares together and gains possession of both the abodes collectively.

،هترآخ نع نْياهد لدُّنيا، قَدْ شَغَلَتْهالدُّنيا ل ف الدُّنيا عاملانِ: عامل ف 7ـ اَلنّاس
رِهغَي نْفَعةم ف هرمع فْنفَي ،هنَفْس لع نُهأموي ،الْفَقْر فّخَلي نم لع خْشي
وعامل ف الدُّنيا لما بعدَها، فَجاىه الَّذي لَه بِغَيرِ عمل، فَأحرزَ الْحظَّين معاً،

وملَكَ الدّارين جميعاً.

8. Out of fear of humiliation, people are hastening [towards] humiliation.

.ِِلُوا الذُّلجتَعم ِفِ الذُّلخَو نم 8ـ اَلنّاس

9. The best of people are those who benefit others the most.

9ـ أفْضل النّاسِ أنْفَعهم للنّاسِ.

10. The most felicitous person is the intelligent believer.

.نؤمالم لدُ النّاسِ اَلعاقع10ـ أس

11. The most excellent person is the generous one who possesses certitude.

.نوقالم خالنّاسِ اَلس ل11ـ أفْض

12. The best people in fulfilling the rights of others are the best in their [following of] Islam.



12ـ أحسن النّاسِ ذِماماً أحسنُهم إسلاماً.

13. The loftiest of people is the one who humbles himself.

.هنَفْس عضو نالنّاسِ م ل13ـ أج

14. The strongest person is one who gains an upper hand over his [carnal] soul.

.هنَفْس لع قَوِي نى النّاسِ م14ـ أقْو

15. The strongest person is one who overpowers his vain desires.

.واهه غَلَب نى النّاسِ م15ـ أقْو

16. The most sagacious person is one who rejects [the pleasures of] his worldly life.

.نْياهد فَضر نالنّاسِ م سي16ـ أك

17. The person who makes the most profit is one who buys the Hereafter with this world.

17ـ أربح النّاسِ من اشْتَرى بِالدُّنيا اَلآخرةَ.

18. The person who suffers the greatest loss is one who settles for this world in exchange for the
Hereafter.

.ةرالآخ نضاً عوالدُّنيا ع ضر نالنّاسِ م ر18ـ أخْس

19. The best person is one whose own faults distract him from the faults of others.



19ـ أفْضل النّاسِ من شَغَلَتْه معايِبه عن عيوبِ النّاسِ.

20. The people who are most felicitous are those who are least interested this world.

20ـ أعظَم النّاسِ سعادةً أكثَرهم زَهادةً.

21. The best person is one whose soul is pure and who is indifferent towards this world despite being
wealthy.

21ـ أفْضل النّاسِ من تَنَزهت نَفْسه وزَهدَ عن غُنْية.

22. The most enviable person is the one who rushes to perform good deeds.

22 ـ أغْبطُ النّاسِ الْمسارِ عُ إلَ الْخَيراتِ.

23. Of all the people, the most deserving of compassion are: the scholar upon whom an ignorant person
passes judgment, the noble person who is dominated by a vile person and the virtuous person who is
under the command of a vicious person.

هلَيع لتَوسي ريمل، وكجاه مح هلَيرِي عجي معال ةمحالنّاسِ بِالر ق23ـ أح
.فاجِر هلَيلَّطَ عتَس روب ،يملَئ

24. The best people in this world are the generous ones, and in the Hereafter, the God-wary.

.ياءاَلأتْق ةرالآخ وف ،ياءخالدُّنيا اَلأس النّاسِ ف ل24ـ أفْض

25. The person in the worst condition is one whose material wealth is cut off but his habit [of spending]
remains.



.تُهعاد تيقوب تُهماد تانْقَطَع نم النّاسِ حالا ءو25ـ أس

26. The person who has the weariest heart is one whose endeavour is great and whose magnanimity is
abundant, yet his [financial ability and] resources are minimal.

.تـُهقْدُرم قَلَّتو تـُهوىرم تثُروك تُهمه لَتع نالنّاسِ قَلْباً م ب26 ـ أتْع

27. The person living in the most straitened circumstances is one whose desire is much, whose
endeavour is great and whose provisions are plenty but his support is less.

قَلَّتو نَتُهوم توزاد تُهمه تربوك تُهوشَه تثُرن كم النّاسِ حالا قي27ـ أض
.ونَتُهعم

28. The best person is one who resists his vain desires and better than him is he who rejects [the
pleasures of] his worldly life.

.نْياهد فَضر نم نْهم لوأفْض واهه صع نالنّاسِ م ل28ـ أفْض

29. The most wretched person is one who is overcome by his vain desire so his worldly life gains
mastery over him and he corrupts his Hereafter.

.خْراهدَ اوأفْس نْياهد تْهَلفَم واهه هغَلَب نالنّاسِ م َ29ـ أشْق

30. Verily people are only either scholars or seekers of knowledge, all others are rabble.

.جمما فَهواهماسو مّلتَعوم معال 30ـ إنَّما النّاس

31. Indeed the elite among the people are only those who have admirable intellects, honourable
ambitions and are possessors of nobility.



.لوذَۇو النُّب الشَّريفَة موالهِم ةيبغالر لامولُوا الأحراةُ النّاسِ ا31ـ إنَّما س

32. Let the person who enjoys your favour the most be he who is most protective of the weak and acts
most in accordance with the truth.

.قبِالْح ملُهموأع ،فاءعالض َلع مطُهونْكَ أحالنّاسِ م َظأح ني32ـ ل

33. The best person is he who shows forbearance if he is angered, forgives if he is oppressed, and does
good [in return] if is wronged.

.نسأح هإلَي ءسوإنْ ا غَفَر موإنْ ظُل لُمح بغْضإنْ ا نالنّاسِ م ـر33ـ خَي

34. The best person is one who benefits the people.

.النَّاس نَفَع نالنّاسِ م ـر34ـ خَي

35. The best person is he who bears the responsibility of providing for the people.

35ـ خَيـر النّاسِ من ْتَحمل مونَةَ النّاسِ.

36. The best of people are the most pious amongst them and the worst of them are most immoral
amongst them.

.مهرأفْج مهوشَر مهعرالنّاسِ أوـر36ـ خَي

37. The best person is one who shows gratitude when he is given, remains patient when he is tested
[with tribulations], and forgives when he is wronged.

.غَفَر موإذا ظُل ربص تُلإذَا ابو رَش طعإذا ا نالنّاسِ م ـر37ـ خَي



38. The best person is one who removes greed from his heart and resists his vain desires in obedience
to his Lord.

.ِهرِب ةطاع ف واهه صوع ،قَلْبِه نم صرالح جأخْر نالنّاسِ م ـر38ـ خَي

39. The best person is one who purifies his soul from lustful desires, quells his anger and pleases his
Lord.

.هبر ضوأر هبغَض عوقَم هواتِ نَفْسالشَّه نم رطَه نالنّاسِ مـر39ـ خَي

40. The best person is one who is generous and thankful in times of prosperity.

40ـ خَيـر النّاسِ من كانَ ف يسرِه سخياً شَوراً.

41. The best person is one who is altruistic and patient in times of hardship.

41ـ خَيـر النّاسِ من كانَ ف عسرِه موثراً صبوراً.

42. The best person is one whose soul is uninterested in worldly pleasures, whose desire is less, whose
lust is dead, whose faith is pure and whose certitude is true.

إيمانُه خَلَصو تُهوشَه وماتَت ،تُهغْبر قَلَّتو ،هنَفْس دَتزَه نالنّاسِ م ـر42ـ خَي
.إيقانُه دَقوص

43. The entry of people into [discussion about] a thing is the prelude to its [coming into] existence.

.نائْةُ القَدَّمم ءالشَّـ النّاسِ ف ض43ـ خَو

44. The worst person is one who deceives others.



.النّاس غُشي نالنّاسِ م 44ـ شر

45. The worst person is one who oppresses others.

.النّاس مظْلي نالنّاسِ م 45ـ شَر

46. The worst person is one who neither accepts excuses nor pardons offences.

.الذَّنْب قْيللا يو ذْرالع لقْبنْلا يالنّاسِ م 46ـ شَـر

47. The worst person is one who considers himself to be the best of them.

.مهـرخَي رى أنَّهي نالنّاسِ م 47ـ شَـر

48. The worst person is one who does not care if people see him doing evil.

48ـ شَـر النّاسِ من لا يبال أنْ يراه النّاس مسيئاً.

49. The worst person is one who does not give thanks for blessings and does not respect the inviolable
boundaries [of others].

49ـ شَـر النّاسِ من لا يشْر النّعمةَ ولا يرع الحرمةَ.

50. The worst person is one who slanders his brothers and forgets the favours [done to him by others].

50ـ شَـر النّاسِ من سع بِالإخْوانِ ونَس الإحسانَ.

51. The worst person is one from whom good is not expected and from whose evil people do not feel



secure.

.هشَـر نمولا يو هـرخَي جرلا ي نالنّاسِ م 51ـ شَـر

52. The worst person is one who neither keeps the trust [that has been placed in his care] nor does he
avoid treachery.

52ـ شَـر النّاسِ من لا يعتَقدُ الأمانَةَ ولا يجتَنب الخيانَةَ.

53. The worst person is one who neither forgives mistakes nor covers up the faults [of others].

53ـ شَـر النّاسِ من لا يعفُو عن الزلَّة ولا يستُر العورةَ.

54. The worst person is one who assists [the oppressor] against the oppressed.

.ظْلُومالم َلع ينعي نالنّاسِ م 54ـ شَـر

55. The worst person is he who puts on the armour of vileness and helps the unjust.

.الظَّلُوم رونَص معَ اللُّوراد نالنّاسِ م 55ـ شَـر

56. The worst person is one who looks for the faults of others while turning a blind eye to his own faults.

.(بـِهعائم نع)بـِهعائماً ليموبِ النّاسِ عيعِعاً لتَتَبكانَ م نالنّاسِ م 56ـ شَـر

57. The worst person is one who fears the people with regards to [fulfilling the commandments of] his
Lord but does not fear his Lord with regards to the people.



57ـ شَـر النّاسِ من يخْشَ النّاس ف ربِه ولا يخْش ربه ف النّاسِ.

58. The worst person is one who hopes for calamities to befall on others.

58ـ شَـر النّاسِ من يبتَغ الْغَوائل للنّاسِ.

59. The worst person is one who does not trust anyone because of his suspicion and who is not trusted
by anyone because of his evil actions.

.هلعف وءسدٌ لأح بِه قثولا ي هّظَن وءسد لبِأح قثلاي نالنّاسِ م 59ـ شَـر

60. The worst person is one whom people are cautious about out of fear of his evil.

.ِهخافَةَ شَـرم النّاس تَّقيهي نالنّاسِ م 60ـ شَـر

61. The worst person is one who repays good with evil while the best of people is one who repays evil
with good.

َلع كاف نالنّاسِ م ـروخَي بالقَبِيح يلمالج َلع كاف نالنّاسِ م 61ـ شَـر
.يلمبِالج القَبِيح

62. The worst person is he who has lengthy aspirations and does evil deeds.

.لمالع ِـياَلس ،الأمـَل النّاسِ اَلطَّويل 62ـ شَـر

63. One who knows [the true nature of] the people, isolates himself.

.دتَفَر النّاس فرع ن63ـ م



64. One who wishes ill for the people will not remain safe from affliction.

.لاءالب نماي لَم للنّاسِ الغَوائل طَلَب ن64ـ م

65. Whoever knows the [true nature of the] people does not rely on them.

.هِملَيدْ عتَمعي لَم النّاس فرع ن65ـ م

66. Whoever is ignorant about people has confidence in them.

.هِمإلَي (نمستاا) تَنامسا النّاس هِلج ن66ـ م

67. Whoever deals with the people in a beautiful manner, they respond to him in a similar fashion.

.بِه كافَؤۇه يلمبِالْج النّاس لعام ن67ـ م

68. The best person is one who deals most gently with others and the most sagacious of them is one
who is most persevering on the truth.

.قالْح َلع مهربأص مهسيوأك ِفْقبِالر ملُهمالنّاسِ أع ل68ـ أفْض

69. The person who has the most hope of reformation is one who hastens to change himself when he
learns of his faults.

69ـ أرج النّاسِ صلاحاً من إذا وقَف عل مساوِيه سارعَ إلَ التَّحولِ عنْها.

70. The person who is most concerned about you is the one who is most helpful to you in improving [and
reforming] yourself and is most sincere in advising you with regards to your religion.



70ـ أشْفَق النّاسِ علَيكَ أعونُهم لَكَ عل صلاح نَفْسكَ وأنْصحهم لَكَ ف دِينـِكَ.

71. Verily the best person in the sight of Allah is one who enlivens his mind, kills off his lust and exerts
himself for the betterment of his Hereafter.

لاحصل هنَفْس بوأتْع تَهوشَه وأمات ،قْلَهيا عأح نم هنْدَالالنّاسِ ع ل71ـ إنَّ أفْض
.هترآخ

72. People are of two types: the seeker who does not find [what he is looking for] and the finder who is
not satisfied [with what he has found].

.تَفلايـَجِدُ وواجِدٌ لا ي لانِ طالبرج 72ـ اَلنّاس

73. People are of two types: the generous one who does not possess [anything to bestow] and the one
who possesses [plenty] but does not help others [with it].

.فعسلايـَجِدُ، وواجِدٌ لا ي وادلانِ ججر 73ـ اَلنّاس

74. People are only [one of] of two types: the follower of [divine] law or the innovator of an innovation.

74ـ إنَّما النّاس رجلانِ متَّبِـع شرعة ومبتَدِعُ بِدْعة.

75. It behoves the one who knows the [true nature of] people to be uninterested in that which they
possess.

.دِيهِمأي يما فدَ فهزأنْ ي النّاس فرع نمل غنْب75ـ ي

76. People are fine as long as they are dissimilar from one another.



76ـ اَلنّاس بِخَير ما تَفاوتُوا.

77. The best-off people in the Hereafter are the poorest of them in this world.

77ـ أغْنَ النّاسِ ف الآخرة أفْقَرهم ف الدُّنيا.

78. The most eminent person is one who is humble despite his high standing and who shows humility
despite his might.

78ـ وجِيه النّاسِ من تَواضع مع رِفْعة، وذَل مع منَعة.

Sleep-النوم

1. Sleep is a relief from pain and its counterpart is death.

.توالم هملائألَم وم نةٌ مراح م1ـ اَلنَّو

2. What a bad rival sleep is! It wastes the short life [a person has] and causes one to lose a lot of
reward.

2ـ بِىس الغَريم النَّوم يفْن قَصير العمرِ ويفَوِت كثير الأجرِ.

3. One who sleeps a lot at night loses the [opportunity to perform the] deeds that he cannot make up for
during the daytime.

.هموي ف هتَدْرِكسما لاي لمالع نم فاتَه همنَو هللَي ف ثُرك ن3ـ م

4. What a rescinder sleep is for the resolutions of the day!



.موالي مزائعل مالنَّو 4ـ ما أنْقَض

5. One who is deep in sleep is belied by his dreams.

.هلامأح هذِّبُت مالنّائ لتَثْقس5ـ اَلم

6. Woe to the sleeper, how great is his loss! His actions fall short and his reward is little.

.هرأج وقَل لُهمع رقَص هرما أخْس مالنّائ حي6ـ و

Deputyship-النيابة

1. When you are appointed as a deputy, then be resolute [in fulfilling your obligation].

.زِمفَاع بتتُن1ـ إذَا اس

Obtainment-النَّيل

1. Whoever obtains [great wealth or power] becomes overbearing.

.تَطالاس نال ن1ـ م

Intention-ُةاَلنّي

1. Righteous intention is one of the two actions.1

.لَينمدُ العةُ أححالةُ الصيّ1ـ اَلن



2. The best of provisions is having good inner consciences.

2ـ أفْضل الذَّخائرِ حسن الضمائرِ.

3. The closest intentions to success are those that are nearest to righteousness.

.لاحها بِالصدوأع اتِ بِالنَّجاحيّالن ب3ـ أقْر

4. The most effective thing in making mercy flow forth [and surround you] is having mercy in your heart
for all the people.

4ـ أبلَغُ ما تُستَدَر بِه الرحمةُ أنْ تُضمر لجميع النّاسِ الرحمةُ.

5. Verily Allah, the Glorified, knows the hidden intention of every concealer, the speech of every speaker
and the action of every doer.

5ـ إنَّ اله سبحانَه عنْدَ إضمارِ كل مضمر، وقَولِ كل قائل، وعمل كل عامل.

6. Verily making intentions sincere and free from corruption is more difficult for the doers [of good deeds]
than a prolonged, difficult struggle.

6ـ إنَّ تَخْليص النّية من الفَسادِ أشَدُّ من العاملين من طُولِ الاجتهادِ.

7. Verily Allah, the Glorified, likes a person’s intention towards the people to be good just as He likes his
intention in His obedience to be strong, not shaky.

7ـ إنَّ اله سبحانَه يحب أنْ تَونَ نيةُ الإنْسانِ للنّاسِ جميلَةً، كما يحب أنْ تَونَ
نيتُه ف طاعته قَوِيةً غَير مدْخُولَة.



8. Actions are the fruits of intentions.

8ـ اَلأعمال ثمار النّياتِ.

9. Intention is the basis of action.

.لمالع ةُ أساسي9ـ اَلن

10. Having a good intention brings about reward.

10ـ إحسانُ النّيـَّة يوجِب المثُوبةَ.

11. When the intention gets corrupted, affliction befalls.

11ـ إذا فَسدَتِ النّيـَّةُ وقَعتِ البليةُ.

12. Through good intentions, what is sought is attained.

.بطالالم حيـّاتِ تُنْجّالن نس12ـ بِح

13. The servant attains nearness to Allah through the sincerity of his intention.

.هتيبِإخْلاصِ ن حانَهبس هال َدِ إلبالع ب13ـ تَقَر

14. Making intentions sincere and free from corruption is more difficult for the doers [of good deeds] than
a long, hard struggle.

14ـ تَخْليص النّيـَّة من الفَسادِ أشَدُّ علَ العاملين من طُولِ الجِهادِ.



15. Having good aims [and intentions] is an indication of legitimate birth.

15ـ جميل المقْصدِ يدُل عل طَهارة المولدِ.

16. Having a good intention is a means of attaining one’s aspiration.

.ةينمالا لُوغبل ببس ةـيّالن يلم16ـ ج

17. Good intention is the beauty of the innermost consciences.

17ـ حسن النّـية جمال السرائرِ.

18. Good intention is from the soundness of [one’s] conscience.

.ةالطَّوِي ةلامس نم ةيّالن نس18ـ ح

19. Many an intention is more beneficial than action.

19ـ رب نية أنْفَع من عمل.

20. Evil intention is a hidden malady.

.فيند داء ةيّالن وء20ـ س

21. The sincerity of [one’s] intention is to the extent of the strength of [his] faith.

.ةيّالن ونُ خُلُوصي الدّين ةقَدْرِقُو ل21ـ ع



22. When the intention becomes corrupt, blessings are taken away.

22ـ عنْدَ فَسادِ النّية تَرتَفع البركةُ.

23. In sincerity of intentions lies the success of [all] matters.

23ـ ف إخْلاصِ النّـياتِ نَجاح الامورِ.

24. If the intentions became sincere, the actions would become pure.

.مالتِ الأعكلَز اتـيّتِ النخَلَص 24ـ لَو

25. Whoever has an evil intention is deprived of his aspiration.

25ـ من أساء النّـيةَ منع الامنيةَ.

26. Whoever makes his intention sincere is purified from vileness.

.ةيالدَّن نع هةَ تَنَزيالن أخْلَص ن26ـ م

27. One whose intention is good, his reward is increased, his life becomes good and affection for him
becomes inevitable.

.تُهدوم تبجوو عيشَتُه توطاب تُهثُوبم تثُرك تُهين نَتسح ن27ـ م

28. One whose intention is good is assisted with God-given success.

.فيقالتَّو دَّهأم تُهين نَتسح ن28ـ م



29. A person’s attainment of all that he wishes for, such as a good life, the security of his flock and an
increase in wealth, is through the goodness of his intention and excellence of his character.

هرِزْق ةعوس بِهرس نوأم هشيطيبِ ع نم تَغيهبما ي لك إل ءرالم ول29ـ ۇص
.هخُلْق ةعوس هتين نسبِح

30. He who has no intention has no action.

.ةَ لَهيلان نمل لم30ـ لاع

31. He who has no knowledge has no intention.

.لَه لْملاع نمةَ لي31ـ لان

32. One whose resolve [and intention] is evil, his death is a cause of happiness.

.فَقْدُه رس قْدُهع ساء ن32ـ م

1. Meaning it is considered a good action in and of itself, aside from the actual good deed.

Reliance on Allah-هالوثوق بال

1. hoever relies upon Allah becomes free from need.

.غَن هبِال قثن و1ـ م

2. Whoever relies upon Allah puts his trust in Him.

.لكتَو هبِال قثو ن2ـ م



3. Whoever relies upon Allah has preserved his certitude.

.قينَهصانَ ي هبِال قثو ن3ـ م

4. Whoever is certain that what Allah has decreed for him will never escape him, his heart becomes
relaxed.

.هقَلْب تَراحاس فُوتَهي لَن لَه هال بِأنَّ ما قَدَر قثو ن4ـ م

5. Many a person who relies on something [or someone] gets ashamed.

5ـ رب واثق خَجِل.

Attainment-ُالوجدان

1. Attainment [of one’s goal] is solace.

1ـ الوِجدانُ سلْوانٌ.

Pain-الوجع

1. Whoever hides a pain that has afflicted him for three days and complains of it [only] to Allah, the
Glorified, then Allah will be the one who restores his good health.

حانَهبس هكانَ ال حانَهبس هال َإل َام، وشثَلاثَةَ أي هعاً أصابجو تَمك ن1ـ م
.هيعافم



Affection and friendship-ةوالتودد والمود الود

1. Honour your friendship and keep your promise.

1ـ أكرِم ۇدكَ، واحفَظْ عهدَكَ.

2. Affection is an auspicious blessing.

.نمي (ُةدالتُّو) دد2ـ اَلتَّو

3. When you love [something or someone] then do not be excessive [in your love].

.رثُفَلا ت تبب3ـ إذا أح

4. When friendship gets established then [mutual] co-operation and support becomes necessary.

4ـ إذا ثَبت الۇد وجب التَّرافُدُ والتَّعاضدُ.

5. Through affection comes love.

5ـ بِالتَّوددِ تَونُ المحبةُ.

6. The best person in granting favours is the one who begins by [showing] friendship.

.ةدوبِالم دَاب ننَّةً مالنّاسِ م ل6ـ أفْض

7. The quickest friendships to get cut off are the friendships of wicked people.

7ـ أسرعُ الموداتِ انْقطاعاً مودات الأشْرارِ.



8. Verily friendship is expressed by the tongue whereas love is expressed by the gaze (or the eyes).

8ـ إنَّ المودةَ يعبِر عنْها اللّسانُ، وعن المحبة العينانِ (العيانُ).

9. Friendship is kinship.

.محةُ ردو9ـ اَلْم

10. Friendship is affinity.

.بةُ نَسدو10ـ اَلْم

11. Friendship is the closest relationship.

11ـ اَلْمودةُ أقْرب نَسب.

12. Friendship is the closest kinship.

12ـ اَلْمودةُ أقْرب رحم.

13. Friendship is an acquired affinity.

.تَفادسم بةُ نَسدو13ـ اَلْم

14. Being friendly with people is the cornerstone of intelligence.

.قْلالع أسالنّاسِ ر َإل دد14ـ اَلتَّو



15. Friendship for the sake of Allah is the best relationship.

15ـ اَلمودةُ ف اله أقْرب نَسب.

16. Friendship for the sake of Allah is stronger than the bond of blood-relationship.

.محالر شيجو ندُ مآك هال ةُ فدو16ـ اَلْم

17. By [showing] affection love is strengthened.

17ـ بِالتَّوددِ تَتَاكدُ المحبةُ.

18. Three things bring about love: religion, humility and generosity.

.خاءوالس ،عوالتَّواض ،ةَ: الدّينبحالم نوجِب18ـ ثَلاثَةٌ ي

19. Three things bring about love: good character, good companionship and humility.

.عالتَّواضو ،ِفْقالر نسوح ،الخُلْق نسةَ: حبحالم نوجِبي 19ـ ثَلاث

20. The best choice is making friends with the virtuous.

20ـ خَير الاخْتيار موادةُ الأخْيارِ.

21. The cornerstone of intelligence is being friendly with the people.

21ـ رأس العقْل التَّودد إلَ النّاسِ.



22. Many a [seemingly] friendly person is only feigning [friendship].

22ـ رب متَودِد متَصنّع.

23. Ask the hearts about [your] affections, for indeed they are witnesses that do not accept bribes.

23ـ سلُوا القُلُوب عن الموداتِ: فَإنَّها شَواهدُ لاتَقْبل الرشا.

24. Soundness of friendship is part of honouring one’s promise.

24ـ صحةُ الۇدِمن كرم العهدِ.

25. In times of hardship and adversity, the value of [one’s] friendship becomes apparent.

.ةدوالم نسح رظْهي دَّةّالشو يقالض 25ـ ف

26. Every friendship [and affection] that is based on [anything] other than seeking proximity to Allah is
misguidance, and relying on it is impossible.

.حالها ملَيع مادتعوالا لالض هرِ ذاتِ الغَي لة عينبة مدوم ل26ـ ك

27. Be an upholder of friendship even if you do not find any custodian [for it].

27ـ كن للْۇدِ حافظاً وإنْ لَم تَجِدْ محافظاً.

28. One whose friendship is sincere, his audacity is tolerated.

.دالَّتُه لَتتُماُح تُهدوم تخَلُص ن28ـ م



29. Whoever befriends a silly person proclaims his own silliness.

.هخَفس نع برأع خيفالس واد ن29ـ م

30. One who befriends you for a [specific] objective, turns his back [on you] once it is accomplished.

.هضائنْقنْدَ اع ّلر وكَ لأمواد ن30ـ م

31. Nothing brings about love like generosity, companionship and good character.

.الخُلْق نسوح ،ِفْقوالر ،خاءالس ثْلةُ بِمبحتِ المبلتُجا اس31ـ م

32. One who does not give good advice is not sincere in his friendship.

.حنْصي لَم نةَ مدوالم 32ـ ما أخْلَص

33. The friendship of the religious ones does not get severed quickly and is ever firm and lasting.

.قاءةُ الثَّباتِ والبمدائ ،نْقـطاعةُ الاطيىب ةُ ذَوِى الدّيندو33ـ م

34. The friendship of a fool is like a tree of fire, part of it consumes [its] other parts.

34ـ مودةُ الأحمق كشَجرة النّارِ، ياكل بعضها بعضاً.

35. The friendship of a fool vanishes the way a mirage vanishes and is dispersed the way mist gets
dispersed.

.بابالض عقْشما يك عوتُقْش ،رابالس ولزما يك ولتَز قمةُ الحدو35ـ م



36. The friendship of ignorant people constantly changes [with changes in circumstances] and quickly
transforms [into enmity].

36ـ مودةُ الجهالِ متَغَيِرةُ الأحوالِ وشيةُ الانْتقالِ.

37. The friendship of lay people parts like the parting of clouds, and disappears like the mirage
disappears.

.رابالس عنْقَشما يك عحابِ، وتَنْقَشالس طاعانْقك عتَنْقَط وامةُ العدو37ـ م

38. The friendship of worldly people is cut off when its [worldly] motives are severed.

.بابِهأس طاعلانْق عنْقَطالدُّنْيا ي ناءأب 38ـ ۇد

39. The friendship of the people who care for the Hereafter lasts as long as its motive [of pleasing Allah]
lasts.

.بِهبس دَوامل دُومي ةرالآخ ناءأب 39ـ ۇد

40. Have affection for those whom you befriend [only] for the sake of Allah and hate those whom you
dislike [only] for the sake of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال ف ونَهضغتُب نوا مضغوأب ،هال ف ونَهتُواد نوا م40ـ واد

41. Do not grant your friendship to one who has no loyalty.

.لَه فاءلاو نكَ مۇد ننَح41ـ لاتَم

42. Do not be keen in befriending a person whose true nature you have not known.



.فْهشَت لَم نم ةدوم ف نغَب42ـ لاتَر

43. Do not befriend the disbeliever and do not accompany the ignorant.

.لوا الجاهبولاتُصاح ،رافوا ال43ـ لا تُواد

44. Do not rely on the friendship of the one who does not fulfil his promise.

.هدِهبِع وفلاي نم ةدوم لدْ عتَم44ـ لاتَع

45. Never extend your friendship when you do not find a [suitable] place for it.

45ـ لاتَبذُلَن ۇدكَ إذا لَم تَجِدْ موضعاً.

46. No one shows compassion like the sincere friend.

.حودِ النّاصدالوك 46ـ لاشَفيق

47. No one befriends the wicked except those who are like them.1

.مَهأشْباه إلا ُالأشْرار واد47ـ لاي

48. The friendship of one who has no faith is not something to be envious about.

.لَه لادين نم ةدوطُ بِمغْتَـب48ـ لاي

49. The loyal friend does not turn away from his friendship even if he is far away.



.قْصوإنْ ا هفاظح نع فالو وددالو لنْتَق49ـ لاي

50. Friendship that lacks equity does not last.

50ـ لاتَدُوم عل عدَم الإنْصافِ المودةُ.

51. It is befitting for the person who values the friendship of a fool to be humiliated.

.قمالح ةدوم مغْتَنهانَ مأنْ ي غنْب51ـ ي

52. The most beneficial of treasures is the love of the hearts.

52ـ أنْفَع النُوزِ محبةُ القُلُوبِ.

53. Friendship is one of two [close] relationships.

.نتَيرابدَى القةُ إحدو53ـ اَلْم

54. Friendship for the sake of Allah is the more perfect of the two kinships.

.نيبالنَّس لمأك هال ةُ فدو54ـ اَلْم

55. Friendship is the [mutual] empathy of the hearts and the harmony of the souls.

.واحلافِ الأرايت (و) القُلُوبِ ف ةُ تَعاطُفدو55ـ اَلْم

56. The closest proximity is the affection of the hearts.



56ـ أقْرب القُربِ مودات القُلُوبِ.

57. The farthest remoteness is the aloofness of the hearts.

57ـ أبعدُ البعدِ تَنائ القُلُوبِ.

58. Beware of loving the enemies of Allah or having sincere affection for other than the friends of Allah,
for indeed whoever loves a group of people is resurrected with them.

بأح نفَإنَّ م ،هال ياءلرِ أوغَيكَ لۇد فتُص أو ،هال داءأع باكَ أنْ تُح58ـ إي
.مهعم رشماً حقَو

59. Seek the love of Allah, the Glorified, by desiring that which is with Him.

.هفيما لَدَي ةغْببِالر حانَهبس هال َإل بب59ـ تَح

60. Endear yourself to the people by being uninterested in their possessions and you will be successful
in gaining their love.

.منْهم ةبحبِالم تَفُز ،ديِهِمدِ فيما أيهالنّاسِ بِالز َإل بب60ـ تَح

61. How can one in whose heart love for this world resides, claim to love Allah?!

61ـ كيف يدَّع حب اله من سن قَلْبه حب الدُّنْيا؟!

62. Friendship does not become pure [and sincere] with one who is not well-mannered.

62ـ لاتَصفُو الخُلَّةُ مع غَيرِأديب.



1. Or [in another reading]: The wicked do not befriend anyone except those who are like them.

Piety-عرالو

1. Piety reforms the faith, protects the soul and adorns magnanimity.

1ـ اَلْورعُ يصلح الدّين، ويصونُ النَّفْس، ويزين المروءةَ.

2. Restraining oneself from the forbidden [actions] is from the traits of the intelligent and is the quality of
the honourable.

.ةُ الأكارِمجِيسو ،قَلاءالع ميش نم حارِمالم نع باضنْق2ـ اَلا

3. Abandoning sins is better than seeking repentance [after sinning].

3ـ أفْضل من طَلَبِ التَّوبة تَركُ الذَّنْبِ.

4. The most authoritative thing is piety.

4ـ أملَكُ شَء اَلورعُ.

5. The most beneficial thing is piety.

5ـ أنْفَع شَء اَلورعُ.

6. Piety is the best attire.

6ـ أحسن اللّباسِ الورعُ.



7. The pious person is one whose soul is pure and whose attributes are noble.

.لالُهخ فَتوشَر هنَفْس تنَزِه نعُ مر7ـ اَلْو

8. Piety is stopping when faced with doubt.

.ةهنْدَ الشُّبع عُ الۇقُوفر8ـ اَلْو

9. Be cautious of [your duty towards] Him just as He has warned you of Himself and fear Him with a fear
that would prevent you from [doing] that which causes His wrath.

9ـ احذَروا من اله كنْه ما حذَّركم من نَفْسه واخْشَوهم خَشْيةً تَحجزكم عما
.طُهخسي

10. Beware of falling into doubts and being inclined towards lustful desires, for indeed these two lead
you towards falling into the forbidden and committing many sins.

الۇقُوع َكَ إلقْتادانما يواتِ، فَإنَّههاتِ، والۇلُوعَ بِالشَّهالشُّب اكَ والۇقُوعَ ف10ـ إي
.الآثام نثير موبِ ككور رامالْح ف

11. The best [and most virtuous] thing is piety.

11ـ أحسن شَء اَلْورعُ.

12. The best piety is thinking positively [about others].

.الظَّن نسح عرالو ل12 ـ أفْض

13. Keeping away from evil deeds is better than earning [reward through] good deeds.



13ـ أفْضل من اكتسابِ الحسناتِ اجتناب السيِئاتِ.

14. The root of piety is keeping away from sins and refraining from the forbidden.

.رامالح نع هوالتَّنَز ،الآثام نُّبتَج عرالو ل14ـ أص

15. The best [form of] piety is keeping away from lustful desires.

15ـ أفْضل الورع تَجنُّب الشَّهواتِ.

16. He who divests himself of piety has corrupted his faith.

.عرالو نى عرتَع نم دَ دينَه16ـ أفْس

17. The most excellent attire is piety and the best provision is God-wariness.

17ـ أحسن اللّباسِ اَلْورعُ، وخَير الذُّخْرِ التَّقْوى.

18. The most pious of people is one who is most free from wants.

18ـ أورعُ النّاسِ أنْزههم عن المطالبِ.

19. Verily the most beautiful characteristics are piety and chastity.

.فافعُ، والعرالأخْلاقِ اَلْو ن19ـ إنَّ أزْي

20. Piety is eschewal [of the forbidden].



.نابتجعُ ار20ـ اَلْو

21. Piety is a shield.

21ـ اَلْورعجنَّةٌ.

22. Piety is the most excellent attire.

22ـ اَلْورعُ أفْضل لباس.

23. Piety is the best companion.

23ـ اَلْورعُ خَير قَرين.

24. Piety is nothing but the purification of oneself from sins.

.عاصالم نع رعُ اَلتَّطَهر24ـ إنَّما الو

25. Piety is nothing but scrutinizing one’s earnings [to ensure lawfulness] and abstaining from worldly
pursuits.

25ـ إنَّما الورعُ اَلتَّحري ف الماسبِ، والف عن المطالبِ.

26. Lack of contentment is the bane of piety.

.ةلَّةُ القَناعق عر26ـ آفَةُ الو

27. Through piety there is purification from lowly traits.



27ـ بِالورع يونُ التَّنَزه من الدَّنايا.

28. Through true piety, religion is protected.

.الدّين نصحي عردْقِ الو28ـ بِص

29. It is through piety that a believer is purified.

.نموالم كتَزي عر29ـ بِالو

30. The fruit of piety is the uprightness of one’s soul and faith.

.النَّفْسِ والدّين لاحص عرةُ الور30ـ ثَم

31. The fruit of being pious is purity [from sins].

31ـ ثَمرةُ التَّورع اَلنَّزاهةُ.

32. The indication of a man’s piety is his purity [from sins].

.تُهنَزاه لجالر عرو ليل32ـ د

33. The proof of good piety is the soul’s refrainment from the disgrace of avarice.

.عالطَّم ذَلَّةم نالنَّفْسِ ع وفزع عرالو نسلالَةُ ح33ـ د

34. May Allah have mercy upon the person who refrains from the forbidden, bears the liabilities [of
others] and vies in hastening towards the abundant prizes [of the Hereafter].



ةربادم ف نافَسو ،غارِمالم لموتَح ،حارِمالم نعَ عرءاً تَورام هال مح34ـ ر
.مغانالم زيلج

35. The cornerstone of piety is lowering one’s gaze.

35ـ رأس الورع غَض الطَّرفِ.

36. The cause of integrity of faith is piety.

36ـ سبب صلاح الدّين اَلْورعُ.

37. The cause of righteousness of the soul is piety.

37ـ سبب صلاح النَّفْسِ اَلْورعُ.

38. Two things cannot be matched in weight by any [other] action: virtuous piety and kindness towards
the believers.

.نينؤمالم َسانُ إلوالإح ،عرالو نسح :لمما عوازِنُهئانِ لاي38ـ شَي

39. Espouse piety, for it is indeed the best protection.

39ـ علَيكَ بِالورع فَإنَّه خَير صيانَة.

40. You must espouse piety, for indeed it is a helper of the faith and a trait of the sincere ones.

.صينخْلةُ الموشيم ،نُ الدِّينوع فَإنَّه عركَ بِالولَي40ـ ع



41. Espouse piety and beware of the deception of avarice, for indeed it is a pasture without herbage.

.تَعرالم خيمو فَإنَّه،عالطَّم وراكَ وغُروإي ،عَركَ بِالولَي41ـ ع

42. During the presence of lustful desires and pleasures, the piety of the God-wary becomes evident.

.ياءعُ الأتْقرو نيتَـبواتِ واللَّذّاتِ يورِ الشَّهضنْدَ ح42ـ ع

43. Piety has been paired with God-wariness.

.عُ بِالتُّقر43ـ قُرِنَ الو

44. How can one who is possessed by avarice possess piety?

.عالطَّم هلمي نعَ مركُ الولمي في44ـ ك

45. Let your piety be true, your striving for the right be intense and your intention be sincere in the trust
[you take] and the vow [you make].

.ميناليو الأمانَة تُكَ فين يكَ، وتَخْلُصرشْتَدَّ تَحكَ، ويعرو دُقصي45ـ ل

46. One who is not reformed by piety is corrupted by avarice.

.عالطَّم دَهعُ أفْسرالو هحلصي لَم ن46ـ م

47. One who is truly pious keeps away from the forbidden actions.

47ـ من صدَّق ورعه اجتَنَب المحرماتِ.



48. Whoever shuns lustful desires has safeguarded his soul.

.هواتِ صانَ نَفْسالشَّه نعَ عرتَو ن48ـ م

49. One who lacks piety, his heart is dead.

.هقَلْب مات هعرو قَل ن49ـ م

50. One whose piety increases, his sins decrease.

.هإثْم نَقَص هعرو زاد ن50ـ م

51. One who adopts piety, his worship becomes good.

.تُهبادع نَتسعَ حرتَو ن51ـ م

52. Whoever divests himself of piety puts on the attire of disgrace.

52ـ من تَعرى عن الورع ادرعَ جِلْباب العارِ.

53. One of the prerequisites of piety is refraining from sins.

.الآثام نع هالتَّنَـز عرالو لَوازِم ن53ـ م

54. It is from the most excellent piety that you not do in private what you would be embarrassed to do in
public.

54ـ من أفْضل الورع أنْ لاتُبدِي ف خَلْوتكَ ما تَستَحي من إظْهارِه ف علانيتكَ.



55. Eschewing forbidden actions is from the most excellent piety.

55ـ من أفْضل الورع اجتناب المحرماتِ.

56. Nothing reforms the faith like piety.

.عرالوك الدّين لَح56ـ ما أص

57. The basis of piety is refraining from the forbidden [actions].

.حارِمالم نع فاَل عرلاكُ الو57ـ م

58. With piety, actions bear fruit.

.لمالع رثْمي عرالو ع58ـ م

59. Piety is indeed a good companion and avarice is certainly an evil associate.

.عالطَّم القَرين سعُ، وبِىرالو فيقالر مع59ـ ن

60. The piety of a man is to the extent of his religiosity.

.هقَدْرِ دين لع لجعُ الرر60ـ و

61. Be pious and you will become pure.

61ـ كن ورِعاً تَن زَكياً.



62. The piety that saves is better than the avarice that ruins.

62ـ ورعٌ ينْج خَير من طَمع يردي.

63. The piety that dignifies is better than the avarice that humiliates.

.ذِلع يطَم نم رخَي زععٌ ير63ـ و

64. The piety of a person frees him from every vileness.

64ـ ورعُ المرء ينَزِهه عن كـُل دنية.

65. The piety of a believer is manifested in his action.

.هلمع ف رظْهي نموعُ المر65ـ و

66. The piety of a hypocrite is not manifested but on his tongue.

.ِهسانل لع إلا رظْهلاي قنافعُ المر66ـ و

67. There is no piety like overcoming [one’s] lust.

.ةوالشَّه ةغَلَبعَ كر67ـ لاو

68. There is no purity like piety.

.عرالتَّوةَ ك68ـ لانَزاه



69. There is no piety like eschewing sins.

.نُّبِ الآثامتَجعَ كر69ـ لاو

70. Nothing reforms faith like piety.

.عرالوك الدّين حلص70ـ لاي

71. Piety and avarice do not go together.

.عالطَّمعُ ورالو عتَمج71ـ لاي

72. There is no stronghold more protective than piety.

.عرالو نزُ مرأح لقع72ـ لام

73. There is no safeguard for the one who has no piety.

.عَ لَهرلاو نميانَةَ ل73ـ لاص

74. There is no piety more beneficial than eschewing the forbidden.

.حارِمنُّبِ المتَج نم عَ أنْفَعر74ـ لاو

75. There is no piety more beneficial than abandoning the forbidden and eschewing sins.

.مآث نُّبِ الْموتَج حارِمكِ المتَر نم عَ أنفَعر75ـ لاو



76. There is no action better than [practicing] piety.

.عرالـو نم لأفْض لم76ـ لاع

77. It pleases me for a person to be righteously pious, free from avarice, abundant in kindness and
lacking in [making others feel a sense of] obligation.

77ـ يعجِبن أنْ يونَ الرجل حسن الورع، متَنَزِهاً عن الطَّمع، كثير الإحسانِ،
قَليل الامتنانِ.

78. One of the prerequisites of piety is refraining from sins.

.الآثام نع هاَلتَّنَز عرالو لَوازِم ن78ـ م

79. Piety is the distinguishing mark of the God-wary.

.ياءالأتْق عارعُ شر79ـ اَلْو

80. Piety is a shield against evil deeds.

80ـ اَلْورعُ جنَّةٌ من السيِئاتِ.

81. Piety is the lamp of success.

81ـ اَلْورعُ مصباح نَجاح.

82. Piety is an exalter.



.جِلعُ مر82ـ اَلْو

83. Piety is the fruit of chastity.

83ـ اَلْورعُ ثَمرةُ العفافِ.

84. Piety is a trait of the learned scholar.

.ةُ الفَقيهعُ شيمر84ـ اَلْو

85. Piety is the basis of God-wariness.

85ـ اَلْورعُ أساس التَّقْوى.

86. Piety restrains one from committing acts that are forbidden.

.حارِمابِ المتار نع زجحعُ ير86ـ اَلْو

87. Piety is better than the disgrace of avarice.

.عالطَّم ِذُل نم رعُ خَير87ـ اَلْو

88. Verily if you adopt piety, you will become free from the filth of evil deeds.

88ـ إنَّكَ إنْ تَورعت تَنَزهت عن دنَسِ السيئاتِ.

Financial support-المواسات



1. Verily supporting [one’s] companions financially is a sign of noble descent.

1ـ إنَّ مواساةَ الرِفاقِ من كرم الأعراقِ.

2. Giving financial support [to a believer] is the best of actions.

2ـ اَلْمواساةُ أفْضل الأعمالِ.

3. Nothing preserves brotherhood like financial support [in times of need].

.واساةالم ثْلةُ بِمخُوظَتِ الاف3ـ ما ح

Tattletale-الواش

1. Whoever believes [the words of] a tattletale spoils his friendship.

.ديقدَ الصأفْس الواش دَّقص ن1ـ م

Getting connected to Allah-هال الوصول إل

1. You will never get connected to the Creator until you sever your ties with the creation.

.الخَلْق نع عتَنْقَط ّتح قبِالخال لتَتَّص 1ـ لَن

2. Connecting to Allah is in severing ties with the people.

2ـ الۇصلَةُ بِاله ف الانْقطاع عن النّاسِ.



Establishing ties and relations-الواصل والتواصل

1. Establish ties [with each other] and come to agreements, and beware of severing ties and forsaking
one another.

.ةرهاجالمو ةقاطَعم والماكوإي ،وافَقَةوالم لبِالتَّواص ملَي1 ـ ع

2. Establish ties with the one who cuts you off, give the one who asks you, and initiate in giving to the
one who does not ask from you.

2ـ كن لمن قَطَعكَ واصلا، ولمن سالَكَ معطياً، ولمن ست عن مسالَتكَ مبتَدِئاً.

3. The one who establishes ties with you while he has nothing is better than the one who shuns you
while he has plenty.

.رثم وفاكَ وهج نملَكَ م رخَي دِمعم ولَكَ وهصو ن3ـ م

4. Whoever establishes ties with you through the sanctity of Islam has associated [with you] through the
firmest means.

4ـ من مت إلَيكَ بِحرمة الاسلام فَقَدْ مت بِأوثَق الأسبابِ.

5. Being connected [and keeping ties] with the people of excellence leads to loftiness.

.ومالس تُوجِب للَةُ الأفاضواص5ـ م

6. Establish ties with the one whom you keep relations with for the sake of Allah, and sever ties with the
one whom you disassociate with for the sake of Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال ف ونَهرجتَه نوا مرجواه ،هال ف لُونَهتُواص نلُوا م6ـ واص



7. The ties established [with you] by a pauper is better than the shunning of the affluent.

7ـ وصول معدِم خَيرمن جاف مثر.

8. The one who consociates with the people is he who establishes ties with the one who cuts him off.

.هقَطَع نم لصو نالنّاسِ م ولص8ـ و

9. Never let your brother be stronger in severing ties with you than you are in establishing ties with him.

.هلَتص لنْكَ عكَ أقْوى متقَطيع لأخُوكَ ع ونَن9ـ لاي

Humility-التواضع

1. umility is the more superior of the two honours.

.نفَيالشَّر لأفْض ع1ـ اَلتَّواض

2. Humility in spite of [having a] high rank is like forgiveness in spite of [possessing the] power [to
punish].

.ةالقُدْر عفْوِ مالعك ةِفْعالر عم ع2ـ اَلتَّواض

3. Humility is the cornerstone of intelligence and pride is the cornerstone of ignorance.

.لهالج أسر ربَّوالت ،قْلالع سار ع3ـ اَلتَّواض

4. Be humble and you with be elevated.



.عتَفتَر عتَّض4ـ ا

5. The greatest of people in loftiness is one who humbles himself.

.هنَفْس عضو نةً مالنّاسِ رِفْع ظَم5ـ أع

6. The most honourable of attributes is humility, forbearance and affability.

6ـ أشْرف الخَلائق التَّواضع والحلْم، ولين الجانبِ.

7. Humility elevates, pride abases.

.عضي ربَّاَلت ،فَعري ع7ـ َالتَّواض

8. Humility is the fruit of knowledge.

.لْمةُ العرثَم ع8ـ اَلتَّواض

9. Humility elevates the abased.

.ضيعالو فَعري ع9ـ اَلتَّواض

10. Humility is the symbol of nobility.

.لنْوانُ النُّبع ع10ـ اَلتَّواض

11. Humility spreads [one’s] virtue.



11ـ اَلتَّواضع ينْشُر الفَضيلَةَ.

12. Humility is the alms-tax of honour.

12ـ اَلتَّواضع زَكاةُ الشَّرفِ.

13. Humility is the most honourable eminence.

13ـ اَلتَّواضع أشْرف السوددِ.

14. Humility is the ladder of honour.

14ـ اَلتَّواضع سلَّم الشَّرفِ.

15. Humility is one of the snares [for capturing] of honour.

15ـ اَلتَّواضع من مصائدِ الشَّرفِ.

16. Verily if you become humble, Allah will elevate you.

.هكَ الفَعر تع16ـ إنَّكَ إنْ تَواض

17. It is through humility that one gets elevated.

17ـ بِالتَّواضع تَونُ الرِفْعةُ.

18. Through humility the loftiness [of a person] is measured.1



18ـ بِالتَّواضع تُزانُ الرِفْعةُ.

19. Through increased humility, honour is perfected.

.فالشَّر لامَتي عالتَّواض ةثْرِ19ـ ب

20. Humble yourself before Allah and He will elevate you.

20ـ تَواضع له يرفَعكَ.

21. The humility of a person elevates him.

.هفَعري ءرالم ع21ـ تَواض

22. The completeness of honour is [in] humility.

.عفِ اَلتَّواضالشَّر 22ـ تَمام

23. The humility of a noble person is the cause of his honour.

.هترامك و إلدْعالشَّريفِ ي ع23ـ تَواض

24. The fruit of humility is love.

24ـ ثَمرةُ التَّواضع اَلمحبةُ.

25. The result of humility is honour.



.فالشَّر عالتَّواض ل25ـ حاص

26. Humility suffices as an honour.

26ـ كف بِالتَّواضع شَرفاً.

27. Humility suffices as loftiness.

27ـ كف بِالتَّواضع رِفْعةً.

28. As you become humble, you become great.

.ظَمتَع عما تَتَواض28ـ ك

29. One who has humility is elevated.

.عفر عتَواض ن29ـ م

30. One who is humble is never bereft of honour.

.فالشَّر دَمعي عاً لَمتَواضكانَ م ن30ـ م

31. Whoever has humility, Allah honours and elevates him.

.هفَعور هال هظَّمع عتَواض ن31ـ م

32. None is humble except the lofty.



.فيعر إلا ع32ـ ما تَواض

33. Nothing earns honour like humility.

.عالتَّواض ثْلبِم فالشَّر بتُسا اك33ـ م

34. Nobody shows humility but that Allah, the Exalted, increases his loftiness.

34ـ ما تَواضع أحدٌ إلا زاده اله تَعال جلالَةً.

35. How good is the humility shown by the wealthy towards the poor in order to attain that which is with
Allah, the Glorified, and how good is the pride of the poor in front of the wealthy out of [their] trust in
Allah, the Glorified!

هيت نسوما أح ،حانَهبس هنْدَ الما عطَلَباً ل لْفُقَراءل الأغْنياء عتَواض نس35ـ ما أح
.حانَهبس هال َلع الاّإت ياءالأغْن َلع الفُقَراء

36. There is no honour like humility.

.عالتَّواضك ف36ـ لاشَر

37. By being humble, matters are put in order.

.ورمالا متَنْتَظ ناح37ـ بِخَفْضِ الج

1. Or: Through humility, loftiness is adorned.

Homeland-الوطن



1. It is from the restriction of means to remain in one’s homeland [and not travel].

.طَنالو وملُز طَنالع ضيق ن1ـ م

2. Separation from one’s homeland is one of the two separations.

.نتاتَيّدُ الشأح رابغْت2ـ اَلا

Admonition-الواعظ والموعظة

1. Take light from the flame of the preacher who practices what he preaches, accept advice from the
adviser who is vigilant, and act upon what he teaches you.

1ـ استَصبِحوا من شُعلَة واعظ متَّعظ، وأقْبلُوا نَصيحةَ ناصح متَيقّظ، وقفُوا عنْدَ
.ليمالتَّع نم مكما أفاد

2. Indeed the most hearing ear is one that listens to admonition and heeds it.

.وقَبِلَه التَّذْكير عو نم الأسماع عم2ـ اَلا إنَّ أس

3. The most beneficial of admonitions is that which deters [someone from sin].

3ـ أنْفَع المواعظ ما رَدعَ.

4. The most effective admonition is taking a lesson from the place where the dead lay.

4ـ أبلَغُ العظاتِ اَلاعتبار بِمصارِع الأمواتِ.



5. The most effective admonition is looking at the places where the dead lay, and taking a lesson from
the outcome of one’s forefathers and foremothers.

5ـ أبلَغُ العظاتِ اَلنَّظَر إل مصارِع الأمواتِ،و الاعتبار بِمصائرِ الآباء والامهاتِ.

6. The most effective adviser for you is this world, if only you took a lesson from what it shows you of the
changing circumstances and what it informs you of disunion and separation.

ذِنُكَ بِهتُورِ الحالاتِ، وتَغاي نبِما تُريكَ م تحح لَكَ الدُّنْيا، لَوِ انْتَصلَغُ ناص6ـ أب
من البين والشَّتاتِ.

7. Verily there is a lesson and an admonition in everything for the people of wisdom and understanding.

7ـ إنَّ ف كل شَء موعظَةً وعبرةً لذَوِى اللُّبِ والاعتبارِ.

8. Verily the most sincere of people is one who admonishes himself and is most submissive to his Lord.

.ِهبرل مهعوأطْو ،هنَفْسل مهحالنّاسِ أنْص ح8ـ إنَّ أنْص

9. Verily the admonition that is neither discarded by the ears nor matched in benefit is that which is not
expressed by the speaking tongue, rather it is exhibited by the tongue of action.

لِ، ونَطَقسانُ القَول نْهع تما س ،نَفْع دِلُهعولاي ،عمس هجمظَ الَّذي لايع9ـ إنَّ الو
.لعسانُ الفل بِِه

10. Accepting admonition means taking a lesson [and putting into action].

.بارتععاظُ اّت10ـ اَلا



11. Admonitions are the means of enlivening the hearts.

11ـ اَلْمواعظُ حياةُ القُلُوبِ.

12. Sincere advice bears the fruit of affection.

.الۇد رةُ تُثْم12ـ اَلنَّصيح

13. Admonition is a curative advice.

13ـ اَلْموعظَةُ نَصيحةٌ شافيةٌ.

14. Admonitions are a sanctuary for one who heeds them.

14ـ اَلْمواعظُ كهف لمن وعاها (دعاها،رعاها).

15. Admonitions are a remedy for the one who acts upon them.

15ـ اَلْمواعظُ شفاء لمن عمل بِها.

16. The beneficial admonition is that which deters [from sin].

16ـ اَلْوعظُ النّافع ما ردعَ.

17. Admonitions are the sheen of the souls and the polish of the hearts.

17ـ اَلْمواعظُ صقال النُّفُوسِ وجلاء القُلُوبِ.



18. Through admonitions heedlessness is dispelled.

18ـ بِالمواعظ تَنْجل الغَفْلَةُ.

19. Between you and the admonition there is a veil of heedlessness and negligence.

.ةروالغ الغَفْلَة نم جابح ظَةعوالم نيوب مَني19ـ ب

20. The fruit of admonition is awareness.

.باهنْتالا ظعةُ الور20ـ ثَم

21. The best of admonitions is that which deters [from sin].

21ـ خَير المواعظ ما ردعَ.

22. May Allah have mercy on the person who accepts admonition, is deterred [from sin] and benefits
from the lessons [he has] learnt.

22ـ رحم اله امرءاً اتَّعظَ وازْدجر، وانْتَفَع بِالعبرِ.

23. Many a commander [towards good] does not follow [his own] commands.

23ـ رب آمر غَير موتَمر.

24. Many a preventer [of evil] does not prevent himself [from it].

24ـ رب زاجِر غَير مزدجِر.



25. Many an admonisher does not [follow his admonishment and] deter himself [from sin].

25ـ رب واعظ غَير مرتَدِع.

26. Hearing with the ear does not benefit when the heart is heedless.

26ـ سمع الاذُنِ لاينْفَع مع غَفْلَة القَلْبِ.

27. In admonitions there is polishing of the hearts.

27 ـ ف المواعظ جلاء الصدُورِ.

28. Comprehension [and acceptance] of admonitions invites one to caution, so take admonition from the
examples [of the past], and take lesson from the [sudden] changes in circumstances, and take benefit
from the Warners.

28ـ فطْنَةُ المواعظ تَدْعو إل الحذَرِ، فَاتَّعظُوا بِالعبرِ، واعتَبِروا بِالغيرِ، وانْتَفعوا
بِالنُّذُرِ.

29. For the people who possess intellect, what they experience is sufficient as an admonition.

29ـ كف عظَةً لذَوِى الألْبابِ ما جربوا.

30. One who finds tranquillity in thinking positively about the [passing] days has not understood the
admonitions of time.

.امبِالأي الظَّن نسح إل نس نمانِ مظَ الزواعم لقعي 30ـ لَم

31. Do not shun the one who admonishes you [to good].



.شْهظَكَ فَلا تُوحعو ن31ـ م

32. Whoever admonishes you [to act righteously] has done you a favour.

32ـ من وعظَكَ أحسن إلَيكَ.

33. Whoever does not take lesson from [what happens to] the people, Allah makes an example out of
him for the people.

.بِه النّاس هظَ العظْ بِالنّاسِ وتَّعي لَم ن33ـ م

34. Whoever understands the admonitions of time will not be at ease with positive thoughts about his
days.

.امبِالأي الظَّن نسح إل نسي مانِ لَمظَ الزواعم فَهِم ن34ـ م

35. Admonition is an excellent gift.

35ـ نعم الهديةُ الْموعظَةُ.

36. He (‘a) said about the one whom he was rebuking: He is bold in his words but falls short in his
actions. He rebukes others but flatters himself. He has been given respite by Allah along with the
heedless ones. He leaves in the morning in the company of sinners without a [straight] path to follow or
a leader to [act as a] guide, without any clear knowledge or strong faith. He fears death but does not
fear loss [of opportunity to do good deeds for his Hereafter].

36ـ وقال ف ذِكرِ من ذَمه: هو بِالقَولِ مدِل، ومن العمل مقل، وعل النّاسِ
عغْدُو موي ،لينالْغاف عوي مهي هال نلَة مهم ف وه ،نداهم ِهنَفْسول ،نطاع

َخْشي وتين، هبين، ولادين ملْم مد ولاعد، ولا إمام قائبيل قاصبِلا س بينذْنالم
.تالفَو خافولاي توالم



37. Never be one of those who do not benefit from admonition unless you give him a painful punishment,
for indeed the intelligent one takes admonishment from discipline whereas beasts are not deterred
except by beating.

37ـ لاتَونَن ممن لاتَنْفَعه الموعظَةُ إلا إذا بالَغْت ف إيلامه، فَإنَّ العاقل يتَّعظُ
بِالأدبِ، والبهائم لاتَرتَدِعُ إلا بِالضربِ.

38. people, how much admonition will you be given yet you decline it? How much have the preachers
preached to you, the warners warned you, the preventers prevented you and the scholars conveyed [the
message] you! The Prophets and Messengers have guided you to the path of salvation, presented their
proof and shown you the clear way. So hasten towards good deeds and take advantage of the time [you
have in this world], for indeed today there is action without accounting and tomorrow there will be
accounting without action, and the wrongdoers will soon know to what final place they will return.

38ـ يا أيها النّاس إل كم تُوعظُونَ ولاتَتَّعظُونَ؟! فَم قَدْ وعظَم الواعظُونَ،
النَّجاة بيلس لعونَ، ومالعال مَلَّغونَ، وباجِرالز مكرونَ، وزَجذِّرحالم مكذَّروح
دلَّم الأنْبياء والمرسلُونَ، وأقاموا علَيم الحجةَ، وأوضحوا لَم المحجةَ، فَبا

،لمولاع سابوغَداً ح ،سابولاح لمع موفَإنَّ الي ،لهوا الممواغْتَن ،لموا العدِر
وسيعلَم الَّذين ظَلَموا أي منْقَلَب ينْقَلبونَ.

39. He loves to be obeyed while he disobeys and to be given his full share while he does not give others
their dues. He loves to be described as generous while he does not give [anything to the needy] and to
seek from others what is due to him while not letting others ask for their rights from him.

خاءبِالس فوصأنْ ي بحي ،وفولا ي فتَوسوي ،صعطاعَ ويأنْ ي بح39ـ ي
.قْتَضولاي قْتَضوي ،طعولاي

40. He speaks of the world with the words of the abstemious yet acts in it with the actions of the
desirous.

.بيناغالر لمفيها بِع لمعوي ،ديناهلِ الزالدُّنيا بِقَو ف قُول40ـ ي



41. He manifests the traits of the virtuous yet secretly performs the actions of the wicked. He hates death
because of his numerous sins yet does not abandon them in his lifetime. He expedites sins but delays
repentance. He loves the righteous ones but does not follow their actions. He hates the sinful yet he is
one of them. He says: ‘Why should I act and become weary, instead I will sit and aspire.’ He always
hastens towards what perishes and leaves aside that which remains. He is incapable of being thankful
for what he is given yet always seeks more in what remains. He guides others to the right but deceives
himself. He forbids the people from that which he does not forbid himself from and enjoins them to
perform that which he does not perform. He takes upon himself more responsibility from people than
what is required yet he neglects from his own soul what is more important [and necessary].

He commands the people but does not follow the commandments [himself] and he warns them but does
not heed the warnings. He hopes for the reward of an act which he has not performed and feels secure
from the punishment of an act which is undoubtedly a sin. He attracts the attention of people through his
religiousness yet he conceals within himself the opposite of what he displays. He knows the right that he
has on others but does not recognize the right that others have on him. He fears for others more than
[he fears about] his sins and hopes for himself more than [he deserves by] his actions. For big things he
puts his hope in Allah but for small things he puts his hope in the people, so he gives the servant that
which he does not give the Lord. He fears the servants with regards to [the commandments of] his Lord
yet does not fear his Lord with regards to the servants.

،ذُنُوبِه ةثْرل توالم هري ،سيئينالم لمع نطبوي ،نينسحةَ المشيم ظْهِر41ـ ي
لمعولاي ،حينالالص بحي ،ةببِالتَّو ِفوسوي الذَّنْب فلسي ،ِهياتح ها فكتْرولا ي

،ّنتَمفَا سلأج لب ،ّنتَعفَا لمأع مل قُولي ،منْهم ووه سيئينالم ضغبوي ،ممالَهأع
يبادِر دائباً ما يفْن، ويدَعُ ما يبق، يعجِز عن شُرِ ما اوت، ويبتَغ الزِيادةَ فيما
أتبِما لا ي مهرأموي ،نْتَهبِما لا ي النّاس نْهيو ،هغْوي نَفْسوي هردُ غَيرشي قب

يتَلَّف من النّاسِ ما لَم

،حذَرولاي مهذِّرحوي ،رتَماولاي النّاس رأمي ثَرأك وما ه هنَفْس نم ِعيضوي رموي
هنالنّاسِ بِتَدَي وهۇج تَميلسن، يّقتَيم مرج قابع نأموي لمعي ما لَم و ثَوابجري
لع خافي ،رِهغَيها للَيع رِفعرِه، ولايغَي لع هنَفْسل رِفعي نلعدَّ ما يض نطبوي
غَيرِه بِأكثَر من ذَنْبِه، ويرجو لنَفْسه أكثَر من عمله، يرجوا اله ف البيرِ، ويرجو

،ِبالر بيدَ فالع خافي ،بالر طعدَ ما لايبالع طعغيرِ، فَيالص ف بادالع
.ببيدِ الرالع ف خافولاي



42. The one who accepts admonition has indeed awoken.

42ـ قَدْ تَيقَّظَ من اتَّعظَ.

God-given success-التوفيق

1. God-given success is the more honourable of the two shares.

.نظَّيالح فأشْر يقف1ـ اَلتَّو

2. God-given success and God’s abandonment1 each pulls the soul towards itself, so whichever [of the
two] prevails, it enters its fold.

.ِزِهيح ف كانَت ما غَلَبهفَأي تَجاذِبانِ النَّفْسذْلانُ يوالخ قي2ـ اَلتَّوف

3. Verily when Allah, the Glorified, wishes good for a servant, He grants him success in spending his
lifetime doing the best deeds and blesses him with the ability to quickly use his available time to perform
acts of worship, before [the coming of] his death.

زَقَهور هلمع نسأح ف ،هللإنْفاذِ أج فَّقَهراً، ود خَيببِع إذا أراد حانَهبس ه3ـ إنَّ ال
مبادرةَ مهله ف طاعته قَبل الفَوتِ.

4. God-given success is [God’s special attention and] favour.

4ـ اَلتَّوفيق عنايةٌ.

5. God-given success is a mercy.



5ـ اَلتَّوفيق رحمةٌ.

6. God-given success is [a means of] advancement [towards Allah].

.إقْبال يقف6ـ اَلتَّو

7. God-given success (or kindness) is the key to sustenance.

.ِفْقالر فْتاحم (ِفْقالر)يقف7ـ اَلتَّو

8. God-given success is the leader towards righteousness.

.لاحدُ الصقائ يقف8ـ اَلتَّو

9. God-given success is from the attractions [that pulls one] towards the Lord.

.ِبذَباتِ الرج نم يقف9ـ اَلتَّو

10. God-given success is the beginning of [many] blessings.

.ةمعّالن لأو يقف10ـ اَلتَّو

11. God-given success is a supporter of the intellect.

.قْلدُّ العمم يقف11ـ اَلتَّو

12. God-given success is the cornerstone of felicity.



.ةعادالس سار يقف12ـ اَلتَّو

13. God-given success is the fountainhead of prosperity.

.النَّجاح أسر يقف13ـ اَلتَّو

14. God-given success is the favour [and special attention] of the Most Merciful.

.منحةُ الرنايع يقف14ـ اَلتَّو

15. God-given success is the best virtue.

15ـ اَلتَّوفيق أفْضل منْقَبة.

16. Through God-given success felicity is achieved.

16ـ بِالتَّوفيق تَونُ السعادةُ.

17. God-given success is the best leader.

17ـ حسن التَّوفيق خَير قائد.

18. God-given success is the best helper and good action is the best associate.

18ـ حسن التَّوفيق خَير معين، وحسن العمل خَير قَرين.

19. There is no succour like God-given success.



.فيقالتَّوونَةَ كع19ـلام

20. There is no blessing greater than God-given success.

.التَّوفيق نم لةَ أفْضمع20ـ لان

21. One who considers evil to be good and turns away from the words of the sincere adviser does not
become successful.

.لِ النَّصيحقَو نع ضروأع ،القَبيح نستَحاس نم فَّقوي 21ـ لَم

22. Whoever is granted success does good [work].

.نسأح قّۇف ن22ـ م

23. One who is assisted by God-given success does good work.

.لمالع نسأح يقفالتَّو دَّهأم ن23ـ م

24. One who is not assisted by God-given success does not turn towards the truth.

.قالح َإل بني لَم فيقالتَّو دَّهمي لَم ن24ـ م

25. Taking [and acting upon] good advice is from the biggest success.

.ةاَلأخْذُ بِالنَّصيح فيقرِ التَّوبأك ن25ـ م

26. Part of the success of a freeman (or a person) is his earning wealth through legitimate means.



.هّلح نم المال هسابتكا (رءالم) ِرالح فيقتَو ن26ـ م

27. From the success of a man is putting his secret in the hands of one who conceals it and [placing] his
goodness with one who spreads it [and makes it known to others].

.هنْشُري ننْدَ مع سانُهإحو هتُرسي ننْدَ مع ِهرس عضو لجالر فيقتَو ن27ـ م

28. We praise Allah, the Glorified, for the ability He has granted us to carrying out [acts of] obedience
and to keep away from disobedience.

.ةيصعالم نم نْهع وذاد ،ةالطّاع نم لَه فَّقما و لع حانَهبس هدُ الم28ـ نَح

29. One who is supported [by Allah] in his affairs is successful in achieving his goals.

.هتغْيبِب رورِ ظَفمالا دَ فيتَا ن29ـ م

30. Whoever takes Allah to be His adviser attains success.

.فيقحازَ التَّو هال حتَنْصاس ن30ـ م

1. This is a condition where Allah forsakes those who disobey Him and leaves them to their own devices (see Q3:160)

Agreement-الوفاق

1. Excessive agreement is hypocrisy.

.فاقةُ الوِفاقِ نثْر1ـ ك



Shamelessness and the shameless-الوقاح والوقاحة

1. The worst countenance is [that of] the shameless.

.قاحالْو هجالو س1ـ بِى

2. How shameless the ignorant one is!

.لالجاه قَح2ـ ما أو

3. The shamelessness of a man disgraces him.

.تَشينُه لجةُ الرقاح3ـ و

Impudence-القحة

1. Beware of impudence, for indeed it drives you to embark on ugly acts and to rush towards evil deeds.

1ـ إياكَ والْقحةَ، فَإنَّها تَحدُوكَ عل ركوبِ القَبائح، والتَّهجم علَ السيِئاتِ.

2. Impudence is the symbol of evil.

.ِنْوانُ الشَّرةُ عح2ـ اَلق

3. The cornerstone of every evil is impudence.

3ـ راس كل شَر ألقحةُ.



Reverence-التوقير

1. Revere Allah the Glorified, keep away from what He has forbidden and love those whom He loves.

.هاىبوا أحبوأح ،هحارِموا مبتَنواج ،حانَهبس هوا الرّق1ـ و

2. Revere your elders and your youngsters will revere you.

.مكغارص مكرّقوي ،مكباروا كرّق2ـ و

Precautionary dissumilation-ةالتقي

1. Espouse precautionary dissimulation for indeed it is a trait of the praiseworthy.

.لةُ الأفاضفَإنَّها شيم ةيكَ بِالتَّقلَي1ـ ع

2. He who has no precautionary dissimulation has no religion.

.ةَ لَهيلاتَق نمل 2ـ لادين

3. Precautionary dissimulation is religiosity.

3ـ اَلتَّقيةُ دِيانَةٌ.

God-wariness-التقوى

1. God-wariness is a fortified stronghold for the one who takes refuge in it.



.هإلَي الَج نمل صينح نص1ـ اَلتَّقْوى ح

2. God-wariness is the accumulator of [all] purity and chastity.

2ـ اَلتَّقْوى جماعُ التَّنَزه والعفافِ.

3. God-wariness is the fruit of faith and the sign of certitude.

.قينةُ اليوأمار ةُ الدّينر3ـ اَلتَّقْوى ثَم

4. The exterior of God-wariness is honour in this world while its interior is honour in the Hereafter.

.ةرالآخ فشَر نُهالدُّنْيا، وباط فشَر هر4ـ اَلتَّقْوى ظاه

5. God-wariness is the strongest connection between yourself and Allah if you hold on to it, and it is a
shield against the painful chastisement [of the Hereafter].

5ـ اَلتَّقْوى آكدُ سبب بينَكَ وبين اله إنْ أخَذْت بِه وجنَّـةٌ من ْ عذاب أليم.

6. God-wariness is such that there is no alternative or substitute for it.

.فيه ولا خَلَف ضو6ـ اَلتَّقْوى لاع

7. God-wariness is for a person to be cautious of all [the things] that could lead him towards sin.

.همثولَّما يك ءرالم تَّق7ـ اَلتَّقْوى أنْ ي

8. Be God-wary and you will succeed [in this world and the next].



.تَفُز تَّق8ـ ا

9. Fill your heart with God-wariness and oppose your vain desires, [by this] you will overcome Satan.

9ـ أشْعر قَلْبكَ التَّقْوى، وخالفِ الهوى تَغْلبِ الشَّيطانَ.

10. Fear Allah with some God-wariness, even if it be little, and place between yourself and Him a veil [of
shame], even if it be thin.

.قتْراً وإنْ رس نَهينَكَ وبيب لعواج ،وإنْ قَل التُّق ضعب هال تَّق10ـ ا

11. Fear Allah by obeying Him, and obey Allah by fearing Him.

.بِتَقْواه هال عوأط ،هتبِطاع هال تَّق11ـ ا

12. Be wary of your duty towards Allah, whom you must eventually meet, and with other than whom you
have no ultimate end.

.ونَهلَكَ د نْـتَهولام ،هقائل ندَّ لَكَ مالَّذي لا ب هال تَّق12ـ ا

13. Be wary of your duty towards Allah with regards to that which He has created you for.

.لَه مَةَ ما خَلَقجِه هتَّقُوا ال13ـ ا

14. Be wary of your duty towards Allah, [the Lord] who hears when you speak and knows when you
conceal something in your heart.

.ملع تُمرموإنْ أض ،عمس الَّذي إنْ قُلْتُم هتَّقُوا ال14ـ ا



15. Be wary of your duty towards Allah with the wariness that is due to Him, and strive to attain His
pleasure, and be cautious of what He has warned you about from His painful chastisement.

مألي نم مكذَّروا ما حذَرواح ،هضاترم ا فوعواس ،هتُقات قح هتَّقُوا ال15ـ ا
.ذابِهع

16. Be wary of your duty towards Allah with the wariness of one who hears [the message of guidance]
hence humbly submits, commits a misdeed hence confesses [and repents], learns [the truth] hence
trembles in fear, is cautious [about the Hereafter] hence takes the initiative [to do good] and performs an
action and does it well.

وحاذَر ،جِلفَو ملوع ،فتَرفَاع فواقْتَر ،فَخَشَع عمس نةَ ميتَق هقُوا الّت16ـ ا
.نسفَأح لموع ،رفَباد

17. Turn to God-wariness, for indeed it is an impenetrable shield. Whoever turns to it, it protects him and
whoever holds on to it, it preserves him.

17ـ الْجاوا إلَ التَّقْوى فَإنَّه جنَّةٌ منيعةٌ، من لَجا إلَيها حصنَتْه، ومن اعتَصم بِها
.تْهمصع

18. Hold on to God-wariness, for indeed it has a rope with a firm handle and a stronghold with an
insurmountable peak.

.تُهونيعاً ذُرم لاقعوم ،تُهورثيقاً عو لابفَإنَّ لَها ح ،هى الوا بِتَقْومتَصع18ـ ا

19. Indeed God-wariness is like trained [and docile] riding mounts with their riders on them and their
reins given to them, so they take them into Paradise.

متْهدرتَها فَأوطُوا أزِمعا لُها،وها أهلَيع لمطايا ذُلُل ح19ـ اَلا وإنَّ التَّقْوى م
الْجنَّـةَ.



20. The most protective shield is God-wariness.

20ـ أوق جنَّة اَلتَّقْوى.

21. The most impenetrable fortress of religion is God-wariness.

21ـ أمنَع حصونِ الدّين اَلتَّقْوى.

22. Verily God-wariness is a protection for you in your life and a means of gaining nearness [to Allah]
after your death.

22ـ إنَّ التَّقْوى عصمةٌ لَكَ ف حياتكَ، وزُلْف لَكَ بعدَ مماتكَ.

23. Verily Allah the Most High has enjoined God-wariness upon you and has made it the means by
which His pleasure is attained by His creation. So fear Allah, [the Lord] who is closely watching you and
in whose grip are your forelocks.

23ـ إنَّ اله تَعال أوصاكم بِالتَّقْوى، وجعلَها رِضاه من خَلْقه، فَاتَّقُوا اله الَّذي
.دِهبِي مونَواصي ،هنيبِع أنْتُم

24. Verily the wariness of their duty towards Allah has shielded His friends from what He has forbidden
and has made their hearts bound by His fear, so much so that their nights pass in wakefulness and their
midday’s in thirst; thus they take comfort in hardship and are quenched by thirst.

ترهأس ّتح ،خافَتَهم مهقُلُوب تموألْز ،هحارِمم هياءلأو تمح هى ال24ـ إنَّ تَقْو
.أبِالظَّم يبِ، والرةَ بِالتَّعاحفَأخَذُوا الر ،مهواجِره تاوأظْم ،مهيلَيال

25. Verily the fear of Allah is a provision and a place of return. It is a provision that takes one to his
destination and a prosperous place of return. The best inviter has called towards it and the most heedful
[of people] have heeded to it. So the inviter has told the people about it and those who have given heed



to it are successful.

عمها أسعا إلَيد ،نْجِحم عادغٌ، ومّلبم زاد ،عادوالم ادالز ه هى ال25ـ إنَّ تَقْو
داع، ووعاها خَير واع، فَأسمع داعيها، وفازَ واعيها.

26. Verily God-wariness is the right of Allah, the Glorified, upon you and it necessitates your right over
Allah, so seek Allah’s help to achieve it and use it as a means of attaining proximity to Allah.

26ـ إنَّ التَّقْوى حق اله سبحانَه علَيم، والموجِبةُ علَ اله حقَّم، فَاستَعينُوا
بِاله علَيها، وتَوسلُوا إلَ اله بِها.

27. Verily the fear of Allah [and God-wariness] has continually presented itself to the people of the past
and those who came after them, because they will [all] need it tomorrow when Allah resurrects what He
has created and takes back what He has given; but how few are those who undertake it the way it
deserves to be undertaken!

،والغابِرين الماضين ممالا َلها عةً نَفْسعارِض لتَز لَم هى ال27ـ إنَّ تَقْو
قلَها حمح نم فَما أقَل ،طوأخَذَ ما أع دَاما أب هال ها غَداً إذا أعادإلَي هِمتحاجل

حملها.

28. Verily the fear of Allah has a rope with a firm handle and a stronghold with an insurmountable peak.

.تُهويعاً ذُرنم لاقعمو ،تُهورثيقاً عو لابح هى التَقْو28ـ إنَّ ل

29. Indeed God-wariness makes Allah most pleased with His servants and it is what He demands from
His creation. So be wary of your duty towards Allah who knows what you do in secret and records what
you do openly.

29ـ إنَّ التَّقْوى منْتَه رِض اله من عبادِه، وحاجته من خَلْقه، فَاتَّقُوا اله الَّذي
.هتَبك لَنْتُموإنْ أع ،هملع تُمررإنْ أس



30. Verily God-wariness is a strong fortress [of protection] for the one who takes refuge in it, and impiety
is the dilapidated fortress [of humiliation] which does not protect its people and does not offer security to
the one who takes refuge in it.

يز لمن لَجا إلَيه، والفُجور دار حصن ذَليل لايحرِزُ 30ـ إنَّ التَّقْوى دار حصن عز
.هإلَي الَج نم نَعمولاي لَهأه

31. Verily God-wariness is today a safeguard and a shield, and tomorrow [it is] a pathway to Paradise;
its path is clear and the one who travels on it, gains.

31ـ إنَّ التَّقْوى ف اليوم الحرزُ والْجنَّةُ، وف غَد اَلطَّريق إلَ الجنَّة، مسلَها
.ها رابِـحوسال حواض

32. Indeed the fear of Allah is the maintainer of faith and the pillar of certitude, and it is surely the key to
righteousness and the lamp of success.

باحصلاح، ومص فْتاحوإنَّها لَم ،قينالي مادعو ،ةُ الدّينمارع هى ال32ـ إنَّ تَقْو
نَجاح.

33. Verily the one who has been shown what is in front of him by the examples of the exemplary
punishments of the past is prevented by God-wariness from falling into doubts.

متَقَح نالتَّقْوى ع هزجثُلاتِ حالم نم هدَيي نيا بمع ربالع لَه تحرص ن33ـ إنَّ م
الشُّبهاتِ.

34. Verily the one who abandons God-wariness is lured by pleasures and lustful desires, and falls into
the wilderness of sins and is constantly plagued by grave (or many) [evil] consequences.

34ـ إنَّ من فارق التَّقْوى اغْري بِاللَّذّاتِ والشَّهواتِ، ووقَع ف تيه السيِئاتِ،
ولَزِمه كبير (كثير) التَّبِعاتِ.



35. Indeed the fear of Allah is a key to rightness, a store for the Hereafter, emancipation from every
[form of] bondage and safety from every destruction. Through it the runaway is rescued, what is sought
is attained and what is desired [of the Hereafter] is acquired.

ننَجاةٌ مة، وَلم لك نم تْقعاد، وعةُ مداد، وذَخيرس فْتاحم هى ال35ـ إنَّ تَقْو
.بغائالر تُنالو ،بطالالم حوتُنْج ،والهارِبنْجة، بِها يَله لك

36. God-wariness dignifies, immorality disgraces.

.ذِلي وراَلْفُج ،ز36ـ اَلتَّقْوى تُع

37. God-wariness is eschewal [of the forbidden].

.نابتج37ـ اَلتَّقْوى ا

38. God-wariness is the best provision.

38ـ اَلتَّقْوى خَير زاد.

39. God-wariness is the most fruitful cultivation

39ـ اَلتَّقْوى أزْك زِراعة.

40. God-wariness is the cornerstone [all] of good deeds.

40ـ اَلتَّقْوى رأس الحسناتِ.

41. God-wariness is the leader of moral virtues.



41ـ اَلتَّقْوى رئيس الأخْلاقِ.

42. God-wariness is a fortified stronghold.

.نصيح نص42ـ اَلتَّقْوى ح

43. God-wariness is the reserve for the place of return [in the Hereafter].

43ـ اَلتَّقْوى ذَخيرةُ معاد.

44. God-wariness is the strongest foundation.

44ـ اَلتَّقْوى أقْوى أساس.

45. God-wariness is the key to uprightness.

.لاحالص فْتاح45ـ اَلتَّقْوى م

46. God-wariness is the fortress of the believer.

.نموالم نص46ـ اَلتَّقْوى ح

47. God-wariness is a safeguard for the one who adopts it.

47ـ اَلتَّقْوى حرزٌ لمن عمل بِها.

48. God-wariness is the strongest fortress and the most protective sanctuary.



48ـ اَلتَّقْوى أوفَق حصن وأوق (أوف)حرز.

49. If you fear Allah, He will protect you.

49ـ انِ اتَّقَيت اله وقاكَ.

50. Indeed you are in greater need of the provisions of God-wariness than you are of the provisions of
this world.

50ـ إنَّم إل أزْوادِالتَّقْوى أحوج منْم إل أزْوادِ الدُّنْيا.

51. When you [wish to] guard yourself, then be wary of the things that Allah has forbidden.

.هال حارِمم فَاتَّق ت51ـ إذَا اتَّقَي

52. The sting (or blackness) of sins is cut off by God-wariness.

52ـ بِالتَّقْوى تُقْطَع حمةُ (حمةُ) الخَطايا.

53. It is with God-wariness that preservation from sin has been paired.

53ـ بِالتَّقْوى قُرِنَتِ العصمةُ.

54. Through God-wariness, actions become pure.

.مالوا الأعك54ـ بِالتَّقْوى تَز

55. The garment of God-wariness is the most honourable of attires.



55ـ ثَوب التُّق أشْرف الملابِسِ.

56. Treat your [spiritual] ailments with God-wariness and anticipate [and prepare for] your death by it;
take a lesson from those who have neglected it and ensure that those who heed to it do not take a
lesson from you [for having neglected it].

56ـ داۇوا بِالتَّقْوى الأسقام، وبادِروا بِها الحمام، واعتَبِروا بِمن أضاعها،
ولايعتَبِرنَّ بِم من أطاعها.

57. The cornerstone of God-wariness is abandoning lustful desires.

.ةوكُ الشَّهالتَّقْوى تَر أس57ـ ر

58. The cause of the probity of [one’s] faith is God-wariness.

58ـ سبب صلاح الإيمانِ التَّقْوى.

59. The probity of God-wariness is [in] eschewing doubt.

59ـ صلاح التَّقْوى تَجنُّب الريبِ.

60. Blessed is the one who fills his heart with God-wariness.

.هالتَّقْوى قَلْب رأشْع نمل 60ـ طُوب

61. Espouse God-wariness, for indeed it is the character of the Prophets.

.الأنْبِياء خُلُق فَإنَّه كَ بِالتُّقلَي61ـ ع



62. Espouse God-wariness, for indeed it is the most honourable distinction.

62ـ علَيكَ بِالتَّقْوى فَإنَّه أشْرف نَسـَب.

63. Espouse God-wariness in hiding and in the open, and adhere to the truth in anger and pleasure.

63ـ علَيكَ بِتَقْوى اله ف الغَيبِ والشَّهادة، ولُزوم الحق ف الغَضبِ والرِضا.

64. Espouse God-wariness, for it is indeed the best provision and the most protective accoutrement.

64ـ علَيم بِالتَّقْوى فَإنَّه خَير زاد،و أحرزُ عتاد.

65. So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who listens hence humbles
himself, who commits [a sin] hence he confesses, who becomes afraid hence he performs virtuous acts
and is cautious hence he hastens [towards good deeds].

حاذَرو لمفَع جِلوو ،فتَرفَاع فواقْتَر ،فَخَشَع عمس نةَ ميتَق ه65ـ فَاتَّقُوا ال
.رفَباد

66. So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who attains certitude hence
he does good, who is given lesson [from the happenings of this world] so he takes it, who is warned so
he desists, who is shown [the right path] so he sees [it], and who fears the chastisement [of the
Hereafter] and works for the Day of Reckoning.

رصبو ،رجفَازْد ذِّروح ،رتَـبفَاع ِربوع ،نسفَأح قَنأي نةَ ميتَق ه66ـ فَاتَّقُوا ال
فَاستَبصر، وخاف العقاب وعمل ليوم الحسابِ.

67. So be wary of [your duty towards] Allah, O servants of Allah, with the God-wariness of one who has
preoccupied his heart with reflection, who [always] has the remembrance [of Allah] on his tongue and
who advances [good deeds out of] fear for his safety [in the Hereafter].



وقَدَّم ،هسانبِل رالذِّك فجأو و،هرِ قَلْببِالف شَغَل نةَ ميتَق هال بادع ه67ـ فَاتَّقُوا ال
.هلأمان فالخَو

68. So fear Allah in relation to the purpose for which He has created you, and be cautious of [your duty
towards] Him just as He has warned you of Himself. Make yourself deserving of what He has promised
you by having confidence in the truth of His promise and being afraid of the terror of Day of
Resurrection.

،هنَفْس نم مكذَّرما ح نْهك نْهوا مذَرواح لَه مَةَ ما خَلَقجِه ه68ـ فَاتَّقُواال
.عادِهلِ موه نذَرِ موالح ،دْقِ ميعادِهصزِ لبِالتَّنَج مَدَّ لما أع نْهقُّوا متَحواس

69. So be wary of [your duty towards] Allah, O servants of Allah, with the God-wariness of one who
tucks up his clothes in preparation [for fulfilling the commandments of Allah] and makes great effort, who
acts quickly during the short period [he has] and hurries out of fear [of losing the opportunity].

69ـ فَاتَّقُوا اله عباد اله تَقيةَ من شَمر تَجريراً، وجدَّ تَشْميراً، وأكمش ف مهل،
وبادر عن وجل.

70. So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who thinks about returning
towards the Hereafter, the end [and consequence] of his life’s journey and the place of his [final] return,
so he remedies his past errors and increases his righteous actions.

عجرالم ةغَبدَرِ، ومصالم ةبوعاق ،لئوالم ةرك ف نَظَر نةَ ميتَق ه70ـ فَاتَقُوا ال
.لمالع حصال نم ثَرَتواس ،لَلكَ فارِطَ الزفَتَدار

71. Increased God-wariness is a symbol of abundant piety.

.عرنْوانُ ۇفُورِ الوع ةُ التُّقثْر71ـ ك

72. Whoever would like success in the Hereafter should espouse God-wariness.



72ـ من أحب فَوزَ الآخرة فَعلَيه بِالتَّقْوى.

73. Whoever takes off the attire of God-wariness will not be able to cover himself with anything from the
devices (and means) of this world.

73ـ من تَعرى عن لباسِ التَّقْوى لَم يستَتر بِشَء من ألْبابِ (أسبابِ) الدُّنْيا.

74. Whoever puts on the attires of God-wariness, his garments will not get worn out.

.بالُهرس لبي لَم التُّق أثْواب لبرتَس ن74ـ م

75. Nothing reforms faith like God-wariness.

75ـ ما أصلَح الدّين كالتَّقْوى.

76. The basis of God-wariness is rejection of this world.

76ـ ملاكُ التُّق رفْض الدُّنْيا.

77. Guided is the one who fills his heart with God-wariness.

.هالتَّقْوى قَلْب رأشْع نم دِي77ـ ه

78. And fear Allah, who is justified [in punishing you for disobedience] by the warning He has issued,
and has a strong argument because He has made the [right] path clear and has warned you of the
enemy who enters into the hearts stealthily and whispers secrets in the ears.

اً نَفَذَ فدُوع مَكذَّروح ،جبِما نَه تَجواح ،(بِما أنْذَر) ذَرالَّذي أع ه78ـ واتَّقُوا ال
الصدُورِ خَفياً، ونَفَث ف الآذانِ نَجِياً.



79. Neither [should you] advance nor retreat except with the fear of Allah and in obedience to Him, [in
this way] you will become victorious by attaining success and [finding] the right way.

.القَويم جالنَّهو حبِالنُّج تَظْفَر هتوطاع هى التَقْو لع إلا محولاتُج 79ـ لاتُقْدِم

80. There is no honour like God-wariness.

80ـ لاكرم كالتَّقْوى.

81. There is no provision like God-wariness.

81ـ لازاد كالتَّقْوى.

82. There is no God-wariness like desisting from the forbidden.

.حارِمالم نع ِفْال82ـ لاتَقْوى ك

83. There is no fortress more impenetrable than God-wariness.

83ـ لاحصن أمنَع من التَّقْوى.

84. The thing that is rooted in God-wariness is never destroyed and the plant that grows on it never
remains thirsty.

84ـ لايهلكُ علَ التَّقْوى سنْخُ أصل، ولايظْما علَيها زَرعٌ.

85. There is no dignity loftier than God-wariness.



85ـ لاشَرف أعل من التَّقْوى.

86. The most virtuous of you is the most God-wary among you.

.مأتْقاك مكر86ـ أب

87. Do not dishonour the one who has been elevated by God-wariness.

87ـ لاتَضع من رفَعتْه التَّقْوى.

88. Be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who was called so he answered,
who was penitent so he returned back, who was warned so he became cautious, who passed by [a
place] so he took lessons [from it] and who feared so he remained safe.

رتَـبفَاع ربوع ذِرفَح ذِّروح فَأناب وتاب فَأجاب عد نةَ ميتَق هتَّقُوا ال88ـ ا
.نفَأم خافو

The God-wary and God fearing people-الأتقياءوالمتّقون

1. The God-wary is one who guards against sins, and the purified is one who purifies himself of faults.

1ـ اَلْمتَّق من اتَّقَ الذُّنُوب، والمتَنَزِه من تَنَزه عن العيوبِ.

2. The God-wary are those whose souls are chaste and whose needs are few; people hope for good
from them and feel secure from their evil.

مهُورشُرولَةٌ، وأمم مراتُهفَةٌ، وخَييخَف ميفَةٌ، وحاجاتَهفع مهتَّقُونَ أنْفُس2ـ اَلْم
مأمونَةٌ.



4. The God-wary are those whose souls are content, whose lustful desires are dead and whose faces
are cheerful while their hearts are sad.

مهقُلُوبةٌ، ورشتَبسم مهوهتَةٌ، وۇجيم مواتُهشَهةٌ، وعقان مهتَّقُونَ أنْفُس3ـ اَلْم
محزونَةٌ.

5. The God-wary are those whose actions are pure, whose eyes are tearful and whose hearts are
fearful.

4ـ اَلْمتَّقُونَ أعمالُهم زاكيةٌ، وأعينُهم باكيةٌ، وقُلُوبهم وجِلَةٌ.

6. The God-wary person is one whose lustful desire is dead, whose anger is suppressed, and who is
thankful in times of comfort and patient in times of hardships.

.وربص ارِهالم وف ،ورَش خاءالر ف ،ظُهغَي ظُومم ،تُهوتَةٌ شَهيم تَّق5ـ اَلم

7. Verily the God-wary are all those [believers] who are generous, chaste and benevolent.

6ـ إنَّ الأتْقياء كل سخ، متَعفّف محسن.

8. Verily the God-wary have taken [and gained in both] the evanescent world and the Hereafter. They
have shared with the people of this world in their worldly benefits, while the people of this world shall not
share with them in their Hereafter.

ولَم ،منْياهد الدُّنْيا ف لوا أهكشار ،ةرالدُّنْيا والآخ وا بِعاجِلبذَه تَّقين7ـ إنَّ الم
.هِمترآخ الدُّنْيا ف لأه مهشارِكي

9. The God-wary are those whose hearts are sad and from whose evil people are safe.



8ـ اَلْمتَّقُونَ قُلُوبهم محزونَةٌ، وشُرورهم مامونَةٌ.

10. The God-wary person is content, free from sin and chaste.

.فّفتَعم ،ِهتَنَزم ،عقان تَّق9ـ اَلم

11. The practice of the God-wary is taking advantage of respite and preparing provisions for the [final]
journey.

.لَةِحلرل دووالتَّز ،لَةهالْم نامغْتا ةُ الأتْقياء10ـ شيم

12. Indeed successful is the God-wary person who [always] remains silent.

.وتمالص التَّق 11ـ قَدْ أفْلَح

13. For the God-wary person there is guidance towards the right path, restraint from corruption and [a
strong] desire for reforming the Hereafter.

12ـ للْمتَّق هدي ف رشاد، وتَحرج عن فَساد، وحرص ف إصلاح معاد.

14. There are three signs of a God-wary person: [his] sincerity in action, [his] shortening of hopes [and
aspirations] and [his] taking advantage of respite.

.لهالم نامواغْت ،لالأم روقَص ،لمالع لامات: إخْلاصع ثَلاث تَّقلْم13ـ ل

15. If the heavens and earth were closed upon a servant and then he became God-wary, Allah would
surely make for him a way out from them and provide for him from whence he does not reckon.

لَه هال لعلَج هال َاتَّق تْقاً ثُمد ربع لكانَتا ع ضماواتِ والأرأنَّ الس 14ـ لَو



.بتَسحلاي ثيح نم زَقَهجاً ورخْرما منْهم

16. One who is on his guard remains safe.

.ملس ّقتَو ن15ـ م

17. One who is God-wary reforms [his Hereafter].

.لَحأص اتَّق ن16ـ م

18. Whoever fears Allah, He protects him.

.قاهو هال َاتَّق ن17ـ م

19. One whose heart is God-wary, jealousy does not enter into it.

18ـ من اتَّق قَلْبه لَم يَدْخُلْه الحسدَُ.

20. Whoever fears his Lord is [indeed] honourable.

19ـ من اتَّق ربه كانَ كريماً.

21. Whoever fears Allah gains success and becomes prosperous.

.فازَ وغَن هال َاتَّق ن20ـ م

22. Whoever fills his heart with God-wariness, his endeavour becomes successful.



.لُهمالتَّقْوى فازَ ع هقَلْب رأشْع ن21ـ م

23. Whoever fears Allah, the Glorified, He dispels all worries and gives him a way out of every distress.

22ـ من اتَّقَ اله سبحانَه جعل لَه من كل هم فَرجاً ومن كل ضيق مخْرجاً.

24. Whoever fears Allah, He protects him.

.قاهو هال َاتَّق ن23ـ م

25. Nobody becomes God-wary but that Allah makes his way out [of difficulties] easy.

.هجخْرم هال لهس دٌ إلاأح ا اتَّق24ـ م

26. One who guards himself from sins is like the one who does good deeds.

.ِالبِر لفاعك ةيصعالْم تَّق25ـ م

27. The kings of Paradise are the God-wary and the sincere.

26ـ ملُوكُ الجنَّة اَلأتْقياء والمخْلصونَ.

28. Those who are wary of [their duty towards] their Lord are driven to Paradise in throngs, having being
saved from the chastisement, cut off from the punishment and delivered from the fire [of Hell] into the
Abode of tranquillity, and they will pleased with their dwelling and residence.

،تابالع وانْقَطَع ،قابالع نمراً قَدْ ازُم نَّةالج َإل مهبا راتَّقَو الَّذين سيق27ـ و
.القَرارثْوى ووا الْمضر و،الدّار بِهِم نَّتىالنّارِ، واطْم نوا عزِحوزُح



Putting trust in Allah-التَّوكل

1. Trusting in Allah is an honourable sufficiency for the one who relies upon it.

.هلَيدَ عتَماع نمةٌ شَريفَةٌ لفايك لك1ـ اَلتَّو

2. Trusting in Allah means distancing oneself from [reliance upon one’s] strength and power, and waiting
for what is brought by divine decree.

.القَدَر بِه أتما ي ظاروانْت ةلِ والقُووالح نري ماَلتَب لك2ـ اَلتَّو

3. Beware of choosing [a path] for yourself [instead of putting your trust in Allah], for indeed most of the
success lies in that which is not reckoned.

.بتَسحفيما لاي حالنُّج ثَركَ، فَإنَّ أكنَفْسل راكَ أنْ تَتَخَي3ـ إي

4. The root of the heart’s strength is in putting [one’s] trust in Allah.

.هال َلع لكالقَلْبِ اَلتَّو ةقُو ل4ـ أص

5. Verily the perfection of trust in Allah stems from the verity of certitude.

5ـ إنَّ حسن التَّوكل لَمن صدْقِ الإيقانِ.

6. Trusting in Allah is [a means of] sufficiency.

6ـ اَلتَّوكل كفايةٌ.

7. Trusting in Allah is an asset.



7ـ اَلتَّوكل بِضاعةٌ.

8. Trusting in Allah is the best pillar [of support].

8ـ اَلتَّوكل خَير عماد.

9. Trusting in Allah is the fortress of wisdom.

.ةمالح نصح لك9ـ اَلتَّو

10. Trusting in Allah is the best action.

10ـ اَلتَّوكل أفْضل عمل.

11. Trusting in Allah stems from strength of certitude.

.قينالي ةقُو نم لك11ـ اَلتَّو

12. It is through the strength of one’s trust in Allah that the level of one’s faith is evinced.

12ـ بِحسن التَّوكل يستَدَل عل حسن الإيقانِ.

13. Trust in Allah the Glorified, for indeed He has guaranteed the sufficiency of those who put their trust
in Him.

.هلَيع لينكتَوالم ةفايِب فَّلَقَدْ ت فَإنَّه حانَهبس هال َلع لك13ـ تَو

14. The strength of a servant’s trust in Allah is to the extent of his reliance on Him.



.بِِه هقَتقَدْرِ ث لع هال َلدِ عبالع لكتَو نس14ـ ح

15. It is sufficient for your trust [in Allah] that you consider no one else as a channel for acquiring your
sustenance other than Allah, the Glorified.

.حانَهبس هال رِياً إلاجكَ مرِزْقكَ أنْ لاتَرى للكتَو نكَ مبس15ـ ح

16. It is in trusting Allah that the true essence of conviction lies.

16ـ ف التَّوكل حقيقَةُ الإيقانِ.

17. Whoever puts his trust [in Allah] is catered for.

.فك لكتَو ن17ـ م

18. One who trusts in Allah does not get worried.

.تَمهي لَم لكتَو ن18ـ م

19. One who trusts in Allah is catered for.

.فك هال َلع لكتَو ن19ـ م

20. Whoever trusts in Allah, He suffices him.

.فاهك هال َلع لكتَو ن20ـ م

21. Never allow yourself to trust in anyone but Allah, and you should have no hope in anyone but Allah.



.هال إلا جاءلَكَ ر نولاي ،هال َلع إلا لاككَ تَونَفْسل لَنع21ـ لاتَج

22. Everyone who puts his trust in Allah is catered for [and provided for by Him].

.فل مكتَوم ل22ـ ك

23. Have trust in Allah and you will be catered for [by Him].

23ـ كن متَوكلا تَن مفياً.

24. There is no trouble [and distress] for the one who trusts in Allah.

.ناءكـِّل عتَومل س24ـ لَي

25. One who puts his trust in Allah will never lose His support.

25ـ من كانَ متَوكلا لَم يعدَم الإعانَةَ.

26. One who trusts in Allah has no need for [seeking help from] His servants.

.بادِهع نع غَن هال َلع لكتَو ن26ـ م

27. Whoever trusts in Allah is catered for and becomes needless [of others].

.تَغْنواس فك هال َلع لكتَو ن27ـ م

28. Whoever trusts in Allah, difficulties become easy for him.



.عابالص لَه لَتهتَس هال َلع لكتَو ن28ـ م

29. Whoever trusts in Allah, doubts get cleared for him, his sustenance is catered for and he is saved
from tribulations.

29ـ من تَوكل علَ اله أضاءت لَه الشُّبهات، وكف المونات، وأمن التَّبِعاتِ.

30. Whoever trusts in Allah, difficulties become tolerable for him, means become easy for him and he
enters into [a place of] comfort and honour.

الخَفْض ءووتَب ،بابالأس لَه لَتهوتَس ،عابالص لَه ذَلَّت هال َلع لكتَو ن30ـ م
والرامةَ.

The Child-الولد

1. A righteous child is the more beautiful of the two recollections.

.نيرالذِّك لمأج حاللَدُ الص1ـ اَلْو

2. A child is one of the two enemies.1

.نيدُودُ العلَدُ أح2ـ اَلْو

3. The worst of all children is the undutiful one.

.لادِ اَلْعاقالأو 3ـ شَر

4. The loss of a child burns the heart.



4ـ فَقْدُ الولَدِ محرِق البِدِ.

5. The death of a child is [like a] tear in the heart.

5ـ موت الولَدِ صدْعٌ ف البِدِ.

6. An evil child destroys one’s honour and disgraces one’s ancestors.

.لَفالس شينوي ،فالشَّر دِمهي وءلَدُ الس6ـ و

7. An evil child dishonours one’s ancestors and corrupts one’s descendants.

.دُ الخَلَففْسوي ،لَفالس رعي وءلَدُ الس7ـ و

8. The undutiful child is a tribulation and a misfortune.

.منَةٌ وشُوحم قُوقلَدٌ ع8ـ و

1. In reference to the context of Q64:14

The close friends and lover of Allah-ه وأحبائهياء الأول

1. Verily the friends of Allah, the Most High, include all those who consider their death to be near, belie
their [false] hopes, and have many good deeds and only a few mistakes.

.هَقَليل زَل ،لُهمثير عك ،لَهذِّب أمم ،لَهتَقْرِب أجسم لك تَعال هال ياءل1ـ إنَّ أو

2. Verily the friends of Allah are those who remember Him the most, are constantly grateful to Him and
have greater patience in the face of His trials.



هلائب لع مهظَمراً، وأعُش لَه مهموراً، وأدذِك النّاسِ لَه ثَرلأك هال ياءل2ـ إنَّ أو
صبراً.

3. Verily the most beloved of servants in the sight of Allah is the servant whom He helps to reform his
soul such that he feels sadness [on the inside] and dons the attire of fear [on the outside]; so the lamp
of guidance is illuminated in his heart, and he has prepared [for himself] a hospitable reception for the
day which he will come upon.

بلْبتَجنَ، وزالح رتَشْعفَاس هنَفْس لع داً أعانَهبع هال َبادِ إلالع ِبأح ن3ـ إنَّ م
.ِالنّازِلِ بِه همويرى لدَّ القأع و،قَلْبِه دى فاله باحصم رهفَز ،فالخَو

Lethargy-التوان

1. Lethargy causes loss in this world and regret in the Hereafter.

1ـ اَلتَّوان ف الدُّنْيا إضاعةٌ، وف الآخرة حسرةٌ.

2. Lethargy is wastage [of one’s lifetime].

2ـ اَلتَّوان إضاعةٌ.

3. Lethargy is [a cause of] loss.

.تفَو 3ـ اَلتَّوان

4. Lethargy is the trait of the foolish.

.كةُ النَّوجِيس 4ـ اَلتَّوان



5. Loss comes about through lethargy.

.تونُ الفَوي 5ـ بِالتَّوان

6. Counter lethargy with resolve.

.مزبِالع وا التَّوان6ـ ضاد

7. One who submits to lethargy forfeits his rights.

.قُوقالح عيض أطاعَ التَّوان ن7ـ م

8. One who submits to lethargy is encompassed by regret.

8ـ من اطاعَ التَّوان أحاطَت بِه النَّدامةُ.

9. It is from lethargy that laziness originates.

.لسلَّدُ التَوي التَّوان ن9ـ م

The grant-الموهبة

1. any a grant is such that misfortune is better than it.

1ـ رب موهبة خَير منْها الفَجيعةُ.



Delusion-الوهم

1. Delusion is not the same as comprehension.

.مالْفَهك مهالو س1ـ لَي

Suspicion-مةالتُّه

1. hoever exposes himself to suspicion should not blame those who suspect him.

.بِه الظَّن أساء َنم نلُومفَلا ي ةملتُّهل هنَفْس ضرع ن1ـ م

True guidance from Allah-هالهدى وهدى ال

1. The best reserve is true guidance.

1ـ أفْضل الذُّخْرِ اَلهدى.

2. Through true guidance discernment increases.

.صاربتسالا ثُردى ي2ـ بِاله

3. He who takes guidance from other than the guidance of Allah has gone astray.

.هدَى الرِ هتَدى بِغَياه نم ل3ـ ض

4. Blessed is the one who hastens towards true guidance before its doors are closed.



.هوابأب أنْ تُغْلَق لدى قَباله رباد نمل 4ـ طُوب

5. Following true guidance leads to salvation.

.دى تُنْجةُ اله5ـ طاع

6. Successful is the one who gets illumination from the lamp of guidance, opposes the calls of [his] vain
desire, makes faith the equipage for his Hereafter and [makes] God-wariness his reserve and provision.

6ـ فازَ من استَصبح بِنُورِ الهدى، وخالَف دواع الهوى، وجعل الإيمانَ عدَّةَ
.هوزاد هوالتَّقْوى ذُخْر ،عادِهم

7. How can the one who is astray be guided aright when the guide [he follows] is heedless?!1

7ـ كيف يهتَدِى الضليل مع غَفْلَة الدَّليل؟!

8. How can one who is himself astray guide others to the right?!

8ـ كيف يهدي غَيره من يضل نَفْسه؟!

9. How is the one who is overcome by [his] vain desire able to get true guidance?!

9ـ كيف يستَطيع الهدى من يغْلبه الهوى؟!

10. Let your garment be true guidance.

10ـ لين شعاركَ الهدى.



11. One who is guided attains salvation.

11ـ من اهتَدى نَجا.

12. Whoever seeks true guidance through the guidance of Allah is guided to the right path by Him.

.شَدَهأر هدَى التَدى بِهاه ن12ـ م

13. He who takes guidance from other than the guidance of Allah, the Glorified, has gone astray.

.لض حانَهبس هدَى الرِ هتَدى بِغَياه ن13ـ م

14. He who seeks true guidance through the guidance of Allah disassociates [himself] from the
opponents [who oppose His command].

.دادالأض قفار هدَى التَدى بِهاه ن14ـ م

15. One who seeks guidance from those who do not possess it is led astray.

.لضها يلرِ أهغَي نةَ مطْلُبِ الْهِدايي ن15ـ م

16. One who seeks guidance from the misguided becomes blinded to the course of true guidance.

16ـ من استَهدَى الغاوِي عم عن نَهج الهدى.

17. The guidance of Allah is the best guidance.

17ـ هدَى اله أحسن الهدى.



18. There is no deviation with true guidance.

.دىه عم لال18ـ لاض

19. There is no guide better than true guidance.

19ـ لادليل أرشَدُ من الهدى.

20. There is no guidance for one who has no knowledge.

.لَه لْملاع نمةَ لداي20ـ لاه

1. Or: How can the one who is astray be guided aright while he is negligent about the guide?

Gifts-ةدِياله

1. Gifts bring about affection.

1ـ اَلْهدِيةُ تَجلب المحبةَ.

2. Nothing gains the favour of the ruler, quells the rancour of an enraged person, attracts the deserter [to
come back], makes difficult matters easy and keeps wickedness [and evil] at bay like the [giving of a]
gift.

،ورجهالم تُميلاس لابانِ، وةُ الغَضخيمس لتُساسلْطانُ، ولاالس فطتُعا اس2ـ م
.ةدِياله ثْلبِم ورتِ الشُّرعتُدْفاس ورِ، ولامالا عابص تتُنْجِحاس ولا

Idle talk-ذَراله



1. Keep away from idle talk, for the least of its damage is blame.

1ـ اجتَنبِ الهذَر، فَأيسر جنايته الملامةُ.

2. Beware of idle talk, for the one whose talk increases, his sins [also] increase.

.هآثام تثُرك هلامك ثُرك نفَم ،ذَرالهاكَ و2ـ إي

3. Idle talk takes one closer to [unpleasant] changes [in circumstances].

3ـ اَلْهذَر مقَرِب من الغيرِ.

4. Idle talk harms the soul.

.ةجهالم َلع تاي ذَر4ـ اَلْه

5. Excessive idle talk earns disgrace.

.العار بسُذَرِ تةُ الْهثْر5ـ ك

Joking-الهزل

1. Too much joking is a sign of ignorance.

.لهةُ الجلِ آيزةُ الهثْر1ـ ك

2. Whoever jokes too much is considered ignorant.



.هِلتُجاُس لُهزه ثُرك ن2ـ م

3. Whoever jokes a lot, his seriousness becomes ineffective [and is considered just another of his jokes].

.جِدُّه طَلب لُهزه ثُرك ن3ـ م

4. Whoever is overcome by jest, his intellect becomes corrupt.

.قْلُهدَ عفَس لزاله هلَيع غَلَب ن4ـ م

The causes of downfall and ruin-ات والموبقات والمحرقاتالمهل

1. Three things cause [one’s] ruin: obedience to women, yielding to rage and submitting to lustful
desires.

.ةوةُ الشَّهبِ، وطاعةُ الغَضوطاع ،ساءّةُ النطاع :اتلهم ـ ثَلاث

2. Three things cause ruin: boldness in front of the ruler, trusting a disloyal person and tasting poison as
an experiment [to see how effective it is!].

.ةرِبلتَّجل مالس بانِ، وشُرمانُ الخَوتلْطانِ، واىالس َلةُ عارةٌ: اَلجله2ـ ثَلاثَةٌ م

3. Three things break one’s spirit and cause downfall: poverty after wealth, humiliation after dignity and
loss of loved ones.

.ةبوفَـقْدُ الأح ،زدَ ععب وذُل ،ندَ غعب فَقْر :وبِقاتالم رِقاتحالم نه 3ـ ثَلاث

4. Three things weaken one’s spirit: loss of loved ones, poverty in a strange land and unending hardship.



.دَّةّالش وامود ،ةبالغُر ف والفَقْر ،ةبدُونَ القُوى: فَقْدُ الأحهي 4ـ ثَلاث

The scandal monger-ازالهم

1. The scandal-monger is dispraised and reviled.

.وحرجم ومذْمازُ مم1ـ اَلْه

Endeavours-مالهِم

1. The farthest endeavours are those that are closest to nobleness.

.مرال نها مبأقْر مدُ الهِمع1ـ أب

2. Worries [and concerns] are [proportionate] to the extent of [one’s] endeavours.

.وممونُ الهَت م2ـ بِقَدْرِ الهِم

3. The best endeavours are the loftiest of them.

3ـ خَير الهِمم أعلاها.

4. Be lofty in your endeavours when you seek something and honourable in victory when you overpower
[your enemy].

.تالظَّفَرِ إذا غَلَب ريمك ،تإذا طَلَب معيدَ الهِمب ن4ـ ك



5. One whose endeavour is great, his care [and attention towards it] becomes great.

.همامتاه ربك تُّهمه ربك ن5ـ م

6. One whose endeavour is insignificant, his merit is nullified.

.فَضيلَتُه طَلَتب تُهمه تغُرص ن6ـ م

7. One whose endeavour is honourable, his value becomes great.

.تُهقيم تظُمع تُهمه فَتشَر ن7ـ م

8. One whose endeavour is great, his cause is worthy.

.هرامم زع تُهمه تبـرك ن8ـ م

9. Confine your endeavour to that which is necessary for you and do not enter into that which does not
concern you.

9ـ اقْصر همتَكَ عل ما يلْزِمكَ، ولاتَخُض فيما لايعنيكَ.

10. One who rises to the [higher] levels of endeavour [and determination] is glorified [and considered as
great] by the nations.

.ممالا تْهظَّمع مجاتِ الهِمرد قر ن10ـ م

11. One whose concern is not for [attaining] that which is with Allah, the Glorified, does not realize his
aspiration.



.ناهدْرِكْ مي لَم حانَهبس هنْدَالما ع همه ني لَم ن11ـ م

12. Never concern yourself with anything except that which will earn you recompense and do not strive
except in gaining reward.

12ـ لاتَهتمن إلا فيما يسبكَ أجراً ولاتَسع إلا ف اغْتنام مثُوبة.

13. One’s zeal is [proportionate] to the extent of one’s endeavour.

13ـ عل قَدْرِ الهِمة تَونُ الحميةُ.

14. The value of a man is proportionate to his endeavour and [the value of] his action is to the extent of
his intention.

.هتيقَدْرِ ن لع لُهموع ،هتمقَدْرِه لع لجالر 14ـ قَدْر

15. Nothing raises a person like his [earnest] endeavour and nothing lowers him like his lustful desire.

.هتوشَهك هعضولاو ،هتهِمك ءرام فَع15ـ ما ر

16. The worries of a man are to the extent of his endeavour and his sense of honour is to the extent of
his zeal.

.هتيمقَدْر ح لع تُهروغَي ،هتمقَدْرِ ه لع لجالر ومم16ـ ه

17. Do not make your family and children your greatest concern, for indeed if they are friends of Allah,
the Glorified, then Allah does not forsake His friend, and if they are the enemies of Allah then what is
your concern for the enemies of Allah?



17ـ لاتَجعل أكبـَر همكَ بِأهلكَ وولَدِكَ، فَإنَّهم إنْ يونُوا أولياء اله سبحانَه فَإنَّ
.هال داءكَ بِأعمفَما ه هال داءونُوا أعوإنْ ي ،هيلو ِعيضلاي هال

18. Do not allow yourself to feel sorrow for what you have lost such that it preoccupies you from what is
[yet] to come.

18ـ لاتُشْعر قَلْبكَ الْهم عل ما فات، فَيشْغَلَكَ عما هو آت.

Irresponsibility-رالتهو

1. One who acts irresponsibly regrets.

.نَدِم روتَه ن1ـ م

The frightful-الأهوال

1. Whoever embarks on the frightful [and risky] earns wealth.

.والالأم بتَسكا والالأه بكر ن1ـ م

Disdain-تهانةسالا

1. Whoever treats people with disdain, [his status] diminishes.

.ِجالِ قَلتَهانَ بِالراس ن1ـ م



Vain desire-الهوى

1. Overcome your vain desires and flee from them, for indeed if they capture you they will take you into
the farthest depths of destruction.

1ـ اغْلبوا أهواىـم، وهارِبوها، فَإنَّها إنْ تُقَيِدْكم تُورِدكم من الهلَة أبعدَ غاية.

2. Beware of allowing vain desire to gain control over you for indeed its beginning is temptation and its
end is tribulation.

2ـ إياكم وتَمن الهوى منْم، فَإنَّ أولَه فتْنَةٌ، وآخره محنَةٌ.

3. Indeed, the thing I fear most for you is [the result of your] following vain desires and having lengthy
aspirations.

.لالأم وى، وطُولباعُ الهّتا ملَيع ما أخاف ف3ـ اَلا وإنَّ أخْو

4. Vain desire destroys.

4ـ اَلْهوى يردي.

5. Vain desires are passions of youth.

5ـ اَلْهوى صبوةٌ.

6. Vain desire is the enemy of reason.

.قْلدُّۇ العوى ع6ـ اَلْه

7. Vain desire is the bane of the intellects.



7ـ اَلْهوى آفَةُ الألْبابِ.

8. Vain desire is an obeyed enemy.

8ـ اَلْهوى عدُو متْبوعٌ.

9. Verily if you follow your vain desire, it will make you deaf and blind, ruin your place of [final] return and
destroy you.

9ـ إنَّكَ إنْ أطَعت هواكَ أصمكَ وأعماكَ وأفْسدَ منْقَلَبكَ وأرداكَ.

10. Verily if you allow vain desire rule over you, it will deafen you, blind you and destroy you.

.مداكأرو ،مماكوأع ،مموى أصاله ملَيع تُمرإنْ أم مَّ10ـ إن

11. The bane of the intellect is vain desire.

11ـ آفَةُ العقْل اَلْهوى.

12. When your vain desires overcome you, they drag you into places of destruction.

.ةَلاله وارِدم مْتدرأو مـواىأه ملَيع ت12ـ إذا غَلَب

13. Oppose vain desire and you will be safe; turn away from this world and you will benefit.

.الدُّنْيا تَغْنَم نع رِضوأع ،لَموى تَسفِ اله13ـ خال

14. May Allah have mercy upon the person who fights his vain desire and breaks loose from the



entanglements of this world.

14ـ رحم اله امرءاً غالَب الهوى وأفْلَت من حبائل الدُّنْيا.

15. The cornerstone of religion is opposing vain desire.

15ـ راس الدّين مخالَفَةُ الهوى.

16. The cornerstone of reason is struggling against vain desire.

16ـ راس العقْل مجاهدَةُ الهوى.

17. Deterring [the self from] vain desire is a trait of the intelligent ones.

.قَلاءةُ العوى شيمعُ الهد17ـ ر

18. The cause of corruption of the intellect is vain desire.

18ـ سبب فَسادِ العقْل اَلهوى.

19. The cause of corruption of faith is vain desire.

19ـ سبب فَسادِ الدّين اَلْهوى.

20. Counter vain desire with the reason.

.قْلوى بِالعوا اله20ـ ضاد



21. Blessed is the one who endures [the temptations of] his vain desire, rejects his [false] aspiration, hits
the target and acquires recompense.

21ـ طُوب لمن كابدَ هواه، وكذَّب مناه، ورم غَرضاً، وأحرزَ عوضاً.

22. Yielding to vain desire corrupts the intellect.

.قْلدُ العوى تُفْسةُ اله22ـ طاع

23. Submitting to vain desire causes ruin.

23ـ طاعةُ الهوى تُردي.

24. Vain desire is victorious over the one who is led by his lust.

.هتوشَهل انْقاد نوى بِماله ر24ـ ظَف

25. He who overcomes his vain desire is victorious in attaining the Paradise of the [everlasting] Abode.

25ـ ظَفر بِجنَّة الماوى من غَلَب الهوى.

26. The delusions of vain desire beguile.

26ـ غُرور الهوى يخْدَعُ.

27. Being overcome by vain desire corrupts [one’s] faith and reason.

.قْلالعو دُ الدّينوى تُفْسةُ اله27ـ غَلَب



28. Combat vain desire just as an adversary would combat his adversary, and battle it the way an enemy
would battle his enemy, [if successful] you may gain mastery over it.

28ـ غالبِ الهوى مغالَبةَ الخَصم خَصمه، وحارِبه محاربةَ العدُوِ عدُوه لَعلَّكَ
.هلتَم

29. In succumbing to vain desire there is every [form of] deviation.

.ةالغَواي لوى كاله ةطاع 29ـ ف

30. He who overcomes his vain desire and controls the urges of his [carnal] soul is successful.

.هنَفْس واعلَكَ دوم ،واهه غَلَب ن30ـ فازَ م

31. Indeed the one who is deceived by the temptations of [his] vain desire has gone astray.

31ـ قَدْ ضل من انْخَدَعَ لدَواع الهوى.

32. Combat your vain desire with your intellect and you will acquire right guidance.

32ـ قاتل هواكَ بِعقْلكَ، تَملكْ رشْدَكَ.

33. Combat your vain desire with your knowledge and your anger with your forbearance.

33ـ قاتل هواكَ بِعلْمكَ، وغَضبكَ بِحلْمكَ.

34. Be a conqueror of your vain desire and a seeker of your salvation.



34ـ كن لهواكَ غالباً، ولنَجاتكَ طالباً.

35. If vain desire were to be lifted, the insincere person would despise [and feel ashamed of] his [own]
action.

.هلمع نخْلصِ مالم رغَي فنوى لااله تَفَع35ـ لَوِار

36. One who is controlled by his vain desire goes astray.

.لض واهه هَلم ن36ـ م

37. Whoever yields to his vain desire is destroyed.

37ـ من أطاعَ هواه هلَكَ.

38. Whoever overcomes his vain desire is honoured.

.زعي واهه بغْلي ن38ـ م

39. Whoever controls his vain desire acquires intelligence [and wisdom].

.لَكَ النُّهم واهلَكَ هم ن39ـ م

40. Whoever agrees with his vain desire opposes his rectitude [and reason].

.شْدَهر خالَف واهه وافَق ن40ـ م

41. One whose vain desire is strong, his resolve becomes weak.



.همزع فعض واهه قَوِي ن41ـ م

42. Whoever embarks on his vain desire slips.

.زَل واهه بكر ن42ـ م

43. Whoever follows his vain desire destroys himself.

.هدى نَفْسأر واهه عاتَّب ن43ـ م

44. Whoever opposes his vain desire has followed [the path of] knowledge.

.لْمأطاعَ الْع واهه خالَف ن44ـ م

45. One who proceeds with vain desire falls into destruction.

45ـ من جرى مع الهوى عثَر بِالردى.

46. With vain desire there is no [reason and] intellect.

.وىه عم قْل46ـ لاع

47. Whoever embarks on vain desire is afflicted by blindness.

.مكَ العروى أداله بكر ن47ـ م

48. There is no faith with vain desire.



.وىه عم 48ـ لادين

49. Whoever yields to his vain desire has sold his Hereafter for his worldly life.

.بِدُنْياه تَهرباعَ آخ واهأطاعَ ه ن49ـ م

50. One whose vain desire overpowers his intellect is overcome by disgrace.

.حالفَضائ هلَيع ترظَه هقْلع لع واهه غَلَب ن50ـ م

51. Whoever wishes to attain lofty stations should overcome his vain desire.

51ـ من أحب نَيل الدَّرجاتِ العل فَلْيغْلبِ الهوى.

52. One who is controlled by vain desire does not accept the advice of any sincere adviser.

52ـ من ملَه الهوى لَم يقْبل من نَصوح نُصحاً.

53. One whose actions are free from vain desire, his effect [and result] is good in every matter.

53ـ من عرِي عن الهوى عملُه، حسن أثَره ف كل أمر.

54. Whoever follows his vain desire, it blinds him, deafens him, humiliates him and misguides him.

.لَّهوأض ،وأذَلَّه ،هموأص ،ماهأع واهه عاتَّب ن54ـ م

55. Whoever is led by his vain desire, Satan prevails upon him.



55ـ من استَقاده هواه استَحوذَ علَيه الشَّيطانُ.

56. Whoever looks with the eye of his vain desire falls into temptation and wrongdoing, and deviates and
turns away from the clear open path.

.حارزاغَ و بيلالس جنَه نوع ،وجار فْتَتَنا واهه نيبِع نَظَر ن56ـ م

57. Nothing opposes reason like vain desire.

57ـ ما ضاد العقْل كالهوى.

58. Nothing destroys religion like vain desire.

58ـ ما أهلَكَ الدّين كالهوى.

59. Vain desire is a riding mount that throws down its rider.

59ـ مركب الهوى مركب مرد.

60. Opposing vain desire is a cure for the intellect.

.قْلالع فاءوى شخالَفَةُ اله60ـ م

61. The one who is overpowered by vain desire is always wretched and forever enslaved.

.ِِقدُ الربوم الشَّقاء موى دائاله غْلُوب61ـ م

62. He is drawing in large buckets [from the well] of his vain desire and exerting a lot of efforts for his



worldly life.1

.دُنْياهياً لعكادِحاً س واهبِ هرع حاً ف62ـ مات

63. Following vain desire is indeed a good aide to Satan.

63ـ نعم عونُ الشَّيطانِ اتّباعُ الهوى.

64. Ruined is the one who is led astray by vain desire and pulled by Satan towards the path of
blindness.

.مالع بيلس طانُ إلالشَّي هتَقادوى، واساله لَّهأض نلَكَ م64ـ ه

65. Your vain desire is a greater enemy towards you than all [other] enemies, so overpower it otherwise
it will destroy you.

65ـ هواكَ أعدى علَيكَ من كل عدُو فَأغْلبه وإلا أهلَكَ.

66. Never let your vain desire relegate your knowledge.

66ـ لايبعدَنَّ هواكَ علْمكَ.

67. Do not follow [your] vain desire, for whoever follows his vain desire becomes disconcerted.

67ـ لاتَتَّبِع الهوى، فَمن تَبِـع هواه ارتَبكَ.

68. Do not incline towards your ignorant people (or your ignorance) and do not follow your vain desires,
for indeed the one who alights at this stop is on the brink of a collapsing bank.



68ـ لاتَركنُوا إل جهالم (جِهالَتم) ولاتَنْقادوا لأهوائم، فَإنَّ النّازِل بِهذا المنْزِلِ
عل شَفا جرف هار.

69. Vain desire is the greater of the two enemies.

.نيدُوالع ظَموى أع69ـ اَلْه

70. Vain desire is a worshipped deity.

.ودبعم وى إله70ـ اَلْه

71. Because of succumbing to vain desire and misguidance, [only a] few will be saved from hellfire.

71ـ اَلنّاجونَ من النّارِ قَليل لغَلَبة الهوى والضلالِ.

72. Control your vain desire and be stingy with yourself [by keeping away] from those things that are
forbidden for you, for indeed being stingy with oneself is the essence of honour.

72ـ املكْ علَيكَ هواكَ، وشُح بِنَفْسكَ عما لايحل لَكَ فَإنَّ الشُّح بِالنَّفْسِ حقيقَةُ
.مرال

73. Be cautious of the vain desire that pulls the souls down, dropping them [to the lowest levels], and
causes them to become more distanced from [the place of] success [and prosperity].

73ـ احذَروا هوى، هوى بِالانْفُسِ هوِياً، وأبعدَها عنْه قَرارةَ الفَوزِ قَصياً.

74. The smallest vain desire can corrupt the intellect.



.قْلدُالعفْسوى ياله سير74ـ ي

75. There is no damage [and loss] greater than [what is brought about by] vain desire.

75ـ لاتَلَف أعظَم من الهوى.

76. The most destructive thing is vain desire.

76ـ أهلَكُ شَء الهوى.

77. Beware of yielding to vain desire, for indeed it leads [one] towards every [form of] tribulation.

77ـ إياكَ وطاعةَ الهوى، فَإنَّه يقُود إل كل محنَة.

78. The best of people is one who struggles against his vain desire.

.واهدَهجاه نالنّاسِ م ل78ـ أفْض

79. The beginning of vain desire is temptation and its end is tribulation.

79ـ أول الهوى فتْنَةٌ وآخره محنَةٌ.

80. Vain desire is the partner of blindness.

.موى شَريكُ الع80ـ اَلْه

81. Vain desire is a hidden ailment.



.فيند وى داء81ـ اَلْه

82. Vain desire is a bane of the intellects.

82ـ اَلْهوى آفَةُ الألْبابِ.

83. Vain desire is a pernicious associate.

83ـ اَلْهوى قَرين مهلكٌ.

84. Vain desire is the opposite of reason.

.قْلدُّ العوى ض84ـ اَلْه

85. Vain desire is the foundation of tribulations.

.نحالم سوى ا85ـ اَلْه

86. Vain desire is the riding mount of temptations.

.تَنةُ الفيطوى م86ـ اَلْه

87. Vain desire is a [cause of one’s] fall to the lowest of the low.

.لينساف فَلأس إل وِيوى ه87ـ اَلْه

88. Do not be a slave to vain desires and coveted objects.



.عطاموالم واءبيدَ الأهونُوا عَ88ـ لات

89. There is no enemy like vain desire.

89ـ لاعدُو كالهوى.

90. Vain desire is a riding mount of temptation.

.تْنَةةُ الْفيطوى م90ـ اَلْه

1. Taken from Khutba no. 83 of Nahj al-Balāgha where the human being and his life on this earth is beautifully described.

Dread and awe-الهيبة

1. Dread is [a cause of] failure.

1ـ اَلْهيبةُ خَيبةٌ.

2. Dread is accompanied by failure.

.ةبونَةٌ بِالخَيقْرةُ مبي2ـ اَلْه

3. The bane of awe is jest.

.زاحالم ةبي3ـ آفَةُ اله

4. Dread has been paired with failure.



.ةبةُ بِالخَيبي4ـ قُرِنَتِ اله

Loss of Hope1‐ساالي

1. Loss of hope [in others] is one of the two successes.

.نيحدُ النُّجأح أس1ـ اَلْي

2. The root of sincerity is losing hope [and desire] in that which others possess.

2 ـ اصل الإخْلاصِ اَلْيأس مما ف أيدِي النّاسِ.

3. Verily the most honourable of all people is one who loses hope [in others], espouses contentment and
piety and is devoid of greed and covetousness, for indeed covetousness and greed are a ready
indigence and verily loss of hope [in others] and contentment are a manifest affluence.

3ـ إنَّ أكرم النّاسِ من اقْتَنَ الْياس، ولَزِم القُنُوعَ والورعَ، وبرِي من الحرصِ
نةَ الغوالقَناع أسوإنَّ الْي ،رالحاض اَلْفَقْر صروالح عفَإنَّ الطَّم ،َعوالطَّم

.رالظّاه

4. Loss of hope [in others] is freedom.

.رح أس4ـ اَلْي

5. Loss of hope [in others] is liberty.

.تْقع أس5ـ اَلْي



6. Loss of hope [in this world] is a solace.

6ـ اَلْيأس مسلاةٌ.

7. Loss of hope [in this world] is a ready affluence.

.رحاض ناءغ أس7ـ اَلْي

8. With loss of hope [in others] comes honour.

8ـ اَلْعز مع اليأسِ.

9. Loss of hope [in others] comforts the soul.

.النَّفْس ريحي أس9ـ اَلْي

10. Loss of hope [in others] is a renewed liberty.

دَّدجم تْقع أس10ـ اَلْي

11. Loss of hope [in others] is a comforting liberty.

.ريحم تْقع أس11ـ اَلْي

12. Loss of hope [in others] exalts the prisoner.

.الأسير زعي أس12 ـ اَلْي



13. Loss of hope [in others] is better than entreating the people [for what you need].

13ـ اَلْيأس خَير من التَّضرع إلَ النّاسِ.

14. Through loss of hope [in others] there is [attainment of] self-sufficiency.

.ونُ الغَناءأسِ ي14ـ بِالْي

15. Adorn yourself with loss of hope in that which people possess and you will become safe from their
malice and you will acquire their affection.

.منْهةَ مدورِزِ الموتُح ،هِملغَوائ نم لَمدِي النّاسِ، تَسأي ا فمأسِ مبِالْي ل15ـ تَح

16. Hastening the loss of hope [in others] is one of the two triumphs.

.نيدُ الظَّفَرأسِ أحالي جيل16ـ تَع

17. The virtue of loss of hope [in others] is better than the humiliation of asking [for their help].

17 ـ حسن اليأسِ أجمل من ذُلِ الطَّلَبِ.

18. Loss of hope may [indeed] be an achievement [in times] when covetousness is destructive.

18ـ قَدْ يونُ اليأس إدراكاً إذا كانَ الطَّمع هلاكاً.

19. One who loses hope in a thing forgets about it.

.نْهلا عء سَش نم يِسا ن19ـ م



20. The bitterness of despair is better than turning entreatingly towards the people.

20ـ مرارةُ الياسِ خَير من التَّضرع إلَ النّاسِ.

21. The beginning of sincerity is losing hope in that which people possess.

21ـ اول الإخْلاصِ اَلْيأس مما ف أيدِي النّاسِ.

1. The concept of losing hope here is one where hope is not placed in the help (and possessions) of creastures, rather one
places his hope only in Allah.

Orphans-الأيتام

1. Be good to your orphans, help your poor folk and be kind to the weak amongst you.

.مفائعفُقُوا بِضوار ،مـا فُقَراىووواس ،متاموا أيـر1ـ ب

2. Whoever oppresses an orphan has severed his ties with his children.

.هلادأو قتيماً عي ظَلَم ن2ـ م

3. Whoever takes care of the orphans, his children will be cared for.

.نيهب ف عر تامالأي عر ن3ـ م

4. The one who takes charge of caring for the orphans and the needy is considered [to be] among the
honourable ones in the sight of Allah.

.مينرالم نم هنْدَ الع ينسوالم تيمالي ل4ـ كاف



5. One who takes charge of caring for the orphans is favoured in the sight of Allah.

.هنْدَ الع راَثي تيمالي ل5ـ كاف

Alertness and vigilance -الدين اليقظة والتيقّظ ف

1. Vigilance in religion is a blessing for the one whom it is bestowed upon.

.زِقَهر نم لةٌ عمعن الدّين قُّظُ ف1ـ اَلتَّي

2. Alertness is illumination, negligence is delusion.

.وراَلْغَفْلَةُ غُر ،قْظَةُ نُور2ـ اَلْي

3. Alertness is perspicacity.

.صاربتسقْظَةُ ا3ـ اَلْي

4. Indeed you have been alerted so become vigilant, and you have been guided so follow the guidance.

4ـ قَدْ يقّظْتُم فَتَـيقَّظُوا، وهديتُم فَاهتَدُوا.

5. One who does not take support through vigilance will not benefit from [the presence of] guards.

.فَظَةبِالح عنْتَفي لَم قْظَةبِالي تَظْهِرسي لَم ن5ـ م

6. Alertness is [a cause of] grief.



.برقْظَةُ ك6ـ اَلْي

7. Recover, O listener, from your stupor, and wake up from your heedlessness, and curb (or cut short)
your haste [towards sins].

نم (رخْتَصا)رتَصاحكَ، وغَفْلَت نظْ مقتَيكَ، واسترس نم عاما السهيا ق7ـ أف
عجلَتكَ.

8. Is there nobody who will wake up from his [slumber of] negligence before his time [on this earth]
ends?

.هدَّتنَفادِ م لقَب هغَفْلَت نظٌ مقتَيس8ـ اَلا م

Certitude-اليقين

1. Attain certitude (or proficiency) and you will be successful.

.حتُفْل (نأتْق) نق1ـ أي

2. The best faith is certitude.

.قينالي الدّين ل2ـ أفْض

3. The root of patience is [having] definite certainty about Allah.

.هبِال قينالي نسرِ حبالص ل3ـ أص

4. The root of indifference towards worldly pleasures is certitude, and its fruit is felicity.



4ـ أصل الزهدِ اَلْيقين، وثَمرتُه السعادةُ.

5. Certitude is worship.

5ـ اَلْيقين عبادةٌ.

6. Certitude is light.

.نُور قين6ـ اَلْي

7. Certitude is the symbol of faith.

7ـ اَلْيقين عنْوانُ الإيمانِ.

8. Certitude is the best [means of] indifference towards [the pleasures of] this world.

.ةهادالز لأفْض قين8ـ اَلْي

9. Certitude is the pillar of faith.

9ـ اَلْيقين عماد الإيمانِ.

10. Certitude is the gown of the sagacious.

10ـ اَلْيقين جِلْباب الأكياسِ.

11. Certitude eliminates doubt.



11ـ اَلْيقين يرفَع الشَّكَّ.

12. Certitude bears the fruit of indifference towards worldly pleasures.

12ـ اَلْيقين يثْمر الزهدَ.

13. Certitude is the cornerstone of religion.

.الدّين سار قين13ـ اَلْي

14. Certitude is the best worship.

14ـ اَلْيقين أفْضل عبادة.

15. Verily I am upon complete certitude from my Lord and do not have any doubt about my religion.

.دين ة فهرِ شُبوغَي ،بر نقين مي للَع ّ15ـ إن

16. Through certitude worship becomes complete.

16ـ بِاليقين تَتم العبادةُ.

17. The fruit of certitude is asceticism [and indifference towards worldly pleasures].

17ـ ثَمرةُ اليقين الزهادةُ.

18. The cornerstone of religion is true certitude.



.قينالي دْقص الدّين سا18ـ ر

19. The cause of sincerity is certitude.

.قينالإخْلاصِ اَلْي بب19ـ س

20. Cling to certitude and eschew doubt, for there is nothing more destructive for a person with regards
to his religion than the prevailing of doubt over his certitude.

ةغَلَب نم هدينلَكَ لأه ءَش ءرلْمل سنُّبِ الشَّكِّ، فَلَيتَجو ،قينالي ومكَ بِلُزلَي20ـ ع
.هقيني لالشَّكِّ ع

21. Cling to certitude and God-wariness, for indeed these two will deliver you to the Garden of
[everlasting] Refuge.

21ـ علَيم بِلُزوم اليقين والتَّقْوى، فَإنَّهما يبلّغانم جنَّةَ الماوى.

22. The strength of one’s certitude is [proportionate] to the extent of one’s faith.

.قينةُ اليونُ قُوَت قَدْرِ الدّين ل22ـ ع

23. The highest form of certitude is sincerity.

.الإخْلاص قينةُ الي23ـ غاي

24. Certitude is sufficient as worship.

24ـ كف بِاليقين عبادةً.



25. The certitude of one who is extravagant in his wants and exerts himself in acquisition [of wealth] it is
not true.

25ـ لَم يصدُق يقين من أسرف ف الطَّلَبِ، وأجهدَ نَفْسه ف المتَسبِ.

26. If your certitude was sound, you would not have exchanged the everlasting for the evanescent, nor
would you have traded the lofty for the lowly.

.بِالدَّن نالس تولابِع ،بِالباق الفان دَلْتتَبا اسقينُكَ لَمي حص 26ـ لَو

27. One who has certitude is successful.

.أفْلَح قَنأي ن27ـ م

28. One who has certitude is saved.

.نْجي قَنأي ن28ـ م

29. One whose certitude is firm, has hope.

.جري قينُهي نسح ن29ـ م

30. One who has certitude works diligently.

30ـ من يستَيقن يعمل جاهداً.

31. One who is certain about [divine] reward does good [deeds].



.نسأح زاءبِالج قَنأي ن31ـ م

32. One whose certitude is strong does not [have any] doubt.

.تَبري لَم قينُهي قَوِي ن32ـ م

33. One who is certain about the Hereafter does not covet this world.

33ـ من أيقَن بِالآخرة لَم يحرِص علَ الدُّنْيا.

34. One whose conviction is firm, his worship becomes good.

.تُهبادع نَتسح قينُهي نسح ن34ـ م

35. One whose certitude is true does not [have any] doubt.

.تَبري لَم قينُهي دَقص ن35ـ م

36. One whose certitude is sound abstains from dispute.

.راءالم دَ فزَه قينُهي حص ن36 ـ م

37. One whose heart does not have certitude, his actions do not submit to it.

.لُهَمع هعطي لَم هقَلْب نوقي لَم ن37ـ م

38. One who has certitude is hopeful.



38ـ من أيقَن رجا.

39. How great is the felicity of one whose heart is filled with the coolness of certitude.

.قيندِ اليربِب هقَلْب روشب نةَ معادس ظَم39ـ ما أع

40. Certitude is an excellent dispeller of doubt.

.قينلشَّكِّ اَلْيل الطّارِد مع40ـ ن

41. Sleeping with certitude is better than praying while in doubt.

41ـ نَوم عل يقين خَير من صلاة ف شَكّ.

42. One who sells certitude for doubt, truth for falsehood, and the Hereafter for this world is destroyed.

.بِالعاجِل والآجِل ،لبالباط قبِالشَّكِّ، والح قينباعَ الي نلَكَ م42ـ ه

43. Do not turn your certitude into doubt and your knowledge into ignorance.

.لاهج ملْماً، ولا عَش مقينَـلُوا يع43ـ لاتَج

44. He who has no certitude has no faith.

.لَه قينلاي نم44ـ لاإيمانَ ل

45. Certitude is evinced by the shortening of hopes, sincerity in action and indifference towards the
pleasures of this world.



45ـ يستَدَل علَ اليقيـن:بِقَصرِ الأمل، وإخْلاصِ العمل،و الزهدِ ف الدُّنْيا.

46. Certitude is corrupted by doubt and the onslaught of vain desire.

46ـ يفْسدُ اليقين الشَّكُّ، وغَلَبةُ الهوى.

47. The weapon of the possessor of certitude is patience in [times of] hardship and thankfulness in well-
being.

.خاءالر ف رُّوالش ،لاءالب َلع رباَلص:نوقالم لاح47ـ س

48. Have certitude and you will become strong.

48ـ كن موقناً تَن قَوياً.

49. Whoever possesses certitude does good [deeds].

.نسأح قَنأي ن49ـ م

50. Those who possess certitude, the dedicated [and sincere] ones and the altruistic ones are from the
people of the Elevations.1

50ـ اَلْموقنُونَ، والْمخْلصونَ، والموثرونَ من رِجالِ الأعرافِ.

51. The possessor of certitude is the most sorrowful of all people about [the condition of] his soul.

.هنَفْس لناً عزأشَدُّ النّاسِ ح نوق51ـ اَلم



52. Where are the possessors of certitude who have cast off the attires of vain desire and cut
themselves off from the ties of this world?

52ـ أين الموقنُونَ، الَّذين خَلَعوا سرابيل الهوى، وقَطَعوا عنْهم علائق الدُّنْيا.

1. The People of the Elevations are those referred to in Q7:46.
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